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Ṭālib (‘a).

Ghurar al-Ḥikam wa Durar al-Kalim is a late fifth or early sixth century work that comprises of the
aphorisms and short sayings of Imam ‘Ali ibn Abi Ṭālib(‘a). The sayings, which number more than eleven
thousand, contain words of wisdom and advice that can benefit everyone in their daily lives. It is for this
reason that we embarked on translating this work. We hope that, God-willing, it will be a source of
inspiration to all those who read it.

There are many different extant copies of this book1 and in one recent edition, the original alphabetical
listing of sayings have been rearranged and categorized subject-wise. It is the translation of this version
of the work that we present before you.

Translating a work such as this poses numerous challenges. Firstly, this work is comprised of traditions
in the form of aphorisms and short sayings, many of which have been extracted from other longer
traditions, sermons and letters.2 As such, in many cases the context of the narration is missing and
needs to be investigated.

Another challenge is that in many cases it is evident that there have been changes inadvertently made
by the narrators or the scribes and hence other possible forms of the sayings are mentioned in brackets.
Here we have translated the other possible forms in parenthesis and have included what we have
inferred from the text in square brackets for the sake of clarification and fluidity. Alternative translations
and explanatory notes have been included in the footnotes.

In addition, there are certain sayings that are difficult to comprehend and accept. An example of this can
be seen in the section on the sayings about women. Here we would urge the readers to refer to what the
scholars and commentators have said about such narrations and how they should be interpreted.

The seven volume commentary written by the respected scholar ‘Allāma Jamāl al-Dīn Muḥammad
Khwansāri has been helpful in understanding many of the seemingly ambiguous sayings. In cases
where we were unable to gain a satisfactory understanding of the sayings, our respected teachers in the
ḥawza were more than willing to spare their time in order to assist. For this I thank them and pray that
the Almighty reward them amply. Lastly, the classical dictionaries have, as always, been an invaluable
resource during the translation.

Though all effort has been made to present an accurate translation of the sayings, we take full
responsibility for any mistakes and errors in the translation and seek forgiveness from the Almighty for
the same.

In closing, we would like to express our appreciation to Sayyid Muhammad Ridha Shushtari for
facilitating this translation and Ansariyan Publications for arranging the typesetting (along with inclusion
of the original Arabic text) and publication of this work.



Tahir Ridha Jaffer
Qum al-Muqaddasah
1433 A.H.

1. Some of these different copies even have some differing narrations (Ref: Nigāhi be Kitābe Ghurar al-Ḥikam, Sayyid
Muḥammad Raḍawi, Safine, no. 4, Autumn 1383 Hijri Solar).
2. The most common source from which the author has taken sayings is the Nahj al-Balāgha.

The compiler of this work was the great scholar and muḥaddith Qā
i Nāsiḥ al-Dīn Abu al-Fatḥ ‘Abd al-Wāhid ibn Muḥammad ibn ‘Abd al-Wāhid al-Āmudi1 al-Tamīmī
from the scholars of the fifth century who passed away in 510 AH.2 He was a contemporary of Sayyid
Ra
i, Sayyid Murta
a and Shaykh Ṭusi.

Some of the great scholars such as Ibn Shahr Āshub, ‘Allāma Majlisi and Muḥaddith Nūri, have praised
him and considered his work to be of great value. Many of these scholars have also narrated from him.

There has been some discussion about al-Āmudi’s beliefs because he used the phrase karramallāhu
wajhahu (may Allah honour him) for Imam ‘Ali (‘a) in his introduction to this book, and this is the practice
of the Sunnis and not the Shi‘as. However, the great scholar Jamāl al-Dīn Muḥammad Khwansāri
notes that this was either done out of precautionary dissimulation (taqiyya)3 or was an addition by one of
the scribes.

He further mentions some arguments to dispel any doubts about al-Āmudi’s being an Imāmi scholar.
These are summarized as follows:

• The fact that Ibn Shahr Āshub mentions him as one of his teachers in his book Ma‘ālim al ‘Ulamā and
notes that he was an Imāmi scholar.

• Ibn Shahr Āshub also mentions him again in his other book al-Manāqib and states that he was a Shi‘a
scholar.

• Whoever examines this book will notice that many of the narrations have been compiled from other
Shi‘a books.

• This book contains certain narrations that can only be narrated by a Shi‘a such as the narrations about
the Holy Prophet (s) and his progeny.4

Our esteemed teacher and student of the late Ayatullah Sayyid Abu al-Qāsim al-Khui (r), Ayatullah
Muslim al-Dāwari (may Allah grant him a long life), argues that the fourth point cannot be considered as
proof since many Sunni scholars have mentioned such traditions about the family of the Prophet (s). He



further adds that the compiler’s reliability (tawthīq) has not been established even though he was known
to be one of the teachers of Ibn Shahr Āshub.

Another important point to note is that the there is no chain of transmitters (ṭarīq) for this book so its
authenticity and reliability comes into question. This, however, does not mean that the narrations
contained in it are all inauthentic and unreliable. Rather, it only means that we cannot be certain about
the origins of this work and hence need to ascertain the authenticity and source of each narration before
we can attribute it to the Imam (‘a).

Also, since the compiler has not listed the chains of narrators of the narrations, it would be impossible to
authenticate any saying that cannot be found in any other source where the chain of transmission has
been mentioned and can hence be verified using the normal processes of scrutiny.

A recent effort to expand on the work of al-Āmudi is the book Ikmālu Ghurar al-Ḥikam by Mahdi al-
Ansari al-Qummi5 in which 15,751 more aphorisms of Amīr al-Mu’minīn (‘a) have been added to the
original title from twenty other ḥadith sources, both Sunni and Shi‘i.

1. Or al-Āmidi
2. There seems to be a difference of opinion about the year of his death. Some scholars say it was in 550 AH and others
say it was 510 AH.
3. Mirza ‘Abdullah Afandi has also mentioned this explanation.
4. Like the narration where Imam ‘Ali (‘a) says: I am the allotter of hellfire, the treasurer of the gardens [of Paradise], the
owner of the pond [of Kawthar]... – see the section on Muhammad (s) and his progeny.
5. This work was published in Iran in 1425 AH.

In the name of Allah, the all-Beneficent the all-Merciful

All praise is due to Allah who led us with His guidance to His path and made us excel above all His
servants through [belief in] His Oneness. I glorify Him for all the single and paired bounties, a glorifying
the limits of which cannot be comprehended and the magnitude of which cannot be fathomed by the
imaginations.

I bear witness that there is no God but Allah, alone, without any partner – the witnessing of one whose
tongue speaks veraciously and whose heart is filled up with the truth. And I bear witness that
Muhammad is His chosen servant from among the servants and His messenger who called the people
to the path of guidance. He sent him while the nations were following falsehoods and treading on
misguided ways, one after another.

So Allah, the Glorified, introduced to them, through His prophet (s), the ways of the religion [of truth],
and clarified for them the paths of certitude, until the truth became illuminated and gleamed and
falsehood was destroyed and perished. May the blessings of Allah be [showered] upon him and his
progeny, the pure leaders, and the chosen infallible people of his household, and [on] his selected



virtuous companions, blessings that neither cease in the [late] hours of the night nor [in] parts of the day.

The one who has committed excesses against his soul and is in need of the mercy of his Lord, ‘Abd al-
Wāḥid ibn Muḥammad ibn ‘Abd al-Wāhid al-Āmudi al-Tamīmī, said: The thing that motivated me to
compile, annotate, and compose this book, was that which Abu ‘Uthmān al-Jāḥidh was successful in
doing. He enumerated and wrote down in his manuscript a list of one hundred wise and eloquent
sayings that were not widely known, on various topics, from Amīr al-Mu’minīn ‘Ali ibn Abi Ṭālib (‘a).

So I said: How astonishing it is that this man who was the most learned of his time, unmatched by his
contemporaries, despite his great knowledge and erudition, having ascended to the peak of
understanding, with his closeness to the first era, and his possessing a great share and a large portion of
virtues and excellent merits; how could he shut his eyes from the luminous full moon and content himself
with so little from so much? And is this not but a fraction of the whole, a little of the innumerable and a
drizzle from the downpour?

And I despite my covered heart and falling short from the station of perfection, and my acknowledgement
of my inability to recognize the excellences of the hearts of the foremost, and my falling short from
following in their footsteps and my insignificance in comparison to their greatness – have compiled a
small number of of his short aphorisms and a few of his wise sayings which render even the most
eloquent ones mute and make the wisest sages despair of matching it.

Allah knows that in this endeavour I am only like a person who takes with his hand from the sea and
acknowledges his shortcoming, even if it may seem an exaggeration, but why not? When he (‘a) has
drank from the spring of Prophethood and possesses in his heart divine knowledge, as he (may Allah
honour him) says, and his words are true and his speech veracious, based on what the narrators have
narrated: verily I have much knowledge in my heart; if only I came across someone who could bear it!

I have omitted the chains of narrators from it and have arranged it alphabetically, placing together the
aphorisms and sayings that rhyme and exhibit assonance so that it falls more easily upon the ears and
is grasped quicker by the hearts and minds, because of the intense inclination of the souls towards
poetical speech and their dislike for prosaic form. In this way its readers may easily commit it to memory
and it may become a source of joy for those who examine it, having been extracted from its masterpiece
with my cutting off most of it out of fear of lengthening [it] and sufficing with that which contains a remedy
from hardships and difficulties for the people of intellect and understanding.

And I have named it Ghurar al-Ḥikam wa Durar al-Kalim (Exalted Aphorisms and Pearls of Speech) in
the hope of getting reward from Allah, the Glorified, while seeking refuge with Him, the Most High, from
every flaw. And my success is from none save Allah; in Him I have put my trust and to Him will be my
return.



Parents الآباء
1. Being good to parents is the greatest [and most important] duty.

1ـ بِر الوالدَين أكبر فَريضة.

2. Be good to your parents and your children will be good to you.

.مكناوأب مكبـََري مكوا آباء2ـ بِر

3. Whoever is good to his parents, his child will be good to him.

.لَدُهو هرب هدَيوال رب ن3ـ م

4. The death of a father breaks one’s back.

4ـ موت الوالدِ قاصمةُ الظَّهرِ.

5. One who scorns his parents has diverged from the right path.

5ـ من استَنْف من أبويه فَقَدْ خالَف الرشْدَ.

6. The affection of parents is [the basis of] the relationship between siblings.

.الأبناء نيب بنَس ةُ الآباءدو6ـ م

The Camel الإبل

1. Seek goodness in the hoofs of the camel when driven away and when coming back.



1ـ اُطْلُبوا الخَير ف أخْفافِ الإبِل طارِدةً ووارِدةً.

The Son of Adam (The Human Being) ابن آدم

1) How wretched the son of Adam is! His death is hidden, his ailments concealed, his every action
recorded, harmed by the bite of a mosquito, made malodorous by perspiration and caused to die by
[something as simple as] choking.

1ـ مسين ابن آدم، متُوم الأجل، منُونُ العلَل، محفُوظُ العمل، تُولمه البقَّةُ،
وتُنْتنُه العرقَةُ، وتَقْتُلُه الشَّرقَةُ.

2) Woe to the son of Adam! How heedless and negligent of his salvation he is!

.لَهما أذْه شدِهر نعو ،ما أغْفَلَه مآد ناب حي2ـ و

3) Woe to the son of Adam! A prisoner of hunger, prone to overeating, a target of calamities and a
successor of the dead.

3ـ ويح ابن آدم، أسير الجوع، صريع الشَّبع، غَرض الآفاتِ، خَليفَةُ

Grandeur هةبواتِ. الاالأم

1. It is possible that a person who possesses [apparent] grandeur is actually the lowliest of the low.

1ـ رب ذي اُبهـَة أحقَر من كل حقير.

Self-Sacrifice الإيثار



    1. Self-sacrifice is a virtue, hoarding [wealth] is a vice.

1ـ اَلإيثار فَضيلَةٌ، اَلإحتار رذيلَةٌ.

    2. Self-sacrifice is the noblest benevolence.

2ـ الإيثار أشرف الإحسانِ.

    3. Self-sacrifice is a trait of the virtuous.

3ـ الإيثار شيمةُ الأبرارِ.

    4. Self-sacrifice is the highest degree of benevolence.

4ـ الإيثار غايةُ الإحسانِ.

    5. Self-sacrifice is the noblest munificence.

.مرال فأشر 5ـ الإيثار

    6. Self-sacrifice is the highest form of benevolence.

6ـ الإيثار أعلَ الإحسانِ.

    7. Self-sacrifice is the loftiest of noble traits.

.ارِمالم َأعل 7ـ الإيثار



    8. Self-sacrifice is the greatest worship and the most sublime eminence.

8ـ الإيثار أفضل عبادة، وأجل(أحسن) سيادة.

    9. Self-sacrifice is the highest level of munificence and the most excellent quality.

.ميّالش لوأفْض ،مربِ الراتم لأع 9ـ الإيثار

    10. Self-sacrifice is the best [form of] benevolence and the highest stage of faith.

10ـ الإيثار أحسن الإحسانِ وأعل مراتبِ الإيمانِ.

    11. Self-sacrifice is a trait of the virtuous and a quality of the righteous.

11ـ الإيثار سجِيةُ الأبرارِ، وشيمةُ الاخيارِ.

    12. The most excellent generosity is self-sacrifice.

.اَلإيثار خاءالس ل12ـ أفض

    13. The greatest munificence is self-sacrifice.

.اَلإيثار مرال ن13ـ أحس

    14. It is through self-sacrifice that the free become enslaved.1

.الأحرار قتَرس14ـ بِالإيثارِ ي



    15. It is through self-sacrifice that munificence gets true meaning.

.مرال ماس قتَحس15ـ بِالإيثارِ ي

    16. By preferring others over yourself, you gain [their] servitude.

.ِقابكُ الرلكَ تَمنَفْس 16ـ بِالإيثارِ عل

    17. The best of noble traits is self-sacrifice.

.الإيثار ارِمالم ر17ـ خَي

    18. It is when they prefer others over themselves that the spirit of noble people becomes evident.

.ماءرال رواهج ـنيالنَّفْسِ تتَب َنْدَ الإيثارِ عل18ـ ع

    19. The highest of noble traits is self-sacrifice.

.الإيثار ارِمةُ الم19ـ غاي

    20. Self-sacrifice suffices as nobility.

20ـ كف بالإيثارِ مرمةً.

    21. Whoever prefers others to himself has reached the height of magnanimity.

.ةوءرالم بالَغَ ف هنَفْس عل آثَر ن21ـ م



    22. Whoever prefers others to himself deserves to be called a person of virtue.

.الفَضيلَة مإس تَحقاس هنَفْس عل آثَر ن22ـ م

    23. One who prefers you to his property and wealth has preferred you over himself.

.هنَفْس كَ علفَقَدِ اختار آثَـَركَ بِنَشَبِه ن23ـ م

    24. From the qualities of the virtuous is impelling themselves to be selfless.

24ـ من شيم الأبرارِ حمل النُّفۇسِ علَ الإيثارِ.

    25. One of best [form of] benevolence is self-sacrifice.

.الإحسانِ اَلإيثار نسأح ن25ـ م

    26. One of the most excellent choices is adorning oneself with selflessness.

26ـ من أفْضل الإختيارِ التَّحلّ بِالإيثار.

    27. Nobility cannot be fully achieved but by self-restraint and self-sacrifice.

27ـ لاتُمل المارِم إلا بِالعفافِ والإيثارِ.

1. Meaning that when one is selfless, others serve and obey him as though they were his slaves.

The Appointed Time of Death الأجل

1. The appointed time of death is [already] determined and sustenance is [already] apportioned, so let



not any of you grieve its reduction; for verily greed does not expedite it and self-restraint does not delay
it, and it behoves a believer to be patient.

صرفإنَّ الح ،هإبطاو مدَكأح نغُمفلا ي ،ومقْسم ِزْقوالر ،تُومحم 1ـ اَلأجل
.خَليق) لمبِالتَّج)لمبالتَّح نؤموالم ،هرّخولا ي فافوالع ،هقَدِّملاي

2. The truest thing is death.

.لء اَلأج َش دَق2ـ أص

3. The nearest thing is death.

.لء الأج َش ب3ـ أقْر

4. The reality of death exposes the lie of [false] aspiration.

.لالأم ذْبك (حفْضي) حفْصي الأجل دق4ـ ص

5. At every moment there is death.

.لظَة أجلَح لك 5ـ ف

6. The remembrance of [the times of] death has disappeared from your hearts and has been replaced by
false hopes and aspirations.

6ـ قَدْ غاب عن قُلُوبِم ذِكر الآجالِ، وحضرتْم كواذِب الآمالِ.

7. Your hearts have forgotten the reality of death and you have been overcome by deception of [false]
hope.



.الأمل ورم غُروغَلَب ،لالأج دْقص مِقُلُوب نع 7ـ قَدْ ذَهب

8. The one who takes death into consideration values his time.

.لَههم إغْتَنَم لَهأج راقَب ن8ـ م

9. One whose death draws near to him cannot be saved [from it] by his efforts.

.لُهيح (هلم تُغْن) نْهتُع لَم لُهأج نْهم ند ن9ـ م

10. The passing of time draws one towards death.

10ـ من الآجالِ إنْقضاء الساعاتِ.

11. How is it possible for one to live forever, when there will come a day which he will not pass and a
seeker who will quickly bring him to his death, urging him forwards?

.حدُوهي هلأج نم ثيثح بوطال عدُوهلاي موي لَه نم قاءونَ بأنْ ي س11ـ ما ع

12. It is when [the time of] death comes that the failure of [one’s] aspirations become apparent.

12ـ عنْدَ حضورِ الآجالِ، تَظْهر خَيبةُ الآمالِ.

13. When death strikes, hopes and aspirations are exposed.

.والآمال الأمان حالآجالِ تَفْتَض ومجنْدَ ه13ـ ع

14. Every future [event] is near.



.آت قَريب ل14ـ ك

15. How many a person has delayed his work until death came upon him!

.لالأج هلَيع مجه ّحت لمِف بِالعوسم نم م15ـ ك

16. The appointed time of death is sufficient as a guard.

16ـ كف بِالأجل حارِساً.

17. There is a prescribed duration for every term [of life].

.تابل كأج ل17ـ ل

18. Death strikes down.

18ـ اَلأجل يصرعُ.

19. Departure [from this world] is imminent.

19ـ اَلرحيل وشيكٌ.

20. The appointed time of death is a shield.

20ـ اَلأجل جنَّةٌ.

21. The appointed time of death is an impenetrable fortress.



.صينح نصح ل21ـ اَلأج

22. Death cuts hopes short.

.الآمال تَقْطَع 22ـ اَلآجال

23. Death exposes hope.

.لالأم حفْضي ل23ـ اَلأج

24. Death is the reaper of hope.

.لالأم صادح 24ـ اَلأجل

25. When death comes, hopes are exposed.

.تِ الآمالحافتَض تِ الآجالرض25ـ إذا ح

26. When you reach the end of your hopes, then remember the suddenness of death.

26ـ إذا بلَغْتُم نهايةَ الآمالِ فَاذكروا بغَتاتِ الآجالِ.

27. The bane of aspirations is the coming of death.

27ـ آفَةُ الآمالِ حضور الآجالِ.

28. The bane of hope is death.



.لالأج ل28ـ آفةُ الأم

29. Your death will [soon] come to you, so be moderate in what you seek.

29ـ سوف يأتيكَ أجلُكَ فَأجمل ف الطَّلَبِ.

30. Anticipate death, for verily the hopes of people are on the verge of being cut short as death comes
upon them.

.الأجل مقَهرهفَي الأمل بِهِم عنْقَطكُ أنْ يشوي فإنَّ النَّاس ل30ـ سابِقُوا الأج

31. Anticipate death and do good deeds; [by this] you will attain felicity through your [hastening to good
deeds while you have] respite.

.لهدُوا بالمعتَس ،لمنُوا العسوأح ،ل31ـ سابِقُوا الأج

32. Every moment you come closer to death, so improve your deeds.

.لامع نسفَأح لاأج بتلَّما قار32ـ ك

33. For every appointed time there is an arrival.

.ورضل حأج ل33ـ ل

34. For every person there is a day that he shall not go beyond.

.دُوهعلاي مورِء يام ل34ـ ل



35. For everyone there is a driver who drives him towards his death.

.دُوهحي هلأج نم قد سائأح ل35ـ ل

36. If the appointed times of death were to become known, the [secret] hopes [of people] would be
exposed.

تِ الآمالحلافْتَض تِ الآجالر36ـ لَو ظَه

37. If you were to see death and its approach, you would surely hate [false] aspiration and its deception.

.هوروغُر لالأم تُمغَضلأب هسيروم لالأج تُمأير 37ـ لَو

38. If you were to think about the closeness of death and its [imminent] arrival, the sweetness of life and
its comfort would become bitter for you.

.هوررسشِ ويلْۇ العح منْدكع رلأم ورِهضحو لبِ الأجقُر ف تُمرَف 38ـ لَو

39. Whoever is mindful of his [eventual] death reduces his aspirations.

.لَهأم ـرقَص لَهأج راقَب ن39ـ م

40. Whoever regards his stay [in this world] as short and temporary, his hope and aspiration gets
diminished.

.لُهوأم هجاور رقَص لَهوأج هقاىب ـرتَقصاس ن40ـ م

41. One who rides with the reins of his aspiration stumbles over his death.



.هلبِأج ـثُرع هلنانِ أمع رى فج ن41ـ م

42. How close hope is to death!

.لالأم نم لالأج ب42ـ ما أقْر

43. How severing death is for hope!

.للأمل الأجل ( بأقْر) 43ـ ما أقطَع

44. He who counts tomorrow [to be] from his lifetime has not given death its rightful place.

.هلأج ندَّ غَداً مع نم نْزِلَهم وتالم 44ـ ما أنْزل

45. What an excellent cure death is!

.لالأج الدَّواء مع45ـ ن

46. Each breath of a person is a step closer to his death.

.هلأج إل خُطاه ءرالْم 46ـ نَفَس

47. No shield is more protective than the appointed time of death.

.الأجل ننََّةَ أوقيم47ـ لا ج

48. Nothing is truer than death.



.لالأج نم دَقأص ءَ48ـ لا ش

49. You are the harvests of the appointed terms and the targets of death.

.مامالح دُ الآجالِ وأغْراضصائح مَّ49ـ إن

50. May the mercy of Allah be on the person who understands that his [every] breath brings him a step
closer to his death, so he hastens to [do] good deeds and shortens his hopes.

.لَهأم روقَص ،لَهمع رفباد ،هلأج إل خُطاه هأنَّ نَفَس ملءاً عرام هال مح50ـ ر

51. May the mercy of Allah be on the person who anticipates [his] death, belies [his false] aspirations,
and makes his actions sincere.

.لمالع وأخلَص ،لالأم ذَبوأك ،لالأج رءا ًبادرام هال مح51ـ ر

52. Sometimes death is [hidden] beneath an aspiration.

52ـ رب أجل تَحت أمل.

53. With the passing of hours, lifetimes perish.

.الآجال َاعاتِ تَفنالس ع53ـ م

54. Verily there is a shield over me, in the form of my appointed time of death, which protects me; so
when my day comes, it relieves itself of me and surrenders me [to death]. At this time the arrow will not
miss its target and the wound will not heal.

،تْنلَمأسو ّنت عجانْفَر ومي صينَةً، فَإذا جاءنَّةً حج لأج نم َل54ـ إنَّ ع



.ملال ءربولا ي مهالس طيشفَحينَئذ لا ي

The Hereafter الآخرة

1. The Hereafter is the victory of the felicitous.

.داءعرةُ فَوزُ الس1ـ اَلآخ

2. Occupying yourself with improving your Hereafter will save you from the chastisement of hellfire.

2ـ اشتغالُكَ بإصلاح معادِكَ ينْجيكَ من عذابِ النَّارِ.

3. The [true] winner is one who has sold this transitory life for the [eternal] Hereafter.

.باعَ العاجِلَةَ بِالآجِلَة نم ابِح3ـ الر

4. Wealth and children are the adornment of the life of this world whereas good deeds are the tillage of
the Hereafter.

.ةرالآخ ثرح حالالص لمالدُّنيا، والع يوةنُونَ زينَةُ الحالْبو 4ـ اَلمال

5. The conditions in this world are based on convention whereas the conditions in the Hereafter are
based on merit.

.قاقحتسالا عتَتْب الآخرة والوأح فاقّالإت عالدُّنيا تَتْب وال5ـ أح

6. Surely in front of you is a difficult place of ascension in which one whose weight is lighter is in a better
position than the one whose weight is heavier, and the one who moves slowly is worse off than the one
who moves swiftly. Verily its landing will lead you to either Paradise or hell.



6ـ إنّ أمامكَ عقَبةً كووداً، اَلمخف فيها أحسن حالا من المثْقل، والمبط علَيها
أقْبح أمراً من المسـْرِع، إنّ مهبِطَها بِكَ لامحالَةَ عل جنَّة أو نار.

7. Verily the final destination is al-Qiyāmah and this is enough of an admonition for the one who
reasons, and [enough of] a warning for the one who is unaware; and after that - what you know of the
torment of the Day of Judgment and the frightening terror, and the deafening of the ears, and the turning
of the ribs, and the narrowness of the grave, and the intensity of sadness and heavy-heartedness.

7ـ إنَّ الغايةَ القيامةُ، وكف بِذلكَ واعظاً لـمن عقَل، ومعتَبراً لمن جهِل، وبعدَ
ذلك ما تَعلَمونَ من هولِ الْمطَّلَع، وروعاتِ الفَزع، واستاكِ الأسماع، واخْتلافِ

الأضلاع، وضيق الأرماسِ، وشدَّة الأبلاسِ.

8. If you desire success and honor in the Hereafter, then take from the perishing [life of this world] for
the everlasting [life of the Hereafter].

.قاءلْبل الفَناء فَخُذُوا ف ةرالآخ ةرامالفَوزِ وك تُم فبغ8ـ إنْ ر

9. Verily you are following the path of those who came before you, so put your efforts in [working for]
your Hereafter and do not care for worldly gain.

9ـ إنَّكَ ف سبيل من كانَ قَبلَكَ، فَاجعل جِدَّكَ لآخرتكَ، ولا تَتَـرِث بِعمل الدُّنيا.

10. Verily you have been created for the Hereafter, so work for it!

10ـ إنّك مخْلُوق للآخرة فَاعمل لَها.

11. If you work for the Hereafter, your arrow hits the mark.

11ـ إنّكَ إنْ عملْت للآخرة فازَ قدْحكَ.



12. Verily you are all proceeding towards the Hereafter and will be presented before Allah.

12ـ إنَّم إل الآخرة صائرونَ وعلَ اله معروضونَ.

13. The sweetness of the Hereafter removes the pangs of misery of this world.

13ـ حلاوةُ الآخرة تُذهب مضاضةَ شقاء الدُّنيا.

14. Attain the Hereafter by abandoning this world, and don’t [try to] acquire [the embellishments of] this
world by abandoning the faith.

14 ـ حصلُوا الآخرةَ بِتَركِ الدُّنيا، ولاتُحصلُوا بِتَركِ الدِّين الدُّنيا.

15. The Hereafter is everlasting.

15ـ الآخرةُ أبدٌ.

16. Blessed is he who remembers the Hereafter and thus does good.

.نسفأح عادالم رذَك نمل 16ـ طُوب

17. The seeker of the Hereafter finds in it what he hopes for, whereas in this world [only] that which is
predestined for him comes to him.

.لَه الدُّنيا ما قُدِّر نم أتيهيو لَهنْها أمدْرِكُ مي ةرالآخ ب17ـ طال

18. You must strive and struggle for the betterment of the Hereafter.



18ـ علَيكَ بِالْجِدِّ والإجتهادِ ف إصلاح المعادِ.

19. I wonder at the one who denies the second genesis while he sees the first genesis.

.ولةَ الاى النَّشاري وخْرى وهالنَشأةَ الا رْأن نمل تجِب19ـ ع

20. The goal of the Hereafter is everlasting [life].

.قاءالب ةرةُ الآخ20ـ غاي

21. In the Hereafter there is accounting without action.

.لمولاع سابح ةرالآخ 21ـ ف

22. Be from the children of the Hereafter and do not be from the children of this world, for surely every
child will join his mother on the Day of Reckoning.

هبِاُم قلْحيلَد سو لالدُّنيا فإنَّ ك ناءأب نونُوا مَولات ةرالآخ ناءأب نونُوا م22ـ ك
.ةالقيم موي

23. One who works for the Hereafter will be triumphant.

23ـ من عمل للْمعادِ ظَفر بِالسدادِ.

24. One who develops his Hereafter achieves his aspirations.

.لَغَ آمالَهب تَهرآخ رمع ن24ـ م



25. One who buys his Hereafter with his worldly life, gains both of them.

25ـ من ابتاعَ آخرتَه بِدُنْياه ربِحهما.

26. One who builds the abode of his permanent dwelling is truly wise.

.لالعاق وفَه هتإقام دار رمع ن26ـ م

27. One who is certain about the Hereafter turns away from this world.

27ـ من أيقَن بِالآخرة أعرض عن الدُّنيا.

28. One who improves his Hereafter will be triumphant.

28ـ من أصلَح المعاد ظَفر بِالسدادِ.

29. One who is certain about the Hereafter does not covet this world.

29ـ من أيقَن بِالآخرة لَم يحرِص علَ الدُّنيا.

30. One who is desirous of the Hereafter [and works for it] attains it.

30ـ من حرص علَ الآخرة ملَكَ.

31. Everything in the Hereafter has perpetuity and everlastingness.

.قاءبو خُلُود ةرالآخ نء مش ل31ـ ل



32. There is no substitute for the Hereafter; and this world is not the price of one’s soul.

32ـ لَيس عن الآخرة عوض، ولَيستِ الدُّنْيا للنَّفْسِ بِثَمن.

33. He who does not concern himself with improving his Hereafter is not a [true] believer.

.عادِهم لاحبِإص تَمهي لَم نن مموس بِم33ـ لَي

34. One who longs for the bounties of the Hereafter is content with little in this world.

34ـ من رغب ف نَعيم الآخرة قَنع بِيسيرِ الدُّنيا.

35. Who is more at a loss than the one who trades his Hereafter for this world?!

35ـ من أخْسر ممن تَعوض عن الآخرة بِالدُنيا؟!

36. One who puts all his efforts for [the betterment of] his Hereafter succeeds in attaining what he looks
forward to.

36ـ من جعل كل همه لآخرته ظَفر بِالمأمولِ.

37. Whoever strives for his permanent abode, his action becomes sincere and his fear [of displeasing
Allah] increases.

.لُهجو ثُروك لُهمع خَلُص هتدارِ إقامل عس ن37ـ م

38. One who is certain about his Hereafter thinks no more of this world.



38ـ من أيقَن بِالآخرة سلا عن الدُّنيا.

39. Whoever increases his remembrance of the Hereafter, his transgression reduces.

.تُهيصعم قَلَّت ةررِ الآخذِك نم ثَرأك ن39ـ م

40. One who strives to improve his Hereafter, Allah will improve for him his worldly life.

.نياهد رأم لَه هال لَحأص ،تهرآخ رأم لَحأص ن40ـ م

41. One whose efforts are for the Hereafter will attain the best of his aspired goals.

.تـِهنيةَ اُمرِ غايالخَي نلَغَ مب تَهمةُ هرالآخكانَت ن41ـ م

42. One who does not work for the Hereafter will not attain what he hopes for.

.لَهأم نَلي لَم ةرلآخل لمعي لَم ن42ـ م

43. One who has three [qualities] will have saved his life in this world and the Hereafter: he commands
good and himself follows it, forbids evil and himself keeps away from it, and is careful in following the
commandments of Allah, the Mighty and High.

،بِه رأتَميوفِ ورعبِالم رأمةُ: يرالدُّنيا والآخ لَه تملس ثَلاث كانَ فيه ن43ـ م
وينْه عن المنْرِ وينْتَه عنْه، ويحافظُ عل حدُودِ اله جل وعلا.

44. How great a loser is the one for whom there is no share in the Hereafter!

.نَصيب ةرالآخ ف لَه سلَي نم ر44ـ ما أخْس



45. The bitterness of this world is the sweetness of the Hereafter.

.ةرةُ الآخلاوةُ الدُّنيا حرار45ـ م

46. The deceived one who succeeds in attaining the smallest portion of this world [through his greatest
effort] is not comparable the one who succeeds in attaining [the smallest portion

of] the Hereafter by exerting his greatest effort.

46ـ ما المغْرۇر الذَّي ظَفر من الدُّنيا بأدن سهمتِه(بِأعل همته) كالآخَرِ الَّذي
.(هتهمس بأدن)هتمه لبأع ةرالآخ نم رظَف

47. He who works for his Eternal Abode obtains what he desires.

.قاءدارِ البل لمع نم نالم 47ـ نال

48. Do not sell the Hereafter for this world and do not exchange the everlasting for the evanescent.

.قاءبِالب دِلُوا الفَناءتَبةَ بالدُّنيا، ولاتَسوا الآخر48ـ لاتبيع

49. Never let anything occupy you from working for the Hereafter for indeed the time is short.

49ـ لايشْغَلَنَّكَ عن العمل للآخرة شُغل فإنَّ المدَّةَ قَصيرةٌ.

50. The Hereafter and this world do not come together.

50ـ لاتَجتَمع الآخرةُ والدُّنيا.

51. The perishing and the permanent do not go together.



.قاءوالب الفَناء ع51ـ لاتَجتَم

52. No one attains what he wishes for in the Hereafter except by abstaining from that which he desires in
this world.

52ـ لايدْرِكُ أحدٌ ما يريدُ من الآخرة إلا بِتَركِ ما يشتَه من الدُّنيا.

53. It behoves one who is certain about the everlastingness and permanence of the Hereafter to work for
it.

53ـ ينبغ لمن أيقَن بِبقاء الآخرة ودوامها أنْ يعمل لَها.

54. People do not abstain from anything of their worldly life for the sake of improving their Hereafter but
that Allah, the Glorified, recompenses them with what is better than it.

حانَهبس هال مهضوع إلا هِمترآخ لإصلاح منياهد نئاً مشَي كُ النَّاستْر54ـ لاي
.نْهراً مخَي

55. Aspire for what Allah has promised the God-wary, for surely the truest promises are His promises.

.هدِ ميعادعالو دَقفإنّ أص ،تَّقينالم هدَالعوا فيما وغَب55ـ إر

56. Verily tomorrow is close to today. This day will pass with what is in it and tomorrow will come [soon]
following it.

.قاً بِهالْغَدُ لاح أتوي ،بِما فيه ومالي بذْهي ،قَريب موالي ن56ـ إنَّ غَداً م

57. The [final] destination is in front of you and time is behind you, pushing you [forward].



.مدُوكتَح مـراىةَ واعوإنَّ الس ،مةَ أمام57ـ إنَّ الغاي

58. Verily you have an ultimate destination so move towards your destination, and you have a guide so
move towards it with [the help of] your guide.

.ملَموا بِعلَماً فَانْتَهع مَوإنّ ل ،متهاين وا إلةً فَانْتَههاين مَ58ـ إنّ ل

59. A man may be happy to gain what he was not meant to lose, and [he may be] saddened to lose
what he was not meant to gain; so let your happiness be in that which you have acquired for your
Hereafter and let your sadness be in that which you have lost from it; and let your concern be for that
which comes after death.

،هدْرِكيل ني ما لَم تفَو هءوسوي ،فُوتَهيل ني كُ ما لَمرد هرسقَدْ ي ءر59ـ إنَّ الم
ننْها، ولْيما فاتَكَ م فُكَ علأس نكَ، ولْيترآخ نم لتكَ بِما نوررس نفَلْي

همكَ لما بعدَ الموتِ.

60. Let your concern be for your Hereafter and your sorrow be for your soul - for how many of the
sorrowful have been led to everlasting bliss by their sorrow, and how many of the distressed have
attained their aspiration.

عل نُهزح َفَدَ بِهزين وح نم مَكَ، فنَفْس نَكَ علزكَ، وحتركَ لآخمه لع60ـ إج
.لَهكَ أمروم أدمهم نم مكدِ، وورِ الأبسر

61. Prepare yourselves for the day when the eyes will be glazed, and the minds will lose their sanity
because of its horror, and the perceptions will become dull.

.رصائلَّدُ البوتَتَب قُولالع هولهل وتَتَدلَّه صارالأب فيه وم تَشْخَصيدُّوا لتَع61ـ إس

62. Beware of the day when the deeds are audited, when earthquakes increase and when young
children turn old.



.الأطْفال فيه وتَشيب ،ِلْزالالز فيه ثُروتَـ ،مالالأع فيه صماً تُفْحووا يذَر62ـ إح

63. Be careful not to be swindled out of the Permanent Abode, the dwelling of the righteous and the
virtuous elite, about whose qualities the Qur’an has spoken and whose dwellers it has praised; while
Allah, the Glorified, has guided you and invited you to it.

َّرارِ التالأب الأخْيارِ، والأولياء ِبينالطَّي لحدارِ القَرارِ، وم ناكَ أن تَخْدَعَ ع63ـ إي
نَطَق القُرآنُ بِوصفها، وأثن عل أهلها، ودلَّكَ اله سبحانَه عليها ودعاكَ إليها.

64. Is there nobody who has prepared the provisions for his Hereafter before the coming of [the hour of]
his departure?

.هلَتاُزُوفِ رِح لقَب هترلآخ ِدوتَز64ـ ألا م

65. The Hereafter is the abode of your permanent stay, so prepare for it that which will be lasting for you.

.مَل قبوا إليها ما يزهفَج ،مِكتَقَرسم ةُ دارر65ـ اَلآخ

66. Place your concern and effort for your Hereafter.

66ـ إجعل همكَ وجِدَّكَ لآخرتكَ.

67. Be concerned about your Hereafter and you will become upright.

.لَحعادِكَ تَصمكَ لمه لع67ـ إج

68. Exert all your effort for your afterlife and your [final] station will be improved, and do not sell your
Hereafter for your worldly life.



68ـ إستَفْرِغْ جهدَكَ لمعادِكَ تُصلح مثْـواكَ، ولاتَبِـع آخرتَكَ بِدُنياكَ.

69. Work hard in preparing the answers for the Day of Questioning and Reckoning.

69ـ إجعل جِدَّكَ لإعدادِ الجـوابِ ليـوم المسىلَة (المسـاىلَة) والحساب.

70. Those who have the greatest share of the Hereafter are those who have the smallest share of this
world.

70ـ أوفَر النَّاسِ حظّاً من الآخرة أقَلُّهم حظّاً من الدُّنيا.

71. I enjoin you to be well prepared and increase your provisions for the day when you will meet with
what you have sent forth and regret what you have left behind, and will be rewarded for what you had
forwarded [in advance].

71ـ إنّ آمركم بِحسن الإستعدادِ والإكثارِ من الزادِ ليوم تَقْدِمونَ عل ما
تُقَدِّمونَ، وتَنْدَمونَ عل ما تُخَلّفُونَ، وتُجزونَ بِما كنْتُم تُسلّفُونَ.

72. When you turn away from the transitory world and become occupied with the permanent abode, then
your arrow has indeed hit its mark, the doors of prosperity are opened for you and you have attained
success.

تحفُتكَ، ودْحفَقَدْ فازَ ق ،قاءبِدارِ الب تلَّهوتَو ،دارِ الفَناء نع تض72ـ إذا أعر
.بِالفَلاح تروظَف ،النَّجاح وابلَكَ أب

73. The reward of the Hereafter makes one forget the hardships of this world.

73ـ ثَواب الآخرة ينْس مشَقَّةَ الدُّنيا.



74. Take from what will not last for you and what you will not last for [of this world] for that which you will
not separate from and which will not separate from you [of the Hereafter].

74ـ خُذْ مما لايبق لَكَ ولا تَبق لَه لما لا تُفارِقُه ولايفارِقُكَ.

75. Partake in the best of actions and befriend the best of friends; for verily every person will get that
which he has earned and will be with the one whom he loves in the Hereafter.

ف وهو ،بتَسما اك رءلْمخَليل، فإنَّ ل رخَي لوخال ،لمالع حصال ن75ـ خُذْ م
.بأح نم عم ةرالآخ

76. The Everlasting Abode [of Paradise] is the home of the veracious and the dwelling of the virtuous
and righteous.

.حينالرارِ والصالأب نوطوم دّيقينالص لحم قاءالب 76ـ دار

77. Remembrance of the Hereafter is a cure and a remedy.

.فاءوش واءد ةرالآخ ر77ـ ذِك

78. May Allah have mercy on the person who takes from [his] life for [his] death, from the transitory for
the everlasting and from the perishing for the permanent.

78ـ رحم اله امرءاً أخَذَ من حيوة لموت، ومن فَناء لبقاء، ومن ذاهب لدائم.

79. Seek the Hereafter and the world will come to you belittled.

79ـ علَيكَ بِالآخرة تَاتكَ الدُّنيا صاغرةً.



80. Everything in the Hereafter is greater when seen than when heard of, so be satisfied with what you
hear [of it] without seeing [it] and what you learn of [it] without witnessing [it].

80ـ وكل شَء من الآخرة عيانُه أعظَم من سماعه، فَلْيفم من العيانِ السماعُ
.ربِ الخَبالغَي نوم

81. How can one who is occupied with this world work for the Hereafter?

81ـ كيف يعمل للآخرة المشْغُول بِالدُّنيا؟

82. Verily you are in greater need of developing the permanent abode [of the Hereafter] than you are of
building the temporary abode [of this world].

.دارِ الفَناء ةمارع إل مْنم جوأح قاءدارِ الب ةمارع إل مَّ82 ـ إن

83. Verily you have been created for the Hereafter, not for this world, and for perpetuity, not for
extinction.

.لْفَناءلا ل قاءلبلدُّنيا، وللا ل ةرلآخل قْتُمإنَّما خُل مَّ83ـ إن

84. Verily you have been created for perpetuity, not for extinction; and you are most certainly in a
temporary abode of subsistence and a place which is not suitable for settling.

84 ـ إنَّما خُلقْتُم للْبقاء لا للفَناء، وإنّم ف دارِ بلْغَة ومنْزِلِ قُلْعة.

85. The betterment of the Hereafter is in the rejection of this world.

85 ـ صلاح الآخرة رفْض الدُّنيا.



86. I am amazed at the one who knows his Lord, how can he not strive for the everlasting abode?!

86ـ عجِبت لمن عرف ربه كيف لايسع لدارِ البقاء؟!

87. One who is certain about the everlasting is uninterested in that which perishes.

.فْندَ فيما يزَه قببِما ي قَنأي ن87 ـ م

88. One who loves the everlasting abode becomes oblivious to [worldly] pleasures.

88 ـ من أحب الدَّار الباقيةَ لَه عن اللذَّات.

89. One who hopes to attain the bountiful rewards [of the Hereafter] will not have his hopes
disappointed.

.دْ آمالُهْتُن لَم نسالح ثواب لأم ن89ـ م

90. Would you be happy to meet Allah tomorrow on the Day of Resurrection while He is pleased with
you and not angry? Then be indifferent to [the pleasures of] this world and desirous of the Hereafter.
And adopt God-wariness and honesty, for these are the consolidators of faith. And accompany the
people of truth and emulate their actions - you will become one of them.

ف نبانَ؟ كغَض كَ راض غَيرلَيع ووه ةيامالق غَداً فاللّه َكَ أنْ تَلْقرس90ـ أي
،ما جِماعُ الدِّيندقِ، فَهكَ بِالتَّقوى والصلَيباً، وعراغ ةالآخر داً، وفالدُّنيا زاه

.منْهم نتَـ ملَهمع لمواع ،الحق لأه موالْز

91. He whose goal is [attaining] this world will not be successful in [attaining] the Hereafter.

.هطْلَبكانَتِ الدُّنيا م نم ةربِالآخر91ـ ما ظَف



92. The fortunate one who becomes prosperous in the permanent abode by attaining his desires is not
like the deceived one who loses the bounties [of the Hereafter] because of his bad choices and
wretchedness.

وءبِس النَّعيم ونِ الَّذي فاتَهغبكالم هتغْيبِب قاءدارِ الب نوطُ الَّذي فازَ مغْبا الم92ـ م
.هتوشَقاو اخْتيارِه

93. Do not be one of those who hopes for the Hereafter without working [for it], and postpones
repentance with long hopes; one who speaks in this world with the words of those who are indifferent [to
its pleasures] but acts in it with the actions of the desirous.

ف قُولي ،لةَ بِطُولِ الأمالتَّوب ِفوسل، ويمرِ عةَ بِغَيرجۇا الآخرن يمم ن93ـ لا تَـ
.بيناغالر لمفيها بِع لعموي ،ديناهلِ الزالدُّنيا بِقَو

94. None will be rewarded with the bounties of the Hereafter except those who are patient in the face of
the tribulations of this world.

94ـ لاينْعم بِنَعيم الآخرة إلا من صبـر عل بلاء الدُّنيا.

95. There is no benefit in working for the Hereafter while having desire for this world.

95ـ لاينْفَع العمل للآخرة مع الرغْبة ف الدُّنيا.

96. No one will attain an elevated rank in the Hereafter except through sincerity in action, reducing
hopes and espousing God-wariness.

96ـ لايدْرِكُ أحدٌ رِفْعةَ الآخرة إلا بِإخلاصِ العمل، وتَقْصيرِ الأمل، ولُزوم التَّقوى.

97. Become deserving of what Allah has prepared for you [in the Hereafter] by seeking the fulfillment of
His true promise and being wary of the horror of His reckoning.



.عادِهلِ موه نذَرِ موالح دقِ ميعادِهصزِ لبِالتَّنَج مَدَّ لما أع هال نقُّوا متَح97ـ إس

The Brother, The Friend, The Associate and The Companion فيق والمصاحبةديق والرة والصالاخو

1. Brothers are the best of assets [in times of hardship].

1ـ اَلإخْوانُ أفْضل العدَدِ.

2. The one who assists [you] in obeying [Allah] is the best companion.

2ـ اَلمعين علَ الطَّاعة خَير الأصحابِ.

3. A Friend is one whose friendship is true [even] in absence.

.(تُهبغَي)هغَيب دَقص نم ديق3ـ اَلص

4. The loss that causes illness (or burns [the heart]) is the loss of loved ones.

4ـ اَلفَقْدُ الممرِض (المرمض) فَقْدُ الأحبابِ.

5. A companion is like a patch [of cloth], so take one that matches [yours].

.لاشاكم ذْهفَاتَّخ ةقعكالر باح5ـ اَلص

6. An associate is like a friend, so choose one who is suitable.

6ـالرفيق كالصديق فَاخْتَره موافقاً.



7. A stranger is one who does not have a [close] friend.

.بيبح لَه سلَي نم 7ـ اَلْغَريب

8. Brothers in faith have lasting affection [for each other].

8ـ إخْوانُ الدّين أبق مودةً.

9. The brother whom you benefit from is better than the brother [for] whom you increase [benefit].

.تَزيدُهأخ تَس نم رخَي تَفيدُه9ـ أخٌ تَس

10. Seeking the destruction of a friend stems from lack of conciliation.

.التَّوفيق دَمع نم ديقالص فْسادتس10ـ ا

11. Brothers are an embellishment in times of ease and a [means of] support in times of tribulation.

.البلاء دَّةٌ فعو خاءالر 11ـاَلإخوانُ زينَةٌ ف

12. Worldly brothers are such that their affection is cut off as quickly as its causes are severed.

12ـ إخوانُ الدُّنيا تَنْقَطع مودتُهم لسرعة انْقطاع أسبابِها.

13. The best of your brothers is he who supports you with his benevolence, and better than him is one
who makes you needless of all other than him.

.غيرِه نأغناكَ ع نم منه وخَير واساكَ بِخيرِه نكَ مإخْوان 13ـ خَير



14. The best of brothers are the most sincere [of them] and the worst of them are the most

Deceitful.

.مأغَشُّه مهوشَر مهحالإخْوانِ أنْص 14ـ خَير

15. The best brother is one whose brotherhood is not based on worldly gain.

.تُهالدُّنيا اُخُو عل نَت لَم نالإخْوانِ م 15ـ خَير

16. The best brother is one whose affection is for the sake of Allah.

16ـ خَير الإخوانِ من كانَت ف اله مودتُه.

17. The best brother is one after whose loss you would not like to remain [alive].

.عدَهب قاءالب بتُح لَـم إذا فَقَدْتَه نالإخوانِ م 17ـ خَير

18. The best of your brothers is one who rushes towards good and pulls you towards it, and enjoins you
to righteousness and assists you in it.

.هأعانَكَ علَيو ِكَ بِالبِرركَ إليه، وأمذَبالخَيرِ وج َعَ إلسار نكَ مإخوان 18ـ خير

19. The best of your brothers is the one who exhorts you to speak the truth by his own veracity and
compels you to perform the best deeds by his own good actions.

أفْضل كَ إلونَدَب هقالدقِ مقالِ بِصدْقِ المص عاكَ إلد نكَ مإخوان 19ـ خَير
.أعماله سنالأعمالِ بِح



20. The best of your brothers is the one who shows you the path of guidance, makes you acquire piety
and prevents you from following your lowly desires.

إتّباع ندَّكَ عصو ،تُق (َكبسأك)َكسوألب ،دىه لَّكَ علد نكَ مإخوان 20ـ خَير
.وىه

21. The best of your brothers is the one who assists you financially [in your time of need].

21ـ خَير إخوانكَ من واساكَ.

22. Many a brother has not been born to your mother.

22ـ رب أخ لَم يلدْه اُمكَ.

23. The friend of an ignorant person is troubled and afflicted.

.وبنم وبتْعم الجاهل ديق23ـ ص

24. Accompany your brothers with kindness and cover their offences with forgiveness.

24ـ صاحبِ الإخوانَ بالإحسانِ، وتَغَمدْ ذُنُوبهم بالغُفْرانِ.

25. Accompany the intelligent and you will benefit, turn away from this world and you will be safe.

.الدُّنيا تَسلَم عن وأعرِض تَغْنَم قلاء25ـ صاحبِ الع

26. Accompany the intelligent, associate with the learned and overcome your vain desires, [by this] you
will join the company of the Exalted Assembly.



.لأ الأعلالم قبِ الهوى، تُرافوأغْل ،لَماءسِ العوجال قلاء26ـ صاحبِ الع

27. Accompany the wise, associate with the forbearing and turn away from this world - you shall dwell in
the Garden of the Abode.

27ـ صاحبِ الحماء، وجالسِ الحلَماء، وأعرِض عن الدُّنيا تَسن جنَّةَ المأوى.

28. Association with the wicked leads one to become evil, just like the wind - when it passes by a foul
smell, it carries the stench.

28ـ صحبةُ الأشرارِ تُسب الشَّر كالريح إذا مرت بالنَّتن حملَت نَتناً.

29. Accompanying a fool is torment for the soul.

.وحالر عذاب قمةُ الأحبح29ـ ص

30. Accompanying a wise friend enlivens the soul.

.وحياةُ الراللَّبيبِ ح لةُ الوبح30ـ ص

31. The friend of a fool is in distress.

31ـ صديق الأحمق ف تَعب.

32. The friend of an ignorant person is exposed to harm.

32ـ صديق الجاهل معرض للْعطَبِ.



33. Your friend is one who forbids you [from evil] and your enemy is one who entices you [to

Perform evil].

33ـ صديقُكَ من نهاكَ، وعدُوكَ من أغراكَ.

34. Association with the wicked leads one to have negative thoughts about the righteous.

34ـ صحبةُ الأشرارِ تُوجب سوء الظَّن الأخيارِ.

35. You should accompany the one who is intelligent and devout, for surely he is the best of
companions.

35ـ علَيكَ بِمقارنَة ذِي العقل والدِّين فإنَّه خَير الأصحابِ.

36. You should keep ties with brethren of purity, for they are an embellishment in times of ease and a
support in [times of] tribulation.

.البلاء ونٌ فوع خاءالر زينَةٌ ف مفا فإنّهليكَ بإخْوانِ الص36ـ ع

37. You should build a bond of brotherhood with the one who cautions and forbids you [from doing evil]
for verily he is aiding and guiding you.

37ـ علَيكَ بِمواخاة من حذَّركَ ونهاكَ فإنّه ينجِدُكَ ويرشدُكَ.

38. One who is amiable towards people is loved by them.

.وهبأح النَّاس تَألّف ن38ـ م

39. The companionship [in this world] is short.



.قليل حابط39ـ الإص

40. A friend is the closest of relations.

40ـ الصديق أقْرب الأقارِبِ.

41. The friend has been named ṣadīq because he is truthful to you about your nature and faults, so
have confidence in one who does this for he is your [true] friend.

41ـ إنّما سم الصديق صديقاً لأنّه يصدُقُكَ ف نَفْسكَ ومعائبِكَ، فَمن فَعل ذلك
.ديقالص فإنَّه هإلي مفاستَن

42. The comrade has been named rafīq because he encourages you to improve your religion; so
whoever assists you to improve your faith, then he is a concerned comrade.

لاحص أعانَكَ عل دينكَ فَمن إصلاح رفَقُكَ علفيقاً لأنَّه ير فيقالر م42ـ إنَّما س
.الشَّفيق فيقالر ودينكَ فَه

43. As the companionship prolongs, the [mutual] respect is affirmed.

43ـ إذا طالَّتِ الصحبةُ تأكدَتِ الحرمةُ.

44. If you like to remain safe, then keep away from the companionship of a foolish person.

44ـ إذا أحببت السلامةَ فَاجتَنب مصاحبةَ الجهولِ.

45. When the sins of a friend increase, the joy of being with him decreases.



.به وررالس قَل ديقالص ذُنوب تثُر45ـ إذا ك

46. When your friend takes you as a brother, then be like a servant to him and accord him with true
loyalty and perfect sincerity.

.فاءالص نسوح الوفاء دقص هنَحداً وامبع لَه نَكَ أخاً فلي46ـ إذَا اتَّخذَكَ و

47. When the disloyalty of a friend becomes evident, forsaking him becomes easy.

.هرجه لهس ديقالص غَدْر 47ـ إذا ظَهر

48. Through mutual understanding, companionship lasts.

48ـ بِحسن الموافَقَة تَدُوم الصحبةُ.

49. Through good companionship, camaraderie increases.

.ِفاقالر ثُرتَـ ةحبالص سن49ـ بِح

50. The worst friend is the one who is [easily] fed up.

50ـ بِئس الصديق الملول(الملُوك).

51. How bad a colleague the ignoramus is!

.ولهالج القَرين 51ـ بِئس

52. How evil a colleague the enemy is!



.العدُو القَرين 52ـ بِئس

53. How evil a comrade the envious one is!

.ودسالح فيقالر 53ـ بِئس

54. Hold on to every friend who is brought close to you by hard times (and who benefits you

in times of distress).

.(دَّةّةُ الشبَأفادكَ ن) ،ُدَّةّالش هْتديق أفادص لِكْ بس54ـ تَم

55. Be warm-hearted to your friend and he will be warm-hearted towards you, honour him and he will
honour you, give him preference over yourself and he will give you preference over himself and his
family.

هنَفس كَ علرؤثكَ ينَفْس عل هركَ وآثرِمي هكَ، وأكرِمبِبحكَ يخَليل إل بب55ـ تَح
.هلوأه

56. A good companion is a blessing.

56ـ جليس الخَيرِ نعمةٌ.

57. An evil companion is a curse.

57ـ جليس الشّرِ نقْمةٌ.

58. Sit in the company of the people of piety and wisdom and increase your discourse with them, for if
you are ignorant they will enlighten you and if you are knowledgeable, you will increase your knowledge.



58ـ جالس أهل الورع والحمة، وأكثر مناقَشَتَهم، فإنَّكَ إنْ كنت جاهلا علَّموكَ،
وإنْ كنْت عالماً إزددت علماً.

59. Good companionship increases the affection of the hearts.

59ـ حسن الصحبة يزيدُ ف محبة القُلُوبِ.

60. The jealousy of a friend is an ailment of [his] friendship.

.ةدوالم قْمس نم ديقدُ الصس60ـ ح

61. The best choice is accompanying the righteous.

61ـ خَير الاختيارِ صحبةُ الأخيارِ.

62. The best of those whom you can accompany are the people of knowledge and insight.

.لموالح لْمذَۇوا الع تبصاح نم 62ـ خير

63. The best person you can accompany is the one who does not compel you to seek adjudication
between yourself and him.

.نَهينَكَ وبيم بحاك كَ إلحوِجلاي نم تَهبحص نم ر63ـ خَي

64. The best companion is one who makes you infatuated with the Hereafter, urges you to renounce
worldly pleasures and assists you in obeying your Lord.

طاعة الدُّنيا، وأعانَكَ عل دَكَ فخرى، وزَهكَ بالالَّهو نم تبحص نم 64ـ خَير



.ولالم

65. A man’s friend is a sign of his intelligence and his speech is evidence of his merit.

.هلرهانُ فَضب هلاموك ،هقْلع عل ليلد رءالم 65ـ خَليل

66. The best of all things is that which is newer, but the best of brothers is the oldest of them.

.مهالإخْوانِ أقدَم روخَي ،ء جديدُهَش لك ر66ـ خَي

67. The best brother is the most helpful of them in [performing] good deeds, the most active in doing
good deeds and the most affable in companionship.

67ـ خَير الإخْوانِ أعونُهم عل الخَيرِ، وأعملُهم بِالبِرِ، وأرفَقُهم بِالمصاحبِ.

68. Many a friend may be envious.

68ـ رب صديق حسود.

69. Many a friend is scorned because of his ignorance, not because of his intention.

.هتني نلام هلهج نم (ؤبي)ؤتديق يص ب69ـ ر

70. The beauty of companionship is tolerance.

.مالالإحت ةبصاحالم ن70ـ زَي

71. The worst of your brothers is the one who makes you accept falsehood.



.لضاكَ بالباطأر نكَ مإخوان 71ـ شَر

72. The worst of your brothers is the one who forces you to compromise and compels you to ask for
pardon.

72ـ شر إخوانكَ من أحوجكَ إل مداراة وألْجأكَ إل اعتذار.

73. The worst of your friends is the one for whom you [always] have to undergo hardship.

.له لّفَتَت نكَ مدِقائأص 73ـ شر

74. The worst of brothers is one who forsakes you [in times of need].

.الإخوانِ الخاذِل 74ـ شر

75. The worst companion is an ignorant person.

.لالأصحابِ الجاه 75ـ شر

76. The worst brother is the one who keeps ties with you in good times but abandons you in times of
difficulty.

.نْدَ البلاءع لفاصوالم ،خاءنْدَ الرع لواصالإخوانِ الم 76ـ شر

77. The worst of your brothers is the one who beguiles you with vain desire and distracts you with this
world.

77ـ شر إخوانكَ من أغراكَ بِهوى، وولّهكَ بالدُّنيا.



78. The worst of your brothers is the one who flatters you and hides your faults from you.

78ـ شر إخوانكَ من داهنَكَ ف نَفْسكَ، وساتَركَ عيبكَ.

79. The worst of your brothers is the deceiving flatterer.

.نداهالم كَ اَلْغاشإخوان 79ـ شر

80. The worst of your brothers is the one who is slow in performing good deeds and slows you down
[from doing good] along with him.

.همع (َكىّطبوي) َطكالخَيرِ وثب عن (ّطتبي) َطتَثب نكَ مإخوان 80ـ شر

81. The worst and most deceitful of your brothers is the one who entices you with [the pleasures of] this
transitory world and makes you unmindful of the Hereafter.

.الآجِلَة نواَلهاكَ ع أغراكَ بِالعاجِلَة نلَكَ م مكَ وأغَشُّهإخوان 81ـ شر

82. The worst companion is the one who changes [his loyalty] quickly.

82ـ شر الأصحابِ السريع الإنقلابِ.

83. The worst comrade is the one who is very suspicious.

83ـ شر الأتْرابِ الثير الإرتيابِ.

84. The worst affinity is [one that leads to] putting someone into trouble.



.لفَةال راحّإط لفَةالا 84ـ شر

85. The condition of companionship is lack of disagreement.

خالَفَةلّةُ المق ةبصاحطُ الم85ـ شَر

86. A bad companion is [like] a splinter of hellfire.

86ـ صاحب السوء قَطْعةٌ من النّار

87. Companionship with the righteous leads one to acquire righteousness just like the wind - when it
passes by perfume, it carries the fragrance.

لَتمبالطّيبِ ح ترإذا م كالريح الخَير (بتسَت) بسُةُ الأخْيارِ تبح87ـ ص
طيباً.

88. Enmity with the honourable is safer than friendship with the wicked.

.اللَّئيم قَةصادم نم لَمأس ريمعاداةُ ال88ـ م

89. The companionship of a wise person is dependable.

89ـ مصاحبةُ العاقل مأمونَةٌ.

90. Sitting in the company of the virtuous brings honour.

.فالشَّر ةُ الأبرارِ تُوجِبجالَس90ـ م



91. Accompanying the wicked brings ruin.

.التَّلَف ةُ الأشرارِ تُوجِببصاح91ـ م

92. Sitting with people of low morals wears out the hearts.

.القُلُوب يتُض فَلةُ السجالَس92ـ م

93. Holding back your kindness invites [your companions] to accompany someone other than you.

93ـ منْع خَيرِكَ يدْعوا إل صحبة غيرِكَ.

94. Being in the company of an ignorant person is one of the greatest tribulations.

.البلاء ظَمأع نم لةُ الجاهبصاح94ـ م

95. Sitting with the common people corrupts one’s habits.

95ـ مجالَسةُ العوام تُفسدُ العادةَ.

96. One who accompanies the wicked is like one who travels by sea, if he is saved from

96ـ مصاحب الأشرارِ كراكبِ البحرِ إنْ سلم من الغَرقِ لَم يسلَم من الفَرقِ.

97. Drowning he will still not be saved from the fear [of drowning].

97ـ مجالَسةُ أبناء الدُّنيا منْساةٌ للإيمانِ قائدَةٌ إل طاعة الشيطانِ.



98. Sitting with worldly people causes one to forget his faith and drives [one] towards the obedience of
Satan.

.الأسباب ِلهسبِ يطالالم ف ِفقوالر ،حابالإصط وافَقَةُ الأصحابِ تُديم98ـ م

99. Agreement with companions prolongs the companionship; and showing courtesy in matters makes
the means [of accomplishment] easy.

99ـ مجالَسةُ الحماء حياةُ العقولِ، وشفاء النُّفُوسِ.

100. Sitting in the company of wise men enlivens the minds and cures the souls.

.وءالس قَرين نم لَه رخَي ءرحدَةُ الم100ـ و

101. The loneliness of a man is better for him than [having] an evil comrade.

101ـ بالتّواخ ف اله تُثْمر الاخُوةَ.

102. By establishing ties for the sake of Allah, brotherhood becomes fruitful.

102ـ تُبتَن الاخوةُ ف اله علَ التَّناصح ف اله، والتَّباذُلِ ف اله، والتَّعاونِ
عل طاعة اله، والتَّناه عن معاص اله، والتَّناصرِ ف اله، وإخْلاصِ

.ِةبحالم

103. Brotherhood for the sake of Allah is based on advising each other for the sake of Allah, contributing
for His sake, helping each other to obey His commands, forbidding each other from disobeying Him,
assisting each other for His sake and sincere affection.

.مهۇد الإخوانِ، تستَدِم ساوِىم 103ـ تناس



104. Pretend to have forgotten the bad actions of your brothers and their affection [towards you] will last
longer.

104ـ ثَمرةُ الاخُوة حفْظُ الغَيبِ وإهداء العيبِ.

105. The fruit of brotherhood is [in] protecting [the reputation of one’s brother in] his absence and
presenting his faults to him [so that he may correct himself].

.مغَن هال ف آخ ن105ـ م

106. One who fraternizes for the sake of Allah, Gains.

.رِمالدُّنيا ح ف آخ ن106ـ م

107. One who fraternizes for the sake of this world is deprived [of it].

.لَه لا أهل لا إخوانَ لَه ن107ـ م

108. One who has no brothers has no kin.

.ديقُهص الإخوانَ قَل ناقَش ن108ـ م

109. One who [always] argues with his brothers has few friends.

.ف أعضائهأنَّما فَقدَ أشْرَف هال فَقَدَ أخاً ف ن109ـ م

110. He who loses the one who was his brother for the sake of Allah, it is as if he has lost the most
important organ of his body.



.الإخاء نسعدَم ْحي فاء لَمفاظ ووكانَ ذا ح ن110ـ م

111. One who preserves [that which is entrusted to him] and is loyal will not be deprived of the benefit of
brotherhood.

111ـ من عجزِ الرِأيِ إستفْساد الإخْوانِ.

112. It is from weak personal judgment to break ties with one’s brothers.

112ـ ما أكثَر الإخوانَ عندَ الجِفانِ وأقَلَّهم عندَ حادِثاتِ الزمانِ.

113. How numerous are friends during times of prosperity and how few they are during the difficult times!

موةً يرهِم تعلَي متُهاُخُو كانَت إلا حانَهبه سغَيرِ ذاتِ ال عل مقَو 113ـ ما تَواخ
.حانَهبس هال َضِ علرالع

114. No community has established brotherhood for other than seeking the pleasure of Allah, the
Glorified, but that their brotherhood will be counted as a sin against them on the day when the deeds are
presented to Allah, the Glorified.

114ـ موت الأخ قَص الجناح واليدِ.

115. Death of a brother is like having wings clipped and hands cut.

.قينالي سنح الدّين ظامون ،ةخُوالا نسح ةورالم ظام115ـ ن

116. The order of humanity is based on righteous brotherhood and the order of religion is based on
unshakable certainty.



116ـ لاتَصرِمأخاكَ علَ ارتياب، ولاتَهجره بعدَ استعتاب.

117. Do not sever ties with your brother because of some doubt that you have, and do not abandon him
after he has sought [your] pardon.

تعأض نلَكَ بأخ م فَليس ينَهينَكَ وبما ب عل الاّأخيكَ ات قح نِعي117ـ لاتُض
.قَّهح

118. Do not neglect the rights of your brother out of confidence in your close relationship with him, for he
whose rights you neglect is not your brother.

118ـ لاتُواخ من يستُر مناقبكَ وينْشُر مثالبكَ.

119. Do not take as a brother one who hides your positive traits and exposes your shortcomings.

.فاءوالو فاظالح ندَ أهلع هواطلُب فاءالج لندَ أهع الإخاء ن119ـ لاتَطْلُب

120. Do not seek brotherhood [and friendship] among the uncouth people, rather seek it among the
trustworthy and loyal people.

120ـ لا خَير فيمن يهجر أخاه من غيرِ جرم.

121. There is no good in the one who abandons his brother without [him committing] any offence.

.هنَفْسل وجبالَّذي ي ثللَكَ م وجِبأخ لاي ف 121ـ لاخير

122. There is no good in the brother who does not enjoin on you what he enjoins on himself.

122ـ يغْتَنَم مؤاخاةُ الأخيارِ، ويجتَنَب مصاحبةُ الأشرارِ والفُجارِ.



123. The brotherhood of the righteous is to be considered beneficial whereas association with the wicked
and sinful is to be avoided.

.دُ علَيكَ القَريبعبعيدَ، ويلَيكَ الْبع ِبقَري ذَّابِ، فإنّهقَةَ الصاداكَ وم123ـ إي

124. Be careful not to accept the words of a liar, for he will bring close to you that which is far and take
far away from you that which is close.

124ـ إياك أنْ تُخرِج صديقَكَ إخراجاً يخرِجه عن مودتكَ واستَبق لَه من اُنْسكَ
.إليه جوعبالر قثعاً يضوم

125. Be careful not to drive away your friend in a way that removes all the affection he has for you, and
leave some room from your friendship for him so that he may rely on returning back to it.

125ـإياكَ أنْ تُوحش موادكَ وحشةً تُفض به إل اختيارِه البعدَ عنْكَ، وإيثارِ
.قَةالفُر

126. Be careful not to alienate the one who has affection for you in such a manner that he opts to
distance himself and prefers to separate himself from you.

126ـ إياكَ وصحبةَ من ألهاكَ، وأغراكَ، فإنّه يخْذُلُكَ ويوبِقُكَ.

127. Be careful not to associate with the one who makes you negligent and deceives you, for he will
surely forsake you and destroy you.

.مهعم لم كالدَّاخقَو لعبِف اضوقِ، فإنّ الرالفُس ةَ أهلبصاحاكَ وم127ـ إي

128. Be careful not to associate with the sinners, for verily one who is pleased with the actions of a
group is like one of them.



128ـ إياكم ومصادقَةَ الفاجِرِ، فإنّه يبيع مصادِقَه بِالتَّافه المحتَقَرِ.

129. Be careful not to befriend a wicked person, for he would surely sell his friendship for the most
worthless of things.

129ـ أكثَر الصلاح والصوابِ ف صحبة اُول النُّه والألبابِ.

130. It is better and more appropriate to associate with people of wisdom and intelligence.

130ـ أحسن الشّيم إكرام المصاحبِ، وإسعاف الطَّالبِ.

131. The best habits are honouring one’s companion and assisting one who seeks help.

131ـ أشرف الشّيم رِعايةُ الۇدِ، وأحسن الهِمم إنجازُ الوعدِ.

132. The noblest of traits is guarding one’s friendship and the best of endeavours is fulfilling one’s
promise.

.الشَّفيق ديقالص ولَها، فَه لمالع َوأعانَكَ عل ،الدَّارِ الباقية عاكَ إلد ن132ـ م

133. Whoever invites you to the Eternal Abode and assists you to work for it, then he is the true, caring
friend.

.ِدينه ف فيقكالر نياهد ف فيق133ـ الر

134. The friend in one’s worldly life is like the friend in his faith.

.الطَّريق لقَب فيقالر (عن) ل134ـ س



135. Inquire about the companion [on the journey] before the route.

.فوإنْ ج ةودالم نع دُوقالص ديقالص ولح135ـ لاي

136. The true friend will not turn away from his friendship even if he is treated harshly.

136ـ إحمل نَفْسكَ مع أخيكَ عندَ صرمه علَ الصلَة وعندَ صدُوده علَ اللُّطْفِ
والمقاربة، وعندَ تَباعدِه علَ الدُنُوِ، وعندَ جرمه علَ العذرِ حتّ كأنّكَ لَه عبدٌ،
وكأنّه ذُو نعمة علَيكَ، وإياكَ أنْ تَضع ذلكَ ف غيرِ موضعهِ، أو تَفْعلَه مع غيرِ

.هلأه

137. Bring yourself to build ties with your brother when he cuts you off, and to be kind and seek
closeness [to him] when he turns away from you, and to be near to him when he distances himself from
you, and to assume that he has an excuse when he does something wrong to you – to the extent that
you are like his servant, and as if he has done some great favor upon you. Beware however, not to do
this where it is not befitting or with someone who is not worthy of it.

137ـ إمحض أخاكَ النَّصيحةَ حسنَةً كانَت أو(أم) قَبيحةً.

138. Be sincere in giving your brother advice whether [he finds it] courteous or offensive.

138ـ إحمل نَفْسكَ عندَ شدَّة أخيكَ علَ اللّين، وعندَ قَطيعته علَ الوصل، وعندَ
.صۇلاو لَهو ولامح نْهبدُو مللَّذي ي نذلِ، وكالب َعل مودِهج

139. Bring yourself to be polite to your brother when he is harsh to you, and to build ties [with him] when
he cuts you off, and to be generous [with him] when he is niggardly, and tolerate what he does and keep
relations with him.

.مهالإخوانِ أقدَم نوم ،ديدَهء جَش لك نم139ـ إخْتَر



140. Choose the new of everything but the oldest one from among your brothers.

140ـ إجتَنب مصاحبةَ الذَّابِ، فإنِ اضطُرِرت إلَيه فلا تُصدِّقْه، ولا تُعلمه أنّكَ
.هعطَب نع لنْتَقِكَ ولا يۇد نع لنْتَقفإنّه ي ،هذِّبتُـ

141. Avoid the company of a liar, but if you are forced to be in his company then do not accept his words
as true, and do not let him know that you belie him, for he will readily turn away from your friendship
rather than abandoning his habit [of lying].

لكَ كنَفْس نم هطوأع أنينةالطُّم لك لَه ذُلولا تَب ،ةودالم لكَ كديقصذُل ل141ـ اُب
المواساة، ولا تَقُص إلَيه بِل أسرارِكَ.

142. Spare no effort in showing affection to your friend, but do not put your entire trust in him; give him
all your support, but do not disclose all your secrets to him.

142ـ فَقْدُ الإخوانِ موه الجلَدِ.

143. The loss of one’s brothers weakens one’s fortitude.

.هداراتم إل تتَجاحنلَكَ بأخ، م س143ـ لَي

144. He whom you need to indulge is not your [true] brother.

.هماراتم إل هبصاح جأحو نم ودِ الطَّريقَةحمفيق مبِر 144ـ لَيس

145. He who forces his companion to argue with him is not a comrade with praiseworthy traits.

.م بينَكَ وبينَهحاك كَ إلجأحو نلَكَ بأخ م 145ـ لَيس



146. He who makes it necessary for you to get a judge to adjudicate between yourself and him is not
your brother.

.ةرسالع واساةُ معوالم ،ةشْرإحسانُ الع ةخُوالا مال146ـ ج

147. The embellishment of brotherhood is good companionship and [giving] support despite [financial]
difficulty.

.الثَّناء لجموي الأجر زِلجي الإخاء نس147ـ ح

148. Good brotherhood increases reward and beautifies praise.

.ةالنَّصيح ةً فصانَعم مالإخوانِ أقَلُّه 148ـ خَير

149. The best of brothers are the least hypocritical in giving good advice.

.واهس إل إخوانَه وِجحلا ي نالإخوانِ م 149ـ خَير

150. The best of brothers is the one who makes it unnecessary for his brother to seek from anyone other
than him.

.هال ةطاع نَّفَكَ فع نكَ مإخْوان 150ـ خَير

151. The best of your brothers is the one who is stern with you regarding obedience to Allah.

151ـ خَير إخوانكَ من واساكَ، وخير منْه من كفاكَ، وإناحتاج إلَيكَ أعفاكَ.

152. The best of your brothers is the one who supports you, and better than him is the one who suffices
for you, and when he needs you, he excuses you [if you are unable to assist him].



152ـ خَير الإخوانِ من لَم ين عل إخوانه مستَقْصياً.

153. The best of brothers is one who does not scrutinize his brothers.

.الحق لَكَ ف هإغضاب ثُرك نكَ مإخوان 153ـ خَير

154. The best of your brothers is the one whose anger at you increases in matters pertaining to the truth.

.ينالذُخر لأفْض ديق154ـ اَلص

155. A friend is the better of the two resources.

.دَّتَينالع أفضل دِيق155ـ اَلص

156. A friend is the better of the two assets.

156ـ اَلصديق أفضل عدَّة وأبق مودةً.

157. A friend is a better asset and is more lasting in fondness.

157ـ الصديق إنسانٌ هو أنت إلا أنّه غيركَ.

158. A friend is a person who is ‘you’ except that he is other than you.

كَ علآثرغَيبِكَ و ظَكَ ففيبكَ وحع كَ فحنَص نم دۇقالص ديق158ـ اَلص
.هنَفْس

159. The truthful friend is one who advises you of your faults protects your dignity in your absence and



gives you preference over himself.

.هيلوزَنُ بخَلي ءرفإنَّ الم هخُلَّتل رتَخي نم 159ـ الحازم

160. The wise person is one who selects his friend carefully, for a man is gauged by his friend.

160ـ اَلأصدِقاء نَفس واحدَةٌ ف جسوم متفَرِقَة.

161. Friends are one soul in different bodies.

161ـ الصديق من كانَ ناهياً عن الظُّلم والعدْوانِ معيناً علَ البِرِ والإحسان ِ.

162. The [true] friend is he who forbids [one from] injustice and wrongdoing while helping [one] to
perform good deeds and be righteous.

162ـ إصحب من لا تَراه إلا وكأنّه لاغَناء بِه عنْكَ، وإنْ أسأت إلَيه أحسن إلَيكَ
.ءسالم أنّهوك

163. Keep the company of one whom you find cannot do without you, and if you do something bad to
him he responds with good, as if he was the one at fault.

.فيه لا خَير لَه لا (أخا) إخاء ن163ـ م

164. One who has no brother (or brotherhood) has no goodness in him.

.هأصدِقاو ذَنْب قَل لك الإخْوانَ عل جانَب ن164ـ م

165. One who turns away from his brothers because of every [small] misdeed will have few friends.



.دَدِهع نم نَقَص ديقَهدَ صتَفْساسن165ـ م

166. One who spoils [his relationship with] his friend has reduced his own number.

.لَمسي لَم الأشرار بحص ن166ـ م

167. One who accompanies evildoers will not be safe [from them].

167ـ مناهتَم بِكَ فَهو صديقُكَ.

168. Whoever is concerned about you, then he is your [true] friend.

.هأصحاب ةَ كثُربصاحالم نسأح ن168ـ م

169. One whose company is good will have many companions.

169ـ من جالَس الجهال فَلْيستَعدَّ للْقيل والقالِ.

170. One who sits in the company of the ignorant should be prepared for fruitless talk and gossip.

.ديقالص عيفَقَدْض هوادِددْ متَعاهي لَم ن170ـ م

171. One who does not attend to the needs of the one who shows friendship towards him has lost a
friend.

.تُهدوم تانْقطَع هديقص عل تَقْصاسن171ـ م

172. One who demands too much from his friend will sever his friendship.



.عاديهطْأةَ مو تَثقَلاس يهوالبِم تَخَفاس ن172ـ م

173. One who takes his [relationship with his] allies lightly will find the overrunning of his enemies to be
heavy.

173ـ علَ التَّواخ ف اله تَخْلُص المحبةُ.

174. It is through brotherhood for the sake of Allah that love becomes sincere.

174 ـ عندَ نُزولِ الشَّدائدِ يجرب حفاظُ الإخوانِ.

175. It is in times of tribulation that the protection of brethren is put to test.

.ِدُوالع نم ديقالص نيتَبي ةندَ زَوالِ القُدْر175ـ ع

176. It is when power is lost that friend is distinguished from foe.

اءبالأل لَماءالع بصحلاي يفالأصحابِ ك نثُّرِ مَّالت ف غَبري نمل تجِب176ـ ع
.متُهحبص ينُهوتُز مهلُومع ديهوتَه ملَهفَضائ غنَمي الَّذين الأتقياء

177. I am amazed at the one who seeks more companions why does he not accompany the wise, pious
scholars from whose character he can benefit and from whose knowledge he can get guidance and
whose company is an embellishment for him!

.ة اخْتياربحص لك 177ـ ف

178. In every companionship there is choice.

.ديقالص رخْتَبي دَّةّالش 178ـ ف



179. In times of difficulty one comes to know who his [true] friend is.

.فيقالر واساةم نسح نتَبيي يقالض 179ـ ف

180. It is in times of [financial] difficulty that the value of a friend’s generosity becomes apparent.

.ِفاقالر غَبري ةبصاحالم سنح 180ـ ف

181. Good companionship is something friends wish for.

181ـ إياكَ أنْ تَغفُل عن حق أخيكَ، اتّالا عل واجبِ حقّكَ عليه، فإنَّ لأخيكَ
.لَيهالَّذي لَكَ ع ثلم الحق نعلَيكَ م

182. Be careful not to become negligent of your brother’s right [over you] while counting on your right
over him, for indeed your brother has the same right over you that you have over him.

نلَكَ بأخ م فَلَيس نَهيينَكَ وبما ب لع الاّأخيكَ ات حق لماكَ أنْ تُه182ـ إي
.قَّهح تعأض

183. Be careful not to ignore the right of your brother while relying on the bond between you and him, for
he whose right you overlook is not your brother.

183ـ أفْضل العدَدِ ثقات الإخوانِ.

184. The best assets are reliable brothers.

.زَك وشَقيق فدَدِ أخٌ والْع ل184ـ أفض

185. The best of assets are a loyal brother and a righteous sibling.



185ـأصدَق الإخْوانِ مودةً أفْضلُهم لإخوانه ف السراء والضراء مواساةً.

186. The brother whose friendship is strongest is one who is most supportive of his brother [both] in
times of ease and difficulty.

186ـ أبعدُ النَّاسِ سفَراً من كانَ سفَره ف ابتغاء أخ صالح.

187. The one who journeys in search of a righteous brother journeys the farthest.

رتَكَ، ونَفوع تَركَ، وسذْرع دَّ خَلَّتَكَ وقَبِلسزلَّتَكَ، و غَفَر ن187ـإنَّ أخاكَ حقَّاً م
وجلَكَ، وحقَّق أملَكَ.

188. Your true brother is one who forgives your mistake, fulfils your need, accepts your excuse, hides
your [hidden] flaw, removes your apprehension and actualizes your hope.

لَه قللا ع نفإنَّ م ،الأصل خانَه نم عطَنولاتَص ،قلالع فاتَه نم بح188ـ لا تَص
.إلَيه نسحي نم إل ءسي لَه لا أصل نمكَ، ونْفَعرى أنَّه يي حيث نكَ مرضي

189. Do not accompany the one who has lost his mind and do not seek good from one who is betrayed
by his roots, for the one who is insane will harm you while he thinks he is helping you and the one who
does not have [virtuous] roots will do evil to the one who does good to him.

189ـ تَصحب إلا عاقلا تَقياً، ولا تُعاشر إلا عالماً زَكياً، ولاتُودِعْ سركَ إلا مؤمناً
وفياً.

190. Do not accompany anyone but the intelligent and pious; and do not associate with anyone but the
knowledgeable and righteous; and do not mention your secret to anyone but the trustworthy and loyal.

190ـ لا تَصحب من يحفَظُ مساوِيكَ، وينْس فَضائلَكَ ومعاليكَ.



191. Do not accompany one who recalls your misdeeds and forgets your virtues and merits.

191ـ لا تَحلُومصاحبةُ غَيرِ أريب.

192. The companionship of the unintelligent is not enjoyable.

.مهنُظَراو إلا الأبرار بحص192ـ لاي

193. None accompany the virtuous except those who are like them.

.لاءالب لوا الأشرارِ غوائسجالم نأم193ـ لاي

194. Those who sit in the company of the wicked are not safe from the calamities of tribulation.

194ـ لإخوانُ جلاء الهموم والأحزانِ.

195. Brothers are eliminators of grief and sorrow.

195ـ أطع أخاكَ وإنْ عصاكَ، وصلْه وإنْ جفاكَ.

196. Obey your brother even if he disobeys you, and establish ties with him even if he shuns you.

.تَغْنَم تَرشدْهوأس ،لَمتَس والدّين أخاَ التُّق بح196ـ إص

197. Keep yourself in the company of a virtuous and pious brother and you will remain safe, seek advice
from him and you will benefit.

سنح (َكبسي)َيكسدين، وي لاحص دُكَ علجاهي نم هال ف بِب197ـ أح



يقين.

198. Love for the sake of Allah the one who struggles against you for the betterment of [your] religion
and covers you with the mantle of certitude.

198ـ إرفَق بِإخْوانكَ، واكفهِم غَرب لسانكَ، وأجرِ علَيهِم سيب إحسانكَ.

199. Be courteous to your brothers and don’t expose them to the harshness of your tongue; and let your
goodness flow forth for them.

199ـ اُبذُل لصديقكَ نُصحكَ، ولمعارِفكَ معونَتـَكَ، ولافَّة النَّاسِ بِشْركَ.

200. Offer your advice to your friend, your assistance to your acquaintance, and to all the people, your
cheerfulness.

رتَبعم باحفإنَّ الص ،لُهمع رنوي ،هأير لقْبي نم لةَ كبصاحم ذَر200ـ إح
.بِهبِصاح

201. Be cautious of the company of one whose opinion is accepted but whose actions are evil, for surely
a person is judged by the company he keeps.

.هبصاحدي مروي ،قارِنَهكُ ملهي فَإنَّه وءالس ةَ قَرينسجالذَر م201ـ إح

202. Be careful not to associate with an evil colleague, for his association will destroy you and his
companionship will ruin you.

202ـ لا تُؤثر دنياً عل شَريف.

203. Do not give preference to an ignoble person over a noble one.



.لَه قْللا ع نم نبح203ـ لا تَص

204. Never associate with one who has no intelligence.

.ثْلُهأنّكَ م دووي ،لَهعلَكَ ف ِنيزفَي قبِ المائح204ـ لا تَص

205. Do not associate with a fool, for he will embellish his actions for you and want you to become like
him.

205ـ لاتَصحبن أبناء الدُّنيا فإنّكَ إنْ أقْلَلْت إستَثْقَلُوكَ وإنْ أكثَرت حسدُوكَ.

206. Do not associate with those who love this world, for if you have less they will disregard you and if
you have more they will envy you.

206ـ لا تُثرنَّ صحبةَ اللَّئيم، فإنَّه إنْ صحبتْكَ نعمةٌ حسدَكَ، وإنْ طرقَتْكَ نائبةٌ
قَذَفَكَ.

207. Do not frequent the company of a wicked person, for if you are bestowed with a blessing, he will
envy you and if a misfortune befalls you, he will abandon you.

207ـ لا تَستَثرنَّ من إخوانِ الدُّنيا، فَإنَّكَ إنْ عجزت عنْهم تَحولُوا أعداء، وإنَّ
.نْفَعوقليلُها ي حرِقها يثيرالنَّارِ ك ثَلمك مثَلَهم

208. Do not acquire more ‘worldly’ brothers, for if you become incapable of fulfilling their wishes they turn
into enemies; and their example is like the example of fire – a lot of it burns and a little of it benefits.

.وءالس ناءنكَ بِقُرم آنَس دَةحبِالو ن208ـ ك

209. Take comfort for yourself in solitude rather than bad company.



لكَ الجاهديقنْكَ بِصم أوثَق لِكَ العاقدُوبِع ن209ـ ك

210. Be more confident of your intelligent foe than your ignorant friend.

210ـ كلَّما طالَتِ الصحبةُ تَأكدتِ الحرمةُ.

211. Whenever the companionship prolongs, the [mutual] respect is affirmed.

.وءالس قَرين (ِِرالخَي) ِرء آفَةٌ وآفَةُ الْخَيَش ل211ـ ل

212. For everything there is a bane and the bane of a good person is bad company.

.ِدُونَةُ العقارمرِ مدُ العَدٌ ونَء نَش ل212ـ ل

213. For everything there is a vexation and the vexation of your lifetime is [being in] the company of an
enemy.

213ـ لَيس من خالَطَ الأشرار بِذي معقُول.

214. One who mingles with the wicked is not intelligent.

214ـ لَيس شَء أدع لخَير وأنْج من شَر من صحبة الأخيارِ.

215. There is nothing that brings one closer to good and keeps one safer from evil than keeping
company with the righteous.

.رّۇق قَلاءالع صاحب ن215ـ م



216. One who accompanies the wise is respected.

.هال عاصبِم رينجاهارِ والماقِ والفُجةَ الفُسبصاحم ذَر216ـ إح

217. Be careful not to accompany the immoral, the wretched, and those who openly disobey the
commandments of Allah.

.العاقل ةبصاحم نم نكما تَأم ،لةَ الجاهسجالم ذَر217ـ إح

218. Be just as wary of sitting in the company of the ignorant, as you would be at ease in the company of
the intelligent.

.قلْحي ِبالشّـر اقِ، فإنَّ الشّرةَ الفُسبصاحاكَ وم218ـ إي

219. Be careful not to remain in the company of the immoral, for surely evil clings to evil.

219ـ إياكَ أنْ تُخْدَعَ عن صديقكَ، أو تُغْلَب عن عدُوِكَ.

220. Be careful not to be cheated by your friend or to be overcome by your foe.

220ـ إياكَ ومصادقَةَ الأحمق، فَإنَّه يريدُ أنْ ينْفَعكَ فَيضـَّركَ.

221. Be careful not to befriend a fool, for he will harm you while trying to benefit you.

.ۇنُ إلَيهما تَـ جنْكَ (بِكَ) أحودُ عقْعي فإنَّه ،خيلقَةَ البصاداكَ وم221ـ إي

222. Be careful not to befriend a miser, for he will hold back [from assisting you] when you are most in
need of him.



.منْهم ةلامكَ بِالسلَينُّونَ عمي مةَ الأشْرارِ، فَإنَّهبصاحاكَ وم222ـ إي

223. Be careful not to accompany the wicked, for they consider it a favour upon you to keep you safe
from themselves.

.دَةّالش واسيكَ ف223ـ أخُوكَ م

224. Your brother is your supporter in times of difficulty.

224ـ إنْ اَردت قَطيعةَ أخيكَ فَاستَبق لَه من نَفْسكَ بقيةً يرجِع إلَيها إنْ بدا لَه ذلكَ
يوماًما.

225. If you want to cut off ties with your brother [in faith] then leave some of your friendship for him, so
that he may return to it someday if he so wishes.

أكَ الإضطرارألْج اخْتيارِ الإخوانِ وإلا ف ظْهارتوأجِدِ الإس الإخْتبار 225ـ َقدِّم
إل مقارنَة الأشرارِ.

226. Before choosing a friend, assess him and try hard to find out about him, otherwise you will be
forced by necessity to associate with the wicked.

226ـ كف بِالصحبة إخْتباراً.

227. Accompanying a person [for some time] is sufficient to evaluate him.

227ـ إنِ استَنَمت إل ودودِكَ فَأحرِزْ لَه من أمرِكَ واستَبق له من سـِّركَ مالَعلَّكَ
أنْ تَنْدِم علَيه وقتاً ما.

228. [Even] if you have gained confidence and trust in your close friend, safeguard some of your affairs



and conceal some of your secrets [from him], for it is possible that you may regret [revealing them] at
some time [in the future].

.الثَّناء جمس دَ الإخاء228ـ إذا تَأك

229. As the bond of brotherhood strengthens, compliments become distasteful.

.الإخاء حق رِمفَأك ت229ـ إذا آخَي

230. When you [decide to] establish the bond of brotherhood, then honour the right of brotherhood.

230ـ إذا وثقْت بِمودة أخيكَ فَلا تُبالِ مت لَقيتَه ولَقيكَ.

231. If you are certain of the affection of your brother then don’t be concerned [about what transpires]
when you meet him or he meets you.

.تُهدوم دَتوتَأك تُهحبص تالإختبارِ دام سنعدَ حاتَّخَذَ أخَاً بن231ـ م

232. One who takes a brother after successfully evaluating him, his companionship will last longer and
his bond will be more firmly established.

232ـ من لَم يقَدِّم ف اتّخاذِ الإخوانِ الاعتبار دفَعه الاغترار إل صحبة الفُجارِ.

233. One who does not investigate before he takes a brother will be misled to association with

the depraved.

233ـ مناتَّخذَ أخَاً من غيرِ اختبار ألجأه الاضطرار إل مرافَقَة الأشرارِ.

234. One who takes a brother without evaluation will be forced by necessity to associate with the wicked.



234ـ اَلإخْوانُ ف اله تعال تَدُوم مودتُهم لدَوام سببِها.

235. The amity between those who are brothers for the sake of Allah endures because of its firm
foundation.

.اءرالض دَّةٌ فوع اءرالس دقِ زينَةٌ ف235ـ إخوانُ الص

236. True brotherhood is an embellishment in times of ease and a provision in times of difficulty.

.هاتِ والآباءمالا نم موأح الأقْرِباء بأقْر هال ف بتَس236ـ اَلأخُ الم

237. The brother acquired for the sake of Allah is the nearest of relations – even closer than mothers
and fathers.

إصلاح فَساد، وأعانَكَ إل نشاد، ونَهاكَ عر داكَ إله نم هال 237ـ أخُوكَ ف
معاد.

238. Your brother for the sake of Allah is one who guides you towards rectitude, forbids you from
corruption and assists you to improve your Hereafter.

.هسرعو ،لدِهوو همال كَ علوآثَر ،هقاكَ بِنَفْسو نم ديق238ـ أخُوكَ الص

239. Your true friend and brother is the one who protects you with his life, and prefers you over his
wealth, his children and his spouse.

.فنْصي نالإخْوانِ م ن239ـ قَليلٌم

240. It is only a few of the brothers who are fair.



.دفين داء ماللُّو قَرين وداء شَـر وءالس 240ـ قَرين

241. An evil companion is the worst of companions; and the disease of ignobility is a concealed disease.

.منْهع تَبِن ِالشَّـر لأه وبايِن ،منْهم نَالخَيرِ ت 241ـ قارِنْ أهل

242. Accompany the virtuous and you will become one of them; separate yourself from the evil people
and you will be dissociated from them.

242ـ قَدِّم الاختبار ف اتّخاذِ الإخوانِ، فإنَّ الاختبار معيار يفْرق بين الأخيارِ
والأشرارِ.

243. Be sure to investigate before taking anyone as your brother, for assessment is the gauge that
distinguishes the virtuous from the wicked.

.قَهوفار هجأخْر بِه أعنَف نوم ،وافَقَه بِهصاحبِم قفر ن243ـ م

244. One who is courteous to his companion will gain his acceptance, and one who is harsh to him will
drive him away and get separated from him.

.خَطُهس دام هنَفْس عل بِإيثارِه إلا هديقص نم ضري لَم ن244ـ م

245. One who is not pleased with his friend except when he prefers him over himself, will always be
resentful.

245ـ من كانَت صحبتُه ف اله كانَت صحبتُه كريمةً ومودتُه مستَقيمةً.

246. One whose companionship is for the sake of Allah, his companionship is honourable and his
friendship is upright.



246ـ من لَم تَن مودتُه ف اله فَاحذَره، فَإنَّ مودتَه لَئيمةٌ وصحبتَه مشُومةٌ.

247. Be careful of the one whose friendship is not for the sake of Allah, for his friendship is wicked and
his company is doomed.

.متلكَ إنْ عليع بالو تُهبحكَ فَصنَفْس لعيناً عكَ مبحصلَم ي ن247ـ م

248. One who does not assist you by [his] accompanying you, then his company is [actually] a burden
on you, if [only] you knew.

248ـ من لَم يحتَمل زَلَل الصديق مات وحيداً.

249. One who does not overlook the mistakes of his friend will die lonely.

249ـ من طَلَب صديق صدْق وفياً طَلَب ما لا يوجدُ.

250. One who seeks a truly loyal friend, seeks that which cannot be found.

.هبحفلا تَص تُهمه نَتد ن250ـ م

251. Do not accompany the one who lacks determination.

.تُهداوتْكَ عرض داقَتُهكَ صتَنْفَع لَم ن251ـ م

252. One whose friendship does not benefit you, his enmity will harm you.

.هذِّرفَلا تُع ِهداقَتص كَ فحنْصلَم ي ن252ـ م



253. Do not excuse one who is insincere in his friendship with you.

253ـ من شَرائط الإيمانِ حسن مصاحبة الإخوانِ.

254. One of the conditions of faith is [having] good companionship with one’s brothers.

.هلةُ ذَوي الجبصاحم قلالع دَمع ن254ـ م

255. Associating with the ignorant stems from lack of intelligence.

255ـ لا تَتَّخذَنَّ عدُو صديقكَ صديقاً فَتُعادي صديقَكَ

256. Never take your friend’s enemy as your friend, thereby making an enemy out of your friend.

.ـتَهبأح قفار نمل شي256ـ لا ع

257. There is no life for one who is separated from those whom he loves.

257ـ لا خَير ف صديق ضنين(ظَنين).

258. There is no good in a stingy (or suspicious) friend.

.هفاتوو تهبَون هتبغَي ف فَظَ أخاهحي ّديقاً حتص ديقونُ الص258ـ لا ي

259. A friend is not truly a friend unless he protects his brother in his absence, his misfortune and his
death.

.فَرديقاً وإنْ كص 259ـ لاتَقْطَع



260. Do not break off ties with a friend, even if he is ungrateful.

.ةرالخُب لقَب ديقبالص ق260ـ لاتَث

261. Do not trust in a friend before testing him.

.هبِمال واسلا ي نديقاً مدَّنََّّ ص261ـ لاتَع

262. Do not count one who does not support [you] with his wealth as a friend.

262ـ لاتَأمن صديقَكَ حتّ تَخْتَبِره وكن من عدُوِكَ عل أشَدِّ الحذَرِ.

263. Do not rely on your friend until you have tested him, and be extremely cautious of your enemy.

263ـ من أحسن مصاحبةَ الإخْوانِ استدام منْهم الۇصلَةَ.

264. One who keeps good ties [and company] with his brothers makes their bond [with him] last longer.

.فَاحفَظْه ديقالص وبِكَ فَهغَي ظَكَ ففكَ وحبيـَركَ عصب ن264ـ م

265. One who points out your faults to you and defends you in your absence, then he is your true friend,
so protect him.

.لَه لا ذُخْر لَه ديقلا ص ن265ـ م

266. One who has no friend has no provision.

.الشَّفيق ديقالص ولَها فَه لمالع َوأعانَكَ عل ةيالدَّارِ الباق عاكَ إلد ن266ـ م



267. One who calls you towards the Eternal Abode and assists you to work for it, then he is indeed a
caring friend.

267ـ من سوء الاختيارِ صحبةُ الأشْرارِ.

268. One of the bad choices [that a person can make] is accompanying the wicked.

.ةرجاووالم ةبصاحالم ثلةُ بِممردَتِ الح268ـ ما تَأك

269. Nothing establishes the boundaries of respect like companionship and neighbourhood.

Good Etiquette الأدب

1. Good etiquette is one of the two distinguishing merits.

.نيبسدُ الْحأح ب1ـ اَلأد

2. Good etiquette in a person is like a tree whose roots are the intellect.

.قللُها العة أصرشَجالإنْسانِ ك ف 2ـ اَلأدب

3. The noblest of personal merits is good etiquette.

3ـ أشرف حسب حسن الأدبِ.

4. The best etiquette is preserving one’s magnanimity.

.ةوءرفْظُ المالأدبِ ح 4ـ أفْضل



5. The best etiquette is that [in] which you start with yourself.

5ـ أفضل الأدبِ ما بدَات بِه نَفْسكَ.

6. The best etiquette is for a person to stay within his limits and not go beyond his rank.

.هتَعدَّى قَدْرولاي دِّهندَ حالإنسانُ ع فقالأدبِ أنْ ي 6ـ أفضل

7. The best of etiquettes is that which stops you from what is forbidden.

.حارِمالم نفَّكَ عالآدابِ ما ك 7ـ أحسن

8. The noblest merit is good etiquette.

8ـ أكرم حسب حسن الأدبِ.

9. The people of intellect are in need of good etiquette just as the plants thirst for rain.

9ـ إنَّ بِذَوي العقُولِ من الحاجة إل الأدبِ، كما يظْما الزرعُ إلَ المطَرِ.

10. People are more in need of good etiquette than of silver and gold.

10ـ إنَّ النَّاس إل صالح الأدبِ أحوج منْهم إل الفضة والذَّهبِ.

11. Good etiquette is the best merit.

11ـ الأدب أفْضل حسب.



12. Etiquettes are renewed vestments.

12ـ الآداب حلَل مجدَّدةٌ.

13. Good etiquette is the best trait.

13ـ الأدب أحسن سجِية.

14. Etiquette is a reflection of the intellect.

.قلةُ العورص 14ـ الأدب

15. Good etiquette is the perfection of man.

.لجالر مالك 15ـ الأدب

16. You are gauged by your etiquette so beautify it with forbearance.

.لمبالح ِنْهيبِكَ، فَزبأد مقَو16ـ إنَّكَ م

17. Indeed you are more in need of acquiring good etiquette than you are of acquiring silver and gold.

17ـ إنّم إل اكتسابِ الأدبِ أحوج منْم إلَ اكتسابِ الفضة والذَّهبِ.

18. Through good etiquette brainpower is sharpened.

.طَنذُ الف18ـ بِالأدبِ تُشْح



19. The worst attribute is bad etiquette.

19ـ بِئس النَّسب سوء الأدبِ.

20. The fruit of good etiquette is good character.

.الخُلْق نسرةُ الأدبِ ح20ـ ثَم

21. Good etiquette covers up bad lineage.

21ـ حسن الأدبِ يستُر قُبح النَّسبِ.

22. Good etiquette is the best supporter and finest companion.

22ـ حسن الأدبِ خَير موارز وأفضل قَرين.

23. Good etiquette is the best attribute and noblest means.

23ـ حسن الأدبِ أفْضل نَسب وأشرف سبب.

24. The value of good etiquette is nobler than the value of lineage.

24ـ حسب الأدبِ أشرف من حسبِ النَّسبِ.

25. The best thing that parents can bequeath to their children is good etiquette.

.الأدب الأبناء الآباء ثرما و ر25ـ خَي



26. The means of purifying [one’s] character is good etiquette.

26ـ سبب تَزكية الأخلاقِ حسن الأدبِ.

27. The seeker of good etiquette is wiser than the seeker of gold.

27ـ طالب الأدبِ أحزم من طالبِ الذَّهبِ.

28. Seeking [good] etiquette is the embellishment of [one’s] honourable lineage.

28ـ طَلَب الأدبِ جمال الحسبِ.

29. Adopt good etiquette for it is the embellishment of honourable lineage.

29ـ علَيكَ بِالأدبِ فإنَّه زَين الحسبِ.

30. A little good etiquette is better than many noble ancestors.

30ـ قليل الأدبِ خير من كثيرِ النَّسبِ.

31. Everything requires intellect and intellect requires etiquette.

31ـ كل شَء يحتاج إل العقْل، والعقل يحتاج إل الأدبِ.

32. Every distinction is limited except intelligence and good etiquette.

.بوالأد قْلالع تَناه إلابِمسالح ل32ـ ك



33. In order to discipline yourself, it is enough that you keep away from [doing] that which you hate from
others.

33ـ كفاكَ مؤدِباً لنَفْسكَ تَجنُّب ما كرِهتَه من غَيرِكَ.

34. Good etiquette will not be effective until it is accompanied with intellect.

.قْلالع قارِنَهي ّتح بالأد َعنْجي 34ـ لَن

35. One whose etiquette decreases, his vices increase.

.ساوِيهم تثُرك هبأد قَل ن35ـ م

36. One who is abased because of his poor etiquette will not be elevated by his noble lineage.

.بِهسح فشَر هفَعري لَم بِهةُ أدناءد هعضو ن36ـ م

37. One whose etiquette is bad, his honourable lineage gets tarnished.

.هبسشانَ ح هبأد ساء ن37ـ م

38. One who is lowered by his lineage is elevated by his good etiquette.

.هبأد بِه ضنَه هبسدَ بِه حقَع ن38ـ م

39. One who is held back by his lack of etiquette will not be pushed forward by the weight of his
honourable lineage.



.بِهسثافَةُ حك هقَدِّمي لَم بِهأد دَمع هأخَّر ن39ـ م

40. Whoever is keen about [acquiring] good etiquette, his vices will decrease.

.ساوِيهم بِ قَلَّتبِالأد لَفك ن40ـ م

41. One who is infatuated with [good] etiquette has adorned himself.

.هبِ فَقَدْزانَ نَفْسبالأد رتتُهاسن41ـ م

42. One whose etiquette augments his intellect is like a [lone] shepherd among many sheep.

42ـ من زاد أدبه عل عقْله كانَ كالراع بين غَنَم كثيرة.

43. One whose etiquette is not his best quality, his simplest condition will be his destruction.

.هطَبع هنَ أحوالوكانَ أه هأدب هلالخ أفْضل ني لَم ن43ـ م

44. One who is not reformed by the discipline of Allah cannot become reformed through self-discipline.

.هبِ نَفْسأد عل لُحصي لَم هبِ الأد عل لُحصي لَم ن44ـ م

45. The best companion of the intellect is etiquette.

.بالأد العقل قَرين عم45ـ ن

46. The best attribute is good etiquette.



46ـ نعم النَسب حسن الأدبِ.

47. There is no merit like good etiquette.

47ـ لاحسب كالأدبِ.

48. There is no adornment like good etiquette.

48ـ لازينَةَ كالآدابِ.

49. There is no heritage like etiquette.

49ـ لاميراث كالأدبِ.

50. There is no vestment like good etiquette.

50ـ لاحلَل كالآدابِ.

51. There is no honour with bad etiquette.

51ـ لاشرف مع سوء أدب.

52. One who has a dirty tongue has no etiquette.

.النُّطْق يسل 52ـ لاأدب

53. There is no rank higher than good etiquette.



53ـ لاحسب أرفَع من الأدبِ.

54. He who has no etiquette has no intelligence.

.لَه بلا أد نمل قْل54ـ لاع

55. He who lacks good etiquette and inclines towards idle play does not become a leader.

55ـ لايرأَّس من خَلا عن الأدبِ وصبا إل اللَّعبِ.

56. There are three things which one always needs to seek more of: Good etiquette, avoidance of
suspicion, and abstinence from all that is forbidden.

نع فيبِ، والةُ الرجانَببِ ومالأد نسح تَزادسم هِنلَيع سلَي 56ـ ثلاث
.حارِمالم

Harm and Preventing Harm الأذى وكف الأذى

    1. Harm breeds hatred.

.لالق بلج1ـ اَلأذى ي

    2. One who prevents himself from harming [others] will not be opposed [or hated] by anyone.

2ـ من كف أذاه لَم يعاندْه أحدٌ.

    3. Preventing yourself from harming [others] reforms the hearts of your enemies towards you.



3ـ منْع أذاكَ يصلح لَكَ قُلُوب عداكَ.

Eating الأكل

1. Eating less is from self-restraint and overeating is from indulgence.

1ـ قلَّةُ الأكل من العفافِ، وكثْرتُه من الإسرافِ.

2. Eating less prevents many maladies of the body.

.أعلالِ الجِسم نثيراً مك نَعمي للَّةُ الأك2ـ ق

3. How often has [the eating of] one food prevented [the eating of] other foods.

3ـ كم من أكلَة منَعت أكلات.

4. Overeating is from gluttony, and gluttony is the worst flaw.

4ـ كثرةُ الأكل من الشَّـره، والشَّـره شَـر العيوبِ.

5. Overeating and oversleeping corrupt the soul and bring about impairment.

5ـ كثرةُ الأكل والنَّوم تُفْسدانِ النَّفْس وتَجلُبانِ المضرةَ.

6. Overeating causes bad [body] odour.

.(رتُدْف) رّتُذَف ةُ الأكلثر6ـ ك



7. Be like the bee when it eats it eats what is good and when it secretes it secretes what is good, and
when it sits on a twig it does not break it.

تقَعِباً، وإذا وطَي عتضو تعضِباً، وإذا وطَي لَتأك لَتإذا أك لَةكالنَّح ن7ـ ك
.هرسُت ود لَمع عل

8. Whoever eats less, his thoughts become pure.

.هرف فص أكلُه قَل ن8ـ م

9. One who restricts his eating, his health improves and his thoughts become righteous.

.تُهرف تلُحوص ،تُهحص تثُرك هلأك ف راقْتَص ن9ـ م

10. One whose efforts are [solely] for [acquiring] that which enters his stomach, his value is [equal to]
that which comes out from it.

.نْهم جخْرما ي تُهقيم كانَت طْنَهب دْخُلما ي تُهمه كانَت ن10ـ م

11. One who eats excessively, his health deteriorates and his expenses become heavy for him to bear.

.نتُهوم نَفْسه عل وثَقُلَت ،تُهحص قَلَّت لُهأك ثُرن ك11ـ م

Allah and His Attributes ه وصفاتهال

1. The knowledge of Allah, the Glorified, tore through the veils of the unseen and encompassed the
darkness of inner-beliefs.



1ـ خَرق علْم اله سبحانَه باطن غَيبِ الستََراتِ، وأحاطَ بِغُموضِ عقائدِ
السريراتِ.

2. Everyone who is called ‘one’ other than Allah, the Glorified, is little; and every honoured one other
than Him is inferior; and every strong one other than Him is weak; and every master other than Him is a
slave; and every knower other than Him is a learner; and every capable one other than Him is
sometimes able and other times unable.

قَوي لكو ،ذَليل هعزيز غَير لوك ،قَليل حانَهبس هال غَير دَةحبِالو مسم ل2ـ ك
هقادِر غير لكو ،مّلتَعم هم غَيرعال للُوكٌ، وكمم هك غَيرمال لكو ،ضعيف هغَير

.جِزعوي قْدِري

3. Every hidden thing is apparent for Allah, exalted are His bounties.

.ظاهر هآلاو لّته جن عندَ الباط ل3ـ ك

4. Every secret is manifest for Allah.

4ـ كل سر عندَ اله علانيةٌ.

5. Whoever contemplates about the essence of Allah, apostatizes.

(نْدَقتَز)َداَلْح هذاتِ ال ف رَتَف ن5ـ م

6. Allah, the Glorified, does not misguide anyone and Allah is not unjust to the servants.

6ـ ماكانَ اله سبحانَه ليضل أحداً ولَيس اله بِظلاّم للْعبيدِ.

7. How great is the clemency of Allah, the Glorified, upon the recalcitrant, and how great is His



forgiveness to the extravagant servants.

7ـ ما أعظَم حلْم اله سبحانَه عن أهل العنادِ، وما أكثَر عفْوه عن مسرِف العبادِ.

8. Allah, how great is that which we see of your creation, yet how small its greatness is next to what is
hidden from us of your might!

8ـ ما أعظَم ألّلهم ما نَرى من خَلْقكَ، وما أصغَر عظيمه ف جنْبِ ما غاب عنَّا
من قُدْرتكَ.

9. Allah! How awesome is that which we witness of Your kingdom, yet how negligible is that compared to
what is hidden from us of Your grand sovereignty!

نعنَّا م كَ فيما غابذل كَ، وما أحقَروتَلم نم دُهما نُشاه مألّله ول9ـ ما أه
عظيم سلْطانكَ.

10. He is Allah, the One for whom all signs of existence stand witness over the denying heart.

10ـ هو اله الَّذي تَشْهدُ لَه أعلام الۇجودِ عل قَلْبِ ذي الجحودِ.

11. Allah, Great is His Majesty, is not perceived by the eyes through the sense of sight, rather He is
perceived by the hearts though the realities of faith.

قائقبِح القُلُوب هن تُدْرِكالأعيانِ، ل دَةشاهونُ بِميالع لالُهج جل ه11ـ لا تُدْرِكُ ال
الإيمانِ.

12. How can one whose guarantor is Allah, lose?

12ـ كيف يضيع من اله كافلُه؟!



13. Allah, the Glorified, has not created anything in vain so that He may be entertained.

.ولْهثاً فَيبراً عأم بحانَهس هال 13ـ ما خلَق

14. Allah, the Glorified, does not abandon anything to futility thereby rendering it void.

.لْغُوفَي دىراً سأم حانَهبس هكَ ال14ـ ما تر

15. The knowledge of Allah, the Glorified, encompasses the concealed interiors and records the
apparent exteriors.

.رالظَّواه وأحص ،نواطبِالب حانَهبس هال لْم15ـ قَدْ أحاطَ ع

16. Allah, the Glorified, has recorded your traces, known your actions and ordained your death.

.مَآجال تَبوك ،مَمالأع ملوع ،مكآثار حانَهبس هال م16ـ قَدْ س

17. Allah, the Glorified, did not create the creation on account of loneliness, nor did He command them
[to obey Him] in order to gain anything.

17ـ لَم يخْلُق اله سبحانَه الخَلْق لوحشَة ولَم يستَعملْهم لمنْفَعة.

18. Allah, the Glorified, has not created you in vain, and has not abandoned you to wander aimlessly,
and He has not left you alone in misguidance and blindness.

18ـ لَم يخْلُقْم اله سبحانَه عبثاً، ولَم يتْركم سدى، ولَم يدَعم ف ضلالَة ولا
.عم

19. How amazing the human being is! He sees through [a layer of] fat1, speaks with a piece of flesh,



hears with a bone and breathes through a hole.

نم تَنَفَّسيظْم وبِع عمسبِلَحم وي لَّمَتم ويبِشَح نْظُرهذا الإنسانِ يوا لجِب19ـ إع
خَرم.

20. About the unity of Allah, the Exalted, he said: The depths of understanding cannot perceive Him and
the heights of [intellectual] endeavors cannot reach Him.

.لُغُهبلا ي معدُ الهِموب هدْرِكلاي تَنالف صغَو :تعال هتوحيدِال ف قال20ـ و

21. Faces bow down in front of the greatness of Allah, hearts tremble out of fear of Him and souls are
sacrificed for His pleasure.

عل وتَتَهالَكُ النُفُوس ،هخافَتم نم القُلُوب وتَجِل ،هال ةظَمعل وهنُوا الۇج21ـ تَع
.راضيهم

22. Belief in the oneness of Allah enlivens the soul.

22ـ اَلتَّوحيدُ حيوةُ النَّفْسِ.

23. Belief that Allah is one means that you should not [try to] imagine [Him].

.مه23ـ اَلتَّوحيدُ أنْ لا تَتَو

24. Whoever believes in one God is saved.

24ـ قَدْنَجا من وحدَ (وجدَ، ۇحدَ).

25. He (‘a) said about the oneness of Allah: He is near everything but not attached, far from everything



but not separate.

25ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف توحيدِ اله: قَريب من الأشياء غَير ملابِس، بعيدٌ
منْها غَير مبايِن.

26. He (‘a) said about the oneness of Allah, the Glorified: He is neither inside things nor outside them.

26ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف توحيدِ اله سبحانَه: لَيس ف الأشياء بِوالج ولا عنْها
بِخارج.

27. If your Lord had a partner, then his prophets would [also] have come to you.

.لُهسِكَ شَريكٌ لأتَتْكَ ربر27ـ لَو كانَ ل

28. One who believes in the oneness of Allah, the Glorified, does not compare Him to the creation.

.بِالخَلْق هِهشَبي لَم حانَهبس هدَ الحو ن28ـ م

29. He, the Glorified, was not perceived by the intellects and thus described, rather, He, the Exalted,
described himself before the describers [attempted to describe Him].

.لَه بِه فينالواص قَبل كانَ تعال لب ،نْهع فَتُخْبِر قُولالع حانَهبس هتَر 29ـ لَم

30. Allah, the Glorified, did not give the intellect knowledge about the limits of His qualities, yet He did
not prevent it from gaining the necessary understanding of Him.

30ـ لَم يطْلع اله سبحانَه العقُول عل تَحديدِ صفَته، ولَم يحجبها عن واجِبِ
.هعرِفَتم



31. He, the Glorified, can neither be confined in the intellect, thereby changing through the process of
thought [or imagination], nor in the shackles of the mind, thereby becoming limited and the object of
alteration.

31ـ لَم يتَناه سبحانَه ف العقُولِ فَيونَ ف مهبِ فرِها ميفاً ولاف روِياتِ
خَواطرِها محدَّداً مصرفاً.

32. Allah has not settled in anything so that it be said He exists therein, nor is He separated from
anything so that it is said He is detached from it.

فيها كائناً ولَم (نفيها كائ وه قالفَي) َونفَي الأشياء ف حانَهبس هال لُلحي 32ـ لَم
.نْها بائنع وه قالنْها فَينْأ عي

33. Whoever seeks permission from Allah, He grants it [to him].

.أذِنَ لَه هال َتَأذَنَ علاس ن33ـ م

1. Referring to fatty tissue that makes up part of the eye.

Matters مورالا

1. Matters come to pass by divine decree, not by [the] planning [of human beings].

1ـ اَلاُمور بالتَّقديرِ لابِالتَّدبيرِ.

2. Deduce that which has not happened from that which has transpired, for matters are similar.

.أشباه ورمبِما كانَ فإنَّ الا ني ما لَم عل ستَدِل2ـ ا

3. The most successful matters are those that have been shrouded in secrecy.



3ـ أنجح الامورِما أحاطَ بِه التْمانُ.

4. Indeed when matters are similar, the latter is judged by the former.

4ـ إنَّ الامور إذا تَشابهت اُعتُبِر آخرها بِأولها.

5. Matters are [perfected] through experience [and trial].

.ةبِالتَّجرِب ورم5ـ الا

6. Matters are similar [to one another].

.أشباه ورم6ـ الا

7. Matters are subservient to destiny until death (or injustice) enters the plan.

7ـ تَذِل الامور للْمقاديرِ حتّ يونََ الحتْف (الحيف) ف التَّدبيرِِ.

8. Seek in your work the course by which your excuse may be credible, your evidence may be
established and your integrity may be restored.

8ـ تَحر من أمرِكَ مايقُوم بِه عذركَ، وتَثْبت بِِه حجتُكَ ويفء إلَيكَ بِرشْدِكَ.

9. The best matters are those which give rise to certitude.

.قينالي عن فَرورِ ما أسمالا ر9ـ خَي

10. The best matters are those which lead to deliverance [from hellfire].



10ـ خَير الامورِ ما أدى إلَ الخَلاصِ.

11. The best matters are those which are free from cupidity.

.عالطَّم نرى عورِ ما عمالا ر11ـ خَي

12. The best matters are those that reveal the truth.

.الحق نع فَرورِ ما أسمالا ر12ـ خَي

13. The best matters are those that are easy to initiate, end well and give praiseworthy results.

.هبواقع دَتموح همخَوات نَتسوح ،باديهم لَتهورِ ما سمالا 13ـ خَير

14. The best matters are those that give the quickest benefit and the most praiseworthy results.

14ـ خَير الامورِ أعجلُها عائدَةً، وأحمدُها عاقبةً.

15. Take of your matter that which makes your excuse credible and establishes your proof.

15ـ خُذْ من أمرِكَ ما يقُوم بِه عذْركَ، وتَثْبت بِه حجتُك.

16. Sometimes matters look grim (or inescapable).

.مورالا (ِتتَّمتَح)ِتمهما تَجب16ـ ر

17. The worst matters are those that are the most dubious.



.اَها شمورِ أكثَرالا 17ـ شَـر

18. Blessed is he who is not unaware of the similarity between matters.

18ـ طُوب لمن لَم تَغُم علَيه مشْتَبهات الامورِ.

19. Sometimes matters become prevalent (or obscure).

.مورالا (تُغَم)م19ـ قَدْ تَع

20. One who suffers the severity of matters is destroyed.

20ـ من كابدَ الامور هلَكَ.

21. One who suffers the severity of matters, perishes.

.بطع ورمدَ الاكاب ن21ـ م

22. One who neglects his [own] affairs is negligent in all matters.

22ـ من ضيع أمره ضيع كل أمر.

23. The gauge of [successful] matters is [in] their good endings.

.مالخَوات سنمورِ حلاكُ الا23ـ م

24. One who does not safeguard his affairs is destroyed.



.هرحرِزْ أمي لَم نلَكَ م24ـ ه

25. Do not embark on any matter until you have knowledge of it.

.هتُخْبِر ّر حتأم عل ن25ـ لاتُقْدِم

26. Make [matters] easy and not arduous; make [them] light and not strenuous.

26ـ يسرُوا ولا تُعسروا، وخَفّفُوا ولا تُثَقّلُوا.

27. Every matter has an outcome.

.آل ر مأم ل27ـ ل

28. What has not [yet] happened can be deduced from what has transpired.

28ـ يستَدَل عل مالَم ين بِما قَد كانَ.

29. Let the most beloved matters to you be the most universal in justice and the most equitable with
[regards to the] rights [of others].

.طَها بِالحقدْلِ وأقسالع ها فممورِ إلَيكَ أعالا بأح ني29ـ ل

30. Be wary of every matter that degrades the one who performs it when it becomes apparent, and
abases him.

.هقَّروح هلأزرى بفاع ،رر إذا ظَهأم لك 30ـ إحذَر



31. Be wary of every matter that ruins the Hereafter and improves the worldly life.

31ـ إحذَر كل أمر يفْسدُ الآجِلَةَ، ويصلح الدَّانيةَ.

Enjoining Good and Forbidding Evil رعن المن بالمعروف والنه الأمر

1. Enjoining good and forbidding evil are the best actions of the creation.

.مالِ الخَلقأع وفِ أفْضلرعبِالم 1ـ اَلأمر

2. Enjoin good and you will be among the virtuous. Forbid evil with your hand and tongue, and make an
effort to disassociate yourself from the one who commits it.

هلعف نم كَ، وبايِنساندِكَ ولبِي رْنرِ المْوأن ،هلأه نم نَروفِ تعبِالم ر2ـ اُوم
بِجهدِكَ.

3. Submit yourselves to good and enjoin it; keep away from evil and forbid it.

.وا عنهرِ وانْهنالم نوا عوتَناه ،وا بهرماوفِ، وعروا بِالمر3ـ إئتَم

4. Verily enjoining good and forbidding evil neither brings death near nor decreases sustenance, rather it
multiplies reward and magnifies recompense; and a just word in the presence of an oppressive ruler is
[even] better than this.

ننْقُصانِ ملا يل، وأج نِبانِ مقَررِ لا يْنالم عن عروفِ والنَّهبالم ر4ـ إنَّ الأم
رِزق، لن يضاعفانِ الثَّواب ويعظمانِ الأجر، وأفْضل منْهما كلمةُ عدْل عندَ

إمام جائر.

5. Whoever observes excesses being committed and people being called towards evil, and disapproves



of it with his heart, is safe and free [from responsibility for it], and whoever disapproves of it with his
tongue will be rewarded for it, and he is in a higher position than the former. But whoever disapproves of
it with his sword in order that the proof of Allah may remain superior and the word of the oppressors may
remain inferior, has found the path of guidance and stands on the right way while his heart is illuminated
with conviction.

،رِىوب ملفَقَدْ س بِقَلْبِه هرْفَأن ،إلَيه دعراً يْنوم ،به لعمدْواناً يأى عر ن5ـ إنَّ م
ومن أنْره بِلسانه فَقَد اُجِر، وهو أفْضل من صاحبِه، ومن أنْره بِسيفه لتَونَ
حجةُ اله العلْيا، وكلمةُ الظَّالمين السفل، فَذلكَ الَّذي أصاب سبيل الهدى،

.قينالي قَلْبِه ف رونَو ،قالطَّري َلع قامو

6. If one of you sees an evil being committed and is unable to forbid it with his hand or tongue and
forbids it with his heart, while Allah knows the truth of his intention, then [it is as if] he has forbidden it.

،بِقَلْبِه هرْوأن ،هسانول دِهبِي هرْنأنْ ي عتَطسي لَمو ،رْنالم مدُكأى أح6ـ إذا ر
.هرفَقَد أن نْهك مذل دقص هال ملوع

7. When [showing] respect is of no benefit then humiliation is firmer; when the whip is not successful
then the sword is sharper.

.مسأح يفطُ فَالسوالس حنجي إذا لَمو ،مزةُ فَالإهانَةُ أحرامال تَنْفَع 7ـ إذا لَم

8. He (‘a) said regarding those who enjoin good and forbid evil: From among them there is one who
disapproves of evil with his hand, tongue and heart. He is the one who has perfectly attained [all the]
virtuous qualities. And among them there is one who disapproves of evil with his tongue and heart but
not with his hand. He is the one who has attained only two virtuous qualities but lacks one. And among
them there is the third one who disapproves of evil with his heart but not with his tongue and hand. He is
the one who lacks the two better qualities out of three and possesses only one. Then, among them there
is he who does not disapprove of evil with his tongue, heart or hand. He is just [like] a dead man among
the living. All the virtuous deeds, including fighting in the way of Allah, when compared to the act of
enjoining good and forbidding evil, are just like drops in the ocean. Enjoining good and forbidding evil
does not bring death nearer, nor does it decrease sustenance. And better than all this is a just word in
the presence of a tyrannical ruler.



منْهرِ: فَمنالم نع وفِ والناهينرعبالم رِ الآمرينذِك لام ـ ف8 ـ وقال ـ عليه الس
رنالم منْهرِ، ومصالِ الخَيخل لمَستكَ المفَذل ،وقَلْبِِه هسانول دِهرِ بِيْنلْمل رْنالم

بِلسانه وقَلْبِه، والتَّارِكُ بِيدِه، فذلكَ المتَمسكُ بِخَصلَتَين من خصالِ الخَيرِ
أشْـَرف ِعيضكَ مفذل ،دِهوي هسانوالتَّارِكُ بِل بِقَلبِه رنالم نْهمخَصلَة، وم ِعيضوم

رِ بِقَلْبِهْنارِ المتارِكٌ لإن منْهدَة، ومكٌ بواحستَمالثَّلاثِ وم نم ـنالخَصلَتَي
ولسانِه ويدِه فذلكَ ميِت الأحياء وما أعمال البِرِ كلّها والجهاد ف سبيل اله عنْدَ
الأمرِ بالمعروفِ والنَّه عن المنرِ إلا كنَفْثَة ف بحر لُج، وانَّ الأمر بِالمعروفِ
هّلذلك ك نم ِرزْق وأفْضل ننقُصانِ مأجل، ولاي نِبانِ مقَررِ لا يْنالم نع والنَّه

كلمةُ عدْل عنْدَ إمام جائر.

9. Enjoining good [was prescribed] as a reformation for the common people, and forbidding evil as a
restriction for the insolent.

.فَهاءلسعاً لدرِ رْنالم نع والنَّه ،واملْعلَحةً لصوفِ معربِالم 9ـ والأمر

10. Be one who invites towards good, dissuades from evil, builds ties with those who cut him off and
gives to those who deprive him.

10ـ كن بِالمعروفِ آمراً، وعن المنْرِ ناهياً، ولمن قَطَعكَ واصلا، ولمن حرمكَ
معطياً.

11. Be one who invites towards good, dissuades from evil, acts with virtue and prevents vice.

11 ـ كن بِالمعروفِ آمراً، وعن المنرِ ناهياً، وبِالخَيرِ عاملا، وللْشَّـرِ مانعاً.

12. Be one who invites towards good while acting upon it, and don’t be one who enjoins it while being
distant from it [himself], thereby committing a sin and earning the displeasure of his Lord.

،بإثمه وءبفَي نْهنْأى عوي بِِه رأمي نمم نَولا ت ،به روفِ عاملاعراً بالمآم ن12ـ ك



.ِهبر قَتم ضرتَعوي

13. You will never be guided to good until you stray from evil.

13ـ لَن تَهتَدِي إلَ المعروفِ حتّ تَضل عن المنْرِ.

14. One who enjoins good strengthens the backs of the believers.

.نينؤمالم وروفِ شَدَّ ظُهعربِالم (رأم) لمع ن14ـ م

15. One who forbids evil rubs the noses of the evildoers to the ground.

.قينالفاس اُنُوف غَمرِ أرْنالم نع نه ن15ـ م

16. It is disgraceful for a man to dissuade the people from evil actions and forbid them from vices and
sins, and then perform the same deeds when he is alone and not refrain from them.

16ـ يقْبح علَـيالرجل أنْ ينْر علَ النَّاسِ منرات وينهاهم عن رذائل وسيِئات،
وإذا خَلا بِنَفْسِه إرتَبها ولا يستَنْف من فعلها.

17. Allah, the Glorified, has not commanded you to do anything but [that which is] good and has not
forbidden you from anything but evil.

17ـ لَم يأمركم اله سبحانَه إلا بِحسن، ولَم ينْهم إلا عن قَبيح.

18. Allah, the Glorified, does not command anything except that He assists [the people] towards it.

.وأعانَ علَيه ء إلاَبش حانَهبس هال ر18ـ ما أم



19. Allah, the Glorified, does not forbid anything but that He has makes [the people] needless of it.

.عنه وأغن ء إلاَش نع حانَهبس هال 19ـ ما َنه

20. Verily I deem myself higher than that I should forbid people from that which I do not forbid myself, or
enjoin them towards that which I have not preceded them in performing, or that I should be pleased with
their actions which my Lord is not pleased with.

مبِقُهبِما لا أس مهرآم أو نْهع أنْتَه ا لَستمع النَّاس أنْ أنْه نَفْس لأرفَع ّ20ـ إن
.بر رضبِما لا ي منْهم أرض أو لمبِع إلَيِه

Hopes and Aspiration الآمال والأمان

1. Many [of those] who hope get disappointed, and many a traveller fails to return.

1ـ كم من آمل خائب وغائب غَيرِ آئب.

2. Many a person hopes for what he never achieves.

.هدْرِكل ما لا يموم نم م2ـ ك

3. Hope brings death closer and takes aspiration further away.

3ـ اَلأمل يقَرِب المنيةَ، ويباعدُ الامنيةَ.

4. Hope is the dominion of devils over hearts of the negligent.

.لينقُلُوبِ الغاف عل لطانُ الشَّياطينس 4ـ اَلأمل



5. Hope is like a mirage, it deceives the one who sees it and disheartens the one who looks forward to it.

.جاهر نم فخْلوي ،اهر نم رغرابِ، يكالس 5ـ اَلأمل

6. Hope is always in denial; and long life is an affliction for man.

.تَعذيب ءرلْمل ياةالح ذِيب، وطُولَت داً فأب 6ـ اَلأمل

7. Belie hope and do not trust it, for it is a deception and he who possesses it is deceived.

.ورغْرم هبوصاح ،ورغُر فَإنَّه ،بِه قلا تَثو ،ل7ـ أكذِبِ الأم

8. Belie your hopes and take advantage of your lifetimes to perform your best deeds, and hasten with
the hastening of the wise and those endowed with understanding.

النُّه ةَ اُولربادوا موبادِر ،ممالأع نبِأحس مَوا آجالمواغْتَن ،مَوا آمال8ـ أكذِب
والألبابِ.

9. Be wary of the deceit of hopes, for many a person has hoped for a day that never came and built a
house that he never occupied and amassed wealth that he never used, and it may be that he amassed it
unlawfully by depriving others of their rights, thereby acquiring what is forbidden and carrying the burden
of sin.

عوجام ،نْهسيبِناء لَم بانو ،هدْرِكي م لَموي لموم نم مَداعَ الآمالِ، ف9ـ إتَّقُوا خ
بِه لتَمراماً، واحح هأصاب ،هنَعم قح نمو هعمل جباط نم لَّهلَعو ،لْهأكي مال لَم

أثاماً.

10. Be wary of vain hopes, as it is possible for one who starts a day not to end it and for one who is
deemed fortunate at dusk to be mourned at dawn.



10ـ إتَّقُوا باطل الأمل، فَرب مستَقْبِل يوم لَيس بِمستَدْبِرِه، ومغْبوط ف أولِ لَيلَة
.رِهآخ ف واكيهب تقام

11. Be cautious of dashed hopes and seized blessings.

.لُوبسالم والنَّعيم ،غْلُوبالم لوا الأمذَر11ـ إح

12. Beware of relying on [your] hopes, for this is the trait of fools.

.قمالح ميش نقَة بِالآمالِ فَإنَّها مّاكَ والث12ـ إي

13. The deception of hope corrupts [one’s] action.

.لمدُ العفْسي لالأم ور13ـ غُُر

14. An ignorant person is fooled by the deception of his hope, so he loses the best of his actions.

.هلمع نسح فَفاتَه هلأم كاذِب ولاهج 14ـ غَر

15. The deception of hope wastes time and brings death closer.

.لالأج دْنوي لهدُ المنْفي لالأم ور15ـ غُر

16. In the deception of hopes, lifetimes lapse.

16ـ ف غُرورِ الآمالِ إنْقضاء الآجالِ.

17. Aspirations may deceive.



17ـ قَدْ تَغُر الامنيةُ.

18. Hopes may beguile.

.الآمال ذِبَ18ـ قَدْ ت

19. Rarely do hopes turn out to be true.

.الآمال دُق19ـ قَلَّما تَص

20. Reduce your hopes, fear the suddenness of death and hasten towards performing good deeds.

.لمالع حوا صالوبادِر ،لغْتَةَ الأجوخافُوا ب ،لوا الأمـر20ـ قَص

21. Decrease your hopes and your actions will become sincere.

.لَكَ الأعمال تَخْلُص ،الآمال لّ21ـ قَل

22. Reduce your hopes, for your death is indeed near!

22ـ قَصـر أملَكَ فَما أقْرب أجلَكَ.

23. Reduce [your] hopes, for verily life is short; and perform good actions, for verily little of it is plenty.

.ثيرك رهسيفَإنَّ ي الخَير لوافْع ،قَصير رمفَإنَّ الع لـرِ الأم23ـ قَص

24. Reduce [your] hopes, hasten towards [good] deeds and fear the suddenness of death, as the return
of lifetime cannot be hoped for like the return of livelihood. Whatever is missed from livelihood today may



be hoped for tomorrow with increase, but whatever is lost from one’s lifetime yesterday, its return cannot
be hoped for today.

ةعجر نم رجي لَن فَإنَّه ،غْتَةَ الأجلخافُوا بو ،لموا العبادِرو ،لوا الأمـر24ـ قَص
،تُهغَداً زياد رجِزقِ يالر نم موالي ِزقِ، ما فاتالر ةعجر نم رجرِ ما يمالع

.تُهعجر ومالي جتُر مرِ لَمالع نسِ مأم وما فات

25. Every person is seeking his aspirations while [concurrently] being sought by his death.

.هتينم طْلُوبوم هتيناُم برِء طالام ل25ـ ك

26. How many a person is deluded by hopes, [and] ends up wasting his actions!

.لملْعِع ليضم لخْدُوع بِالأمم نم م26ـ ك

27. Hope is sufficient as a deception.

27ـ كف بِالأمل إغْتراراً.

28. Increased aspirations stem from corruption of the intellect.

.قْلسادِ العف نم ةُ الأمانثْر28ـ ك

29. For every hope there is a delusion.

.ل غُرورأم ل29ـ ل

30. Hopes never end.



.لاتَنتَه 30ـ اَلآمال

31. Hope causes death to be forgotten.

.لالأج نْسي 31ـ اَلأمل

32. Aspirations are incentives for men.

32ـ اَلأمان همةُ الرِجالِ.

33. Hope is the veil of death.

.لالأج جابح ل33ـ اَلأم

34. There is no end to hope.

.ةَ لَهلا غاي ل34ـ اَلأم

35. Hope is an intimate companion.

.سونم فيقر 35ـ اَلأمل

36. Hope is a cheater, deceiver, and harmer.

.ضار ،خادِعٌ، غار 36ـ اَلأمل

37. Hope corrupts [one’s] actions and wastes [one’s] lifetime.



.لالأج فنوي ،لمدُ العفْسي 37ـ اَلأمل

38. Aspirations blind the eyes of insight.

38ـ اَلأمان تُعم عيونَ البصائرِ.

39. Aspirations beguile you, and in the presence of reality, they abandon you.

39ـ اَلأمان تَخْدَعكَ، وعنْدَ الحقائقِ تَدَعكَ.

40. Verily I am fighting against my hopes and waiting for my death.

.لأج رنْتَظوم ،لأم حاربم ّ40ـ إن

41. Verily you will not reach what you hope for and will never surpass death, so be conscious of Allah
and be moderate in your desires.

41ـ إنّكَ لَن تَبلُغَ أملَكَ، ولَن تَعدُو أجلَكَ، فَاتَّق اله، وأجمل ف الطَّلَبِ.

42. If you are deceived by hopes, you will surely be annihilated by the fast approaching death and will
have lost [the opportunity to perform] good deeds.

.مالالأع مْالآجالِ وقَدْ ماتَت وادِرب مْتمبِالآمالِ، تَخَر تُمرإنِ اغْتَر مَّ42ـ إن

43. The bane of hopes is the coming of death.

43ـ آفَةُ الآمالِ حضور الآجالِ.



44. The bane of hope is death.

.لاَلأج ل44ـ آفَةُ الأم

45. With the realization of hopes, it becomes easier to overcome [one’s] fears.

45ـ بِبلُوغ الآمالِ يهونُ ركوب الأهوالِ.

46. The worst habit is hoping [for too much] as it wastes one’s lifetime and causes one to lose [the
opportunity to perform good] deeds.

.لمالع ِتفَووي ،لالأج فْني لةُ الأمالشّيم س46ـ بِى

47. Keep away from vain hopes, for they take away the delight of the blessings of Allah from you and
make them seem small and insignificant, thereby increasing your lack of gratitude.

،مها لَدَيغارصتإس وتُلْزِم ،منْدَكع هال معن ةهجبِب بفإنَّها تَذْه ،نوا المنَّب47ـ تَج
.مْنرِ مُّالش لَّةق علو

48. The fruit of hope is corruption of deeds.

.لمالع فَساد لةُ الأمر48ـ ثَم

49. The product of aspirations is regret (and its fruit is loss).

.(التَّلَف تُهثَمر و) فالأس ،الأمان ل49ـ حاص

50. How close death is to hope!



.لالأم نم لالأج ب50ـ ما أقْر

51. How corrupting is hope for deeds!

.لملْعل لدَ الأم51ـ ما أفْس

52. How severing is death for hope!

.لللأم لالأج 52ـ ما أقْطع

53. No one lengthens his hopes except that he [also] curtails his actions.

.لمالع ـَر فقَص إلا لالأم أحدٌ ف 53ـ ما أطال

54. What is the matter with you? You hope for that which you do not achieve, amass wealth which you
do not use and build houses which you do not occupy!

54ـ ما لَم تُوملُونَ ما لاتُدْرِكونَه، وتَجمعونَ مالا تأكلُونَه، وتَبنُونَ ما لا تَسنُونَه؟

55. No one lengthens his hopes except that he forgets death and performs evil actions.

.لمالع وأساء ،لالأج نَس إلا لدٌ الأم55ـ ماأطال اَح

56. The best assistance for action is curtailing hopes.

.لالأم ـرقَص لمنُ العوع مع56ـ ن

57. Let aspirations and ploys not deceive you, for this suffices as ineptness.



57ـ لا تَغُرنَّكَ الأمان والخُدَعُ، فَف بِذلكَ خُرقاً.

58. No deception is more misleading than hope.

.لالأم نأخْدَعُ م 58ـ لاغار

59. Nothing is more untrue than hope.

.لالأم نم ذَبأك ءَ59ـ لاش

60. Aspirations are not loyal to those who rely on them.

60ـ لاتَف الأمان لمن عول علَيها.

61. The smallest of hopes leads to corruption of actions.

.لمالع فَساد وجِبي لالأم سير61ـ ي

62. Be wary of [false] aspirations, for verily they are certain [causes of] deaths.

62ـ إحذَروا الأمان، فَإنَّها منايا محقَقَةٌ.

63. Be cautious not to depend on hopes, for they are the wares of the unintelligent.

.كالنَّو عضائب نفَإنَّها م ،نالم َلع الّاكَ والإت63ـ إي

64. The most beneficial cure is abandoning [false] aspirations.



.نكُ المتَر الدَّواء 64ـ أنْفَع

65. Aspirations are scattered [and dispersed].

.أشتات 65ـ الأمان

66. Aspirations delude.

66ـ اَلأمان تُُخْدَعُ.

67. False aspiration is the trait of fools.

.قاءمةُ الحمشَي 67ـ اَلأمان

68. Submission to hope corrupts [one’s] actions.

.لمدُ العتُفْس ،ل68ـ طاعةُ الأم

69. It is when death comes that the failure of hopes becomes apparent.

69ـ عنْدَ حضورِ الاجالِ تَظْهر خَيبةُ الآمالِ.

70. I wonder at the one who has no control over his death, how can he lengthen his hopes?

.لَهأم طيلي يفك لَهكُ أجلملا ي نمل تجِب70ـ ع

71. The end of hope is death.



.لاَلأج 71ـ غايةُ الأمل

72. The farthest thing is hope.

.لء الأمَدُ شع72ـ اَب

73. Those who have the most [false] hopes are the ones who remember death the least.

73ـ أكثَر النَّاسِ أملا أقَلُّهم للْموتِ ذِكراً.

74. Those who have the longest hopes are the ones whose deeds are the worst.

لامع مهىوأس لاالنَّاسِ أم ل74ـ أطْو

75. Verily Allah, the Glorified, hates the one who has long hopes and performs evil actions.

.ملالع ءالس ،لالأم الطَّويل ضغبلَي حانَهبس ه75ـ إنَّ ال

76. Indeed man reaches near [the realization of] his hopes, when the [sudden] approach of his death
cuts them short, then - Glory be to Allah! - Neither is the hope realized nor is the hoper spared.

للا أم هحانَ البفَس ،هلأج ورضح هقْطَعفَي ،هلأم لع فشْري ءر76ـ إنَّ الم
يدْركُ، ولا مومل يتْركُ.

77. Be cautious not to lengthen [your] hope, for many a deceived person has been enticed by his long
hope and corrupted his deeds and cut [short] his lifetime, then neither was his hope realized nor was
that which he lost regained.

وقَطَع ،لَهَمَدَ عوأفْس ،لَهبِطُولِ أم ور افتَتَنغْرم نم مَف ،لالأم اكَ وطُول77ـ إي



أجلَه، فَلا أملَه أدركَ ولا ما فاتَه استَدركَ.

78. Where will the falsehoods of hopes mislead you to?!

78ـ أين تَخْتَدِعم كواذِب الآمالِ؟!

79. Where will the mirage of hopes misguide you to?!

79ـ أين يغُركم سراب الآمالِ؟!

80. The most delusive thing is hope.

.لء اَلأمش ذَب80ـ أك

81. The one who is worst in bargaining and most unsuccessful in striving is he who exerts himself in
seeking the realization of his hopes while fate does not help him in his aims, and [as a result] he leaves
this world in a sorrowful state and proceeds to the next world where he faces the consequences.

،هطَلَبِ آمال ف دَنَهب أخْلَق جلعياً، رس مهبفْقَةً، وأخْيالنَّاسِ ص ر81ـ إنَّ أخْس
ةرالآخ َلع وقَدِم ،هراتسالدُّنيا بِح نم جفَخَر ،هتإراد عل قاديرالم دْهولَم تُساع

.هبِتَبِعات

82. Hope is treacherous.

82ـ اَلأمل خَوانٌ.

83. Hope deceives and lifetime passes.



.رمي شياَلع ،غُري ل83ـ اَلأم

84. Hope misleads and transgression strikes down.

84ـ اَلأمل يخْدَعُ، اَلبغ يصرعُ.

85. One who is deceived by hopes is misled.

85ـ اَلمغْتَـر بِالآمالِ مخْدُوعٌ.

86. Aspirations are the wares of the unintelligent.

.كالنَّو عضائب 86ـ الأمان

87. Hopes are the delusions of the foolish.

.قمالح ورغَر 87ـ اَلآمال

88. Hopes bring death closer.

.الآجال تُدن 88ـ اَلآمال

89. One whose aspirations increase, his satisfaction decreases.

.رِضاه قَل ناهم ثُرك ن89ـ م

90. One whose hopes lengthen, his actions become worse.



.لُهمع ساء لُهأم طال ن90ـ م

91. One who is deceived by hope is misled by it.

.هخَدَع لبِالأم اغْتَر ن91ـ م

92. One who is deceived by aspirations is belied by death.

.الآجال تْهذَّبك الأمان تْهغَر ن92ـ م

93. One who reaches the end of his hopes should expect the arrival of his death.

هلأج لُولح قَّعتَوفَلْي هلةَ أملَغَ غايب ن93ـ م

94. One who follows his aspirations faces increased hardship.

.هناوع ثُرك ،ناهم تَبِع ن94ـ م

95. One who proceeds on the path of his hopes, stumbles upon his death.

.هلبِأج رثع ،لَهدانِ أميم رى فج ن95ـ م

96. One whose aspirations increase, his hardship increases.

.هناوع ثُرك ،ناهم ثُرك ن96ـ م

97. One who hopes for that which is not possible, his anticipation becomes long.



.هقُّبتَر طال ،نمما لاي لأم ن97ـ م

98. One whose hope is [to reach] Allah, shall realize the fulfilment of his hope and aspiration.

.جاءوالر لةَ الأمدْرِكُ غايي ،لَهأم هال ني ن98ـ م

99. Whoever regards his remaining lifetime to be fleeting, his hopes and aspirations become short.

.لُهوأم هجاور ـرقَص ،لَهوأج هقاءب ـرتَقصاس ن99ـ م

100. One who proceeds on the course of his hopes, stumbles upon his death.

.لَهبِأج رثع هلنانِ أمع رى فج ن100ـ م

101. One who hopes for anything other than Allah, the Glorified, has given lie to his hopes.

.آمالَه حانَه أكذَببس هال ـرغَي لأم ن101ـ م

102. One who seeks support from his aspirations becomes penniless.

.أفْلَس تَعانَ بِالأماناس ن102ـ م

103. It is foolishness to depending on [one’s] hope.

.لالأم َلع الّتالا قمالح ن103ـ م

104. The humiliation of men is in the dashing of hopes.



104ـ ذُل الرِجالِ ف خَيبة الآمالِ.

105. May Allah have mercy on the man who shortens his hopes, anticipates death, makes good use of
his time and takes with him the provisions of [good] deeds.

نم دووتَز ،لهالم واغْتَنَم ،لالأج روباد ،لالأم رءاً قَصرام هال مح105ـ ر
.ملالع

106. Many an aspiration may lie beneath death.

106ـ رب اُمنية تَحت منية.

107. Take away from your long hopes and increase your short lifetime, and do not be deceived by your
good physical health and yesterday’s wellbeing, for life is short and good health is prone to change.

107ـ زِد من طُولِ أملكَ ف قَصرِ أجلكَ، ولا تَغُرنَّكَ صحةُ جِسمكَ وسلامةُ
أمسكَ، فَإنَّ مدَّة َ العمرِ قَليلَةٌ، وسلامةُ الجِسم مستَحيلَةٌ.

108. The worst poverty is [false] aspiration.

.نالفَقْرِ الم 108ـ شَـر

109. Lifetimes are wasted between hope and aspiration.

.نالآمالِ والم نيرِ بمياعُ الع109ـ ض

110. Blessed is he who shortens his hopes and makes good use of his time.



.لَههم واغْتَنَم لَهأم رقَص نمل 110ـ طُوب

111. Blessed is he who belies his aspirations and sacrifices his world in order to build his Hereafter.

.اُخْراه ةمارعل نياهد بوأخْر ناهم ذَّبك نمل 111ـ طُوب

112. One who relies on his aspirations dies without [realizing] his hopes.

.هلونَ أمد مات الأمان َعل لَّاتن112ـ م

113. One who trusts his aspirations will have them severed by death.

113ـ من وثق بِالامنية قَطَعتْه المنيِةُ.

114. Whoever shortens his hopes, beautifies his actions.

.لُهمع نسح لُهأم رقَص ن114ـ م

115. Whoever lengthens his hopes, corrupts his actions.

.لَهمدَ عأفْس لَهأم أطال ن115ـ م

The Leader الإمام

1. A just leader is better [and more beneficial] than heavy rainfall.

1ـ إمام عادِل خَير من مطَر وابِل.



2. One who obeys his Imām has obeyed his Lord.

.هبفَقَدْ أطاعَ ر هأطاعَ إمام ن2ـ م

3. A leader needs a wise mind, an eloquent tongue and a heart that is steadfast in the establishment of
truth.

3ـ يحتاج الإمام إل قَلْب عقُول، ولسان قَوول، وجنان عل إقامة الحق صوول.

Leadership الإمامة

1. Leadership (imāmah) is a social order.

.ةمالا ظامةُ ن1ـ اَلإمام

2. Leadership is an organizational structure for the society

.ةُملاظاماً لةَ ن2ـ والإمام

Granting Refuge to the Fearful ِالأمان وإجارة المستغيثِ والخائف

1. Whoever gives refuge to the one who seeks his help, Allah will grant him refuge from His punishment.

.عذابِه نحانَه مبس هال هأجار ،تَغيثسالم أجار ن1ـ م

2. One who protects a fearful person from what he fears, Allah, the Glorified, will protect him from His
chastisement.



.قابِهع نم حانَهبس هال نَهخوفَة، آمم نخائفاً م نام ن2ـ م

The Secure نالآم

1. Many a person who is secure gets frightened.

1ـ رب آمن وجِل.

Security الأمن

1. Nothing brings greater security than [having] faith and [performing] good deeds.

1ـ ما من شَء يحصل بِه الأمانُ أبلَغَ من ايمان وإحسان.

2. By Allah, no one hinders the security of the peaceful or takes away the rights of the people except the
disbelieving infidel and the duplicitous apostate.

2ـ واله ما منَع الأمن أهلَه، وأزاح الحق عن مستَحقّه إلا كل كافر جاحد،
ومنافق ملْحد.

3. Do not be deceived by [a false sense of] security, for you will surely be taken from your sanctuary.

3ـ لا تَغْتَرنَّ بِالأمن، فَإنَّكَ مأخُوذٌ من مأمنكَ.

4. It is not appropriate for an intelligent person to live in fear when he has found a way to [attain]
security.

.بيلاس نالأم دَ إلجالخَوفِ إذا و َلع قيمأنْ ي للْعاقل غنْب4ـ لاي



5. There is no blessing better than security.

.نالأم نم نَاةَ أهمع5ـ لا ن

6. Security is [a cause of] deception; fear is [a means of] precaution.

.ظْهارتإس فاَلخَو ،رارإغْت ن6ـ اَلأم

7. The sweetness of security is spoilt by the bitterness of fear and panic.

7ـ حلاوةُ الأمن، تُنَدُها مرارةُ الخَوفِ والحذَرِ.

8. Many a security turns into fear.

8ـ رب أمن إنْقَلَب خَوفاً.

9. The comfort of life is in security.

.نالأم شِ فيةُ العي9ـ رِفاه

Feeling Secure From Allah’s Scheme هرالمن م الأمن

1. One who feels secure from the scheme of Allah, his sense of security is futile (or his faith is nullified).

1ـ من أمن مر اله بطَل أمانُه (ايمانه).

2. He from whose evil people are not safe, is not secure from the punishment of Allah.



.هشَـر النَّاس نأمي لَم نم هال ذابع ن2ـ ما أم

The Trustworthy الأمين

1. How few are the reliable, trustworthy people, and how many are the treacherous!

1ـ ما أقَل الثّقَة َالمؤتَمن، وأكثَر الخَوانَ.

Trustworthiness الأمانة

1. Trustworthiness leads to truthfulness.

1ـ اَلأمانَةُ تُودي إل الصدْقِ.

2. Trustworthiness and loyalty are sincere actions, lying and fabrication are perfidious utterances.

2ـ اَلأمانةُ والوفاء صدْق الأفعالِ، والذْب والإفتراء خيانَةُ الأقوالِ.

3. Return the trust to the one who has entrusted it to you, and do not act treacherously with the one who
betrayed your trust.

3ـ أدِ الأمانَةَ إل من اىتَمنَكَ، ولا تَخُن من خانَكَ.

4. Return the trust when it is entrusted to you, and do not accuse anyone when you entrust something to
him, for surely one who is not trustworthy has no faith.

.لا أمانَةَ لَه نملا إيمانَ ل فَإنَّه ،نْتَهتَمكَ إذَا اىغَير ولا تَتَّهِم ،نْتتُمالأمانَةَ إذَا اى ِ4ـ أد



5. The best [form of] trustworthiness is keeping one’s promise.

5ـ أفضل الأمانَة الوفاء بِالعهدِ.

6. Trustworthiness is [a sign of] faith; cheerfulness is [a form of] kindness.

6ـ اَلأمانةُ إيمانٌ، البشاشَةُ إحسانٌ.

7. Trustworthiness is preservation [and safeguarding of what has been entrusted].

7ـ اَلأمانَةُ صيانةٌ.

8. Trustworthiness is a success for the one who observes it.

8ـ الأمانَةُ فَوزٌ لمن رعاها(وعاها).

9. Trustworthiness is a merit for the one who executes it.

9ـ اَلأمانَةُ فَضيلَةٌ لمن أداها.

10. The bane of trustworthiness is treachery.

10ـ آفَةُ الأمانَة الخيانَةُ.

11. When you are entrusted with something, then do not betray [the trust].

.فَلا تَخُن نْتتُم11ـ إذا اى



12. When you entrust anyone [with something], then do not accuse them of treachery.

.نتَخفَلا تَس نْتتَم12ـ إذا اى

13. When trustworthiness becomes stronger, truthfulness increases.

.دْقالص ثُرانةُ كتِ الأم13ـ إذا قَوِي

14. The cornerstone of faith is trustworthiness.

14ـ رأس الإسلام(الإيمانِ) الأمانَةُ.

15. Sound trustworthiness is a symbol of good conviction.

15ـ صحةُ الأمانَة عنْوانُ حسن المعتَقَدِ.

16. Espouse trustworthiness for it is the best [form of] religiosity.

16ـ علَيكَ بِالأمانَة فَإنَّها أفْضل دِيانَة.

17. Corruption of trustworthiness is submission to treachery.

.يانَةةُ الخطاع الأمانَة 17ـ فَساد

18. Successful is the one who clothes himself with loyalty and arms himself with trustworthiness.

18ـ فازَ من تَجلْبب الوفاء، وادرعَ الأمانَةَ.



19. Everything that is not fit to be disclosed is a trust, even if its confidentiality is not specifically sought.

.تَمَتسي أمانَةٌ وإنْ لَم هنَشْْر نسحء لايَش ل19ـ ك

20. One who has no trustworthiness has no faith.

.لا إيمانَ لَه لا أمانَةَ لَه ن20ـ م

21. One who takes [the] keeping [of] trust lightly will fall into treachery.

.يانَةالخ ف قَعو تَهانَ بِالأمانَةاس ن21ـ م

22. One who acts with trustworthiness has perfected his religion.

22ـ من عمل بِالأمانَة فَقَدْ أكمل الدِّيانَةَ.

23. The best trust that can be kept is fulfilling [one’s] obligations.

.مالذِّم عر الأمانَة سنأح ن23ـ م

24. There is no faith in one who is not trustworthy.

.لا أمانَةَ لَه نم24ـ لا إيمانَ ل

25. There is no trustworthiness in one who has no religion.

.لَه لا دين نم25ـ لاأمانَةَ ل



Faith الإيمان

    1. Faith is the better of the two trusts (or securities).

1ـ اَلإيمانُ أفْضل الأمانَتَين(الأمانَيِن).

    2. Faith is acknowledging with the tongue and acting with the limbs.

2ـ اَلإيمانُ قَول بِاللّسانِ، وعمل بِالأركانِ.

    3. Faith and modesty are linked in one linkage and they do not separate.

3ـ اَلإيمانُ والحياء مقْرونانِ ف قَرن، ولا يفْتَـرِقانِ.

    4. Faith and knowledge (or action) are twin brothers and companions who do not part ways.

4ـ اَلإيمانُ والعلْم (و العمل) أخَوانِ تَوأمانِ، ورفيقانِ لا يفْتَرِقانِ.

    5. Faith is a tree, its root is certitude, its branch is piety, its sunlight is modesty and its fruit is
generosity.

.خاءا السهرثَمو ،ياءا الْحهونُور ،ا التُّقهعوفَر ،قينا الْيلُهةٌ، أصر5ـ الإيمانُ شَج

    6. Faith, sincerity, certitude and piety are [encapsulated in] patience and acceptance of what has
been decreed [by Allah].

.القَدَر بِه أتِضا بما يوالر ربعُ، اَلصروالو ،قينوالي ،6ـ الإيمانُ، والإخْلاص

    7. Faith and action are twin brothers and companions who do not part ways; Allah does not accept
one without its counterpart.



ما إلادَهأح هال لقْبفْترِقانِ، لا يفيقانِ لايأمانِ، ورأخَوانِ تَو لم7ـ اَلإيمانُ والع
.بِهبِصاح

    8. The best [sign of] faith is trustworthiness.

8ـ أفضل الإيمانِ، الأمانَةُ.

    9. The best faith is [based on] complete certitude.

9ـ أفْضل الإيمانِ، حسن الإيقانِ.

    10. The people who are strongest in faith are those who rely the most on Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال َلع لاكتَو مهالنَّاسِ إيمانَاً أكثَر 10ـ أقْوى

    11. The closest people to Allah, the Glorified, are the ones with the greatest faith.

11ـ أقْرب النَّاسِ من اله سبحانَه أحسنُهم إيماناً.

    12. The best faith is [accompanied with] sincerity and good deeds, and the worst traits are cruelty and
aggression.

12ـ أفضل الإيمانِ الإخلاص والإحسانُ، وأقْبح الشّيم اَلتَّجاف والعدْوانُ.

    13. The best faith is [based on] complete certitude, and the greatest honour is [in] doing good deeds.

13ـ أفضل الإيمانِ حسن الإيقانِ وأفْضل الشَّرفِ بذْل الإحسانِ.



    14. Verily the best faith is for a man to act justly with others.

.نَفْسه نم لجالر الإيمانِ إنْصاف 14ـ إنَّ أفضل

    15. Indeed the place of faith is the heart, and the path to it is [through] the ears.

15ـ إنَّ محل الإيمانِ الجنانُ، وسبيلَه الاذُنانِ.

    16. Faith is security.

16ـ اَلإيمانُ أمانٌ.

    17. Faith is the path with manifest inner secrets.

.لائجالو ح17ـ اَلإيمانُ واض

    18. Faith is an effective intercessor.

.نجِحم 18ـ اَلإيمانُ شَفيع

    19. Faith is free of jealousy.

19ـ اَلإيمانُ بريء من الحسدِ.

    20. Faith is the loftiest goal.

20ـ الإيمانُ أعل غاية.



    21. Disbelief is wiped out by faith.

21ـ اَلفْر يمحاه (يمحوه) الإيمانُ.

    22. Faith is sincerity in action.

.لمالع 22ـ اَلإيمانُ إخلاص

    23. Salvation comes with faith.

23ـ النَّجاةُ مع الإيمانِ.

    24. Faith is a flame that cannot be extinguished.

24ـ اَلإيمانُ شهاب لا يخْبو.

    25. Faith is free of hypocrisy.

25ـ اَلإيمانُ بريء من النّفاقِ.

    26. Faith is patience in tribulation and gratitude in ease.

.خاءالر ف رُوش ،لاءالب ف رب26ـ اَلإيمانُ ص

    27. If you have faith in Allah, your place of return will be secure.

27ـ إنْ امنْت باله أمن منْقَلَبكَ.



    28. It is through faith that salvation is attained.

28ـ بِالإيمانِ تَونُ النَّجاةُ.

    29. It is through faith that one is guided towards virtuous actions.

29ـ بِالإيمانِ يستَدَل علَ الصالحاتِ.

    30. It is through faith that one reaches the pinnacle of felicity and the zenith of happiness.

30ـ بِالإيمانِ يرتَق إل ذُروة السعادة ونهاية الحبورِ.

    31. Faith is salvation.

31ـ الإيمانُ نَجاةٌ.

    32. The fruit of faith is success with Allah.

.هندَ الزُ عةُ الإيمانِ اَلفَور32ـ ثَم

    33. The fruit of faith is desire for the Eternal Abode.

.قاءدارِ الب ةُ فغبةُ الإيمانِ اَلرر33ـ ثَم

    34. Three things, if possessed, complete one’s faith: intellect, forbearance and knowledge.

.لْموالع ،لموالح ،قْلاَلع ،ايمانُه لمك فيه نك نم 34ـ ثَلاث



    35. Three things, if possessed, perfect one’s faith: that when one is pleased, his pleasure does not
lead him towards vice; and when he gets angry, his anger does not draw him away from the truth; and
when he is in a position of power, he never takes that which is not his.

إل رِضاه هخْرِجي لَم ضإذا ر نالإيمانَ: م لمَاست فيه نك نم 35ـ ثلاث
.لَهأخُذْما لَيسي لَم وإذا قَدَر ،حق نع هبغَض هخْرِجي لَم بل، وإذا غَضباط

    36. Three things, if possessed, perfect one’s faith: justice in anger and contentment, moderation in
poverty and wealth, and maintaining a balance between fear and hope.

36ـ ثلاث من كن فيه فَقَدْ أكمل الإيمانَ: العدْل ف الغَضبِ والرِضا، والقَصدُ
.جاءالخَوفِ والر دالتاعو ،ناءالغالفَقْرِ و ف

    37. Three things are from the treasures of faith: concealing misfortune, charity and sickness.

.ضرالمدَقَةُ، ووالص ،ةصيبتمانُ المنُوزِ الإيمانِ: كك نم 37ـ ثلاث

    38. Virtuous chastity and contentment with what suffices are from the pillars of faith.

38ـ حسن العفافِ، والرِضا بِالفافِ من دعائم الإيمانِ.

    39. Lowering your voice, casting down your gaze and walking with modesty are from the signs of faith
and religiousness.

سنالإيمانِ وح ةأمار ندِ، مالقَص شرِ، ومصالب وتِ وغَضالص 39ـ خَفْض
.نالتَدَي

    40. Contently remaining obedient [to Allah], performing good deeds and hastening towards noble
traits are from the perfections of faith and the best virtues.



40ـ دوام الطَّاعاتِ، وفعل الخَيراتِ، والمبادرةُ إلَ المرماتِ من كمالِ
الإيمانِ، وأفضل الإحسانِ.

    41. The embellishment of faith is piety.

41ـ زَين الإيمانِ الورعُ.

    42. He (‘a) said about faith: It is nearness [to Allah] for the one who guards [against evil], confidence
for the one who trusts [in Allah], comfort for the one who entrusts [his affairs to Allah] and a shield for
the one who endures patiently.

،لكتَو نمقَةٌ لثو ،تَقَبار نمل ذِكرِ الإيمانِ: زُلْف لام ـ فـ عليه الس 42ـ وقال
.ربص مننَّةٌ لوج ،ضفَو نمةٌ لوراح

    43. The embellishment of faith is [in] purity of one’s innermost thoughts [and secrets] and [performing]
good deeds in the open.

43ـ زَين الإيمانِ طَهارةُ السـرائرِ، وحسن العمل ف الظَّاهرِ.

    44. Ask Allah for [strong] faith and act upon the ordinances of the Qur’an.

44ـ سلُوااله الإيمانَ، واعملُوا بِموجبِ القُرآنِ.

    45. The worst faith is that in which doubt enters.

45ـ شر الإيمانِ ما دخَلَه الشَّكُّ.

    46. The uprightness of faith is [in] piety and its corruption is [in] greed.



.عالطَّم هعُ، وفَسادرالإيمانِ الو لاح46ـ ص

    47. True faith and good deeds are the best provisions.

47ـ صدْق الإيمانِ، وصنايِـع الإحسانِ، أفْضل الذَّخائرِ.

    48. Protect your faith from doubt, for doubt spoils faith the same way salt spoils honey.

.لسالع لْحدُ المفْسما يدُ الإيمانَ كفْسالشَّكِّ: فَإنَّ الشَّكَّ ي نايمانَكَ م ن48ـ ص

    49. Make your faith sincere, for this is the path to Paradise and safety from hellfire.

49ـ علَيم بِإخلاصِ الإيمانِ فَإنَّه السبيل إلَ الجنَّة والنَّجاة من النَّارِ.

    50. It is on truth and trust that faith is based.

50ـ علَ الصدْقِ والأمانَة مبنَ الإيمانِ.

    51. The pinnacle of faith is certitude.

51ـ غايةُ الإيمانِ الإيقانُ.

    52. The highest degree of faith is befriending for the sake of Allah, having enmity for the sake of Allah,
spending on each other for the sake of Allah and establishing ties with each other for the sake of Allah,
the Glorified.

،هال ف والتَّباذُل ،هال عاداةُ فوالم ،هال والاةُ فةُ الإيمانِ الم52ـ غاي
.حانَهبس هال ف لالتَّواصو



    53. One type of faith is that which is firmly fixed in the hearts and another is that which shifts between
the hearts and breasts [without being firmly fixed in the hearts].

ينب وارِىونُ عما ي نْهالقُلُوبِ وم اً فرتَقسونُ ثابِتاً مالإيمانِ ما ي ن53ـ فَم
القُلُوبِ والصدُورِ.

    54. Allah, the Glorified, has prescribed faith as a purification from doubt.

54ـ فَرض اله سبحانَه الإيمانَ تَطْهيراً من الشّركِ.

    55. Faith has made it incumbent on its possessor to establish the traditions of Islam and its
ordinances.

55ـ قَدْ أوجب الإيمانُ عل معتَقدِه إقامةَ سنَن الإسلام والفَرضِ.

    56. Strengthen your faith with certitude, for this is the best religion.

.الدّين لأفْض فَإنَّه قينبالي (إيمانَك ِقَو)مَوا إيمان56ـ قَو

    57. How can he who resents the truth taste the sweetness of faith?

57ـ كيف يجِدُ حلاوةَ الإيمانِ من يسخطُ الحق؟!

    58. Acquiring faith is [through] adhering to the truth and being sincere with the creatures.

.الخَلْق حونُص ،قالح ومالإيمانِ لُز بس58ـ ك

    59. He who claims to have faith yet is infatuated by misleading aspirations and false amusements of
this world, has lied.



الأمان الدُّنيا بِخُدَع نم (وفشعم)شْغُوفم والإيمانَ وه عاد نم ذِب59ـ ك
.لاهوزُورِ الم

    60. The conception of faith is [achieved through] the recitation of the Qur’an.

60ـ لَقاح الإيمانِ تَلاوةُ القُرآنِ.

    61. One who entertains doubt in his faith [in one God] becomes a polytheist.

61ـ من ارتاب بِالإيمانِ أشركَ.

    62. One who has no faith has no trustworthiness.

.لاأمانَةَ لَه لا إيمانَ لَه ن62ـ م

    63. One who likes his faith to become perfect should ensure that his love, hate, pleasure and
displeasure are [all] for the sake of Allah.

خَطُهوس ،هل ورِضاه ،هل هغضوب ،هه لبح نفَلْي إيمانُه لمأنْ ي أحب ن63ـ م
.هل

    64. One who gives for the sake of Allah, withholds for the sake of Allah, loves for the sake of Allah
and hates for the sake of Allah, has perfected [his] faith.

64ـ من أعط ف اله، ومنَع ف اله، وأحب ف اله، وأبغَض ف اله، فَقَدِ
استمل الإيمانَ.

    65. The basis of faith is unwavering certitude.



65ـ ملاكُ الإيمانِ حسن الإيقانِ.

    66. One whose faith is true is saved, and one whose submission is complete is guided.

.هلامإس نسح نم دِىوه إيمانُه دَقص ن66ـ نَجا م

    67. There is no honour higher than faith.

67ـ لاشَـرف أعل من الإيمانِ.

    68. There is no medium more successful than faith.

68ـ لاوسيلَةَ أنْجح من الإيمانِ.

    69. There is no faith like modesty and generosity.

.خاءوالس الحياء69ـ لاإيمانَ ك

    70. Faith without piety is of no benefit.

70ـ لاينْفَع الإيمانُ بِغَيرِ تَقْوى.

    71. A servant’s faith is not complete until he loves whom Allah, the Glorified, loves and hates the one
whom Allah, the Glorified, hates.

هغَضأب نم ضغبوي ،حانَهبس هال هبأح نم بحي ّد حتبإيمانُ ع لم71ـ لاي
.حانَهبس هال



    72. The faith of a servant is not true until he is more confident of what is in the Hand of Allah, the
Glorified, than what is in his own hand.

.دهي بِما ف نْهم ثَقأو حانَهبس هدِ الي ونَ بِما في ّتد حبإيمانُ ع دُقص72ـ لا ي

    73. Nothing that is preserved by human beings is like faith in Allah and good deeds.

73ـ لاشَْء يدَّخره الإنْسانُ كالإيمانِ بِاله وصنايع الإحسانِ.

    74. The faith of a man is deduced by his submission and obedience [to Allah].

.ةالطَّاع ولُزوم ليمبِالتَّس لجإيمانِ الر لع تَدَلس74ـ ي

    75. The faith [of a person] is deduced by increased fear [of Allah], controlling lust and overcoming
lowly desires.

75ـ يستَدَل علَ الإيمانِ بِثْرة التُّق، وملْكِ الشَّهوة، وغَلَبة الهوى.

    76. Faith requires certitude.

76ـ يحتاج الإيمانُ إلَ الإيقانِ.

    77. Faith requires sincerity.

77ـ يحتاج الإيمانُ إل الإخلاصِ.

    78. One who believes in Allah [and attests to His oneness] is saved.



.نَج حانَهبس هال دَّقص ن78ـ م

    79. The foundation of faith is total submission to the will of Allah.

.هلأمرِ ال ليمالتَّس نسالإيمانِ ح ل79ـ أص

    80. Have faith and you will be safe.

.نتَأم ن80ـ آم

The Believer المؤمن

1. A believer is very truthful in [his] speech and generous in [his] benevolence.

1ـ اَلمومن صدُوق اللّسانِ، بذُول الإحسانِ.

2. A believer is [always] alert, waiting for one of the two boons [of this world or the Hereafter].

.نَتَينسدَى الحإح رنْتَظقْظانٌ يي ِنمو2ـ اَلم

3. A believer is chaste, contented, free from sin and pious.

3ـ اَلمومن عفيف، مقْتَنع، متَنَزِه، متَورِِعٌ.

4. A believer is one whose love is for [the sake of] Allah, whose hate is for Allah, whose taking is for
Allah and whose leaving is for Allah.

.هل هكوتَر ،لّهوأخذُهل ،لّههلغْضوب ،لّههلبكانَ ح نم نمو4ـ اَلم



5. A believer is thankful in [times of] comfort, patient in tribulation and fearful in affluence.

.خاءالر ف خائف ،لاءالب ف صابِر ،اءـرالس ف رشاك نمو5ـ اَلم

6. A believer is moderate in [times of] affluence, [and] keeps away from the [pleasures of this] world.

6ـ اَلمومن عفيف ف الغن، متَنَزه عن الدُّنيا.

7. A believer is [always] between blessing and wrongdoing, [and] nothing reforms these two except
thankfulness and repentance.

.غْفارتالإسو رُّالش ما إلاهحصلة لا ية وخَطيىمعن نيب نمو7ـ اَلم

8. A believer is dignified, honourable, self-reliant, cautious and sorrowful.

8ـ اَلمومِن عز كريم، مأمونٌ عل نَفْسه، حذِر محزونٌ.

9. A believer constantly remembers [Allah], frequently contemplates, is thankful for blessings and patient
in the face of tribulation.

.صابِر لاءالب فو ،رشاك النَّعماء َلرِ، عالف ثيرالذِّكرِ، ك مدائ نمو9ـ الم

10. A believer is modest, independent, certain and pious.

.تَق ،نوقم ،غَن ،يح نمو10ـ اَلم

11. When a believer is asked [for help], he helps, and when he asks [other for help], he is lenient [and
does not overburden them].



.خَفَّف ألوإذا س ،فعأس لئإذا س نمو11ـ اَلم

12. A believer is wary of his sins, always fearing chastisement and hoping for the mercy of his Lord.

.ِهبةَ رحمو ررجوي لاءالب خافداً يأب ذُنُوبِه نم ذِرح نمو12ـ اَلم

13. To a believer, this world is his arena, action is his endeavour, death is his gift and Paradise is his
prize.

.قَتُهبنَّةُ سوالج ،فَتُهتُـح وتوالم ،تُهمه لموالع ،همارضالدُّنْيا م نمو13ـ اَلم

14. A believer is one who has purified his heart of vileness.

.(ةالريب)ةيالدَن نم هقَلْب رطَه نم نمو14ـ الم

15. A believer is one whose affair is near, whose sorrow is distant, whose silence is much and whose
actions are sincere.

.لُهمع صتُه، خالمص ثيرك ،همعيدٌ هب ،هرأم قَريب نمو15ـ اَلم

16. A believer is eager in [his] obedience [to Allah] and refrains from what is forbidden.

.فع حارِمالم نوع ،ريصالطَّاعاتِ ح َلع نمو16ـ اَلم

17. The soul of a believer is firmer than a hard rock while he is [himself] humbler than a slave.

17ـ اَلمومن نَفْسه أصلَب من الصلْدِ، وهو أذَل من العبدِ.



18. When a believer observes, he takes lesson; and when he is quiet, he contemplates; and when he
speaks, he remembers [Allah]; and when he is given, he is grateful; and when he undergoes hardship,
he is patient.

،رَش طإذا اُعو ،رذَك لَّمَوإذا ت ،رَتَف توإذا س ،ـرتَباع إذا نَظَر ن18ـ اَلمؤم
.ـربص لُتوإذَا اب

19. When a believer is admonished, he restrains himself; and when he is warned, he becomes cautious;
and when he is shown an example, he learns [from it]; and when he is reminded, he remembers; and
when he is oppressed, he forgives.

،رذَك روإذا ذُك ،تَبـَرعا ِربوإذا ع ،ذِرح ذِّروإذا ح ،رجزْدظَ اإذا ۇع نمو19ـ اَلم
.غَفَر موإذا اُظْل

20. The persistence of a believer is [in] his renunciation [of worldly pleasures], his interest is [in] his
religiosity, his dignity is [in] his contentment and his striving is for his Hereafter. His good deeds are
many, his status is elevated and he has managed [to gain] his freedom and salvation.

تثُرقَد ك ،هترلآخ وجِدُّه ،تُهقَناع هزوع ،دِيانَتُه همهو ،تُهزِهاد هباد نمو20ـ اَلم
.ونَجاتَه هخَلاص فوشَار ،جاتُهرد لَتوع ،ناتُهسح

21. A believer looks at this world with eyes that derive lesson, and consumes from it only what is
necessary, and hears in it with ears of hatred and enmity [towards it].

21ـ اَلمؤمن ينْظُر إلَ الدُّنيا بِعين الإعتبارِ، ويقْتات فيها بِبطْن الإضطرارِ،
ويسمع فيها بِاذُنِ المقْتِ والإبغاضِ.

22. The believers blame themselves and are fearful of their past mistakes; they detest this world, eagerly
yearn for the Hereafter and hasten towards [acts of] obedience.



َفُونَ، وإللدُّنْيا عائجِلُونَ، ولو هِمزَلَل فارِط نونَ، ومتَّهِمم هِمؤمنونَ لأنْفُس22ـ اَلم
الآخرة مشْتاقُونَ، وإلَ الطّاعاتِ مسارِعونَ.

23. A believer is one who bears with the harm that people inflict [on him] but nobody is ever harmed by
him.

.دٌ بِهتَأذّى أحأذَى النَّاسِ، ولاي لمتَح نم نمو23ـ الم

24. The believer is one who safeguards his Hereafter by [sacrificing] his world, while the vicious is one
who safeguards his world by [sacrificing] his Hereafter.

.ِبدِينه نْياهد قو نم والفاجِر ،بِدُنْياه دينَه قو نم نؤم24ـ اَلم

25. A believer is faithful to himself and struggles against his vain desires and feelings.

.هسوح واههل (ٌدجاهم) بغالم ،هنَفْس لع أمين نؤم25ـ اَلم

26. Be careful of the opinions of believers, for Allah, the Glorified, effectuates the truth through their
tongues.

.هِمنَتألْس عل ى الحقرأج حانَهبس هفَإنَّ ال ،نينؤم26ـ إتَّقُوا ظُنُونَ الم

27. The most honourable of believers is the most sagacious of them.

27ـ أشرف المومنين أكثَرهم كيساً.

28. The best of believers in terms of belief is the one whose taking, giving, anger and pleasure are all for
[the sake of] Allah.



.رِضاهو ،خَطُهوس ،طاهوع ،أخذُه هكانَ ل نإيماناً م نينموالم 28ـ أفضل

29. Believers are indeed compassionate.1

29ـ إنَّ المومنين مشْفقُونَ.

30. Verily believers are afraid [of displeasing Allah].

30ـ إنَّ المومنين وجِلُونَ.

31. Indeed the cheerfulness of a believer is in his face, his strength is in his religion and his sorrow is in
his heart.

.قَلْبِه ف نَهزوح ،هدين ف تَهوقُو ،هِهجو ف نؤمالم 31ـ إنَّ بِشْر

32. Verily a believer feels ashamed if an act which goes against his faith is committed by him.

.ايمانُه هلَيدَ عقغَيرِ ما ع ف لمع لَه ضإذا م يتَحسلَي نمو32ـ إنَّ الم

33. The goal of a believer is Paradise.

33ـ غايةُ المومن الجنَّةُ.

34. The needlessness of a believer is through [his reliance on] Allah, the Glorified.

.حانَهبس هبِال نؤمالم َن34ـ غ

35. He (the believer) has enlivened his intellect, killed his lust, obeyed his Lord and disobeyed his lower-



self.

.هنَفْس صوع هبوأطاعَ ر ،تَهوشَه وأمات ،قْلَهيا ع35ـ قَدْ أح

36. How many a believer has succeeded through patience and thinking positively.

.الظَّن نسوح ،ربالص ن فازَ بِهؤمم نم م36ـ ك

37. Be a pious, contented and modest believer.

37ـ كن مؤمناً، تَقياً، متَقَنّعاً، عفيفاً.

38. A believer has a perfect intellect, a pleasing leniency, an inclination towards good deeds and an
aversion towards bad deeds.

38ـ للْمومن عقْل وف، وحلْم مرض، ورغْبةٌ ف الحسناتِ، وفرار من السيِئاتِ.

39. A believer has three times: a time for whispering to his Lord, a time for assessing himself (or in
another narration: a time for making arrangements for his livelihood) and a time when he freely enjoys
himself with what is lawful and pleasant.

،هفيها نَفْس بحاسةٌ يوساع ،هبفيها ر ناجةٌ يساعات، ساع ثلاث نمولْم39ـ ل
.لمجوي لحها فيما يولَذَّت هنَفْس ينب ّخَلةٌ يوساع (عاشَهفيها م مرةٌ يوساع)

40. The faith of a believer is not perfected until he deems comfort to be a trial and affliction to be a
blessing.

40ـ لايمل إيمانُ المومن حتّ يعدَّ الرخاء فتْنَةً، والبلاء نعمةً.



41. A believer is never found to be envious, malevolent or miserly.

.خيلاقُوداً، ولابوداً، ولاحسح نؤمالم َلْف41ـ لاي

42. A believer is never anything other than forbearing and merciful.

42ـ لايونُ المومن إلا حليماً، رحيماً.

43. It behoves a believer to feel ashamed if the thought of disobedience crosses his mind.

43ـ ينْبغ للْمومن أنْ يستَحي إذَا اتَّصلَت لَه فرةٌ ف غَيرِ طاعة.

44. It behoves a believer to remain obedient and to cover himself with piety and contentment.

44ـ ينْبغ للْمومن أنْ يلْزم الطَّاعةَ، ويلْتَحف الورعَ والقَناعةَ.

45. A believer is tested with affliction just like the purity of gold and silver is tested with fire.

.لاصبِالنّارِ اَلخ نتَحمما يك ،لاءبِالب نموالم نتَحم45ـ ي

46. There are three signs of a believer: truthfulness, certitude and [having] short hopes.

.لالأم روقَص ،قينوالي ،دْقلامات: الصع ثَلاث نمولْم46ـ ل

47. A believer is never found to be anything but content.

47ـ لَن يلْقَ المومن إلا قانعاً.



48. He who is not concerned about improving his Hereafter is not a believer.

48

بإص تَمهي لَم نن مؤمبِم سـ لَي

49. If I were to strike the nose of a believer to make him hate me he would still not hate me, and if I were
to bestow the whole world to a hypocrite to make him love me he would still not love me.

49ـ لَو ضربت خَيشُوم المومن عل أنْ يبغضن ما أبغَضن، ولَو صببت الدُّنيا
.نبما أح نبحأنْ ي عل قنافالم َلها علَتمبِج

50. One who believes is safe.

.نأم نآم ن50ـ م

51. One who believes increases his certitude.

51ـ من يؤمن يزدد يقيناً.

52. One who believes in Allah seeks [help and] protection from Him.

.هإلَي ـالَج هبِال نآم ن52ـ م

53. A believer has not [truly] believed until he comprehends.

.قَلع ّحت نموالم ن53ـ ما آم



54. The example of a believer is like that of citronella, both its taste and its fragrance are pleasant.

54ـ مثَل المومن كالاتْرجة طَيِب طَعمها وريحها.

55. One who purifies his faith is guided.

.إيمانَه أخْلَص نم دِى55ـ ه

56. The concern of a believer is for his Hereafter, and all his efforts are for his place of [final] return.

.نْقَلَبِهمل جِدِّه لوك ،هترخلآ نؤمالم م56ـ ه

57. A believer is never satiated while his brother is hungry.

.جايع وأخُوه نموالم عشْب57ـ لاي

58. A believer never falls short of forbearance and never gets anxious when faced with difficulty.

58ـ لايقَصر المومن عن احتمال، ولا يجزعُ لرزِية.

59. A man does not become a [true] believer until he is no longer concerned about what [food] will end
his pangs of hunger and which of his two attires he will wear.

هيثَوب ِولابِأي ،هوعةَ جردَّ فَوبِماذا أس باللاي ّناً حتموم لجونُ الر59ـ لاي
.تَذَلاب

60. The cheerfulness of a believer is in his face and his sorrow is in his heart. He has the broadest chest
(i.e. has great patience, knowledge and virtue) and is most humble in spirit. He hates high position and
dislikes renown. His grief is long, his sorrow is distant, his silence is much and his time is occupied. He



is grateful and patient, submerged in his thoughts [about the Hereafter], sparing in his friendship, easy
going and of soft temperament. He is firmer than a hard rock but humbler than a slave.

60ـ بِشْر المومن ف وجهِه، وحزنُه ف قَلْبِه، أوسع شَء صدْراً، وأذَل شَء
شْغُولم ،تُهمص ثيرك ،همعيدٌ هب ،هغَم ةَ، طَويلعمالس شْنَاِفْعةَ، ويالر هرنَفْساً، ي
،ةريالع ِـنلَي ،الخليقَة لهس ،هبِخُلَّت نينض ،هتربِف ورغْمم ،ورَش وربص ،قْتُهو

نَفْسه أصلَب من الصلْدِ، وهو أذَل من العبدِ.

61. The beauty of a believer’s face is from the special favour of Allah on him.

.بِه هال ةنايع نسح نم نؤمالم هجو نس61ـ ح

62. Verily the certitude of a believer is seen in his actions and the doubt of a hypocrite is seen in his
actions.

.هلمع ف هَرى شي قنافوإنَّ الم هلمع ف قينُهرى يي نمو62ـ إنَّ الم

63. A believer is sagacious and intelligent.

.لعاق ،ِسيك ؤمن63ـ اَلم

64. A believer is free from perversion and dissension.

64ـ المومن منَزه عن الزيغ والشّقاقِ.

65. A believer is penitent, repentant and remorseful.

.ابتَو ،رتَغْفسم ،نيبم نمو65ـ اَلم



66. The nature of a believer is [being] sincere and his trait is suppressing anger.

.ظْمال تُهجِيوس ،حالنُّص تُهغَريز نمو66ـ اَلم

67. The believers are such that their good deeds are expected and people are safe from their evil.

67ـ اَلمؤمنُونَ خَيراتُـهم مأمولَةٌ، وشُرورهم مأمونَةٌ.

68. The fear of a believer is in his heart and his repentance is in his admission.

.هرافتاع ف تُهبوتَو ،قَلْبِه ف نموةُ المي68ـ تَق

69. Three things are adornments for believers: fear of Allah, truthful speech and returning trusts [to their
rightful owners].

.الأمانَة ديثِ، وأداءالح دْقوص ،هى التَقْو :نموالم نزَي نه 69ـ ثَلاث

70. The beauty of a believer is his piety.

.هعرو نؤمالم مال70ـ ج

71. The joy of a believer is in the obedience of his Lord, and his sorrow is due to his sin.

.ذَنْبِه عل نُهزوح ،ِهبر ةبِطاع نموالم ورر71ـ س

72. The integrity of a believer is in his keeping away from what is forbidden and hastening towards
virtues.



.ارِمالم َإل تُهبادِروم ،حارِمالم نع تُهنَزاه نموالم ف72ـ طَر

73. A believer is easy going, polite, approachable and reliable.

.نؤتَمم ،لهس ،ِنلَي ِـنيه نمو73ـ ألم

74. A believer makes few mistakes and does plenty of work.

.لمالع ثيرك ،لَلالز قَليل نمو74ـ اَلم

75. The demeanour of a believer is characterized by moderation and his conduct is upright.

75ـ المؤمن سيرتُه القَصدُ، وسنَّتُه الرشدُ.

76. A believer loathes idle play and likes to work hard.

76ـ اَلمومن يعاف اللَّهو، ويألف الجِدَّ.

77. When the soul of a believer ascends to the heavens, the angels are amazed and say: It is incredible
how he was saved from a place where the best of us2 got corrupted.

77ـ إذا صعدَت روح المومن إلَ السماءتَعجبتِ الملائةُ وقالَت عجباً كيف نَجا
من دار فَسدَ فيها خيارنا.

78. A believer is sorrowful in his thoughts [about himself], sparing in his friendship.

.هبِخُلَّت نينض ،هتربِف ومغْمم نؤم78ـ اَلم



79. A believer has a mild disposition and is easy going.

.الخَليقَة لهس ،ةريالع ِنلَي نؤم79ـ اَلم

80. A believer does not oppress [anyone] and eschews sin.

.تَأثَّملايو ،مظْللاي نمو80ـ اَلم

81. A believer is fair to the one who is unfair to him.

.فُهنْصلا ي نم فنْصي نمو81ـ اَلم

82. A believer is affectionate, endearing and compassionate.

.فّطتَعم ،مألُوف ،فآل نمو82ـ الم

83. Indeed believers are approachable and soft-hearted.

83ـ إنَّ المومنين هينُونَ، لَينُونَ.

84. Believers are indeed virtuous.

84ـ إنَّ المومنين محسنُونَ.

85. Indeed believers are fearful [of Allah].

85ـ إنَّ المومنين خائفُونَ.



86. A believer is [gauged] by his actions.

.هلمبِع نمو86ـ اَلم

87. Believers possess more intelligence [than others].

87ـ اَلمؤمنُونَ أعظَم أحلاماً.

1. Or, if taken in the context of Q70:27 and other similar verses, this could be translated as: Believers are indeed
apprehensive [of the punishment of Allah].
2. Other copies have ‘the best of them’ – and this seems to be more correct.

The Human Being الإنسان

1. The human being is [distinguished] by his intellect.

.هقْل1ـ اَلإنسانُ بِع

2. The uprightness of a human being is in controlling the tongue and doing good deeds.

2ـ صلاح الإنسانِ ف حبسِ اللّسانِ وبذْلِ الإحسانِ.

3. He (‘a) said about the one whom he censured: He does not anticipate any misfortune and does not
humble himself in piety. He does not know the door of guidance so as to go towards it, nor [does he
know] the door of perdition so as to turn away from it.

3ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف وصفِ من ذَمه: لايحسب رزِيةً، ولا يخْشَع تَقيةً، لا
.نْهدَّ عصدى فَيالر ولا باب هتَّبِعدى، فَياله باب رِفعي



Intimacy with Allah هنس بالالا

1. The fruit of intimacy with Allah is keeping aloof from the people.

1ـ ثَمرةُ الانسِ بِاله الاستيحاش من النَّاسِ.

2. How can one become intimate with Allah when he has not separated himself from the creation?

2ـ كيف يأنَس بِاله من لا يستَوحش من الخَلْق؟

3. One who is intimate with Allah keeps aloof from the people.

3ـ من اَنس باله استَوحش من النَّاسِ.

4. One who keeps aloof from the people, becomes intimate with Allah, the Glorified.

.حانَهبس هبِال سنالنَّاسِ ا نع شتَوحاس ن4ـ م

Intimacy نسالا

1. The comfort of security is removed by the anxiety of loneliness and the apprehension of fear disturbs
the familiarity of society.

.خافَةشَةُ المحو دُهَني ةماعالج نْسوا ،دَةحشَةُ الوحو هبتُذْه نالأم 1ـ اُنس

2. Intimacy is in three [people]: A compatible wife, a righteous child and an agreeable brother.

.قوافالم والأخ ،حاللَدِ الصوالو ،قَةوافالم ةوجثَلاثَة: اَلز ف نس2ـ اَلا



3. The most deserving of intimacy among the people is the close friend.

.اَلمألُوف ،ودداَلو ،بِه ونَسالنَّاسِ أنْ ي 3ـ أحق

Deliberateness and Acting Unhurriedly والأناة ّالتأن

    1. Acting slowly is praiseworthy in everything except in opportunities for [doing] good.

1ـ اَلتُّودةُ ممدُوحةٌ ف كل شَء إلا ف فُرصِ الخَيرِ.

    2. Taking time [to ascertain] is better than making haste, except in opportunities for [doing] good.

.(ِالبِر)ِرصِ الخَيفُر ف إلا لَةجالع نم رخَي ت2ـ اَلتَّثَب

    3. Deliberateness is judiciousness.

.مزح ّ3ـ اَلتَّأن

    4. Deliberateness brings about assurance.

.ظهارالإست وجِبي ّ4ـ التَّأن

    5. Deliberateness in action protects against errancy.

.الخَطَل نؤمي لعالف ف ّ5ـ اَلتَّأن

    6. Through deliberateness, matters become easy.



.بطالالم لهتَس ّ6ـ بِالتَّأن

    7. Confidence in speech protects from slips and mistakes.

.لَلوالز ثارالع نؤملِ يالقَو ف ت7ـ التَثَب

    8. Through deliberateness, means become easy.

.بابالأس لهتَس ّ8ـ بِالتَّأن

    9. Slowly! Darkness is disappearing; as though those who had departed have arrived [at their final
destination] and those who hasten will soon join.

.قلْحـَرعَ أنْ يأس نكُ موشتِ الأظْعانُ يدرأنْ قَدْ وك ،الظَّلام رفسداً ييو9ـ ر

    10. Bind your haste with your deliberateness, your domination with your friendliness and your evil
[traits] with your good [ones]. Help the intellect overcome vain desires and you will possess
understanding.

َلع قْلرِ العرِكَ، وانْصكَ بِخَيكَ، وشَرتَكَ بِرِفْقطْولَتَكَ بِتَأنّيكَ، وسجع ل10ـ ص
.كِ النُّهلوى تَماله

    11. You must adopt deliberateness, for indeed one who acts unhurriedly is deserving of success.

.ةبِالإصاب رِىح ّتَأنفَإنَّ الم لَيكَ بِالأناة11ـ ع

    12. In deliberateness there is [precaution and] assurance.

.ٌظْهارتإس ّالتَّأن 12ـ ف



    13. In deliberateness there is safety.

13ـ ف الأناة السلامةُ.

    14. One who acts without haste is saved from mistakes.

.لَلالز نم نأم إتَّأد ن14ـ م

    15. There is no success for one who has no deliberateness.

.لا أناةَ لَه نمةَ ل15ـ لا إصاب

    16. Deliberateness is a virtue.

.نس16ـ اَلأناةُ ح

    17. Deliberateness is success.

17ـ اَلأناةُ إصابةٌ.

One who Acts with Deliberateness ّنتَاالم

1. One who acts unhurriedly is deserving of success.

.ةبِالإصاب رِيح ّنتَا1ـ اَلم

2. The one who acts with deliberateness is successful even if he perishes.



2ـ اَلمتَانّ مصيب وإنْ هلَكَ.

3. The one who acts without haste is either successful or close to success.

.كاد نّ أوتَام 3ـ أصاب

Strengthening oneself دالتأي

1. Strengthening oneself is [a sign of] judiciousness.

.مزدُ ح1ـ اَلتَّأي

Misery ؤسالب

1. How close is misery to felicity, and death to life.

.ياةالح نم تووالم ،النَّعيم نم ؤسالب ب1ـ ما أقْر

Stinginess and Avarice خل والشُّحالب

1. Stinginess is one of the two forms of poverty.

.يندُ الفَقْرأح خْل1ـ الب

2. Stinginess earns dishonor and makes one enter hellfire.

.النَّار لدْخوي ،العار بسي خْل2ـ اَلب



3. Stinginess in spending from one’s wealth that which Allah, the Glorified, has made obligatory, is the
worst type of stinginess.

.خلالب حوالِ أقْبالأم نم حانَهبس هال هضاافتَرم بِإخْراج خْل3ـ الب

4. Protect yourselves from vehement miserliness, malice, anger and jealousy and prepare for each of
these things a contrivance which you can fight it with, like thinking about the consequence, refraining
[from] vice, seeking virtue, improving your Hereafter and espousing forbearance.

لدُّوا لأعدِ، وسبِ، والحقْدِ، والغَضوالح ،(مدالح)ِدالجِم ةروس نوا مرسَتح4ـ ا
شَء من ذلكَ عدَّةً تُجاهدونَه بِها من الفرِ ف العاقبة، ومنْع الرذيلَة، وطَلَبِ

.لْمالح ولُزوم ،ةرالآخ لاحوص ،الفَضيلَة

5. Be wary of stinginess, for it is ignobility and [leads to] vilification.

5ـ احذَروا البخْل فَإنَّه لُوم ومسبةٌ.

6. Be wary of avarice, for verily it brings hate, tarnishes [one’s] good qualities and exposes [one’s] faults.

.يوبالع شيعوي ،نحاسالم ينشوي ،قْتالم بسي فَإنَّه ،وا الشُّحذَرح6ـ ا

7. I bid you not to adorn yourself with stinginess, for it will disparage you near those who are close to you
and will make your hated by your relatives.

َتُكَ إلّقميندَ القَريبِ (الغَريبِ)، وزري بِكَ عي فَإنَّه ،خْلبِالب ّلاكَ والتَّح7ـ إي
النَّسيبِ.

8. I bid you to refrain from avarice, for it is the garment of indigence and the bridle that is used to drive
one towards every [type of] vileness.



8ـ إياك والشُّح فَإنَّه جِلباب المسنَة، وزِمام يقاد بِه إل كل دِناءة.

9. I bid you to refrain from stinginess, for the miser is hated by strangers and shunned by those who are
close to him.

.القَريب نْهم نْفُروي ،الغَريب قَتُهمي خيلفَإنَّ الب ،خلوالب ماك9ـ إي

10. The worst stinginess is withholding money from those who deserve it.

10ـ أقْبح البخْل منْع الأموالِ من مستَحقّها.

11. Stinginess is [a form of] poverty.

.فَقْر خل11ـ اَلب

12. Avarice leads to vilification.

12ـ اَلشُّح مسبةٌ.

13. Making too many excuses is a sign of stinginess.

.خْلةُ البآي لُّلةُ التَّعثْر13ـ ك

14. Avarice earns vilification.

14ـ اَلشُّح يسب المسبةَ.

15. Stinginess degrades its possessor.



.بِهري بِصاحزي خْل15ـ اَلب

16. Stinginess earns condemnation.

.الذَّم بسي خْل16ـ اَلب

17. Stinginess gives rise to hatred.

.غْضاءالب وجِبي خْل17ـ الب

18. Stinginess with what is available [in one’s possession] is thinking negatively of God.

18ـ اَلبخْل بِالموجودِ سوء الظَّن بِالمعبودِ.

19. Stinginess humiliates its possessor and elevates the one who turns away from it.

.هبجانم زعوي هبصاحم ذِلي خْل19ـ اَلب

20. Through stinginess, vilification increases.

20ـ بِالبخْل تَـثُر المسبةُ.

21. The worst trait is stinginess.

.خْلالخَليقَةُ الب س21ـ بِى

22. Excessive avarice sullies chivalry and spoils brotherhood.



22ـ زِيادةُ الشُّح تَشين الفُتُوةَ وتُفْسدُ الاخُوةَ.

23. In avarice there is vilification (and dishonour).

23ـ ف الشُّح المسبةُ (السبةُ).

24. Excessive avarice leads to vilification.

24ـ كثْرةُ الشُّح تُوجِب المسبةَ.

25. If you were to see stinginess in the form of a man, you would have surely seen an ugly, disfigured
person.

25ـ لَو رأيتُم البخْل رجلا لَرأيتُموه شَخْصاً مشَوهاً.

26. If you were to see stinginess in the form of a man, you would have surely seen a disfigured person,
from whom every eye would look away and every heart would turn away.

نْهع رِفنْصر، ويصب لك نْهع غَضهاً يشَوم وهتُمأيلَر لاجر خْلالب تُمأير 26ـ لَو
كل قَلْب.

27. One who persists in avarice is deprived of [sincere] advisers.

.النَّصيح دِمع الشُّح لَزِم ن27ـ م

28. Avarice is one of the most revolting traits.

.الشُّح قالخَلائ حأقْب ن28ـ م



29. How revolting is stinginess with affluence!

29ـ ما أقْبح البخْل مع الإكثارِ.

30. How revolting is stinginess by those who possess nobility.

.لبِذَوِى النُّب خْلالب ح30ـ ما أقْب

31. Nothing brings down the wrath of Allah like stinginess.

.خلالب ثْْلبِم هخَطُ الس بتُلا اج31ـ م

32. The honourable do not flee from death the way they flee from stinginess and the company of the
wicked.

.ئامّالل نَةقاروم خلالب نم مرارِهفك مامالح نم رامال رار32ـ ما ف

33. There is no vilification like avarice.

.ةَ كالشُّحبس33ـ لا م

34. There is no alienation like avarice.

.ةَ كالشُّحب34ـ لا غُر

35. There is no magnanimity with avarice.

.شُح عةَ مور35ـ لا م



36. There is no evil trait worse than avarice.

.الشُّح نم اوأةَ أسو36ـ لا س

37. There is no evil trait worse than stinginess

.خْلالب نم ءوأةَ أسو37ـ لا س

The Miser and the Avaricious البخيل والشَّحيح

1. A miser is stingy towards himself with little of his worldly possessions and leaves all the rest for his
heirs.

1ـ البخيل يبخَل عل نَفْسه بِاليسيرِ من دنياه، ويسمح لۇراثه بِلّها.

2. A miser gives up of more of his honour than what he holds of his possessions and loses multiple
times more of his religion than what he saves of his property.

هدين نم ِعيضوي ،هضرع نكَ مسا أممم بِأكثَر هضرع نم حمسي خيل2ـ اَلب
.نَشَبِه نظَ مفما ح أضعاف

3. The farthest of creatures from Allah, the Exalted, is the wealthy miser.

.الغَن خيلاَلب تعال هال نم قدُ الخلائع3ـ أب

4. The most miserly with his possessions is the most generous with his honour.

.هضربِع مخاهأس هضرالنَّاسِ بِع خَل4ـ أب



5. The most miserly of all people is the one who is stingy to himself with his wealth, and [eventually]
leaves it behind for his heirs.

.ِاثهۇرل وخَلَّفَه ،هبِمال هنَفْس عل لخب نالنَّاسِ م خَل5ـ أب

6. The miser is dispraised, the envious is disheartened.

.ومغْمم ودساَلْح ،ومذْمم خيل6ـ الب

7. The miser is a treasurer for his heirs.

.هثَتروخازِنٌ ل خيل7ـ اَلب

8. A miser hastens poverty.

8ـ البخيل متَعجِل الفَقْرِ.

9. A miser is always disgraced.

.داً ذَليلأب خيل9ـ اَلب

10. A miser always comes up with excuses and pretexts.

.يلبِالمعاذيرِ والتَّعال (ِجَجتَبم) ِججتَحم خيل10ـ اَلب

11. A miser is abased among those who are dear to him.

.هتزأع نيب ذَليل خيل11ـ اَلب



12. I am amazed at the wretched miser who rushes towards the poverty that is fleeing him and loses the
wealth that is seeking him; he lives a life of poverty in this world and is called to account with the
reckoning of the wealthy in the Hereafter.

اهالَّذي إي نالغ فُوتُهوي بره نْهالَّذي م الفَقْر لجتَعي خيلالب لْشَّقل تجِب12ـ ع
.الأغْنياء سابح ةرالآخ ف بحاسوي الفُقَراء شيالدُّنيا ع ف عيشفَي طَلَب

13. The avaricious has no friend.

.فيقشَحيح رل س13ـ لَي

14. The miser has no close friend.

.بيبخيل حبل س14ـ لَي

15. He who is stingy to himself with his wealth is not successful and leaves behind his possessions for
others.

.رِهغَيل مالَه وخَلَّف رِهبِخَي هنَفْس لع لخب نم وفَّقي 15ـ لَم

16. One who withholds his hand out of fear of poverty has [actually] hastened poverty.

.الفَقْر لجخافَةَ الفَقْرِ فَقَدْ تَعم دَهي ضقَب ن16ـ م

17. One who is stingy with his wealth is abased.

.ذَل هبِمال لخب ن17ـ م

18. One who is miserly with that which he does not [even] possess, has exceeded in meanness.



18ـ من بخل بِما لا يمله فَقَدْ بالَغَ ف الرذيلَة (بالرذيلة).

19. One who withholds his hand from [spending on] his family has only held back one hand from them
but caused many hands to be withheld by them [against him].

نْهع قْبِضوي ،منْهداً عداً واحي قْبِضفَإنَّما ي ،هتشيرع نع دَهي قْبِضي ن19ـ م
.منْهةً مثيرك ديأي

20. One who is stingy with his wealth towards himself, is generous with it to his wife’s [next] husband.

.هسرع لعب عل بِه جاد هنَفْس عل هبِمال لخب ن20ـ م

21. He who is stingy to the one who needs what he possesses, Allah’s wrath upon him increases.

.هعلَي هخَطُ الس ثُرك هبِما لَدَي تاجحالم َعل لخب ن21ـ م

22. He who is stingy with his favours has not fastened his faith [and made it firm].

.هسانبإح ـلخب نم قَدَ إيمانَه22ـ ما ع

23. He who is stingy with his favours is not intelligent.

.هبِإحسان لخب نم قَل23ـ ما ع

24. While passing by some filth in a cesspit, he (‘a) said: This is what you were competing for yesterday.
And in another narration, he said: This is what the misers were stingy with.

24ـ وقال ـ عليه السلام ـ: وقَدْ مر بِقَذِر عل مزبلَة: هذا ما كنْتُم (علَيه بالأمسِ



بِه لخقال: هذا ما ب خبر آخر أنَّه سِ وفبِالأم ونَ فيهونَ) تَتَنافَستَتَنافَس
الباخلُونَ.

25. Woe to the miser who hastens towards the poverty which has fled from him and abandons the
wealth that has sought him.

.طَلَب اهالَّذي إي َنوالتَّارِكِ الغ ،بره نهالَّذي م الفَقْر ِلجتَعالم خيلالب حي25ـ و

26. Do not be stingy by acting tightfistedly; and do not waste by acting extravagantly.

26ـ لاتَبخَل فَتُقَتّـر ولا تُسرِف فَتُفْرِطَ.

27. There is no magnanimity in a miser.

27ـ لامروةَ لبخيل.

28. Nothing holds back wealth except stinginess, and a miser is blameworthy and liable for punishment.

.لُومم عاقَبم خيلوالب ،خْلالب إلا المال قب28ـ لاي

29. A miser is rebuked in this world, and punished and chastised in the Hereafter.

.لُومم ذَّبعم ةرالآخ وف ،ومذْمالدُّنيا م ف ل29ـ اَلباخ

Taking the Initiative المبادرة

1. Take the initiative to act, belie [false] hope and recall death.



.لظُوا الأجولاح ،لوا الأمذِبوأك ،لموا الع1ـ بادِر

2. Take the initiative to act and fear the suddenness of death, [then] you will realize the greatest hope.

.لالأم لوا أفْضتُدْرِك ،لغْتَةَ الأجوخَافُوا ب ،(لالأم)لموا الع2ـ بادِر

3. Hasten towards [virtuous] actions before old age disables you.

3ـ بادِروا بِالعمل عمراً ناكساً.

4. Hasten towards [virtuous] actions before debilitating illness or sudden death [overtakes you].

4ـ بادِروا بِالعمل مرضاً حابِساً، وموتاً خالساً.

5. Hasten towards virtue, for verily virtuous deeds are an opportunity [to secure your Hereafter].

5ـ بادِرِ البِر فَإنَّ أعمال البِرِ فُرصةٌ.

6. Take the initiative to perform good deeds [now] while the neck is free from the noose and the spirit is
unfettered.

.لسرم وحوالر لمهم مالِ والخَناقالأع حوا صال6ـ بادِر

7. Take the initiative in your youth before your old age and in your health before your illness.

7ـ بادِر شَبابكَ قَبل هرمكَ، وصحتَكَ قَبل سقْمكَ.

8. Take the initiative in your affluence before your poverty and while you are alive before your death.



8ـ بادِر غناكَ قَبل فَقْرِكَ، وحيوتَكَ قَبل موتكَ.

9. Take the initiative while the rest of your life is before you, and you have the ability to act by volition1,
and have the opportunity of repentance, and the possibility of abrogating your misdeeds.

.ةوبالح ساخوانْف ،ةظارِ التَّوبوانْت ،ةشيوأنْفِ الم ،ةيقالب لهم وا ف9ـ بادِر

10. Hasten to act while the bodies are healthy, the tongues are untied, the [cry of] repentance is heard
and the deeds are accepted.

مالالأعةٌ، ووعمسةُ مطْلَقَةٌ، والتَّوبم نةٌ، والألْسحيحدانُ صوا والأب10ـ بادِر
مقْبولَةٌ.

11. Hasten to act before [you are seized with] the seizing of the all-Powerful, the Omnipotent.

11ـ بادِروا قَبل أخْذَة العزيزِ المقْتَدِرِ.

12. Hasten to act before the narrowness and constriction [of the grave].

.ضيقنْكِ والمالض لوا قَب12ـ بادِر

13. Hasten to act before the terror [of death] and the departure of your soul [from your body].

13ـ بادِروا قَبل الروع والزهوقِ.

14. Hasten towards good deeds before your deaths, and purchase what will remain for you [in the
Hereafter] with what will depart from you [of this world].

.مْنع ولزبِما ي مَل قبوا ما يوابتاع ،ممالبِأع مَ14ـ بادِرۇا آجال



15. Hasten [to do good] with your wealth before your deaths come upon you, so that it may purify you,
set you aright and bring you closer [to Allah].

.مْفلتُزو محلوتُص مكتُز ملُولِ آجالح قَبل موالوا بِأم15ـ بادِر

16. Hasten towards obedience [to Allah] and you will be felicitous.

16ـ بادِرِ (باكر) الطَّاعةَ تَسعدْ.

17. Hasten towards good and you will be guided.

17ـ بادِرِ الخَير تَرشُدْ.

18. Hasten [to do good] before the coming of the hidden awaited one.

18ـ بادِروا قَبل قُدُوم الغائبِ المنْتَظَرِ.

19. Anticipate death and its throes, prepare for it before its arrival and get ready for it before it descends.

.هنُزول لقَب دُّوا لَهوأع هلُولح لقَب ِدُوا لَههوم ،هراتوغَم تووا الم19ـ بادِر

20. Hasten [to act] in the period of guidance and repose of the bodies, and in your remaining lifetime,
and while you have the ability to act by volition.

.ةيشوأنْفِ الم ،ةيقالب لهالأجسادِ، وم ةشادِ، وراحالإر نَةفَي وا ف20ـ بادِر

21. Hasten in performing your good deeds and compete with your deaths, for you will be compensated
for what you sent forward, rewarded for what you did beforehand and held accountable for what you left
behind.



21ـ بادِروا أعمالَم، وسابِقُوا آجالَم، فَإنَّم مدينُونَ بِما أسلَفْتُم، ومجازَونَ بِما
.ونَ بِما خَلَّفْتُمطالَبوم ،تُمقَدَّم

22. Surpass your hope and anticipate the assault of death, for people are on the verge of having their
hopes cut short and being surprised by death.

،لالأم بِهِم عنْقَطكُ أنْ يوشي فَإنَّ النَّاس ،لالأج جوموسابِقُوا ه ،لوا الأم22ـ بادِر
.لالأج مقُههرفَي

23. Hurry to take advantage of opportunity before it becomes [a cause of] distress.

23ـ بادِرِ الفُرصةَ قَبل أنْ تَـونَ غُصةً.

24. Blessed is the one who hastens to perform good deeds before his means are cut short.

.هبابأس عأنْ تَنْقَط لقَب لمالع حصال رباد نمل 24ـ طُوب

25. Blessed is he who anticipates death, takes advantage of respite and prepares the provision of good
deeds [for the Hereafter].

.لمالع نم دووتَز ،لهالم واغْتَنَم ،لالأج رباد نمل 25ـ طُوب

1. Also translated: ...at the first available opportunity when the intention is made.

Cold Weather البرد

1. Be cautious of the cold [of winter] at its onset and embrace it towards its ending, for it acts upon the
bodies as it acts upon the branches its beginning scorches and its end causes leaves to grow.



ف لفْعما يدانِ كبِالأب لفْعي فَإنَّه ،رهآخ ف هوتَلَقَّو ،هلأو ف درقُّو الب1ـ تَو
.ورِقي هروآخ ،رِقحي لُهالأغصانِ، أو

Righteousness and Those Who prevent it ومن منعه والبِـر ـرالب

1. The righteous act is an action that reforms.

.حلصم لمع 1ـ اَلبِر

2. The righteous act is a good deed.

.حصال لمع 2ـ اَلبِر

3. Righteousness is the prize of the judicious.

.ةُ الحازِمغَنيم 3ـ اَلْبِر

4. Righteousness is the quickest in acquiring reward.

4ـ اَلبِـر أعجل شَء مثُوبةً.

5. Through righteousness the free man is owned.

.رلَكُ الحمي ِـِر5ـ بِالب

6. Hastening to perform righteous acts increases [one’s] righteousness.



.ِالبِر ةٌ فزياد ِالبِر 6ـ تَعجِيل

7. The best benefaction is that which reaches the free.

7ـ خَير البِرِ ما وصل إلَ الأحرارِ.

8. The best righteous act is that which reaches the needy.

.تاجحالم َإل لصما و ِالبِر ر8ـ خَي

9. In every righteous act there is gratitude.

.رُش بِر لك 9ـ ف

10. One who prevents righteousness is deprived of gratitude.

10ـ من منَع بِراً منع شُراً.

11. Whoever extends his righteousness, his renown spreads.

.هرذِك إنْتَشَر هبِر ذَلب ن11ـ م

12. One whose righteousness is close [at hand], his reputation goes far [and wide].

.دَ صيتُهعب هبِر بقَر ن12ـ م

13. One who follows up one good act with another good act and bears the offences of his brothers and
neighbours has perfected [his] virtue.



13ـ من أتْبع الإحسانَ بِالإحسانِ، واحتَمل جِناياتِ الإخْوانِ والجيرانِ، فَقَد
.البِر لمأك

14. One who is miserly towards you with his cheerfulness will not be generous with his righteousness.

.ِهبِبِر حمسي لَم كَ بِبِشْرِهلَيع لخب ن14ـ م

15. One of the best righteous acts is being kind to the orphans.

.الأيتام بِر ِالبِر لأفْض ن15ـ م

16. With righteousness, mercy flows forth abundantly.

16ـ مع البِرِ تَدِر الرحمةُ.

17. The righteous tongue rejects the foolishness of the ignorant.

17ـ لسانُ البرِيأب سفَه الجهالِ.

18. One whose righteousness increases is praised.

18ـ من كثُر بِره حمدَ.

19. Urging the self towards altruism is from the qualities of the righteous.

19ـ من شيم الأبرارِ حمل النُّفُوسِ علَ الإيثارِ.



Insistence الإبرام

1. One who insists [too much] makes others fed up of him.

.مئس مرأب ن1ـ م

The Innocent ريءالب

1. The innocent one is healthy, the suspicious one is sick.

.ليلع ريبالمو ،حيحص ريء1ـ اَلب

2. The innocent one is fearless.

.ريءج ريء2ـ الب

3. How courageous the innocent one is and how timid is the suspicious one!

.ريبالم نبوأج ريءالب ع3ـ ما أشْج

4. No one is more courageous than an innocent person.

4ـ لا أشْجع من بريء.

5. Every innocent one is well.

.حيحريء صب ل5ـ ك



Being Cheerful and smiling هجلاقَةُ الوشاشة وطالبِشْر، الب

1. Cheerfulness is one of the two forms of hospitality.

.نيدُ القَراىشاشَةُ أح1ـ الب

2. Cheerfulness is [a form of] kindness.

2ـ اَلبشاشَةُ إحسانٌ.

3. Cheerfulness is a trap for [ensnaring] affection.

.ةدوبالَةُ المشاشَةُ ح3ـ اَلب

4. Adopt cheerfulness for it is indeed a trap for [ensnaring] affection.

.ةدوبالَةُ المح فَإنَّه شاشَةلَيكَ بِالب4ـ ع

5. There is no cheerfulness with annoyance.

5ـ لابشاشَةَ مع إبرام.

6. Cheerfulness cools down the fire of opposition.

.عانَدَةالم نار طْفي 6ـ اَلبِشْر

7. Cheerfulness is the first gift [that can be given].

7ـ اَلبِشْر أول النَّوالِ.



8. Cheerfulness is the trait of the free.

.ِرةُ الحشيم 8ـ اَلبِشْر

9. Cheerfulness makes companions affable.

.ِفاقالر سنوي 9ـ اَلبِشْر

10. Cheerfulness renders goodness without any expense.

10ـ اَلبِشْر إسداء الصنيعة بِغَيرِ مونَة.

11. By cheerfulness and keeping a smiling face, the act of giving becomes virtuous.

11ـ بِالبِشْرِ وبسط الوجه يحسن موقع البذْلِ.

12. Your cheerfulness is your first righteous act and your promise is your first gift.

12ـ بِشْـركَ أول بِرِكَ ووعدُكَ أول عطائكَ.

13. Your cheerfulness shows the nobility of your soul and your humility points to your righteous
character.

13ـ بِشركَ يدُل عل كرم نَفْسكَ، وتَواضعكَ ينْبِ عن شريفِ خُلْقكَ.

14. Being cheerful is the first gift and the easiest [form of] generosity.

.خاءالس لهوأس ،طاءالع لالبِشرِ أو نس14ـ ح



15. Cheerfulness is one of the two glad tidings.

.نتَيدُ البِشارالبِشْر أح نس15ـ ح

16. Cheerfulness is the disposition of all those who are [truly] free.

.رح لةُ كالبِشْرِ شيم نس16ـ ح

17. Being cheerful is one of the signs of success.

.النَّجاح ملائع نالبِشْرِ م نس17ـ ح

18. The cause of affection is cheerfulness.

.ألبِشْر ةبحالم بب18ـ س

19. Smiling with cheerfulness, [practicing] benevolence, [performing] righteous actions and bestowing
greetings invites the love of the people.

.ةي 19ـ طلاقَةُ الوجه بِالبِشرِ والعطية وفعل البِرِ وبذْلِ التَّحية داع إل مَحبة البر

20. Increased cheerfulness is a sign of benevolence.

20ـ كثْرةُ البِشرِ آيةُ البذْلِ.

21. A cheerful face is better than a serious, frowning face.

21ـ وجه مستَبشر خَير من قَطْوب مؤثر.



22. Cheerfulness is one of the two gifts.

.نيطاىدُ العأح 22ـ اَلبِشْر

23. Cheerfulness is a delightful countenance and a radiant disposition.

.شْرِقم خُلْق و،قونم نْظَرم 23ـ اَلبِشْر

24. Cheerfulness is kindness, frowning is meanness.

24ـ اَلبِشر مبرةٌ، العبوس معرةٌ.

25. Cheerfulness is the beginning of righteousness.

.ِالبِر لأو 25ـ اَلبِشر

26. Keeping a cheerful face is a trait of the free.

.ِرةُ الح26ـ الطَّلاقَةُ شيم

27. Cheerfulness is the first gift.

.لالنّائ لأو 27ـ اَلبِشر

Sight, Observation and Insight البصر والنظر والبصير والبصيرة

1. Where are the eyes that glance at the [illuminated] signposts of piety?



1ـ أين الأبصار اللامحةُ منار التَّقْوى؟

2. The most observant person is one who sees his own faults and refrains from his sins.

.ذُنُوبِه نع وأقْلَع ،هوبيع رصأب نالنَّاسِ م رص2ـ أب

3. [It is narrated that at one time some people looked at a passing woman with lust, at which point the
Imam (‘a) said:] Verily the eyes of these virile males are covetous and this glancing is the cause of their
lust. Whenever any of you sees a woman whom he finds attractive, he should go to his wife, because
she [too] is a woman like her.

3ـ إنَّ أبصار هذِه الفُحولِ طوامح، وهو سبب هبابِها، فإذا نَظَر أحدُكم إلَ امرأة
فَأعجبتْه، فَلْيمس أهلَه. فَإنَّما ه امرأةٌ بِامرأة.

4. Indeed the perceptive person is one who listens and then ponders, sees then reflects, and derives
benefit from examples.

4ـ إنَّما البصير من سمع فَفَر، ونظَر فَأبصر، وانْتَفَع بِالعبرِ.

5. It is through observation [and reflection] that lessons are learned.

.بارالإعت لحصصارِ يبت5ـ بِالإس

6. The loss of eyesight is better than the blinding of insight.

.ةصيرالب مع نم ـررِ خَيصالب 6ـ ذَهاب

7. Loss of vision is better than looking at something that causes temptation.



7ـ ذَهاب النَّظَرِ خَير من النَّـظَرِ إل ما يوجِب الفتْنَةَ.

8. Sometimes the one who can see [also] loses his way.

.شْدَهر صيرما أخْطَأ البب8ـ ر

9. Loss of eyesight is easier than loss of insight.

.ةصيرقْدانِ البف ننُ موَـرِأهص9ـ فَقْدُ الب

10. One who has lost his sight makes wrong judgments.

10ـ فاقدُ البصرِ فاسدُ النَّظَرِ.

11. Indeed the secrets have been revealed for people of insight.

11ـ قَدِ انْجابت السرائر لأهل البصائـرِ.

12. You are shown if you observe, made to hear if you listen, and guided if you seek guidance.

.تُماهتَدَيإن ديتُموه ،تُمعمإنْ س تُمعمواُس ،تُمرصإنْ أب تُمرص12ـ لَقَدْ ب

13. Whoever reflects with astuteness, wisdom gets established for him and he understands the lesson
[of the past].

13ـ من تَبصـر ف الفطْنَة ثَبتَت لَه الحمةُ وعرِف العبرةَ.

14. Eyesight is of no benefit if insight is blinded.



14ـ نَظَر البصرِ لايجدي إذا عميتِ البصيرةُ.

15. One who does not ponder has no insight.

.لَه رلا ف نمةَ لصير15ـ لاب

16. The glance is a pathfinder of infatuations.

.تَندُ الفظُ رائ16ـ اَللَّح

17. Many a passion is aroused by a [single] glance.

17ـ رب صبابة غُرِست من لَحظَة.

18. The blinding of sight is better than a lot of gazing [at what is forbidden].

18ـ عم البصرِ خَير من كثير من النَّظَرِ.

19. How many a passion has been aroused from a [single] glance!

19ـ كم من صبابة اكتُسبت من لَحظَة.

20. How many gazes have led to regret!

20ـ كم من نَظْرة جلَبت حسرةً.

21. A person’s glance is the scout of his heart.



.دُ قَلْبِهظُ الإنسانِ رائ21ـ لَح

22. One who glances [everywhere] freely, his regret increases.

.فُُهأس ثُرك فَهطَر أطْلَق ن22ـ م

23. Vision is not attained by sight [alone], for sight can fool its possessor.

23ـ لَيس الرويةُ مع الأبصارِ، قَدْ تَذِب الأبصار أهلَها.

Wantonness طَرالب

1. Wantonness takes away blessings and brings chastisement.

1ـ اَلبطَر يسلُب النّعمةَ، ويجلب النّقْمةَ.

Falsehood and assisting it الباطل والتعاون عليه

1. One who is pleased with the action of a group is like one who participates in it with them, and for
everyone who participates in falsehood there are two sins: the sin of being pleased with it and the sin of
acting upon it.

ل إثمانِ: إثْمباط ل فداخ لول ،مهعم فيه لم كالدَّاخقَو لعبِف اض1ـ الر
.بِه لمالع وإثم ،ِضا بِهالر

2. Falsehood is the opposer of truth.

.قالح ضادم ل2ـ الباط



3. Falsehood is a deceptive beguiler.

3ـ اَلباطل غَرور خادِعٌ.

4. Falsehood is the weakest supporter.

4ـ اَلباطل أضعف نَصير.

5. Falsehood [is like a mount that] makes its rider stumble.

.بِهبِراك زِلي ل5ـ اَلباط

6. Falsehoods hurl one into deviations.

.الأضاليل ةٌ فعوقم 6ـ اَلأباطيل

7. Collaborating in support of falsehood is vileness and treachery.

7ـ اَلتَّظافُر عل نَصرِ الباطل لُوم وخيانَةٌ.

8. Oppose the one who opposes the truth for falsehood; and leave him and that which he has chosen for
himself.

.هنَفْسل ضما رو ،هعدو ،رِهغَي إل قالح خالَف نم ف8ـ خال

9. Seeking assistance in support of falsehood is a serious offence and an act of treachery.

9ـ طَلَب التَّعاۇنِ عل نُصرة الباطل جنايةٌ وخيانَةٌ.



10. One who helps falsehood has oppressed the truth.

.لالباط رنَص نم قالح 10ـ ظَلَم

11. How can one separate from falsehood when he has not attached [himself] to the truth?

11ـ كيف ينْفَصل عن الباطل من لَم يتَّصل بِالحق؟!

12. Falsehood has a [fixed] circuit.

12ـ للباطل جولَةٌ.

13. There is no joy in a flash of lightening for one who is immersed in darkness.

13ـ لَيس ف البرقِ اللامع مستَمتَع لمن يخُوض الظُّلْمةَ.

14. One who embarks on falsehood, regrets.

.نَدِم لالباط بكر ن14ـ م

15. One whose falsehood increases, his truth will never be accepted.

.قُّهح عتَّبي لَم لُهباط ثُرك ن15ـ م

16. One who rides on falsehood, his mount will destroy him.

.هبكرم هَلأه لالباط بكر ن16ـ م



17. One who embarks on falsehood, his feet will slip.

.هقَدَم زَل لالباط بكر ن17ـ م

18. One whose goal is falsehood will not perceive the truth even if it is more manifest than the sun.

18ـ من كانَ غَرضه الباطل لَم يدْرِكِ الحق ولَو كانَ أشْهر من الشَّمسِ.

19. One who supports falsehood, regrets.

.نَدِم لالباط رنَص ن19ـ م

20. How ugly falsehood is!

.لالباط ح20ـ ما أقْب

21. The one who employs falsehood is chastised and condemned.

.لُومم ذَّبعم لالباط لمتَعس21ـ م

22. One who resorts to falsehood does not become powerful.

.لالباط َأ إللَج نم زع22ـ لاي

The Falsifier المبطل

1. The aim of the falsifier is [to cause] corruption.



.الفَساد لطبالم ض1ـ غَر

The Stomach and the Private Parts والفرج البطن

1. Protect your stomach and your private parts from what is forbidden.

.رامالح نكَ مجطْنَكَ وفَرفَظْ ب1ـ إح

2. Protect your stomach and your private parts, for in these two lie your trials [and afflictions].

2ـ إحفَظْ بطْنَكَ وفَرجكَ فَفيهِما فتنَتُكَ.

3. A man’s stomach is his enemy.

.دُّۇهع ءرالم طْن3ـ ب

4. How far is goodness from the one whose efforts are [solely] for his stomach and private parts!

.هجوفَر طْنُهب تُهمه نمم دَ الخَيرع4ـ ما أب

5. The most detested servant in the sight of Allah, the Glorified, is the one whose concern (and effort) is
[solely] for his stomach and his private parts.

.هجفَرو طْنُهب (تُهمه) همكانَ ه نم حانَهبس هال َبادِ إلالع قَت5ـ أم

Early rising المباكرة



1. Wake up early [in the morning] for there is blessing in early rising; and consult each other, for success
is in consultation.

.ةرشاوالم ف حوا فَالنُّجوشاوِر ،ةرباكالم ةُ فكروا فَالبر1ـ باك

Weeping اءالب

1. Weeping out of fear of Allah, because of being far from Allah, is the worship of the cognizant.

.بادةُ العارِفينع هال ندِ ععلْبل هال خيفَة نم اء1ـ اَلب

2. Weeping out of the fear of Allah illuminates the heart and protects [one] from repetition of sin.

2ـ اَلباء من خَشية اله ينير القَلب ويعصم من معاودة الذَّنْبِ.

3. Weeping out of the fear of Allah is the key to [divine] mercy.

.ةحمالر فْتاحم هال ةخَشْي نم اء3ـ اَلب

4. Weeping is the trait of the soft-hearted [and those who fear Allah].

.قينشْفةُ المجِيس اء4ـ الب

5. By weeping out of the fear of Allah, sins get purified.

.الذُّنُوب صحتُم هال ةخَشي نم اء5ـ بِالب

6. The weeping of a servant out of the fear of Allah clears away his sins.



.هذُنُوب صحمي هال ةخَشي ندِ مبالع اء6ـ ب

7. Blessed is the one who is granted success in his worship and weeps because of his sins.

.هتخَطيى عل وب ،هتطاعل قّۇف نمل 7ـ طُوب

Countries and Homelands البِلاد والأوطان

1. The worst of countries is the country in which there is neither peace nor productivity.

.بصلا خو فيه نلَدٌ لا أمالبِلادِ ب 1ـ شَـر

2. The worst homelands are those in which the inhabitants are not safe.

2ـ شَـر الأوطانِ ما لَم يأمن (لايأمن) فيه القُطَّانُ.

3. There is no country (or city) that has a greater right over you than another; the best country is the one
that bears you.

3ـ لَيس بلَدٌ أحق البِلادِ بِكَ من بلَد، خَير البِلادِ ما حملَكَ.

Eloquence البلاغة

1. Eloquence is that which is easy on speech and light on reasoning.1

.طْنَةالف َلع وخَف قالمـَنْط َعل لهلاغَةُ ما س1ـ الب



2. Eloquence is to reply without hesitation and [to speak] correctly, without making mistakes.

.فَلا تُخْط وتُصيب طفلا تُب لاغَةُ أنْ تُجِيب2ـ اَلب

3. Conciseness can be enough of an eloquence.

3ـ قَدْ يتَف من البلاغَة بِالإيجازِ.

4. One who undertakes the rending and mending of speech has attained eloquence.

4ـ من قام بِفَتْق القَولِ ورتْقه فَقَدْ حازَ البلاغَةَ.

5. The tools of rhetoric are: an intelligent mind and an eloquent tongue.

.لسانٌ قائول ،قُولع قَلْب :لاغة5ـ آلَةُ(آية) الب

6. Sometimes even the eloquent one is left speechless.

.وابالج الفَصيح َلع جتما اُرب6ـ ر

1. Meaning: eloquence is that which is easily spoken and easily understood.

Attention المبالات

1. One whose attention reduces is [taken unawares and] thrown down.

1ـ من قَلَّت مبالاتُه صرعَ.



The Umayyads ةبنو اُمي

1. While recalling the [rule of the] Umayyads (he said): It is the spittle from the deliciousness of [this
temporary] life; they [shall] taste it for a short while and then spit it all out.

1ـ ف ذِكرِ بن اُميةَ: ه مجاجةٌ من لَذيدِ العيشِ، يتَطَعمونَها برهةً، ويلْفَظُونَها
جملَةً.

Quadrupeds and Predators باعالبهائم والس

1. Verily the [only] concern of quadrupeds (i.e. animals with four legs) is their stomachs.

1ـ إنَّ البهائم همها بطُونُها.

2. Indeed the [only] concern of predators is attacking other animals.

2ـ إنَّ السباعَ همها العدْوانُ عل غَيرِها.

Fabricating Lies هتالب

1. There is no shamelessness like fabricating lies.

1ـ لا قحةَ كالبهتِ.

The House of Allah هبيت ال

1. Visiting the House of Allah is a safeguard against the torment of hellfire.



.نَّمهذابِ جع نم نأم هتِ اليةُ ب1ـ زِيار

The Treasury بيت المال

1. Verily this wealth is not for me or you, rather it belongs to the Muslims and [is] for obtaining their
weapons [of defence]; so if you participate in their war [with them] then you are a partner in it, otherwise
that which their hands have acquired cannot be for other than their [own] consumption.

1ـ إنَّ هذا المال لَيس ل ولالَكَ، وإنَّما هو للْمسلمين، وجلْب أسيافهم، فَإنْ
.هِمغَيرِ أفْواهونُ للا ي ،ديهِمنا أيفَج فيه، وإلا متَهكبِهِم شَـررح ف متَهكشَر

Trade and Business with Allah هالتجارة والتجارة مع ال

1. Do business with Allah and you will profit.

.حتَرب ه1ـ تاجِرِ ال

2. Whoever does business with Allah, profits.

.بِحر هال رتاج ن2ـ م

3. One who carries out transactions without knowledge, falls into usury.

3ـ من اتَّجر بِغَيرِ علْم، فَقَدِ ارتَطَم ف الرِبا.

The Merchant التاجر



1. The merchant puts himself at risk [of doing something that is forbidden].

.رخاطم 1ـ اَلتَّاجِر

Earth التُّراب

1. What a good purifier earth is!

.التُّراب ورالطَّه مع1ـ ن

Abandoning for the Sake of Allah هالتارك ل

1. One who abandons something for the sake of Allah, the Glorified, is granted something better than it
by Allah.

1ـ من تَركَ له سبحانَه شَيئاً عوضه اله خَيراً مما تَركَ.

Repentance and Returning (To Allah) التوبة والإنابة والتائب

1. Repentance is heartfelt regret, seeking forgiveness with the tongue, abandoning [the sin] with the
limbs and a determination never to repeat it again.

.ودعأن لاي وإضمار ،وارِحكٌ بِالجتَرسانِ، وّبِالل غْفارتبِالقَلبِ، واس ةُ نَدَم1ـ اَلتَّوب

2. Be careful not to make haste in sinning and to delay repentance, thereby making your punishment
greater.

2ـ إياكَ أنْ تُسلف المعصيةَ، وتُسوِف بالتَّوبة، فَتَعظُم لَكَ العقُوبةُ.



3. Is there no one who is repentant for his sins before his death comes?

.هتنيورِ مضح لقَب هتخَطيى نم ب3ـ ألا تائ

4. Repentance is an eraser [of bad deeds].

4ـ التَّوبةُ ممحاةٌ.

5. One who confesses his sins [and feels regret] is repentant.

.ببِالذُّنُوبِ تائ رق5ـ اَلم

6. Repentance causes [divine] mercy to descend.

6ـ اَلتَّوبةُ تَستَنْزِل الرحمةَ.

7. Sincere repentance cancels [one’s] sins.

7ـ إخْلاص التَّوبة يسقطُ الحوبةَ.

8. Repentance purifies the hearts and washes away sins.

.الذُّنُوب لوتَغْس ،القُلُوب ِرةُ تُطَهب8ـ اَلتَّو

9. Through repentance, sins are purged.

.يـِّئاتالس صحتُم ة9ـ بِالتَّوب



10. Through repentance, sins are expiated.

.الذُّنُوب فَّرُت ة10ـ بِالتَّوب

11. The fruit of repentance is correcting the excesses of the self.

11ـ ثَمرةُ التَّوبة استدْراكُ فَوارِط النَّفسِ.

12. Sincere repentance erases misdeeds.

12ـ حسن التَّوبة يمحو الحوبةَ.

13. One who repents [with sincerity] has indeed returned [to Allah].

.فَقَدْ أناب تاب ن13ـ م

14. One who is granted repentance will not be deprived of its acceptance.

.ولالقَب مرحي ةَ لَمالتَّوب طاُع ن14ـ م

15. How devastating repentance is for the great crimes [one commits]!

.مرالج ظيمعةَ لالتَّوب دَم15ـ ما أه

16. There is no good in this world except for two [types of] people: the person who makes amends for
the sins that he commits, through repentance, and the person who struggles against his lower-self in
obedience to Allah, the Glorified.



،ةبها بِالتَّوكتَداري وذُنُوباً فَه أذْنَب لجر :لَينجدِ رلأح الدُّنيا إلا ف 16ـ لاخَير
.حانَهبس هال طاعة عل هدُ نَفْسجاهي لجور

17. The smallest [amount of] repentance and seeking forgiveness purges sins and repeated misdeeds.

.راروالإص عاصالم صحمغْفارِ يوالاست ةالتَّوب سير17ـ ي

18. It is by returning [to Allah] that forgiveness is gained.

18ـ مع الإنابة تـَونُ المغْفرةُ.

Relying on Allah هالثقة بال

1. The foundation of contentment is complete reliance on Allah.

.هبِال قَةّالث نسِضا حالر ل1ـ أص

2. Relying on Allah is the strongest hope.

2ـ اَلثّقَةُ بِاله أقْوى أمل.

Reward الثواب

1. Acquiring [divine] reward is the best achievement and coming close to Allah is the pinnacle of
success.

.النَّجاح أسر هال َلع والإقْبال ،باحالأر الثَّوابِ أفْضل سابتك1ـ ا



2. Reward is gained in proportion to the difficulty endured.

.شَقَّةبِالم 2ـ اَلثَّواب

3. There is no gain like divine reward.

3ـ لا رِبح كالثَّوابِ.

4. There is no provision [for the Hereafter] like reward [for good deeds].

4ـ لاذُخْر كالثَّوابِ.

Garments الثوب

1. Raise your garment (i.e. do not let it be too long) for that is purer for you, safer for your heart and
more long-lasting on you.

1ـ ارفَع ثَوبكَ فَإنَّه أنْق لَكَ، وأتْق لقَلْبِكَ، وأبق علَيكَ.

2. Wear that which neither makes you famous nor degrades you.

2ـ الْبس ما لا تَشْتَهِر بِه ولا يزري بِكَ.

Cowardice نبالج

1. Be wary of cowardice for it is indeed disgraceful and [is] a deficiency.



1ـ احذَرۇا الجبن، فَإنَّه عار، ومنْقَصةٌ.

2. Cowardice is an affliction and impuissance is feeble-mindedness.

2ـ اَلجبن افَةٌ، اَلْعجز سخافَةٌ.

3. Extreme cowardice stems from impuissance of the self and weakness of conviction.

.قينفِ اليعضزِ النَّفْسِ وجع نم نبدَّةُ الج3ـ ش

Diligence and Striving الجدُّ والإجتهاد

1. The best striving is that which is accompanied by [divinely granted] success.

.فيقالتَّو نَههادِ ما قارتالإج ر1ـ خَي

2. You must be diligent even if you are not assisted by [good] fortune.

2ـ علَيكَ بِالجِدِّ وإنْ لَم يساعدِ الجدُّ.

3. One who is diligent becomes fortunate.

3ـ قَدْ سعدَ من جدَّ.

4. Striving has been linked to achievement.

4ـ قُرِنَ الإجتهاد بِالوِجدانِ.



5. One whose diligence becomes weaker, his opponent gets stronger.

.دُّهض قَوِي جِدُّه فعض ن5ـ م

6. Whoever embarks upon [any action with] diligence, overpowers his opponent.

.دَّهض رقَه جِدَّه بكر ن6ـ م

7. One who employs diligence arrives at his goal.

.هرادلَغَ مب ههادتاج لمأع ن7ـ م

8. One who strives with all his effort arrives at the core of his desired objective.

.هتإراد نْهلَغَ كب هدَ طاقَتهج ذَلب ن8ـ م

9. Striving is useless without accomplishment.

9ـ لاينْفَع اجتهاد بِغَيرِ تَحقيق.

10. Striving is useless without [divinely given] success.

10ـ لاينْفَع إجتهاد بِغَيرِ تَوفيق.

Experience التجربة

1. Experiences don’t end.



1ـ التَّجارِب لا تَنْقَض(والعاقل منْها ف زِيادة).

2. Experiences are beneficial knowledge.

.تَفادسم لْمع 2ـ اَلتَّجارِب

3. Experience bears the fruit of learning.

.بارتالإع رةُ تُثْمرِب3ـ اَلتَّج

4. The fruit of experience is making the right choice.

بة حسن الإخْتيارِ. 4ـ ثَمرةُ التَجر

5. Preservation of experiences is the pinnacle of intelligence.

.قلالع أسفْظُ التَّجارِبِ ر5ـ ح

6. The best of what you have experienced is that which taught you a lesson.

6ـ خَير ما جربت ما وعظَكَ.

7. In every experience there is an admonition.

7ـ ف كل تَجرِبة موعظَةٌ.

8. Experiences suffice as educators.



8ـ كف بِالتَّجارِبِ مودِباً.

9. One who experiences, increases in judiciousness.

9ـ من يجرِب يزدد حزماً.

10. One whose experiences increase, his negligence decreases.

.تُهرغ قَلَّت تُهرِبتَج تثُرك ن10ـ م

11. One who consolidates the experiences [he has had] will be safe from danger.

11ـ من أحم التَّجارِب سلم من المعاطبِ.

12. One who discards experiences becomes blind to the consequences [of his actions].

12ـ من غَن عن التَّجارِبِ عم عن العواقبِ.

13. Whoever preserves [and learns from his] experiences, his actions become correct.

.أفْعالُه تأصاب ظَ التَّجارِبفح ن13ـ م

14. One who lacks experience is [easily] deceived.

14ـ من قَلَّت تَجرِبتُه خُدِعَ.

The Experienced بالمجر



1. The experienced person is more proficient than a doctor [who is inexperienced].

1ـ المجرِب أحم من الطَّبيبِ.

Anxiety الجزع

1. Anxiety during hardship completes [and enhances] the calamity.

.نَةحالم تَمام نم لاءنْدَ البعُ عز1ـ اَلج

2. Anxiety during adversity is severer than the adversity itself.

.ةصيبالم نأشَدُّ م ةصيبنْدَ المعُ عز2ـ اَلج

3. The adversity is one, but if you become anxious it becomes twofold.

.نثْنَـتَيا تصار تعزدَةٌ، وإنْ جةُ واحصيب3ـ اَلم

4. Adversity [endured] with patience is the better of the two adversities.

.نتَيصيبالم ظَمرِ أعبةُ بِالصصيب4ـ اَلم

5. Anxiety does not ward off destiny, rather it blocks recompense.

.رحـْبِطُ الأجي نول القَدَر دْفَععُ لايز5ـ اَلج

6. Anxiety during adversity increases it whereas patience ends it.



6ـ اَلجزعُ عنْدَ المصيبة يزيدُها، والصبر علَيها يبيدُها.

7. Overcome anxiety with patience, for anxiety voids recompense and magnifies the calamity.

7ـ إغْلبوا الجزعَ بِالصبرِ، فإنَّ الجزعَ يحبِطُ الأجر، ويعظّم الفَجيعةَ.

8. Anxiety is [a cause of] destruction.

8ـ اَلجزعُ هلاكٌ.

9. Anxiety is one of the assistants of the [difficult] time.

9ـ اَلجزعُ من أعوانِ الزمانِ.

10. Anxiety magnifies the calamity.

10ـ اَلجزعُ يعظّم المحنَةَ.

11. Anxiety is more exhausting than patience.

11ـ اَلجزعُ أتْعب من الصبرِ.

12. If you are [one who gets] anxious about all that has escaped from your hands, then be anxious about
what has not reached you.

12ـ إنْ كنْت جازِعاً عل كل ما يفْلت من يدَيكَ فَاجزعْ عل مالَم يصل إلَيكَ.

13. With excessive anxiety, the calamity is magnified.



13ـ بِثْرة الجزع تَعظُم الفَجيعةُ.

14. Counter anxiety with patience.

14ـ ضادوا الجزعَ بِالصبرِ.

15. There is no recompense with anxiety.

15ـ لَيس مع الجزع مثُوبةٌ.

16. Whoever becomes anxious, his adversity increases.

.تُهصيبم تظُمعَ عزج ن16ـ م

17. One who is overcome by anxiety is deprived of the merit of patience.

17ـ من ملَه الجزعُ حرِم فَضيلَةَ الصبرِ.

18. One who becomes anxious has tormented himself, neglected the command of Allah, the Glorified,
and sold off his reward.

18ـ من جزعَ فَنَفْسه عذَّب، وأمر اله سبحانَه أضاعَ، وثَوابه باعَ.

19. Do not get anxious in the [face of] little that you dislike for it will put you in a lot of what you dislike.

19ـ لاتَجزعوا من قَليل ماأكرهم (كرِهتُم)، فَيوقعم ذلكَ ف كثير مما تَـرهونَ.

20. Patience and anxiety do not go together.



20ـ لا تَجتَمع الصبر والجزعُ.

Requital and Reward المجازاة والجزاء

1. One who believes in [divine] requital does not choose [to do] anything but good.

.نسالح رغَي رثوي لَم جازاةبِالم دَّقص ن1ـ م

2. One who is certain about requital does not choose [to do] anything but good.

.نسالح ـرغَي رؤثي لَـم جازاةبِالم قَنأي ن2ـ م

3. The reward is proportionate to the tribulation [endured].

.زاءونُ الجي لاءقَدْرِ الب ل3ـ ع

4. The grant [of reward] from Allah is proportionate to the [sincerity of] intention.

4ـ عل قَدْرِ النّية تَـونُ من اله العطيةُ.

5. One who is not certain of the recompense [for actions], doubt has corrupted his certitude.

.قينَهدَ الشَّكُّ يأفْس زاءبِالج نوقي لَم ن5ـ م

6. Never make haste in reacting harshly and never be quick to punish when there is an alternative, for
this causes depletion of the faith and brings closer the transformations [of blessing into calamity].

6ـ لاتُسرِعن إل بادِرة ولا تُعجِلَن بِعقُوبة وجدْت عنْها منْدُوحةً فَإنَّ ذلكَ منْهةٌ



للدّين مقَرِب من الغيـرِ.

7. The quickest punishment is the punishment for transgression.

.ْغةُ البقُوبع ةقُوبالع لج7ـ إنَّ أع

8. Verily Allah, the Glorified, has ordained punishment for committing sins against Him in order to save
His servants from His chastisement.

.هتمنَق نع بادِهعةً لذِياد يهعاصم لع قابالع عضقَدْ و حانَهبس ه8ـ إنَّ ال

9. The punishment of noble ones is better than the forgiveness of the vile ones.

.ئامّفْوِ اللع نم نسأح رامةُ القُوب9ـ ع

10. The punishment of the hot tempered, spiteful and jealous people starts from [within] themselves.

.هِمبِأنْفُس دَءودِ تُبسقُودِ والحوبِ والحةُ الغَضقُوب10ـ ع

11. The punishment of the intelligent is [in the form of] insinuation.

.التَّلْويح قَلاءةُ العقُوب11ـ ع

12. The punishment of the ignorant is [in the form of open] declaration.

.ريحالتَّص لاءهةُ الجقُوب12ـ ع

13. There is no protector for one who is sought by Allah [for punishment].



.جيرم هال هطَلَب نمل س13ـ لَي

14. Whoever punishes the one who is apologetic has committed a grave injustice.

.تُهإساء تظُمتَذِراً ععم عاقَب ن14ـ م

15. One who punishes [a person] for [having committed] an offence has no merit.1

.لَه لبِالذَّنْبِ فَلا فَض عاقَب ن15ـ م

16. Not every sinner deserves to be punished.

.عاقَبب يذْنم ل16ـ ما ك

17. How repulsive is punishment [that is meted out] despite apology.

17ـ ما أقْبح العقُوبةَ مع الاعتذارِ.

1. Rather, the merit is in forgiving.

The Body الجسد والأجسام

1. Serving the body is granting it whatever it seeks of pleasures and desires and what it covets, but in
[all] this is the destruction of the soul.

1ـ خدْمةُ الجسدِ إعطاوه ما يستَدْعيه من الملاذِّ والشَّهواتِ والمقْتَنَياتِ وف ذلكَ
هلاكُ النَّفسِ.

2. Physical health is one of the most wholesome bounties.



.الأقسام نَاأه نم سامةُ الأجح2ـ ص

3. How can one be deceived by the health of a body that is prone to malady?

3ـ كيف يغْتَر بِسلامة جِسم معرض للآفاتِ.

Antipathy الجفاء

1. Beware of antipathy, for it corrupts brotherhood and makes one despised by Allah and the people.

1ـ إياكَ والجفاء، فَإنَّه يفْسدُ الإخاء، ويمقّت إلَ اله والنّاسِ.

2. Antipathy is a disgrace and sinning is [a cause of] destruction.

.نيةُ حيصعاَلم ،ـنشَي فاء2ـ الج

3. Antipathy spoils brotherhood.

.دُ الإخاءفْسي فاء3ـ اَلج

Loftiness لالةالج

1. When acts of kindness increase and forbearance becomes strong, loftiness is attained.

1ـ عنْدَ كثْرة الإفْضالِ وشدَّة الإحتمالِ تَتَحقَّق الجلالةُ.



Intercourse ُالجِماع

1. He (‘a) was asked about intercourse, so he said: [It is] shame that is lifted, loins that are joined and
the closest thing to insanity. Persistence in it makes one senile and revival from it brings regret. When
lawful, its fruit is a son who, if he lives, subjects [one] to trial and if he dies, causes sadness.

هأشب ،عتَمتَج راتووع ،تَفَعري ياءفقال: ح ،الجِماع لام ـ عنـ عليه الس لئ1ـ س
لَدُ، إنْ عاشالو هلالةُ حرثَم ،نَدَم نْهوالإفاقَةُ م ،مره هلَيع نُونِ، اَلإصرارء بِالجَْش

فَتَن، وإنْ مات حزنَ..

Beauty الجمال

1. External beauty is [in possessing] good looks.

.ةورالص نسح رالظّاه مال1ـ اَلج

2. Internal beauty is [in possessing] a good heart.

.ةريرالس نسح نالباط مال2ـ اَلج

3. The beauty of a man is his clemency.

.هلْمح لجالر مال3ـ ج

4. The beauty of a man is dignity.

.قارالو لجالر مال4ـ ج

5. Beauty of the freeman is [in] keeping away from dishonour.



5ـ جمال الحرِ تَجنُّب العارِ.

6. The purity of beauty is [in] chastity.

.فافمالِ الع6ـ زَكوةُ الج

The Beautiful الجميل

1. One whose beautiful actions increase, the people unite in elevating him.

.هتَفْضيل عل النّاس عأجم ميلُهج ثُرك ن1ـ م

Grooming لالتّجم

1. Grooming oneself is an apparent [form of] magnanimity.

1ـ التَّجمل مروءةٌ ظاهرةٌ.

2. Self-grooming is a characteristic of the believers.

.نينؤمأخْلاقِ الم نم لم2ـ اَلتَّج

Moderation المجمل

    1. Not everyone who is moderate in seeking [his livelihood] is deprived.1

1ـ لَيس كل مجمل بِمحروم.



1. This is half of a sentence from letter no. 31 of Nahj al-Balāgha.

Paradise and the People of Paradise الجنَّةُ وأهل الجنّة

1. Paradise is the best place of return and hellfire is the worst place of residence.

1ـ الجنَّةُ خَير مآل، والنّار شَر مقيل.

2. Indeed, I have not seen any place whose seeker is in slumber like Paradise and any place whose
fleer is in slumber like hellfire.

2ـ ألا وإنّ لَم أر كالجنَّة نام طالبها، ولا كالنَّارِ نام هارِبها.

3. Verily the people of Paradise constitute all the believers who are easygoing and gentle.

3ـ إنَّ أهل الجنَّة كل مومن هين لَين.

4. Verily Allah, the Exalted, makes whomever He wishes, from those of his servants who posses sincere
intentions and righteous hearts, enter Paradise.

4ـ إنَّ اله تعال يدْخل بِحسن النّية وصالح السريرة من يشاء من عبادِه الجنَّةَ.

5. Paradise is the abode of peace.

5ـ اَلجنَّةُ دار الأمانِ.

6. If you must be desirous of something, then be desirous of a Paradise, the span of which covers the
heavens and the earth.



6ـ إنْ كنْتُم راغبين لامحالَةَ، فَارغَبوا ف جنَّة عرضهاَ السمواتِ والأرضِ.

7. Paradise is the reward of the obedient.

.طيعالم زاءنَّةُ ج7ـ اَلج

8. Paradise is the abode of the pious.

.الأتْقياء نَّةُ دار8ـ اَلج

9. Paradise is the goal of the foremost [in righteousness].

.ابِقينةُ السنَّةُ غاي9ـ اَلج

10. Paradise is the most excellent goal.

10ـ اَلْجنَّةُ أفْضل غاية.

11. Paradise is the returning place of the victorious.

11ـ اَلجنَّةُ م آل الفائزِ.

12. Paradise is the reward of every righteous believer.

12ـ اَلجنَّةُ جزاء كل مومن محسن.

13. Paradise is attained through keeping away from sins.



.مأثالم نع هبِالتَّنَز نَّةالج ل13ـ نَي

14. Verily you will not enter Paradise until you restrain yourself from misdeeds and stop [committing
them]; and deter yourself from sins and desist [from them].

14ـ إنَّكَ لَن تَلج الجنَّةَ حتّ تَزدجِر عن غَيِكَ، وتَنْتَهِ، وتَرتَدِعَ عن معاصيكَ،
.وِيوتَرع

15. If you believe in Allah and abstain from what He has forbidden, He will put you in the Abode of
Peace, and if you please Him, He will cover you with [divine] favour.

15ـ إذا آمنْت بِاله واتَّقَيت محارِمه أحلَّكَ دار الأمانِ، وإذا أرضيتَه تَغَمدَكَ
بِالرِضوانِ.

16. The price of Paradise is good deeds.

.حالالص لمالع نَّةالج ن16ـ ثَم

17. The price of Paradise is renunciation of the [pleasures of this] world.

17ـ ثَمن الجنَّة الزهدُ ف الدُّنيا.

18. The chiefs of the people of Paradise are the generous and the pious.

18ـ سادةُ أهل الجنَّة اَلأسخياء، والمـتَّقُونَ.

19. The chiefs of the people of Paradise are the sincere ones.



19ـ سادةُ أهل الجنَّة المخْلصونَ.

20. The chiefs of the people of Paradise are the God-fearing and the virtuous.

.رارالأب الأتْقياء نَّةالج ةُ أهل20ـ ساد

21. Seeking Paradise without good deeds is foolishness.

.قمل حمبِلا ع نَّةالج 21ـ طَلَب

22. Paradise is not achieved [simply] by wishing for it.

.ّننَّةُ بِالتَّمالج لص22ـ لاتَح

23. Neither a swindler nor one who put others under obligation, will enter Paradise.

23ـ لايدْخُل الجنَّةَ خَب ولا منّانٌ.

24. None will be victorious in attaining Paradise except one whose heart is good and intention sincere.

.تُهين توخَلُص تُهريرس نَتسح نم إلا نَّةفُوزُ بِالج24ـ لاي

25. Every bliss other than Paradise is derisory.

.قُورحم نَّةونَ الجنَعيم د ل25ـ ك

26. None will be victorious in attaining Paradise except the one who works hard for it.



26ـ لَن يفُوزَ بِالجنَّة إلا الساع لَها.

27. None shall attain Paradise except the one who struggles against his [lower] self.

.هدَ نَفْسجاه نم وزَ الجنَّةَ إلاحي 27ـ لَن

28. One who yearns for Paradise forgets his [worldly] desires.

28ـ من اشْتاق إلَ الْجـنَّة سلا عن الشَّهواتِ.

29. Paradise is attained through abstaining from sins.

.مـآثالم نع هبِالتَّنَز نَّةالج ل29ـ نَي

30. One who shuns what is forbidden shall attain Paradise.

.حارِمالم نع اتَّق ننَّةَ مالج 30ـ نال

31. How impossible! Allah cannot be cheated of His Paradise, and none can attain what is with Him
except by His pleasure.

.هرضاتبِم إلا نْدَهما ع ناللا يو ،هنَّتج نع هخْدَعُ اللاي هاتي31ـ ه

32. The delegation that enters Paradise is constantly showered with blessings.

32ـ وفْدُ الجنَّة أبداً منَعمونَ.

33. Those who enter Paradise are in perpetual bliss.



.ماءخَلَّدُ النَّعم نَّةالج 33ـ وارِد

Generosity الجود

1. Generosity for the sake of Allah is the worship of those who are close [to Allah].

.بينقَرةُ المبادع هال ف ود1ـ اَلج

2. Generosity without fear or hope of recompense is true generosity.

2ـ اَلجود من غَيرِ خَوف ولارجاء مافاة، حقيقَةُ الجودِ.

3. Give generously and you will be honoured.

.مرتُـ حم3ـ إس

4. The most generous of you is the one who will gain the most.

.محبأر محم4ـ أس

5. The most excellent of noble traits is generosity.

.ودالج ارِمالم نس5ـ أح

6. The best generosity is to forgive after gaining the upper hand.

6ـ أحسن الجودِ عفْو بعدَ مقْدُرة.



7. The greatest generosity is being open-handed with whatever is available.

7ـ أفْضل الجودِ بذْل الموجودِ.

8. The greatest generosity is delivering the rights to their [rightful] owners.

8ـ أفْضل الجودِ إيصال الحقُوقِ إل أهلها.

9. The greatest generosity is giving despite [facing] hard times.

9ـ أفْضل الجودِ ما كانَ عن عسرة.

10. Generosity is [true] leadership, sovereignty is [only] administration.

10ـ اَلجود رِياسةٌ، اَلملْكُ سياسةٌ.

11. Generosity is a present honour.

.ودجوم زع ود11ـ اَلج

12. Generosity is the protector of honour.

12ـ اَلجود حارِس الأعراضِ.

13. The bane of generosity is poverty.

.ودِ الفَقْر13ـ آفَةُ الج



14. The bane of generosity is wastefulness.

.ذيرودِ التَّب14ـ آفَةُ الج

15. Through generosity, authority is acquired.

15ـ بِالجودِ تَـۇنُ السيادةُ.

16. Generosity stems from nobility of character.

.ةالطَّبيع مرك نم ود16ـ اَلج

17. Through generosity, men gain authority.

.ِجالالر ودودِ تَس17ـ بِالج

18. Through generosity, distinction is established and praise is acquired.

18ـ بِالجودِ يبتَنَ المجدُ ويجتَلَب الحمدُ.

19. Be generous with whatever you have, [and] you will be praised.

19ـ جدْ بِما تَجِدْ تُحمدْ.

20. Be generous and you will gain authority; be patient and you will be triumphant.

.تَظْفُر بِراصدْ، ودْ تَس20ـ ج



21. The generosity of the poor is the best generosity.

21ـ جود الفَقيرِ أفْضل الجودِ.

22. Be generous with what is available, fulfil your promises and be loyal with the trusts [that have been
entrusted to you].

22ـ جودوا بِالموجودِ، وأنْجِزوا الۇعود، وأوفُوا بِالعهودِ.

23. The generosity of a poor person dignifies him and the stinginess of a rich person debases him.

.ذِلُّهي الغَن خْلوب ،جِلُّهالفَقيرِ ي ود23ـ ج

24. Be generous with that which perishes and you will be compensated for it with that which lasts.

.قببِما ي نْهوا عتاضتَع فْنوا بِما يود24ـ ج

25. Be generous for the sake of Allah and struggle against your selves in obedience to Him, He will [in
return] magnify your reward and increase His favour upon you.

مَل نسحيو زاءالج مَل مظعي هتطاع لع مدُوا أنْفُسوجاه هال وا فود25ـ ج
.باءالح

26. Generosity is the practice of the honourable.

.ودالج رامنَّةُ ال26ـ س

27. The highest extent of generosity is giving [from] whatever is available.



27ـ غايةُ الجودِ بذْل الموجودِ.

28. One who is open-handed does good to others.

.طَنَعاص جاد ن28ـ م

29. One who is generous gains authority.

.ساد جاد ن29ـ م

30. One who does not show generosity is not praised.

30ـ من لَم يجِدْ لَم يحمدْ.

31. How excellent is generosity when in straitened circumstances!

31ـ ما أحسن الجود مع الإعسارِ.

32. One who does not give generously while he is praised has to give away while he is dispraised.

.لُومم ووه حمس ودمحم ووه حمسي لَم ن32ـ م

33. One who does not give generously does not gain authority.

33ـ من لـَم يسمح لـَم يسدْ.

34. The generosity of a man endears him to his rivals and his stinginess makes him hated by his [own]
children.



.لادِهأو إل هضّغبي خْلُهوب ،دادِهأض إل هِببحي لجالر ود34ـ ج

The Generous الجواد

1. The generous person is loved and praised, even if nothing of his generosity reaches his praiser, and
the stingy person is the opposite of this.

ليخوالب ،ءَش همادِح إل ودِهج نم لصي وإنْ لَم ،ودمحم ،وببحم واد1ـ اَلج
ضدُّ ذلكَ.

2. The one who is generous is praised in this world and felicitous in the Hereafter.

.ودعسم ةرالآخ فو ،ودمحالدُّنْيا م ف واد2ـ اَلج

3. Verily the masters of the people of this world (and the Hereafter) are the generous.

.وادالأج (ةروالآخ) الدُّنْيا لةُ أه3ـ إنَّما ساد

4. Be generous with the truth and miserly with falsehood.

.لبِالباط خيلاب ،قواداً بِالحج ن4ـ ك

5. Be [either] selflessly generous or moderate in giving but do not be from the third kind (i.e. the misers).

.ثونَ الثّالَاكَ أنْ تاً، وإيقَدِرداً مقْتَصم راً، أوثوواداً مج ن5ـ ك

Proximity to Allah ه وجوارهجار ال



1. One who is close to Allah is safe, while [one who is] His enemy is frightened.

.فخائ هدُووع ،نآم حانَهبس هال 1ـ جار

2. Proximity to Allah is granted to those who obey Him and keep away from disobedience to Him.

.خالَفَتَهم نَّبوتَج هأطاع نمل ذُولبم هال 2ـ جِوار

Neighbours الجيران

1. The worst of neighbours is the wicked neighbour.

.وءالس جار الجار س1ـ بِى

2. A wicked neighbour is the greatest adversity and the most serious tribulation.

.لاءوأشَدُّ الب ،اءـرالض ظَمأع وءالس 2ـ جار

3. Be a neighbour to one from whose evil you are safe and whose goodness does not turn away from
you.

.هـردُوكَ خَيعلايو ،هشَـر نتَأم نم3ـ جاوِر

4. Ask about the neighbour before the house.

4ـ سل عن الجارِ قَبل الدّارِ.

5. Being a bad neighbour and offending the virtuous are the worst forms of vileness.



.اللُّؤم ظَمأع نرارِ مالأب َةُ إلوارِ والإساءالج وء5ـ س

6. One who is neighbourly gets many neighbours.

.جيرانُه ثُرك هوارج نسح ن6ـ م

7. One who is good to his neighbours gets many helpers.

.هخَدَم ثُرك هجيران إل نسأح ن7ـ م

8. Taking care of one’s neighbour is an act of magnanimity.

8ـ من الـمروة تَعهدُ الجيرانِ.

Hunger ُوعالج

1. Hunger is better than the humiliation of subjugation.

.وعالخُض ِذُل نم روعُ خَي1ـ اَلْج

2. Keeping oneself hungry is the most beneficial cure, whereas eating to one’s fill increases maladies.

.واءالأد رثي عبّاَلش ،الدَّواء عُ أنْفَعو2ـ اَلتَّج

3. Hunger is better than subjugation.

.وعالخُض نم روعُ خَي3ـ اَلج



4. Complement your food with hunger and discipline yourself with contentment.

.بِالقُنُوع بدوتَا وعبِالج مد4ـ تَا

5. The best condiment is hunger.

5ـ نعم الإدام الجوعُ.

6. How good an assistant of piety hunger is!

6ـ نعم عونُ الورع التَّجوعُ.

7. How good an assistant in cutting down the [desires of the carnal] self and breaking its [bad] habits
hunger is!

7ـ نعم العونُ عل أشَـرِ(أسرِ) النَّفْسِ وكسرِ عادتها التَّجوعُ.

High Rank وذو الجاه الجاه

1. The alms-tax of high rank [and power] is benefitting others with it.

.ذْلُهب 1ـ زَكوةُ الجاه

2. One of the obligations of a person who possesses a high rank is to use it to grant the [needs of] one
who seeks from him.

.بِهطالل ذُلَهبأنْ ي ذِي الجاه لالواجِبِ ع ن2ـ م



3. One who benefits others with his high rank makes himself praiseworthy.

3ـ من بذَل جاهه استَحمدَ.

Struggle (Jihad) الجهاد

1. Whoever makes an effort to strive in obedience to Allah and His messenger, his soul shall be safe
and sound [from the torments of the Hereafter] and his transaction will be profitable and gainful.

فْقَتُهصةً، ومةً سالناجِي هنَفْس كانَت ِهولسور هال ةطاع ف هنَفْس ذَلب ن1ـ إنَّ م
رابِحةً غانمةً.

2. The first thing which you overcome through Jihād is through striving with your hands, then [if this is
not possible] by your tongue, then [if this is not possible] with your hearts; and the one who neither
supports good with his heart nor censures evil, is turned upside down (i.e. will face the wrath of Allah).

،مِبِقُلُوب ثُم ،منَتبِألْس ثُم ،مديبِأي الجِهادِ، جِهاد نم لَيهونَ عما تُغْلَب ل2ـ إنَّ أو
.فَلَهأس لاهأع لعفَج بّراً، قُلْنم رْني لَموفاً، ورعم بِقَلْبِه رِفعي لَم نفَم

3. Struggling [in the way of Allah] is the pillar of faith and the path of the felicitous.

.داءعالس نْهاجوم ،الدّين مادع 3ـ الجِهاد

4. The doors of the heavens are opened for those who strive [in the way of Allah].

.ماءالس وابأب ملَه دُونَ تُفْتَحجاه4ـ اَلم

5. If the people who came before me complained about the injustice of their rulers, then today I complain
about the injustice of my people; it is as if I am led and they are the leaders, [and] I am restrained and



they are the restrainers.

،تيعر فيو حْأش موالي ّها فَإنعاتر فيوا حْتَش لعايا قَب5ـ إنْ كانَتِ الر
كأنّ المقُود وهم القادةُ، والموزَعُ وهم الوزَعةُ

6. The reward for striving [in the way of Allah] is the greatest reward.

6ـ ثواب الجِهادِ أعظَم الثَّوابِ.

7. And [Allah has prescribed] Jihād as [a means of preserving the] honour of Islam.

.لاملإساً لزع 7ـ والجِهاد

8. Strong determination and lavishness do not go together.

8ـ لا تَجتَمع عزيمةٌ ووليمةٌ.

9. The purification of the body is [in] striving and fasting.

.ياموالص دَنِ الجِهاد9ـ زَكوةُ الب

Struggling against the Self (Jihad an-Nafs) جهاد النفس

1. Indeed Jihād is the price of Paradise, so the one who struggles against his self will acquire it, and this
is the greatest reward of Allah for the one who is cognizant of it.

نمل هثَوابِ ال مرأك ها، وهَلم هدَ نَفْسجاه نفَم ،نَّةالج نثَم 1ـ ألا وإنَّ الجِهاد
عرفَها.



2. The best Jihād is the struggle of a man against his [carnal] soul.

.هنَفْس ءردَةُ المجاهالجِهادِ م ل2ـ أفْض

3. The best Jihād is the struggle of the self against lustful desires, and its weaning away from the
pleasures of this world.

3ـ أفْضل الجِهادِ جِهاد النَّفْسِ عن الهوى، وفطامها عن لَذّاتِ الدُّنيا.

4. The first thing that you disavow from Jihād is struggling against your selves.

.مأنْفُس الجِهادِ، جِهاد نونَ مرْما تُن ل4ـ أو

5. The last things that you [should] lose are: the struggling against your selves and obedience to those
who have authority among you.

.مْنرِ ممالا ولةُ اوطاع موائدَةُ أهجاهدُونَ مما تَفْق ر5ـ آخ

6. Indeed the best Jihād is the struggle of a man against his [carnal] soul.

.هنَفْس لجدَةُ الرجاهالجِهادِ م ل6ـ إنَّ أفْض

7. Verily struggling against the self restrains it from sins and protects it from destruction.

7ـ إنَّ مجاهدَةَ النَّفْسِ لَتَزِمها عن المعاص، وتَعصمها عن الردى.

8. Verily the one who struggles with his [lower] self, in obedience to Allah and against disobedience to
Him, has the status of a virtuous martyr in the sight of Allah.



رب نْزِلَةبِم حانَهبس هنْدَالع ،يهعاصم نعو هال ةطاع لع هدَ نَفْسجاه8ـ إنَّ الم
شَهيد.

9. Indeed the one who struggles against his [lower] self, overcomes his anger and is careful in obeying
[the commandments of] Allah, is raised by Allah, the Glorified, to the status of the one who fasts by day
and stands in prayer by night, and is granted the rank of the patient soldier [who fights in His way].

هال فَعري ،ِهبر ةطاع لظَ عحافوالم ،هبغَض بغالوالم ،هدَ نَفْسجاه9ـ إنَّ الم
سبحانَه لَه ثَواب الصائم القائم وينيلُه درجةَ المرابِط الصابِرِ.

10. Verily if you struggle against your [lower] self you will obtain the pleasure of Allah.

.هال رِض تزكَ حنَفْس دْت10ـ إنَّكَ إنْ جاه

11. The fruit of struggle [against the self] is overpowering the self.

11ـ ثَمرةُ المجاهدَة قَهر النَّفْسِ.

12. Struggling against the self is the dowry for Paradise.

.نَّةالج رهالنَّفْسِ م 12ـ جِهاد

13. Struggling against vain desires is the price of Paradise.

.نَّةالج نوى ثَماله 13ـ جِهاد

14. Struggling against the self is the best Jihad.



14ـ جِهاد النَّفْسِ أفْضل جِهاد.

15. Struggle against your [lower] self and seek repentance, you will be successful in the obedience of
your Lord.

15ـ جاهدْ نَفْسكَ، وقَدِّم تَوبتَكَ، تَفُز بِطاعة ربِكَ.

16. Struggle against your vain desires, overcome your anger and resist your bad habits, [by this] your
soul will become pure, your intellect will become perfect and the reward of your Lord will be complete.

لمكَ، ويكُ نَفْسكَ، تَزتعاد وءس فخالك،وبغَض بتَكَ، وغالودْ شَه16ـ جاه
عقْلُكَ، وتَستَمل ثَواب ربِكَ.

17. Fight against your [lower] self in obedience to Allah the way an enemy would fight his enemy, and
overpower it the way a rival would overpower his opponent, for indeed the strongest person is the one
who subdues his self.

17ـ جاهدْ نَفْسكَ عل طاعة اله مجاهدَة العدُوِ عدُوه، وغالبها مغالَبةَ الضدِّ
.هنَفْس عل قَوِي نالنّاسِ م فَإنَّ أقْوى ،دَّهض

18. Struggle against your [lower] self and call it to account the way a partner would hold his partner
accountable, and demand from it the right of Allah the way an adversary would demand from his foe, for
verily the most felicitous of people is the one who undertakes to hold his self to account.

18ـ جاهدْ نَفْسكَ وحاسبها محاسبةَ الشَّريكِ شَريه وطالبها بِحقُوقِ اله مطالَبةَ
.هنَفْس ةبمحاسل انْتَدَب ندَ النّاسِ معفَإنَّ أس ،همخَص مالخَص

19. Struggling against the [lower] self is the price of Paradise, so the one who struggles against it will
acquire it, and this is the greatest reward of Allah for the one who is cognizant of it.



نمل هثَوابِ ال مرأك ها وهَلدَها مجاه نفَم ،نَّةالج نالنَّفْسِ ثَم 19ـ جِهاد
عرفَها.

20. Struggling against the self with knowledge is a symbol of intelligence.

.قْلنْوانُ العع لْمالنَّفْسِ بِالع 20ـ جِهاد

21. Fighting anger with forbearance is evidence of nobility.

.لهانُ النُّبرب لْمبِ بِالحالغَض 21ـ جِهاد

22. The most excellent Jihād is struggling against the self.

22ـ خَير الجِهادِ جِهاد النَّفْسِ.

23. The highest form of struggle is for a man to struggle against his self.

.هنَفْس ءردَ المجاهأنْ ي دَةجاهةُ الم23ـ غاي

24. It is sufficient for you, in your struggle against your [lower] self, that you always prevail over it and
fight its vain desires.

24ـ كفاكَ ف مجاهدَة نَفْسكَ أنْ لاتَزال أبداً لَها مغالباً، وعل أهوِيتها محارِباً.

25. One who fights his [lower] self perfects his piety.

.التُّق لمكا هدَ نَفْسجاه ن25ـ م



26. One who knows his self struggles against it.

26ـ من عرف نَفْسه جاهدَها.

27. One who does not struggle against his self will not achieve victory.

27ـ من لَم يجاهدْ نَفْسه لَم ينَل الفَوزَ.

28. There is no struggle more worthy than struggling against the self.

28ـ ما من جِهاد أفْضل من جِهادِ النَّفْسِ.

29. Struggling against the self is a trait of the noble ones.

.لاءةُ النُّبدَةُ النَّفْسِ شيمجاه29ـ م

30. Struggling against the self is a symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبدَةُ النَّفْسِ عجاه30ـ م

31. Struggling against the self is the best Jihād.

31ـ مجاهدَةُ النَّفْسِ أفْضل جِهاد.

32. There is no Jihād like struggle against the self.

32ـ لا جِهاد كجِهادِ النَّفْسِ.



Ignorance لهالج

1. Ignorance and miserliness are bad and harmful.

1ـ اَلجهل،و البخْل، مساءةٌ، ومضرةٌ.

2. Ignorance in a human being is more harmful than gangrene [is] to the body.

2ـ اَلجهل ف الإنْسانِ أضر من الآكلَة ف البدَنِ.

3. Ignorance is a balky mount; whoever rides it stumbles and whoever accompanies it is led astray.

.لها ضبحص نوم ،ها زَلبكر نم ،وسةٌ شَميطم له3ـ اَلج

4. Ignorance of merits is one of the grossest demerits.

.لذائالر حأقْب نم لبِالفَضائ له4ـ اَلج

5. The greatest calamity is ignorance.

.لهبِ الجصائالم ظَم5ـ أع

6. The worst ailment is ignorance.

.لهالج (مسالق)قْمالس ءو6ـ أس

7. The greatest ignorance is the ignorance of a person about himself.

.نَفْسه رالإنْسانِ أم لهج لهالج ظَم7ـ أع



8. The greatest ignorance is making enmity with the powerful, befriending the immoral and trusting the
traitor.

8 ـ أعظَـم الجهل معاداةُ القادِرِ، ومصـادقَةُ الفاجِرِ، والثّقَةُ بِالغادِرِ.

9. Ignorance is a curse.

.بالو له9ـ اَلج

10. Ignorance is [a form of] death.

.وتم له10ـ اَلج

11. People are enemies of that which they are ignorant of.

11ـ اَلنَّاس أعداء ما جهِلُوا.

12. Ignorance is the most harmful foe.

.دُوع ْأن له12 ـ اَلج

13. Ignorance makes one stumble.

.القَدَم زِلي له13ـ اَلج

14. Ignorance spoils the Hereafter.

.عاددُ المفْسي له14ـ اَلج



15. Ignorance is the [primary] source of evil.

.ِدِنُ الشَّـرعم له15ـ اَلج

16. Ignorance is an ailment and a chronic disease.

.ياءوع داء له16ـ اَلج

17. Ignorance attracts peril.

.رالغَر بلجي له17ـ اَلج

18. Ignorance is the root of all evil.

.شَـر لك لأص له18ـ اَلج

19. Ignorance is the worst disease.

.الدّاء اوأد له19ـ اَلج

20. Ignorance corrupts all matters.

20ـ اَلجهل فَساد كل أمر.

21. Ignorance makes one stumble and brings regret.

.النَّدَم ورِثوي ،القَدَم زِلي له21ـ اَلج



22. Ignorance causes the living to die and perpetuates misery.

.دُ الشَّقاءّخَلمو ،ياءالأح ميتم له22ـ اَلج

23. Verily you will not attain any goal by ignorance, nor will you achieve any goodness by means of it,
nor will you realize any of your wishes in the Hereafter through it.

وا بِهتُدْرِك لَناً، وببرِ سالخَي نم لُغُوا بِهتَب باً، ولَنأر لهلُوا بِالجصتُح لَن مَّ23ـ إن
من الآخرة مطْلَباً.

24. It is through ignorance that every evil is instigated.

.شَر لك تَثارسي له24ـ بِالج

25. Many an ignorance is better than forbearance (or knowledge).

25ـ رب جهل أنْفَع من حلْم(علْم).

26. Ward off ignorance with knowledge.

.لْمبِالع لهوا الجد26ـ ر

27. Too much ignorance is destructive.

27ـ زِيادةُ الجهل تُردي.

28. The worst affliction is ignorance.



.لهبِ الجصائالم 28ـ شَـر

29. Counter ignorance with knowledge.

.لْمبِالع لهوا الج29ـ ضاد

30. The outcome of ignorance is loss; and the joy of the envious does not last.

30ـ عقْب الجهل مضرةٌ، والحسود لا تَدُوم لَه مسرةٌ.

31. The pinnacle of ignorance is for a person to brag about his ignorance.

.هلهبِج ءرالم ججتَـب لهةُ الج31ـ غاي

32. Many a revered person has been humiliated by his ignorance.

.لُههج زير أذَلَّهع نم م32ـ ك

33. Ignorance suffices as ignobility.

33ـ كف بِالجهل ضعةً.

34. It suffices as ignorance for a person to be ignorant about himself.

.هنَفْس لهجأنْ ي لاهج ءربِالم ف34ـ ك

35. It suffices as ignorance for a person to be pleased with himself.



.هنَفْس نع رضأنْ ي لاهج ءربِالم ف35ـ ك

36. It suffices as ignorance for a person to laugh without [a reason for] amusement.

36ـ كف بِالمرء جهلا أنْ يضحكَ من غَيرِ عجب.

37. It suffices as ignorance for a person to be ignorant of his limits [and standing in society].

.هقَدْر لهجأنْ ي لاهج ءربِالم ف37ـ ك

38. It suffices as ignorance for a person to be ignorant of his flaw.

.هبيع لهجأنْ ي لاهج ءربِالم ف38ـ ك

39. It suffices as ignorance for a person to be ignorant about his own faults and to malign people for that
which he [himself] cannot turn away from.

تَطيعسالنّاسِ بِما لا ي َلع نطْعوي ،هنَفْس وبيع لهجأنْ ي لاهج ءربِالم ف39ـ ك
.نْهع لوالتَّح

40. It suffices as ignorance for a person to forbid people from that which he performs himself.

.ثْلَهم أتالنّاسِ ما ي َلع رْنأنْ ي لاهج ءربِالم ف40ـ ك

41. The language of ignorance is impoliteness.

.قالخُر لهسانُ الج41ـ ل



42. One who gets uplifted by ignorance has opposed the intellect.

.قْلالع صفَقَدْع لهالج هتَطاراس ن42ـ م

43. One who fights his ignorance with his knowledge succeeds with the most felicitous victory.

43ـ من قاتَل جهلَه بِعلْمه فازَ بِالحظّ الأسعدِ.

44. Being overcome by ignorance is one of the severest afflictions.

.لهةُ الجبِ غَلَبصائأشَدِّ الم ن44ـ م

45. There is no poverty like ignorance.

.لهالجك 45ـ لا فَقْر

46. With ignorance, no path is purified.

.بذْهم لهالج َعو مكز46ـ لاي

47. There is no poverty more severe than ignorance.

.لهالج نأشَدُّ م 47ـ لا فَقْر

48. There is no abomination more disgraceful than ignorance.

.لهالج نم نأةَ أشْيو48ـ لاس



49. There is no adversity more severe than ignorance.

49ـ لامصيبةَ أشَدُّ من جهل.

50. The cornerstone of ignorance is animosity towards people.

50ـ رأس الجهل معاداةُ النّاسِ.

The Ignorant and the Foolish والجهول لاَلجاه

1. An ignorant person is never found to be anything but falling short or excessive.

1ـ اَلجاهل لَن يلْق أبداً إلا مفَرِطاً، أو مفْرِطاً.

2. Neither does an ignorant restrain himself [from wrongdoing] nor does he benefit from good advice.

.عنْتَفلا ي ظواعتَدِعُ، وبِالمرلاي ل2ـ اَلجاه

3. An ignorant person is one who obeys his vain desires in disobedience to his Lord.

.ِهبر ةعصيم ف واهأطاعَ ه نم ل3ـ اَلجاه

4. The ignorant person feels aversion towards that which the wise person feels at ease with.

.ميبِه الح أنَسا يمم شحتَوسي ل4ـ اَلجاه

5. The ignorant person does not understand the learned because he [himself] was never learned before.



5ـ اَلجاهل لايعرِف العالم لأنَّه لَم ين قَبل عالماً.

6. An ignorant person does not recognize his failure and does not accept the [good] advice given to him.

.له النَّصيح نم لقْبلايو ،هتَقْصير رِفعلا ي ل6ـ اَلجاه

7. An ignorant person relies on his hopes and is negligent in his actions.

.هلمع ف رقَصوي ،هلأم لدُ عتَمعي ل7ـ اَلجاه

8. The ignorant person is like a rock through which water does not gush forth, and a tree, the branches
of which do not become green, and a ground upon which foliage is not found.

رظهلاي ها، وأرضودعرخْضةٌ لايرشَجها، وماو نْفَجِرةٌ لا يخْرص ل8ـ اَلجاه
عشْبها.

9. An ignorant person is [like the] dead among the living.

.ياءالأح نيب ِتيم ل9ـ اَلْجاه

10. The most wretched of all people is the ignorant one.

.لالنّاسِ اَلجاه َ10ـ أشْق

11. An unremorseful sinner is the most ignorant person.

.فتَأنسم يسالنّاسِ م له11ـ أج



12. The most ignorant person is one who is deceived by the praise of a flatterer who makes the ugly look
appealing to him and makes him hate the [sincere] adviser.

هإلَي ضّغبوي ،القَبيح لَه نسحق، يّلتَملِ مادِح مبِقَو غْتَرالنّاسِ الم له12ـ أج
.حالنَّصي

13. The most hated creature in the sight of Allah is the ignorant person, because He deprived him of
what He bestowed on His creation, and that is intellect.

ووه ،هخَلْق لع بِه نما م همرح لأنَّه لاَلجاه ،تعال هال َإل قالخَلائ غَض13ـ أب
.قْلالع

14. Verily the ignorant is one whose ignorance leads astray and whose vain desires entice [towards evil];
so his speech is unhealthy and his action is blameworthy.

لُهعوف ،قيمس لُهإغْراء، فَقَو ف واهه نإغْواء، وم ف لُههج نم ل14ـ إنَّ الجاه
.ذَميم

15. The ignorant one is perplexed.

15ـ اَلجاهل حيرانٌ.

16. The ignorant person inclines towards the one who is like him.

.هلش إل (ثْلُهم فُهألي) ميلي ل16ـ اَلجاه

17. Man is an enemy of that which he is ignorant of.

.هِلما ج دُوع ءر17ـ الم



18. The ignorant one does not restrain himself [from evil].

18ـ اَلجاهل لا يرتَدِعُ.

19. An ignorant person is a slave to his passions.

.هتودُ شَهبع ل19ـ اَلجاه

20. The ignorant person does not desist [from sinning].

20ـ اَلجاهل لا يرعوي.

21. An ignorant person seeks to raise himself but ends up abasing himself.

.عتَّضفَي هنَفْس فَعري ل21ـ اَلجاه

22. The ignorant person is one who is ignorant of his own capability.

.هقَدْر هِلج نم ل22ـ اَلجاه

23. An ignorant person is dead, even when he is alive.

23ـ اَلجاهل ميِت وإنْ كانَ حياً.

24. The correctness of an ignorant person is like the mistake of a learned person (i.e. it happens rarely).

.هوابص مالعال لَّةزك ل24ـ اَلجاه



25. The ignorant person is deceived by [false] claims.

.بطالالم تْهخَدَع نم ل25ـ اَلجاه

26. The ignorant person is one who is ignorant about his [own] affair.

.هرأم هِلج نم ل26ـ اَلجاه

27. The ignorant person is one who is deceived by his vain desires and his arrogance.

.وغُرۇرِه (بِهواه) واههانْخَدَعَ ل نم ل27ـ اَلجاه

28. An ignorant person is one who takes his sincere advisor to be a deceiver.

.النَّصيح تَغَشاس نم ل28ـ اَلْجاه

29. When the ignorant one becomes stingy (or denies), he obtains [wealth] and when he obtains
[wealth] (or professes belief in one God), he apostatizes.

29ـ اَلْجاهل إذا جمدَ(جحد) وجدَ، وإذا وجدَ (وحدَ) ألْحدَ.

30. Indeed the ignorant person is one who is enslaved by [worldly] pursuits.

.بطالالم دَتْهبتَعاس نم ل30ـ إنَّما الجاه

31. When an ignorant person grows older, his ignorance rises.

.لُههج شَب لالجاه 31ـ إذا شاب



32. The wealth of an ignorant person is in his worldly possessions and his hopes.

.هلأمو همال ف لةُ الجاهو32ـ ثَر

33. The reign of an ignorant person is like a stranger who [soon] moves to another place.

.النُّقْلَة َِكِ إلرتَحالغَريبِ المك للَةُ الجاهو33ـ د

34. Many an ignorant person is saved by his ignorance.

.لُههج ل نَجاتُهجاه ب34ـ ر

35. The slip-ups of an ignorant person are excusable.

35ـ زَلَّةُ الجاهل معذُورةٌ.

36. An ignorant king exposes his [own] flaws.

.هبعائدي مبي للْطانُ الجاه36ـ س

37. The worst person you can accompany is an ignorant one.

.لاَلجاه تبصاح نم 37ـ شَر

38. The correct [action] of an ignorant person is like the slip-up of an intelligent person.

.لالعاق نم لَةالزك لالجاه واب38ـ ص



39. The lost item of the ignorant person cannot be found.

39ـ ضالَّةُ الجاهل غَير موجود.

40. Obedience to the foolish is a sign of ignorance.

.لهالج َلع ولِ تَدُلهةُ الج40ـ طاع

41. Obedience to the foolish and being excessive [in speech or action] are two signs of ignorance.

.لهالج َلنِ عولِ تَدُلاةُ الفُضثْرولِ، وكه41ـ طاعةُ الج

42. The habit of the inexperienced [and ignorant] ones is to cut off the elements of favour.

42ـ عادةُ الأغْمارِ قَطْع موادِ الإحسانِ.

43. The wealth of an ignorant person is in his worldly possessions.

.هبِمال لالجاه َن43ـ غ

44. The ignorant one is deceived by futile absurdities.

.لجالاتِ الباطبِم لالجاه ور44ـ غُر

45. Every ignorant person is prone to temptation.1

45ـ كل جاهل مفْتُونٌ.



46. For the ignorant there is loss in every situation.

46ـ للْجاهل ف كل حالَة خُسرانٌ.

47. One who is ignorant is disregarded [by others].

.لمها هِلج ن47ـ م

48. When one is ignorant, his consideration is reduced.

.هبارتإع قَل هِلج ن48ـ م

49. One who is ignorant of [a branch of] knowledge is hostile towards it.

.لْماً عاداهع هِلج ن49ـ م

50. One who does not know where he is placing his foot, trips.

.زَل هقَدَم عضوم هِلج ن50ـ م

51. One who is ignorant makes many blunders.

.هثارع ثُرك هِلج ن51ـ م

52. One who is ignorant becomes self-conceited; and his ‘today’ is worse than his ‘yesterday’.

.هسأم ناً مشَـر هموكانَ يو هبِنَفْس اغْتَر هِلج ن52ـ م



53. It is from the nature of the ignorant to get angry quickly, in every situation.

53ـ من طَبايِع الجهالِ التَسـرعُ إلَ الغَضبِ ف كل حال.

54. No one antagonizes the learned like the ignorant [do].

54ـ ما ضاد العلَماء كالجهالِ.

55. Woe be to the one who persists in his ignorance and blessed is the one who realizes [his mistake]
and finds the right course.

55ـ ويل لمن تَمادى ف جهله، وطُوب لمن عقَل واهتَدى.

56. There is no independence for an ignorant person.

56ـ لاغن لجاهل.

57. The ignorant one is not seen to be anything but immoderate (or excessive).

57ـ لايرى الجاهل إلا مفَرِطاً (مفْرِطاً).

58. Nothing restrains the foolish except the edge of a sword.

.سامدُّ الحح إلا ولهعُ الجدر58ـ لاي

59. Disobey the ignorant and you will be safe.

.لَمتَس لصِ الجاه59ـ إع



1. Or, if taken in the context of Q68:6: Every ignorant person is demented.

Hellfire جهنم والنّار

    1. Hell is sufficient as a punishment.

.الانَـ نَّمهبِج ف1ـ ك

    2. He (‘a) said in his description of hell: [It is] a fire whose burning is intense, its roar is loud, its flames
are rising, its blaze is incinerating, its groans are terrifying, its abatement is remote, its fuel is igniting,
[and] its horrors are terrifying.

عها، ساطبها، عال لَحلْبشديدٌ ك نار :نَّمهفِ جصو ـ ف لامليه السـ ع قال2ـ و
ِفتَخَوها، مها، ذاك وقُودودعيدٌ خُمها، بِظٌ زَفيرتَغَيها، معيرس ِججتَاها، مبلَه

وعيدُها.

    3. He (‘a) said while describing hell: Its inmate cannot leave, its prisoner cannot be released by
ransom and its shackles cannot be broken. This abode has no fixed age so that it may perish, nor is
there a lifespan for its inmates that they may pass away.

3ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف وصفِ جهنَّم: لايظْعن مقيمها، ولا يفادى أسيرها، ولا
.قْضفَي ملْقَول للا أجو ،لدّارِ فَتَفْندَّةَ لولُها، لا مبك متُقْص

    4. Verily all disbelieving schemers are inmates of the fire.

4ـ إنَّ أهل النّارِ كل كفُور مور.

    5. He (‘a) also said in his description of hellfire: Its pits are engulfed [with fire], its sides are pitch-
dark, its vessels are scorching hot and everything about it is horrid.



5ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف وصفِ النّارِ: غَمر قَرارها، مظْلمةٌ أقْطارها، حاميةٌ
قُدُورها، فَظيعةٌ امورها.

    6. None will be saved from the fire of hell except the one who abandons its actions (i.e. the actions
that lead to it).

6ـ لَن ينْجو من النّارِ إلا التّارِكُ عملَها.

    7. This tender skin does not have the tolerance to withstand the fire [of hell].

7ـ لَيس لهذا الجِلْدِ الرقيق صبر علَ النّارِ.

    8. One who is afraid of hellfire keeps away from that which has been forbidden.

8ـ من أشْفَق من النّارِ اجتَنَب المحرماتِ.

    9. The inmates of hell are eternally tormented.

9ـ وفْدُ النّارِ أبداً معذَّبونَ.

    10. The one who enters hellfire is forever wretched.

.دُ الشَّقاءبوالنّارِ م 10ـ وارِد

    11. The fuel of hellfire on the Day of Judgment will comprise of every rich person who was miserly
towards the poor with his wealth and every learned scholar who sold his Hereafter for the world.

م باعَ الدّينعال لكو ،الفُقَراء َلع هبِمال لخب غَن لك ةيمالق موالنّارِ ي قُود11ـ و



بِالدُّنيا.

    12. Be wary of the fire whose heat is intense, whose pit is deep and whose ornaments are made of
[molten] iron.

12ـ إحذَروا ناراً حرها شَديدٌ وقَعرها بعيدٌ وحليها حديدٌ.

    13. Be wary of the fire whose tumultuous blaze is ready, its flames are intense and its torment is
forever renewed.

13ـ إحذَروا ناراً لَحيبها عتيدٌ و لَهبها شَديدٌ وعذابها أبداً جديدٌ.

    14. Hellfire is the final end of the extremists.

.فْرِطينةُ الم14ـ النّار غاي

Lovers of the Ahlulbayt أهل البيت بمح

1. Whoever loves us with his heart, supports us with his speech and fights our enemies with his sword,
then he will be with us in Paradise at our stage.

ف نَّةالْج نا فعم وفَه هفينا بِسدُوع وقاتَل هساننا بِلعكانَ مو نا بِقَلْبِهبأح ن1ـ م
درجتنا.

2. Whoever loves us with his heart and supports us with his speech but does not fight alongside us with
his hand, then he will be in Paradise but not at our stage.

2ـ من أحبنا بِقَلْبِه وأعانَنا بِلسانه ولَم يقاتل معنا بِيدِه فَهو ف الْجنَّة دونَ درجتنا.



3. Whoever loves us with his heart but pretends to hate us with his tongue will go to Paradise.

.نَّةالْج ف وفَه هساننا بِلغَضوأب نا بِقَلْبِهبأح ن3ـ م

4. He who loves us should emulate our actions and clothe himself with piety.

4ـ من أحبنا فَلْيعمل بِعملنا، ولْيتَجلْببِ الْورعَ.

5. One who loves us should prepare to be covered with afflictions.

5ـ من أحبنا فَلْيعدَّ للْبلاء جِلْباباً.

6. One who befriends us should have a thick skin for tribulations [that will befall him].

6ـ من تَولانا فَلْيلْبس للْمحن إهاباً.

7. Two types of people are destroyed because of me: the fanatic lover and the extreme hater.

7ـ هلَكَ ف رجلانِ: محب غال، ومبغض قال.

8. If a mountain loved me, it would crumble.

.لَتَهافَت لبج نبأح 8ـ لَو

The Beloved المحب والمحبوب

1. Losing a loved one leads to forlornness.



1ـ فَقْدُ الأحبة غُربةٌ.

2. One who loves you forbids you [from evil].

2ـ من احبكَ نَهاكَ.

3. One who loves something speaks about it constantly.

.رِهبِذِك ئاً لَهِجشَي بحا ن3ـ م

4. Indeed only he who does not flatter you loves you, and only he who does not let you hear [his praise]
praises you.

4ـ إنَّما يحبكَ من لايتَملَّقُكَ ويثْن علَيكَ من لايسمعكَ.

5. Let the most beloved person to you and the one who has the greatest status in your eyes be the one
who strives hardest in benefiting people.

5ـ لين أحب النَّاسِ إلَيكَ وأخْظاهم لَدَيكَ أكثَرهم سعياً ف منافع النّاسِ.

6. Let the most beloved person to you be the compassionate adviser.

.حالنّاص قشْفكَ المالنّاسِ إلَي بأح ني6ـ ل

Evidence ةُ والدليلالحج

1. The strength of the authority of evidence is stronger than the strength of the authority of force.



.ةلْطانِ القُدْرس ةقَو نم ظَمأع ةجلْطانِ الحةُ س1ـ قُو

The Proof (of Allah) ةالحج

1. Allah, the Glorified, never leaves His servants without a necessary proof or an established, clear path.

1ـ لَم يخْل اله سبحانَه عباده من حجة لازِمة أو محجة قائمة.

2. Allah, the Glorified, does not leave His creation unheeded, nor does He neglect their affairs.

.لامهم مهرولا أم ،غْفَلام خَلْقَه حانَهبس هكِ التْري 2ـ لَم

3. Allah, the Glorified, never lets His servants remain without a divinely appointed Prophet or a revealed
book [to guide them].

3ـ لَم يخْل اله سبحانَه عباده من نَبِ مرسل، أو كتاب منْزل.

The Disproved المحجوج

1. One who is disproved has no right.

1ـ لاحق لمحجوج.

The One who Presnts an Argument المحتج

1. The one who presents a strong argument may get support.



.تَجحالم تَظْهِرس1ـ قَدْ ي

2. One who argues by truth, succeeds.

.فَلَج قبِالح تَجاح ن2ـ م

The Hajj الحج

1. The Hajj is a means of strengthening the religion.

.لّدينةً لتَقْوِي ج1ـ والح

Rage الحدَّة

1. Rage is a bout of insanity because its possessor regrets [afterwards], but if he does not feel regret,
then his insanity is firmly established.

.متَحسم نُونُهفَج نْدَمي فَإنْ لَم ،نْدَمها يبنُونِ، لأنَّ صاحالج نم بردَّةُ ض1ـ اَلح

2. Repel [your] rage, think about the proof and protect yourself from nonsense - you will be safe from
slip-ups.

.لَلالز نتَأم الخَطَل نفَّظْ موتَح ،ةجالح ف رَدَّةَ، وتَفالح ع2ـ د

The Cautious ذِر والمتحذّرالح

1. One who is overly cautious may be destroyed.



.ذِّرتَحالم بطع1ـ قَدْ ي

2. Harm comes to the cautious one from his [own] place of security.

.ذِرالح َتوي هنمام ن2ـ م

The Warner المحذّر

1. One who warns you is like the one who brings you glad tidings.

1ـ من حذَّركَ كمن بشَّـركَ.

War, Soldiers and Armies فنُود والزحالحرب والج

1. Soldiers [who fight for Islam] are the glory of religion and the bastions of [its] leaders.

.ونُ الۇلاةصوح ،الدّين زع نُود1ـ اَلج

2. Fleeing at the right moment is equivalent to victory in its time.

2ـ اَلفرار ف أوانه يعدِل الظَّفَر ف زَمانه.

3. Soldiers are defenders of the people.

.ةيعونُ الرصح نُود3ـ اَلج

4. The bane of an army is opposing its commanders.



.ةخالَفَةُ القادنْدِ م4ـ آفَةُ الج

5. One who abandons his army has helped his adversaries.

.هدادأض رنَص نْدَهج خَذَل ن5ـ م

6. Cast down your gaze in battles, for this will make you calmer and cause your hearts to be more
tranquil.

6ـ غُضواالأبصار ف الحروبِ، فَإنَّه أربطُ للْجاشِ، وأسن للْقُلۇبِ.

7. Put the armoured man forward and the unarmoured one behind, and grit your teeth because this will
make the swords skip off the skulls.

7ـ قَدِّموا الدّارِعَ، وأخّروا الحاسر، وعضوا علَ الأضراسِ، فَإنَّه أنْبا للسيوفِ
.الْهام نع

8. He who is frightened by what is in front of him retreats [and flees].

.هيبقع لع صنَـ هدَيي نيماب هالَه نم8ـ و

9. Defend [yourselves] with the edge of blades, charge forward [against the enemy] with your swords,
give up your lives [for the sake of Allah] and walk towards death with calm.

9ـ نافحوا بِالظُّب، وصلُوا السيوف بالخُط، وطيبوا عن أنْفُسم نَفْساً، وامشُوا
إلَ الموتِ مشْياً سجحاً.

10. By the one who splits the seed and creates the human being! They did not accept Islam, rather they
succumbed to it [to remain safe] and hid their disbelief; and when they found supporters for it, they



brought forth in the open that which they had hidden and made manifest that which they had concealed.

10ـ والَّذي فَلَق الحبةَ وبـرا النَّسمةَ، ما أسلَموا، ولن استَسلَموا، وأسـروا
الفْر، فَلَما وجدُوا أعواناً علَيه أعلَنُوا ما كانُوا أسـروا، وأظْهروا ما كانُوا

أبطَنُوا.

11. I swear by Allah! Even if you run away from the sword of this transitory world you will not be safe
from the swords of the Hereafter. You are the foremost among the Arabs and the greatest figures [of the
community], so be ashamed of fleeing [from the battlefield], for certainly in it is a covering of disgrace
and [a cause of] entry into hellfire.

وأنْتُم ،ةروفِ الآخيس نوا ملَملاتَس فِ العاجِلَةيس نم تُمرفَر نلَئ هال م11ـ وأي
لَهاميم العربِ، والسنام الأعظَم، فَاستَحيوا من الفرارِ، فَإنَّ فيه ادِراعُ العارِ،

وۇلُوج النّارِ.

12. Do not fight against the one who seeks refuge in religion, for one who combats religion is ruined.

.وبرحم الدّين بغالفَإنَّ م ،بِالدّين متَصعي نم 12ـ لاتُحارِب

13. Do not combat the one who seeks the support of truth, for the one who fights the truth is [always]
defeated.

.غْلُوبم قالح بغالفَإنَّ م ،قبِالح تَظْهِرسي نم ب13ـ لاتُغال

14. Never seek to challenge anyone in combat, but if you are challenged, then respond; for the one who
seeks it is an aggressor, and the aggressor is struck down.

ها باغ، والباغإلَي فَإنَّ الدّاع ،ها فَأجِبإلَي عيتزَة، وإنْ دبارم نَّ إلو14ـ لاتَدْع
مصـروعٌ.



15. Do not let the fleeing which is followed by return and the retreat that is followed by attack bear down
on you. Give the swords their due right and prepare a place for the fallen [soldiers]1. Embolden
yourselves to charge with intensity and strike with full force, and silence the voices, as this dispels
cowardice.

وفيطُوا السلَةٌ، وأعودَها صعلَةٌ بوةٌ، ولا جردَها كعةٌ بفَر ملَي15ـ لاتَشْتَدَّنَّ ع
َلع موا أنْفُسرها، واذْمصارِعبِ مرلْحل(ِنُوبنُوا للجّطو و) واصقُوقَها، وقح
.لْفَشَلل دأطْر فَإنَّه ،واتوأميتُوا الأص ،لَخْفّبِ الطـروالض ـسالدَّع نالطَّع

16. Keep on enduring and remain firm, until the pillar of truth illuminates upon you while you have the
upper hand, and Allah is with you, and never will He stint [the reward of] your deeds.

،معم هنَ، واللَوالأع وأنْتُم ،قالح ودمع مَل لنْجي ّـتداً، حمداً صم16ـ ص
.مَمالأع مكرتي ولَن

17. Defend your religion with the edge of blades, charge forward [against the enemy] with your swords
and seek the help of Allah you will gain victory and [His] assistance.

هوا بِالانْتَصرو ،بِالخُطاء وفيلُوا السصو ،بالظُّب مدين نوا ع17ـ ضارِب
تَظْفَروا وتُنْصروا.

18. Give up your lives [for the sake of Allah] willingly and walk towards death with ease.

18ـ طيبوا عن أنْفُسم نَفْساً وامشُوا إلَ الموتِ مشْياًسجحاً.

19. The survivors of war grow larger in number and have more children.

19ـ بقيةُ السيفِ أنْم عدَداً وأكثَر ولَداً.

20. Many a war is more beneficial than peace.



20ـ رب حرب أعود من سلْم.

21. Sometimes you may be attacked from within your sanctuary.

21ـ ربما اتيت من مامنكَ.

22. The best of arsenals is seeking support [from Allah].

.ظْهارتدَدِ الإسالع ل22ـ أفْض

23. Verily in fleeing [from the battlefield] there is the wrath of Allah, the Glorified, persistent disgrace and
lasting shame; and certainly one who flees does not prolong his life, nor does he delay his day [of
death].

وإنَّ الفار ،مالدّائ والعار ،زِماللا والذُّل ،حانَهبس هجِدَةَ الورارِ مالف 23ـ إنَّ ف
.هموي نع رّخوولا م ،رِهمع زيد فم رغَي

24. Your intellects have decreased and your judgments have become fatuous. You are thus targets for
the archer, morsels for the eater and easy prey for the hunter.

24ـ خَفَّت عقُولُم، وسفهت حلُومم، فَأنْتُم غَرض لنابِل (عرض لنائل)، واكلَة
لآكل، وفَريسةٌ لصائل.

25. Keep returning to fight and be ashamed of fleeing [from the battlefield], for it is a disgrace for the
progenies and [a cause of entry into] hellfire on the Day of Reckoning.

25ـ عاوِدوا الر، واستَحيوا من الفَرِ، فَإنَّه عار ف الأعقابِ، ونار يوم الحسابِ.

26. Grit your back teeth, for this makes the swords skip off the skull.



.الْهام نوفِ عيلْسأنْبا ل النَّواجِدِ، فَإنَّه َلوا عض26ـ ع

27. Fleeing [from the battle field] is one of the two humiliations.

.ندُ الذُلَّيأح رار27ـ اَلْف

28. Be ashamed of fleeing [from battle], for it is a disgrace for the progenies and [a cause of entry into]
hellfire on the Day of Reckoning.

28ـ استَحيوا من الفرارِ، فَإنَّه عار ف الاعقابِ، ونار يوم الحسابِ.

29. Twist the sides of the spears [while attacking], for this makes the spearheads move with more force.

.نَّةسلال روأم فَإنَّه ِماحأطْرافِ الر لْتَۇوا ف29ـ ا

1. Indicating seriousness in battle.

Waging War المحاربة

1. One who opposes Allah is crushed.

.مقُص هعانَدَ ال ن1ـ م

2. One who fights against Allah is ruined.

.رِبح هال بحار ن2ـ م

3. Indeed, if you fight against Allah, you will be defeated and destroyed.



.تَلوه ترِبح هال تب3ـ إنَّكَ إنْ حار

4. One who fights against the people will be fought and one who considers himself to be safe from
plunder will be plundered.

.بلس لَبالس نأم نوم ،رِبح النّاس بحار ن4ـ م

Freedom and the Free يةوالحر الحر

1. The freeman is free even if hardship befalls him.

.ـرالض هسوإنْ م رح ر1ـ اَلْح

2. Liberty is free of malice and deception.

2ـ اَلحرِيةُ منَزهةٌ من الْغل والْمرِ.

3. Sometimes the free man may be treated unjustly.

.رالح ضام3ـ قَدْ ي

4. The free man will never become enslaved until distress is removed from him.

.ـرالض نْهع زالي ّتح ردَ الحبتَعي 4ـ لَن

5. There is no reward for the free except honour [and respect].

.رامالإك إلا زاءرارِ جلأحل س5ـ لَي



6. Do not be a slave to others while Allah, the Glorified, has made you free, for that which is good is
never achieved except by overcoming evil, and ease is never acquired except through difficulty.

إلا نالر لايخَي راً، فَما خَيرح حانَهبس هلَكَ العقَدْ جرِكَ، ودَ غَيبع ونَن6ـ لاتَـ
بِشَـر، ويسـر لاينال إلا بِعسر.

The Careful حتراسالمحترس، الا

1. One who is [overly] careful [not to put himself in any harm] is thrown [into it].

.لَقم تَرِسح1ـ اَلم

2. One whose carefulness increases, his unseen [future] becomes sound.

.هبغَي ملس هراستاح ثُرك ن2ـ م

Greed رصالح

1. Greed is a disgrace and a humiliation for the one who espouses it.

.هرتَشْعسي نمهانَةٌ لوم ذُل صر1ـ الح

2. Greed is the cornerstone of poverty and the foundation of evil.

.ِالشَّـر سالفَقْرِ، وا أسر صر2ـ اَلح

3. Greed is one of the two miseries.



.نيقاىّدُ الشأح صر3ـ اَلح

4. Greed, gluttony and stinginess are the result of ignorance.

.لهةُ الجنَتيج ،خْلوالب ،هوالشَّـر ،صر4ـ اَلح

5. Greed does not increase sustenance, rather it debases one’s status.

.القَدْر ذِلي نِزْقِ، ولالر زيدُ فلاي صر5ـ اَلح

6. Take revenge on your greed through contentment, just as you would avenge your enemy by
retaliation.

6ـ إنْتَقم من حرصكَ بِالقُنُوع، كما تَنْتَقم من عدُوِكَ بِالقصاصِ.

7. Be cautious of greed, for its possessor is subject to humiliation and suffering.

7ـ إتَّقُوا الحرص، فَإنَّ صاحبه رهين ذُل وعناء.

8. Be wary of greed, for it is a disgrace to the religion and the worst companion.

.القَرين سوبِى ،الدّين نشَي فَإنَّه صراكَ والح8ـ إي

9. Verily in greed there is suffering.

.ناءصِ لَعرالح 9ـ إنَّ ف

10. Greed is the riding mount of hardship.



10 ـ اَلحرص مطيةُ التَّعبِ.

11. Greed is a sign of penury.

11ـ اَلحرص علامةُ الفَقْرِ.

12. Greed has blameworthy consequences.

.ةغَبالم يمذَم صر12ـ اَلح

13. Greed is a symbol of the wretched.

.ةُ الأشْقياءلامع صر13ـ اَلح

14. Greed is [a trait that leads to] disgrace and suffering.

.ناءوع ،ذُل صر14ـ اَلح

15. Greed corrupts conviction.

15ـ اَلحرص يفْسدُ الإيقانَ.

16. Greed humiliates and causes misery.

.شْقوي ذِلي صر16ـ اَلح

17. Greed is [a trait that results in] endless suffering.



17ـ اَلحرص عناء موبدٌ.

18. Greed degrades magnanimity.

.ةورري بِالْـمزي صر18ـ اَلح

19. Greed leads to many flaws (or great sins).

19ـ اَلحرص موقع ف كثيرِ (كبيرِ) العيوبِ (الذُّنُوبِ).

20. Greed and gluttony earn wretchedness and humiliation.

20ـ اَلحرص، والشَّـره، يسبانِ الشَّقاء والذِّلَّةَ.

21. Greed diminishes the status of a man and does not increase his sustenance.

.هرِزْق زيدُ فولاي ،لجالر قَدْر نْقُصي صر21ـ اَلح

22. Verily you cannot outrun your death, nor acquire that which is not for you, so why do you debase
yourself O wretched one?!

22ـ إنَّكَ لَست بِسابِق أجلَكَ، ولابِمرزُوقِ ما لَيس لَكَ، فَلما ذا تُشْق نَفْسكَ يا
.شَق

23. It is through greed that hardship comes about.

.ناءونُ العصِ ير23ـ بِالح



24. The worst companion is greed.

.صرالح فيقالر س24ـ بِى

25. The fruit of greed is hardship.

.ناءصِ العرةُ الحر25ـ ثَم

26. The fruit of greed is anguish.

.بصِ النَّصرةُ الحر26ـ ثَم

27. Shunning greed severs gluttony and cupidity.

.عطاموالم ،هالشَّـر مسحصِ يرالح د27ـ ر

28. Intense greed comes from strong gluttony and weakness of faith.

.فِ الدّينعوض هـرالش ةقُو نصِ مردَّةُ الح28ـ ش

29. Counter greed with contentment.

.بِالقُنُوع رصوا الح29ـ ضاد

30. Yielding to greed corrupts certitude.

.قيندُ اليصِ تُفْسرةُ الح30ـ طاع



31. It is on doubt and lack of trust in Allah that greed and avarice are based.

.صِ والشُّحرالح َنبم هبِال قَةّالث لَّةالشَّكِّ وق َل31ـ ع

32. The slave of greed is eternally wretched.

.قاءّخَلَّدُ الشرصِ مدُ الحب32ـ ع

33. In greed there is hardship.

.ناءصِ العرالح 33ـ ف

34. In greed there is misery and anguish.

.بوالنَّص ،صِ الشَّقاءرالح 34ـ ف

35. Greed has been paired up with hardship.

.ناءبِالع صر35ـ قُرِنَ الح

36. Greed [is a mount that] kills its rider.

.هبراك صرالح 36ـ قَتَل

37. Reduce your greed and remain [satisfied] with what has been allocated to you of your sustenance,
[by this] you will protect your faith.

37ـ قَصـر من حرصكَ، وقف عنْدَ المقْدُورِ لَكَ من رِزْقكَ، تُحرِزْ دينَكَ.



38. How can there be relief from the suffering of greed for one who has not truly trusted [in Allah]?

38ـ كيف يتَخَلَّص من عناء الحرصِ من لَم يصدُق تَوكلُه؟!

39. Too much greed makes its possessor miserable and abases him.

.هبجان وتُذِل ،هبصاح صِ تُشْقرةُ الحثْر39ـ ك

40. Not everyone who seeks, finds and not everyone who turns away, loses.

40ـ لَيس كل من طَلَب وجدَ، لَيس كل من أضل فَقَدَ.

41. One who is greedy becomes wretched and undergoes hardship.

.ّنوتَع شَق صرح ن41ـ م

42. One whose greed increases, his status is lowered.

.هقَدْر ذَل هصرح ثُرك ن42ـ م

43. One who clothes himself with greed becomes poverty-stricken.

.افْتَقَر صرعَ الحراد ن43ـ م

44. One whose greed increases, his certitude decreases.

.قينُهي قَل هصرح ثُرك ن44ـ م



45. One who is overcome by greed faces great humiliation.

.ذِلَّتُه تظُمع صرالح هلَيع غَلَب ن45ـ م

46. Nothing debases the self like greed and nothing disgraces [one’s] honour like stinginess.

.خْلالبك ضرلاشانَ الع صِ،ورالحك النَّفْس 46ـ ما أذَل

47. How much agony is brought about by greed!

47ـ ما أجلَب الحرص للنَّصبِ.

48. One who acts greedily is wretched and dispraised.

.ومذْمم صِ شَقرالح لمتَعس48ـ م

49. Do not let greed overpower your patience.

.مكربص رصبِ الحغْل49ـ لاي

50. There is no [good] health with gluttony.

50ـ لاصحةَ مع نَهم.

51. A little greed leads to a lot of cupidity.

.عثيرِ الطَّمك لع لمحصِ يرالح سير51ـ ي



The Greedy الحريص

1. The one who is greedy is poor, even if he owns the whole world in its entirety.

1ـ اَلْحريص فَقير، ولَو ملَكَ الدُّنيا بِحذافيرِها.

2. The greedy one is [always] weary.

.بتَع ريص2ـ اَلْح

3. The greedy one is never satisfied.

.تَفلاي ريص3ـ اَلْح

4. The greedy person is a slave to [his] desires.

.عطامدُ المبع ريص4ـ اَلْح

5. The greedy person toils for that which will harm him.

.هـرضفيما ي وبتْعم ريص5ـ اَلْح

6. The glutton is never satisfied.

.ضرلاي 6ـ اَلشَّـرِه

7. The greedy one is a prisoner of disgrace, never to be freed from his prison.

.هـرفَكُّ أسهانَة لايم أسير ريص7ـ اَلْح



8. If you are greedy in your desire for that which has been guaranteed to you (i.e. your sustenance) then
be avid in performing that which has been made incumbent upon you.

8ـ إنْ كنْت حريصاً عل طَلَبِ المضمونِ لَكَ فَن حريصاً عل أداء المفْروضِ
علَيكَ.

9. Many a greedy person has been killed by his greed.

.هصرح ريص قَتَلَهح ب9 ـ ر

10. I wonder at the one who knows that Allah has guaranteed sustenance and allotted it, and that his
effort will not increase what has [already] been allotted for him of it, yet he is greedy and unrelenting in
his desire for [more] wealth.

10ـ عجِبت لمن علم أنَّ اله قَدْ ضمن الأرزاق، وقَدَّرها، وأنَّ سعيه لايزيدُه فيما
قُدِّر لَه منْها، وهو حريص دائب ف طَلَبِ الرِزْقِ.

11. Every greedy person is needy.

.ريص فَقيرح ل11ـ ك

12. Many a greedy person has been frustrated and many a contented person has not been disappointed!

.بخي ل لَممجب ومريص خائح نم م12ـ ك

13. There is no adequacy for a greedy person.

.ريص غَناءحل س13ـ لَي



14. One who acts greedily is not bereft of indignity.

14ـ من كانَ حريصاً لَم يعدِم الإهانَةَ.

15. One whose greed increases, his wretchedness [also] increases.

.هشَقاى ثُرك هصرح ثُرك ن15ـ م

16. One for whom greed of worldly possessions is coupled with stinginess has held fast to the two pillars
of ignobility.

.ميِ اللُّوودمكَ بِعستَمبِها فَقَدِ اس خْلالدُّنيا الب َلصِ عرالح عم لَه عمج ن16ـ م

17. A greedy person has no shame.

17ـ لاحياء لحريص.

18. A greedy person is never found relaxing.

18ـ لايلْفَ الحريص مستَريحاً.

19. Nothing makes one amass wealth except greed, and the greedy is wretched and dispraised.

.ومذْمم شَق ريصالحو ،صرالح إلا المال عمج19ـ لاي

Vocation فَةرالح

1. The vocation [one undertakes] is based on the extent of deprivation.1



1ـ عل قَدْرِ الحرمانِ تَـونُ الحرفَةُ.

2. A [simple] vocation with modesty is better than affluence with immorality.

2ـ اَلْحرفَةُ مع العفَّة خَيـر من الغن مع الفُجورِ.

1. Another meaning could be: To the extent of deprivation there is reward.

The Prohibited الحرام

1. The prohibited is illicit.

.تحس رام1ـ اَلح

Deprivation and Frustration الحرمان والخيبة

1. Deprivation is abandonment.

1ـ اَلحرمانُ خذْلانٌ.

2. I wonder at the person who hopes for favour from the one who is above him, how can he deprive the
one who is below him [of his own favour]?

.ونَهد نم مرحي فيك ،قَهفَو نم لو فَضجري نمل تجِب2ـ ع

3. The anguish of deprivation will not be calmed until acquisition is realized.

3ـ لَن تَسن حرقَةُ الحرمانِ حتّ يتَحقَّق الوِجدانُ.



4. Do not deprive the distressed even if he is extravagant.

.فروإنْ أس طَرضالم رِم4ـ لاتَح

5. Do not frustrate the needy even if he insists [for more].

.فإنْ ألْحو تاجحِبِ الم5ـ لاتُخَي

The Party of Allah هحزب ال

1. Would you like to be among the victorious party of Allah? [Then] fear Allah, the Glorified, and be
righteous in all your affairs, for surely Allah is with those who guard [against evil] and those who go good
[to others].

لك ف نسوأح ،حانَهبس هال إتَّق :بينالغال هبِ الزح ننَ موكَ أنَ تَــرسي1ـ ا
امورِكَ، فَإنَّ اله مع الَّذين اتَّقَوا والَّذين هم محسنُونَ.

Judiciousness الحزم

1. Judiciousness means enduring agony until the opportunity [to react] avails itself.

1ـ اَلْحزم تَجرعُ الغُصة، حتّ تُمن الفُرصةُ.

2. The last sources of self-preservation are the first points of caution.

2ـ أواخر مصادِرِ التَّوقّ أوائل موارِدِ الحذَرِ.

3. Judiciousness is considering the consequences [of actions] and consulting the wise.



3ـ اَلحزم اَلنَّظَر ف العواقبِ، ومشاورةُ ذَوِي العقُولِ.

4. Indeed, the one who gets involved in matters without thinking about the consequences is vulnerable to
grave calamities.

4ـ ألا وإنَّ من تَورطَ ف الامورِ من غَيرِ نَظَر ف العواقبِ فَقَدْ تَعرض لمفْدِحاتِ
النَّوائبِ.

5. The root of determination is judiciousness, and its fruit is victory.

.اَلظَّفَر تُهروثَم ،مزالح مزالع ل5ـ أص

6. Judiciousness is a provision and negligence is a loss.

6ـ اَلْحزم بِضاعةٌ (و) التَّوان إضاعةٌ.

7. Judiciousness is a skill.

7ـ اَلحزم صناعةٌ.

8. Judiciousness is [having] the most pertinent of views.

.دُّ الآراءأس مز8ـ اَلح

9. Judiciousness is preserving the [lessons learned through] experience.

.ةرِبفْظُ التَجح مز9ـ اَلح



10. Judiciousness is [achieved] through weighing the opinions thoroughly.

10ـ اَلحزم بِإجالَة الرايِ.

11. Judiciousness is being extremely cautious.

11ـ اَلحزم شدَّةُ الاستظْهارِ.

12. Views are many but foresight is little.

.قَليل مزوالح ،ثيرك يا12ـ اَلر

13. Judiciousness is safeguarding that which you have been charged with and leaving that which has
been guaranteed for you.

.فيتكُ ما كوتَر ،فْتّلفْظُ ما كح مز13ـ اَلح

14. Tranquillity before [gaining] awareness [of the situation] is contrary to judiciousness.

.مزالح لافخ ةرالخُب لينَةُ قَبنا14ـ اَلطُّم

15. Verily judiciousness is only in obedience to Allah and disobedience to the [lower] self.

15ـ إنَّما الحزم طاعةُ اله، ومعصيةُ النَّفْسِ.

16. The bane of judiciousness is losing the matter.

16ـ آفَةُ الحزم فَوت الأمرِ.



17. When judiciousness is coupled with determination, felicity becomes complete.

17ـ إذَا اقْتَرنَ العزم بِالحزم كملَتِ السعادةُ.

18. The fruit of judiciousness is wellbeing.

18ـ ثَمرةُ الحزم السلامةُ.

19. Act with judiciousness and cling to knowledge your results will be praiseworthy.

19ـ خُذْ بِالحزم، والْزِم العلْم، تُحمدْ عواقبكَ.

20. The end result of judiciousness is precaution.

.ظْهارتسالا مزةُ الح20ـ غاي

21. The perfection of judiciousness is seeking to reform [one’s] opponents and being amicable with
[one’s] enemies.

.داءداجاةُ الأعدادِ، ومالأض لاحصتسا مزالح مال21ـ ك

22. One who opposes judiciousness is destroyed.

22ـ من خالَف الحزم هلَكَ.

23. One who acts judiciously is cautious.

.رتَظْهسا مزأخَذَ بِالح ن23ـ م



24. One who fails to act with judiciousness is reckless.

.روتَه مزأضاعَ الح ن24ـ م

25. One whose judiciousness is reduced, his determination is weakened.

.همزع فعض همزح قَل ن25ـ م

26. One who is not pushed forward by judiciousness is held back by impuissance.

.زجالع هأخَّر ،مزالح هقَدِّمي لَم ن26ـ م

27. From judiciousness comes strong determination.

.مزةُ العقُو مزالح ن27ـ م

28. From judiciousness comes preparedness and readiness.

.دادعتسوالا بهاَلتَّا مزالح ن28ـ م

29. Preserving [the lessons learnt from] experience is from judiciousness.

.ةرِبفْظُ التَّجح مزالح ن29ـ م

30. Genuine determination comes from judiciousness.

.مزةُ العحص مزالح ن30ـ م



31. Stopping [and assessing the situation] when faced with doubt is part of judiciousness.

.ةهنْدَ الشُّبع الۇقُوف مزالح ن31ـ م

32. From the excellence of judiciousness is being prepared to move and being ready to travel [from this
world to the next].

.لَةِحلرل بهوالتَّا ،لنُّقْلَةل دادعتالاس مزمالِ الحك ن32ـ م

The Judicious الحازم

1. The judicious person is one who does not get too preoccupied with the blessing [he has been given]
to work for his afterlife.

.ةبلْعاقل لمالع نةُ عمعّالن شْغَلُهلا ي نم 1ـ اَلحازِم

2. The judicious person is one who is generous with what he has in his possession and does not
postpone his work of today to tomorrow.

.غَدِه إل هومي لمع رّخوي ولَم ،دِهي بِما ف جاد نم 2ـ اَلحازِم

3. The judicious person is one who is not too preoccupied with the deceptions of his world to work for his
Hereafter.

.خْراهلا لمالع نع نْياهد ورغُر شْغَلْهي لَم نم 3ـ اَلحازِم

4. The judicious person is one who is amicable with [the people of] his time.

.دارى زَمانَه نم 4ـ اَلحازِم



5. The judicious person is one who has been made worldly-wise by experience and refined by
calamities.

.بالنَّوائ تْهذَّبوه ،التَّجارِب تْهَّنح نم 5ـ اَلحازِم

6. The judicious person is one who gives thanks for blessings that come to him and is patient and thinks
no more of it when the blessings turn away or turn back from him.

6ـ اَلحازِم من شَر النّعمةَ مقْبِلَةً، وصبر عنْها، وسلاها مولّيةً مدْبِرةً.

7. The judicious person is one who delays meting out punishment when [he is] under the yoke of anger
and expedites the repayment of favours by taking advantage of the available opportunity.

7ـ اَلحازِم من يوخّر العقُوبةَ ف سلْطانِ الغَضبِ، ويعجِل مافاةَ الإحسانِ
إغْتناماً لفُرصة الإمانِ.

8. The most judicious of you is the most abstemious of you [from worldly pleasures].

.مدُكأزْه ممز8ـ أح

9. The most judicious of all people is one who deems his worldly affairs to be unimportant.

.نْياهرِ دتَهانَ بِأماس نالنّاسِ م مز9ـ أح

10. The most judicious of people is the one who presumes his inability despite having numerous
supporters.

.ظْهارِهتاس طفَرل زجالع مهتَو نالنّاسِ م مز10ـ أح



11. The most judicious of people is the one whose inner and outer garments are patience and
consideration of the consequences [of his actions].

.هدِثارو هعاربِ شواقالع ف والنَّظَر ربكانَ الص نالنّاسِ م مز11ـ أح

12. The most judicious of people is the one who fulfils his promise and does not postpone his work of
today to tomorrow.

.غَدِهل هموي لمع رّخوي ولَم ،دَهعو زأنْج نياً ماالنّاسِ ر مز12ـ أح

13. Indeed the judicious person is one who does not get beguiled by deceptions.

.بِالخُدَع غْتَـرلا ي نم 13ـ إنَّ الحازِم

14. Verily the judicious person is one who occupies himself with struggling against his [lower] self,
thereby rectifying it and preventing it from indulging in its vain desires and pleasures, thus he attains
mastery over it; and verily for the intelligent one there is a preoccupation in keeping himself away from
[that which is impermissible of] this world, its contents and its people.

14ـ إنَّ الحازِم من شَغَل نَفْسه بِجِهادِ نَفْسه، فَأصلَحها، وحبسها عن أهوِيتها
.ها شُغْلالما فيها وأهالدُّنيا و نع هبِنَفْس للْعاقها، وإنَّ لَلها فَمولَذّات

15. Verily the judicious person is one who restrains his [lower] self by taking it to account, and controls it
with rage (or by overcoming it), and kills it by fighting against it.

15ـ إنَّ الحازِم من قَيـَّدَ نَفْسه بِالمحاسبة، وملَها بِالمغاضبة (بِالمغالَبة)، وقَتَلَها
.دَةجاهبِالم

16. The judicious one is alert, the negligent one is sleepy.



16ـ اَلحازِم يقْظانٌ، اَلغافل وسنانٌ.

17. The judicious person is one who does not harm others.

.أذاه فك نم 17ـ اَلْحازِم

18. The judicious person is one who discards [excessive] expenses and luxuries.

.لَفنَ، والوالم حاطَّر نم 18ـ اَلْحازِم

19. The judicious person is one who abandons this world for the sake of the Hereafter.

.ةرلآخكَ الدُّنيا لتَر نم 19ـ اَلحازِم

20. The judicious is one who eschews extravagance and loathes waste.

.فـرالس عافو ،ذيرالتَّب نَّبتَج نم 20ـ اَلحازِم

21. Only he is judicious whose preoccupation is entirely with himself, whose concern is entirely for his
religion, and whose struggle is entirely for his Hereafter.

.جِدِّه لك هترلآخو ،همه لك هدينول ،هشُغْل لك هكانَ بِنَفْس نم 21ـ إنَّما الحازِم

22. Many a young person is more judicious than an old person.

22ـ رب صغير أحزم من كبير.

23. The weapon of a judicious person is precaution.



.ظْهارتسالا الحازِم لاح23ـ س

24. In every action of the judicious person, there is merit.

.لل فَضعف لك ف لْحازِم24ـ ل

25. The intellect of the judicious one acts as a deterrent from every demerit.

.ة زاجِريند لك نع هقْلع نم لْحازِم25ـ ل

26. The judicious one does not become perplexed in times of adversity.

.اَلحازِم لاءنْدَ البع شدْه26ـ لاي

27. He who does not give generously from what he has and does not advance (or save) his work of
today for his morrow1 is not a judicious person.

إل هموي لمع(ردَّخلا يو) رّخوولاي ،دِهي بِما ف ودجلاي نونُ حازِماً م27ـ لاي
.غَدِه

28. The judicious person never dispenses with a pertinent and superior opinion.

28ـ لايستَغْن الحازِم أبداً عن راي سديد راجِح.

1. Meaning that he does not work in this world for his Hereafter.

Grief for what has been Lost ما فات الحزن عل

1. Do not grieve for that which is lost.



.ما فات لع س1ـ لاتَا

The Reckoning الحساب

1. The reckoning is before the punishment and the reward is after the reckoning.

1ـ اَلحساب قَبل العقابِ، اَلثَّواب بعدَ الحسابِ.

High Regard الحسب

1. There is no beauty like high regard.

1ـ لاجمال كالْحسبِ.

Jealousy الحسد

    1. Jealousy is one of the two torments.

.نيذابدُ العدُ أحس1ـ اَلْح

    2. Jealousy is the viler of the two depravities.

.نلَتَيذِيالر مدُ اَلاس2ـ اَلْح

    3. Jealousy is an incurable disease, it does not end except by the destruction of the envier or the
death of the envied.



3ـ اَلْحسدُ داء عياء، لايزول إلا بِهلْكِ الحاسدِ، أو موتِ المحسودِ.

    4. Jealousy eats away good deeds just like fire consumes firewood.

.طَبالح النّار لما تَأكناتِ كسالح لأكدُ يس4ـ اَلْح

    5. Jealousy is a shameful flaw and a gross deficiency; one who possesses it is not cured except by
realizing his hopes about the one whom he envies.

نفيم هلُوغُ آمالب إلا هبصاح شْفلاي ،فادِح(شَج) وشُح ،حفاض بيدُ عس5ـ اَلْح
.دُهسحي

    6. Be cautious of jealousy, for it disparages the self.

6ـ إحذَروا الحسدَ، فَإنَّه يزري بِالنَّفْسِ.

    7. Be wary of jealousy for it is the worst quality, the ugliest attribute and the trait of the Devil.

.يسلة، وخَليقَةُ إبجِيس حة، وأقْبشيم شَـر دَ، فَإنَّهساكَ والح7ـ إي

    8. Jealousy is stressful.

.نضدُ يس8ـ اَلْح

    9. Jealousy is the worst of diseases.

9ـ اَلْحسدُ شَـر الأمراضِ.



    10. Jealousy is imprisonment of the soul.

.وحالر سبدُ حس10ـ اَلْح

    11. Jealousy is the principal of [all] flaws.

11ـ اَلْحسدُ راس العيوبِ.

    12. Jealousy makes life miserable.

.شيدُ العنَـدُ يس12ـ اَلْح

    13. Jealousy emaciates (and exhausts) the body.

13ـ اَلْحسدُ ينْض(يضن) الجسدَ.

    14. Jealousy melts away the body.

14ـ اَلْحسدُ يذيب الجسدَ.

    15. Jealousy gives rise to depression.

15ـ اَلْحسدُ ينْش الْمدَ.

    16. Jealousy is the great trap of the Devil.

16ـ اَلْحسدُ مقْنَصةُ (منْقَصةُ) إبليس البرى.



    17. Jealousy is an ailment that cannot be cured.

.سيولاي ضردُ مس17ـ اَلْح

    18. Jealousy is the habitude of the vile ones and the enemies of fortunes.

18ـ اَلْحسدُ داب السفل، وأعداء الدُّولِ.

    19. When jealousy between the people rains, corruption grows.

19ـ إذا أمطَر التَّحاسدُ نَبت التَّفاسدُ.

    20. The fruit of jealousy is wretchedness in this world and the Hereafter.

.ةرالدُّنيا والآخ دِ شَقاءسةُ الحر20ـ ثَم

    21. Shun jealousy, dishonesty and malice, for indeed these three [characteristics] disgrace the
religion and destroy the person [who possesses them].

.لجكُ الرلتُهو ،الدّين ثَلاثَةٌ تَشين نقْدَ، فَإنَّهوالح ،ذْبدَ، والسالح ع21ـ د

    22. The cornerstone of [all] depravities is jealousy.

22ـ راس الرذائل الحسدُ.

    23. The cause of depression is jealousy.

23ـ سبب المدِ الحسدُ.



    24. The weapon of ignobility is jealousy.

24ـ سلاح اللُّوم اَلحسدُ.

    25. The worst thing that can accompany a person is jealousy.

25ـ شَـر ما صحب المرء الحسدُ.

    26. Purify your hearts of jealousy, for it is a depressing enfeebler.

.نضدٌ ممم دِ، فَإنَّهسالح نم موا قُلُوبِر26ـ طَه

    27. Just as rust corrodes iron until it causes it to waste away, so too does jealousy corrode the body
until it wears away.

ّتدَ حسدُ الجمدُ يسكَ الحذلك ،هيفْني ّتديدَ حالح لكاي دَاما أنَّ الص27ـ ك
.هيفْني

    28. Jealousy is not from the characteristics of the God-wary.

.ياءالأتْق خُلُق ندُ مسالح س28ـ لَي

    29. Jealousy towards a friend for the blessing [he has been endowed with] stems from low self-
esteem.1

.ةمعّالن َلع ديقدُ الصسح ةغَرِ الهِمص ن29ـ م

    30. Woe be to jealousy, how fair it is! It starts off with its companion and then kills him.



.فَقَتَلَه بِهدَأ بِصاحب ،دَلَهدِ ما أعسالح حي30ـ و

    31. Do not be jealous of each other, for jealousy eats away the faith like fire consumes firewood; and
do not have hatred for one another for this is severing [for the faith].

31ـ لاتَحاسدُوا فَإنَّ الحسدَ ياكل الإيمانَ، كما تَاكل النّار الحطَب، ولاتَباغَضوا
فَإنَّها الحالقَةُ.

    32. There is no malady like jealousy.

32ـ لاداء كالحسدِ.

1. Or from weakness and lack of resolve

The Jealous الحسود

1. Happiness does not last for the jealous and the spiteful.

1ـ اَلْحسود، والحقُود لاتَدُوم لَهما مسـرةٌ.

2. The jealous one is always ill and the miser is always abased.

.يلداً ذَلأب خيلوالب ،ليلداً عأب ودس2ـ اَلْح

3. The jealous one is always sick, even when his body is healthy.

.مالجِس يححوإنْ كانَ ص قْمالس مدائ ودس3ـ اَلْح

4. The jealous person is always ill.



.يللداً عأب ودس4ـ اَلْح

5. The jealous one is never cured.

.ءربلاي ودس5ـ اَلْح

6. The jealous one never gains authority.

.ودسلاي ودس6ـ اَلْح

7. The jealous one is angry at destiny.

7ـ اَلْحسود غَضبانٌ علَ القَدَرِ.

8. The jealous one has many regrets and his sins are multiplied.

8ـ اَلْحسود كثير الحسراتِ، متَضاعف السيـِّئاتِ.

9. When blessings are [openly] displayed, the enviers increase.

.ادسالح ثُري معّرِ الننْدَ تَظاه9ـ ع

10. I am amazed at the heedlessness of the jealous about the health of their bodies.

10ـ عجِبت لغَفْلَة الحسادِ عن سلامة الأجسادِ.

11. The jealous one has no friendship.



11ـ لَيس لحسود خُلَّةٌ.

12. One whose jealousy increases, his depression becomes prolonged.

.دُهمك طال ،دُهسح ثُرك ن12ـ م

13. How little comfort the jealous person has!

13ـ ما أقَل راحةُ الحسودِ.

14. Because of the favour of Allah upon you, do not be jealous.

14ـ لاتَونُوا لفَضل اله علَيم حساداً.

15. There is no comfort for the jealous.

15ـ لاراحةَ لحسود.

16. The jealous person will never be found happy.

16ـ لايوجدُ الحسود مسـروراً.

17. A believer is never jealous.

17ـ لايونُ المومن حسوداً.

18. No life is more miserable than the life of the jealous and the spiteful.



18ـ لاعيش أنْدُ من عيشِ الحسودِ والحقُودِ.

19. The jealous person is never pleased with the one whom he is jealous of except by [his] death or
cessation of the blessing.

.ةمعّوالِ النبِز تِ، أووبِالم إلا دُهسحي نمع ودسالح رض19ـ لاي

20. It is a consolation for you that the one who is jealous of you becomes furious when you are happy.

20ـ يشْفيكَ من حاسدِكَ أنَّه يغْتاظُ عنْدَ سرورِكَ.

21. For the jealous one, there is no friendship.

.لاخُلَّةَ لَه ودس21ـ اَلْح

22. For the jealous one, there is no cure.

.لَه فاءلاش ودس22ـ اَلْح

23. The jealous person considers the cessation of a blessing from the person whom he envies to be a
blessing upon himself.

.هلَيةٌ عمعن دُهسحي نمع ةمعّالن رى أنَّ زَوالدُ ي23ـ اَلْحاس

24. It is amazing how heedless the jealous are of the health of the bodies!

24ـ اَلْعجب لغَفْلَة الحسادِ عن سلامة الأجسادِ.



25. The jealous person displays his affection in his words and hides his hatred in his actions; he has the
title of a friend and the attribute of an enemy.

،ديقالص ماس فَلَه ،هأفْعال ف هغْضب خْفوي ،هأقْوال ف هۇد ظْهِردُ ي25ـ اَلحاس
.ِدُوفَةُ العوص

26. The jealous one is happy with disaster [befalling others] and saddened by [their] happiness.

26ـ اَلحاسدُ يفْرح بِالشُّـرورِ، ويغْتَم بِالسـرورِ.

27. Nothing cures the jealous one but cessation of the blessing.

.ةمعّالن زَوال إلا شْفيهدُ لاي27ـ اَلحاس

The Envied المحسود

1. Every person of high rank is envied.

.ودسحة مينة ستْبذي ر ل1ـ ك

The Sword and the Steed الحسام والجواد

1. At times even a good steed may stumble.

.وادو الجب1ـ قَدْ ي

2. At times the [sharp] sword becomes blunt.



.سامو الحنْب2ـ قَدْ ي

Good Deeds الحسنات

1. Acquiring of good deeds is one of the best of earnings.

1ـ إكتساب الحسناتِ من أفْضل الماسبِ.

2. For every good deed there is recompense.

.نَة ثَوابسح ل2ـ ل

3. In every good deed there is reward.

3ـ ف كل حسنَة مثُوبةٌ.

4. Every good deed which is not done with the intention of seeking nearness to Allah, has the ugliness of
ostentation in it and its fruit is an ugly requital.

.زاءالْج حتُها قُبروثَم ِياءالر حها قُبلَيفَع تَعال هال هجبِها و رادنَة لايسح ل4ـ ك

Good Turns and Benevolent Actions الإحسان والصنيعة

1. Showing kindness to the enemy is one of the two triumphs.

.نيدُ الظَّفَرأح لبِالفَض ِدُوالع َل1ـ اَلأخْدُ ع



2. Following up one favour with another favour is from the perfection of munificence.

2ـ إتْباعُ الإحسانِ بِالإحسانِ من كمالِ الجودِ.

3. Doing good is the nature of the righteous and doing evil is the nature of the wicked.

3ـ اَلإحسانُ غَرِيزةُ الأخْيارِ، والإساءةُ غَرِيزةُ الأشْرارِ.

4. Benevolence from the wicked corrupts just as much as it reforms from the honourable.

.ريمال نم لَُحبِقَدْرِ ما تَُص اللَّئيم ندُ مةُ تَُفْسرام4ـ اَل

5. If a righteous act is not nurtured, it wears away, just like worn out garments and dilapidated buildings.

.ةيتَداعالم ةينوالأب بِ البالالثَّوك ،أخْلَقَت بتُر ةُ إذا لَميعن5ـ اَلص

6. Do good and you shall enthral.

.تَرِقتَس نس6ـ أح

7. Bestow goodness and you shall advance.

.تُقَدَّم ل7ـ أفْض

8. Do good and you will be thanked.

.رْتُش نس8 ـ أح



9. Forget your gift, [and] remember your promise.

9ـ انْس رِفْدَكَ، اذْكر وعدَكَ.

10. Give and you shall become capable (or be chosen).

.(عطَنتَص)عتَطتَس ط10ـ أع

11. Give generously and you shall gain authority.

11 ـ اسمح تَسدْ.

12. Confer favours and you will be praised.

12ـ انْعم تُحمدْ.

13. Extend your goodness and do no harm.

13ـ ابذُل معروفَكَ، وكف أذاكَ.

14. Be good [to others] and good will be done to you.

14ـ أحسن يحسن إلَيكَ.

15. Be good to the evildoer and you will dominate him.

.هلتَم ِءسالم َإل نس15ـ أح



16. Bestow favours on the people and your status will increase.

16ـ أفْضل علَ النّاسِ يعظُم قَدْركَ.

17. Show kindness to whomever you wish and you will become his master.

.هيرأم (نتَـ) نوك تىش نم إل نس17ـ أح

18. Confer favours and you will be thanked, fear [Allah] and you will be feared [by the people] and do
not crack [silly] jokes such that you are belittled.

.قَرفَتُح ولاتُمازِح ،ذَرتُح بهوار ،رْتُش م18ـ أنْع

19. Seize the opportunity to perform righteous deeds and be careful of your obligations towards your
brothers.

19ـ اغْتَنم صنايِع الإحسانِ، وارعَ ذِمم الإخْوانِ.

20. Start by giving the one who has not asked you, and extend your favour to the one who has sought it,
and be cautious never to turn away a beggar.

.لائالس داكَ أنْ تَروإي ،هطَلَب نموفَكَ لرعم ذُللْكَ، وابىسي لَم نم ةيطبِالع دَا20ـ إب

21. Donate your wealth generously towards righteous works and support your friend[s] with it, for indeed
generosity is a more befitting trait for the free.

.أخْلَق ِربِالح خاءفَإنَّ الس ،دِيقالص واسِ بِهقُوقِ، والْح مالَكَ ف ذُلب21ـ ا

22. Do good to the one who is under your authority and the one under whose authority you are will do



good to you.

22ـ أحسن إل من تَملكُ رِقَّه، يحسن إلَيكَ من تَملَّكَ رِقَّكَ.

23. The best faith is [that which is accompanied by] righteousness.

23ـ أفْضل الإيمانِ اَلإحسانُ.

24. The best favours are those that correspond with divinely ordained laws.

.الشَّرايِـع ما وافَق نايِـعالص نس24ـ أح

25. The best act is that which benefits the pious ones.

.الأبـْرار بِه يبصما ا ِالبِر ل25ـ أفْض

26. The best act is that which benefits those who are deserving of it.

.لُهأه بِه يبصما ا ِالبِر ل26ـ أفْض

27. The merit of a righteous action is better than the action [itself].

.ةيعنةُ الصزِيم ةيعنالص نم ل27ـ أفْض

28. The greatest righteous act is establishing ties with near relatives.

.محلَةُ الرص ِالبِر فَر28ـ أو



29. The most beautiful act of a person in a position of power is conferring of favours [to those under
him].

.الإنْعام ةأفْعالِ ذَوِي القُدْر لم29ـ أج

30. The best treasure is a free man who has been reserved [in your friendship because of your kindness
to him].

.دَّخَري رنُوزِ حال ل30ـ أفْض

31. The greatest good deed is supporting one’s brothers [financially].

31ـ أحسن الإحسانِ مواساةُ الإخْوانِ.

32. The best gift is forgoing obligation.

.نكُ المتَر طاءالع ل32ـ أفْض

33. The noblest of favours are the good turns of the munificent [and honourable] ones.

.رامناعُ الطصا نايِـعالص ف33ـ أشْر

34. The most worthy of giving [to] is the one who feels the least in need of asking [from others].

34ـ أولَ النّاسِ بِالنَّوالِ أغْناهم عن السؤالِ.

35. The best grant is that which is given before it is sought.



35ـ أفْضل النَّوالِ ما وصل قَبل السؤالِ.

36. The most pleasing kindness is offering [something] without being asked [for it].

36ـ أحل النَّوالِ بذْل بِغَيرِ سؤال.

37. The best grant is that which is [bestowed] before the humility of having to ask [for it].

37ـ أفْضل العطية ماكانَ قَبل مذَلَّة السؤالِ.

38. The best of all people who have preceded you is the one who has preceded you in his good
expectation of you.

38ـ أفْضل النّاسِ سالفَةً عنْدَكَ، من أسلَفَكَ حسن التَّأميل لَكَ.

39. The most worthy of favour among the people is one who is patient when he is put off, excuses when
he is denied and shows gratitude when he is given.

طعوإذا ا ،ذَرع عنوإذا م ،ربص لطإذا م نم ،ناعطصالنّاسِ بِالا َلو39ـ ا
.رَش

40. Of all people, the most worthy of doing good to others is the one upon whom Allah has bestowed
favours and granted with the ability [to do good to others].

.هدَيي ةطَ بِالقُدْرسوب ،هإلَي هال نسأح نسانِ مالنّاسِ بِالإح ق40ـ أح

41. The most worthy of bestowing favours [to others] is the one upon whom numerous favours of Allah
have been bestowed.



.هلَيع هال معن تثُرك نم النّاسِ بِالإنْعام َل41ـ أو

42. Verily the good act that brings reward quickest is the act of kindness.

.ـرِ ثَواباً البِـرعَ الخَير42ـ إنَّ أس

43. Verily giving away this wealth is an acquisition [for the Hereafter] and withholding it is an affliction.

43ـ إنَّ إعطاء هذا المالِ قنْيةٌ، وإنَّ إمساكه فتْنَةٌ.

44. Verily spending this wealth in obedience to Allah is the greatest blessing and spending it in
disobedience to Him is the greatest tribulation.

ظَمأع يهعاصم ف ة، وإنَّ إنْفاقَهمعن ظَمأع هال ةطاع هذا المالِ ف 44ـ إنَّ إنْفاق
محنَة.

45. Indeed extending greetings is from sublime morals.

45ـ إنَّ بذْل التَّحية من محاسن الأخْلاقِ.

46. Verily Allah, the Glorified, loves everyone who is open-handed and strong in faith.

.ريزِ الدّينح ،ندَيالي حمس لك بحي حانَهبس ه46ـ إنَّ ال

47. Verily the value of asking is greater than the worth of what is given, so do not regard that which you
give as much, for it will never be equal to the humiliation of asking.

لَن فَإنَّه ،وهتُمطَيوا ما أعرثَتالنَّوالِ، فَلا تَس ةميق نم ثَرؤالِ أكالس 47ـ إنَّ قَدْر



يوازِي قَدْر السؤالِ.

48. Verily the little that is from Allah, the Glorified, is more valuable than the plenty [that is gotten] from
His creatures.

.هخَلْق نثيرِ مال نم مرلأك حانَهبس هال نم يـرس48ـ إنَّ الي

49. Verily the good turn that you did to one of the people was only a means to ennoble yourself and
embellish your honour, so do not seek gratitude from others for that which you did for yourself.

49ـ إنَّ مرمةً صنَعتَها إل أحد من النّاسِ، إنَّما أكرمت بِها نَفْسكَ، وزَينْت بِها
عرضكَ، فَلا تَطْلُب من غَيرِكَ شُر ما صنَعت إل نَفْسكَ.

50. Indeed your goodness towards the ones who plots against you from your opponents and enviers is
more irritating for them than your trying to do them harm, and it is [also] a means of inviting them to
reform [themselves].

عواقم نم هِملَيظُ عادِ لأغْيسدادِ والحالأض نكَ مكاد نم سانَكَ إل50ـ إنَّ إح
.هِملاحص داع إل ووه منْهكَ متإساى

51. Verily your munificence does not extend to all of the creation, so aim it towards the noblest of
creation.

.الخَلْق لخَ بِها أفاضفَتَو ،الخَلْق ميعجل عتَّستَكَ لا ىرام51ـ إنَّ ك

52. It is not from the practice of the virtuous to delay the bestowal of favours.

.الإنْعام تَأخير رامال ةعاد نم س52ـ لَي



53. Benevolence is authority.

53ـ اَلمعروف سيادةٌ.

54. Benevolence is distinction.

.بسح وفرع54ـ اَلم

55. Kindness is [a cause of] love.

55ـ اَلإحسانُ محبةٌ.

56. Benevolent acts are loans.

.وضقُر وفرع56ـ اَلم

57. Doing good [to others] is beneficial.

.سانُ غُنْم57ـ اَلإح

58. Benevolence is merit, munificence is nobility.

.لنُب مراَل ،لفَض وفرع58ـ اَلم

59. Benevolence is a treasure.

.نْزك وفرع59ـ اَلم



60. The human being is a slave of kindness.

60ـ اَلانْسانُ عبدُ الإحسانِ.

61. Benevolence is the alms-tax for blessings.

.معّزَكاةُ الن وفرع61ـ اَلم

62. Benevolent acts are the best booty.

.مغانالم لأفْض وفرع62ـ اَلم

63. Kindness is the pinnacle of excellence.

.لالفَض ساسانُ ر63ـ اَلإح

64. Kindness enslaves (or enthrals) human beings.

64ـ اَلإْحسانُ يستَعبِدُ(يستَرِق) الإنْسانَ.

65. Benevolence is the most honourable authority.

65ـ اَلمعروف أشْرف سيادة.

66. The evil deed is erased by a benevolent act.

66ـ اَلإساىةُ يمحاها الإحسانُ.



67. Merit is [acquired] with benevolence.

67ـ اَلفَضل مع الإحسانِ.

68. Conferring favours is the most excellent munificence.

.مرال لأفْض 68ـ اَلإفْضال

69. Benevolence is an everlasting reserve.

69ـ المعروف ذَخيرةُ الأبدِ.

70. Kindness is a treasure and the munificent is one who obtains it.

.(جازَه) حازَه نم ريموال ،سانُ ذُخْر70ـ اَلإح

71. People are the followers of what they deem to be good.1

71ـ اَلنّاس أبناء ما يحسنُونَ.

72. The good turn done by an intelligent (or an honourable) person is most excellent [in] merit.

72ـ اصطناعُ العاقل (الريم) أحسن فَضيلَة.

73. The favour of an ignoble person is the worst depravity.

73ـ اصطناعُ اللَّئيم أقْبح رذيلَة.



74. Rewarding good with evil is [the highest form of] ingratitude.

74ـ اَلجزاء علَ الإحسانِ بِالإساىة كفْرانٌ.

75. Benevolence is the most thriving cultivation and the best treasure.

75ـ المعروف أنْم زَرع وأفْضل كنْز.

76. Doing good to the one who offends you is the most excellent merit.

.لالفَض نسأح ءسالم َسانُ إل76ـ اَلإح

77. A benevolent act is sullied by repeatedly putting one under obligation through it.

.بِه نالم رارت هدِّري وفرع77ـ اَلم

78. Doing good to the honourable ones is the best provision and the noblest deed.

78ـ اصطناعُ الأكارِم أفْضل ذُخْر وأكرم اصطناع.

79. Doing good to the one who offends [you] reforms the enemy.

.دُوالع حلتَصسي ءسالم َسانُ إل79ـ اَلإح

80. Benevolence is a treasure so consider whom you are leaving it with.

.هتُودِع ننْدَ معفَانْظُر نْزك وفرع80ـ اَلم



81. Righteous work is a provision, so be wary of whom you are placing it with.

.هعتَض ننْدَ متَدْ عفَار ناعُ ذُخْرطص81ـ اَلا

82. If you confer favours, you will be served.

.تخُدِم لْت82ـ إنْ تَفَض

83. Verily if you do good [to others] then you are [actually] honouring your own soul and doing good to it.

.نسها تُحوإلَي رِمكَ تُـفَنَفْس نْتس83ـ إنَّكَ إنْ أح

84. Verily you are more in need of doing good to the people than of accumulating wealth.

84ـ إنَّم إلَ اصطناع الرِجالِ أحوج منْم إل جمع الأموالِ.

85. The bane of giving is procrastination.

.طَلالم طاء85ـ آفَةُ الع

86. When you perform a good turn then conceal it.

.هتُروفاً فَاسرعم تنَع86ـ إذا ص

87. When a good turn has been done to you then publicize it.

.هفَانْشُـر وفرعكَ مإلَي عن87ـ إذا ص



88. When you [wish to] give, be quick.

.جِزفَأو تطَي88ـ إذا أع

89. When a good turn is done to you, recall it.

.رفَاذْك وفرعكَ مإلَي عن89ـ إذا ص

90. When you do a good turn [to someone], forget it.

.هوفاً فَانْسرعم تنَع90ـ إذا ص

91. If you do good to a vile person, he will wrong you in return for your goodness to him.

.هكَ إلَيسانكَ بِإحوتَر يماللَّئ َلع نْتس91ـ إذا أح

92. I am free to choose with regards to the one upon whom I have not bestowed any favour but am
bound to complete my favour on the one upon whom I have bestowed it; for if I complete it, I will have
preserved it and if I cut it off then I will have lost it, and if I lose it then why did I embark on it [in the first
place]?

سانِ إلالإح بِإتْمام نتَهروم ،هإلَي نسأح لَم نم سانِ إلالإح ف ـرخَي92ـ أنَا م
من أحسنْت إلَيه، لأنّ إذا أتْممتُه فَقَدْ حفظْتُه، وإذا قَطَعتُه فَقَدْ أضعتُه، وإذا

.لْتُهفَع مفَل تُهعأض

93. If your bounty falls short of reaching the weak, then [at least] let your mercy reach them.

93ـ إذا عجز عن الضعفاء نَيلُكَ فَلْتَسعهم رحمتُكَ.



94. If you find from the needy people one who will carry your provision for you up to the Day of
Resurrection and return it to you tomorrow when you need it most, then take the opportunity and give it
to him, and increase the provisions that you give him [to carry for you] while you are able to, for it is
possible that you may [at one time] seek him but not find him.

فّيكَ بِهوفَي ،ةيمالق موي كَ إللَكَ زاد لمحي نم الفاقَة لأه نم دْتج94ـ إذا و
،هلَيع قادِر أنْتو ،ويدِهتَز نم رثوأك اهإي لْهموح ،همفَأغْتَن هإلَي تاجتَح ثيغَداً ح

.فَلا تَجِدْه هلَّكَ أنْ تَطْلُبفَلَع

95. Through kindness, human beings are enslaved.

95ـ بالإحسانِ يستَعبدُ الإنْسانُ.

96. Through benevolence, gratitude lasts.

.رُّالش تَدامسوفِ يرعالم ِلع96ـ بِف

97. Through kindness, hearts are owned.

.لَكُ القُلُوبسانِ تُم97ـ بِالإح

98. Through kindness, freemen are owned.

.رارلَكُ الأحسانِ تُم98ـ بِالإح

99. Through kindness and covering faults with forgiveness, eminence increases.

99ـ بِالإحسانِ وتَغَمدِ الذُّنُوبِ بِالغُفْرانِ يعظُم المجدُ.



100. Through kindness, people are enthralled.

.ِقابالر قتَـرسانِ تُس100ـ بِالإح

101. Giving generously is the alms-tax of blessings.

.ماءزَكوةُ النَّع طاءالع ذْل101ـ ب

102. Extending the hand in giving is the most beautiful virtue and the most excellent trait.

102ـ بذْل اليدِ بِالعطية أجمل منْقَبة، وأفْضل سجِية.

103. Stretching out the hand in giving increases reward and multiplies recompense.

.زاءالج فضاعوي ،رالأج زِلجي طاءدِ بِالعطُ اليس103ـ ب

104. Expediting good turns is the basis of righteousness.

104ـ تَعجيل المعروفِ ملاكُ المعروفِ.

105. Wasting benevolence is showing it to someone who does not comprehend [its value].

105ـ تَضييع المعروفِ وضعه ف غَيرِ عروف.

106. Do good [to people] and you will be served; be forbearing (or gain knowledge) and you will
advance.

.تُقَدَّم (لَماعو) لُمواح تُخْدَم ل106ـ تَفَض



107. The completion of benevolence is abandoning [putting one under] obligation by it.

.بِه نكُ المسانِ تَرالإح 107ـ تَمام

108. The peoples’ expectation of your kindness is better than their fear of your retribution.

108ـ تَاميل النَّاسِ نَوالَكَ خَيـر من خَوفهِم نَالَكَ.

109. Adorn yourselves by taking up kindness, stopping transgression, acting upon the truth, being just
and impartial, keeping away from corruption and improving your Hereafter.

نالإنْصافِ مو ،قبِالح لموالع ،ْغالب نع ِفوال ،لا بِالأخْذِ بِالفَضلَّو109ـ تَح
النَّفْسِ، واجتنابِ الفَسادِ، وإصلاح المعادِ.

110. The beauty of benevolence is [in] relinquishing obligation.

110ـ جمال الإحسانِ تَركُ الإمتنانِ.

111. The beauty of a benevolent act is in completing it.

.هوفِ إتْمامرعالم مال111ـ ج

112. Denying a favour instigates the ugliness of obligation.

112ـ جحود الإحسانِ يحدُو عل قُبح الإمتنانِ.

113. Denying the benevolence [of others] leads to deprivation.



113ـ جحود الإحسانِ يوجِب الحرمانَ.

114. The best good turn is one that benefits the righteous.

.رارالأب بِه يبصفِ ما اورعالم ـر114ـ خَي

115. The best benevolent act is one that is neither preceded by delay nor followed by obligation.

.نالم هعتْبي ولَم ،طَلالم هتَقَدَّمي وفِ مالَمرعالم ـر115ـ خَي

116. The best grant is that which is [given] without being sought.

116ـ خَيـر العطاء ما كانَ عن غَيرِ طَلَب.

117. Act with kindness towards your enemy for this is one of the two triumphs.

.نيدُ الظَّفَرأح فَإنَّه ،لِكَ بِالفَضدُوع ل117ـ خُذْ ع

118. Whoever bestows favours on others, they are thankful for his authority.

.ةيادالس ورْش118ـ ذُو الإفْضالِ م

119. Whoever shows benevolence, his habit is praised.

.ةالعاد ودمحوفِ مرع119ـ ذُو الم

120. The pinnacle of kindness is being kind to the believers.



.نينموالم َسانُ إلسانِ اَلإحالإح سا120ـ ر

121. The pinnacle of generosity is being expeditious in giving.

.طاءالع جيلتَع خاءالس سا121ـ ر

122. The pinnacle of faith is doing good to people.

122ـ راس الإيمانِ اَلإحسانُ إلَ النّاسِ.

123. The pinnacle of excellence is doing good to the virtuous.

.لناعُ الأفاضطصا لالفَضائ سا123ـ ر

124. The pinnacle of depravity is doing good to the wicked.

124ـ راس الرذائل اصطناعُ الأراذِلِ.

125. Nurturing a good turn is better than starting it.

.هدائتإب نم نسوفِ أحرعالم ب125ـ ر

126. Increase your benevolent acts and bestow more favours, for this is a more lasting provision and a
more beautiful legacy.

126ـ زِد ف اصطناع المعروفِ، وأكثر من إسداء الإحسانِ، فَإنَّه أبق ذُخْراً،
وأجمل ذِكراً.



127. The cause of affection is benevolence.

127ـ سبب المحبة الإحسانُ.

128. Continuous bestowal [of favours] is the practice of the honourable.

.الإنْعام فتَراد رامنَّةُ ال128ـ س

129. Ask for good from one who forgets it and do good to the one who recalls it.

.هرذْكي نم إل هعطَنواص ،نْساهي نم وفرعالم ل129ـ س

130. The worst grant is that which is preceded by delay and followed by obligation.

.نالم هقَّبوتَع ،طَلالم هالنَّوالِ ما تَقَدَّم 130ـ شَـر

131. Performing benevolent actions protects one from falling into disgrace.

131ـ صنايِـع المعروفِ تَق مصارِعَ الهوانِ.

132. Doing good turns is from the merits of the human being.

132ـ صنايِـع الإحسانِ من فَضائل الإنْسانِ.

133. Performing benevolent actions causes the abundant flow of blessings and wards off calamity.

.لاءالب وتَدْفَع ،ماءالنَّع وفِ تُدِررعالم نايِـع133ـ ص



134. The good turn of wealth ceases with its cessation.

.هوالبِز ولزالمالِ ي نيع134ـ ص

135. Blessed is the one who does good to the servants [of Allah] and prepares provisions for the
Hereafter.

135ـ طُوب لمن أحسن إلَ العبادِ وتَزود للْمعادِ.

136. He who does a good turn to those who are undeserving of it has oppressed it.

.هلرِ أهغَي ف هعضو نم وفرعالم 136ـ ظَلَم

137. The one who confers his favours to the honourable ones acquires the most sublime gains.

.الأكارِم ف هنايِعص عواض مغانالم نبِس ر137ـ ظَف

138. Espouse kindness, for it is the best cultivation and the most profitable merchandise.

138ـ علَيكَ بِالإحسانِ فَإنَّه أفْضل زِراعة وأربح بِضاعة.

139. Be good to the servants [of Allah] and act justly in the lands, [by this] you will safe when the
witnesses are presented [on the Day of Judgment].

139ـ علَيم بِالإحسانِ إلَ العبادِ والعدْلِ ف البِلادِ تَأمنُوا عنْدَ قيام الأشْهادِ.

140. Perform benevolent works, for they are the best provisions for the Hereafter.



140ـ علَيم بِصنايِـع المعروفِ فَإنَّها نعم الزاد إلَ المعادِ.

141. Perform benevolent acts and do good to your near relatives and neighbours, for these two actions
prolong life and make the lands prosper.

141ـ علَيم بِصنايِـع الإحسانِ وحسن البِـرِ بِذَوِي الرحم والجيرانِ فَإنَّهما
.رانِ الدِّيارمعمارِ ويالأع تَزيدانِ ف

142. By successive acts of kindness and benevolence, the free man is enslaved.

.ردُ الحبتَعسانِ يوالإح ِنْدَ تَواتُرِ البِر142ـ ع

143. The habit of benevolence is the source of capability [or power].

143ـ عادةُ الإحسانِ مادةُ الإمانِ.

144. I am amazed at the one who buys slaves with his wealth, how can he not buy the freemen with his
benevolence, thereby enthralling them.

هسانبِإح رارري الأحَشْتلاي فيك مقَهتعفَي هبيدَ بِمالشْتَرِي الْعي نمل تجِب144ـ ع
.متَرِقَّهسفَي

145. In every [act of] benevolence there is kindness.

145ـ ف كل معروف إحسانٌ.

146. In every good turn there is indebtedness.



146ـ ف كل صنيعة امتنانٌ.

147. Sometimes it is better to give in order to fulfil a promise [and not delay it].

147ـ قَدْ يهنَا العطاء للإنْجازِ.

148. Send your good turn ahead [for the Hereafter] and you will benefit.

.سانَكَ تَغْنَمإح 148ـ قَدِّم

149. Every [form of] benevolence is a favour.

149ـ كل معروف إحسانٌ.

150. How many a human being has been enslaved by benevolence!

150ـ كم من إنْسان استَعبدَه إحسانٌ.

151. Increased rendering of benevolent works prolongs life and spreads renown.

.رالذِّك رِ وتَنْشُرمالع وفِ تَزيدُ فرعالْم ناعطةُ اصثْر151ـ ك

152. Doing a lot of good turns raises one’s honour and makes gratitude last.

.رُّالش تَديموتَس فالشَّـر فَعتَر نايِـعةُ الصثْر152ـ ك

153. The guarantee of continued affluence and capability [and power] is [in] following up one favour with
another favour.



153ـ كافل دوام الْغن والإمانِ اتّباعُ الإحسانِ الإحسانَ.

154. Everything has a merit and the merit of the honourable ones is doing good to the people.

154ـ لل شَء فَضيلَةٌ وفَضيلَةُ الرام اصطناعُ الرِجالِ.

155. Let your traits be generosity and benevolence.

155ـ لين سجِيتُكَ السخاء والإحسانُ.

156. One cannot show gratitude for blessings in a better way than using them to benefit others.

156ـ لَن يستَطيع أحدٌ أنْ يشْر النّعم بِمثْـل الإنْعام بِها.

157. If you were to see benevolence in the form a person, you would surely see him as a beautiful form
that surpasses the worlds [in its beauty].

.العالَمين فُوقي ميلاج لاَش وهتُمياسانَ شَخْصاً لَرالإح تُمأير 157ـ لَو

158. One who bestows goodness [to others] is served [by them].

.خُدِم لتَفَض ن158ـ م

159. One who generously gives [from] his wealth becomes great.

.لج مالَه ذَلب ن159ـ م

160. One who bestows favours fulfils the right of authority.



.ةيادالس قح قَض مأنْع ن160ـ م

161. One who puts others under obligation for his favour, spoils it.

.هدَّرك هسانبِإح نم ن161ـ م

162. One who extends his goodness [to the people] deserves leadership.

162ـ من بذَل معروفَه استَحق الرِياسةَ.

163. One who renders a beautiful deed acquires great praise.

163ـ من صنَع العارِفَةَ الجميلَةَ حازَ المحمدَةَ الجزيلَةَ.

164. One who performs a benevolent action gains reward and gratitude.

164ـ من صنَع معروفاً نال أجراً وشُراً.

165. One who cuts off his usual favours, Allah will cut off his present capabilities.

.هانإم ودجوم هال قَطَع هسانإح ودهعم قَطَع ن165ـ م

166. One who does not bestow favours will not achieve nobility.

.لنْبي لَم لتَفَضي لَم ن166ـ م

167. One who does not give while he is sitting [in comfort] will not be given when he is standing [in a
state of struggle].



167ـ من لَم يعطَ قاعداً لَم يعطَ قائماً.

168. One who does not give while he is sitting [in ease] will be deprived when he is standing [in
adversity].

168ـ من لَم يعطَ قاعداً منع قائماً.

169. One who favours an ignorant person demonstrates the extent of his own ignorance.

.هلهۇفُورِ ج نع نهرب لاجاه طَنَعاص ن169ـ م

170. One who conceals the favour [that has been done to him] is punished with deprivation.

170ـ من كتَم الإحسانَ عوقب بِالْحرمانِ.

171. One who withholds favours is stripped of [his] ability.

171ـ من منَع الإحسانَ سلب الإمانَ.

172. One who does good to a freeman gains a [great] reward.

172ـ من اصطَنَع حراً استَفاد أجراً.

173. One who does a kind act earns good praise.

.الثَّناء نسح بتَسكا نسأح ن173ـ م

174. One whose benefactions are abundant demonstrates his great nobility.



.هلنُب ةثْرك نأبانَ ع وارِفُهع تثُرك ن174ـ م

175. One whose kindness is abundant is loved by his brothers.

.إخْوانُه هبأح سانُهإح تثُرك ن175ـ م

176. Whoever extends his goodness [to others], more people are inclined towards him.

.هإلَي باغالر ثُرك وفَهرعم ذَلب ن176ـ م

177. One who accepts your gift has [actually] assisted you in gaining honour.

.مرال َلكَ فَقَدْ أعانَكَ عطاءع قَبِل ن177ـ م

178. One who perfects his kindness gives generously before he is asked.

178ـ من أكمل الإفْضال بذَل النَّوال قَبل السؤالِ.

179. One who does good to the undeserving has wronged his goodness.

.وفَهرعم ظَلَم هلرِ أهغَي وفاً إلرعدى مأس ن179ـ م

180. One who gives in cases that are undeserving fails to give [the rights] to those who are deserving.

180ـ من أعط ف غَيرِ الحقُوقِ قَصـر عن الحقُوقِ.

181. One who is ungrateful for a good turn deserves an ugly separation.



.ةالقَطيع حقُب بجتَواس ةنيعالص نسح فَرك ن181ـ م

182. One who reciprocates a good turn with a better one has [appropriately] repaid it.

.فَقَدْ جازاه نْهم لسانَ بِأفْضالإح لقاب ن182ـ م

183. One whose benefaction increases, his assistants and helpers [also] increase.

.وانُهوأع هخَدَم ثُرك سانُهإح ثُرك ن183ـ م

184. Whoever extends his benevolence [to others], the hearts become inclined towards him.

.القُلُوب هإلَي مالَت وفَهرعم ذَلب ن184ـ م

185. One who grants generously before being asked, then he is truly honourable and much-loved.

.وببحالم ريمال وؤالِ فَهالس لقَب النَّوال ذَلب ن185ـ م

186. One who repays goodness with evil has rid himself of magnanimity.

.ةورالم نم رِيفَقَدْ ب ةسانَ بِالإساىالإح َكاف ن186ـ م

187. Whoever does good to the people, their love for him lasts.

187ـ من أحسن إلَ النّاسِ استَدام منْهم المحبةَ.

188. One who fulfils the [debt of] goodness that was done to him in the past has attained true freedom.



.ةرِيالح لامال وسانِ فَهالإح نم فلسما ا قَض ن188ـ م

189. One who turns to you hopefully has already got a good impression of you, so do not disappoint his
expectation.

.ظَنَّه ِببِكَ فَلا تُخَي الظَّن نسلَفَكَ حفَقَدْ أس لاموكَ معانْتَج ن189ـ م

190. Whoever fulfils the rights of one who does not fulfil his rights has enslaved him.

.دَهبفَقَدْ ع قَّهح قْضلاي نم قح قَض ن190ـ م

191. One who is kind to the people, his outcomes become good and the ways [to his goals] become
easy for him.

.قُهطُر لَه لَتهوس هبواقع نَتسالنّاسِ ح َإل نسأح ن191ـ م

192. Whoever accepts a good turn has made the one who rendered it to him his master.

.رِقَّه هإلَي ديهسلَكَ موفاً فَقَدْ مرعم قَبِل ن192ـ م

193. One who accepts your good turn has made his right over you mandatory [on himself].

.قَّهكَ حلَيع بجوفَكَ فَقدْ أورَعم قَبِل ن193ـ م

194. Whoever does good to the one who does evil to him has taken the all-encompassing excellence.

.لالفَض عوامفَقَدْ أخَذَ بِج هإلَي أساء نم إل نسأح ن194ـ م



195. One who is not grateful for favours is not spared from deprivation.

195ـ من لَم يشْرِ الإحسانَ لَم يعدُه الحرمانُ.

196. One who begins giving without being asked and completes good deeds without any obligation has
perfected his favour.

لمنان فَقَدْ أكترِ امغَي نم وفرعالم لمرِ طَلَب وأكغَي نةَ ميطالع دَاب ن196ـ م
الإحسانَ.

197. One who bestows a favour on the ungrateful one prolongs his rage.

.ظُهغَي فُورِ طالال َلع مأنْع ن197ـ م

198. One who is generous in granting [favours], enthrals the people of this world.

198ـ من سمحت نَفْسه بِالعطاء استَعبدَ أبناء الدُّنيا.

199. One who does not nurture his good turn has indeed lost it.

.هعيفَقَدْ ض وفَهرعم ِبري لَم ن199ـ م

200. One who accepts your good turn has sold you his honour and magnanimity.

.تَهوروم تَهزكَ عوفَكَ فَقَدْ باعرعم قَبِل ن200ـ م

201. One who accepts your good turn has humbled his prestige and honour before you.



.تَهزوع لالَتَهلَكَ ج وفَكَ فَقَدْ أذَلرعم قَبِل ن201ـ م

202. Whoever does not nurture his favour, then it is as if he did not bestow it.

.هنَعصي لَم أنَّهَف فَهورَعم ِبري لَم ن202ـ م

203. Doing good to others is part of an honourable purpose.

203ـ من شَرفِ الهِمة بذْل الإحسانِ.

204. One of the greatest afflictions is wasting good turns [on the undeserving].

.نايِـعةُ الصإضاع الفَجايِـع ظَمأع ن204ـ م

205. One of the best favours is the favour that is done to the righteous.

205ـ من أفْضل الإحسانِ الإحسانُ إلَ الأبـْرارِ.

206. Nothing earns gratitude like doing good to others.

206ـ ما اكتُسب الشُّر بِمثْل بذْلِ المعروفِ.

207. Nothing enthrals people like doing [them] favours.

207ـ ما استُرِقَّتِ الأعناق بِمثْل الإحسانِ.

208. No one has appealed to me with an intercession that is greater in my sight than a favour that I had
previously done to him, so that I may nurture it and follow it up with another [favour] like it; for indeed



later refusals cut off the gratitude for earlier favours.

نْدَهها عبِيرلا هإلَي ّنم قَتبد سي ننْدي مع ليلَة أجسبِو َدٌ إلأح لس208ـ ما تَو
.لالأوائ رُش قْطَعرِ يالأواخ نْعخْتَها فَإنَّ مها اباعّبِات

209. The basis of goodness is abandoning obligation through it.

.بِه نكُ الموفِ تَررعلاكُ الم209ـ م

210. With goodness [to others], there is loftiness.

210ـ مع الإحسانِ تَـونُ الرفْعةُ.

211. Nurturing a good turn [and completing it] is better than starting it [anew].

.هدائتإب نم نسوفِ أحرعةُ المبر211ـ م

212. How good a store [for the future] benevolence is!

.وفرعالم الذُّخْر مع212ـ ن

213. The best provision for the Hereafter is doing good to the people.

213ـ نعم زاد المعادِ الإحسانُ إلَ العبادِ.

214. Achievement of glorious feats is through performing noble deeds.

.ارِمذْلِ المرِ بِبآث الم ل214ـ نَي



215. Never regard what you give as too much, even if it is plenty, for indeed the good praise [you will get
for your generosity] will be greater than it.

.نْهم ثَرأك الثَّناء نسفَإنَّ ح ثُروإنْ ك طاءنَّ العرثَت215ـ لاتَس

216. Never regard what you give as great, even if it is substantial, for indeed the extent of [humiliation
undergone through] begging is greater than that.

.نْهم ظَمؤالِ أعالس فَإنَّ قَدْر ظُموإنْ ع النَّوال نمظتَع216ـ لاتَس

217. One who does not show kindness [to others] in times of fortune will be abandoned in times of
misfortune.

.هتبن ف خُذِل هلَتود ف نسحي لَم ن217ـ م

218. Whoever places his goodness with the one who does not deserve it has wasted it.

.لَه ِعيضم هّقتَحسرِ منْدَ غَيع هوفرعم ع218ـ واض

219. Doing a good turn to those who deserve it subdues the enemy and protects from falling into evil.

.وءصارِعَ السم قوي دُوالع بِتها يلأه ف ةنيعالص عض219ـ و

220. Never show your benevolence to the one who does not understand its value (or who is not good).

220ـ لاتَضعن معروفَكَ عنْدَ غَيرِ عروف (مَعروف).

221. Do not do a good turn to the one who is ungrateful for your kindness.



221ـ لاتَصطَنع من يفُر بِركَ.

222. Never hold back an act of benevolence, even if you do not find one who understands its value.

222ـ لاتَمنـَعن المعروف، وإنْ لَم تَجِدْ عروفاً.

223. Do not be ashamed of giving little, for not giving at all is even less than that.

.نْهم مانَ أقَلرفَإنَّ الح ،القَليل طاءإع نم تَح223ـ لاتَس

224. Never regard the abundance of what you have given to be much, for you are [in possession of]
even more than that.

.نْهم ثَركَ، فَإنَّكَ أكنَوال نم ثيِرنَّ الرثَت224ـ لاتَس

225. Never hold back from doing good turns and favours thereby being stripped of [your] ability.

225ـ لاتَمتَنعن من فعل المعروفِ والإحسانِ فَتُسلَب الإمانَ.

226. Do not delay giving the needy to tomorrow, for you do not know what will happen to you or to him
tomorrow.

226ـ لاتُوخّر إنالَةَ المحتاج إل غَد، فَإنَّكَ لاتَدْرِي ما يعرِض لَكَ ولَه ف غَد.

227. Let not your brother be stronger in his iniquity towards you than you are in your goodness [towards
him].

227ـ لايونَن أخُوكَ علَ الإساءة إلَيكَ أقْوى منْكَ علَ الإحسانِ.



228. Never let the paucity of those who show gratitude for your benevolence deter you from it, for you
have been thanked by the One who does not benefit from any of it; and more may be gained from the
gratitude of the thankful than what is neglected by the ingrate.

نم هلَيكَ عرْشفَقَدْ ي ،هرْشي نلَّةُ موفِ قرالمع ناعطاص دَنَّكَ فهز228ـ لاي
.رافا أضاعَ المم ثَررِ أكرِ الشّاكُش نكُ مدْرقَدْ يو ،نْهء مبِشَـ عنْتَفلاي

229. Do not help [anyone] against the one who has favoured you, for the one who helps against the one
who has favoured him is stripped of his ability.

229ـ لا تُعن عل من أنْعم علَيكَ فَمن أعانَ عل من أنْعم علَيه سلب الإمانَ.

230. Goodness does not thrive with the ignoble.

230ـ لاتَزكو الصنيعةُ مع غَيرِ أصيل.

231. The wicked do not do good to anyone except those who are like them.

.مثالَُهأم إلا ئامّالل عطَنص231ـ لا ي

232. There is no merit loftier than benevolence.

232ـ لافَضيلَةَ أجل من الإحسانِ.

233. There is no virtue greater than benevolence.

233ـ لا منْقَبةَ أفْضل من الإحسانِ.

234. There is no benevolence more misused than doing good to the ingrate.



234ـ لامعروف أضيع من اصطناع الفُورِ.

235. There is no virtue in doing good to one who does not know its value.

235ـ لاخَيـر ف المعروفِ إل غَيرِ عروف.

236. A good turn does not benefit except with one who possesses loyalty and self-restraint.

236ـ لاتَنْفَع الصنيعةُ إلا ف ذِي وفاء وحفيظَة.

237. Giving little is better than offering excuses [for not giving].

237ـ يسير العطاء خَيـرمن التَّعلُّل بِالإعتذارِ.

238. Good turns do not thrive except with the honourable.

.نايِـعالص رامنْدَ الع و إلاك238ـ لاتَز

239. There is no virtue in the good turn that is reckoned [as a favour].

.صحوفِ المرعالم ف ر239ـ لاخَي

240. The consequences of kindness are never dispraised.

240ـ لاتُذَم أبداً عواقب الإحسانِ.

241. None is praised except the one who shows his kindness.



.سانَهإح ذَلب نم دُ إلامح241ـ لا ي

242. It is enough of a donation to give what is [readily] available.

242ـ كف بِالميسورِ رِفْداً.

243. Benevolence is the better of the two treasures.

.نينْزال لأفْض وفرع243ـ اَلْم

244. Good turns are shackles that cannot be extricated except through gratitude or requital.

244ـ اَلمعروف غُل لايفُه إلا شُر، أومافاةٌ.

245. Completing a good turn is better than starting it.

.هدائتإب نم نسوفِ أحرعالم مال245ـ إك

246. A benevolent action is not completed except by three things: by taking it to be insignificant, by
expediting it and by concealing it; for when you take it to be insignificant, you have made it great; and
when you expedite it, you have made it beneficial; and when you conceal it, you have made it complete.

246ـ اَلمعروف لايتم إلابِثَلاث: بِتَصغيرِه، وتَعجيله، وستْرِه، فَإنَّكَ إذا صغَّرتَه فَقَدْ
.تَهمفَقَدْ تَم تَهتَـروإذا س تَهنَّافَقَدْ ه لْتَهجوإذا ع ،تَهظَّمع

247. Doing a good turn is the best acquisition [for the Hereafter], and generosity is the best ornament.

247ـ اَلإفْضال أفْضل قنْية، والسخاء أحسن حلْية.



248. When the kind people become fewer, those who adorn themselves get ruined.

.لمالتَّج للَكَ أهه لالفَض لأه 248ـ إذا قَل

249. By doing good to others, ranks get elevated.

.الأقْدار ظُم249ـ بِالإفْضالِ تَع

250. By conferring favours, people are enthralled.

.ناقالأع قتَـر250ـ بِالإفْضالِ تُس

251. Through [his] abundant favours, the munificent person is recognized.

.ريمال فرعالإفْضالِ ي ةثْرِ251ـ ب

252. By conferring favours [to others], [one’s] faults are hidden.

.وبيالع تَـر252ـ بِالإفْضالِ تُس

253. Give life to your good deed by killing it (i.e. by forgetting it).

.هوفَكَ بِإماتَترعم 253ـ أح

254. Do good whenever possible, and deter the evildoer with righteous action.

.نسحالم لعبِف ءسرِ الموازْج ،نما أم وفرعالم ل254ـ إفْع



255. Extend your benevolence to all the people, for verily nothing can be equated with the virtue of a
good turn in the sight of Allah, the Glorified.

هنْدَالدِلُها ععوفِ لايرعالم لعيلَةَ فلنّاسِ كافَّةً فَإنَّ فَضوفَكَ لرعم ذُلب255ـ ا
.ءَش حانَهبس

256. Give life to the benevolent act by killing it (i.e. forgetting it), for verily the sense of obligation
destroys a good turn.

256ـ أحيوا المعروف بِإماتَته، فَإنَّ المنَّـةَ تَهدِم الصنيعةَ.

257. The best good deed is coming to the aid of the aggrieved.

257ـ أفْضل المعروفِ إغاثَةُ الملْهوفِ.

258. The loftiest good turn is that which is done to those who deserve it.

.هلأه إل عنوفِ ما صرعالم ل258ـ أج

259. The best favour of the wicked person is holding back his harm [from others].

.هأذائ نْعم وفِ اللَّئيمرعم ل259ـ أفْض

260. The ugliest deed of an honourable person is withholding his contribution.

.هطائع نْعم رِيمأفعالِ ال ح260ـ أقْب

261. Verily the people who do good [to others] are more in need of doing it than those who request it
from them.



هِمإلَي ةغْبالر لا بِأهمم ثَرأك هناعطاص َإل ةالحاج نوفِ مرعالم ل261ـ إنَّ بِأه
.نْهم

262. Benevolence is [a means of] servitude.

.رِق وفرع262ـ اَلم

263. The most profitable wares are the rendering of benevolent actions.

.نايِعناعُ الصطصا ضايِـعالب حب263ـ أر

264. The perfection of giving is in expediting it.

264ـ كمال العطية تَعجِيلُها.

265. The human being is not enthralled until he is engulfed by favour.

265ـ لَن يستَرق الإنْسانُ حتّ يغْمره الإحسانُ.

266. One who is not good at seeking sympathy is faced with scorn.2

266ـ من لَم يحسن الاستعطاف قُوبِل بِالاستخْفافِ.

267. Nothing enthrals the honourable ones like benevolence.

.رامالإك ثْلبِم رامبِدَ التُعا اس267ـ م

268. The best of treasures are: the good turn that is consigned to (or by) the free and the knowledge that



is learned by the virtuous.

.الأخْيار هستَداري لْموع ،رارالأح (هودِعي)ُعودي وفرعنُوزِ مال ل268ـ أفْض

269. Ingratitude for favours leads to deprivation.

269ـ كفْرانُ الإحسانِ يوجِب الحرمانَ.

270. One who withholds from giving is deprived of (or prevents) praise.

.الثَّناء نَعم طاءالع نََعم ن270ـ م

271. Giving after having refused is more graceful than refusing after having given.

.ةيطدَ الععب نْعالم نم لمأج نْعدَ المعةُ بيط271ـ اَلع

272. Whoever does good to the people, Allah covers him with His mercy and places him in His pardon.

.هترغْفم ف خَلَهوأد هتمحر ناحج هلَيع هال نَشَر ،ةيعالر َإل نسأح ن272ـ م

273. Give whatever you are giving expeditiously and beneficially, and if you refuse then let it be with
politeness and apology.

273ـ أعط ما تُعطيه معجلا مهنَّا وإنْ منَعت فَلْين ف إجمال وإعذار.

274. One who finds it easy to give away [his] wealth has hopes directed towards him.

.الآمال هإلَي تهجوالِ تَوالأم ذْلب هلَيهانَ ع ن274ـ م



275. One who loves to be remembered with praise should give generously from his wealth.

.مالَه ذُلبفَلْي ميلالج رالذِّك بأح ن275ـ م

276. One who gives generously enthrals the people.

.ِقابالر قتَرسا مالَه ذَلب ن276ـ م

277. Nothing spreads renown like generosity.

277ـ ماشاعَ الذِّكر بِمثْل البذْلِ.

278. Generosity is the expander of ability.

278ـ اَلْبذْل مادةُ الإمانِ.

279. Generosity earns praise.

279ـ اَلبذْل يسب الحمدَ.

280. Through generosity, praises are increased.

280ـ بِالبذْلِ تَثُر المحامدُ.

281. By being generous with blessings, the blessings last longer.

281ـ بِبذْلِ النّعمة تُستَدام النّعمةُ.



282. Increased generosity is a sign of nobility.

.لةُ النُّبذْلِ آيةُ البثْر282ـ ك

1. Or: People are the children of what they do best.
2. Or: One who does not consider compassion to be good is faced with scorn.

The Good Doer المحسن

1. Let not the good doer and the evildoer be equal in your eyes, for will make the good-doer abstain
from his benevolence and will encourage the evildoer to continue his evil.

1ـ لاين المحسن والمسء عنْدَكَ سواء، فَإنَّ ذلكَ يزهدُ المحسن ف الإحسانِ،
.ةالإساى َإل ءسالم تابِـعوي

2. The charitable one needs the beggar.

.لائالس َإل لذُوالنّائ تاجح2ـ ي

3. Be open-handed but do not be wasteful.

3ـ كن سمحاً ولاتَـن مبذِّراً.

4. The good doer person is one who is benevolent to all people.

4ـ اَلمحسن من عم النّاس بِالإحسانِ.

5. The benevolent is supported, the malevolent is scorned.



5ـ المحسن معانٌ، اَلمسء مهانٌ.

6. The good doer is one whose words are affirmed by his actions.

.أفْعالُه أقْوالَه دَّقص نم نسح6ـ الم

7. The benevolent one is alive, even if he is transferred to the dwellings of the dead.

7ـ المحسن ح وإنْ نُقل إل منازِلِ الأمـْواتِ.

8. If you rush towards good whenever you see it, distance yourself from evil when you see it, act
obediently [upon the commandments of Allah] and vie to acquire noble traits, then you are righteous and
successful.

8ـ إذا رأيتُم الخَيـر فَسارعتُم إلَيه، ورأيتُم الشَّـر فَتَباعدتُم عنْه، وكنْتُم بِالطّاعاتِ
.زِينفائ نينسحم نْتُمك ،ينستَنافم ارِمالم وف ،ينلعام

9. The worst of the benevolent ones is the one who puts others under obligation by his favour.

.هسانبِإح تَنماَلم نينسحالم 9ـ شَـر

10. The doer of good deeds does not stumble, and when he does stumble, he finds a support [to hold on
to].

.اَّتدَ مجو ثَروإذا ع ،ثُروفِ لايـَعرعالم ب10ـ صاح

11. Every good doer is affable.

.ستَأنسن مسحم ل11ـ ك



12. The good doers are recognized by what the righteous people speak about them, and by their good
deeds and virtuous conduct.

12ـ يستَدَل علَ المحسنيِن بِما يجري لَهم عل اَلْسن الاخْيارِ، وحسن الأفْعالِ،
.ةيرالس يلموج

Physical Beauty نسالح

1. Physical beauty is of no benefit without nobility.

1ـ لاينْفَع الحسن بِغَيرِ نَجابة.

Dyslogia (The Inability to Express Oneself Effectively) رالحص

1. The ugliness of dyslogia is better than the harm of talking nonsense.

1ـ قُبح الحصرِ خَيـر من جرح الهذَرِ.

2. The inability of effective expression weakens the argument.

2ـ اَلحصر يضعف الحجةَ.

3. Dyslogia is better than babble.

3ـ اَلحصر خَير من الهذَرِ.



Fortune ّالحظ

1. The fortune of a person that comes through the ears is for himself and that which is on the tongue for
others.

.رِهغَيسانِ لّالل فو هنَفْسذُنِ لالا لإنْسانِ فظُّ ل1ـ اَلح

2. Fortune rushes towards the one who does not seek it.

.هخْطُبلاي نم إل عسظُّ ي2ـ اَلح

Gaining Favour ةظْوالح

1. Favour is gained in the sight of the Creator by yearning for that which is with Him; favour is gained
with the creatures by turning away from what they possess.

ا فمع ةغْبخْلُوقِ بِالرنْدَ المةُ عظْواَلح ،هفيما لَدَي ةغْببِالر قنْدَ الخالةُ عظْو1ـ اَلح
.هدَيي

Digging a Pit for a Brother حفر البئر للأخ

1. One who digs a pit for his brother, Allah will cause him to fall in his [own] pit.

.رِهبِى ف هال هقَعأو راً لأخيهبِى فَرح ن1ـ م

2. One who digs a pit for his believing brother will fall into it [himself].

2ـ من حفَر لأخيه المومن بِىراً اوقع فيها.



Spite and Malice ُقْدالح

1. Malice is from the nature of the wicked.

1ـ اَلحقْدُ من طَبايِع الأشْرارِ.

2. Spite is a fire that is not put out except by vanquish. (It is a raging fire that is not put out by anything
other than death or vanquish).

.(ظَفَر أو توم ها إلاىطْفنَةٌ لايكام نار).ِبِالظَّفَر إلا َلاتُطْف قْدُ نار2ـ الح

3. Malice wears away [its possessor].

3ـ اَلحقْدُ يذْرِي.

4. Spite is the trait of the jealous ones.

.دَةسةُ الحقْدُ شيم4ـ اَلح

5. Malice is the motive of rage.

5ـ الحقْدُ مثار الغَضبِ.

6. Spite is the vilest of flaws.

6ـ الحقْدُ اَلام العيوبِ.

7. Malice is a painful ailment and an infectious disease.



.ِوبم ضروم ،وِيد قْدُ داء7ـ اَلح

8. Malice is a vile characteristic and a fatal sickness.

8ـ اَلحقْدُ خُلْق دن،ومرض مردِي.

9. Keep away from harbouring grudges against each other, hating each other, quarrelling with one other
and not lending a supporting hand to each other, [and by doing this] you will gain mastery over your
affairs.

9ـ تَجنَّبوا تَضاغُن القُلُوبِ، وتَشاحن الصدُورِ وتَدابـر النُّفُوسِ، وتَخاذُل الأيـْدي
.مكروا أملتَم

10. The cornerstone of flaws is spite.

10ـ رأس العيوبِ الحقْدُ.

11. The cause of discord is malice.

11ـ سبب الفتَن الحقْدُ.

12. The weapon of evil is spite.

12ـ سلاح الشَّـرِ الحقْدُ.

13. The worst thing that resides in the heart is malice.

13ـ شَـر ما سن القَلْب الحقْدُ.



14. Extreme malice stems from the intense jealousy.

14ـ شدَّةُ الحقْدِ من شدَّة الحسدِ.

15. Purify your hearts from malice, for it is an infectious disease.

.ِوبم داء قْدِ فَإنَّهالح نم موا قُلُوبِر15ـ طَه

16. In times of difficulty, feelings of malice disappear.

.قادحالا بدِ تَذْهنْدَ الشَّدائ16ـ ع

17. One who eliminates malice [from his heart], his heart and mind become relaxed.

.هُه ولُبقَلْب تَراحقْدَ اسالح حاطَّر ن17ـ م

The Spiteful الحقود

1. There is no brotherhood for the spiteful.

1ـ لَيس لحقُود اخُوةٌ.

2. One whose spite increases, his censure decreases.

.هتابع قَل قْدُهح ثُرك ن2ـ م

3. One who sows hatred reaps tribulations.



.نحدَ المصح نحعَ الازَر ن3ـ م

4. How miserable is the life of a spiteful person!

4ـ ما أنْدَ عيش الحقُودِ.

5. The spiteful person has no love.

5ـ لا مودةَ لحقُود.

6. The spiteful one has a tormented soul is doubly distressed.

.ماله فتَضاعالنَّفْسِ م ذَّبعم قُود6ـ اَلْح

7. There is no repose for the spiteful.

.ةَ لَهلاراح قُود7ـ اَلح

Belittling others التحقير

1. Do not belittle anyone until you have heard from him.

.قَهتَنْطتَس ّتداً حأح نرِيد1ـ لاتَز

Verification التحقيق

1. There is no action like verification.



.يققالتَّحك لم1ـ لاع

2. There is no practice better than verification.

.يققالتَّح نم لنَّـةَ أفْض2ـ لاس

The Truth الحق

1. Truth is an incisive sword.

.عقاط فيس ق1ـ اَلح

2. Truth is the best way.

2ـ اَلْحق أفْضل سبِيل.

3. Truth is the strongest supporter.

3ـ اَلحق أقْوى ظَهِير.

4. Truth is the clearest course.

4ـ اَلْحق أوضح سبِيل.

5. The truth is worthier of being followed.

.عتَّبأنْ ي قأح ق5ـ اَلْح



6. Assisting one another to establish the truth is [a sign of] trustworthiness and faith.

6ـ اَلتَّعاۇنُ عل إقامة الحق أمانَةٌ ودِيانَةٌ.

7. Truth is a sword [to fight] against the followers of falsehood.

.لالباط لأه لع فيس ق7ـ اَلح

8. Truth is a refuge for every worker (and an argument for every speaker).

8ـ اَلْحق منْجاةٌ لل عامل (وحجةٌ لل قائل).

9. Through truth, the petitioner gets support.

.تَجحالم تَظْهِرسي ق9ـ بِالح

10. It is by turning away from the truth that misguidance comes about.

10ـ بِالعدُولِ عن الحق تَـونُ الضلالَةُ.

11. By clinging to the truth, support is received.

.ظْهارتسالا لصحي قالح وم11ـ بِلُز

12. There is truth and falsehood, and each has its followers.

.لأه لول ،لباطو ق12ـ ح



13. Truth that harms is better than falsehood that brings joy.

.ـرسل يباط نم رخَيـرضي ق13ـ ح

14. Plunge into hardships to [arrive at] the truth wherever it may be.

14ـ خُضِ الغَمراتِ إلَ الحق حيث كانَ.

15. May Allah have mercy on the person who supports truth when he sees it, repels injustice when he
sees it and assists his companion by truth.

قناً بِالحوكانَ عو هدراً فَروأى جور ،هلَيقّاً فأعانَ عأى حر لاجر هال مح15ـ ر
.بِهصاح لع

16. May Allah have mercy of the person who enlivens the truth, causes falsehood to die, fights against
oppression and establishes justice.

.دْلالع وأقام ،روالج ضحوأد ،لاباط قّاً، وأماتح يءاً أحرام هال مح16ـ ر

17. The peak of wisdom is clinging to the truth and obeying the one who stands for the truth.

.قحةُ الموطاع ،قالح وملُز ةمالح سا17ـ ر

18. Seeking assistance to establish the truth is [a sign of] faith and uprightness.

18ـ طَلَب التَّعاۇنِ عل إقامة الحق دِيانَةٌ وأمانَةٌ.

19. Cling to the things that necessitate the [establishment of] truth and beware of the things that
transpose falsities [to make them seem true].



19ـ علَيم بِموجِباتِ الحق فَالْزموها، وإياكم ومحالاتِ التُّرهاتِ.

20. Your return to the truth is better than your persisting in falsehood.

.لالباط تَماديكَ ف نم رخَي قالح َكَ إلدو20ـ ع

21. Your returning to the truth, even if you get exhausted, is better than your comfort while clinging to
falsehood.

.لالباط وملُز عكَ متراح نم رخَي تبوإنْ تَع قالح َكَ إلدو21ـ ع

22. In adhering to the truth, there is prosperity.

22ـ ف لُزوم الحق تَـونُ السعادةُ.

23. Abandon the one who has abandoned the truth for other than it, and leave him and that which he
has preferred for himself.

.هنَفْسل ضوما ر هعود ،رِهغَي إل قالح قفار نم 23ـ فارِق

24. Little truth repels much falsehood, just as a little fire burns a lot of firewood.

24ـ قَليل الحق يدْفَع كثير الباطل كما أنَّ القَليل من النّارِ يحرِق كثير الحطَبِ.

25. Speak the truth and you will benefit; do not utter falsehood and you will be safe.

25ـ قُولُوا الحق تَغْنَموا، واستُوا عن الباطل تَسلَموا.



26. For truth there is stability.

26ـ للْحق دولَةٌ.

27. Let your refuge be the truth, for verily truth is the strongest supporter.

27ـ لين موئلُكَ إلَ الحق، فَإنَّ الحق أقْوى معين.

28. One who does not act upon the truth will never attain salvation.

.قبِالح لمعي لَم ندْرِكَ النَّجاةَ مي 28ـ لَن

29. One who acts upon the truth, gains [from it].

.مغَن قبِالح لمع ن29ـ م

30. One who acts upon the truth, profits.

.بِحر قبِالح لمع ن30ـ م

31. One who acts upon the truth is saved.

31ـ من عمل بِالْحق نَجا.

32. One who acts upon the truth becomes successful.

.أفْلَح قبِالح لمع ن32ـ م



33. One who fights against the truth is thrown down.

33ـ من صارعَ الحق صرِعَ.

34. One who speaks truthfully is believed.

.دِّقص قبِالح قال ن34ـ م

35. One who tries to prevail against the truth is overpowered [by it].

.بغُل قالح غالَب ن35ـ م

36. One who battles against the truth is ruined.

.رِبح قالح بحار ن36ـ م

37. One who opposes the truth is killed (or thrown down) by it.

.(هعـرص) قَتَلَه قعانَدَ الح ن37ـ م

38. One who opposes the truth is seized by powerlessness.

.نهالو هلَزِم قعانَدَ الح ن38ـ م

39. One who opposes the truth has taken Allah as his adversary.

.همخَص هكانَ ال قعانَدَ الح ن39ـ م



40. One who is not saved by the truth is destroyed by falsehood.

.لالباط هَلأه ،قالح نْجِهي لَم ن40ـ م

41. One who transgresses the truth, his path becomes narrowed.

.هبذْهم ضاق ،قدَّى الحتَع ن41ـ م

42. One who seeks honour through truth will be honoured by truth.

.قالح هزأع قبِالح تَزاع ن42ـ م

43. One who shows his face [in opposition] to the truth is destroyed.

43ـ من أبدى صفْحتَه للْحق هلَكَ.

44. One who takes the truth as his reins, the people will take him to be their leader.

44ـ من اتَّخَذَ الحق لجاماً اتَّخَذَه النَّاس إماماً.

45. Whoever acts upon the truth, the creation incline towards him.

.الخَلْق هإلَي مال قبِالح لمع ن45ـ م

46. One who feels ashamed of speaking the truth is really a fool.

.قمأح وفَه قلِ الحقَو نم يتَحاس ن46ـ م



47. One who struggles to establish the truth is granted success [by Allah].

.قّۇف قالح ةإقام لدَ عجاه ن47ـ م

48. One who deviates from the truth, his end is dispraised.

.تُهبعاق ذُم قالح نع بَن ن48ـ م

49. Whoever surrenders to the truth and follows the rightful [leader] is [considered to be] among the
righteous.

.يننسحالم نكانَ م قحطاعَ الموا ،قلْحل لَمتَساس ن49ـ م

50. Whoever makes the truth his goal, difficult things are made easy for him and distant things are
brought nearer to him.

50ـ من جعل الحق مطْلَبه، لانَ لَه الشَّديدُ، وقَرب علَيه البعيدُ.

51. Whoever weakens the truth and forsakes it is destroyed by falsehood and killed by it.

.وقَتَلَه لالباط هَلأه وخَذَلَه قالح فعأض ن51ـ م

52. One whose goal is the truth will attain it, even if he is very uncertain.

52ـ من كانَ مقْصدُه الحق أدركه، ولَو كانَ كثير اللَّبسِ.

53. Whoever opposes the truth, it kills him and whoever tries to overpower it, it humiliates him.



.هَّذَل (لالباط َلع) هلَيزَ عزتَع نوم ،قَتَلَه قعانَدَ الح ن53ـ م

54. Whoever helps the truth, benefits.

.مغَن قالح رنَص ن54ـ م

55. How numerous are those who admit to the truth but do not follow it!

.هطيعولا ي قبِالح تَرِفعي نم ثَر55ـ ما أك

56. One who contends with the truth is defeated.

.ومخْصم قنازِعُ الح56ـ م

57. How good a guide truth is!

.قالح الدَّليل مع57ـ ن

58. Do not hold back from presenting the truth when you find those who are worthy of it.

.لاأه لَه دْتجإذا و ،قإظْهارِ الح نكْ عس58ـ لاتُم

59. Let nothing make you feel at ease but the truth and let nothing make you uneasy except falsehood.

.لالباط شَنَّكَ إلاوحولا ي ،قالح نَّكَ إلاسنو59ـ لا ي

60. Let not your attention towards the rights of a person [who is close to you] prevent you from
establishing justice against him.



.هلَيع قالح ةإقام ند علأح قةُ الحرِعاي مَّننَع60ـ لاتَم

61. Falsehood and truth do not go together.

.قوالح لالباط عتَمج61ـ لا ي

62. None is patient in the face of truth except the judicious and intelligent one.

.الأرِيب الحازِم إلا قالح َلع بِرص62ـ لاي

63. There is no messenger more conveying than the truth.

.قالح نلَغُ مأب ولس63ـ لا ر

64. There is no adviser more sincere than the truth.

.قالح نم حأنْص ح64ـ لاناص

65. There is no companion who is dearer than the truth.

.قالح نم زأع ب65ـ لاصاح

66. One who takes the support of truth is not defeated.

.قبِالح تَظْهِرسي نم غْلَب66ـ لا ي

67. One who argues by truth is not defeated.



.قبِالح تَجحي نم مخْص67ـ لا ي

68. One who elevates himself by truth is not overtaken (or abased).

.قبِالح تَزاع نم (ذِللاي) ُكدْر68ـ لا ي

69. None is patient with the truth except the one who knows its merit.

.لَهفَض رِفعي نم إلا قلْحل بِرص69ـ لا ي

70. A man cannot be faulted for taking his right, rather he can only be censured for taking that which is
not [rightfully] his.

.لَه سبِأخْذِ مالَي عابوإنَّما ي ،هّقبِأخْذِ ح لجالر عاب70ـ لا ي

71. A little truth repels much falsehood.

.لالباط ثيرك دْفَعي قالح يرس71ـ ي

72. [About the ones who did not participate in the battle]: They forsook the truth and did not assist the
falsehood.

.لوا الباطرنْصي ولَم ،ق72ـ خَذَلُوا الح

73. The truth is illuminated and free from prejudice and hypocrisy.

.راياةوالم حاباةالم نع هنَزم لَجأب ق73ـ اَلح



74. Act upon the truth even if is against your desires and do not sell your Hereafter for this world.

74ـ إر كبِ الحق وإنْ خالَف هواكَ، ولاتَبِـع آخرتَكَ بِدُنياكَ.

75. Cling to the truth and it will take you to the place of the followers of truth, on the day when judgment
will not be made except with truth.

.قبِالح إلا قْضلا ي موي قالح لأه نازِلِلْكَ منَزي قالح ملْـز75ـ ا

76. Cling to the truth and salvation will cling to you.

76ـ الْـزموا الحق تَلْزمم النَّجاةُ.

77. Recognize the right of the one who knows your right, [be he] young or old, inferior or superior.

77ـ اعرِفُوا الحق لمن عرفَه لَم، صغيراً كانَ أو كبِيراً، وضيعاً كانَ أو رفيعاً.

78. Indeed, one who is not benefitted by the truth is harmed by falsehood, and one who is not set
straight by guidance is dragged down by misguidance.

بِه رجدى ياله بِه متَقسلا ي نوم ،لالباط هـرضي قالح هنْفَعلا ي ن78ـ ألا وم
الضلال إلَ الردى.

79. The biggest loser is one who is able to speak the truth but still does not speak it.

.قُلي ولَم قالح قُولأنْ ي لع قَدَر نالنّاسِ م ر79ـ أخْس

80. The best of creation are those who judge more with truth, and the most beloved among them in the
sight of Allah are those who are more truthful in speech.



80ـ أفْضل الخَلْق أقْضاهم بِالحق، وأحبهم إلَ اله سبحانَه أقْولُهم للصدْقِ.

81. One who is overcome [while he is] on the right, is victorious.

.بغال قبِالح غْلُوب81ـ اَلْم

82. One who wages war against the truth is ruined.

.وبرحم قلْحل حارِب82ـ اَلم

83. Speaking the truth is better than inarticulateness and silence.

83ـ اَلقَول بِالحق خَيـر من الع والصمتِ.

One who is on the Right قحالم

1. The goal of one who is on the right is [following or remaining on] the right course.

.شادالر قحالم ض1ـ غَر

The Rights of Allah, The Most High ه تعالحقوق ال

1. Giving this wealth in order to fulfil the rights of Allah has been made part of generosity.

1ـ إعطاء هذا المالِ ف حقُوقِ اله دخَل ف بابِ الجودِ.

2. Take out the [rightful] dues from your wealth and share in your wealth with your friend; let your speech



be measured and your endeavour well thought-out, [for by this] you will remain safe from censure and
regret.

2ـ اَخْرِج من مالكَ الحقُوق، وأشْرِكْ فيه الصدِيق، ولْين كلامكَ ف تَقْديِر،
وهمتـُكَ ف تَفْير، تَامن الملامةَ والنَّدامةَ.

3. The right of Allah, the Glorified, upon you in times of ease is piety and gratitude, and in times of
hardship, [to have] contentment and patience.

.ربالصِضا ورِ اَلرسالع وف رُّوالش رِ اَلْبِرسالي ف ملَيع حانَهبس هال ق3ـ ح

Rights of the People حقوق الناس

1. Allah, the Glorified, has placed the rights of His servants before His rights, so whoever fulfils the rights
of the servants of Allah, then this helps one to fulfil the rights of Allah.

هبادِ القُوقِ عبِح قام نفَم ،هقُوقحةً لقَدِّمم بادِهع قُوقح حانَهبس هال لع1ـ ج
.هقوقِ البِح يامالق َِياً إلدوكَ مكانَ ذل

Hoarding and Hoarders رار والمحتتالإح

1. The stingy hoarder accumulates for the one who does not thank him (i.e. his heirs) and proceeds
towards the one who will not accept his excuse (i.e. Allah).

.هذُرعلاي نم لع قادِمو،هرْشلاي نمل عجام لخيالب رَتح1ـ اَلم

2. Hoarding is a vice.



2ـ اَلإحتار رذِيلَةٌ.

3. Hoarding invites deprivation.

3ـ اَلإحتار داعيةُ الحرمانِ.

4. The hoarder is deprived of his blessing.

.هتمعن نم ومرحم رَتح4ـ اَلم

5. It is from the nature of the inexperienced [and ignorant] to trouble the people by hoarding.

5ـ من طَبايِـع الأغْمارِ إتْعاب النُّفُوسِ ف الإحتارِ.

6. Be solvent (or an assessor), and do not be a hoarder.

6ـ كن مقْتَدِراً (مقَدِّراً)، ولاتَن محتَراً.

7. Hoarding is the practice of the vicious.

7ـ اَلإحتار شيمةُ الفُجارِ.

The Ordinances of Allah ه وحدودهام الأح

1. In impelling the servants of Allah to follow (or in their acting upon) the ordinances of Allah, there is the
fulfilment of rights and all of kindness.

.ِفْقالر لكقُوقِ والح يفاءتسا هال امأح لع هبادِ الع (لمع) لمح 1ـ ف



2. If you were to preserve the bounds of Allah, the Glorified, He would hasten for you His promised
bounty.

.ودعوالم هلفَض نم مَل لجلَع حانَهبس هال دُودح ظْتُمفح 2ـ لَو

3. One who neglects the commandments of freedom is made to return to serfdom.

.ِِقالر َيدَ إلعا ةِيرالح امأح نع رقَص ن3ـ م

Wisdom مةالح

1. Wisdom is a garden for the intelligent and a promenade for the noble.

.لاءةُ النُّبهونُز ،قَلاءةُ العضوةُ رم1ـ اَلْح

2. Wisdom does not settle in the heart of a hypocrite except that it departs from it [soon after].

2ـ اَلْحمةُ لاتَحل قَلْب المنافق إلا وه علَ ارتحال.

3. Wisdom is the lost property of every believer, so take it even if it be from the mouths of hypocrites.

.قيننافالم أفْواه نم ن، فَخُذُوها ولَوموم لةُ ضالَّةُ كم3ـ اَلْح

4. Wisdom is a tree that grows in the heart and bears [its] fruit on the tongue.

4ـ اَلْحمةُ شَجرةٌ تَنْبت ف الْقَلْبِ، وتُثْمر علَ اللّسانِ.

5. Fill your heart with wisdom and don the attire of tranquillity for these two are the ornaments of the



virtuous.

5ـ استَشْعرِ الْحمةَ، وتَجلْببِ السينَةَ، فَإنَّهما حلْيةُ الأبـْرارِ.

6. The beginning of wisdom is abandoning [worldly] pleasures and its end is loathing the transitory.

6ـ أول الْحمة تَركُ اللَّذّاتِ، وآخرها مقْت الفانياتِ.

7. The greatest wisdom is for the human being to know himself and to remain within his limits.

.نْدَ قَدْرِهع وۇقُوفُه ،هرِفَةُ الإنْسانِ نَفْسعم ةمالح ل7ـ أفْض

8. Wisdom guides [one] to the right.

8ـ اَلْحمةُ تُرشدُ.

9. Wisdom is protection.

9ـ اَلْحمةُ عصمةٌ.

10. Wisdoms are the gardens of the noble ones.

.لاءالنُّب رِياض م10ـ اَلْح

11. When you get lost from the wisdom of Allah then stand with His power, for indeed [even] if you do
not get of His wisdom that which can heal you, you will not lose of His power that which will suffice you.

11ـ إذا ضلَلْت عن حمة اله فَقف عنْدَ قُدْرته، فَإنَّكَ إنْ فاتَكَ من حمته ما



يشْفيكَ فَلَن يفُوتَكَ من قُدْرته ما يفيكَ.

12. Through wisdom, the veil of knowledge is removed.

.لْمالع طاءغ شَفي ةم12ـ بِالح

13. The fruit of wisdom is success.

13ـ ثَمرةُ الْحمة الفَوزُ.

14. The fruit of wisdom is disdain for the world and infatuation with the Eternal Paradise.

14ـ ثَمرةُ الْحمة التَّنَزه عن الدُّنيا، والولَه بِجنَّة الماوى.

15. The beauty of wisdom is kindness and good amicability.

.داراةالم نسوح ،ِفْقالر ةمالْح مال15ـ ج

16. The boundary of wisdom is turning away from the perishing abode [of this world] and being
infatuated with the Eternal Abode [of the Hereafter].

.قاءبِدارِ الب لُّهوالتَّو ،دارِ الفَناء نع راضاَلإع ةمدُّ الْح16ـ ح

17. The wisdom of a lowly person elevates him and the ignorance of a respectable person degrades
him.

.هعضالشَّـريفِ ي لهوج ،هفَعتَر ّةُ الدَّنم17ـ ح



18. Take wisdom from wherever it may be, for verily wisdom is the lost property of every believer.

18ـ خُذِ الحمةَ أنّ كانَت، فَإنَّ الحمةَ ضالَّةُ كل مومن.

19. Take wisdom from the one who brings it to you, and look at what he is said and do not look at who
said it.

.قال نم إل هولاتَنْظُر ،ما قال إل أتاكَ بِها، وانْظُر نمةَ مم19ـ خُذِ الح

20. The embellishment of wisdom is being uninterested in the pleasures of this world.

20ـ زَين الحمة الزهدُ ف الدُّنيا.

21. The lost possession of an intelligent person is wisdom, so he is more entitled to it wherever it may
be.

.كانَت ثيبِها ح قأح وةُ، فَهمالح ل21ـ ضالَّةُ العاق

22. The lost possession of a sage is wisdom, so he seeks it out wherever it may be.

.كانَت ثيها حطْلُبي وةُ، فَهمالح يم22ـ ضالَّةُ الح

23. Espouse wisdom, for indeed it is an exquisite ornament.

23ـ علَيكَ بِالحمة فَإنَّها الحلْيةُ الفاخرةُ.

24. The prize of the sagacious is learning wisdom.



.ةمةُ الحسدارياسِ مةُ الأكيم24ـ غَن

25. Sometimes words of wisdom may be uttered by one who is not wise.

.يمالح رةَ غَيمالح قُول25ـ قَدْ ي

26. Wisdom has been paired with protection [from sins].

.ةمصةُ بِالعم26ـ قُرِنَتِ الح

27. Everything leads to weariness except novel wisdom.

.مالح فما خَلا طَرائ لمء يَش ل27ـ ك

28. How can one be patient in disassociating from the enemies [of his felicity] when he is not aided by
wisdom?

28ـ كيف يصبِر عل مباينَة الأضدادِ من لَم تُعنْه الحمةُ.

29. Every time wisdom grows stronger, lust grows weaker.

29ـ كلَّما قَوِيتِ الحمةُ ضعفَتِ الشَّهوةُ.

30. Acquiring wisdom is [a means of] beautifying speech and employing kindness.

.ِفْقالر مالعتواس ،النُّطْق مالإج ةمالح بس30ـ ك

31. One who enjoys the insights of wisdom is not bereft of delight.



31ـ من تَفَه بِالحم لَم يعدِم اللَّذَّةَ.

32. One who attaches himself to wisdom has ennobled himself.

.هنَفْس ففَقَدْ شَر ةمبِالح َلَهِج ن32ـ م

33. One who is known for [his] wisdom is looked at with reverence.

33ـ من عرِف بِالحمة لاحظَتْـه العيونُ بِالوقارِ.

34. One whose wisdom becomes established understands the lessons [that can be learnt from the past].

34ـ من ثَبتَت لَه الحمةُ عرف العبرةَ.

35. From the treasures of the unseen comes forth wisdom.

35ـ من خَزائن الغَيبِ تَظْهر الْحمةُ.

36. It is part of wisdom to obey the one who is above you, to respect those who are at your level and to
be fair to those who are below you.

نمإنْصافُكَ لكَ، وقَتطَب ف نلالُكَ مقَكَ وإجفَو نمتُكَ لطاع ةمالح ن36ـ م
دونَكَ.

37. It is from [the dictates of] wisdom that you should not dispute with the one who is above you; you
should not humiliate the one who is below you; you should not pursue that which is not in your ability;
you should not let your tongue go against [what is in] your heart, nor let your words go against your
deeds; you should not speak about that which you have no knowledge of; and you should not leave the
matter when it comes in front of you and seek it when it has passed.



سما لَي لاتَتَعاطونَكَ، ود نم تَذِلقَكَ، ولاتَسفَو نأنْ لاتُنازِعَ م ةمالح ن37ـ م
ف قُدْرتكَ، ولا يخالف لسانُكَ قَلْبكَ، ولاقَولُكَ فعلَكَ، ولاتَتَلَّم فيما لاتَعلَم، ولاتَتْركَ

الأمـْر عنْدَ الإقْبالِ، وتَطْلُبه عنْدَ الإدبارِ.

38. Gatherings of wisdom are the plantations of the praiseworthy.

.لاءالفُض (سرع) سغَر ةمالح سلج38ـ م

39. Lustful desire and wisdom do not go together.

‐39 لاتَجتَمع الشَّهوةُ والحمةُ.

40. Wisdom does not reside in a heart [that is filled] with lust.

40ـ لاتَسن الحمةُ قَلْباً مع شَهوة.

41. There is no wisdom except with safeguarding [from sin].

41ـ لاحمةَ إلا بِعصمة.

The Wise ماءالح

1. The wise are the most honourable of all people, the most patient of them, the quickest of them in
forgiving and the best of them in character.

مهعسأوفْواً، وع مهعرراً، وأسبص مهثَرالنّاسِ أنْفُساً، وأك فأشْر ماء1ـ اَلْح
أخْلاقاً.



2. The wise person cures the asker [of his ignorance] and is generous with virtues.

.لبِالفَضائ ودجوي ،لائالس شْفي يم2ـ اَلْح

3. Sit in the company of the wise and your intelligence will be improved, you will ennoble yourself and
your ignorance will be removed from you.

3ـ جالسِ الحماء يمل عقْلُكَ، وتَشْرف نَفْسكَ، وينْتَفِ عنْكَ جهلُكَ.

4. A wise person may [at times also] make a mistake.

.يمالح زِل4ـ قَدْ ي

5. He who complains of his troubles to one who is not compassionate is not a wise person.

5ـ لَيس بِحيم من شَ ضـره إل غَيرِ رحيم.

6. He who expresses his joy to one who is not his close friend is not a wise person.

6ـ لَيس بِحيم من ابتذَل بِانْبِساطه إل غَيـرِ حميم.

7. He who intends to take his request to one who is not wise (or generous) is not a wise person.

7ـ لَيس بِحيم من قَصدَ بِحاجته غَيـر حيم (كرِيم).

8. One who unveils the words of the wise benefits from their hidden meanings.

8ـ من كشَف عن مقالاتِ الحماء انْتَفَع بِحقائقها.



9. Indeed the speech of a wise person, when it is correct, is a cure and when it is wrong, is a malady.

.كانَ داء وإذا كانَ خَطاء ،واءواباً كانَ دإذا كانَ ص يمالح لام9ـ إنَّ ك

Government and Sovereignty ومة والولايةالح

1. Obedience is the shield of the people and justice is the shield of governments.

1ـ اَلطّاعةُ جنَّـةُ الرعية، والعدْل جنَّـةُ الدُّولِ.

2. The disgrace after being deposed is equal to the glory of sovereignty.

.الوِلايـَة زوازي علِ يزدَ الععب 2ـ اَلذُّل

3. The humiliation of the man being deposed is equivalent to his evil as a sovereign.

.الوِلايـَة ف ِهلِ، بِقَدْرِ شَـرزالْع ف لجانَةُ الرتس3ـ ا

4. Be just in that which you have been given authority and thank Allah for that which has been granted to
you.

.يتوليما اف هل رْشا ،يتّيما ۇلف دِل4ـ إع

5. Protect your status near your king and be cautious not to be belittled due to [your] negligence in
protecting that which elevated you to it.

5ـ احرس منْزِلَتَكَ عنْدَ سلْطانكَ، واحذَر أنْ يحطَّكَ عنْها التَّهاۇنُ عن حفْظ ما
.هقاكَ إلَير



6. Direct the people [based] on their practices and religions; let the innocent from among them be safe
[from your wrath] and let the suspicious ones be afraid of you, and protect their frontiers and borders.

6ـ أقم النّاس عل سنَّتهِم ودِينـِهِم، ولْيامنْكَ برِىهم،و لْيخَفْكَ مرِيبهم، وتَعاهدْ
.موأطْرافَه مهثُغُور

7. Make the religion your refuge and justice your sword, [then] you will be safe from every evil and will
triumph over every foe.

لك عل (رتَظْه) وء، وتَظْفَرس لك نم فَكَ، تَنْجيس دْلفَكَ، والعهك الدّين لع7ـ إج
.دُوع

8. Be cautious of inequity and tyranny, for verily inequity invites the sword and tyranny leads to expulsion
and hastens retribution and revenge.

،لاءبِالج ودعي روفِ، والجيالس َو إلدْعي فيفَإنَّ الح ،رووالج فيذَرِ الح8ـ إح
.قامةَ والإنْتقُوبالع ِلجعوي

9. The most loathsome thing is the tyranny of rulers.

.الۇلاة روء جشَـ ح9ـ أقْب

10. Kingship is politics.

10ـ اَلملْكُ سياسةٌ.

11. Kingship spoils brotherhood.

11ـ اَلملْكُ (اَلملَل) يفْسدُ الإخْوةَ.



12. Leadership is destruction.

.طَبةُ عِياس12ـ اَلر

13. Equity is the embellishment of leadership.

.ةرالإم نزَي 13ـ اَلإنْصاف

14. Haughtiness in sovereignty leads to disgrace in deposition.

14ـ اَلتَّبر ف الوِلاية ذُل ف العزلِ.

15. Sovereignties are the arenas of men.

15ـ اَلوِلايات مضامير الرِجالِ.

16. The instrument of leadership is [patience and] large-heartedness.

16ـ آلَةُ الرِياسة سعةُ الصدْرِ.

17. The bane of leadership is arrogance.

.اَلفَخْر ةِياس17ـ آفَةُ الر

18. When you are given a position of authority, [then] act justly.

.دِلفَاع يتّ18ـ إذا ۇل



19. When the vile become sovereigns, the dignified ones are ruined.

.للَكَ الأفاضه لَكَ الأراذِل19ـ إذا م

20. When the depraved gain authority, hope turns into disappointment.

.الأمـَل خاب فَلالس 20ـ إذا ساد

21. When the wicked become rulers, the honourable are persecuted.

.رامطُهِدَ الضا ئامّالل َلتَو21ـ إذَا اس

22. The sovereignty of the vile and inexperienced over nations is the cause of their decline and
regression.

22ـ تَولّ الأراذِلِ والأحداثِ الدُّول، دليل إنْحلالها وإدبارِها.

23. Your haughtiness in sovereignty will be [the cause of your] disgrace in deposition.

23ـ تَبركَ ف الوِلايـَة ذُل ف العزلِ.

24. The stability of nations is through the establishment of the practice of justice.

24ـ ثُبات الدُّولِ بِإقامة سنَن العدْلِ.

25. Love for authority is the primary source of tribulations.

.نحالم سار ةِياسالر ب25ـ ح



26. The embellishment of leadership is bestowing favours.

.الإفْضال ةِياسالر ن26ـ زَي

27. The fall of nations results from the appointment of depraved leaders.

.فَلالس ناعطلِ بِاصالدُّو 27ـ زَوال

28. The excellence of leadership is [in] good governance.

.ةياسالس نسح ةِياس28ـ فَضيلَةُ الر

29. Lack of leaders is easier to bear than the leadership of the depraved.

.فَلالس ةرِياس ننُ موأه ساءوقْدانُ الر29ـ ف

30. Every nation has its moment.

30ـ لل دولَة برهةٌ.

31. Nothing ever preserves nations like the exercising of justice in them.

31ـ لَن تُحصن الدُّول بِمثْل استعمالِ العدْلِ فيها.

32. One who oppresses his people helps his enemies.

.هدادأض رنَص تـَهيعر ظَلَم ن32ـ م



33. By the One who split the grain and created human being! If people had not come to me and
supporters had not exhausted the argument, and if Allah had not commanded the learned that they
should not acquiesce in the excesses of the oppressor and the hunger of the oppressed, I would have
cast its rope (i.e. of Caliphate) on its own shoulders and would have given the last one to drink from the
cup of the first (i.e. I would have let things remain in their previous state). Then you would have found
that in my view, this world of yours is not better than the sneezing of a goat.

33ـ والَّذي فَلَق الحبةَ وبـَرء النَّسمةَ، لَولا حضور الحاضرِ، وقيام الحجة بِۇجودِ
النّاصرِ، وما أخَذَ اله سبحانَه علَ العلَماء أنْ لايـُقاروا عل كظَّة ظالم،

ولاسغَبِ مظْلُوم، لألْقَيت حبلَها عل غارِبِها، ولَسقَيت آخرها بِاسِ أولها،
ولألْفَيتُم دنْياكم هذِه عنْدي أزْهدَ من عفْطَة عنْز.

The Ruler and Governer الحاكم والوال

1. The generosity of rulers with booty belonging to the Muslims is [an act of] injustice and betrayal.

.وخَتَر روج مينلسالم ءَبِف الۇلاة ود1ـ ج

2. A predatory animal that is rapacious and tears it prey apart is better than an unjust and oppressive
ruler.

2ـ سبع أكول حطُوم، خَيـر من وال ظَلُوم غَشُوم.

3. The worst of rulers is one who is feared by the innocent.

.رِيءالب خافُهي نم الۇلاة 3ـ شَـر

4. One whose rule is oppressive, his regime collapses.



.لَتُهود زالَت وِلايـَتُه تجار ن4ـ م

5. One who is haughty in his rule, his disgrace is greater when he is deposed.

.ذِلَّتُه هلزنْدَ عع ثُرك هوِلايـَت ف ربتَـ ن5ـ م

6. One who becomes vain in his rule exhibits his stupidity.

.هماقَتح نأبانَ ع هوِلايـَت ف اخْتال ن6ـ م

7. It is from the right of the shepherd to choose for his flock that which he chooses for himself.

.هنَفْسل هخْتارما ي هّتيعرل خْتارأنْ ي اعالر قح ن7ـ م

8. It is part of nobility that you [should] be attentive in fulfilling the rights of your subjects upon you and
that you disregard any [of their] offences towards you.

8ـ من النُّبل أنْ تَتَـيقَّظَ لإيجابِ حق الرعية إلَيكَ، وتَتَغاب عن الجِناية علَيكَ.

9. An unjust and oppressive ruler is better than perpetual strife.

.تْنَة تَدُومف نم ـرخَي ،غَشُوم 9ـ وال ظَلُوم

10. There is no oppression more severe than the oppression of a ruler.

10ـ لاجور أفْظَع من جورِ حاكم.



False Oaths الحلف واليمين الفاجرة

1. How can one be safe from the punishment of Allah when he is quick in making false oaths.

1ـ كيف يسلَم من عذابِ اله المتَسرِعُ إلَ اليمين الفاجِرة؟!

2. The swearing of a man increases for four [possible reasons]: something shameful that he knows
about himself, or as a means of entreating by which he may be deemed truthful, or because of his
inability to express himself so he takes oaths as verbiage to connect his speech, or because of an
accusation that has been made upon him.

إل بِيلالُها سعجة يراعأوض ،هنَفْس نرِفُها معهانَة يع: مبلأر لجالر لْفح ثُر2ـ ي
رِفة قَدْ عمتُهل أو ،هلاملَةً لصشْواً ودَ الأيـْمانَ حتَخفَي هقنْطمل ع أو ،هديقتَص

بِها.

3. The thing that brings the quickest punishment is a false oath.

3ـ أسـرعُ شَـء عقُوبةً اَليمين الفاجِرةُ.

4. Do not habituate yourself to taking oaths, for verily the one who swears excessively is not safe from
sin.

.الإثْم نم لَمسلا ي فلافَإنَّ الح ،ينمكَ الينَفْس ِدو4ـ لاتُع

The Lawful الحلال

1. You should cling to the lawful, and to treating your family with kindness, and to remembering Allah in
all circumstances.

1ـ علَيكَ بِلُزوم الحلالِ، وحسن البِرِ بِالعيالِ،و ذِكرِ اله ف كل حال.



Dreams الأحلام والرؤيا

1. Dreams may [at times] come true.

.لامحالا دُق1ـ قَدْ تَص

2. A good dream is one of the two [forms of] glad-tidings.

.نتَيدَى البِشارةُ إححاليا الصو2ـ الر

The Forebearing الحليم

1. The first compensation for the forbearing person from his forbearance is that all the people are [ready
to be] his helpers against his enemy.

.همخَص لع هأنْصار ملَّهك أنَّ النّاس هلْمح نع يملضِ الحوع ل1ـ أو

2. The forbearing person raises his determination, in that which he has been oppressed, above seeking
an evil retribution.

.افاةالم وءطَلَبِ س نم هلَيع نفيما ج تَهمه لعي ملي2ـ اَلح

3. Indeed the best of people is one who is forbearing even when he is strong [enough to exact revenge],
is not attached to the pleasures of this world even though he is well-off and is just even though he has
power.

3ـ إنَّ أفْضل النّاسِ من حلُم عن قُدْرة، وزَهدَ عن غُنْية، وأنْصف عن قُوة.

4. The forbearing is one who tolerates [the flaws of] his brothers.



.إخْوانَه لتَماح نم يمل4ـ اَلح

5. The forbearing is one for whom it is not difficult to act with tolerance.

.لْمنَةُ الحوم هلَيع شُقالَّذي لا ي ليم5ـ الح

6. If you are not forbearing then act forbearing, for verily it is rare for a person who imitates a group not
to soon become one among them.

.منْهم يرصشَكَ أنْ يأو م إلابِقَو هتَشَب نم قَل فَإنَّه ،لَّميماً فَتَحلح نتَـ 6ـ إنْ لَم

7. Indeed only he is forbearing who is patient when he is offended and forgives when he is wronged.

.غَفَر موإذا ظُل ،ربص وذِيإذا ا نم يمل7ـ إنَّما الح

8. Sit in the company of the forbearing and you will increase your forbearance.

8 ـ جالسِ الحلَماء تَزدد حلْماً.

9. Sometimes the forbearing person may get fed up.

.يملالح قهز9ـ قَدْ ي

10. A person who is not forbearing may at times dress in the garb of forbearance.

.يملالح رغَي لْمبِالح يتَز10ـ قَدْ ي

11. Be forbearing in [times of] anger, very patient [and courageous] in fear, [and] moderate in your



request.

11ـ كن حليماً ف الغَضبِ،صبوراً ف الرهبِ، مجملا ف الطَّلَبِ.

12. He who lacks strength and thus remains quiet, only to take revenge when he gets power, is not
forbearing; rather only he is forbearing who forgives when he has power and over all of whose affairs
forbearance prevails.

12ـ لَيس الحليم من عجز فَهجم، وإذا قَدَر انْتَقَم إنَّما الحليم من إذا قَدَر عفا،
.رِهأم لك لباً عغال لْموكانَ الح

13. One who endeavours to act with forbearance becomes forbearing.

.لُمح لَّمتَح ن13ـ م

14. One who shows forbearance is honoured.

.رِمكا لُمح ن14ـ م

15. One who adorns himself with forbearance, his recklessness subsides.

.شُهطَي نس لْمبِالْح ّلتَح ن15ـ م

16. One who does not endeavour to act with forbearance does not become forbearing.

.لُمحي لَم لَّمتَحي لَم ن16ـ م

17. Whoever infuriates you by the ugliness of his foolish behaviour towards you, then infuriate him by the
beauty of your forbearance towards him.



.نْهع لْمالْح نسبِح ظْهكَ، فَغلَيع فَهالس حغاظَكَ بِقُب ن17ـ م

18. One who seeks the support of forbearance against you defeats you and acts graciously towards you.

18ـ من استَعانَ بِالْحلْم علَيكَ غَلَبكَ وتَفَضل علَيكَ.

Forbearance لْمالح

1. Forbearance is one of the two excellent traits.

.نتَيبنْقدُ المأح لْم1ـ اَلْح

2. Forbearance during intense rage protects [one] from the wrath of the Almighty.

2ـ اَلْحلْم عنْدَ شدَّة الْغَضبِ يومن غَضب الْجبارِ.

3. Forbearance puts out the fire of rage and acrimoniousness stokes it.

.راقَهإح ِججدَّةُ تُوبِ، والْحالْغَض نار ءطْفي لْم3ـ اَلْح

4. Be forbearing and you will be honoured.

.مرتُـ لُمح4ـ ا

5. Be forbearing and you will be respected.

.قَّرتُو لُمح5ـ ا



6. Bear [the actions of others] with patience, otherwise you will never be pleased.

6ـ اغْضِ علَ الْقَذى، وإلا لَم تَرض أبداً.

7. Veil [your] anger with forbearance and ignore misconceptions with understanding.

.مبِالْفَه مهالو نع وغُض ،لْمبِ بِالْحالغَض نع تَجِب7ـ اح

8. The strongest of all people is the one who overcomes his anger with his forbearance.

.هلْمبِح بِهغَض لع قَوِي نالنّاسِ م 8ـ أقْوى

9. The best forbearance is suppressing anger and exercising self-restraint despite having power [to
exact revenge].

.ةالقُدْر علْكُ النَّفْسِ موم ،ظالغَي ظْمك لْمالح ل9ـ أفْض

10. The most courageous of people is the one who defeats ignorance with forbearance.

.لْمبِالح لهالج غَلَب نالنّاسِ م ع10ـ أشْج

11. Verily the best of characteristics of men is forbearance.

.لْمِجالِ الحأخْلاقِ الر ل11ـ إنَّ أفْض

12. Delaying punishment is from the perfection of forbearance.

.ةقُوبالع يرختَا لْممالِ الحك ن12ـ م



13. Forbearance is [like] a tribe [as it protects those who belong to it].

13ـ اَلْحلْم عشيرةٌ.

14. Forbearance is the ornament of [one’s] character.

.الْخُلْق نزَي لْم14ـ اَلْح

15. Forbearance is the symbol of excellence.

.لنْوانُ الفَضع لْم15ـ اَلْح

16. Forbearance is the cornerstone of [good] leadership.

.ةِياسالر سار لْم16ـ اَلْح

17. Forbearance is the fruit of knowledge.

.لْمةُ العرثَم لْم17ـ اَلْح

18. Forbearance is a means of silencing the foolish.

.يهفالس دامف لْم18ـ اَلْح

19. Forbearance is the embellishment of knowledge.

.لْمزينَةُ الْع لْم19ـ اَلْح



20. Forbearance is the perfection of intellect.

.قْلالْع تَمام لْم20ـ اَلْح

21. Forbearance (or wisdom) is light, [and] its essence is the intellect.

.قْلالع (رتُههوج) هرهوج ،نُور (ُةمالح) لْم21ـ اَلْح

22. Forbearance is the ornament of knowledge and the cause of peace.

.لْملَّةُ السوع ،لْمةُ العلْيح لْم22ـ اَلْح

23. Forbearance is the system by which the affairs of a believer are organized.

.نمورِ المأم ظامن لْم23ـ اَلْح

24. If in anger there is revenge, then in forbearance there is the reward of the virtuous.

24ـ إنْ كانَ ف الغَضبِ الإنْتصار، فَف الْحلْم ثَواب الأبـْرارِ.

25. Verily forbearance is only suppression of anger and self-restraint.

25ـ إنَّما الحلْم كظْم الغَيظ، وملْكُ النَّفْسِ.

26. The bane of forbearance is humiliation.

.الذُّل لْم26ـ آفَةُ الح



27. When you are forbearing with a foolish person, you sadden him; so increase his sorrow by your
forbearance towards him.

.نْهكَ علْماً بِحغَم هفَزِد ،تَهمغَم يهفالس نع تلُم27ـ إذا ح

28. When you are forbearing with an ignorant person, you have given him the best reply.

28ـ إذا حلُمت عن الجاهل فَقَدْ أوسعتَه جواباً.

29. When you hear something hateful that troubles you, then lower your head, taking no notice of it, and
it will pass you by.

29ـ إذا سمعت من الْمروه ما يوذيكَ فَتَطَاطَا لَه يخْطكَ.

30. When forbearance brings about corruption [and defiance in the enemy], forgiveness becomes a
weakness.

30ـ إذا كانَ الْحلْم مفْسدةً، كانَ العفْۇ معجزةً.

31. Through forbearance, supporters increase.

.الأنْصار ثُرتَـ لْم31ـ بِالح

32. It is through suppression [of anger] that forbearance comes about.

.لْمونُ الْحي ظْمْ32ـ بِال

33. Gulping down the agonies of forbearance extinguishes the fire of anger.



33ـ تَجرعُ غُصصِ الحلْم يطْفء نار الغَضبِ.

34. Gulp down the agonies, for indeed I have not seen any drink that is sweeter than this in outcome,
nor more tasteful in effect.

34ـ تَجرع الغُصص، فَإنّ لَم أر جرعةً أحل منْها عاقبةً ولا ألَذَّ مغَبةً.

35. Gulp down the pains of forbearance, for indeed it is the cornerstone of wisdom and the fruit of
knowledge.

.لْمرةُ العوثَم ،ةمالح سار فَإنَّه ،لْمالح ضضعْ مر35ـ تَج

36. The fruit of forbearance is kindness.

.ِفْقالر لْمةُ الحر36ـ ثَم

37. Virtuous forbearance is a sign of abundant knowledge.

.لْمۇفُورِ الع ليلد لْمالح نس37ـ ح

38. The best forbearance is accustoming yourself to act with forbearance.

.لُّماَلتَّح لْمالح ـر38ـ خَي

39. The cornerstone of knowledge is forbearance.

.لْمالح لْمالع سا39ـ ر



40. The alms-tax of forbearance is bearing patiently [with the bad behaviour of the people].

.مالتالإح لْم40ـ زَكوةُ الح

41. The cause of reverence is forbearance.

.لْمقارِ اَلْحالو بب41ـ س

42. Espouse forbearance for verily it is the fruit of knowledge.

.لْمةُ العرثَم فَإنَّه لْمكَ بِالحلَي42ـ ع

43. Espouse forbearance for indeed it is a pleasing characteristic.

.ضرم خُلُق فَإنَّه لْمكَ بِالحلَي43ـ ع

44. It is when rage and anger prevails that the forbearance of the forbearing is tested.

.لَماءالْح لْمح خْتَبـَربِ يوالْغَض ظالغَي ةنْدَ غَلَب44ـ ع

45. The strength [required] for forbearance in times of anger is greater than the strength [needed] for
vengeance.

.قامالإنْت َلع ةالقُو نم لبِ أفْضنْدَ الغَضع لْمةُ الح45ـ قُو

46. Forbearance is sufficient as veneration.

46ـ كف بِالحلْم وقاراً.



47. Delaying punishment is from the perfection of forbearance.

.ةقُوبالع يرختَا لْممالِ الحك ن47ـ م

48. The best vizier of knowledge is forbearance.

.لْمالح لْمالع زِيرو مع48ـ ن

49. The dignity of forbearance is the adornment of knowledge.

.لْمزِينَـةُ الع لْمالح قار49ـ و

50. I found forbearance and tolerance more helpful to me than courageous men.

50ـ وجدْت الحلْم والإحتمال أنْصر ل من شَجعانِ الرِجالِ.

51. Do not disgrace yourselves in order to alleviate your anger, and if an ignorant person acts ignorantly
towards you then let your forbearance prevail over him.

.ملْمح هعسفَلْي لجاه ملَيع هِلوإنْ ج ،مَظتَشْفُوا غَيل موا أنْفُسح51ـ لاتَفْض

52. There is no virtue like forbearance.

.لْمالْحيلَةَ ك52ـ لافَض

53. There is no supporter like forbearance.

.لْمالْحك 53ـ لاظَهِير



54. There is no forbearance like feigning inattention [and pretending not to have noticed].

.التَّغافُلك لْم54ـ لاح

55. There is no dignity loftier than forbearance.

.لْمالح نم فَعأر ز55ـ لاع

56. There is no honour higher than forbearance.

.لْمالح نم لأع ف56ـ لاشَر

57. No one shows forbearance towards the foolish except the intelligent.

.لالعاق إلا فيهالس نع لُمح57ـ لا ي

58. One who has no forbearance has no knowledge.

.لَه لْملاح نمل لْم58ـ لاع

59. The forbearance of a person is evinced from his abundant tolerance, and his nobility [is evinced]
from his abundant benefactions.

.هإنْعام ةثْرِب هلنُب لوع ،همالتاح ةثْرِب لجالر لْمح لع تَدَلس59ـ ي

Praise الحمد

1. A Praiser should praise none but his Lord.



.هبر دٌ إلادُ حاممح1ـ لاي

2. Whoever puts praise [for Allah] as the conclusion of a blessing, Allah, the Glorified, makes it the key
for more [blessings].

2ـ من جعل الْحمدَ ختام النّعمة جعلَه اله سبحانَه مفْتاح المزِيدِ.

3. Whoever praises Allah, He makes him free from want.

.أغْناه هدَ المح ن3ـ م

The Praiseworthy and the Disgraceful المحامد والمذام

1. Try to increase your praiseworthy actions [and traits], for verily disgraceful actions [and traits] are
such that very few gain salvation from them.

1ـ إستَثر من المحامدِ، فَإنَّ المذام قَل من ينْجو منْها.

Muhammad (s) and his Progeny ه عليه وآله وسلَّم وأهل بيتهال َّد صلمحم

1. Be pleased with Muhammad (s) as your guide [and role model] and as the one who will lead you to
salvation.

1ـ ارض بِمحمد صلَّ اله عليه وآله وسلَّم رائداً، وإلَ النَّجاة قائداً.

2. Follow the guidance of your Prophet for it is the truest guidance, and emulate his practices for they
are the most exemplary practices.



.نَنالس دىفَإنَّها أه ،هنَّتتَنُّوا بِسدى، واساله دَقأص فَإنَّه ،مِدى نَبِيقْتَدُوا بِه2ـ ا

3. Be cautious of exceeding the limits with regards to us; say that we are servants of our Lord, and then
you may believe anything you wish about our merits.

.تُمىنا ما شلفَض دُوا فتَقُونَ، واْعوببرفينا، قُولُوا:إنّا م والْغُلُو ماك3ـ إي

4. Indeed we, the household [of the Prophet], are the doors of wisdom, the lights that dispel darkness
and the illumination of the nations.

.ممالا ياءوض ،الظُّلَم وأنْوار ،مالح وابتِ أبيالب لإنّا أه4ـ ألا و

5. Where are you wandering and where are you coming from and where are you straying to and what
are you bewildered by while you have among you the progeny of your Prophet – they who are the
guides towards right and speakers of truth?

5ـ أين تَتيهونَ، ومن أين تُوتَونَ، وأنّ تُوفَونَ، وعلام تعمهونَ، وبينَـم عتْرةُ
نَبِيِم، وهم أزِمةُ الصدْقِ وألْسنَةُ الْحق؟

6. Where are those who allege that they are firmly grounded in knowledge apart from us, while they lie
and transgress against us, and harbour jealousy towards us because Allah, the Glorified, elevated us
and lowered them, gave us and deprived them, put us in [His proximity] and expelled them; it is through
us that guidance is granted and the blindness [of ignorance] is removed, not though them!

6ـ أين الَّذين زَعموا أنَّهم الراسخُونَ ف العلْم دونَنا كذْباً وبغْياً علَينا وحسداً لَنا،
أنْ رفَعنا اله سبحانَه ووضعهم، وأعطانا وحرمهم، وأدخَلَنا وأخْرجهم، بِنا

.لا بِهِم مالع َلتَجسيدى، واله َطتَعسي

7. The most virtuous of good deeds is loving us and the most despicable of evil deeds is hating us.



7ـ أحسن الحسناتِ حبنا، وأسوء السـيِئاتِ بغْضنا.

8. The most fortunate of all people is one who knows our merits, seeks nearness to Allah through us, is
sincere in his love for us, acts on that which we have entrusted to him and keeps away from that which
we have forbidden, for this person is from us and he will be with us in the Eternal Abode.

8ـ أسعدُ النّاسِ من عرف فَضلَنا، وتَقَرب إلَ اله بِنا، وأخْلَص حبنا، وعمل بِما
إلَيه نَدَبنا، وانْتَه عما عنْه نَهينا، فَذاكَ منّا، وهو ف دارِ الْمقامة معنا.

9. The nearest of people to us is one who loyally supports us and has enmity for our enemies.

9ـ أولَ النّاسِ بِنا من والانا، وعادا من عادانا.

10. Indeed, for [the proclamation:] ‘There is none worthy of worship but Allah’ there are some conditions,
and verily I and my progeny are from its conditions.

10ـ إنَّ لـ﴿لاإله إلا اله﴾ شُروطاً وإنّ وذُرِيت من شُروطها.

11. Verily, the beggar is a messenger of Allah, so one who gives to him gives to Allah and one who
withholds from him, withholds from Allah, the Glorified.1

هال نَعفَقَدْ م هنَعم نمو هال َطفَقَدْ أع طاهأع نفَم هال ولسر ينس11ـ إنَّ الْم
.حانَهبس

12. Verily our affair is difficult and arduous, none can bear it except the servant whose heart Allah has
tested for [and filled with] faith, and nothing preserves our words except the faithful hearts and
discerning minds.

12ـ إنَّ أمرنا صعب مستَصعب، لايـَحتَملُه إلا عبدٌ امتَحن اله قَلْبه للايمانِ،
ولايع حدِيثَنا إلا صدُور أمينَةٌ، وأحلام رزِينَةٌ.



13. To us return the ones who exceed the bounds and the ones who lag behind [come forward to] meet
up with us.

.التّال قلْحوبِنا ي ،الغال جِـعرنا ي13ـ إلَي

14. Verily Allah, the Exalted, made an appraisal of the world and (from it) chose us, and He chose for us
followers who would help us, be happy in our happiness and sad in our sadness, and give up their lives
and wealth for our sake they are ones who are (considered to be) from us and unto us, and they will be
with us in the gardens (of Paradise).

14ـ إنَّ اله تَعال أطْلَع علَ الأرضِ فَاخْتارنا، واخْتار لَنا شيعةً ينْصرونَنا،
ويفْرحونَ لفَرحنا، ويحزنُونَ لحزننا، ويبذُلُونَ أنْفُسهم وأموالَهم فينا، فَاولئكَ منّا،

وإلَينا، وهم معنا ف الْجِنانِ.

15. Verily our affair is difficult and arduous, rough and harsh, secret, hidden and veiled, none have
access to it except the favoured angel, the appointed prophet or the believer whose heart Allah, the
Glorified, has tested for faith.

15ـ إنَّ أمرنا صعب مستَصعب، خَشن مخْشَوشن، سـر مستَسـر، مقَنّع، لا
يحملُه إلا ملَكٌ مقَرب، أو نَبِ مرسل، أو مومن إمتَحن اله سبحانَه قَلْبه للإيمانِ.

16. Indeed here (and he pointed towards his chest) there is great knowledge; if only I could get someone
who would bear it. Yes, I do find some who can understand but cannot be relied upon and would use the
tools of religion for worldly gain or would dominate the people through the favours of Allah over His
servants and through His authority over His friends; or [I find] one who is submissive to those who bear
the truth but has no insight or intelligence, misgivings pierce into his heart at the first instance of doubt.

للَةً، بمح لَه تبأص اً، لَوملْماً جلَع «دْرِهص إل دِهبِي نا «وأشار16ـ إنَّ هيه
هال معتَظْهِراً بِنسم لدُّنيا، أول آلَةَ الدّين لامتَعسم ،هلَيون عمام ـرناً غَيلَق يبصا

ف ةَ لَهيرصلا ب ،قالح لَةمحنْقاداً لم أو،هيائلأو لع جِهجوبِح ،بادِهع لع
إحنائه، ينْقَدِح الشَّكُّ ف قَلْبِه لأولِ عارِض من شُبهة.



17. The People of Remembrance (or followers of the Qur’an) are the People of Allah and His favoured
ones.

.(تُهحام) تُهوخاص ،هال لأه ،(ِْآنالقُر) ِرالذِّك ل17ـ أه

18. I am the allotter of hellfire, the treasurer of the gardens [of Paradise], the owner of the pond [of
Kawthar] and the holder of the Elevations, and there is no Imam from among us, the household [of the
Prophet], except that he knows those who are his sincere friends [and followers], and this is the
meaning of the words of the Most High: ‘You are only a warner, and there is a guide for every people’2.

18ـ أنَا قَسيم النّارِ، وخازِنُ الجِنانِ، وصاحب الحوضِ، وصاحب الأعرافِ،
هلِ القَوكَ لذلو ،هتوِلاي لبِأه (معال) عارِف ووه إلا تِ إماميالب لنّا أهم سولَي

تَعال: إنَّما أنْت منْذِر ولل قَوم هاد.

19. I am the brother of the Prophet of Allah, the first to accept Islam, the breaker of the idols, the warrior
against the disbelievers and the vanquisher of adversaries.

19ـ أنَا صنْۇ رسولِ اله، والسابِق إلَ الإسلام، وكاسر الأصنام، ومجاهدُ
الفّارِ، وقامع الأضدادِ.

20. I am the one who turn this world over on its face, gauges it according to its true value and drives it
back on its heels.

20 ـ أنَا كاب الدُّنْيا لوجهِها، وقادِرها بِقَدْرِها، ورادها عل عقبِها.

21. I am the leader (ya‘sūb3) of the believers and wealth is the leader of the wicked.

21ـ أنَا يعسوب المومنين، والمال يعسوب الفُجارِ.

22. I will be with the Prophet of Allah, the blessings of Allah be upon him, and with me will be my



progeny at the pond (so act upon our words and emulate our actions as we will vie at the pond [of
Kawthar]), and we will verily drive away our enemies from it and let our close friends drink from it, and
whoever takes a drink from it will never be thirsty after that again.

22ـ أنَا مع رسولِ اله صلَوات اله علَيه ومع عتْرت علَ الحوضِ (فَلْياخُذْ
آخذُكم بِقَولنا، ولْيعمل بِعملنا، إنّا لَنُنافس علَ الحوضِ) وإنّا لَنَذُود عنْه أعداىنا،

ونَسق منْه أولياءنا، فَمن شَرِب منْه شَربةً، لَم يظْما بعدَها أبداً.

23. I put the chests of the Arab [warriors] on the ground and broke the backs (or the protruding horns) of
the tribes of Rabī‘ah and Mu

24. ar.

.ـرضةَ ومبِيعر (َونقُر) نَواجِم ترسبِ، وكرالع (للاكِب) لْلِب تعض23ـ أنَا و

25. I am a witness for you [if you follow me] and a plaintiff against you [if you disobey me] on the Day of
Judgment.

.ملَيع ةيمالق موي جيجوح ،مَدٌ ل24ـ أنَا شاه

26. I am your inviter towards the obedience of your Lord, your mentor to performing your religious
obligations and your guide to that which will save you.

25ـ أنَا داعيم إل طاعة ربِم، ومرشدُكم إل فَرائضِ دِينم، ودليلُم إل ما
.منْجِيي

27. My household and I are the [means of] security for the people of earth just as the stars are the
[means of] security for the people of the heavens.

.ماءالس لهأمانٌ لا ومما أنَّ النُّجضِ كالأر لأمانٌ لأه تيب ل26 ـ أنَا وأه



28. I am the representative of the Prophet of Allah among you, and the one who will keep you within the
boundaries of your religion, and the one who calls you towards the Garden of the Abode.

نَّةج إل ميوداع ،مدُودِ دينح لع ميمقوم مفي هولِ السيفَةُ ر27ـ أنَا خَل
الماوى.

29. Verily I am standing on a manifest proof from my Lord, insight in my religion and certitude in my
affair.

28ـ إنّ لَعل بيِنَة من رب، وبصيرة من دِين، ويقين من أمرِي.

30. Verily I am on the highway of truth and they are surely on the erroneous path of falsehood.

.لالباط لَّةزم للَع موإنَّه ،قالح ةجاد للَع ّ29ـ إن

31. Verily it is for the establishment of the proofs of Allah that I argue and it is in order to support His
religion that I struggle and fight.

.لقاتادُ وجاها هدِين ةرنُص علو ،قاوِلا هال ججح ةإقام للَع ّ30ـ إن

32. Indeed I raise myself such that there should be no need that my generosity cannot encompass, nor
any ignorance that cannot be encompassed by my forbearance, nor any wrongdoing that my forgiveness
cannot encompass, nor should there be a time that is longer than my time [spent in worship and
righteous actions].

أو ،لْمح هعسلاي لهج ودي، أوها جعسةٌ لا يونَ حاجأنْ تَـ نَفْس فَعلأر ّ31ـ إن
.زَمان نم لونَ زَمانٌ أطْوأنْ ي فْوِي، أوع هعسلاي ذَنْب

33. Whenever I would ask the Prophet of Allah (s), he would give to me and when I was silent and did
not ask, he would be the one to initiate [the matter] with me.



32ـ إنّ كنْت إذا سىلْت رسول اله صلَّ اله عليه وآله وسلَّم أعطان، وإذا
.نتَدَاإب هألَتسم نع تس

34. The example of my presence among you is only like a lamp in the darkness, he who enters upon it
receives its light.

33ـ إنَّما مثَل بينَـم كالسراج ف الظُّلْمة، يستَضء بِها من ولَجها.

35. Certainly the Imams are the [only] vicegerents of Allah over His creation and the ones who explain
His servants about Him; and none will enter Paradise except the one who recognizes them and is
recognized by them and none will enter the hellfire except the one who rejects them and is rejected by
them.

نم نَّةَ إلاالج دْخُلولا ي ،بادِهع لع هفاوروع ،هخَلْق لع هال امةُ قُوم34ـ إنّما الأئ
.وهرْأنو مهرْأن نم إلا النّار دْخُلولا ي ،فُوهروع مفَهرع

36. Indeed the protectors of the religion of Allah are the only ones who establish the religion, support it,
surround it from all sides and protect it for the servants of Allah and safeguard it.

نم حاطُوهو ،وهرونَص ،وا الدّينأقام الَّذِين مه هال نديفَظُونَ لتَحس35ـ إنَّما الم
.هوعور هبادِ الع عل ظُوهفحو ،بِهوانج يعمج

37. (In remembrance of the Prophet of Allah (s), he said): He conveyed [the message] from his Lord
completely, such that nobody remained with any excuse [for not having accepted the message], he
counselled his people as a warner and called [them] towards Paradise as a bringer of glad tidings.

حذِراً، ونَصعم ِهبر نلَّغَ عه عليه وآله وسلَّم) بال َّولِ اللّهِصلسرِ رذِك 36ـ )ف
لامته منْذِراً، ودعا إلَ الجنَّة مبشّراً.

38. Through us you were guided in the darkness, and by us you ascended the peaks [of knowledge and



faith], and by way of us did you break through the pitch-black night [into the light of day].

37ـ بِنَا اهتَدَيتُم (ف) الظُّلَماء، وبِنا تَسنَّمتُم العلْياء، وبِنَا انْفَجرتُم عن السرارِ.

39. Through us Allah opens and through us Allah seals, through us Allah effaces and confirms whatever
He wills, through us Allah removes the time of difficulty [or intense thirst and drought] and through us
Allah sends down rain; so let not the Deceiver deceive you concerning Allah.

38ـ بِنا فَتَح اله، وبِنا يخْتم، وبِنا يمحو ما يشاء، ويثْبِت، وبِنا يدْفَع اله الزمانَ
اللب، وبِنا ينَزِ ل اله الْغَيث فَلا يغُرنَّم بِاله الْغَرورِ.

40. Mingle with the people through that which they recognize and leave them in that which they reject,
and do not burden them [by compelling them] to follow yourselves and us, for indeed our affair is difficult
and arduous.

مأنْفُس لع ملُوهمونَ، ولاتُحرْنا يمم موهعرِفُونَ، ودعبِما ي طُوا النّاس39ـ خال
.بعتَصسم بعنا صرنا، فَإنَّ أملَيوع

41. He (‘a) said about the Prophet of Allah (s): He left this world hungry but entered the next world in
soundness. He did not lay one brick upon another [to make a house for himself] until he passed away
and responded to the caller of his Lord.

جه عليه وآله وسلَّم: خَرال َّولِ اللّهِصلسرِ رذِك ـ ف لامالس لَيهـ ع 40ـ وقال
ضم ّتر حجح لراً عجح عضي يماً، لَملةَ سرالآخ درويصاً، والدُّنْيا خَم نم

.ِهبر داع وأجاب هبِيلسل

42. The caller is calling and the guardian is watching over you, so respond to the caller and follow the
guardian.

.اعوا الرواتَّبِع ،لدَّاعوا لتَجيبعا، فَاسعا، وراع ر41ـ داع د



43. Ask me [about what you need to know] before you lose me, for verily I am more aware of the ways
of the heavens than you are of the ways of the earth.

42ـ سـلُون قَبل أنْ تَفْقدُون، فَإنّ بِطُرقِ السماء أخْبر (أعلَم) منْم بِطُرقِ
الأرضِ.

44. Ask me before you lose me, for by Allah, there is no verse in the Qur’an but that I know about whom
it was revealed and where it was revealed, in the plains or on the mountains, and indeed my Lord has
gifted me with an intelligent heart and an eloquent tongue.

،لَتنَز نيمف لَموأنَا أع ةٌ إلاالقُرآنِ آي ما ف هال فَو ،دُونأنْ تَفْق لقَب لُون43ـ س
وأين نَزلَت، ف سهْل أو ف جبل، وإنَّ ربِ وهب ل قَلْباً عقُولا، ولساناً ناطقاً.

45. Remembering the Prophet of Allah (s), he (‘a) said: His practice was moderation, his action was right
guidance, his speech was distinguishing [of truth from falsehood], his judgment was just, his words were
articulate and his silence was the most eloquent speech.

نَّتُهه عليه وآله وسلَّم: سال َّصل هلِ الوسرِ رذِك ـ ف لامه السلَيـ ع قال44ـ و
تُهميانٌ، وصب هلامك ،دْلالْع هموح ،لالْفَص لُهقَوشْدُ، والر لُهعفدُ، والقَص

أفْصح لسان.

46. Attach yourselves to the one who is between you and Allah, [and] you will be felicitous.

45ـ صلُوا الَّذي بينـَم وبين اله تَسعدُوا.

47. Establish your bond with the one who is between you and Allah, [and] you will be felicitous in your
final place of return [in the Hereafter].

46ـ صل الَّذي بينَكَ وبين اله تَسعدْ بِمنْقَلَبِكَ.



48. Remembering the Prophet of Allah (s) he said: [He was] a physician who moved about with his
remedies, having readied his salves and warmed his instruments. He used these whenever needed for
curing blind hearts, deaf ears and dumb tongues. He would take his cures to the places of negligence
and sites of perplexity.

ه عليه وآله وسلَّم: طَبِيبال َّصل هولِ السرِ رذِك لام ـ فالس هلَيـ ع 47ـ وقال
نم هإلَي ةالحاج ثيكَ حذل عضي ،همواسم موأح ،همراهم مقَدْ أح ،ِهببِط ارود

،الغَفْلَة عواضم هبِدَوائ (تَّبِـعم) عتَتَبم، ينَة بواَلْس ،مآذان صو ،مقُلُوبِ ع
.ةريالح نواطوم

49. You should love of the progeny of your Prophet, for this is the right of Allah over you and this will
obligate your right upon Allah. Do you not see that Allah has said ‘Say, I do not ask you any reward for it
except love of (my) near relatives.’

48ـ علَيم بِحبِ آلِ نَبِيِم، فَإنَّه حق اله علَيم، والموجِب علَ اله حقَّم، ألا
.﴾بالقُر ةَ فدوالم راً إلاأج هلَيع مُأللاأس قُل﴿ تَعال هلِ القَو نَ إلوتَر

50. You must obey your Imams, for they are witnesses over you today and intercessors for you with
Allah tomorrow.

هنْدَ الع مَل والشُّفَعاء ،موالي ملَيع داءالشُّه مفَإنَّه ،متمأئ ةبِطاع ملَي49ـ ع
غَداً.

51. It is the duty of the Imam to teach the people who follow him about the boundaries of Islam and Imān
(faith).

50ـ علَ الإمام أنْ يعلّم أهل وِلايته حدُود الإسلام والإيمانِ.

52. The [leader and] guide must be truthful to his followers and must employ his intellect; and he must
be from those who are inclined to the Hereafter, for it is from there that he came forth and to it will be his
return.



نْها قَدِمفَم ،ةرالآخ ناءأب نم نولْي ،قْلَهع رضحولْي ،لَهدٌ أهرائ دُقص51ـ فَلْي
.بنْقَلها يوإلَي

53. The riser has risen, the dazzler has dazzled, the apparent has appeared and the crooked has been
straightened.4

.لمائ تَدَلواع ،حلائ ولاح ،علام لَمعو ،عطال 52ـ قَدْ طَلَع

54. He said while remembering the Messenger of Allah (s): He belittled this world, took it lightly and
treated it with disdain; he knew that Allah willed to keep it away from him while He bestowed it to others
as a trial.

قَّره عليه وآله وسلَّم: قَدْ حال َّصل هولِ السرِ رذِك لام ـ فالس هلَيـ ع قال53ـ و
رِهغَيطَها لسياراً، وباخْت نْهزَواها ع هأنَّ ال ملنَها، وعوهنَ بِها ووالدُّنيا وأه

اخْتباراً.

55. Whenever I asked the Messenger of Allah (s), he would give to me and when I held back, he would
be the one to initiate [the matter] with me.

تسوإذا أم ،طانه عليه وآله وسلَّم أعال َّصل هال ولسر ألْتإذا س نْت54ـ ك
.تَدَأناب

56. For our hatred there are waves of wrath from Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال خَطس نم واجنا أمغْضب55ـ ل

57. I have patched this shirt of mine so much that I am now ashamed of [taking it again to] the tailor.
Someone asked me: Will you not discard it? I replied: Get away from me! Only at dawn do people speak
highly of the [arduous] night journey.



56ـ لَقَدْ رقَعت مدْرعت هذِه حتَّ استَحييت من راقعها، فَقال ل قائل ألا تَنْبِذُها؟
فَقُلت لَه: اعزب عنّ، علَ الصباح يحمدُ القَوم السرى.

58. This world will incline towards us after having been refractory just like the wild camel inclines towards
its young.

57ـ لَتَعطفَن علَينا الدُّنيا بعدَ شماسها عطْف الضروسِ عل ولَدِها.

59. I am not, nor have I ever been, intimidated by battle or frightened of being struck [by swords].

58ـ لَقَدْ كنْت وما اهدَّد بِالْحربِ، ولا ارهب بِالضـربِ.

60. If the veils were removed, my certitude would not increase.5

59ـ لَو كشف الغطاء ما ازْددت يقيناً.

61. If my feet were to rest firmly on these slippery areas, I would surely change [many] things.

.أشْياء تـرضِ لَغَيداحالم هذِه نم قَدَماي تتَو60ـ لَوِ اس

62. If we had done as you did, no pillar of the religion would be left standing and no plant of faith would
grow.

.ودلإيمانِ عل ـرولا اخْض ،ودمع لْدّينل لَما قام ،(تُمآنَي) َتُونما تَا تنّا نَاك 61ـ لَو

63. If I wished to inform every man from among you of where he has come from and where he is going
to and about all his affairs, I would do so, but I fear that you will take me and abandon the Messenger of
Allah, peace and blessings of Allah be upon him. However, I will convey it to the selected ones who are
safe from that [fear]. By the One who sent him with truth and chose him above the creation, I do not
speak save the truth. He (the Prophet) has informed me about all this and about the destruction of those



who are destroyed and the salvation of those who are saved (and the consequences of this matter [of
the caliphate]). He left nothing that I would encounter except that he put it into my ear and informed me
about it.

،لْتلَفَع هنشَا يعموج جِهلووم جِهخْربِم مْنل مجر لك خْبِرأنْ ا تىش 62ـ لَو
ّأن إلا ،هلَيع هلاموس هال لَواتص هولِ السبِر وا ففُرأنْ تَـ أخاف ّنل

َلع طَفاهواص قبِالح ثَهعوالَّذي ب ،نْهكَ مذل نموي نمم ةالخاص َإل يهفْضم
الخَلْق ما أنْطق إلا صادِقاً، ولَقَدْ عهدَ إلَ بِذلكَ كلّه، وبِمهلكِ من يهلكُ، وبِمنْجا
وذُنَيا ف غَهأفْر إلا أسر لع رمئاً يشَي قما أبو (ِرآلِ هذا الأم مو)ونْجي نم

.َإل بِه أفض

64. We have a right [to it] if it is given to us, otherwise we ride on the hinds of camels6 even if the night
journey is long.

63ـ لَنا حق إنْ اعطيناه، وإلا ركبنا أعجازَ الإبِل وإنْ طال السرى.

65. We have the right of obedience and love over the people, and for them [for this] there is a goodly
reward from Allah, the Glorified.

.زاءالج نسح حانَهبس هال نم مولَه ،والوِلايـَة ةالطّاع قالنّاسِ ح َل64ـ لَنا ع

66. Whoever clings to us will join us.

.قكَ بِنا لَحستَم ن65ـ م

67. Whoever turns away from us will be annihilated.

.قحنّا مع تَخَلَّف ن66ـ م



68. One who follows our commandments advances.

.قبنا سرأم عاتَّب ن67ـ م

69. One who boards other than our ship, drowns.

.نا غَرِقفينَتس رغَي بكر ن68ـ م

70. They (i.e. the Imams) are the trustees of the secrets of the Messenger of Allah (s), the protectors of
his mission, the container of his knowledge, the sanctuary of his wisdom, the caverns of his books and
the mountains of his religion.

69ـ هم موضع سـرِ رسولِ اله صلَّ اله عليه وآله وسلَّم،و حماةُ أمرِه، وعيبةُ
.هدين وجِبال ،تُبِهك وفهوك ،همح لئووم ،هلْمع

71. They are the gems of faith and the treasures of the Most Merciful. When they speak, they are truthful
and when they remain silent, they are not surpassed.

70ـ هم كرائم الإيمانِ، وكنُوزُ الرحمن، إنْ قالُوا صدَقُوا، وإنْ صمتُوا لَميسبقُوا.

72. They are the treasures of faith and the sources of virtue; when they judge, they do justice and when
they debate, they overcome.

71ـ هم كنُوزُ الإيمانِ، ومعادِنُ الإحسانِ، إنْ حموا عدَلُوا، وإنْ حاجوا
خَصموا.

73. They are the foundation of religion and the pillar of certitude; to them return those who have
exceeded the limits and those who are behind [come forward to] join them.



.التّال قلْحي وبِهِم ،الغال ءفي هِمإلَي ،قينالْي مادوع ،الدّين أساس م72ـ ه

74. They are the lamps in the darkness, the springs of wisdom, the sources of knowledge and the loci of
forbearance.

.لْمالح نواطوم ،لْمعادِنُ العوم ،مالح نابِيعوي ،الظُّلَم صابِيحم م73ـ ه

75. They are the life of knowledge and the death of ignorance. Their forbearance (or wisdom) is
conveyed to you from their knowledge, their silence from their speech (and their apparent from their
hidden); they do not go against the truth (or the religion) nor do they differ in it, for it is among them as a
silent speech and a truthful witness.

،هِملْمع نع (مهمح) مهلْمح مك خْبِري ،لهالج تووم ،لْمالع شيع م74ـ ه
وصمتُهم عن منْطقهِم(وظاهرهم عن باطنهِم)، لا يخالفُونَ الحق (الدّين)، ولا

.دٌ صادِقوشاه ،قناط تصام منَهيب وفَه ،فُونَ فيهخْتَلي

76. Do not stray from the truth and its people, for verily whoever opts [to follow] other than us, the
household [of the Prophet], perishes and loses in [both] this world and the Hereafter.

75ـ لاتَزِلُّوا عن الحق وأهله، فَإنَّه من استَبدَل بِنا أهل البيتِ هلَكَ، وفاتَتْه الدُّنْيا
.ةروالآخ

77. The world is never devoid of an establisher of the proof of Allah, either [as an] apparent and known
[person] or [as a] hidden and unknown [person], so that the proof of Allah and His message does not
become void.

76ـ لاتَخْلُو الأرض من قائم له بِحججِه (بِحجة)، إما ظاهراً مشْهوراً، وإما باطناً
.ِناتُهيوب هال ججح طُلتَب لاىوراً، لغْمم (ًفاخائ)

78. No one from this nation can be compared to the progeny of Muhammad, peace and blessings of



Allah be upon him, and no one who has benefitted from their blessings (i.e. the blessings of their
knowledge and wisdom) will ever be equal to them.

77ـ لا يقاس بِ آلِ محمد صلَوات اله علَيهِم من هذِه الامة أحدٌ، ولايستَوي (ولا
يسوى) بِهِم من جـرت نعمتُهم علَيه أبداً.

79. People! There is no proof of Allah, the Glorified, on His earth greater than our Prophet, Muhammad
(s), nor is there any wisdom more manifest than His book, the Glorious Qur’an and Allah, the Exalted,
has not praised anyone from among you except he who holds fast to his rope and follows His prophet;
and only he perishes, who perishes when he disobeys Him, goes against His commands and follows his
vain desires. This is why the Almighty says ‘… let those who disobey His order beware lest an ordeal
should afflict them or a painful chastisement befall them.’7

78ـ يا أيها النّاس إنَّه لَم ين له سبحانَه حجةٌ ف أرضه أوكدُ من نَبِيِنا محمد
هال دَحلا مو ،ظيمالقُرآنِ الع تابِهك نلَغُ مةٌ أبمه عليه وآله وسلَّم، ولاحال َّصل

تَعال منْم إلا من اعتَصم بِحبله، واقْتَدى بِنَبِيِه، وإنَّما هلَكَ من هلَكَ عنْدَ
ذَرِ الَّذينحل: ﴿فَلْيقائ نم زع قُولكَ يذلفَل ،واهه عواتَّب ،خالَفَهو صاهماع

.﴾أليم ذابع مهيبصي تْنَةٌ أوف مهيبأنْ تُص رِهأم نفُونَ عخالي

80. The one who looks with the insight of the wise sees his path of guidance (or goal) and knows its
valleys and its peaks.

.دَهنَجو هرغَو رِفعوي ،(دَهأم) شْدَهر رصبي قَلْبِ اللَّبِيبِ بِه ر79ـ ناظ

81. We are the callers to truth, the leaders of creation and the speakers of truth, he who obeys us
acquires [success] and he who disobeys us is destroyed.

نم لَكَ، ونا مأطاع ندْقِ، منَةُ الصواَلْس ،ةُ الخَلْقموأئ ،قعاةُ الحد ن80ـ نَح
عصانا هلَكَ.

82. By Allah! I have never hidden a single word nor have I ever spoken a lie.



81ـ واله ما كنْت وشْمةً، ولاكذَبت كذْبةً.

83. By Allah! I do not hate the sudden coming of death to me, nor is it an event that I reject. I am but like
a traveller who has come to his destination or a seeker who finds what he is looking for.

إلا نْتوما ك ،تُهرْأن عولاطال ،تُهرِهك تِ وارِدوالْم نم نعما فَج هال82ـ و
كغارِب (كقارِب) ورد، أو طالب وجدَ.

84. By Allah! If I were to spend a sleepless night on the thorns of al-Sa‘dān8 or be driven shackled in
chains as a prisoner, it would be more acceptable to me than meeting Allah and His Prophet as an
oppressor over any [of His] servants, or a usurper of any worldly possessions. And how can I oppress
for the sake of the body which is fast moving towards destruction and is going to spend a long time
[buried] in the earth?

83ـ واله لأنْ أبيت عل حسكِ السعدانِ مسهداً، واجر ف الأغْلالِ مصفَّداً،
نء مشَـباً لغاص بادِ، أوضِ الععبماً لظال ولَهسور هال َأنْ ألْق نم َإل بأح
الحطام، وكيف أظْلم لنَفْس يسرِعُ إلَ الْبِل قُفُولُها، ويطُول ف الثَّرى حلُولُها.

85. The devout companions of the Messenger of Allah (s) know that I never disobeyed Allah, the
Glorified, or His Prophet for even a moment; and I supported him in situations where the valiant ones
retreated and when the feet were slow in moving forward with courage – Allah honoured me with [all]
this. I spared no effort in his obedience, may the blessings of Allah be upon him, and I fought his
enemies with all my might, and I put my life on the line in order to protect him, and he divulged to me
from his knowledge that which he did not divulge to anyone other than me.

84ـ ولَقَدْ علم المستَحفظُونَ من أصحابِ رسولِ اله صلَّ اله عليه وآله وسلَّم
ف بِنَفْس تُهيةً قَطُّ، ولَقَدْ واسساع هولسر لولاع حانَهبس هال َلع دأر لَم إنَّن

المواطن الَّت تَنْص فيها الأبـْطال، وتَتَـاخَّر عنْها الأقْدام نَجدَةً، أكرمن اله بِها،
لِب هداىأع دْتدِي، وجاههج هوآل هلَياللّهِع لَواتص هتطاع ف ذَلْتولَقَدْ ب
طاقَت، ووقَيتُه بِنَفْس، ولَقَدْ أفْض إلَ من علْمه بِما لَم يفْضِ بِه إل أحد

غَيرِي.



86. Knowledge has led them to real understanding and they have acquired the spirit of conviction. They
take easy what the easygoing regard as hard. They are comfortable with that which the ignorant are
repelled by. They live in this world with their bodies but their spirits are in the higher realm. They are the
vicegerents of Allah on His earth and the callers to His religion. Ah, ah! How I yearn to see them.

،قينالي وحوا روباشَـر ،(صيرةالْب) ِالإيمان قيقَةح لع لْمالْع بِهِم مج85 ـ ه
نْهم شحتَوا اسوا بِمسفُونَ، وأنتْرالم رعتَوا اسم ،(تَلانُوافَاس) لُواهتَسفاَس

كَ خُلَفاءولئا ،لالأع لحلَّقَةٌ بِالمعها مواحدان أروا الدُّنيا بِأببحلُونَ، وصالجاه
.هِمتيور قاً إلآه آه شَو هدين والدُّعاةُ إل هضأر ف هال

87. They are the supports of Islam and those entrusted with its protection. Through them the truth is
restored in its rightful place and falsehood is removed from its position with its tongue is severed from its
root. They have understood religion through reflection and contemplation, not by mere hearsay and
[blind following of] what is narrated.

انْزاحو صابِهن ف قالح عاد بِهِم ،صامتالإع جلائوو ،لامالإس معائد م86 ـ ه
الباطل عن مقامه، وانْقَطَع لسانُه من منْبته، عقَلُوا الدِّين عقْل وِعاية، ورِعاية،

لاعقْل سـَماع ورِواية.

88. Verily we are the masters of speech; in us its offshoots (or veins) are fixed and its branches hang
over us.

دَّلَتنا تَهلَيعو هوعفُر (وقُهرع توفينا تَنَشَّب) ثَتفيِنا تَشَب لامال راءم87ـ وإنّا لا
.(ونُهغُص) أغْصانُه

89. The chain of delusion will never be severed until the rising of the [Imam of the] avenger of the age.

88ـ لَن تَنْقَطع سلْسلَةُ الهذَيانِ حتّ يدْركَ الثّار من الزمانِ.

90. We are the door of ‘Ḥiṭṭah’ which is the door of peace; one who enters it is safe and secure,
whereas one who turns away from it is destroyed.



نْهع تَخَلَّف نونَجا، وم ملس خَلَهد نم ،لامالس باب وطَّة، وهح باب ن89 ـ نَح
هلَكَ.

91. We are the middle cushion which is joined by those who remain behind and to which those who have
exceeded the limits return.

.الغال جِعرها يوإلَي ،التّال قلْحبِها ي ،طقَةُ الۇسرالنُّم ن90ـ نَح

92. We are the trustees of Allah over His servants and the establishers of truth in His lands. Through us
the friend [of Allah] is saved and by us the enemy is destroyed.

91ـ نَحن امناء اله عل عبادِه، ومقيموا الْحق ف بِلادِه، بِنا ينْجو الموال، وبِنا
يهلكُ المعادِي.

93. We are the [family] tree of Prophethood, the station of revelation, the ones upon whom angels
descend, the fountains of wisdom and the sources of knowledge. Our helpers and lovers await mercy
while our enemies and haters await wrath.

،مالْح نابيعوي ،ةلائالْم خْْتَلَفوم ،ِسالَةطُّ الرحوم ،ةوةُ النُّبرشَج ن92ـ نَح
رنْتَظينا يضغبنا ومدُوةَ، وعمحالر رنْتَظنا يبحنا ومرناص ،لْمعادِنُ الْعمو

السطْوةَ.

94. We are the nearest ones [to the Prophet (s)], the companions, the custodians [of the treasures of
Paradise] and the doors [of knowledge and wisdom]; and houses are not entered but through their
doors, and whoever enters them without going through their doors is [considered] a thief and is not
spared punishment.

نم إلا وتيالب َتولا يو ،دَنَةُ والأبوابوالس ،حابوالأص عارّالش ن93ـ نَح
أبوابِها، ومن أتاها من غَيرِ أبوابِها كانَ سارِقاً لاتَعدُوه العقُوبةُ.



95. Far be it! If there was no command of piety, I would have been the most cunning of all the Arabs.

94ـ هيهات لَولا التُّق لَنْت أده العربِ.

96. I have never rejected Allah from the time that I came to know Him.

.فْتُهرنْذُ عم تَعال هال ترْ95ـ ما أن

97. I have never doubted in the truth since the time it was shown to me.

.رِيتُهذْ ام قالح ف تَ96ـ ما ش

98. I have never lied nor have I been accused of lying.

.تذِّبولاك تذَب97ـ ما ك

99. I have never strayed [from the right path] nor has anyone gone astray because of me.

.ِب لولاض لَلْت98ـ ما ض

100. No verse [of the Qur’an] was revealed but that I knew the occasion of its revelation and where it
was revealed, [whether] in daytime or night, on a mountain or a plain; and my Lord has gifted me with an
intelligent heart and an eloquent tongue.

ل، فلَي نَهار، أو ف ،لَتنَز نوأي لَتفيما نَز تملقَدْ عو ةٌ إلاآي لَت99ـ ما نَز
.ولاساناً قَوول ،قُولاقَلْباً ع ل بهو ِبل، وإنَّ رهس ل، أوبج

101. We have established the pillar of truth and vanquished the forces of falsehood.



.لالباط وشينا جمزوه ،قالْح ودمنا عأقَم ن100ـ نَح

1. This tradition falls under the subject of giving charity.
2. Surah al-Ra’d [13]:7
3. A male bee which is followed by the other bees.
4. Part of the sermon was delivered after he became the Khalifa.
5. Because he had already reached the peak of certitude.
6. An expression that conveys humility as it was only slaves and prisoners who would ride on the hinds of camels.
7. Al-Noor [24]:63
8. This is a plant with sharp prickles.

Foolishness قمالح

1. Foolishness is occupying oneself with the superfluous and accompanying the ignorant.

1ـ اَلْحمق اَلاستهتار بِالفُضولِ، ومصاحبةُ الْجهولِ.

2. Foolishness is an ailment which cannot be remedied and a sickness that cannot be cured.

.ءربلا ي ضرداوى، وملا ي داء قم2ـ اَلْح

3. The worst indigence is foolishness.

.قمالفَقْرِ الْح 3ـ أفْقَر

4. The most harmful thing is foolishness.

.قمء الحشَـ ر4ـ أض

5. The height of foolishness is being beguiled [by the pleasures of this world].



.رارغْتالا قمالْح قم5ـ أح

6. The greatest foolishness is exaggeration in praise and censure.

.والذَّم دْحالم ف اَلإغْراق قمالْح رب6ـ أك

7. The greatest foolishness is being conceited in [the state of] poverty.

.الفاقَة ف يالخْتاَلا ماقَةالْح ظَم7ـ أع

8. Foolishness is a disgrace.

.نشَي قم8ـ اَلْح

9. Foolishness is the most harmful companion.

9ـ الْحمق أضـر الأصحابِ.

10. Foolishness is the worst ailment.

.الدّاء اوأد قم10ـ اَلْح

11. Foolishness leads to superfluity.

.ولالفُض وجِبي قم11ـ اَلْح

12. Foolishness is from the fruits of ignorance.



.لهمارِ الْجث نم قم12ـ اَلْح

13. Foolishness makes one a stranger in his own hometown.

13ـ اَلْحمق ف الوطَن غُربةٌ.

14. How bad an ailment foolishness is!

.قمالْح الدّاء س14ـ بِى

15. The poverty of foolishness is not alleviated by [material] wealth.

.الْمال غْنيهلاي قمالْح 15ـ فَقْر

16. Being conceited in poverty is the height of foolishness.

.الفاقَة ف يالخْتالا ماقَةمالِ الْحك ن16ـ م

17. Establishing brotherhood with the vicious is from the greatest [acts of] foolishness.

17ـ من أعظَم الْحمق مواخاةُ الفُجارِ.

18. Being audacious in front of the king is an act of foolishness.

18ـ من الْحمق الدالَّةُ علَ السلْطانِ.

19. From the signs of foolishness are: being audacious without any means and boasting without
[possessing] any nobility.



19ـ من دلائل الْحمق دالَّةٌ بِغَيرِ آلَة، وصلَف بِغَيرِ شَرف.

20. With foolishness, what is sought is not achieved.

.طْلَبم قمالْح عكُ مدْر20ـ لاي

21. There is no ailment worse than foolishness.

.قمالْح نم اوأد 21ـ لاداء

23. There is no poverty more severe than foolishness.

.ْقمالْح ن22ـ لافاقَةَ أشَدُّ م

24. Foolishness is wretchedness.

.شَقاء قم23ـ اَلْح

The Fool الأحمق

1. The fool is a stranger in his [own] hometown, [and is] humiliated among his near ones.

.هتزأع نيهانٌ بم ،هلْدَتب ف غَرِيب قم1ـ اَلأح

2. A fool does not improve by abasement and he is does not separate from fault and loss.

2ـ اَلأحمق لايحسن بِالهوانِ، ولاينْفَكُّ عن نَقْص وخُسران.



3. Be wary of the fool for verily, being amicable with him will bring you hardship (or exhaust you),
agreeing with him will destroy you, disagreeing with him will cause you suffering and keeping his
company will be [like] a curse upon you.

3ـ إحذَرِ الأحمق، فَإنَّ مداراتَه تُعنّيكَ (تُعيِيكَ)، وموافَقَتَه تُردِيكَ، ومخالَفَتَه تُوذِيكَ،
ومصاحبتَه وبال علَيكَ.

4. The most foolish of all people is the one who thinks that he is the most intelligent of all people.

4ـ أحمق النّاسِ من ظَن أنَّه أعقَل النّاسِ.

5. The most foolish of all people is the one who prevents good deeds and [then] seeks gratitude, and
does evil and [then] expects the reward for [doing] good.

ثَواب قَّعتَووي ،الشَّـر لفْعوي ،رُّالش طْلُبوي ،الْبِر نَعمي نالنّاسِ م قم5ـ أح
الخَيـرِ.

6. The most foolish of all people is the one who censures others for a vice while he [himself] performs it.

6ـ أحمق النّاسِ من أنْر عل غَيرِه رذِيلَةً وهو مقيم علَيها.

7. The fool does not improve by being disgraced.

7ـ اَلأحمق لا يحسن بِالهوانِ.

8. The remoteness of a fool is better than his nearness and his silence is better than his speech.

.هنُطْق نم ـرخَي وتُهوس ،بِهقُر نم ـرخَي قمدُ الأحع8ـ ب



9. The foolishness of a person is recognized by [his] cheerfulness in times of blessing and increased
abjectness in times of tribulation.

.نَةحالْم ف ِالذُّل ةثْروك ،ةمعّالن بِالأشَرِ ف لجماقَةُ الرح فر9ـ تُع

10. The foolishness of a person is recognized in three things: in his talking about that which does not
concern him, [in] his answering that which he was not asked and his recklessness in [his] affairs.

لىسا لا يمع وابِهوج ،يهنعيما لا يف هلامك ثَلاث: ف ف لجماقَةُ الرح فر10ـ تُع
عنْه، وتَهورِه ف الامورِ.

11. Cutting off [ties with] the fool is judiciousness.

.مزح قمةُ الأح11ـ قَطيع

12. Be cautious of the fool when you are in his company, of the vicious when you associate with him and
of the oppressor when you deal with him.

نوم ،تَهالفاجِرِ إذا عاشَر نوم ،تَهبإذا صاح قمالأح نذَر مح لع ن12ـ ك
.لْتَهإذا عام مالظّال

13. For the fool there is an oath with every statement.1

.ينمل يقَو لك َعم قملأح13ـ ل

14. Be careful not to love the fool, for he will surely harm you while he thinks that he is benefitting you
and will annoy you while he thinks that he is pleasing you.

وكَ وهوءسيكَ، ونْفَعي رى أنَّهي ثيح نكَ مرضي فَإنَّه ،قمةَ الأحدواكَ وم14ـ إي



يرى انَّه يسـركَ.

15. Keeping silent is the best response for a fool.

.وابِهج لأفْض قمالأح َلع وت15ـ الس

16. Increased fickleness is from the signs of a fool.

.هنةُ تَلَوثْرك قمأماراتِ الأح ن16ـ م

17. Putting up with a fool is a torment for the soul.

.وحالر ذابع قمقاساةُ الأح17ـ م

18. Never show respect to a fool, even if he is [apparently] great.

18ـ لاتَعظمن الأحمق، وإنْ كانَ كبيراً.

1. i.e. he swears with every statement that he makes.

Tolerance الإحتمال

1. Tolerance is proof of intelligence and a symbol of excellence.

.لنْوانُ الفَضوع ،قْلهانُ الْعرب مالتح1ـ اَلا

2. Tolerance is the ornament of companionship.



2ـ اَلاحتمال زَين الرِفاقِ.

3. Tolerance is the embellishment of politics [and leadership].

.ةياسالس نزَي مالتح3ـ اَلا

4. Tolerance dignifies one’s status.

.القَدْر جِلي مالتح4ـ اَلا

5. Tolerance is a beautiful quality.

.جِيحس خُلْق مالتح5ـ الا

6. Tolerating meanness (or annoyance) is from nobility of character.

.ةجِيالس مرك نم (ةاَلأذِي) ةيالدَّن مالتح6ـ ا

7. By bearing the burden of provision (for the people), praises increase.

7ـ بِتَحمل المونِ تَـثُر المحامدُ.

8. Through increased tolerance, one’s merit (or intelligence) increases.

.(قْلالع) لالْفَض ثُرمالِ يتحالا ةثْرِ8ـ ب

9. Through tolerance and forbearance, people become your helpers and supporters.



9ـ بِالاحتمالِ والْحلْم يونُ لَكَ النّاس أنْصاراً وأعواناً.

10. The forbearing one is recognized by his increased tolerance.

.ليمالْح فرعمالِ يتحالا ةثْرِ10ـ ب

11. Be tolerant, [and] your status will become lofty.

11ـ تَحمل يجِل قَدْركَ.

12. Adopt tolerance, for verily it is [a means of] concealing faults.

12ـ علَيكَ بِالاحتمالِ فَإنَّه ستْـر الْعيوبِ.

13. One whose tolerance increases becomes noble.

.لنَب لُهمح ثُرك ن13ـ م

14. One who does not bear the burden of providing for the people has prepared his power for its
transference.

14ـ من لَم يحتَمل مونَةَ النّاسِ فَقَدْ أهل قُدْرتَه لانْتقالها.

15. It is part of honour to tolerate the wrongdoings of [one’s] brothers.

15ـ من الْرم احتمال جِناياتِ الإخْوانِ.

16. Tolerate that which comes your way, for indeed tolerance is a [means of] concealing faults and verily



the wise one is half [the time] tolerant and half [the time] feigning negligence.

فُهصن لوبِ، وإنَّ الْعاقيالْع تْرس مالتحكَ، فَإنَّ الالَيع رمما ي لتَمح16ـ ا
.تَغافُل فُهصون ،مالتحا

17. Continually bearing the liabilities [of others] causes loftiness [of character].

17ـ إدمانُ تَحمل المغارِم يوجِب الْجلالَةَ.

Vehemence1 ةيمالح

1. It is to the extent of one’s vehemence that one is protective of his honour.

1ـ عل قَدْرِ الحمية تَـونُ الغيرةُ.

2. Allah! Allah! I warn you servants of Allah, against feeling proud of your bigotry and boasting over your
ignorance, for indeed these are the fertilizers of enmity and the bellows of Satan.

جنافمالشَّنَأنِ و حلاقم فَإنَّه ةيلوفَخْرِ الْجاه ةيمرِ الْحبك ف هال بادع هال ه2ـ فَال
الشَّيطانِ.

3. There is no vehemence in one who has no sense of honour.

.لا أنَفَةَ لَه نمةَ ليم3ـ لاح

1. In the sense of protecting one’s dignity and integrity.

Abstinence [From Food] ُةيمالح



1. Fitness of the body is [in] abstinence from [harmful] foods.

1ـ صلاح البدَنِ الحميةُ.

2. One who cannot patiently bear the agony of abstinence [from food], his sickness will be prolonged.

.هقَمس طال ةيمضِ الْحضم لع بِرصي لَم ن2ـ م

Fulfilling Needs وائج وقَضاؤهاالح

1. Verily the needs of the people that are addressed to you are a blessing from Allah upon you, so take
advantage of them and do not be weary of them, lest they should turn into [divine] wrath.

لولُّوها فَتَتَحلا تَموها ومفَاغْتَن ملَيع هال نةٌ ممعن مالنّاسِ إلَي جوائ1ـ إنَّ ح
نَقْماً.

2. Do not delay granting the needy to tomorrow, for you do not know what will happen to you and to him
tomorrow.

2ـ لاتُوخّر إنالَةَ الْمحتاج إل غَد، فَإنَّكَ لاتَدْرِي ما يعرِض لَكَ ولَه ف غَد.

3. You must seek the fulfilment of your needs through people of honourable dispositions and origins, you
will be successful [in getting what you need] with them, without any delay or any sense of obligation.

3ـ علَيم ف قَضاء حوائجِم بِرام الأنْفُسِ والاصولِ تُنْجح لَم عنْدَهم من غَيرِ
.نطال ولا مم

4. You must seek your needs from those who are honourable and of good origins, for they are more
likely to fulfil them [quickly and without obligation] and they are purer in your eyes.



(فَإنَّه) فَإنَّها ،ةِبولِ الطَيصرافِ النُّفُوسِ ذَوِي الابِش جوائطَلَبِ الْح ف ملَي4ـ ع
.أزْك (هِملَدَي) ملَدَي (مهو) وه أقْص منْدَهع

5. I am amazed at the person who is approached by his Muslim brother in need and refuses to fulfil it,
not deeming himself worthy of [doing] good; so assume that he does not desire any reward nor does he
fear any punishment. Do they lack interest in [acquiring] noble traits?

هرى نَفْسلايها وقَضائ نع عتَنمة، فَيحاج ف ملسالْم أخُوه يهأتل يجرل تجِب5ـ ع
للْخَيرِ أهلا، فَهب أنَّه لاثَواب يرج ولاعقاب يتَّق، أفَتَزهدُونَ ف مارِم الأخْلاقِ.

6. Not having your needs fulfilled is better than seeking them from those who are not worthy.

6ـ فَوت الحاجة خَيـر من طَلَبِها من غَيرِ أهلها.

7. Being generous with power [and fulfilling the needs of the people with it] is the alms-tax of power.

.زَكوةُ الْجاه الجاه ذْل7ـ ب

8. Expediting the release [of the needy from his need] is [a means of] success.

.نَجاح راحالس جِيل8ـ تَع

9. The fulfilling of needs is not made righteous except by three things: by considering it to be small such
that it becomes great, by hiding it such that it is made apparent [by Allah] and by expediting it such that
it becomes felicitous.

،رتَظْهتْرِها لوس ،ظُمتَعيرِها لغبِثَلاث: بِتَص إلا جوائالح قَضاء يمتَقس9ـ لا ي
.نَاتَهها لجِيلوتَع



10. Everyone who has been given time [to do good before his death] gives excuses for postponement
[of good deeds].

10ـ كل موجل يتَعلَّل بِالتَّسوِيفِ.

11. Turning away the needy is the cause of diminishment of affluence.

.تاجحالْم نْعسارِ مزَوالِ الْي بب11ـ س

Expressing Your Needs الإحتياجات

1. Express your needs to whomever you wish and (you will) become his captive.

.هـريأس (نتَـ) نكو تىش نم إل تَج1ـ إح

2. When you express your needs to someone, you abase yourself before him.

.هلَيع نْته هإلَي تتَجاح ن2ـ م

3. One who seeks his needs from you, his obedience to you will be to the extent of his need from you.

3ـ من احتاج إلَيكَ كانَت طاعتُه لَكَ بِقَدْرِ حاجته إلَيكَ.

4. When someone turns to you with his needs, it becomes obligatory upon you to help him.

4ـ من احتاج إلَيكَ وجب إسعافُه علَيكَ.



How are you? كيف الحال؟

1. (When he was asked ‘how are you O Amīr al-Mu’minīn?’, he replied: ) How would he be whom life
is driving towards death, whose state of health can be changed to sickness at any moment and who can
be approached [by death] from his place of safety?!

1ـ (و قيل لَه ـ عليه السلام ـ كيف تَجِدُكَ يا أمير المؤمنين؟ فقال: كيف يونُ
(حال) من يفْن بِبقائه، ويسقَم بِصحته ويؤت من مامنه؟!

The Perplexed رالمتحي

1. It is possible for the one who is perplexed and bewildered to be excused.

.وتهبالْم ِريتَحالم ذَرع1ـ قَدْ ي

Recourse الحيلة

1. Subtlety in [seeking] recourse is the most advantageous of all ways.

.يلَةسالْو ندى مأج لَةيالح ف 1ـ اَلتَّلَطُّف

2. For everything there is recourse.

2ـ لل شَـء حيلَةٌ.

3. One who neglects his recourse (or natural disposition) is made to rise [towards it] by tribulations.

3ـ من قَعدَ عن حيلَته (جِبِلَّته)، أقامتْه الشَّدائدُ.



Life and Being Alive والحياة الح

1. The living one is never satisfied [and always seeks more].

.تَفلا ي 1ـ اَلح

2. The fruit of long life is illness and senility.

.مروالْه قْمالس ياةةُ طُولِ الْحر2ـ ثَم

3. The end of [this] life is death.

.توالْم ياةةُ الْح3ـ غاي

4. How close is life to death!

4ـ ما أقْرب الحياةَ من الموتِ.

5. How near is the living one to the dead because he will soon join him!

.بِه هحاقلِتِ ليالم نم الح ب5ـ ما أقْر

6. How far is the dead one from the living by his separation from him!

.نْهع هطاعلإنْق الح نم ِتيدَ المع6ـ ما أب

Modesty and Shame الحياء



1. Being ashamed in front of Allah, the Glorified, protects [one] from the punishment of hell.

1ـ اَلْحياء من اله سبحانَه تَق عذاب النّارِ.

2. The most modest among you are the most forbearing among you.

.ملَمأح مياك2ـ أح

3. The best of religious attires is modesty.

.ياءاَلح لابِسِ الدِّينم نس3ـ أح

4. The greatest modesty is your being ashamed in front of Allah.

.هال نكَ مياوحتسا ياءالْح ل4ـ أفْض

5. The best modesty is your being ashamed of yourself [in front of Allah].

5ـ أحسن الْحياء استحياوكَ من نَفْسكَ.

6. Verily modesty and chastity are from the characteristics of faith, and they are the traits of the free and
the qualities of the virtuous.

6ـ إنَّ الْحياء والْعفَّةَ من خَلائق الإيمانِ، وإنَّهما لَسجِيةُ الأحرارِ، وشيمةُ الأبـْرارِ.

7. Modesty is beautiful.

.ميلج ياء7ـ اَلْح



8. Modesty is preventive.

8ـ اَلْحياء محرمةٌ.

9. Shame prevents livelihood.1

.ِزْقالر نَعمي ياء9ـ اَلْح

10. Modesty is the key to (every) good.

10ـ اَلْحياء مفْتاح (كل) الْخَيـرِ.

11. Shame is accompanied by deprivation.

11ـ اَلْحياء مقْرونٌ بِالْحرمانِ.

12. Modesty is the lowering of one’s gaze.

12ـ اَلْحياء غَض الطَّرفِ.

13. Modesty is the perfection of honour.

.مرْال تَمام ياء13ـ اَلْح

14. Modesty is the partner of chastity.

14ـ اَلْحياء قَرِين الْعفافِ.



15. Modesty is a beautiful quality.

.يلمج خُلْق ياء15ـ اَلْح

16. Modesty is a pleasing characteristic.

.ضرم خُلْق ياء16ـ اَلْح

17. Modesty is the perfection of honour and the best of traits.

.ميّالش نسوأح ،مرال تَمام ياء17ـ اَلْح

18. Modesty prevents one from ugly actions.

.القَبيح لعف ندُّ عصي ياء18ـ اَلْح

19. Being ashamed in front of Allah effaces many of the sins [that one has committed].

19ـ اَلْحياء من اله يمحو كثيراً من الخَطايا.

20. Dress yourself with modesty, wear the armour of loyalty, safeguard brotherhood and reduce your
conversations with women, [if you do all this] your eminence will become complete.

20ـ تَسربل الْحياء، وادرِع الْوفاء، واحفَظ الإخاء، وأقْلل محادثَةَ النّساء يمل لَكَ
.ناءالس

21. The fruit of modesty is chastity.



21ـ ثَمرةُ الْحياء العفَّةُ.

22. Three things that are not to be ashamed of [are]: for a person to serve his guest, and for him to
stand up from his place for his father or his teacher, and [for him] to seek the right even if it is little.

لأبيه هسلجم نع هياموق ،فَهيض لجةُ الردْمخ :ننْهم يتَحسلا ي 22ـ ثَلاث
.وإنْ قَل قالْح وطَلَب ،همّلعوم

23. The shame of person feels from himself is the fruit of [his] faith.

23ـ حياء الرجل من نَفْسه ثَمرةُ الإيمانِ.

24. The source of chastity is modesty.

.ياءاَلْح فَّةالع بب24ـ س

25. Espouse modesty, for it is the symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبع فَإنَّه ياءكَ بِالْحلَي25ـ ع

26. The pinnacle of modesty is for a man to feel ashamed of himself.

.هنَفْس نم ءرالْم ِيتَحسأنْ ي ياءةُ الْح26ـ غاي

27. Shame has been paired with deprivation.

27ـ قُرِنَ الْحياء بِالْحرمانِ.



28. The increased modesty of a person is the sign of his faith.

.هإيمان ليلد لجالر ياءةُ حثْر28ـ ك

29. One who is shy is deprived.

.رِميا حتَحاس ن29ـ م

30. Whoever has no modesty has no good in him.

.فيه ـرفَلا خَي لَه ياءلاح ن30ـ م

31. One whose modesty is reduced, his piety is [also] reduced.

.هعرو قَل هياوح قَل ن31ـ م

32. Whoever is clothed with the garment of modesty, his faults are hidden from the people.

.هبيالنّاسِ ع نع خَف هبثَو ياءالْح ساهك ن32ـ م

33. One who does not fear facing the people [after having been caught doing evil] does not fear Allah,
the Glorified.

.حانَهبس هال تَّقي ِجالِ لَمالر وهۇج تَّقي لَم ن33ـ م

34. One who is not ashamed of the people will not feel ashamed in front of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال نم تَحسي النّاسِ لَم نم تَحسي لَم ن34ـ م



35. That which is not appropriate for you to do in the open should not be done by you in private.

.ِـرالس ف لْهرِ فَلا تَفْعهالْج ف لَهأنْ تَفْع غنْب35ـ ما لا ي

36. The best partner of generosity is modesty.

.ياءالْح خاءالس قَرين مع36ـ ن

37. The best partner of faith is modesty.

.ياءالإيمانِ اَلح قَرِين مع37ـ ن

38. There is no [good] trait like modesty.

.ياءالحةَ كيم38ـ لاش

1. Here shame is used in the negative sense of excessive bashfulness, timidity etc.

Narration and Transmission of Information الإخباروالخبر والحديث

1. Do not relate that which you have no knowledge about.

1ـ لا تُخْبِر بِما لَم تُحطْ بِه علْماً.

2. Never transmit information except from a reliable person otherwise you will become a liar, and if you
transmit from other than him then surely telling lies is [a cause of] disgrace and dishonour.

2ـ لا تُخْبِرنَّ إلا عن ثقَة فَتَونَ كذَّاباً، وإنْ أخْبرت عن غَيرِه فَإنَّ الذِب مهانَةٌ
.وذُل



3. Do not hasten to the people with that which they dislike so that they [begin to] speak about you that
which they do not know.

3ـ لاتُسرِعْ إلَ النَّاسِ بِما يرهونَ، فَيقُولُوا فيكَ ما لايعلَمونَ.

4. Analyze the information when you hear it with the analysis of understanding (i.e. in order to
understand it), not the analysis of narration (i.e. in order to narrate it to others), for indeed the narrators
of information are many but those who consider it carefully are few.

،ثيرك لمواةَ العة، فَإنَّ ررِواي قْلة لا عدِراي قْلع وهتُمعمإذا س رلُوا الخَبق4ـ اع
.قَليل عاتَهور

5. Reports will never be accepted as true until [they are] verified by the eyes.

5ـ لَن يصدَق الخَبـر حتّ يتَحقَّق العيانُ.

Gauging People الإختبار

1. Accompany [people] so that you may gauge [their true nature].

.تَخْتَبِر بحص1ـ ا

2. One who gauges [the people] detests (or keeps away from) [them].

.(رجه و)قَلا راخْتَـب ن2ـ م

3. Being at ease with every person before gauging [them] is from lack of intellect.



.قْلورِ العقُص نبارِ مخْتالا لد قَبأح لك ينَةُ إلأن3ـ اَلطُم

4. One who feels at ease [with people] before gauging them, regrets.

.بارِ نَدِمختالا أنَّ قَبلاطْم ن4ـ م

Deception and the Deceitful الخُدعة والخديعة والخُداع

1. Beware of [engaging in] deception, for verily deception is from the qualities of the vile.

.اللَّئيم خُلْق نةَ مةَ، فَإنَّ الخَديعاك َ والخَديع1ـ إي

2. He who makes his intelligence follow deceptions has deluded it.

2ـ غَر عقْلَه من أتْبعه الخُدَعَ.

3. One who tries to deceive Allah is [himself] deceived.

3ـ من خادعَ اله خُدِعَ.

4. The deceiver has no religion.

4ـ لادين لخَدَّاع.

The Servant الخادم

    1. Beat your servant when he disobeys Allah but forgive him when he disobeys you.



1ـ اضرِب خادِمكَ إذا عص اله، واعف عنْه إذا عصاكَ.

The One who is forsaken by Allah1 الخذلان والمخذول

1. From the signs of being forsaken by Allah is considering that which is evil as something good.

.سانُ القَبيححتسذلانِ الاماتِ الخع ن1ـ م

2. One of the indications of being forsaken by Allah is taking the rights of [one’s] brothers lightly.

2ـ من دلائل الخذْلانِ الاستهانَةُ بِحقُوقِ الإخوانِ.

3. Abandonment is a support for ignorance.

.لهدُّ الجمذلانُ م3ـ اَلخ

4. The forsaken is he who has to ask for something from the ignoble.

4ـ المخْذول من لَه إلَ اللّئام حاجةٌ.

1. Because of the evil actions that one performs. See Q3:160

Muteness سالخَر

1. Muteness is better than lying.

1ـ اَلخَرس خَير من الذْبِ.



Ineptness قالخُر

1. Ineptness is opposing [others’] views and having enmity with one who is capable of causing harm.

.اءـرالض َعل قْدِري نعاداةُ موم ،عاداةُ الآراءم ق1ـ الخُر

2. Be cautious of ineptness for it is disgraces [one’s] character.

2ـ إياكَ والخُرق، فَإنَّه شَين الأخلاقِ.

3. The ugliest thing is ineptness.

.قء الخُرَش ح3ـ اَقْب

4. The worst thing is ineptness.

.قء اَلخُرَش ءو4ـ اَس

5. Ineptness is a disgraceful attribute.

.الخُلق شَين ق5ـ اَلخُر

6. Ineptness is the worst quality.

6ـ اَلْخُرق شَر خُلق.

7. How bad a quality ineptness is!

.قةُ الخُرالشّيم 7ـ بِئس



8. The height of ignorance is ineptness.

.قالخُر لهالج أس8ـ ر

9. One whose ineptness increases is scorned.

.تُرذِلاُس قُهخُر ثُرك ن9ـ م

10. How many an elevated person has been degraded by the ugliness of his ineptitude!

.هقخُر حقُب هعضفيع ور نم م10ـ ك

11. It is from ineptness to make haste before [having] ability, and to act slowly after getting the
opportunity.

.ةالفُرص ةدَ إصابعانِ، والأناةُ بالإم للَـةُ قَبجقِ العالخُر ن11ـ م

12. Increased ineptness is an abomination.

12ـ من الفُحشِ كثْرةُ الخُرقِ.

13. It is from ineptitude to let go of an opportunity when one is able to take it.

13ـ من الخُرقِ تَركُ الفُرصة عندَ الإمانِ.

14. Ineptness is not in anything but that it tarnishes it.

.شانَه ء إلاَش ف ق14ـ ما كانَ الخُر



15. There is no quality more disgraceful than ineptitude.

15ـ لا خُلْق أشيـن من الخُرقِ.

16. There is no attribute more belittling than ineptitude.

16ـ لا خُلَّةَ أزْرى من الخُرقِِ.

The Loser الخاسر والخسران

1. Many a person who gains is [actually] a loser.

1ـ رب رابح خاسر.

2. The biggest loser from among you is the most unjust from among you.

.مأظْلَم مكر2ـ أخس

3. How great a loser is he for whom there is no share [of reward] in the Hereafter!

.نَصيب ةرالآخ ف لَه سلَي نم ر3ـ ما أخْس

Submissiveness and Humility in front of Allah, The Most High ه تعالالخشوع والخضوع ل

1. When you are guided to your goal then be most submissive in front of your Lord.

1ـ إذا أنت هديت لقَصدِكَ فَن أخْشَع ما تَـونُ لربِكَ.



2. Everything is humble in front of Allah.

.هل عء خاضَش ل2ـ ك

3. Everything is submissive in front of Allah.

.هل عء خاشَش ل3ـ ك

4. One whose heart submits, his limbs [also] submit.

.هوارِحج تشَعح هقَلْب خَشَع ن4ـ م

5. Whoever is humble in front of the majesty of Allah, people become submissive to him.

.ِقابالر لَه ذَلَّت هال ةظَمعل عخَض ن5ـ م

6. The best form of obedience is submission and humility.

6ـ نعم الطَّاعةُ الأنْقياد، والخُضوعُ.

7. How good a supporter of supplication submissiveness!

7ـ نعم عونُ الدُّعاء الخُشُوعُ.

8. There is no worship like [that which is accompanied by] humility.

.وعالخُضةَ كباد8ـ لاع



9. Humility means servility [in front of Allah].

9ـ الخُضوعُ دِناءةٌ

The Foe of Allah همن خصمه ال

1. One whose enemy is Allah, the Glorified, his proof is refuted and he is punished in this world and in
his Hereafter.

.َعادِهمالدُّنيا و ف هذِّبعوي ،تَهجح ضدحي همخَص حانَهبس هال ني ن1ـ م

2. One whose enemy is Allah, his proof is refuted and Allah wages war with him.

2ـ من ين اله خَصمه يدْحض حجتَه، وين لَه حرباً.

Writing تابةالخطّ والقلم وال

1. Put cotton in your inkpot, keep the nib of your pen long, leave space between your lines and keep the
letters close to each other, for this makes the writing more beautiful.

1ـ الْق دواتَكَ، وأطل جلْفَةَ قَلَمكَ، وفَرِق بيـن سطورِكَ، وقَرمطْ بين حروفكَ، فإنَّ
.ّالخَط ةباحبِصدَركَ أجذل

2. Open the sharpened nib of your pen, thicken its point [so that it does not break easily] and cut the
edge on the right side so that your handwriting becomes good.

2ـ افْتَح بريةَ قَلََمكَ، واسمكْ شَحمتَه، وأيمن قطَّتَكَ، يجدْ خَطُّكَ.



3. Writing is the tongue of the hand.

3ـ الخَطُّ لسانُ اليدِ.

Ideas الخواطر

1. The imbuement of ideas is through deliberation.

1ـ لقاح الخَواطرِ المذاكرةُ.

The Daring رخاطالم

1. The daring risk-taker charges towards danger.

1ـ اَلمخاطر متَهجِم علَ الغَررِ.

Mistakes الخطاء

1. Making many mistakes points towards excessive ignorance.

.ِهلبِۇفُورِ الج نْذِري ةُ الخَطاءثْر1ـ ك

Sincerity and Devotion الإخلاص والخالص والمخلص

1. Sincerity is in grave danger, until it is seen what it concludes with.



.لَه خْتَمبِما ي نْظَري ّحت ظيمع خَطَر 1ـ اَلإخْلاص

2. Be sincere and you will attain [success].

.تَنَل ص2ـ أخْل

3. Let your action, your knowledge, your love, your hatred, your taking, your leaving, your speech and
your silence [all] be [sincerely] for the sake of Allah.

3ـ أخْلص له عملَكَ، وعلْمكَ، وحبكَ، وبغْضكَ، وأخْذَكَ، وتَرككَ، وكلامكَ،
وصمتَكَ.

4. Adopt sincerity in secret and in the open, fear [of Allah] when unseen and seen, moderation in poverty
and wealth, and equity in satisfaction and anger.

4ـ الْزم الإخْلاص ف السـرِ والعلانية، والخَشيةَ ف الغَيبِ والشَهادة، والقَصدَ
.خَطِضا والسالر ف دْلوالع ،نالفَقْرِ والغ ف

5. Be sincere when you perform an action [and do it only for the pleasure of Allah].

.لْتُمموا إذا عص5ـ أخْل

6. Sincerity is the goal [of worship].

6ـ اَلإخْلاص غايةٌ.

7. Sincerity is [a means of attaining] success.



7ـ اَلإخْلاص فَوزٌ.

8. Being sincere is the best of actions.

.لمالع رخَي 8ـ اَلإخلاص

9. Sincerity is the fruit of worship.

.ةبادةُ العرثَم 9ـ اَلإخْلاص

10. Sincerity is the attribute of the most excellent people.

10ـ اَلإخْلاص شيمةُ أفاضل النَّاسِ.

11. Sincerity is the highest [form of] success.

11ـ اَلإخْلاص أعل فَوز.

12. Sincerity is the worship of the Near Ones [to Allah].

.بينقَرةُ المبادع 12ـ اَلإخْلاص

13. Sincerity is the goal of religion.

.ةُ الدّينغاي 13ـ اَلإخْلاص

14. Sincerity is the most honourable end.



14ـ اَلإخْلاص أشْرف نهاية.

15. Sincerity is the fruit of certitude.

.قينةُ اليرثَم 15ـ اَلإخْلاص

16. Sincerity is the foundation of worship.

.ةبادلاكُ العم 16ـ الإخْلاص

17. Sincerity is the highest [level of] faith.

17ـ اَلإخْلاص أعلَ الإيمانِ.

18. Sincerity in action stems from strong faith and righteous intention.

.ةالنّـي لاحوص ،قينالي ةقُو نم لمالع 18ـ إخْلاص

19. If you are sincere, you will be successful.

.تَفُز 19ـ إنْ تَخْلُص

20. Through sincerity, deeds are raised (i.e. are accepted).

.مالالأع 20ـ بِالإخْلاصِ تُرفَع

21. Through sincerity, the doers of good deeds contend for excellence.



.المالع لتَفاض21ـ بِالإخْلاصِ ي

22. The true sincerity of a person makes his nearness [to Allah] greater and his reward abundant.

.تَهثُوبم زِلجوي زُلْفَتَه مظعي ءرإخْلاصِ الم دْق22ـ ص

23. Blessed is one who anticipates his death and makes his actions sincere.

.لَهمع وأخْلَص لَهأج رباد نمل 23ـ طُوب

24. Blessed is he who makes his knowledge, his actions, his love, his hatred, his taking, his leaving, his
speech and his silence sincere for [attaining the pleasure of] Allah.

هكتَرو ،وأخْذَه ،هغْضوب ،هبوح ،لَهموع ،هلْمع هل أخْلَص نمل 24ـ طُوب
.تَهموص ،هلاموك

25. Blessed is he who proceeds with sincerity, acts with righteousness, acquires the reserves [for the
Hereafter] and eschews [the disobedience of Allah] cautiously.

تَنَباجذْخُوراً، وم بتَساك حاً،وصال لمصاً، وعخال قَدَّم نمل 25ـ طُوب
محذُوراً.

26. You must espouse true sincerity and complete certitude, for these two are the best forms of worship
of the Near Ones [to Allah].

.بينقَرالم ةبادع لفَإنَّهما أفض ،قينالي نسدقِ الإخْلاصِ، وحبِص ملَي26ـ ع

27. The goal of sincerity is [attaining] deliverance [from the punishment of Allah].



.ةُ الإخْلاصِ الخَلاص27ـ غاي

28. It is for making actions sincere that the people of intellect and understanding contend.

28ـ ف اخْلاصِ الأعمالِ تَنافُس اُول النُّه والألْبابِ.

29. How can one be capable of sincerity when he has been overcome by vain desire?

29ـ كيف يستَطيع الإخْلاص من يغْلبه الهوى؟!

30. One who devotes himself sincerely to Allah gains support for his life in this world and his Hereafter.

.عادِهوم هعاشمل رتَظْهاس هل أخْلَص ن30ـ م

31. One whose action is not accompanied with sincerity, [his action] is not accepted.

.لقْبي لَم لَهمع بِ الإخْلاصحصي لَم ن31ـ م

32. With sincerity, deeds are raised (i.e. accepted).

.مالالأع فَعالإخلاصِ تُر ع32ـ م

33. No one preserves his reward except the one who makes his action sincere.

.لَهمع أخْلَص نم إلا رحرِزُ الأج33ـ لاي

34. There is nothing better than making action sincere in [accordance with] its true intention.



.تهيدْقِ نص ل فإخلاصِ عم نم أفضل ءَ34ـ لاش

35. The sincere one is worthy of getting [his prayers] answered.

.ةبِالإجاب رِيح صخل35ـ اَلم

36. One who makes his actions sincere, attains his hopes.

.لَغَ الآمالب أخْلَص ن36ـ م

Sucession الخلافة

1. How strange it is that the succession [to the Prophet] is [decided] by companionship [only] and not by
companionship and kinship.

.ةوالقَراب ةحابونَ بِالصولا تَـ ةحابلافَةُ بِالصونَ الخبا أنْ تَـج1ـ واع

The Caliphs [Uthman and..] الخلفاء(عثمان و...)

1. With Allah, the Glorified, lies the clear verdict between the appropriator [Uthmān] and the protestor
[who was responsible for his assassination].1

.رِ والجازِعتأثسالم ف ِنيب مح حانَهبس ه1ـ ل

1. Part of sermon no. 30 of Nahj al-Balāgha.

Disagreement لاف والإختلافالخ

1. Disagreement wrecks [good] ideas.



.الآراء دِمهي لاف1ـ اَلخ

2. Organized affairs are disrupted by disagreement.

.لافا الخدُهفْسةُ يمنْتَظالم ورم2ـ اَلا

3. The cause of disunity is disagreement.

.لافخْتاَلا قَةالفُر بب3ـ س

4. With disagreement there is no harmony.

.لافيتلافِ االخ َعم س4ـ لَي

5. From disagreement stems repulsion [and hatred].1

5ـ من الخلافِ تَـونُ النَّبوةُ.

6. Too much disagreement is discord.

.قاقلافِ شةُ الخثْر6ـ ك

7. Disagreement is the motive for wars.

7ـ اَلخُلْف مثار الحُروبِ.

8. Disputes demonstrate the foolishness of a person and do not increase his claim.



.هّقح ولاتَزيدُ ف لجالر فَهدي سةُ تُبمخاص8ـ اَلم

1. Another possible translation as mentioned by ‘Allāma Khwānsari (r) is: From opposition (to vain desires) loftiness is
achieved.

Good Character الأخلاق

1. A refined character is one of the two blessings.

.تينمعّدُ النأح جيحالس 1ـ الخُلْق

2. The best thing is [good] character.

.ء اَلخُلْقَش نس2ـ أح

3. The most honourable distinction is [good] character.

.بِ الخُلْقسالح مر3ـ أك

4. The best of qualities is honourable ambition.

.مالهِم فشَر ميّالش نس4ـأح

5. The most beautiful qualities are forbearance and chastity.

.فافوالع لماَلْح ميّالش ن5ـ أزْي

6. The purest of all people in lineage is the best of them in character.



6ـ أطْهر النَّاسِ أعراقاً أحسنُهم أخْلاقاً.

7. The most pleased of all people is one whose character is agreeable.

7ـ أرض النَّاسِ من كانَت أخْلاقُه رضيةً.

8. The best eminence is [in possessing] a beautiful character.

.جيحالس الخُلْق ناءالس نس8ـ أح

9. The most honourable quality of the noble one is his feigning inattention [and ignorance] about that
which he is aware [regarding the negative traits of others].

.لَمعا يمع تَغافُلُه ريمأخلاقِ ال ف9ـ أشْر

10. The best of qualities are generosity, chastity and tranquillity.

10ـ أفْضل الشّيم السخاء والعفَّةُ والسينَةُ.

11. The best of morals are those which drive you towards noble deeds.

.ارِمالم َللَكَ عمالأخْلاقِ ما ح نس11ـ أح

12. Verily Allah, the Glorified and Exalted, loves the person who is approachable [and courteous], of
tolerant disposition and prompt in getting things done.

12ـ إنَّ اله سبحانَه وتعال يحب السهل النَّفْسِ، اَلسمح الخَليقَة، القَريب الأمرِ.



13. Verily it is from nobility of character to build ties with the one who cuts you off, to give one who
deprives you and to forgive one who wrongs you.

فُوتَعكَ، ومرح نم كَ، وتُعطقَطَع نم لالأخلاقِ: أنْ تَص ارِمم ن13ـ إنَّ م
عمن ظَلَمكَ.

14. Noble traits are [acquired] through difficulties.

.ارِهبِالم ارِم14ـ اَلم

15. A praiseworthy character is one of the fruits of intelligence.

.قْلمارِ العث نم ودمحالم 15ـ اَلخُلق

16. He (‘a) said about those whom he praised: When they speak, they are truthful and when they are
silent, they are not surpassed. When they look, they take lesson and when they turn away, they are not
distracted. When they talk, they remember [Allah] and when they are quiet, they contemplate.

تُوا لَممدَقُوا، وإنْ صإنْ نَطَقُوا ص :« هلَيع أثْن نـ فيم لامليه السـ ع 16ـ «وقال
يسبقُوا، إنْ نَظَروا اعتَبرۇا، وإنْ أعرضوا لَم يلْهوا، إنْ تَـلَّموا ذَكروا، وإنْ

ستُوا تَفَروا.

17. If you must compete with each other, then vie for [acquiring] desirable qualities and praiseworthy
traits.

17ـ إنْ كنْتُم لامحالَةَ متَنافسين فَتَنافَسوا ف الخصالِ الرغيبة، وخلالِ المجدِ.

18. One whose character is bad, his death is [considered a time of] happiness.



.تُهينم ترس تُهجِيس تساء ن18ـ م

19. When the character is good, the speech becomes gentle.

.النُّطْق لَطُف الخُلْق نس19ـ إذا ح

20. When there is an admirable quality in a man, then expect from him other such qualities.

20 ـ إذا كانَ ف الرجل خَلَّةٌ رائقَةٌ فَانْتَظر منْه أخَواتها.

21. When the Qur’an calls you towards [acquiring] a beautiful quality, then compel yourself to adopt [a
quality] like it.

21ـ إذا دعاكَ القُرآنُ إل خَلَّة جميلَة فَخُذْ نَفْسكَ بِأمثالها.

22. With good character, life becomes pleasant.

.شيالع طيبالأخْلاقِ ي نس22ـ بِح

23. By [adopting] good character, sustenance becomes abundant.

.الأرزاق الأخْلاقِ تَدِر نس23ـ بِح

24. Opting for the truth and keeping away from untruth is the most beautiful quality and the best
etiquette.

24ـ تَحريِ الصدقِ، وتَجنُّب الذْبِ، أجمل شيمة وأفْضل أدب.



25. Compete in acquiring [a] desirable character, great forbearance and lofty ideas, [and] your reward
will become great.

ظُمعي ،ليلَةوالأخْطارِ الج ،ةظيمالع لاموالأح ،ةغيبالأخلاقِ الر وا ف25ـ تَنافَس
.زاءالج مَل

26. You should be zealous for praiseworthy qualities like protecting the [rights of the] neighbour, fulfilling
the sureties, obedience to virtue and opposition to arrogance; and beautify yourselves with excellent
traits.

،ِلْبِرل ةوالطَّاع ،بالذِّمام فاءلْجارِ، والول فْظالح ندِ، مملالِ الحخوا لبص26ـ تَع
والمعصية للْبرِ، وتَحلَّوا بِمارِم الخلالِ.

27. Choose for yourself the best from every character [trait], for indeed virtue is a habit.

27ـ تَخَيـر لنَفْسكَ من كل خُلْق أحسنَه، فَإنَّ الخَير عادةٌ.

28. Good character is [an embellishment] for the soul and good appearance is [a beautification] for the
body.

28ـ حسن الخُلق للنَّفسِ، وحسن الخَلْق للْبدَنِ.

29. Adopting a good character is the best [means of following the] religion.

.الدّين لأفْض الخُلق نس29ـ ح

30. Good character is the best companion and self-conceit is a hidden ailment.

.فيند داء بجقَرين، والع رخَي الخُلق نس30ـ ح



31. Good character is from the best allotment and the most virtuous of qualities.

.ميّالش نوأحس ،مسالق لأفْض نم الخُلْق نس31ـ ح

32. Good character is one of the two bounties [of Allah].

.ينطاىدُ العأح الخُلق نس32ـ ح

33. Good character is proof of an honourable ancestry.

33ـ حسن الأخْلاقِ برهانُ كرم الأعراقِ.

34. Good character increases sustenance and makes companions feel at ease.

.ِفاقالر سونوي ،الأرزاق دِرالأخْلاقِ ي نس34ـ ح

35. Good character is the cornerstone of all virtuous acts.

.بِر لك أسر الخُلْق نس35ـ ح

36. Good character brings about adoration and strengthens love.

36ـ حسن الخُلق يورِث المحبةَ ويوكدُ المودةَ.

37. The best character is the one that is furthest from obstinacy.

.اللَّجاج ندُها ععالأخْلاقِ أب ر37ـ خَي



38. The best of qualities is the most agreeable of them.

38ـ خَيـْر الشّيم أرضاها.

39. The best of attributes is kindness.

.ِفْقالر قالَخلائ ـر39ـ خَي

40. The best of all qualities is truthfulness in speech and noble actions.

40ـ خَيـر الخلالِ صدْق المقالِ، ومارِم الأفْعالِ.

41. The foundation of belief is [adopting a] good character and adorning oneself with the truth.

41ـ رأس الإيمانِ حسن الخُلْق، والتَّحلّ بِالصدقِ.

42. I had, in the past, a brother-in-faith and his view of the world as something insignificant made him
great in my eyes. He was above being controlled by the needs of his appetency and thus he never
craved for what he could not get nor would he ask for more of what he got. He was silent most of the
time but when he spoke, he silenced the other speakers and quenched the thirst [for answers] of
questioners. He was [apparently] weak and feeble but at the time of battle he was like the lion of the
forest or the serpent of the valley. He would not put forth an argument unless it was decisive. He would
not accuse anyone in an excusable matter until he had heard his excuse. He would not mention any
suffering except after recovering from it. He would do as he says and not say that which he does not do
[himself]. Even when (or if) he could be exceeded in speaking, he could not be excelled in silence. He
was more eager to listen than he was to speak. When two things came before him, he would see which
of the two was closer to vain desire and would oppose it. You should [all] adopt these qualities, thus
acquire them and compete with each other in them. And if you cannot acquire them, you should know
that acquiring a little is better than giving up plenty.

42ـ كانَ ل فيما مض أخٌ ف اله وكانَ يعظّمه ف عين صغَر الدُّنيا ف عينه



وكانَ خارِجاً من (عن) سلْطانِ بطْنه، فلا يشْتَه ما لا يجِدُ ولا يثر إذا وجدَ
وكانَ أكثَر دهرِه صامتاً فَإنْ قال بذَّ القائلين ونَقَع غَليل السائلين وكانَ ضعيفاً

مستَضعفَاً فَإنْ جاء الجِدُّ فَهو لَيث عاد وصل واد لا يدْل بِحجة حتّ يأت قاضياً
وكانَ لايلُوم أحداً عل ما (لا) يجِدُ العذْر ف مثله حتّ يسمع اعتذاره وكانَ لا
يشْو وجعاً إلا عنْدَ برئه وكانَ يفْعل ما يقُول ولا يقُول ما لايفْعلُوكانَ إذا (إن)

عل نْهم صرأح عسمأنْ ي وتِ وكانَ علالس َلع غْلَبي لَم لامال َلع بغُل
بِهذِه ملَيفَع وى فَخالَفَهاله إل بما أقْرهأي أمرانِ نَظَر هدَهكانَ إذا بو لَّمَتأنْ ي
خَير وا أنَّ أخْذَ القَليللَموها فَاعتَطيعتَس وا فيها فَإنْ لَموها وتَنافَسمفَالْز قالخلائ

من تَركِ الثيرِ.

43. Nothing gets constricted with good character.

.الخُلق نسح عم ءَش قضي 43ـ لَم

44. One whose character is noble, his sustenance is increased.

.رِزْقُه عتَّسا خُلْقُه مرك ن44ـ م

45. One whose qualities are good, his companionship is pleasant.

.تُهشرع تطاب خَليقَتُه نَتسح ن45ـ م

46. One whose character is good, his ways become easy.

.قُهطَر لَه لَتهس خُلْقُه نسح ن46ـ م

47. One whose character is good, more people adore him and feel at ease with him.



.بِه تِ النُّفُوسوأنَس ،وهبحم ثُرك خُلْقُه نسح ن47ـ م

48. Allah, the Glorified, does not give a servant anything from the good of this world or the Hereafter but
because of his good character and his good intention.

،هخُلْق نسبِح إلا ةخَيرِ الدُّنيا والآخر نئاً مدَ شَيبالع حانَهبس هال َط48ـ ما أع
.هتين نسوح

49. The best distinction is good character.

.الخُلْق نسح بسالح مع49ـ ن

50. The best trait is [having a] good character.

.الخُلْق نسةُ حالشّيم مع50ـ ن

51. The best [form of] faith is a beautiful character.

.الخُلْق ميلالإيمانُ ج مع51ـ ن

52. The hidden aspects of [one’s] character are uncovered by [companionship and] social interaction.

52ـ خَواف الأخْلاقِ تـَشفُها المعاشَََرةُ.

53. The pinnacle of knowledge is distinguishing between character traits, manifesting the praiseworthy
among them and suppressing the blameworthy among them.

53ـ رأس الْعلْم التَّميز بين الأخْلاقِ وإظْهارِ محمودِها وقَمع مذْمومها.



54. The adornment of [all] traits is being careful [in fulfilling] the sureties.

.مالذِّم عر ميّالش ن54ـ زَي

55. Six things are used to gauge the character of men: [their behaviour in times of] happiness and
anger, security and fear, deprivation and desire.

،بهالرو ،نوالأم ،بِضا، والغضِجالِ: الرالر بها أخْلاق رتَّةٌ تـُخْتَب55ـ س
.غْبوالر ،نْعوالم

56. You must adopt a good character for this will earn you adoration [of others].

56ـ علَيكَ بِحسن الخُلق فَإنَّه يسبكَ المحبةَ.

57. In good character, there are treasures of [blessings and] sustenance.

57ـ ف سعة الأخْلاقِ كنُوزُ الأرزاقِ.

58. Everything is possible except [changing and] transferring of natural dispositions [of character and
personality].

.باعّالط نَقْل تَطاعُ إلاسء يَش ل58ـ ك

59. How many a lowly person has been elevated by his good character!

.هخُلْق نسح هفَعضيع رو نم م59ـ ك

60. Whoever does not make his character good, his companion will not benefit from him.



.قَرينُه بِه عنْتَفي لَم خُلْقَه نحسي لَم ن60ـ م

61. One whose attributes are not good, his [methods and] ways will not be praised.

.قُهدْ طَرائمتُـح لَم قُهخَلائ نتُحس لَم ن61ـ م

62. There is no companion like good character.

.الخُلق نسحك 62ـ لاقرين

63. There is no life more satisfying than [one lived with] good character.

.الخُلْق نسح نم نَاأه شي63ـ لاع

64. When you see in others a quality which is objectionable, then keep similar qualities away from
yourself.

.ثالَهكَ أمنَفْس نم نَّبغَيرِكَ خُلْقاً ذَميماً فَتَج ف أيت64ـ إذا ر

65. Verily your natural disposition invites you towards that which you are familiar with.

.فْتَهما أل وكَ إلكَ تَدْعباع65ـ إنَّ ط

66. Indeed these natural dispositions are different, and the best of them is the furthest of them from evil.

.ِالشَّـر ندُها معها أبرتَبايِنَةٌ، وخَيم الطَّبايِـع 66ـ إنَّ هذِه

67. Verily only the dispositions of the virtuous are dispositions that have the potential of supporting good,



so whenever they are laden with it, they carry it.

.لَتْهحتَما نْهم لَتمماحهرِ، فَملْخَيلَةٌ لتَمحم الأبرارِ طَبايِـع 67ـ إنَّما طَبايِـع

68. He (‘a) said about the one whom he censured: If he falls sick he regrets having abandoned the work
and if he is healthy, he feels secure and delays the work. When he is called to cultivate for this world, he
works and when he is called to cultivate for the Hereafter, he is lazy. If he becomes wealthy, he turns
arrogant and falls into vice and if he becomes poor, he despairs and becomes weak. If a favour is done
to him, he is ungrateful and if he does a favour, he lengthens it and makes it seem like [a great favour
and] an obligation. If an evil deed presents itself to him, he commits it with the excuse of seeking
repentance [for it later] but when he decides to repent, he delays it and persists in sinning. If he
experiences wellbeing, he assumes that he has repented. If he is distressed, he thinks [ill of Allah] and
doubts [in Him]. If he falls ill he devotes himself and turns repentantly [to Allah] but if he regains his
health, he forgets and returns [to his evil ways] and becomes emboldened in his injustice towards the
servants [of Allah]. When he is secure, he is allured by the temptations of this world, so he forgets the
Hereafter and is negligent of the Resurrection [on the Day of Judgment].

،لمتَركِ الع عل نادِم وفَه مقإنْ س :هذَم نم حق ـ ف لامالس ـ عليه 68ـ وقال
إل عوإنْ د ،لمثِ الدُّنيا عرح إل عإنْ د ،لمالع اً فَأخَّرغْتَرم نأم حإنْ صو
إلَيه نسإنْ اُح ،نهقَنَطَ وو إنِ افْتَقَر ،وفَتَن طَرب إنِ استَغْن ،لسك ةرثِ الآخرح
َلالِ عّتها بِالاةٌ واقَعيصعم لَه تضرإنْ ع ،تَنوام ،لتَطاو نسدَ، وإنْ أححج

،أنْ قَدْ تاب ظَن وفإنْ ع ةبوالح لع رفَها، وأصوس ةالتَّوب لع مزإنْ ع ،ةالتَّوب
إن ِْابتُل ظَن وارتاب، إنْ مرِض أخْلَص وأناب، إنْ صح نَس وعاد واجتَرى

عل مظالم العبادِ، إنْ أمن افْتَتَن لاهياً بِالعاجِلَة، فَنَس الآخرةَ وغَفَل عن المعادِ.

69. When you see in others a quality which is objectionable, then keep similar qualities away from
yourself.

.كَ أمثالَهنَفْس نم نَبرِكَ خُلْقاً ذَميماً فَتَجغَي ف تأي69ـ إذا ر

70. The worst quality is treachery.



.ةُ الغُلُولجِيالس 70ـبِئس

71. A person’s distance from vice is [the source of his] magnanimity.

71ـ بعدُ المرء عن الدَّنية فُتُوةٌ.

72. Keep away from miserliness and hypocrisy, for these two are from the most reprehensible qualities.

72ـ تَجنَّبوا البخْل والنّفاق، فَهما من أذَم الأخلاقِ.

73. Keep away from the worst of every character trait and struggle with yourself in keeping away from it,
for indeed evil is obstinate.

73ـ تَجنَّب من كل خُلْق أسواه، وجاهدْ نَفْسكَ عل تَجنُّبِه فَإنَّ الشَّـر لَجاجةٌ.

74. Two attributes never come together in the heart of a believer: bad character and miserliness.

.خْلوالب الخُلق وءن: سؤمقَلبِ م عانِ ف74ـ خَلَّتانِ لا تَجتَم

75. Bad character is inauspicious and offending a benefactor is wickedness.

.ملُو نحسالم َةُ إلوالإساء ،مشُو الخُلْق وء75ـ س

76. Bad character is the worst companion.

76ـ سوء الخُلْق شَر قَرين.

77. Bad character alienates the near one and repels the distant one.



77ـ سوء الخُلْق يوحش القَريب، وينَفّر البعيدَ.

78. Bad character makes life bitter and is a torment for the soul.

78ـ سوء الخُلْق نَـدُ العيشِ وعذاب النَّفسِ.

79. The attributes that lead to evil are lying, stinginess, injustice and ignorance.

.لهالجو ،رووالج ،خْلوالب ،ـذْبال ِلشَرـةُ لجنْتالم لال79ـ الخ

80. Bad character alienates the soul and removes amiability.

.نْسالا فَعروي النَّفْس شوحي الخُلق وء80ـ س

81. The worst qualities are dishonesty and hypocrisy.

.فاقّوالن ذْبالأخلاقِ ال 81ـ شَر

82. The worst of habits is lying.

.ذْبال ميّالش 82ـ شَر

83. A vice may debase [the one who commits it].

83ـ قَدْ تُزري الدَّنيةُ.

84. Every malady has a cure except bad character.



.الخُلْق وءس داوى إلاداء ي ل84ـ ك

85. One who is rude by nature, his surroundings are deserted.

.تُهيحاش تأقْفَر تُهريع خَشُنَت ن85ـ م

86. One whose character is bad torments his [own] soul.

.هنَفْس ذَّبع خُلْقُه ساء ن86ـ م

87. One whose character is bad, his [own] family becomes fed up with him.

.لُهأه لَّهم خُلْقُه ساء ن87ـ م

88. One who is of bad character is detested by his companion and associate.

.فيقُهور هبصاحم قَلاه خُلْقُه ساء ن88ـ م.

89. One who is of bad character lacks friends and associates.

.فيقوالر ،ديقالص زَهوأع خُلْقُه ساء ن89ـ م

90. It is from bad character to be stingy and abusive in demanding your right.

.التَّقاض وءوس ،خْلالب الخُلْق وءس ن90ـ م

91. Be wary of jesting, playing, excessive joking, [excessive] laughing, and vain talks.



91ـ احذَرِ الهزل، واللَّعب، وكثْرةَ المزح، والضحكِ، والتُّرهاتِ.

92. Be cautious of the bellows of arrogance, the dominance of zealotry and the bigotry of the age of
ignorance.

.ةليالجاه بصوتَع ،ةيمةَ الحرِ، وغَلَببخَ النافذَرۇا مح92ـ ا

93. Beware of a wicked heart, corruption of intention, embarking on vice and the deception of [false]
aspiration.

.ةينمالا ورغُر و،ةيالدَّن كوبور ،ةيّالن وإفْساد ،ةالطَّوِي ثاكَ وخُب93ـ إي

94. The most detestable of morals is treachery.

94ـ أقبح الأخْلاقِ الخيانَةُ.

95. The most wicked characteristic is spite.

95ـ اَلام الخُلْق الحقْدُ.

96. The worst of morals is adorning oneself with vices.

.لذائبِالر ّلاَلتَّح قالخَلائ ءو96ـ أس

97. A dispraised character is from the fruits of ignorance.

.لهمارِ الجث نم ومذْمالم 97ـ اَلخُلق



98. How detestable are the traits of the vile and how good are the qualities of the honourable!

.راما الجايس نوأحس ،ئامّالل ميش ح98ـ ما أقْب

99. Being close to the people in their morals [and habits] is a safeguard from their malice.

.هِملغَوائ نم نأم هِمقخَلائ ِجالِ فةُ الربقار99ـ م

100. There is no good in a character that is not adorned with forbearance.

.لْمح زينُهخُلْق لا ي ف ر100ـ لا خَي

101. There is no good in the trait of arrogance, haughtiness and pride.

101ـ لا خَير ف شيمة كبر، وتَجبر، وفَخْر.

102. There is no life for the one who has a bad character.

.الخُلْق ءِيسل شي102ـ لاع

103. There is no loneliness worse than [that which is brought about by] bad character.

.الخُلق وءس نم شحشَةَ أوح103ـ لا و

104. The one who has a bad character is very impetuous and has a bitter life.

104ـ اَلسيِ الخُلق كثيِر الطَّيش منَغّص العيشِ.



105. A bad character is one of the two torments.

.ينذابدُ العأح ءـالس 105ـ اَلخُلق

106. One who makes his character bad, torments his [own] soul.

.هنَفْس ذَّبع خُلْقَه أساء ن106ـ م

107. One whose character is bad, his [own] family becomes fed up with him.

.لُهأه لَّهم خُلْقُه ضاق ن107ـ م

108. One whose character is bad, his sustenance is restricted.

.رِزْقُه ضاق خُلْقُه ساء ن108ـ م

109. One who does not affirm his past (i.e. the good character of his forefathers) with his present (i.e. his
own good character), disgraces his predecessor and betrays his successor.

.وخانَ خَلَفَه لَفَهشانَ س ،هديثبِح هد قَديمكوي لَم ن109ـ م

Creation المخلوق

1. Every creation is moving towards that which it has no knowledge of.

1ـ كل مخْلُوق يجري إل ما لايدْري



Seclusion الخلوة

1. The cause of immorality is seclusion.

1ـ سبب الفُجورِ الخَلْوةُ.

2. Remaining in seclusion (when it is required to safeguard faith) is the habit of the righteous.

.لَحاءالص باد ةةُ الخَلْولازَم2ـ م

Wine الخمر

1. Abandoning the drinking of wine is [commanded as] a protection for the mind.

.قْللْعرِ تَحصيناً لبِ الخَمكَ شُـر1ـ وتَر

Five Bad Qualities خمس وخمسة

1. Five [types of people] are worthy of being humiliated: The one who interferes between two people
when they have not involved him in their affair, the one who issues commands to the owner of the house
[while] in his house, the one who approaches a dining table when he has not been invited to do so, the
one who continues talking when nobody is listening and the one who sits in the place where he has no
right to sit.

رتَأمالمرِهما، وأم ف لاهدْخي لَم ،ناثْنَي نيب لهانُوا: اَلدَّاخأنْ ي غنْبةٌ يس1ـ خَـم
هديثبِح قبلالمدْعَ إلَيها، وي دَة لَممائ عل تَقَدِّموالم ،هتيب تِ فيبِ البصاح عل

عل غَيرِ مستَمع، والجالس ف المجالسِ الَّت لايستَحقُّها.

2. Five qualities are detested from five [people]: Excessive licentiousness from scholars, greed from
sages, stinginess from the wealthy, shamelessness from women and from the elders, adultery.



ف صروالح ،لَماءالع نةُ الفُجورِ مثْرس: كخَم نم نحتَقْبسي س2ـ خَم
الحماء، والبخل ف الأغْنياء، والقحةُ ف النّساء ومن المشايِخ الزِنا.

Anonymity الخمول

1. Verily in anonymity [and lack of fame and prominence] there is peace of mind.

1ـ إنَّ ف الخُمولِ لَراحةً.

Fear الخوف والخشية

1. Fear [of Allah] is the imprisonment of the self from sins and its impediment from vices.

.عاصالم نها عالذُّنُوبِ، ورادِع نالنَّفْسِ ع نجس ف1ـ الخَو

2. Fear of Allah in this world makes one safe from fear of Him in the Hereafter.

.نْهم ةرالآخ ف فالخَو نموالدُّنيا، ي ف هال نم ف2ـ الخَو

3. Fear [Allah] and you will be feared by the people.1

.تُحذَر به3ـ إر

4. Fear [Allah] and you will be feared; and do not act jokingly such that you are belittled.

.تَقَرفَتُح زِلذَر، ولا تَهتُح به4 ـ إر



5. The most fearful [of Allah] among you are the ones who know [Him] the most.

.مُفرأع مُف5ـ أخْو

6. Fear [of Allah] is security.

6ـ اَلخَوف أمانٌ.

7. Fear of the punishment of Allah is a quality of the God-wary.

.تَّقينةُ الميمش هذابِ الع نةُ م7ـ اَلخَشْي

8. Fear [of Allah] is the gown of the Gnostics.

.العارِفين جِلْباب ف8ـ اَلخَو

9. Fear [of Allah] is the distinguishing feature of the believers.

.نينموالم عارش لج9ـ اَلو

10. When you fear the Creator, you flee towards Him.

.إلَيه ترفَر قالخال فْت10ـ إذا خ

11. The fruit of fear is security.

.نفِ الأمةُ الخَور11ـ ثَم



12. Fear your Lord and seek His mercy, He will save you from that which you fear [in this world] and will
bestow [upon you] what you hope for.

.توجلْكَ ما رنيو ا تَخافمنْكَ مموي ،تَهمحر جكَ، واربر 12ـ خَف

13. Fear [Allah] and you will be safe, and do not [wait to] be safe so that you may fear [Him].

.فَتَخَف نولا تَأم نتَأم 13ـ خَف

14. Fear your Lord with a fearing that distracts you from hope of His mercy, and have hope of His mercy
with the hoping of one who does not feel safe from His fear.

.فَهخَو نأملا ي نم جاءر هجوار ،هجائر نشْغَلُكَ عفاً يكَ خَوبر 14ـ خَف

15. The best action is striking a balance between hope [of His mercy] and fear [of His wrath].

15ـ خَير الأعمالِ اعتدال الرجاء والخَوفِ.

16. Fear Allah with the fearing of one who busies his mind with contemplation, for indeed fear [of Allah]
is the best place to find security and is a restraint for the self from vices.

جنسو ،ننَّةُ الأمظم ففَإنَّ الخَو ،هرِ قَلْببِالف شَغَل نم فخَو ه16ـ خَفِ ال
.عاصالم نالنَّفسِ ع (نشَجو)

17. Fear of Allah is the consolidation of faith.

17ـ خَشْيةُ اله جِماعُ الإيمانِ.

18. Fear of Allah brings security for the one who is filled with it.



18ـ خَوف اله يجلُب لمستَشْعرِه الأمانَ.

19. Fear Allah and He will protect you, and do not feel safe from Him [to the extent that you begin
committing sins] so that He punishes you.

19ـ خَفِ اله يؤمنْكَ، ولا تأمنْه فَيعذِّبكَ.

20. Many a fear turns into security.

20ـ رب خَوف يعود بِالأمانِ.

21. There is many a frightening thing that you are not cautious of.

.هذَرخُوف لاتَحم ب21ـ ر

22. Blessed be the one who is careful of [not disobeying] his Lord and afraid of his sin.

.هذَنْب وخاف هبر راقَب نمل 22ـ طُوب

23. Blessed be the one who enjoins upon himself the fear of his Lord and obeys Him in secret and in the
open.

23ـ طُوب لمن ألْزم نَفْسه مخافَةَ ربِه، وأطاعه ف السـرِ والجهرِ.

24. Blessed be the one who fills himself with fear [of Allah], belies [false] hopes and eschews missteps.

.لَلالز نَّبوتَج لالأم ذَّبوك ،لجالو رتَشْعاس نمل 24ـ طُوب



25. Blessed be the one who fears Allah and thus becomes safe [from chastisement in the Hereafter].

.نفَأم هال خاف نمل 25ـ طُوب

26. I am amazed at the one who knows Allah, how can his fear [of Him] not become intensified?!

.فُهشْتَدُّ خَولا ي يفك هال فرع نمل تجِب26ـ ع

27. I am amazed at the one who is incapable of warding off that which comes upon him, how does he
feel safe from the one whom (or the thing which) he is afraid of?!

.خشاهي(امم) نمم نالأم لَه قَعي يفك راهما ع فْعد نع زجعي نمل تجِب27ـ ع

28. Fear [of Allah] is sufficient as knowledge.

28ـ كف بِالخَشْية علْماً.

29. Just as you hope, fear.

.و خَفجما تَر29ـ ك

30. One who fears [Allah] is safe.

.نأم خاف ن30ـ م

31. One who fears [Allah] gets up [to worship Him] in the night.

.(لَجأد)لَجأد خاف ن31ـ م



32. Whoever fears Allah, his knowledge is complete.

.هلْمع لمك هال خَش ن32ـ م

33. Whoever fears Allah, his [other] fears are reduced.

.خافَتُهم قَلَّت هال خاف ن33ـ م

34. One whose fear [of Allah] increases, his affliction is reduced.

.آفَتُه قَلَّت خافَتُهم تثُرك ن34ـ م

35. One who fears Allah does not quench his anger [by taking revenge].

.ظَهشْفِ غَيي لَم هال خاف ن35ـ م

36. One who fears his Lord refrains from being unjust [to anyone].

.هظُلْم نع فك هبر خاف ن36ـ م

37. One whose fear [of Allah] reduces, his affliction increases.

.آفَتُه تثُرك خافَتُهم قَلَّت ن37ـ م

38. One who does not truly fear Allah will not gain His security.

38ـ من لَم يصدُق من اله خَوفُه لَم ينَل منْه الأمانُ.



39. One who fears Allah is protected by Allah, the Glorified, from everything.

39ـ من خاف اله آمنَه اله سبحانَه من كل شَء.

40. The best form of worship is fear [and awe] of Allah.

40ـ نعم العبادةُ الخَشْيةُ.

41. The best barrier from sins is fear [of Allah].

.فالخَو المعاص نع الحاجِز مع41ـ ن

42. The best means of [arriving at] security is fear [of Allah].

.فالخَو نةُ الأميطم مع42ـ ن

43. Let no fearful one fear anything other than his sins.

.هذَنْب إلا فخائ خَف43ـ لاي

44. Do not fear anything other than your sins.

44ـ لا تَخَف إلا ذَنْبكَ.

45. There is no knowledge like the fear [and awe] of Allah.

.ةكالخَشْي لم45ـ لاع



46. Fear [and awe] of Allah is the attribute of the felicitous.

.داءعةُ السةُ شيم46ـ اَلخَشْي

47. One who fears the threat of Allah [to the evildoers] brings close to himself that which is far.

47ـ من خاف الوعيدَ قَرب عل نَفْسه البعيدَ.

48. Fear [of Allah] is a backing.

.ظْهارتسا ف48ـ الخَو

49. One who fears [divine] punishment desists from evil actions.

49ـ من خاف العقاب انْصرف عن السيـِّئاتِ.

1. Or in another reading: Fear [Allah] and you will be cautious [not to disobey Him].

Fearing Other than Allah هالخوف من غير ال

1. Whenever you fear the created [as opposed to the Creator], you flee from him.

.نْهم ترفَر خْلُوقالم فْت1ـ إذا خ

2. When you are frightened of something then jump into it, for indeed the difficulty of safeguarding
yourself from it is greater than [that of] entering into it.

.فيه الۇقُوع نأشَدُّ م قّيهدَّةَ تَوفإنَّ ش ،فيه راً فَقَعأم تب2ـ إذا ه



3. He (‘a) said about the one whom he censured: …he has made his fear of men ready currency while
his fear of the Creator a mere guarantee or promise [to be carried out later].

نبادِ نَقْداً، ومالع نم فَهخَو لعج :هذَم نم قح لام ـ ف3ـ وقال ـ عليه الس
خالقهِم (خالقه) ضماناً (ضماراً) ووعداً.

4. One who fears the people, Allah, the Glorified, makes him afraid of everything.

4ـ من خاف النَّاس أخافَه اله سبحانَه من كل شَء.

The Fearful الخائف

1. The fearful one has no life.

.لَه شيلا ع ف1ـ اَلخائ

2. How many a fearful person has been taken to a place of safety by his fear.

.نالأم ةقَرار عل خَوفُه فَدَ بِهف وخائ نم م2ـ ك

3. One who fears, fails.

.خاب هاب ن3ـ م

Frightening Others الإخافة

1. One who does not frighten others will never be frightened [by anyone].



1ـ من لَم يخف أحداً لَم يخَف أبداً.

2. One who frightens you [from committing sins] in order to protect you [from punishment] is better than
one who gives you a [false] sense of security on order that you may become frightened.

2ـ من أخافَكَ ل يومنَكَ خَيـر لَكَ ممن يومنُكَ ل يخيفَكَ.

The Frustrated الخائب

1. For the frustrated and hopeless one there is the anguish of ruin [and loss].

1ـ للْخائبِ الآئسِ مضض الهلاكِ.

Good الخير

1. Good does not perish.

.فْنلا ي 1ـ اَلخَير

2. Good is easier [to do] than an evil action.

.ِالشَّـر علف نم لهأس ـر2ـ اَلخَي

3. The bane of goodness is an evil companion.

.وءالس رِ قَرين3ـ آفَةُ الخَي



4. When you make the intention of doing good, then execute it.

4ـ إذا عقَدْتُم عل عزائم خَير فَامضوها.

5. When you witness [a] good [deed] then take to it.

.فَخُذُوا به الخَيـْر تُمأي5ـ إذا ر

6. Three things consolidate that which is good: bestowing favours, guarding [one’s] sureties and keeping
ties with near relatives.

.محلَةُ الروص ،مةُ الذِّمورِعاي ،معّالن داءجِماعُ الخَيرِ: إس نه 6ـ ثَلاث

7. Consolidation of good is in acting on that which lasts and making light of that which perishes.

.فنبِما ي هانَةتوالاس ،قببِما ي لمالع 7ـ جِماعُ الخَيرِ ف

8. Reform the evildoer with your good actions and guide [others] towards good by your beautiful [and
kind] words.

8ـ أصلح المسي بِحسن فعالكَ ودل علَ الخَيـْرِ بِجميل مقالكَ.

9. Do good and do not consider any of it insignificant, for verily little of it is plenty and its doer is happy
[in the Hereafter].

.ورحبم لَهوفاع ثيرك ئاً، فَإنَّ قَليلَهشَي نْهم رّقولا تُح الخَير لفْع9ـ ا

10. Increase your gladness for that which you have sent forth of good deeds and [increase] your
sadness for that which you have missed from it.



.نْهم ما فات نَكَ علزالخَيرِ، وح نم تما قَدَّم كَ علوررس ر10ـ أكث

11. The good deed that brings the quickest reward is piety.

.الخَيـْرِ ثَواباً البِر لج11ـ أع

12. Verily that which you send forth of good actions will be preserved for you and that which you delay
[or postpone] will benefit other than you.

.هررِكَ خَيغَيل ني هـرّخوما تُو ،هلَكَ ذُخْر نر يخَي نم 12ـ إنَّ ما تُقَدِّم

13. Indeed the best of good deeds are giving charity anonymously, being good with your parents and
keeping ties with near relations.

.محلَةُ الروص ،ندَيالوال وبِر ،ِـردَقَةُ السرِ صالخَي ل13ـ إنَّ أفْض

14. Do good and do not commit evil acts, for the one who performs a good deed is better than it and the
one who commits an evil act is more evil than it.

نم ِالشَّـر نم وشَر ،لُهفْعي نرِ مالخَي نم فَخَيـْر ،الشَّـر لولا تَفْع ،الخَيـْر لفع14ـ ا
.هلعبِف أتيهي

15. Do good deeds as much as you can, for better than the good deed is the one who does it.

.لُهالخَيرِ فاع نم رفَخَي ،تُمتَطَعا اسم رلُوا الخَيفْع15ـ ا

16. Indeed, the most perceptive of seers is one whose gaze penetrates into good actions.

.فُهرِ طَرالخَي نَفَذَ ف نصارِ، مالأب رص16ـ ألا إنَّ أب



17. The consolidation of good is in seeking advice and acting upon words of the sincere adviser.

.والأخْذِ بِقَولِ النَّصيح ،ةرشاوالم رِ ف17ـ جِماعُ الخَي

18. The consolidation of good is in making friendship for the sake of Allah and making enmity for the
sake of Allah; [in] loving for the sake of Allah and hating for the sake of Allah.

،هال ف ةبحوالم ،هال ف عاداةوالم ،هال ف والاةالم رِ ف18ـ جِماعُ الخَي
.هال غْضِ فوالب

19. Consolidation of good is in [performing] virtuous actions.

.ِأعمالِ البِر 19ـ جِماعُ الخَيرِ ف

20. Sometimes good may come upon you from where you least expect it.

.هقَبلا تَر ثيح نر وافاكَ مخَي ب20ـ ر

21. Whoever wears [the garment of] virtue disrobes himself of evil.

.ِالشَّـر نى مرتَع رالخَي لَبِس ن21ـ م

22. One who does good has [actually] started with [gaining its benefit] himself.

22ـ من فَعل الخَير فَبِنَفْسه بدَأ.

23. One who plants good, reaps reward.



23ـ من زَرعَ خَيراً حصدَ أجراً.

24. Whoever does not know how to distinguish good from evil, then he is [actually] from the beasts.

.مهائالب نم وفَه ِالشَّـر نم ررِفِ الخَيعي لَم ن24ـ م

25. One who does not know the benefit of a good action will not be capable of performing it.

.بِه ملالع َلع قْدِري ةَ الخَيرِ لَمعنْفم رِفعي لَم ن25ـ م

26. One who sends forth a good deed will find it [in the Hereafter].

.دَهجراً وخَي قَدَّم ن26ـ م

27. One who is falls short in performing good deeds, loses and regrets.

.ونَدِم رِ خَسـِرالخَي لعف نع ـرقَص ن27ـ م

28. From the signs of goodness is refraining from harming others.

28ـ من أماراتِ الخَيرِ الف عن الأذى.

29. The good deed that is followed by hellfire is not a good deed.

29ـ ما خَير بعدَه النّار بِخَير.

30. Never count as evil that through which you realized good.



30ـ لاتَعدَّنَّ شَراً ما أدركت بِه خَيراً.

31. Do not perform any good action in order to show off and do not abandon it out of shame.

.ياءح هكولا تَتْر ،الخَيرِ رِياء نئاً مشَي لم31ـ لاتَع

32. None of you should ever say: ‘indeed there is one who is more worthy of doing the good action than
me,’ for it will, by Allah, become that way. Verily for good and evil there are adherents, so whenever you
leave it, its adherents perform it in your place.

32ـ لايقُولَن أحدُكم إنَّ أحداً أول بِفعل الخَيرِ منّ فَيونَ واله كذلكَ، إنَّ للْخَيرِ
.لُهأه وهمفاكك وهتُمكما تَرهفَم لاأه ِوالشَّـر

33. That which you send forth of good deeds is [preserved] with the One who does not diminish [its]
reward and that which you commit from evil actions is [preserved] with the One who is not incapable of
[meting out] punishment.

نندَ مفَع شَر نم تَهبَتا اروم ،الثَّواب خَسبلا ي نندَ مخَير فَع نم تَه33ـ ما قَدَّم
.قابالع هجِزعلا ي

34. The essential prerequisite of good action is taking the initiative in [performing] it.

.تُهربادرِ ملاكُ الخَي34ـ م

35. The basis of every good deed is obedience to Allah, the Glorified.

.حانَهبس هةُ الر طاعخَي للاكُ ك35ـ م

36. The key to goodness is renouncing evil.



.ِالشَّـر ني مـررِ التَّبالخَي فْتاح36ـ م

37. An evil [action] that does not last is better than a good [deed] that does not last.

.دُومر لا ين خَيم رخَي دُوملاي 37ـ شَر

38. The one who seeks goodness through evil action, his mind and senses are corrupt.

.ِسوالح قْلدُ العفاس ِالشَّـر لمرِ بِعالخَي ب38ـ طال

39. He who seeks good will triumph by it.

.هطَلَب نرِ مبِالخَي 39ـ ظَفَر

40. The determination to do good extinguishes the fire of evil.

.ِالشَّـر نار ءةُ الخَيرِ تُطْفزيم40ـ ع

41. The planter of the tree of good reaps the sweetest fruit.

41ـ غارِس شَجرة الخَيرِ تَجتَنيها أحل ثَمرة.

42. You will never realize good until you renounce evil.

.ِالشَّـر نأ مـرتَتَب ّحت الخَير قَّقتَتَح 42ـ لَن

43. There is nothing better than [a] good [deed] except its reward.



.هثَواب الخَيرِ إلا نبِخَير م س43ـ لَي

44. Goodness is not in having more wealth and children, rather goodness is only in possessing more
knowledge and greater forbearance.

44ـ لَيس الخَيـْر أن يثُر مالُكَ وولَدُكَ، إنَّما الخَير أنْ يثُر علْمكَ، ويعظُم حلْمكَ.

45. One who advances good, gains.

.مغَن الخَير قَدَّم ن45ـ م

46. The doer of [a] good [deed] is better than it.

.نْهم رالخَيرِ خَي ل46ـ فاع

47. The good action is a lasting store and a pure fruitage.

47ـ فعل الخَيرِ ذَخيرةٌ باقيةٌ، وثَمرةٌ زاكيةٌ.

48. Send forth good actions and you will gain [in the Hereafter]; purify your actions [by performing them
sincerely for Allah] and you will be felicitous.

48ـ قَدِّموا خَيراً تَغْنَموا، وأخْلصوا أعمالَم تَسعدُوا.

49. Indeed, being a follower in good is [much] better for you than being a leader in evil.

.ِالشَّـر وعاً فتْبونَ مأنْ تَـ نلَكَ م رِ خَيرلخَيونَ تابِعاً ل49ـ لأن تَـ



50. Nobody will ever be given the reward of a good action except the one who performs it.

.لُهفاع رِ إلاالخَي زاءجزى جي 50ـ لَن

Good of this World and the Hereafter خير الدنيا والآخرة

1. Four [qualities] are such that whoever they have been given to has been given the good of this world
and the Hereafter: truthful speech, fulfilling the trust, abstinence from consuming what is forbidden and
good character.

1ـ أربع من اُعطيهن فَقَدْ اُعط خَير الدُّنْيا والآخرة: صدْق حديث، وأداء أمانَة،
وعفَّةُ بطْن، وحسن خُلق.

2. Three [traits] are such that whoever possesses them has been bestowed with the good of this world
and the Hereafter. They are: being satisfied with what has been decreed [by Allah], patience in the face
of hardship and thankfulness in times of ease [and prosperity].

ربالصو ،ِضا بِالقَضاءالر نه :ةرالآخالدُّنْيا و رخَي زِقفَقَدْ ر فيه نك نم 2ـ ثَلاث
.خاءالر ف رُّالشو ،لاءالب َلع

Seeking What is Best الاستخارة

1. Seek what is best and do not chose what you want, for how many a person who has chosen what he
wanted and found his own destruction in it!

.فيه هلاكراً كانَ هأم رتَخَي نم مَف ،رولا تَتَخَي رتَخس1ـ ا

2. When you embark on something, seek what is best from it.



.رتَخفَاس تيض2ـ إذا أم

3. He who seeks what is best [in his actions] does not regret.

.تَخاراس نم 3ـ ما نَدِم

The Virtuous الأخيار

1. The practice of the virtuous ones is polite speech and spreading peace.

.لامالس وإفْشاء ،لامال يننَّةُ الأخْيارِ ل1ـ س

Choice الاختيار

1. One whose choice is bad, his results become ugly.

.هآثار تحقَب هخْتيارا ساء ن1ـ م

2. Some bad choices are seeking to overpower one’s equals and making enmity with people.

2ـ من سوء الاختيارِ مغالَبةُ الأكفاء، ومعاداةُ الرِجالِ.

3. One of the best choices is accompanying the virtuous.

3ـ من أحسن الاخْتيارِ صحبةُ الأخيارِ.

4. Some of the bad choices are fighting [and seeking to overpower] one’s equals, unveiling an enemy



and showing hostility towards one who is able to do harm.

َلع قْدِري نناواةُ موم داءاشَفَةُ الأعوم ،فاءةُ الأكغالَبالاخْتيارِ م وءس ن4ـ م
.اءـرالض

5. One of the most excellent choices and best precautions [and supports] is for you to be just in your
ruling (or judgment) and to carry it out among the special and the ordinary [people] equally.

هوتُجرِي ،(القَضاء) مالح ف دِلالاستظْهارِ أنْ تَع نالاختيارِ وأحس ِلأفْض ن5ـ م
.واءالس َلع ةوالعام ةالخاص ف

6. From the best of choices is adorning oneself with selflessness.

6ـ من أفْضل الاخْتيارِ التَّحلّ بِالإيثارِ.

7. From the good choices [one makes] is keeping company with the virtuous and keeping a distance
from the wicked.

7ـ من حسن الاخْتيارِ مقارنَةُ الأخْيارِ، ومفارقَةُ الأشرارِ.

8. The worst choice is being satisfied with deficiency.

8ـ بِىس الاخْتيار الرِضا بِالنَّقْصِ.

The Choice of Allah هاختيار ال

1. Whoever does not get reformed by that which Allah has chosen [for him] will not be reformed by what
he chooses for himself.



.هنَفْسل اخْتيارِه َلع لُحصي لَم هاخْتيارِ ال َلع لُحصي لَم ن1ـ م

Treachery and Disloyalty الخيانة

1. Keep away from treachery for it is [a cause of] turning away from Islam.

.ةُ الإسلامجانَبيانَةَ فَإنَّها موا الخب1ـ جان

2. The cornerstone of hypocrisy is treachery.

2ـ رأس النّفاقِ الخيانَةُ.

3. The peak of ingratitude is disloyalty.

3ـ رأس الفْرِ الخيانَةُ.

4. The highest form of treachery is the treachery of a beloved friend and the breaking of pledges.

4ـ غايةُ الخيانَة خيانَةُ الخل الودودِ ونَقْض العهودِ.

5. One who acts with treachery has done injustice to the trust [that was entrusted to him].

5ـ من عمل بِالخيانَة فَقَدْ ظَلَم الأمانَةَ.

6. From the most grievous forms of treachery is being treacherous with trusts or deposits [that one has
been entrusted with].

.عدائيانَةُ الوخ يانَةشِ الخأفْح ن6ـ م



7. Do not act treacherously towards one who trusts you, even if he is disloyal with you, and do not
disgrace your enemy, even if he disgraces you.

7ـ لا تَخُن من اىتَمنَكَ وإنْ خانَكَ، ولا تَشن عدُوكَ وإنْ شانَكَ.

8. Treachery and brotherhood do not go together.

8ـ لاتَجتَمع الخيانَةُ، والاخُوةُ.

9. Keep away from treachery for it is the worst offence, and verily the treacherous one is surely punished
with fire for his treachery.

.هخيانَت بِالنّارِ عل ذَّبعلَم ة، وإنَّ الخائنيَعصم اكَ والخيانَةَ، فَإنَّها شَر9ـ إي

10. The worst treachery is treachery against the nation.

.ةميانَةُ الاخ يانَةالخ ظَم10ـ أع

11. Treachery is betrayal.

.يانَةُ غَدْر11ـ الْخ

12. Treachery is the brother of dishonesty.

12ـ اَلخيانَةُ أخُُ الذْبِ.

13. Treachery is the double of deceit.



13ـ اَلخيانَةُ صنْۇ الإفْكِ.

14. Treachery is the cornerstone of hypocrisy.

14ـ اَلخيانَةُ راس النّفاقِ.

15. Treachery is an indication of lack of piety and absence of religiosity.

.الدِّيانَة دَموع ،عرالو لَّةق عل ليل15ـ اَلخيانَةُ د

16. When treacheries (or offenses) become manifest, blessings are taken away.

.كاترتِ البتَفَعرا (الجنايات) ياناتتِ الخر16ـ إذا ظَه

17. Unwelcome are the faces that are not seen except in every evil situation.

17ـ لامرحباً بِۇجوه لا تُرى إلا عنْدَ كل سوء.

The Treacherous الخائن والمزيع

1. The treacherous person is one who busies himself with other than his self and his ‘today’ is worse
than his ‘yesterday’.

.هسأم ناً مشَـر همووكانَ ي ،ِهبِغَيرِ نَفْس هنَفْس شَغَل نم ن1ـ الخائ

2. The enticer [towards deviance] and the treacherous one are alike.1

.واءس نوالخائ زيع2ـ الم



3. The treacherous person has no loyalty in him.

.لَه فاءلا و ن3ـ اَلخائ

4. From the signs of being forsaken [by Allah] is considering the treacherous to be trustworthy.

4ـ من علاماتِ الخذْلانِ ايتمانُ الخُوانِ.

1. Or in another reading: The discloser [of secrets] and the treacherous one are alike.

The Diligent and the Hardworking ادحالدائب وال

1. Many a diligent person also loses (or causes loss).

1ـ رب دائب مضيِع.

2. Many a person toils for the one who is not grateful to him.

.هرْشلاي نمكادِح ل ب2ـ ر

Following up Matters موراستدبار الا

1. One who follows up [and thinks about] matters [that have passed], gets perplexed.

.ريتَح ورمالا ـرتَدْباس ن1ـ م

One who Turns Back and the One who Moves Forward المدبر والمقبل



1. Never hold on to one who turns back and do not separate from the one who moves forward.

.قْبِلام دْبِر، ولا تُفارِقَنبِم نس1ـ لا تَتَم

2. It may be that sometimes the one who turns back moves forward and the one who moves forward
turns back.

.قْبِلالم ـربوأد ،دْبِرالم لما أقْبب2ـ لَر

Planning التدبير

1. Little [done] with planning is more lasting than a lot done with wastefulness.

1ـ اَلقَليل مع التَّدْبيرِ أبق من الثيرِ مع التَّبذيرِ.

2. The most manifest sign of abundant intelligence is good planning.

2ـ أدل شَء عل غَزارة العقْل حسن التَّدْبيرِ.

3. Planning comes with consideration and consideration comes with contemplation.

3ـ التَّدْبير بِالرأيِ، والرأي بِالفرِ.

4. Planning is half of the assistance.

.ونَةعالم فصن 4ـ التَّدْبير

5. Planning before action saves one from regret.



.النَّدَم نموي لمالع لقَب 5ـ التَّدْبير

6. Planning before action saves one from error.

.ثارالع نموي لعالف لقَب 6ـ التَّدْبير

7. Good planning and keeping away from wastefulness are from good politics.

.ةياسالس نسح نذيرِ مالتَّب نُّبالتَّدْبيرِ، وتَج نس7ـ ح

8. Good planning makes little wealth grow while bad planning causes abundant wealth to perish.

.هثيرك فْنالتَّدْبيرِ ي وءالمالِ، وس قَليل نْمالتَّدْبيرِ ي نس8ـ ح

9. The cause of ruin is bad planning.

9ـ سبب التَّدْميرِ سوء التَّدبيرِ (سوء التَّدبيرِ سبب التَّدْمير).

10. Bad planning is the key to poverty.

10ـ سوء التَّدبيرِ مفتاح الفَقْرِ.

11. One whose planning is bad, his ruin in hastened.

.هتَدمير لجتَع هتَدْبير ساء ن11ـ م

12. One whose planning is delayed, his destruction is expedited.



.هتَدمير تَقَدَّم هتَدبير تَأخَّر ن12ـ م

13. One whose panning is bad, his estimation is nullified.

.هتَقْدير طَلب هتَدْبِير ساء ن13ـ م

14. One whose planning is bad, his destruction is in his planning.

.تَدبيرِه ف هلاككانَ ه هتَدبِير ساء ن14ـ م

15. There is no wisdom like planning.

15ـ لا عقل كالتَّدبيرِ.

16. There is no benefit in the planning of one who is not obeyed.

16ـ لاينْجِع تَدبير من لا يطاعُ.

Desertion and Abandonment التَّدابر والتخاذل

1. Keep away from abandonment, desertion and severing of ties with near relatives.

.حامةَ الأروقَطيع ،روالتَّداب ،وا التَّخاذُلب1ـ جان

Turning Backward الإدبار

1. It is seldom that one who turns back [and retreats] returns to the front.



.إقْبالا بارالإد ودع1ـ قَلَّما ي

2. From the signs of turning backward is accompanying the vile.

2ـ من علاماتِ الإدبارِ مقارنَةُ الأرذالِ.

3. From the signs of turning backward is thinking ill of the one who gives you good advice.

.بالنَّصيح الظَّن وءبارِ سلاماتِ الإدع ن3ـ م

4. Turning backward is evinced by four things: bad planning, foul extravagance, lack of consideration
and too many excuses.

4ـ يستَدَل علَ الإدبارِ بِأربع:سوء التَّدْبيرِ، وقُبح التَّبذيرِ، وقلَّةُ الإعتبارِ، وكثْرةُ
الاعتذارِ (الاغْترارِ).

5. The merits in advancing forward are the demerits in turning backward.

5ـ المحاسن ف الإقبالِ ه المساوي ف الإدبارِ.

Entrance الداخل والقادم

1. One who enters into a place of evil is [suspected and] accused.

.تُّهِما وءالس لداخم خَلد ن1ـ م

2. For everyone who enters [into an unfamiliar place] there is consternation and perplexity.



.ولشَةٌ وذُههل دداخ ل2ـ ل

3. For everyone who enters there is [a feeling of] consternation, so begin with salaam1.

.لامدَأوا بِالسشَةٌ فَابهل دداخ ل3ـ ل

4. Everyone who arrives has [a feeling of] perplexity, so make him comfortable with [kind] words.

.لامبِال طُوهسةٌ فَابريقادِم ح ل4ـ ل

1. The Islamic greeting: Salāmun ‘alaykum.

Gradually Drawing Closer to Destruction الاستدراج والمستدرج

1. Of all people, the person who needs to be most careful is the one who is most safe from abrupt
changes [as this may be a means of gradually being drawn to his destruction].

1ـ أولَ النَّاسِ بِالحذَرِ أسلَمهم عن الغيرِ.

2. How many a person is gradually drawn to his destruction through the good that is done to him.

.سانِ إلَيهج بِالإحتَدرسم نم م2ـ ك

Study الدّرس

1. One who does not continue his study does not acquire deep understanding [of his subject].

.سالدَّر ديملا ي نمل قْه1ـ لاف



Rectification and Making Amends الاستدراك والتدارك

1. One who makes amends is on the brink of righteousness.

1ـ اَلمستَدْرِكُ عل شَفا صلاح.

2. Rectify at the end of your life that which you have neglected [and lost] earlier on and you will make
your place of return a happy one.

2ـ تَداركْ ف آخرِ عمرِكَ ما أضعتَه ف أوله تَسعدْ بِمنْقَلَبِكَ.

3. Proper rectification [of one’s mistakes] is the symbol of righteousness.

.لاحنْوانُ الصدراكِ عالاست نس3ـ ح

4. Successful is the one who reforms his current actions and makes amends for his past mistakes.

.هسكَ فَوارِطَ أمتَدْرواس ،هموي لمع لَحأص ن4ـ فازَ م

5. One who makes amends [for his past mistakes] reforms [himself].

.لَحكَ أصتَدْراس ن5ـ م

6. One who rectifies his [past] mistakes reforms [himself].

.لَحأص كَ فَوارِطَهتَدْراس ن6ـ م

7. How far is making amends [for something] from [its initial] loss!



7ـ ما أبعدَ الاستدراكَ من الفَوتِ.

8. Hastening rectification is reformation.

.لاحدْراكِ إصتالاس جيل8ـ تَع

Amicableness المداراة

1. Be amicable with the people and you will be secure from their tribulations and will remain safe from
their sly plots.

.مدِهائم نم لَموتَس ،ملَهغَوائ نتَأم 1ـ دارِ النَّاس

2. Be amicable with the people and you will enjoy their brotherhood; meet them with cheerfulness and
you will cause their malice to die away.

.مغانَهأض تبِالبِشْرِ تُم موالْقَه ،هِمبِإخائ عتتَمتَس 2ـ دارِ النّاس

3. Be courteous to your enemy and be sincere with your close friend, [by this] you will protect [your]
brotherhood and safeguard [your] magnanimity.

3ـ دارِ عدُوكَ، وأخْلُص لودۇدِكَ، تَحفَظ الاخُوةَ، وتُحرِزِ المـروءةَ.

4. The cornerstone of wisdom is being amicable with the people.

4ـ رأس الحمة مداراةُ النَّاسِ.

5. The soundness of life is in being amicable [with people].



.داراةالم شِ فيةُ العلام5ـ س

6. One who is amicable with people remains safe.

.ملس ى النَّاسدار ن6ـ م

7. One who is not improved by the virtue of amicableness becomes improved by the evil of retribution.

.افاةالم وءس هلَحأص داراةالم نسح هحلصي لَم ن7ـ م

8. One who is amicable with the people is protected from their plotting.

.مهرم نأم ى النَّاسدار ن8ـ م

9. He who is not amicable with the one who is above him will not realize his goal.

.تَهدْرِكْ بِغْيي لَم قَهفَو ندارِ مي لَـم ن9ـ م

10. Being amicable with people is one of the best actions

10ـ مداراةُ الرِجالِ من أفضل الأعمالِ.

11. Being amicable with a fool is one of the most severe difficulties.

.ناءأشَدِّ الع نم قمداراةُ الأح11ـ م

12. Being amicable is the most praiseworthy attribute.



12ـ اَلمداراةُ أحمدُ الخلالِ.

Supplication and the Supplicant والداع الدُّعاء

1. Supplication for a beggar is one of the two charities [that one can give].

.ندَقَتَيدُ الصأح لائلسل 1ـ الدُّعاء

2. The most piercing arrow is the supplication of the oppressed.

.ظْلُومةُ الموعد هام2ـ أنْفَذُ الس

3. The most incapable of all people is the one who is unable to supplicate.

.الدُّعاء نع زجع نالنَّاسِ م زج3ـ أع

4. The kindness of Allah does not annul His wisdom; it is for this reason that not all supplications are
answered.

4ـ إنَّ كرم اله سبحانَه لا ينْقُض حمتَه، فَلذلكَ لا يقَع الإجابةُ ف كل دعوة.

5. Verily Allah, the Glorified, has wraths and chastisements, so if [any of] it descends upon you, repel it
with supplication; for indeed nothing can repel tribulation except supplication.

فَإنَّه ،وها بِالدُّعاءفَعفَاد مِب لَتمات، فَإذا نَزطَوات ونَقس حانَهبس ه5ـ إنَّ ل
.الدُّعاء إلا لاءالب دْفَعلاي

6. Supplication is the weapon of the close friends [of Allah].



.الأولياء لاحس 6ـ اَلدُّعاء

7. If any one of you wishes that he should never ask Allah, the Glorified, for anything but that He grants it
to him, then he should lose hope in people and should not have hope in anyone other than Allah, the
Glorified.

7ـ إذا أراد أحدُكم أنْ لا يسأل اله سبحانَه شَيئاً إلا أعطاه فَلْييىس من النَّاسِ،
.حانَهبس هال إلا جاءر ونُ لَهلايو

8. When you have any need [that you wish for] from Allah, the Glorified, then start by sending salutations
on the Prophet (s) and then ask Allah for your need, for Allah, the Most High, is too generous to fulfil one
of the two supplications that are made to Him and refuse the other.

8ـ إذا كانَت لَكَ إلَ اله سبحانَه حاجةٌ فَابدأ بِالصلاة علَ النَّب صلَّ اله عليه
تَينحاج ألسأنْ ي نم مرأك تعال هتَكَ، فإنَّ الحاج هألِ الاس وآله وسلَّم، ثُم

فيقْض إحديهما ويمنَع الاخرى.

9. Through supplication, tribulations are repelled.

.لاءالب تَدْفَعسي 9ـ بِالدُّعاء

10. Sometimes you may ask for something but you are not granted it, rather you are given [something]
better than it.

.نْهراً مخَي طيتواُع طَهتُع فَلَم ءَّالش لْتاما سب10ـ ر

11. The weapon of a believer is supplication.

.الدُّعاء نؤمالم لاح11ـ س



12. Ask Allah for forgiveness, well-being and good success [in carrying out His ordinances].

.التَّوفيق نسةَ وحيوالعاف فْوالع هلُوا ال12ـ س

13. Make your supplication sincere, for this makes it more worthy of a response.

.ةبِالإجاب أخْلَق فَإنَّه صِ الدُّعاءلَيكَ بِإخلا13ـ ع

14. Not every supplication is answered.

.جابعاء يد لك س14ـ لَي

15. One who is given the [opportunity of] supplication will not be deprived of the response.

15ـ من اعط الدُّعاء لَم يحرم الإجابةَ.

16. Whoever calls upon [and supplicates to] Allah, He answers him.

.هأجاب ها العد ن16ـ م

17. The one who is afflicted by severe tribulation is no more in need of supplication than the one who is
doing well but is not secure from tribulations.

17ـ ما المبتَلَ الَّذي قَدِ اشْتَدَّ بِه البلاء أحوج إلَ الدُّعاء من المعافَ الَّذي لا
.لاءالب نأمي

18. What a good weapon supplication is!



.الدُّعاء لاحالس عم18ـ ن

19. Do not reckon that your supplication is being answered [too] slowly while you have obstructed its
path with [your] sins.

19ـ لا تَستَبط إجابةَ دعائكَ وقَدْسدَدت طريقَه بِالذُّنُوبِ.

20. Never get disheartened by a delayed answer to [your] supplication, for indeed that which is granted
is commensurate with the intention, and sometimes the answer might be delayed so that it may result in
a greater reward for the seeker and a more bountiful grant for the recipient.

20ـ لا يقَنَّطنَّكَ تَأخير إجابة الدُّعاء فَإنَّ العطيةَ عل قَدْرِ النّية، وربما تَأخَّرتِ
.لالنَّائ طاءعل لزأجو ،لرِ السائجلأ ظَمكَ أعونَ ذليةُ لالإجاب

21. Whoever asks Allah, He grants to him.

.طاهأع هال ألس ن21ـ م

22. There is nothing more beloved to Allah, the Glorified, than being beseeched.

.ألسأنْ ي نم حانَهبس هال َإل بء أحَش ن22ـ ما م

23. Do not ask [from anyone] other than Allah, the Glorified, for indeed if He grants [your wishes to] you,
He honours you [at the same time] and if He withholds from you, He does it for your own welfare [and
benefit].

23ـ لا تَسألُوا إلا اله سبحانَه، فَإنَّه إنْ أعطاكم أكرمم، وإنْ منَعم خار(حاز)
.مَل



24. Allah, spare our lives and their lives, restore the ties between us and them, rescue them [and guide
them] from their misguidance, until those who are ignorant of the truth may recognize it and those are
persistent in sinning and disloyalty [and in their enmity towards us] may desist from it.1

(مأهدِه و)مذْهوأنْق ،منَهينا وبنيب ذات حلوأص ،مهنا ودِماىدِماى نقاح م24ـ أللّه
.بِه لَهِج نوالغَدْرِ م َالغ نع وِىعروي ،هِلَهج نم الحق رِفعي ّحت ،هِملالَتن ضم

25. Whoever knocks on the door of Allah, it is opened for him.

.لَه حفُت هال عَ بابقَر ن25ـ م

26. The one who supplicates without action is like a bow without a bowstring.

26ـ الدَّاع بِلا عمل كالقَوسِ بِلا وتَر.

1. This was the supplication taught by Amīr al-Mu’minīn (‘a) to his men during the Battle of Siffīn.

The Call الدعوة والداعية

1. Deaf is the ear that does not hear the call [of guidance].

1ـ ۇَقَر سمع لَم تَسمع الدَّاعيةُ.

2. Two calls never differ but that one of them leads to misguidance.

2ـ ما اخْتَلَفَت دعوتانِ إلا كانَت إحديهما ضلالَةً.

The Guide الدليل



1. Deviation of the guide is the destruction of the seeker of guidance.

.ِتَدِلسلاكُ المه الدَّليل لال1ـ ض

Seriously Ill فالدَن

1. How many [times has] a seriously ill person been saved while a healthy person died!

1ـ كم دنف نَجا وصحيح هوى.

The Despicable ةالدَّني

1. One who comes near the despicable is accused.

.تُّهِما ةالدَّني نم بقَر ن1ـ م

Loathsome Actions and Traits الدَّنايا

1. Disassociating oneself from loathsome actions and traits subdues the enemy.

.دُوالع بِتَنَةُ الدَّنايا تباي1ـ م

This World الدنيا

1. This world is neither clean for any drinker [to drink from] nor is it loyal to any owner.



1ـ الدُّنيا لا تَصفُو لشارِب، ولا تَف لصاحب.

2. This world is filled with tribulations [and] stricken with tragedies and calamities.

2ـ الدُّنيا مليىةٌ بِالمصائبِ طارِقَةٌ بِالفَجايِـع والنَّوائبِ.

3. This world is fleeting and perishing; [even] if it remains for you, you will not remain for it.

3ـ الدُّنيا منْتَقلَةٌ فانيةٌ، إنْ بقيت لَكَ لَم تَبق لَها.

4. This world is smaller, more lowly and more insignificant than for one to keep grudges in [and because
of] it.

.قادا الأحأنْ تُطاعَ فيه نم روأنْز قَروأح غَر4ـ الدُّنيا أص

5. This world is a prison for the believer, death is his gift and Paradise is his [permanent] abode.

.أواهنَّةُ موالج ،تُحفَتُه وتوالم ،نؤمالم نج5ـ الدُّنيا س

6. This world is a Paradise for the disbeliever, death is his dispatcher and hell is his [permanent]
dwelling.

.ثْواهم والنّار ،هصشْخم تورِ، والمافنَّةُ ال6ـ الدُّنيا ج

7. This world is a deal of the [one who has been] defrauded and human being is defrauded by it.

7ـ الدُّنيا صفْقَةُ مغْبون والإنْسانُ مغْبونٌ بِها.



8. If this world unfolds, it opens up and when it disperses, it departs.

.لَتتَحرا لَتوإذا ج ،لَتنْجا لَت8ـ الدُّنيا إنِ انْج

9. This world takes turns, so be moderate in seeking it, and be patient until your turn comes to you.

9ـ الدُّنيا دول فَأجمل ف طَلَبِها، واصطَبِر حتّ تَأتيكَ دولَتُكَ.

10. This world is a present offering, [both] the virtuous and the vicious partake of it, but the Hereafter is
the Abode of Truth wherein a [wise and] powerful king rules.

10ـ الدُّنيا عرض حاضر،يأكل منْه البر والفاجِر، والآخرةُ دار حق يحم فيها
.كٌ قادِرلم

11. This world is [like] the shadow of clouds and the dream that is seen while asleep.

.نامالم لُموح ،الغَمام ل11ـ الدُّنيا ظ

12. Reliance on this world, despite what is seen of its vicissitudes, is ignorance.

.لهرِها جغَي نم نعايماي عالدُّنيا م َونُ إلك12 ـ الر

13. This world is full of misfortunes. It afflicts with disasters and adversities.

13ـ الدُّنيا مليىةٌ بِالمصائبِ، طارِقَةٌ بِالفَجايِـع والنَّوائبِ.

14. The conditions of this world are based on convention whereas the conditions of the Hereafter are
based on merit.



.قاقحتالاس عتَتْب ةرالآخ والوأح ،فاقّالات عالدُّنيا تَتْب وال14ـ أح

15. This world is [made up of] agonizing hardships, painful deaths and sharp lessons (or drastic
changes).

15ـ الدُّنيا مصائب مفْجِعةٌ، ومنايا موجِعةٌ، وعبر مقَطّعةٌ (غير مفَظّعةٌ).

16. This world is a trap for the souls and settling place of every detriment and misery.

16ـ الدُّنيا شَركُ النُّفُوسِ، وقَرارةُ كل ضر وبوس.

17. This world is a hindering deception, a vanishing mirage and a bent pillar.

.لمائ نادوس ،لزائ رابوس ،لحائ ور17ـ الدُّنيا غَر

18. The times of this world, even if they prolong, are short; and its enjoyments, even if they are many,
are few [when compared to the Hereafter].

18ـ أوقات الدُّنيا وإنْ طالَت قَصيرةٌ، والمتْعةُ (والمنْعةُ) بِها وإنْ كثُرت يسيرةٌ.

19. One who desires it (this world), it troubles him and makes him wretched.

.وأشْقَته تْهبفيها أتْع بغر ن19ـ م

20. The winner is one who sells his world for his Hereafter.

.باعَ العاجِلَةَ بِالآجِلَة نم ابِح20ـ الر



21. Put all your effort and endeavour in gaining salvation from the place of wretchedness and
punishment and deliverance from the place of tribulation and chastisement.

نم النَّجاةقابِ، ووالع الشَّقاء لحم نلْخَلاصِ ميِكَ لعكَ وسمه لك لع21ـ إج
مقام البلاء والعذابِ.

22. Reject this world as a dispraised thing, for it has rejected one who loves it more passionately than
you.

.مْنبِها م فكانَ أشْع نم تفَضالدُّنيا ذَميمةً، فَقَدْ ر وا هذِهضفر22ـ ا

23. Remove [the love of] this world from your hearts before your bodies [are made to] leave it, for in it
you are tested and for other than it have you been created.

تُما اخْتُبِرفَفيه مكسادنها أجم جأنْ تَخْر لقَب ،مِقُلُوب نوا الدُّنيا مخْرِج23ـ ا
.قْتُمرِها خُلغَيول

24. Draw near to the one to whom this world has yielded [itself], for indeed he is more worthy of
prosperity [than the one who follows this world and its allure].

.نبِالغ دَرأج الدُّنيا فَإنَّه هلَيع لَتأقْب نم 24 ـ أقْبِلُوا عل

25. Flee from this world and divert your hearts from it, for it is the prison of a believer - his share of it is
little and his mind is sickened by it and his sight is dulled in it.

25ـ اُهربوا من الدُّنيا، واصرِفُوا قُلُوبم عنْها، فَإنَّها سجن المومن، حظُّه منها
.يللفيها ك هروناظ ،ليلبِها ع قْلُهوع ،قَليل

26. Look at this world as those who are uninterested in it would look at it, having diverted themselves
from it, for it will, by Allah, shortly turn out its inhabitants and cause grief to the one who is living in luxury



and the one who feels safe.

26ـ اُنْظُروا إلَ الدُّنيا نَظَر الزاهدين فيها، الصارِفين عنْها، فَإنَّها واله عما قَليل
.نالآم فتْرالم عوتَفْج ،ناكالس الثّاوِي تُزيل

27. Be wary of the deception of this world, for it always takes back that which it beguiles with from its
charms and drives away the one who feels at ease and is settled in it.

جعوتَز ،نحاسالم نم بِه تداً ما خَدَعأب جِعتَرالدُّنيا، فَإنَّها تَس ورتَّقُوا غُر27 ـ ا
.نها والقاطإلَي نئطْمالم

28. Reject this world which will [shortly] abandon you even if you do not like to leave it, and which will
make your bodies [grow] old even if you would like to have them rejuvenated.

مكسادةَ أجيلبها، والمكوا تَربتُح وإنْ لَم ،مَةَ لالدُّنيا، اَلتّارِك وا هذِهفُض28ـ اُر
عل محبتم لتَجديدِها.

29. Be cautious of the vanishing desirable and the perishing beloved.

.وببحالم والفان ،الشَّه لائوا الزذَرح29ـ ا

30. Be cautious of this world, for it is the net of the devil and the [place of] corruption of faith.

30ـ احذَرِ الدُّنيا، فَإنَّها شَبةُ الشَّيطانِ، ومفْسدَةُ الإيمانِ.

31. Keep away from love of this world, for it is the root of every misdeed and the source of every
affliction.

31ـ إياكَ وحب الدُّنيا فَإنَّها أصل كل خَطيىة، ومعدِنُ كل بلية.



32. Be careful that death does not descend upon you while you are a fugitive [who has run away] from
Allah in your seeking [the pleasures of] this world.

32ـ إياكَ أنْ ينْزِل بِكَ الموت، وأنْت ابِق عن ربِكَ ف طَلَبِ الدُّنيا.

33. Beware of selling your share from your Lord and your rank with Him for the worthless vanities of this
world.

33ـ إياكَ أنْ تَبِيع حظَّكَ من ربِكَ، وزُلْفَتَكَ لَدَيه، بِحقير من حطام الدُّنيا.

34. Do not be infatuated with this world, for it brings you wretchedness and tribulation and impels you to
sell the eternal for the transient.

قاءالب عيب دُوكَ علوتَح لاءوالب بِالدُّنيا، فَإنَّها تُورِثُكَ الشَّقاء لَهاكَ والو34ـ إي
.بِالفَناء

35. Beware of letting your [lower] self overwhelm you in that which it presumes [of this world] while you
do not overcome it in that which you are certain [of the Hereafter], for indeed this is from the gravest of
evils.

نكَ مفإنَّ ذل ،نقتَيما تَس ها علبلاتَغْلو ،ما تَظُن كَ علكَ نَفْسباكَ أنْ تَغْل35ـ إي
.ِالشَّـر ظَمأع

36. Do not be deceived by what you see the people of this world inclined towards and what they rush
greedily after, for Allah has informed you about it and has exposed its faults and evils for you.

36ـ إياكَ أنْ تَغْتَر بِما تَرى من إخْلادِ أهل الدُّنيا إلَيها، وتَالُبِهِم علَيها، فَقَدْ نَباكَ
اله عنْها، وتَشَّفَت لَكَ عن عيوبِها ومساويها.

37. Do not let this world get the better of you, for indeed its present is bitter and its future is distressful.



37ـ إياكم وغَلَبةَ الدُّنيا عل أنْفُسم فَإنَّ عاجِلَها نَغْصةٌ واجِلَها غُصةٌ.

38. Verily this world is an abode where no one remains safe except by renouncing its pleasures and
none is saved from it by anything that is part of it.

38ـ ألا وإنَّ الدُّنيا دار لايسلَم منْها إلا بِالزهدِ فيها ولا ينْج منْها بِشَء كانَ لَها.

39. Is there no freeman who would forsake this leftover1 for those who deserve it?

39ـ ألا حر يدَعُ هذِه اللُّماظَةَ لأهلها.

40. Verily this world has elapsed and is on the verge of expiry; its good has been shunned, its novelty
has become old and its fat has become lean.

40ـ ألا وإنَّ الدُّنيا قَدْ تَصرمت وآذَنَت بانْقضاء، وتَنَر مَعروفُها، وصار جديدُها
رثّاً، وسمينُها غَثّاً.

41. Indeed, what must one who has been created for the Hereafter do with this world? And what can one
do with wealth when it will be taken away from him shortly while its accountability and consequences
remain with him?

41ـ ألا وما يصنَع بِالدُّنيا من خُلق للآخرة، وما يصنَع بِالمالِ من عما قَليل
.تُهعوتَب هسابح هلَيع قبوي ،هلَبسي

42. Verily today is the time for preparation and tomorrow is the race; the prize is Paradise and [at] the
[other] extreme is hell.

.ةُ النَّارنَّةُ، والغايقَةُ الجبوالس ،باقوغَداً الس ،مارضالم وم42ـ ألا وإنَّ الي



43. Verily that which was advancing towards this world has turned back from it, and that which had
turned back has advanced towards it; and the righteous servants of Allah have decided to depart and
have sold the little of this world that does not last for the abundance of the Hereafter that does not
perish.

عأزْمدْبِراً، ونْها ما كانَ مم لوأقْب ،قْبِلاالدُّنيا ما كانَ م نمربقَدْ أد 43ـ ألا وإنَّه
التَّرحال عباد اله الأخْيار، وباعوا قَليلا من الدُّنيا لا يبق، بِثير من الآخرة لا

.فْني

44. Do you not see the people of this world passing the evenings and mornings in different states? The
dead being mourned and the living being condoled, the victim being afflicted and the visitor visiting him
[to ask about his condition], and another who is sacrificing himself; and the one who is seeking this world
while death seeks him; and the one who is heedless but not neglected; and those who remain behind
continue to follow the footsteps of the those who preceded [them].

،بي ِتيفَم ،ّوال شَتأح ونَ علبِحصونَ ويسمالدُّنيا ي لنَ أهوتَر تُملَس 44ـ أو
وح يعزى، وصريع مبتَل، وعائدٌ يعود، وآخَر بِنَفْسه يجود، وطالب للدُّنيا
ضمما ي أثَرِ الماضين وعل ،نْهغْفُول عبِم سلَي لوغاف ،هطْلُبي وتوالم

الباقُونَ.

45. The gravest of errors is loving this world.

45ـ أعظَم الخطايا حب الدُّنيا.

46. The gravest of afflictions and wretchedness is [caused by] infatuation with this world.

46ـ أعظَم المصائبِ والشقاء اَلْولَه بِالدُّنيا.

47. The people of this world are the target of calamities, the dispersal of afflictions and the spoils of
adversities.



47ـ أهل الدُّنيا غَرض النَّوائبِ، وذَرِيةُ المصائبِ، ونَهب الرزايا.

48. The most felicitous of all people is one who abandons the perishing pleasures [of this world] for the
lasting pleasures [of the Hereafter].

48ـ أسعدُ النَّاسِ من تَركَ لَذَّةً فانيةً للَذَّة باقية.

49. The happiest of all people with this world is the one who abandons it and the happiest of them with
the Hereafter is the one who works for it.

49ـ أسعدُ النّاسِ بِالدُّنيا التّارِكُ لَها، وأسعدُهم بِالآخرة العامل لَها.

50. Verily the interior of this world is dead and its exterior is sick.2

.قيمس هرظَهو ،ِتيضِ مالأر طْن50ـ إنَّ ب

51. Verily today there is action without accounting and tomorrow [in the Hereafter] there is accounting
without action.

.لملاع سابوغَداً ح ،سابولا ح لمع وم51ـ إنَّ الي

52. Verily the seriousness of this world is jest, its honour is disgrace and its height is lowliness.

.فْلها سلْوعو ،ها ذُلزوع ،لز52ـ إنَّ جِدَّ الدُّنيا ه

53. Verily this world is the abode of troubles, plague, termination and transition; its pleasures do not
equal its displeasures, its fortunes do not equate to its misfortunes and its risings do not substitute its
collapses.



53ـ إنَّ الدُّنيا دار خَبال، ووبال، وزَوال، وانْتقال، لاتُساوي لَذّاتُها تَنْغيصها، وَلا
تَف سعودها بِنُحوسها، ولايقُوم صعودها بِهبوطها.

54. Verily the one who sells the Garden of the [permanent] Abode for this transient world, his effort will
be futile and his transaction will have made a loss.

.فْقَتُهص تروخَس جِدُّه سالدُّنيا، تَع عاجِلَةأوى لنَّةَ المباعَ ج ن54ـ إنَّ م

55. Verily this world is passing you by in its normal fashion, and you are connected to the Hereafter.

55ـ إنَّ الدُّنيا ماضيةٌ بِم عل سنَن، وأنْتُم والآخرةُ ف قَرن.

56. Verily this world is the corruptor of faith and the dispossessor of certitude; it is the source of [all]
troubles and root of tribulations.

.نحالم لأصو ،تَنالف ساوإنَّها لَر ،قينةُ اليبلسم ،دَةُ الدّينفْس56ـ إنَّ الدُّنيا لَم

57. Indeed the similitude of this world and the Hereafter is like a man who has two wives, when he
pleases one of them he angers the other.

57ـ إنَّ مثل الدُّنيا والآخرة كرجل لَه إمرأتانِ إذا أرض إحديهما أسخَطَ
الاخرى.

58. Verily the one whom this world has deceived through unfeasible aspirations and cheated with false
hopes is made to lose his eyesight and get covered by blindness, and it cuts him off from the Hereafter
and makes him enter into places of destruction.

58ـ إنَّ من غَرتْه الدُّنْيا بِمحالِ الآمالِ، وخَدَعتْه بِزورِ الأمان، أورثَتْه كمهاً،
وألْبستْه عم، وقَطَعتْه عن الاخْرى، وأوردتْه موارِد الردى.



59. Verily Allah, the Glorified, has an angel who calls out every day: “O people of the world, procreate for
death, construct for destruction and gather up for departure!”

59ـ إنَّ له سبحانَه ملَاً ينادي ف كل يوم، يا أهل الدُّنيا لدُوا للْموتِ، وابنُوا
للْخَرابِ، واجمعوا للذِّهابِ.

60. Verily those who are pleased with this world tomorrow are the ones who run away from it today.

.مونْها اليونَ مالهارِب مبِالدُّنيا غَداً ه داءع60ـ إنَّ الس

61. Verily the one who is more possessive of this world than of the Hereafter and is more overwhelmed
by the affairs of this world than those of the next, has sold the everlasting for the transient and has
exchanged the eternal for the temporal; he has destroyed his soul and has accepted for it the perishing
and short-lived while causing it to deviate from the clear path [of guidance].

61ـ إنَّ من كانَتِ العاجِلَةُ أملَكَ بِه من الآجِلَة، وامور الدُّنيا أغْلَب علَيه من امورِ
ضور ،هلَكَ نَفْسدِ، وأهالخال ندَ عالبائ ضووتَع ،بِالفان فَقَدْ باعَ الباق،ةالآخر

.بيلالس جنَه نبِها ع بَون ،لائالز لَها بِالحائل

62. Verily this world is the abode of pain, annihilation, vicissitudes and lessons, and the place of trials
and tribulations.

62ـ إنَّ الدُّنيا دار عناء، وفَناء، وغير، وعبر، ومحل فتْنَة ومحنَة.

63. Verily this world is the abode of adversities, one who is hastened in it [and dies earlier] suffers the
agony [of death] himself, and one who is granted respite in it suffers the pain [of losing] of his loved
ones.

فيها فُجِع هِلاُم نمو ،هبِنَفْس فيها فُجِع وجِلع نم ،عفَجائ 63ـ إنَّ الدُّنيا دار
.هتببِأح



64. Verily this world has turned back and announced its departure, and indeed the Hereafter has
advanced and is about to emerge.

64ـ إنَّ الدُّنيا قَدْ أدبرت وآذَنَت بِوداع، وإنَّ الآخرةَ قَدْ أقْبلَت وأشْرفَت بإطْلاع.

65. Verily this world is inverted [and] reversed, its pleasures are [causes of] embitterment, its gifts cause
distress, its life is [full of] pain and its continuity ends in annihilation. It defiantly runs away from its
seeker, it causes its rider to fall, it betrays the one who trusts it and disturbs the one who is content with
it. Indeed its accumulation leads to separation and its attachment leads to severance.

65ـ إنَّ الدُّنيا معوسةٌ، منْوسةٌ، لَذَّاتُها تَنْغيص، ومواهبها تَغْصيص، وعيشُها
جعبِها، وتَز قها، وتَخُونُ الواثبدي راكبِها، وتُربِطال حمتَج ،ها فَناءقاىوب ،ناءع

المطْمئن إلَيها، وإنَّ جمعها إلَ انْصداع، ووصلَها إلَ انْقطاع.

66. Verily it is from the abasement of this world before Allah that He is not disobeyed [anywhere] except
in it and that which is with Him cannot be attained except by abandoning it.

إلا نْدَهما ع نالفيها، ولا ي إلا صعأنْ لاي هال َلوانِ الدُّنيا عه ن66ـ إنَّ م
بِتَركها.

67. Verily this world is like a snake, its feel is soft [but] its venom is deadly, so turn away from that which
appeals to you of it for the little time that it is with you, and be most cautious of it when you are most
inclined towards it.

67ـ إنَّ الدُّنيا كالحية، لَيِـن مسها، قاتل سمها، فَأعرِض عما يعجِبكَ فيها لقلَّة ما
يصحبكَ منْها، وكن آنَس ما تَونُ بِها أحذَر ما تَونُ منْها.

68. This world of yours is more lowly in my view than the [decayed] bone of a pig in the hand of a leper
and more inferior than a leaf in the mouth of a locust; what does ‘Ali have to do with bounties that will
perish and pleasures that will not last?



نم قَرأحجذُوم، ودِ مي نْزير فراقِ خع نم نيع نُ فولأه هذِه منياك68ـ إنَّ د
.قولَذَّة لا تَب ،فْنونَعيم ي لعة، ما لرادج قَة فرو

69. Verily this world is like a ghoul, it misguides the one who follows it and destroys the one who
responds to it. It is quick in its disappearance and imminent in its transference.

69ـ إنَّ الدُّنيا كالغُولِ، تُغْوي من أطاعها، وتُهلكُ من أجابها، وأنَّها لَسريعةُ
الزوال ِ، وشيةُ الانْتقالِ.

70. Verily this world approaches as a seeker would approach and turns back as one who flees turns
back, it arrives as the kings arrive and departs as the hasty departs.

70ـ إنَّ الدُّنيا تُقْبِل إقْبال الطّالبِ، وتُدْبِر إدبار الهارِبِ، وتَصل مواصلَةَ الملُوكِ،
وتُفارِق مفارقَةَ العجولِ.

71. Verily this world is an abode unfit for permanent residence, and is not the house for foraging. Its
good is trifling, its evil is ready at hand, its authority is snatched away and its habitation faces desolation.

71ـ إنَّ الدُّنيا منْزِل قُلْعة، ولَيست بِدارِ نُجعة، خَيرها زَهيدٌ، وشَرها عتيدٌ، وملْها
.بخْرها يروعام ،لَبسي

72. Verily this world is ungrateful and stubborn, abandoning and disavowing, attracting and distracting;
its condition is [constantly] changing, its calmness is shaking, its honour is disgrace, its seriousness is
jest, its abundance is deficiency, its height is lowliness, its people are moving and following, reaching
and departing. It is the abode of war, plunder, pillage and destruction.

72ـ إنَّ الدُّنيا لَه النُود العنُود، والصدُود الجحود، والحيود الميود، حالُها
،فْللْۇها سعو ،تُها قُلثْروك ،لزوجِدُّها ه ،ها ذُلزوع ،ونُها زِلْزالوس ،قالنْتا

أهلُها عل ساق وسياق، ولحاق و فراق، وه دار حرب وسلَب ونَهب وعطَب.



73. Verily this world is a hindering deception, a disappearing shadow and a bent pillar, it connects
bounty with calamity and aspiration with death.

،ةزيةَ بِالريطالع لتَص ،لمائ نادوس ،لزائ لوظ ،لحائ ور73ـ إنَّ الدُّنيا غَر
.ةينةَ بِالمينموالا

74. Verily the life of this world is short, its good is little, its approach is deceptive, its turning away is
agonizing, its pleasures are transient and its consequences are lasting.

74ـ إنَّ الدُّنيا عيشُها قَصير، وخَيرها يسير، وإقْبالُها خَديعةٌ، وإدبارها فَجيعةٌ،
ولَذّاتُها فانيةٌ، وتَبِعاتُها باقيةٌ.

75. Verily this world is an abode, the beginning of which is pain and its end is annihilation. In its lawful
there is accounting and in its forbidden there is punishment. One who is wealthy in it is tested and one
who is poor in it is sorrowful.

75ـ إنَّ الدُّنيا دار أولُها عناء، وآخرها فَناء، ف حلالها حساب، وف حرامها
عقاب، من استَغْن فيها فَتَن ومن افْتَقَر فيها حزِنَ.

76. Indeed this world is an abode of departure and a place of discomfort. Its resident has to depart and
its dweller has to leave; its glitter is deceiving, its speech is untrue, its wealth is looted and its valuables
are plundered. Beware, this world attracts and then turns away, it is unruly and stubborn, it cheats and
betrays.

،ننُها بائوقاط ،ننُها ظاعلَّةُ تَنْغيص، ساكحشُخُوص، وم 76ـ إنَّ الدُّنيا دار
هةٌ، ألا ولُوبسلاقُها مةٌ، وأعوبحروالُها موأم ،ونُطْقُها كاذِب ،بقُها خالروب

المتَصدِّيةُ العتُونُ(العنونُ)، والجامحةُ الحرونُ، والمانيةُ الخَونُ.

77. Verily this world is the abode of tribulations and the place of trials, whoever seeks it is evade by it
and whoever keeps away from it, it advances towards him; the one who looks at it gets blinded by it and
the one who looks through it, gets enlightened by it.



،نْها واتَتْهدَ عقَع نوم ،ساعاها فاتَتْه نتَن، مف لحن، ومحم 77ـ إنَّ الدُّنيا دار
.تْهرصب (بِهارصأب) بِها رصب نوم ،تْهمها أعإلَي رصأب نمو

78. Verily this world brings the appointed terms closer, takes aspirations further away, causes people to
perish and changes circumstances. One who tries to overcome it is overpowered by it and one who
struggle against it is knocked down by it, whereas it follows the one who renounces it and comes to the
one who forsakes it.

نم ،والالأح ِـروتُغَي ،ِجالوتُبيدُ الر ،دُ الآمالوتَباع ،الآجال 78ـ إنَّ الدُّنيا تُدْن
غالَبها غالَبتْه (غَلَبتْه)، ومن صارعها صرعتْه، ومن عصاها أطاعتْه، ومن تَركها

.أتَتْه

79. Verily this world wears out the bodies, renews hopes, brings death near and takes aspirations far
away. Every time its inhabitant becomes contented and pleased with it, it sends him back to adversity.

79ـ إنَّ الدُّنْيا تُخلق الأبدانَ، وتُجدِّد الآمال، وتُقَرِب المنيةَ، وتُباعدُ الامنيةَ، كلَّما
اطْمىن صاحبها منْها إل سُرور أشْخَصتْه منْها إل محذُور.

80. Verily the good of this world is insignificant, its evil is ready at hand, its pleasures are little and its
regret is long. Its bounties are connected with misery, its happiness is linked with misfortune, its benefit
is joined with harm and its sweetness is mixed with bitterness.

تُها طَويلَةٌ، تَشُوبرستيدٌ، ولَذَّتُها قَليلَةٌ وحها عشَرها زَهيدٌ، وـر80ـ إنَّ الدُّنيا خَي
.رها بِملْوح زِجتَمو ،رها بِضنَفْع لوس وتَصها بِنُحودعس، وتَقْرِنُ سوها بِبنَعيم

81. Verily this world is a deceiving beguiler, it gives and takes back, clothes and then unclothes; its
comforts do not last, its hardships do not cease and its calamities do not end.

81ـ إنَّ الدُّنيا غَرارةٌ خَدُوعٌ، معطيةٌ منُوعٌ، ملْبِسةٌ نَزوعٌ، لايدُوم رخاوها، ولا
ينْقَض عناوها، ولا يركدُ بلاوها.



82. Indeed this world is like a net that becomes twisted around the one who desires it and retreats from
the one who turns away from it, so don’t incline towards it with your heart and do not turn to face it such
that it catches you in its net and flings you into its destruction.

82ـ إنَّ الدُّنيا كالشَّبة، تَلْتَف عل من رغب فيها، وتَتَحرزُ عمن أعرض عنْها،
كَ فيتُلْقها، وتشَب كَ فعهِكَ، فَتُوقجها بِولَيع ها بِقَلْبِكَ، ولا تُقْبِلإلَي لفَلا تَم

هلَتها.

83. Verily this world gives and takes back, yields and spurns, forsakes and shows friendship, entices and
disheartens; the felicitous turn away from it while the wretched desire it.

،يِسوتُو عتَطْمو ،سنوتُو شوتُوح ،عتَنوتَم وتَنْقاد ،تَجِعوتَر ط83ـ إنَّ الدُّنيا تُع
.فيها الأشقياء غَبروي ،داءعنْها السع رِضعي

84. Indeed this world is an abode known for [its] tribulation and fraught with disloyalty. Its states do not
last and those who inhabit it do not remain safe. Life in it is dispraised and security in it is non-existent.

لَمسلا يوالُها، وأح وفَةٌ، لاتَدوموصوفَةٌ، وبالغَدْرِ مرعم لاءبالب 84ـ إنَّ الدُّنيا دار
.دُومعوالأمانُ فيها م ،ومذْمفيها م شيالُها، اَلعنُز

85. Verily this world is [like] the shadow of clouds, the dream that is seen while asleep, the joy that is
linked with sadness and the honey that is mixed with poison. [It is] the despoiler of bounties, the
devourer of nations, the bringer of [divine] retribution.

لسالعو ،بِالغَم ولصوالم حوالفَر ،نامالم لُموح ،الغَمام ل85ـ إنَّ الدُّنيا ظ
.قَمّةُ النبلاج ،ممالَةُ الاأك ،معّةُ النبلاس ،مبِالس شُوبالم

86. Neither is this world faithful with any companion nor is it clean for any drinker [to drink from]. It
bounties shift and its circumstances change, its pleasures perish and its consequences remain; so turn
away from it before it turns away from you, and substitute it [for something better] before it substitutes
you.



،دَّلوالُها تَتَبأحو ،لنْتَقها يشارب، نَعيمفُو لب، ولا تَصصاحل 86ـ إنَّ الدُّنيا لاتَف
ولَذَّاتُها تَفْن، وتَبِعاتُها تَبق، فَأعرِض عنها قَبل أنْ تُعرِض عنْكَ، واستَبدِل بِها

قَبل أنْ تَستَبدِل بِكَ.

87. Verily this world sometimes advances towards the ignorant by convention and turns its back on the
intelligent despite [his] merit, so if something of it comes to you with ignorance or you lose something
sought with intelligence, then do not let that push you to desiring ignorance or being uninterested in
intelligence, for that will degrade you and destroy you.

87ـ إنَّ الدُّنيا ربما أقْبلَت علَ الجاهل بِالاتّفاقِ، وأدبـرت عن العاقل بِالاستحقاقِ،
فَإنْ أتَتْكَ منْها سهمةٌ مع جهل أو فاتَتْكَ منْها بِغْيةٌ مع عقْل، فَإياكَ أنْ يحملَكَ ذلكَ

علَ الرغْبة ف الجهل، والزهدِ ف العقل، فَإنَّ ذلكَ يزري بِكَ ويرديكَ.

88. Indeed one of the troubles of this world is that it does not remain in its [present] state and is not free
from alteration. One part is rectified by the corruption of another part and one party is [made] happy at
the expense of [another] party. So being in it is a danger and trusting it is a risk, remaining in it
permanently is impossible and reliance on it is misguidance.

حلحالَة، تُصتاس نلا تَخْلُو محالَة، و عل قدِ الدُّنيا، أنَّها لا تَبَن ن88ـ إنَّ م
جانباً بِفسادِ جانب، وتَسر صاحباً بِمساءة صاحب، فَالونُ فيها خَطَر، والثّقَةُ

.لالها ضلَيع مادتوالاع ،حالها مإلَي والإخلاد ،ربِها غَر

89. Verily this world is quick in changing, frequent in moving, intense in treachery and persistent in
craftiness, its situations are altered abruptly, its bounties change, its comfort is insufficient, its pleasures
become bitter, its seeker is humiliated and its rider stumbles.

89ـ إنَّ الدُّنيا سريعةُ التَّحولِ، كثيرةُ التَّنَقُّل، شَديدَةُ الغَدْرِ، دائمةُ المرِ،
فَأحوالُها تَتَزلْزل، ونَعيمها يتَبدَّل، ورخاوها يتَنَقَّص، ولَذَّاتُها تَتَنَغَّص، وطالبها

.زِلها يبوراك ،ذِلي

90. Indeed this world is sweet and fresh, surrounded by [lustful] desires; it delights with little, and is



adorned with hopes and embellished with vanities. Its exhilaration does not last and its afflictions cannot
be avoided. It is very deceitful, harmful, volatile, evanescent, perishing, transient, devouring and
destructive.

90ـ إنَّ الدُّنيا حلْوةٌ نَضرةٌ، حفَّت بِالشَّهواتِ، وراقَت بِالقَليل، وتَحلَّت بِالآمالِ،
وتَزينَت بِالغُرورِ، لا تَدُوم حبرتُها، ولا تُومن فَجعتُها، غَرارةٌ، ضرارةٌ، حائلَةٌ

زائلَةٌ، نافدَةٌ بائدَةٌ، أكالَةٌ غَوالَةٌ.

91. Verily the outer appearance of this world delights while its reality annihilates. It has been adorned by
vanities and entices by its embellishments. It is an abode which is lowly before its Lord, so its lawful has
been mixed with its forbidden, its good with its evil and its sweetness with its bitterness. Allah has not
cleansed it for His friends nor has He withheld it from His enemies.

91ـ إنَّ الدُّنيا يونق منْظَرها، ويوبِق مخْبرها، قَدْ تَزينَت بِالغُرورِ، وغَرت بِزينَتها،
ِها، لَمرلْۇها بِمحِها، وها بِشَـررها، وخَيراملالُها بِحطَ حِها، فَخُلبر عل هانَت دار

.هدائأع بِها عل نضي ولَم ،هلأوليائ ها الهّفصي

92. Indeed, with every drink of this world there is choking and with every food eaten in it there is
blockage of the throat. No blessing is obtained from it except by separation from another [blessing], and
a person does not come to a [new] day of his life except by leaving behind another for it, and no sign of
him is left alive in it but that [another] sign of him passes away.

ةٌ إلامعنْها نم صاً، لاتُناللَة غَصأك لك عقاً، ومة شَربشَر لك علدُّنيا م92ـ إنَّ ل
بِفراقِ اُخرى، ولايستَقْبِل فيها المرء يوماً من عمرِه إلا بِفراق آخَر من أجله، ولا

.أثَر لَه مات إلا فيها أثَر لَه يحي

93. Verily this world is the abode of truth for the one who believes it [to be transient], the abode of
wellbeing for the one who recognizes it [as such], the abode of riches for the one who takes provisions
from it [for the Hereafter] and the abode of good counsel for the one who takes advice from it. It has
announced its separation and proclaimed its departure. It has declared its own [impending] death and
[the death] of its inhabitants. It exemplifies for them, by its tribulations, the tribulation [of the Hereafter]
and creates desire in them, by its pleasures, for the pleasures [of the Hereafter]. It brings ease in the



evening and brings grief in the morning through desire, apprehension, alarm and warning. People
dispraise it on the morning of their regret [on the Day of Reckoning] while others praise it. It reminded
them [of the next life] so they remembered it. It related to them [things of the next life] and they believed.
It admonished them and they took advice from it through [its] changes and lessons.

منل نغ نْها، ودارع فَهِم نمة لعافي دَّقَها، ودارص نمدْق لص 93ـ إنَّ الدُّنيا دار
تها، ونَعراقبِف تنادها، ونيبِب ظَ بِها، قَدْ آذَنَتإتَّع نمظَة لعوم نْها، ودارم دوتَز
تورِ، راحرالس َُرورِها إلبِس مقَتْهوشَو ،لاءا البهلائبِب ملَه ثَّلَتلَها، فَمها وأهنَفْس

بِعافية، وتَبرت (ابترت) بِفَجيعة، تَرغيباً وتَرهيباً، وتَخْويفاً وتَحذيراً، فَذَمها
رِجال غَداةَ النّدامة وحمدَ ها آخَرونَ، ذَكرتْهم فَذَكروا، وحدَّثَتْهم فَصدَّقُوا،

ووعظَتْهم فَاتَّعظُوا منْها الغير والعبر (بِالغَيرِ والعبرِ).

94. Indeed this world is the limit of the sight of the blind person who sees nothing that is beyond it, while
the one endowed with insight sees through it and knows that there is an abode beyond it. Thus the
discerning one wishes to depart from it while the blind one wishes to remain in it; the discerning one
takes provisions from it while the blind one accumulates provisions in it.

94ـ إنَّ الدُّنيا منْتَه بصرِ الأعم لايبصر مما وراىها شَيئاً، والبصير ينْفُذُها
،صها شاخإلَي موالأع ،صنْها شاخم صيرها، فَالبراىو أنَّ الدّار لَمعوي ،هرصب

.ِدوتَزلَها م والأعم ،ِدوتَزنْها مم صيروالب

95. Verily this world has people who possess preserved treasures that are disparaged and cast away by
you. The religion is opened up by them just as one of you would open the lid of his cooking pot. They
stick together like [a swarm of] locusts and destroy the tyrants of the lands.3

بِهِم شَفةٌ، يوردْحم منْدَكةٌ عومذْمةٌ، مذْخُورنُوزٌ مهِم كلَدَي 95ـ إنَّ للدُّنيا رِجالا
الدين، كشْفِ أحدِكم رأس قدْرِه، يلُوزُونَ كالجرادِ، فَيهلونَ جبابِرةَ البِلادِ.

96. Indeed this world and the Hereafter are two unequal enemies and two separate ways, so whoever
loves this world and befriends it, hates the Hereafter and takes it as an enemy. They are like the East
and the West and one who walks between the two, such that whenever he comes closer to one
[direction], he distances himself from the other. After all, they are both like fellow-wives [seeking to pull



their husband only towards themselves].

96ـ إنَّ الدُّنيا والآخرةَ عدُوانِ متَفاوِتانِ، وسبيلانِ مخْتَلفانِ، فَمن أحب الدُّنيا
وتَوالاها أبغض الآخرةَ وعاداها، وهما بِمنْزِلَة المشْرِقِ والمغْرِبِ وماش بينَهما،

فَلَّما قَرب من واحد بعدَ من الآخَرِ، وهما بعدُ ضرتانِ.

97. Verily this world is a means of distraction from the Hereafter. Its companion obtains nothing from it
except that it opens for him [the door of] greed for it and attachment towards it.

إلا ،(ًبايس) ًبابنْها سها مبصاح بصي لَم ،ةرالآخ نشْغَلَةٌ ع97ـ إنَّ الدُّنيا لَم
فَتَحت علَيه حرصاً علَيها ولَهجاً بِها.

98. Indeed Allah, the Exalted, has made this world for that which comes after it, and in it He has tests its
inhabitants so that He may know who from among of them is best in conduct. We have not been created
for this world and we have not been commanded to strive for it, rather we have only been placed in it in
order to be tested and [so] that we may work in it for what is [to come] after it.

نسأح مهأي لَمَعيلَها لفيها أه تَلدَها، وابعما بالدُّنيا ل لعج تعال ه98ـ إنَّ ال
عملا، ولَسنا للدُّنيا خُلقْنا، ولا بِالسع لَها اُمرنا، وإنَّما ۇضعنا فيها لنُبتَل بِها،

ونَعمل فيها لما بعدَها.

99. Verily this world is a place for which destruction has been ordained, and departure from it has been
destined for its inhabitants. It is sweet and green [for the one who desires it]. It hastens towards its
seeker and attaches itself to the heart of its gazer. So depart from it with the best provision that is
available for you, and do not ask in it more than what suffices, and do not seek from it more than what
you require.

99ـ إنَّ الدُّنيا دار من لَها(منْهالُها) الفَناء، ولأهلها منْها الجلاء، وه حلْوةٌ
خَضرةٌ، قَدْ عجِلَت للْطّالبِ، والتَبست بِقَلْبِ النَّاظرِ، فَارتَحلُوا عنْها بِأحسن ما

.لاغالب نم ثَرنْها أكوا مولا تَطْلُب ،فافال ألُوا فيها إلاادِ، ولا تَسالز نم مكرضحي



100. This world was neither created for you as a permanent abode nor as a place to settle, rather it has
only been made as a passage for you so that you may acquire from it the provisions of good deeds for
the abode of [permanent] settlement. Therefore be alert and do not let its temporary pleasures deceive
you or its temptations beguile you.

100ـ إنَّ الدُّنيا لَم تُخْلَق لَم دار مقام، ولا محل قَرار، وإنَّما جعلَت لَم مجازاً
لتَزودوا منْها الأعمال الصالحةَ لدارِ القَرارِ، فَونُوا منْها عل أوفاز، ولا

تَخْدَعنَّم منها العاجِلَةُ، ولا تَغُرنَّم فيها الفتْنَةُ.

101. Safety in this world is not acquired except by its renunciation. People are tested in it through
tribulations so those who have taken from it for its sake will be removed from it [by death] and will be
made accountable for it. And whatever they have taken from it for the other world, they will go to it and
will stay in it. For the wise one this world is like a shade at one moment it expands until [the next
moment] it shrinks and extends until it diminishes. And Allah has left you with no excuse by forbidding
from it, and he has warned and cautioned you about it so He has apprised you of it.

101ـ إنَّ الدُّنيا لايسلَم منْها إلا بِالزهدِ فيها، اُبتُل النّاس بِها فتْنَةً، فَما أخَذُوا منْها
،وا فيهوأقام هلَيوا عغَيرِها قَدِمنْها لوماأخَذُوا م ،هلَيوا عبوسوح نْهوا مخْرِجلَها ا
وإنَّها عندَ ذَوِي العقُولِ كالظّل بينا تَراه سائغاًحتّ قَلَص وزائداً حتّ نَقَص وقَدْ

أعذَر اله سبحانَه إلَيم ف النَّه عنْها، وأنْذَركم وحذَّركم منْها فَأبلَغَ.

102. This world betrays.4

.مل102ـ الدُّنيا تُس

103. This world humiliates.

.103ـ الدُّنيا تُذِل

104. This world is limited [in duration], the Hereafter is eternal.



104 ـ الدُّنيا أمدٌ، اَلآخرةٌ أبدٌ.

105. When lastingness is not found, then bounties are short-lived.

.لزائ دُ فَالنَّعيموجلاي قاء105ـ إذا كانَ الب

106. Perpetuity is not granted to [any] one who loves [and wishes for] it.

.هبأح نم قاءالب َعط106ـ ما ي

107. Inclination towards this world despite what is seen of its fickleness is [a sign of] ignorance.

.لهتَقَلُّبِها ج وءس نم نعايماي عالدُّنْيا م َونُ إلك107ـ اَلر

108. Every perishing thing is insignificant.

.سيرفان ي ل108ـ ك

109. Do not elevate the one who has been elevated by this world.

109ـ لاتَرفَع من رفَعتْه الدُّنيا.

110. people of delusion [who have been deluded by this world], what has made you attached to an
abode the goodness of which is trifling, the evil of which is ready at hand, the bounties of which are
snatched away, the peaceful of which are fought against, the owners of which are slaves and the
heritage of which is abandoned.

110ـ يا أهل الغُرورِ ما ألْهجم بِدار، خَيرها زَهيدٌ، وشَـرها عتيدٌ، ونَعيمها
مسلُوب، ومسالمها محروب، ومالها مملُوكٌ، وتُراثُها متْروكٌ.



111. world, O world! Get away from me! Is it me that you present yourself to? Or is it I that you are eager
for? May your time never come! Deceive some other person. I have no need for you. I have divorced
you thrice, after which there is no reunion. Your life is short, your significance is little and your hope is
worthless. Alas! How meagre the provision, how long the way, how distant the journey and how great
the destination!

111ـ يا دنيا يا دنيا إلَيكِ عنّ، أب تَعرضتِ أم إلَ تَشَوقْتِ، لاحانَ حينُكِ، غُري
،شُكِ قَصيريفيها، فَع ةَ لعجفيكِ، قَدْ طَلَّقْتُكِ ثَلاثاً لا ر ةَ لغَيري لاحاج

وخطَركِ يسير، وأملُكِ حقير، آه من قلَّة الزادِ وطُولِ الطَّريق، وبعدِ السفَرِ،
وعظَم المورِدِ.

112. servants of the world and those who work for it! When you are selling and buying in the day time
and tossing in your beds and sleeping at night, and all the while you are oblivious to the Hereafter and
postpone [good] actions, then when do you think of guidance and prepare your provisions, and when do
you become concerned about the affairs of the Hereafter?

فونَ، وونَ وتَشْتَرالنَّهارِ تَبيع ف نْتُملَها إذا ك لينبيدَ الدُّنيا، والعام112ـ يا ع
اللَّيل عل فُروشم تَتَقَلَّبونَ، وتَنامونَ وفيما بين ذلكَ عن الآخرة تَغْفُلُونَ،

وبِالعمل تُسوِفُونَ، فَمت تُفَرونَ ف الإرشادِ وتُقَدِّمونَ الزاد، ومت تَهتَمونَ بِأمرِ
المعادِ.

113. people! Renounce the pleasures of this world, for indeed its life is short and its goodness is
insignificant. It is a house of [inevitable] departure a place of discomfort. It brings closer the appointed
terms and cuts short aspirations. Indeed it turns away and shuns [those who are after it], it is unruly and
stubborn, it cheats and betrays.

113ـ يا أيها النَّاس ازْهدُوا ف الدُّنيا، فَإنَّ عيشَها قَصير، وخَيرها يسير، وإنَّها
ألا وه ،الآمال وتَقْطَع ،الآجال لَّةُ تَنْغيص، وإنَّها لَتُدْنحشُخُوص، وم لَدار

المتَصدِّيةُ العنُونُ، والجامحةُ الحرونُ، والمانيةُ (المائنةُ) الخَوونُ.

114. This world misguides.



114ـ الدُّنْيا تُغْوي.

115. This world harms, the Hereafter delights.

.رةُ تَسراَلآخ ،ر115ـ الدُّنْيا تَض

116. This world is a loss [for those who seek it].

116ـ اَلدُّنْيا خُسرانٌ.

117. This world is [obtained] by convention, the Hereafter is [gained] by merit.

117ـ اَلدُّنْيا بِالاتّفاقِ، اَلآخرةُ بِالاستحقاقِ.

118. This world is [filled] with hope.

.ل118ـ اَلدُّنْيا بِالأم

119. This world is transient.

119ـ اَلدُّنْيا فانيةٌ.

120. This world is a waning shadow.

.لزائ ل120ـ اَلدُّنْيا ظ

121. This world is a market of loss.



121ـ اَلدُّنْيا سوق الخُسرانِ.

122. This world is the plantation of evil.

.ِعةُ الشَّـررز122ـ اَلدُّنْيا م

123. This world is a laugh for the one whose tears flow [in sadness] (or for the one who is deluded by it).

.(غْتَرم)بِرتَعسةُ مح123ـ اَلدُّنْيا ض

124. This world is the abode of tribulations.

.نحالم 124ـ الدُّنْيا دار

125. This world is the abode of the wretched.

.الأشْقياء 125ـ الدُّنْيا دار

126. This world is the corridor to the Hereafter.

.ةرةُ الآخـربع126ـ الدُّنْيا م

127. This world is the divorcée of the sagacious.

127ـ الدُّنْيا مطَلَّقَةُ الأكياسِ.

128. The transient world is the desire of the filthy.



128ـ العاجِلَةُ منْيةُ الأرجاسِ.

129. Being pleased with this world is foolishness.

.قمبِالدُّنْيا ح ح129ـ الفَر

130. Being dazzled by this world [and being proud because of it] is stupidity.

.قخُر بِالعاجِلَة رار130ـ الإغت

131. This world deceives, harms and passes by.

.روتَم ،روتَض ،131ـ الدُّنْيا تَغُر

132. This world is the place of catastrophes.

132ـ الدُّنْيا محل الآفاتِ.

133. The one who is attached to this world is cut off [from Allah].

133ـ اَلمواصل للدُّنْيا مقْطُوعٌ.

134. This world is the aspiration of the wretched.

.ةُ الأشْقياءنْي134ـ اَلدُّنْيا م

135. The transient world is the delusion [or the deluder] of the unintelligent.



.قمالح ور135ـ اَلعاجِلَةُ غُر

136. This world is the place where the intellects fall.

136ـ اَلدُّنْيا مصرعُ العقُولِ.

137. This world is the place of vicissitudes.

137ـ اَلدُّنْيا محل الغيرِ.

138. This world is the abode of tribulation.

.نَةحالم 138ـ اَلدُّنْيا دار

139. This world is the prize of the unintelligent.

.قمةُ الح139ـ اَلدُّنْيا غَنيم

140. Being occupied with the transient is a waste of time.

.قْتالو ِعيضتِ يبِالفائ غال140ـ اَلاشْت

141. Longing for this world brings about hatred.

.قْتالم الدُّنيا تُوجِب ةُ فغْب141ـ الر

142. This world is like the day that has passed and the month that has elapsed.



.ر انْقَضوشَه ،ضم موي142ـ اَلدُّنْيا ك

143. This world is the abode of strangers and the dwelling of the wretched.

.الأشقياء نوطوم ،باءالغُر 143ـ الدُّنْيا دار

144. Infatuation with this world is the greatest trial.

144ـ الولَه بِالدُّنْيا أعظَم فتْنَة.

145. Just as [wealth and] authority comes towards you, it turns away from you.

.تُدْبِر لَةُ كما تُقْبِل145ـ الدُّو

146. Just as this world mends, it [also] breaks.

.رسَت ربما تَج146ـ اَلدُّنْيا ك

147. The means of this world are discontinuous and its loans (i.e. things that human beings are
bestowed with temporarily like status, wealth etc.) are [to be] returned.

147ـ أسباب الدُّنْيا منْقَطعةٌ، وعواريها مرتَجِعةٌ.

148. This world is a dream and being deceived by it is [a cause of] regret.

.بِها نَدَم راروالاغْت ،لُم148ـ اَلدُّنْيا ح

149. This world is a poison that is ingested by the one who does not know it.



.رِفُهعلا ي نم (لُهاك) لُهأكي م149ـ الدُّنْيا س

150. This world is the source of evil and the place of deception.

150ـ الدُّنْيا معدِنُ الشَّـرِ، ومحل الغُرورِ.

151. If you have understood your affair or have been able to recognize yourself then turn away from this
world and be uninterested in it, for it is the abode of the wretched and not the abode of the felicitous. Its
splendour is spurious, its beauty is deceptive, its clouds are scattered (i.e. its sources of abundance are
scarce) and its bounties are taken back.

151ـ إنْ عقَلْت أمركَ، أو أصبت معرِفَةَ نَفْسكَ فَأعرِض عن الدُّنيا، وازهدْ فيها،
فَإنَّها دار الأشقياء، ولَيست بِدارِ السعداء، بهجتُها زُور، وزينَـتُها غُرور، وسحائبها

متَقَشّعةٌ، ومواهبها مرتَجِعةٌ.

152. If you are after [abundant] bliss than free yourselves from the abode of wretchedness.

.دارِ الشَقاء نم مقُوا أنْفُستفَأع طالبين لنَّعيمل نْتُم152ـ إنْ ك

153. If you love Allah then remove from your hearts the love of this world.

153ـ إنْ كنْتُم تُحبونَ اله فَأخْرِجوا من قُلُوبِم حب الدُّنيا.

154. If you make your [life in this] world a means of following your religion, you will have saved [both]
your religion and your world, and you will be among the successful in the Hereafter.

نم ةرالآخ ف نْتنْياكَ، وكدينَكَ ود زْتركَ أحديننْياكَ تَبـَعاً لد لْتع154ـ إنْ ج
.زينالفائ



155. Verily I have divorced this world thrice uncompromisingly, [such that] there is no return to it for me,
and I have released it completely.

155ـ إنّ طَلَّقْت الدُّنْيا ثَلاثاً بتاتاً لارجعةَ ل فيها، وألْقَيت حبلَها عل غارِبِها.

156. Indeed, if you approach this world you have turned your back [from the Hereafter].5

.تربالدُّنْيا أد َإل لْت156ـ إنَّكَ إنْ أقْب

157. Indeed, when you turn your back on this world, you have approached [the Hereafter].6

.لْتالدُّنْيا أقْب نع تر157ـ إنَّكَ إنْ أدب

158. Verily you have not been created for this world, so renounce it and turn away from it.

158ـ إنَّكَ لَن (لَم) تُخلَقْ للدُّنْيا فَأزْهدْ فيها وأعرِض عنْها.

159. If you work for this world, your transaction will have made a loss.

159ـ إنَّكَ إنْ عملْت للدُّنيا خَسرت صفْقَتُكَ.

160. Verily you will never meet Allah, the Glorified, with an action more harmful to you than love for this
world.

160ـ إنَّكَ لَن تَلْقَ اله سبحانَه بِعمل أضر علَيكَ من حبِ الدُّنْيا.

161. Indeed, if you crave after this world, you will waste your lives for that which you will not remain for
and that which will not remain for you.



.مَل قبولا ي قُونَ لَهفيما لا تَب مكمارأع تُمالدُّنْيا أفْنَي تُم فبغإنْ ر مَّ161ـ إن

162. Indeed, this world is only a trap into which those who do not recognize it fall.

.رِفُهعلا ي نم فيه قَعكٌ و162ـ إنَّما الدُّنْيا شَر

163. This world is only [a place of] varying circumstances, changing situations and marked targets.

163ـ إنَّما الدُّنْيا أحوال مخْتَلفَةٌ، وتارات متَصرِفَةٌ، وأغْراض مستَهدِفَةٌ.

164. This world is only a corpse and those who establish bonds of brotherhood for [acquiring] it are
similar to dogs, such that their brotherhood does not prevent them from harming each other for it.

164ـ إنَّما الدُّنْيا جيفَةٌ، والمتواخُونَ علَيها أشْباه اللابِ، فَلا تَمنَعهم اخُوتُهم لَها
من التَّهارشِ علَيها.

165. The people [who seek] of this world are just like howling dogs or starving predators growling at
each other. The mighty among them eat the meek and the big among them crush the small. Some are
like tied cattle and some are like untied cattle that have lost their wits and are running in every direction.

لأكضاً، ويعها بضعب رهةٌ، يباعٌ ضارِيةٌ، وسعاوِي لابالدُّنْيا ك ل165ـ إنَّما أه
لَّتلَةٌ، قَدْ أضمهخرى مقَّلَةٌ، واعم مها، نَعغيرها صبيرك رقْهها ذَليلَها، ويزيزع

عقُولَها، وركبت مجهولَها.

166. You are only like the standing [and ready] riders who do not know when they will be ordered to
march.

166ـ إنَّما أنْتُم كركب ۇقُوف لا يدْرونَ مت بِاليسيرِ يومرونَ.



167. This world is only an enjoyment for a few days, then it will disappear like the mirage disappears and
pass by like the clouds pass by.

قْثَعكما ي وتَقْثَع رابالس ولزما يك ولتَز ثُم ،لام قَلائتاعُ أيا م167ـ إنَّما الدُّني
.حابالس

168. Indeed, the only share of the earth for every one of you is the length and breadth of his own stature,
[of the grave] wherein he would lie on his cheeks covered with dust.

راً علّفتَعم دُ قَدِّهرضِ قَيالأرضِ ذاتِ الطُّولِ والع نم مدِكظُّ أح168ـ إنَّما ح
.خَدِّه

169. Indeed this world is only the abode of passage and the Hereafter is the abode of [permanent]
residence. So take [provisions] from the abode of passage for the abode of residence and do not tear
your veils in front of the one who knows your secrets.

،مِكتَقَرسمل مِكرمم نفَخُذُوا م ،تَقَرسم ةُ داررالآخو ،رمم 169ـ إنَّما الدُّنْيا دار
.مكرارأس لَمعي ننْدَ مع مكتاروا أستولا تَه

170. The example of those who have known this world is like a group of travellers who abandon a
drought-stricken place and set off for a fruitful and fertile place. Then they endure the difficulties of the
path, the hardships of the journey and the coarseness of the food in order to reach their fields of plenty
and the place of their [permanent] residence.

،ديبج نْزِلم فْر، نَبا بِهِمم سقَو ثَلمالدُّنْيا ك (رخَي) خَبِر نم ثَل170ـ إنَّما م
فَرِ،ووخَشُونَةَ الس ،الطَّريق ثاءعلُوا وتَمريعاً، فَاحناباً مخَصيباً، وج نْزِلاوا ممفَا

.مقَرارِه حلوم ،مةَ دارِهعأتُوا سيل مطْعةَ المشُوبج

171. Indeed man (in this world) is only a target that is struck by [the arrows of] death and a booty that is
rushed towards by tribulations and calamities.



بصائالم هتُبادِر بنايا ونَهالم لُهتَنْتَض ضغَر (الدُّنْيا ف) ءر171ـ إنَّما الم
.وادِثوالح

172. The bane of the soul is being infatuated with this world.

172ـ آفَةُ النَّفْسِ اَلْولَه بِالدُّنْيا.

173. When this world comes towards a servant, it covers him with the merits of others and when it turns
its back from him it snatches away his [own] merits.

تْهلَبس نْهع تربوإذا أد ،رِهغَي نحاسم تْهسد كبع لَتِ الدُّنْيا عل173ـ إذا أقْب
.نَهحاسم

174. When something of this world slips away from you then do not despair, and when you do good, do
not put others under obligation.

.نُنفَلا تَم نْتسنْ، وإذا أحزفلا تَح ءَالدُّنْيا ش ن174ـ إذا فاتَكَ م

175. This world ends with annihilation.

175ـ بِالفَناء تُخْتَم الدُّنْيا.

176. By preferring the love of this transient world, one ends up in an unpleasant state in the Hereafter.

.الآجِلَة وءس إل صار نم صار العاجِلَة ِب176ـ بِإيثارِ ح

177. How bad an abode this world is!



177ـ بِىستِ الدّار الدُّنيا.

178. The worst choice is exchanging the everlasting with the transient.

.قبا يمع فْنبِما ي ضوالتَّع الاخْتيار س178ـ بِى

179. Your remaining [in this world] is towards annihilation and your annihilation [from this world] is
towards eternity.

179ـ بقاوكم إل فَناء، وفَناوكم إل بقاء.

180. Sell that which perishes for that which remains and exchange the wretchedness of this world for the
abundant bounties of the Hereafter.

180ـ بيعوا ما يفْن بِما يبق، وتَعوضوا بِنَعيم الآخرة عن شَقاء الدُّنيا.

181. When you are deprived of something in this world, take comfort in the fact that it would have been
with you [only] for a little while.

.وتيتَهكَ إذا ابحصما ي لَّةبِق تَهعنإذا م ءَّالش نع ز181ـ تَع

182. The fruit of infatuation with this world is great tribulation.

.نَةحالم ظيمبالدُّنْيا ع لَهةُ الور182ـ ثَم

183. The one who seeks refuge in this world is ruined and the one who takes his fill from it is destroyed.

.وبْنها مفُورووم ،وبرحا مالدُّني 183ـ جار



184. The bounty of this world is transient, its comfort is [marred by] trouble, its soundness is destruction
and its gifts are taken away.

.ببها سبواهوم طَبتُها علاموس ،ناءتُها عوراح ،الدُّنْيا فَناء ود184ـ ج

185. Love of this world is the source of every misdeed.

185ـ حب الدُّنْيا رأس كل خَطيىة.

186. Love of this world is the source of trials and the root of tribulations.

.نحالم لوأص تَنالف أسالدُّنْيا ر ب186ـ ح

187. Love of this world gives rise to avarice.

.عالطَّم وجِبالدُّنْيا ي ب187ـ ح

188. Love of this world corrupts the intellect, preoccupies the heart from listening to [words of] wisdom
and leads to a painful chastisement [in the Hereafter].

أليم وجِبيو ،ةمالح ماعس نع ،القَلْب هِموي ،قْلدُ العفْسالدُّنْيا ي ب188ـ ح
العقابِ.

189. The sweetness of this world leads to the bitterness of the Hereafter and an unpleasant ending.

.قْبالع وءوس ةرةَ الآخرارم ةُ الدُّنْيا تُوجِبلاو189ـ ح

190. The sweets of this world are like myrrh, its foods are poisons and its means are worn-out [and
weak] ropes.



.مامها ربابوأس ،مامها سذاووغ ،بِرلْۇ الدُّنْيا ص190ـ ح

191. The living of this world are prone to death and its healthy are prone to sicknesses and the target of
[the arrow of] death.

.مامةُ الحريىود ،قامالأس ضرها عحيحوت، وصضِ مرالدُّنْيا بِع 191ـ ح

192. Wretchedness, annihilation, destruction and ruin have been decreed for the people of this world.

192ـ حم عل أهل الدُّنْيا بِالشَّقاء، والفَناء، والدَّمارِ، والبوارِ.

193. This world has been surrounded with lustful desires, liked for its immediate enjoyments,
embellished with deceptions and sweetened with aspirations.

لَّتتَحورِ وبِالغُر نَتيوتَز ،بِالعاجِلَة تببواتِ، وتَحفَّتِ الدُّنيا بِالشَّه193ـ ح
بِالآمالِ.

194. Wage war against yourselves for [keeping away from] this world and turn yourselves away from it,
for it vanishes quickly, quakes frequently and transfers soon.

194ـ حارِبوا أنْفُسم علَ الدُّنيا، واصرِفُوها عنْها، فَإنَّها سريعةُ الزوالِ، كثيرةُ
الزِلْزالِ، وشيةُ الانْتقالِ.

195. Neediness has been decreed for those from among the people of this world who seek to increase
their wealth while those who get along without it have been assisted with comfort.

.ةاحنْها بِالرع غَن نم نيعا و،الدُّنْيا بِالفاقَة ري أهلثم عل م195ـ ح

196. The good of this world is [a cause of] sorrow and its evil is [a cause of] regret.



.ها نَدَمةٌ، وشَررسا حالدُّني ر196ـ خَي

197. The good of this world is insignificant and its evil is ready at hand.

197ـ خَير الدُّنْيا زَهيدٌ، وشَرها عتيدٌ.

198. Take from that which will not last for you for that which will last for you and will not separate from
you.

198ـ خُذْ مما لا يبق لَكَ لما يبق لَكَ ولا يفارِقُكَ.

199. Take from the little of this world that which suffices you and leave from its abundance that which
makes you transgress.

199ـ خُذْ من قَليل الدُّنيا ما يفيكَ، ودعْ من كثيرِها ما يطْغيكَ.

200. Take from this world that which comes to you and turn away from that which turns away from you,
but if you don’t do this then [at least] be moderate in what you seek.

ف لمفَأج لتَفْع نْكَ فَإنْ لَمنْها عم ّلا تَومع لا ما أتاكَ، وتَوالدُّني ن200ـ خُذْ م
الطَّلَبِ.

201. Mingling with those who are attached to this world is the primary cause of affliction and corruption
of piety.

201ـ خُلْطَةُ أبناء الدُّنْيا رأس البلْوى وفَساد التَّقوى.

202. Mingling with those who are attached to this world tarnishes religion and weakens certitude.



.قينالي فعوتُض ،الدّين الدُّنْيا تَشين ناء202ـ خُلْطَةُ أب

203. The significance of this world is little, its product is inferior, its delight is false and its bounties are
illusory.

.ورها غُربواهوم ،تُها زُورجهوب ،قيرلُها حوحاص ،سيرالدُّنيا ي 203ـ خَطَر

204. The aspiration and pursuit of one whose hope and desire is [acquiring felicity in] this world, is
frustrated.

.هبوأر لَهكانَتِ الدُّنيا أم نم هطْلَبوم هجاور 204ـ خاب

205. It is an abode which is fraught with tribulations and known for its treachery. Its circumstances do not
last and its dwellers are not safe.

لَمسأحوالُها، ولا ي لا تَدُوم ،(وفَةرعم)ٌوفَةوصفُوفَةٌ، وبِالغَدْرِ محم لاءبِالب 205ـ دار
نُزالُها.

206. It is an abode which is lowly before its Lord, so its lawful has been mixed with its forbidden, its good
with its evil and its sweetness with its bitterness.

206ـ دار هانَت عل ربِها، فَخَلَطَ حلالَها بِحرامها، وخَيرها بِشَرِها، وحلْوها
بِمرِها.

207. It is the abode of transience, the resting place of the sinners, the residence of the wretched and the
transgressors (or the repulsed and those who exceed the limits).

،دينعبالم) تَدينعوالم الأشْقياء لحوم العاصين قيلم الفَناء 207ـ دار
.(دّينتَعالم



208. Allah, the Glorified, called you to the Eternal Abode and the permanent residence, and great
blessings and proximity to the Prophets and the felicitous, but you sinned and turned away; whereas this
world called you to an abode of wretchedness and the place of annihilation and different types of
tribulations and hardships, but you obeyed it and quickly rushed [towards it].

ةرجاومو ،ماءالخُلُودِ، والنَّع ةوقَرار ،قاءدارِ الب إل حانَهبس هال معاك208ـ د
لحوم الشَّقاء ةقَرار الدُّنيا إل مْتعدو ،تُمضروأع ،تُميصفَع،داءعوالس الأنبياء

.تُمعرأسو تُمروباد تُمفَأطَع ناءوالع لاءالب وأنْواع الفَناء

209. Recalling [the pleasures of] this world is the worst of all maladies.

.واءالأد اوالدُّنيا أد ر209ـ ذِك

210. The humiliation of this world is the glory of the Hereafter.

.ةرالآخ زالدُّنيا ع 210 ـ ذُل

211. Leave that which is little for that which is abundant and that which is limited for that which is vast.

.عَما اتَّسل وما ضاق ثُرما كل ما قَل 211ـ ذَر

212. The cornerstone of calamities is infatuation with this world.

212ـ رأس الآفاتِ الولَه بِالدُّنيا.

213. Many an adviser from this world may be suspected by you.

.متَّهنْدَكَ مالدُّنيا ع نح مناص ب213ـ ر



214. Many a person who is truthful about this world is considered a liar by you.

.ذَّبنْدَكَ مالدُّنيا ع (ِرخَب) ِرخَي نصادِق م ب214ـ ر

215. Many a thing which one should be cautious of in this world is not taken into consideration by you.

215ـ رب محذُور من الدُّنيا عنْدَكَ غَير محتَسب.

216. You desire for the unachievable is [a sign of] ignorance.

.هلج تَحيلسالم تُكَ فغْب216ـ ر

217. Your being content with this world is from your bad choices and your wretched endeavours.

217ـ رِضاكَ بِالدُّنيا من سوء اخْتيارِكَ وشَقاء جدِّكَ.

218. Increase in [one’s desire for] this world corrupts the Hereafter.

218ـ زيادةُ الدُّنيا تُفْسدُ الآخرةَ.

219. The ornaments of this world corrupt weak minds.

219ـ زَخارِف الدُّنيا تُفْسدُ العقُول الضعيفَةَ.

220. The cause of wretchedness is love of this world.

220ـ سبب الشَّقاء حب الدُّنيا.



221. The cause of corruption of the mind is love of this world.

221ـ سبب فَسادِ العقْل حب الدُّنيا.

222. The sovereignty of this world is disgrace and its loftiness is lowness.

.فْللْۇها سوع ،لْطانُ الدُّنيا ذُل222ـ س

223. The joy of this world is deception and its enjoyment is destruction.

.ورها ثُبتاعوم ،ورالدُّنيا غُر ورر223ـ س

224. One’s seeking tranquillity in [the delights of] this world is from the greatest deceptions.

224ـ سونُ النَّفسِ إلَ الدُّنيا من أعظَم الغُرورِ.

225. The worst of tribulations is love of this world.

225ـ شَر المحن حب الدُّنيا.

226. The worst of afflictions is love for this world.

226ـ شَر الفتَن محبةُ الدُّنيا.

227. The health of this world is [fraught with] sicknesses and its pleasures are [fraught with] pains.

.ولَذّاتُها آلام ،قامةُ الدُنيا أسح227ـ ص



228. Adultery has become the key to lineage in the world (or among the people), chastity is rare and
Islam is worn the wrong way up like fur.

سلُب لامالإس باً، ولُبِسجع فافباً، والعالدُّنيا (النّاسِ) نَس ف وقالفُس 228ـ صار
الفَروِ مقْلُوباً.

229. Divorcing this world is the dowry for Paradise.

.نَّةالج رها مالدُّني 229ـ طَلاق

230. Seeking this world is the primary cause of tribulation.

.تْنَةالف أسالدُّنيا ر 230ـ طَلَب

231. The one who seeks this world through religion is chastised and condemned.

231ـ طالب الدُّنيا بِالدّين معاقَب مذْموم ٌ.

232. Seeking to join this world with the Hereafter is from the deceptions of the self.

232ـ طَلَب الجمع بين الدُّنْيا والآخرة من خداع النَّفسِ.

233. The seeker of this world misses [the opportunity to work for] the Hereafter and death comes to him
unexpectedly, and he does not get from this world except what has been apportioned for him.

233ـ طالب الدُّنْيا تَفُوتُه الآخرةُ، ويدْرِكه الموت حتّ يأخُذَه بغْتَةً (بِعنْفه)، ولا
.لَه مما قُس الدُّنْيا إلا ندْرِكُ مي

234. He who turns away from the embellishments of this world gains the joy of the glad tidings [of



Paradise].

234ـ ظَفَر بِفَرحة البشْرى من أعرض عن زَخارِفِ الدُّنْيا.

235. I am amazed at the one who builds his transient abode and abandons his Eternal Abode.

.قاءوتارِكِ دارِ الب ،رِ دارِ الفَناءعامل تجِب235ـ ع

236. The servant of this world faces continuous afflictions and calamities.

.لاءوالب تْنَةدُ الفبودُ الدُّنْيا مب236ـ ع

237. The end of this world is annihilation.

.ةُ الدُّنْيا الفَناء237ـ غاي

238. The deception of this world strikes [a person] down.

238ـ غُرور الدُّنْيا يصرعُ.

239. World, deceive the one who is ignorant of your tricks and for whom your traps of deceit are
concealed.

239ـ غُري يا دنيا من جهِل حيلَكَ، وخَف علَيه حبائل كيدِكَ.

240. He (‘a) said about this world: It is deceitful - that which is in it is illusory; it is perishing all that is
upon it perishes.



نةٌ فان ميما فيها، فان ورةٌ، غُرارفِ الدُّنْيا: غَرصو لام ـ فـ عليه الس 240ـ وقال
علَيها.

241. It is deceitful, harmful, volatile, evanescent, transient and perishing.

241ـ غَرارةٌ، ضـرارةٌ، حائلَةٌ، زائلَةٌ، بائدَةٌ، نافدَةٌ.

242. The foods of this world are poisons and its means are worn-out [and weak] ropes.

.ها رِمامبابوأس ،مامالدُّنيا س ذاء242ـ غ

243. In being averse to this world there is attainment of prosperity.

.كُ النَّجاحرالدُّنيا د نوفِ عزالع 243ـ ف

244. In the vicissitudes of this world there are lessons to be learnt.

.بارتعتَصاريفِ الدُّنيا ا 244ـ ف

245. In this world there is action without reckoning.

.سابولا ح ،لمالدُّنيا ع 245ـ ف

246. This world is what the wretched desire.

.ةُ الأشْقياءغْبالدُّنْيا ر 246ـ ف

247. The two that are attached to each other may get detached and the two groups that are united may



get separated.

.نالأليفَي عمج شَتوي ،(لانتَفاصالم) ِلانتَواصالم لتَفاص247ـ قَدْ ي

248. Indeed, that which was sweet of this world has become bitter, and that which was clean of it has
become dirty.

248ـ قَدْ أمر من الدُّنيا ما كانَ حلْواً، وكدَر منْها ما كانَ صفْواً.

249. Indeed this world has embellished itself with its deception and it deceives [its inhabitants] with its
embellishments.

249ـ قَدْ تَزينَتِ الدُّنيا بِغُرورِها، وغَرت بِزينَتها.

250. Little of this world takes away a lot of the Hereafter.

.ةرثيرِ الآخِب بذْهالدُّنيا ي 250ـ قَليل

251. The little of this world does not last and its abundance is not safe from calamities.

.هلاوب نموها لا يثيروك ،هقاىب دُومالدُّنيا لا ي 251ـ قَليل

252. The mainstay of this world is by four [groups]: A scholar who acts on his knowledge, an ignorant
person who is not too proud to learn, a wealthy person who is generous with his wealth to the needy and
a poor person who does not sell his Hereafter for his worldly life. So when the scholar does not act on
his knowledge, the ignorant one refuses to learn; and when the wealthy is miserly with his wealth, the
poor one sells his Hereafter for his world.

وغَن ،لَّمتَعأنْ ي فْتَنسلاي لوجاه ،هلْمبِع لمعي مع: عالبالدُّنْيا بِأر وام252ـ ق
،هلْمبِع مالعال لعمي فَإذا لَم بِدُنياه تَهرآخ بيعلاي وفَقير ،الفُقَراء َلع هبِمال ودجي



.بِدنياه تَهرآخ باعَ الفَقير هبِمال الغَن لخوإذا ب ،لَّمتَعأنْ ي لالجاه فْتَنسا

253. Every gathering is [headed] towards dispersion.

253ـ كل جمع إل شَتات.

254. Every profit of this world is a loss.

254ـ كل أرباح الدُّنيا خُسرانٌ.

255. Everything that passes [away] is as if it never was.

.ني أنْ لَمَماض ف ل255ـ ك

256. Every ease of this world is difficulty.

.سارسارِ الدُّنيا إعي ل256ـ ك

257. Every provision of this world is trivial for the contented and the chaste.

257ـ كل مونِ الدُّنيا خَفيفَةٌ علَ القانع والعفيفِ.

258. Everything in this world [is such that it] seems greater when heard than when seen.

.هيانع نم ظَمأع هماعالدُّنيا س نء مَش ل258ـ ك

259. All the circumstances of this world change abruptly and its ownership is taken away and transferred
[to others].



.قالوانْت لَبها سْلوم ،أحوالِ الدُّنيا زَلْزال ل259ـ ك

260. Every moment of this world is [taking it] towards the end and every living thing in it is [moving]
towards its death and annihilation.

260ـ كل مدَّة من الدُّنيا إلَ انْتهاء، وكل ح فيها إل ممات وفَناء.

261. How many a person who relied upon this world has been made to suffer by it!

.تْهعق بِالدُّنيا قَدْفَجواث نم م261ـ ك

262. How many a person who had confidence in this world has been struck down by it!

.تْهعرالدُّنيا قَدْ ص َينَة إلأنذي طُم نم م262ـ ك

263. How many a person who possesses grandeur has this world abased!

263ـ كم ذي ابهة جعلَتْه الدُّنيا حقيراً.

264. How many a person who possesses high standing has this world returned to humility!

.الدُّنيا ذَليلا تْهدة رزذي ع م264ـ ك

265. That which has passed from this world suffices as an informer of what remains of this world.

265ـ كف مخْبِراً عما بق من الدُّنيا ما مض منْها.

266. The abundance of this world is paucity, its grandeur is humiliation, its embellishments are



misguiding and its gifts are a trial.

266ـ كثْرةُ الدُّنيا قلَّةٌ، وعزها ذِلَّةٌ، وزَخارِفُها مضلَّةٌ، ومواهبها فتْنَةٌ.

267. Be in this world with your body and in the Hereafter with your heart and your actions.

267ـ كن ف الدُّنيا بِبدَنكَ، وف الآخرة بِقَلْبِكَ وعملكَ.

268. Be most cautious of this world when you are most at ease with it.

268ـ كن آنَس ما تَونُ بِالدُّنيا أحذَر ما تَونُ منْها.

269. Become uninterested in this world and be infatuated with the Hereafter.

269ـ كونُوا عن الدُّنيا نُزاهاً، وإل الآخرة ۇلاهاً.

270. Be among those who recognize the transience of this world so they renounce it and know about the
eternity of the Hereafter so they work for it.

270ـ كونُوا ممن عرف فَناء الدُّنيا فَزهدَ فيها وعلم بقاء الآخرة فَعمل لَها.

271. Be a community that understands that this world is not their [permanent] abode so they exchange it
[for the Hereafter].

271ـ كونُوا قَوماً علموا أنَّ الدُّنيا لَيست بِدارِهم فاستَبدَلُوا.

272. Be from the children of the Hereafter and do not be from the children of this world, for every child
will cling to his mother on the Day of Resurrection.



همبِا قلْحيلَد سو لالدُّنْيا فَإنَّ ك ناءأب نونُوا مَلا تو ،ةرالآخ ناءأب نونُوا م272ـ ك
.ةالقيم موي

273. Whenever a person becomes more preoccupied and infatuated with this world, it makes him enter
paths [of danger] and fall into places of destruction.

ف تْهقَعواكَ وسالالم تْهدرولَهاً ابِها و وزاد بِالدُّنيا شُغْلا ءرالم لَّما إزداد273ـ ك
المهالكِ.

274. Whatever does not benefit, harms, and this world with its sweetness, becomes bitter whereas
poverty with [seeking] sufficiency through Allah, never harms.

.رضلاي هبِال نالغ عم والفَقْر ،رها تَمتلاوح عوالدُّنيا م ،رضي نْفَعلَّما لا ي274ـ ك

275. Every time something of this world slips away from you, it is an advantage [and a blessing].

275ـ كلَّما فاتَكَ من الدُّنيا شَء فَهو غَنيمةٌ.

276. Just as the sun and the night do not come together, similarly love for Allah and love for this world
do not come together.

276ـ كما أنَّ الشَّمس واللَّيل لا يجتَمعانِ كذلكَ حب اله وحب الدُّنيا
لايجتَمعانِ.

277. He who claims [to have] certitude in the eternal while he is still attached to the transient, has lied.

.لفانل لواصم ووه بِالباق قينالي عاد نم ذِب277ـ ك

278. For every abundance [in this world] there is paucity.



278ـ لل كثْرة قلَّةٌ.

279. For everything in this world there is expiry and annihilation.

.وفَناء ضاءالدُّنيا انْق نء مَش ل279ـ ل

280. For the one who finds delight in the pleasures of this world there is distress [and regret in the
Hereafter].

280ـ للْمستَحل لَذَّةَ الدُّنيا غُصةٌ.

281. Indeed, this world has unveiled the cloak [of its disloyalty] and notified you all equally.

281ـ لَقَدْ كاشَفَتْم الدُّنيا الغطاء، وآذَنَتْم عل سواء.

282. Verily this world of yours is more lowly in my view than the [dry] bone of a pig in the hand of a
leper.

282ـ لَدُنْياكم عنْدي أهونُ من عراقِ خنْزير عل يدِ مجذُوم.

283. It is not a [good] trade to consider this world to be a price for your soul and a substitute to that
which is for you with Allah.

283ـ لَيس المتْجر أنْ تَرى الدُّنيا لنَفْسكَ ثَمناً، ومما لَكَ عندَ اله عوضاً.

284. For love of this world, listeners turn a deaf ear to [words of] wisdom and hearts become blind to the
light of insight.

284ـ لحبِ الدُّنْيا صمتِ الأسماع عن سماع الحمة، وعميتِ القُلُوب عن نُورِ



.ةصيرالب

285. Nobody gains any joy from this world but that it is followed by tears [of sorrow].

285ـ لَم ينَل أحدٌ من الدُّنيا حبرةً إلا أعقَبتْه عبرةً.

286. Allah, the Glorified, has not cleansed this world for His friends nor has He withheld it from His
enemies.

.هدائأع بِها عل نضي ولَم ،هالدُّنْيا لأوليائ حانَهبس هفِ الصي 286ـ لَم

287. Nobody gets the comforts of this world internally but that he has to face its hardships externally.7

287ـ لَم يلْق أحدٌ من سـراء الدُّنْيا بطْناً إلا منَحتْه من ضـرائها ظَهراً.

288. One whose effort was for this world did not earn any recompense [for it] nor did he fulfil any
obligation.

288ـ لَم يفدْ من كانَت همتُه الدُّنْيا عوضاً، ولَم يقْضِ مفْتَرضاً.

289. No person in this world is covered by the light rain of ease but that the heavy rain of distress pours
upon him.

289ـ لَم تُظل امرء من الدُّنْيا دِيمةُ رخاء إلا هتَنَت علَيه مزنَةُ بلاء.

290. If the people of the world understood [the truth about it], this world would surely be ruined.

290ـ لَو عقَل أهل الدُّنْيا لَخَرِبتِ الدُّنيا.



291. If this world was praiseworthy in front of Allah, He would have reserved it for His friends, but He
turned their hearts away from it and expunged its desires from them.

مهقُلُوب فـرص نَّهل هياىبِها أول وداً لاخْتَصمحم هنْدَ الكانَتِ الدُّنْيا ع 291ـ لَو
.عطامنْها المم منْهحا عنْها ومع

292. If this world was to remain with one of you, it would not have reached the one in whose hands it is
[now].

.هيدَي ف ه نم إل لتَص لَم مدِكأح تِ الدُّنيا عليقب 292ـ لَو

293. One who strives for this world is eluded by it.

.الدُّنيا فاتَتْه ساع ن293ـ م

294. One who holds back from this world is sought by it.

.تْهالدُّنيا طَلَب ندَ عقَع ن294ـ م

295. One who wrestles this world is knocked down by it.

.تْهعـرعَ الدُّنيا صصار ن295ـ م

296. One who disobeys this world is obeyed by it.

.تْهالدُّنيا أطاع صع ن296ـ م

297. One who turns away from this world is approached by it.



.الدُّنيا أتَتْه نع ضرأع ن297ـ م

298. One who knows [the reality of] this world, renounces it.

298ـ من عرف الدُّنيا تَزهدَ.

299. One who thinks little of this world, it comes to him humiliated.

299ـ من سلا عن الدُّنيا أتَتْه راغمةً.

300. One who is owned by this world falls down often.

.هعرص ثُرالدُّنيا ك تْهَلم ن300ـ م

301. One who is delighted by the embellishments of this world is owned by [its] deceptions.

301ـ من راقَه زِبرِج الدُّنيا ملَتْه الخُدَعُ.

302. One who buys his Hereafter with his world, gains both of them.

302ـ من ابتاعَ آخرتَه بِدُنياه ربِحهما.

303. One who sells his Hereafter for his world loses both of them.

303ـ من باعَ آخرتَه بِدُنياه خَسرهما.

304. One who seeks less of this world gains more of that which keeps him secure [in the Hereafter].



.نُهموا يمم ثَرَتسالدُّنيا ا نم تَقَلاس ن304ـ م

305. One who seeks more of this world gains more of that which will ruin him.

.بِقُهوا يمم ثَرَتسالدُّنيا ا نم ثَرَتاس ن305ـ م

306. One who builds his world destroys his place of return [in the Hereafter].

.آلَه م بخَر نياهد رمع ن306ـ م

307. One who is deceived by this world is deceived by [his] aspirations.

.نبِالم غْتَربِالدُّنيا ا اغْتَر ن307ـ م

308. One who is pleased with this world is eluded by the Hereafter.

308ـ من رضـ بِالدُّنيا فاتَتْه الآخرةُ.

309. One who is greedy for this world is destroyed.

309ـ من حرص علَ الدُّنيا هلَكَ.

310. One who is not content with the little [he has] of this world will not be satisfied with the much that he
accumulates from it.

.عمجثيرِها ما يك نم هغْني لَم قْنَعسيرِ الدُّنيا لا يكانَ بِي ن310ـ م

311. Who is more at a disadvantage than the one who sells the eternal [Hereafter] for the transient



[world]?

311ـ من أغْبن ممن باعَ البقاء بِالفَناء؟!

312. Who is more at a loss than the one who exchanges the Hereafter for this world?

312ـ من أخْسر ممن تَعوض عن الآخرة بِالدُّنيا؟!

313. One who seeks from this world that which pleases him, his crime (and sinfulness) increases and his
transgression prolongs.

.دّيهتَع وطال نّيهتَج ثُرك ضيهرالدُّنيا ما ي نم طَلَب ن313ـ م

314. One who relies on the deceptions of this world considers himself safe from its perils.

.خُوفَهم نبِغُرورِ الدُّنيا أم قثو ن314ـ م

315. Whoever keeps back from seeking this world, it rises towards him.

.إلَيه تطَلَبِ الدُّنيا قام ندَ عقَع ن315ـ م

316. One who exceeds the limits in seeking this world dies a pauper.

316ـ من أسرف ف طَلَبِ الدُّنيا مات فَقيراً.

317. Whoever turns away from this world, it comes to him belittled.

317ـ من عرف عن الدُّنيا أتَتْه صاغرةً.



318. One whose heart is attached to the love of this world catches three things from it: worry that never
leaves him, greed that never abandons him and hopes that are never realized by him.

318 ـ من لَهِج قَلْبه بِحبِ الدُّنيا إلْتاطَ منها بِثَلاث: هم لايغْنيه (لايغبه)، وحرص لا
.هدْرِكل لا يوأم ،هكتْري

319. Whoever is attracted by the dazzle of this world, it blinds both his eyes.

319ـ من راقَه زِبرِج الدُّنيا أعقَب ناظريه كمها.

320. One who desires the adornments of this world is eluded by the sought after eternal bliss [of the
Hereafter].

.طْلُوبالم قاءالب زَخارِفِ الدُّنيا فاتَه ف بغر ن320ـ م

321. One who has been overcome by this world is blind to that which is in front of him.

.هدَيي نيا بمع مع هلَيتِ الدُّنيا عغَلَب ن321ـ م

322. One who builds his world corrupts his religion and ruins his Hereafter.

.خْراها بوأخْر دَ دينَهأفْس نياهد رمع ن322ـ م

323. One who loves [to acquire] the prestige of [both] this world and the Hereafter must detest prestige
in this world.

323ـ من أحب رِفْعةَ الدُّنيا والآخرة فَلْيمقُت ف الدُّنيا الرِفْعةَ.

324. One who humbles himself for the children of this world takes off the garment of piety.



324ـ من تَذَلَّل لابناء الدُّنيا، تَعرى من لباسِ التَّقوى.

325. One who fixes his gaze on the children of this world is blinded from the path of guidance.

325ـ من قَصر نَظَره عل أبناء الدُّنيا، عم عن سبيل الهدى.

326. One who seeks something from this world is eluded by something greater from the Hereafter than
what he seeks [from this world].

.ا طَلَبمم ثَرأك ةرالآخ نم ئاً، فاتَهالدُّنيا شَي نم طَلَب ن326ـ م

327. Whoever seeks [the profits of] this world through the work of the Hereafter, it takes him further
away from that which he seeks.

.ا طَلَبمم دَ لَهعكانَ أب،ةرالآخ لمالدُّنيا بِع طَلَب ن327ـ م

328. One who is glad to relinquish the bounties of this world [for the sake of the Hereafter] has certainly
perfected his intellect.

.قْلالع لمَتبِ الدُّنيا، فَقَدِ اسواهم نع هنَفْس خَتن س328ـ م

329. Whoever gains possession of something of this world loses much more of the Hereafter than what
he possesses [of this world].

329ـ من ملَكَ من الدُّنيا شَيئاً، فاتَه من الآخرة أكثَر مما ملَكَ.

330. One who knows [the reality of] this world is not saddened by that which befalls him [in it].

.هما أصاب نْ علزحي الدُّنيا لَم فرع ن330ـ م



331. One who recognizes the deceptions of this world will not be deceived by its impossible dreams.

.لامحالاتِ الأحنْها بِمم غْتَري داعَ الدُّنيا لَمخ فرع ن331ـ م

332. One who triumphs in this world becomes troubled and one whom it eludes gets distressed.

.بتَع فاتَتْه نمو ،ببِالدُّنيا نَص رظَف ن332ـ م

333. One in whose eyes this world is grand and in whose heart its position is great, prefers it over Allah
and devotes himself to it and becomes a slave to it.

وانْقَطَع ،هال لَـها عأثَر ،قَلْبِه ها فعقوم ربوك ،هنيع تِ الدُّنيا فظُمع ن333ـ م
إلَيها، وصار عبداً لَها.

334. One who becomes infatuated with this world, it fills his heart with a sadness which keeps alternating
in the black part of his heart, a distress that worries him and a grief that causes him pain, until its
suffocation [of death] overtakes him and he is flung in the open while both the arteries of his heart are
severed. It is easy for Allah to cause him to die and he becomes too far for his comrades to meet him (or
to remain with him).

داءيوس لع قْصأشْجاناً لها ر هضمير تلابِالدُّنيا، م الشَّغَف رتَشْعاس ن334ـ م
،راههعاً أبنقَطم بِالفَضاء لْقفَي ،هظْمِؤخَذَ بي ّتح نُهزحي وغَم ،شْغَلُهي مه ،قَلْبِه

.(هقاىب) هقاوالإخْوانِ ل َلعيداً عب هفَناء هال لَـِناً عيه

335. One who relies on this world is indeed wretched and deprived.

.ومرحالم الشَّق والدُّنيا فَه َدَ علتَماع ن335ـ م

336. Whoever serves this world, it exploits him and whoever serves Allah, the Glorified, it (this world)
serves him.



.تْهخَدَم حانَهبس هال ن ْ خَدَموم ،تْهتَخْدَمسالدُّنيا ا خَدَم ن336ـ م

337. One whose concern [and effort] is for this world, his wretchedness and misery will be prolonged on
the Day of Resurrection.

.هوغَم هشَقاو ةيامالق موي طال ،همالدُّنيا ه كانَت ن337ـ م

338. One who does not think about the bounties of his world becomes powerful.

.زبِ الدُّنيا عواهم نلا عس ن338ـ م

339. One of the troubles of this world is the spoiling of union by separation and happiness by distress.

.ةرۇرِ بالغُصوالس ،قَةبِالفُر ماعجتالا دِ الدُّنيا تَنْغيصَن ن339ـ م

340. It is from the lowliness of this world in front Allah is that He is not disobeyed anywhere except in it.

340ـ من هوانِ الدُّنيا علَ اله أنْ لا يعص إلا فيها.

341. From the [signs of the] contemptibleness of this world in the sight of Allah is that one does not gain
that which is with Him except by abandoning it.

341ـ من ذَمامة الدُّنيا عنْدَاله أنْ لاينال ما عنْدَه إلا بِتَركها.

342. Nothing corrupts the faith like this world.

342ـ ما أفْسدَ الدّين كالدُّنيا.



343. How will the offshoot remain after the root has gone?

343ـ ما بقاء فَرع بعدَ ذَهابِ أصل.

344. This world of yours which endears itself to you is not better than the Hereafter which is made to
appear ugly by your negative perception [of it].

344ـ ما دنياكَ الَّت تَحببت إلَيكَ بِخَير من الآخرة الَّت قَبَحها سوء النَّطرِ عنْدَكَ.

345. That which you send forth from this world is for your own benefit and that which you leave behind
from it is for your enemy.

.ِدُولْعنْها فَلم تما أخَّركَ، ونَفْسنياكَ فَلد نم ت345ـ ما قدَّم

346. That which [one] increases in this world, [he] diminishes in the Hereafter.

.ةرالآخ ف الدُّنيا نَقَص ف 346ـ مازاد

347. That which [one] diminishes in this world, [he] increases in the Hereafter.

.ةرالآخ ف الدُّنيا زاد ف 347ـ مانَقَص

348. Do not be overjoyed by that which you obtain in this world and do not despair with sadness for that
which eludes you from it.

348ـ مانلْت من دنياكَ فَلا تُثر بِه فَرحاً، وما فاتَكَ منْها فلا تَأس علَيه حزناً.

349. What is good in a house that falls down like demolished construction and in a lifetime that expires
as [its] provisions get exhausted?



349ـ ماخَير دار تُنْقَض نَقْض البِناء، وعمر يفْن فَناء الزادِ.

350. What is the matter with you? You are delighted with the little of this world that you obtain while you
are not saddened by the abundance of the Hereafter that you are deprived of?!

ةرالآخ نم ثيرال مُزنحولاي ،ونَهالدُّنيا تُدْرِك نسيرِ مونَ بِاليحتَفْر مُ350ـ ما بال
.ونَهمرتُح

351. This world has not deceived you, rather through it you have been deceived.

.ترا اغْتَربِه نلتْكَ، و351ـ ما الدُّنيا غَر

352. The transient world has not beguiled you, rather through it you have been beguiled.

.تا انْخَدَعبِه نتْكَ، ولا العاجِلَةُ خَدَع352ـ م

353. What is [the matter] with you that which, if you acquire it [the wealth of this world], its improvement
[and seeking something better than it] preoccupies you from enjoying it, and if you enjoy it, it spoils it
[the enjoyment] for you with the victory of death over you.

بِه تتَّعوإنْ تَم ،بِه متاعالاست نع هلاحشَغَلَكَ بِص تَهكر353ـ مالَكَ وما إنْ أد
نَغَّصه علَيكَ ظَفَر الموتِ بِكَ.

354. The deceived person who gains success in this world through its smallest portion is not like the
other person who is gains success in the Hereafter by exerting his greatest effort.8

نم رالآخَرِ الَّذي ظَفك هتمهس نالدُّنيا بِأد نم رالَّذي ظَف ورغْرا الم354ـ م
.هتمه لبِأع ةرالآخ



355. How close this world is to departure, old age is to youth, and doubt is to uncertainty!

355ـ ما أقْرب الدُّنيا من الذَّهابِ، والشَّيب من الشَّبابِ، والشَّكَّ من الارتيابِ.

356. The bitterness of this world is the sweetness of the Hereafter.

.ةرةُ الآخلاوةُ الدُّنيا حرار356ـ م

357. One who accompanies this world is a target of calamities and mishaps.

357ـ مصاحب الدُّنيا هدَف النَّوائبِ والغيرِ.

358. The similitude of this world is like your shadow, if you stop it stops and if you seek it, it moves
further away.

358ـ مثَل الدُّنيا كظلّكَ، إنْ وقَفْت وقَف، وإنْ طَلَبتَه بعدَ.

359. The similitude of this world is like the snake, its feel is soft but it has deadly venom in its fangs. The
inexperienced and ignorant one reaches towards it while the wise and intelligent one is cautious of it.

359ـ مثَل الدُّنيا كمثل الحية، لَيِـن مسها، والسـم القاتل ف جوفها، يهوي إلَيها
.العاقل ا اللَّبيبهذَرحوي ،لالجاه رالغ

360. The wares of this world are [like] broken orts that cause epidemics, therefore keep off the grazing
land which is more beneficial to migrate from than to peacefully stay in, and that of it which suffices for
subsistence in it is purer [for the soul] than its riches.

360ـ متاعُ الدُّنيا حطام موبِ، فَتَجنَّبوا مرعاةً، قُلْعتُها أحظ من طُمأنينَتها،
وبلْغَتُها أزْك من ثَروتها.



361. Destroyed is one who finds reassurance in this world and makes his religion its dower, so he turns
towards it wherever it turns, having taken it to be his [only] concern and his deity.

361ـ هلَكَ من استَنام إلَ الدُّنيا، وأمهرها دينَه فَهو حيثُما مالَت مال إلَيها،قَدِ
.هودبعوم هماتَّخَذَها ه

362. Take it easy, for indeed the matter is near, the companionship is short and the sojourn is brief.

.سيري قامالمو ،قَليل حابطصوالا ،قَريب ركَ فَإنَّ الأملَيِنْ عو362ـ ه

363. It (this world) is obstructive and obdurate, deviating and swaying, deceiving and ungrateful.

.نُودوالخَدُوعُ ال ،وديالم وديوالح ،نُودالع دُودالص 363ـ ه

364. Those who are pleased with this world are destroyed on the Day of Resurrection and those who are
disheartened by it are saved.

364ـ هلَكَ الفَرِحونَ بِالدُّنيا يوم القيامة، ونَجا المحزونُونَ بِها.

365. Do not desire anything that perishes and goes away, for this enough of a detriment.

365ـ لاتَرغَب ف كل ما يفْن ويذْهب، فَف بِذلكَ مضرةً.

366. Do not desire this world thereby losing your Hereafter.

366ـ لاتَرغَبْ ف الدُّنيا فَتَخْسر آخرتَكَ.

367. Do not desire that which perishes, and take from the transient for the eternal.



.قاءلْبل الفَناء نوخُذْ م ،فْنفيما ي 367ـ لا تَرغَب

368. Do not jostle for the bounties of this world, for indeed its bounties are trifling.

368ـ لا تُنافس ف مواهبِ الدُّنيا، فَإنَّ مواهبها حقيرةٌ.

369. Do not give your religion as dower for this world, for indeed whoever gives his religion as dowry to
this world, it brings to him wretchedness, pain, hardship and tribulation.

،ناءالعو ،بِالشَّقاء إلَيه زُفَّت الدُّنيا دينَه رهم نرِ الدُّنيا دينَكَ، فَإنَّ مه369ـ لا تَم
.لاءوالب ،نَةحوالم

370. Do not sell the Hereafter for this world and do not exchange the eternal with the transient.

.قاءبِالب دِلُواالفَناءتَبةَ بِالدُّنيا، ولا تَسروا الآخ370ـ لاتَبيع

371. Do not let this world tempt you, and do not let your vain desires overpower you, and do not
consider your stay in this world to be long, and do not let your hopes deceive you, for indeed hopes are
not part of religion in any way.

مَّنغُرلا يدُ، والأم ملَيع طُولَنلا يوى، واله مَّنبغْلالدُّنيا، ولاي مَّنَن371ـ لاتَفْت
الأمل، فَإنَّ الأمل لَيس من الدّين ف شَء.

372. Let not the greatest thing that you achieve in this world be the attainment of pleasures and the
quelling of rage, rather let it be the enlivening of truth and the annihilation of falsehood.

إحياء نظ، ولْيغَي فاءلوغَ لَذَّة، وشنياكَ بد نم لْتما ن لأفْض ونَن372ـ لاي
حق، وإماتَة باطل.



373. Do not be tempted by good loans [and temporary pleasures], for the loans of this world are
returned and you remain with that which you have accumulated of the forbidden.

373ـ لاتَفْتنَنَّكَ دنياكَ بِحسن العواري، فَعوارِي الدُّنيا تُرتَجع، ويبق علَيكَ ما
.حارِمالم نم تَهتَقَباح

374. Do not let the transient world deceive you with its false amusements, for indeed its amusement
ceases while the vices which you have acquired remain with you.

نم تبتَسا اككَ مملْزوي ،عنْقَطي وفإنَّ اللَّه ،لاهورِ المنَّكَ العاجِلَةُ بِز374ـ لاتَغُر
.مالم آث

375. Let not any of you pine the way a servant girl pines, for that which has departed from him of this
world.

375ـ لايحنَن أحدُكم حنين الأمة عل مازُوِي عنْه من الدُّنيا.

376. Do not solicit this world by the work of the Hereafter and do not prefer the transient over the eternal,
for this is the trait of the hypocrites and the character of the apostates.

376ـ لاتَلْتَمسِ الدُّنيا بِعمل الآخرة، ولا تُوثرِ العاجِلَةَ علَ الآجِلَة، فَإنَّ ذلك شيمةُ
.ةُ المارقينجِيوس ،قيننافالم

377. Never be deceived by the condition of the people of vanities [and what they enjoy of this world], for
indeed it is an extended shadow [which lasts] until a fixed time.

377ـ لا يغُرنَّكَ ما أصبح فيه أهل الغُرورِ بِالدُّنيا، فَإنَّما هو ظل ممدُود إل أجل
محدُود.

378. The deceptions of this world do not excite the learned.



.مخُدَعُ الدُّنيا العال زتَفس378ـ لا ي

379. This world does not protect the one who seeks refuge in it.

379ـ لاتَعصم الدُّنيا من لَجا إلَيها.

380. People do not abandon anything from their religion for the sake of this world but that Allah opens for
them that which is more harmful for them.

رأض وما ه هِملَيع هال فَتَح إلا منْياهد لاحهم لإصدين نئاً مشَي كُ النّاستْر380ـ لاي
.نهم

381. The delights of this world do not continue and its joys do not last, and there is no security from its
afflictions.

381ـ لا تَدُوم حبرةُ الدُّنيا، ولا يبق سرورها، ولاتُومن فَجعتُها.

382. It behoves the one who recognizes this world to renounce its pleasures and to turn away from it.

382ـ ينْبغ لمن عرف الدُّنيا أنْ يزهدَ فيها، ويعزِف عنْها.

383. It behoves the one who recognizes the transient abode to work for the Eternal Abode.

.قاءدارِ البل لمعأنْ ي الفَناء دار فرع نمل غنْب383ـ ي

384. It behoves the one who knows how fleeting this world is, to renounce its pleasures.

384ـ ينْبغ لمن علم سرعةَ زَوالِ الدُّنيا أنْ يزهدَ فيها.



385. It behoves a person to seek a cure from the ailments of this world just like a sick person seeks
treatment, and he should avoid its lusts and pleasures just as a sick person avoids certain foods.

نم تَمحيو ،لَّةتَداوى ذُوالعما يالدُّنيا ك أدواء نم ءرالم تداوِيأنْ ي غنْب385ـ ي
.ريضالم تَمحها كما يلَذّاتها وواتشَه

386. Little of this world corrupts the faith.

.دُ الدّينفْسالدُّنيا ي سير386ـ ي

387. Little of this world suffices and plenty of it destroys.

387ـ يسير الدُّنيا يف، وكثيرها يردي.

388. Little of this world is better than plenty of it, and that of it which suffices for subsistence in it is better
than that which destroys.

388ـ يسير الدُّنيا خَير من كثيرِها، وبلْغَتُها أجدَر من هلَتها.

389. Slaves of desire, cut them short! For indeed, the one who leans on this world gets nothing out of it
but the grating sound of hardship.

ريفص نْها إلام هوعرالدُّنيا لاي َلع ِجرعرۇا، فَإنَّ المأقْص ةغْبى الرـر389ـ يا أس
أنيابِ الحدْثانِ.

390. One who works for this world makes a loss.

.رلدُّنيا خَسل لمع ن390ـ م



1. The literal translation of lumādhah is the food that remains on one’s lips after eating and is licked off by the tongue.
2. Possibly referring to the fact the interior of the earth is the place of the dead and the exterior is the place of sickness and
afflictions.
3. Jamāl al-Dīn Muḥammad al-Khwānsari says that it is possible that this is referring to the companions of the 12th Imam
(‘a) (Ref: Sharhe Ghurar al-Ḥikam vol. 2 pg. 656).
4. Or: This world makes one submit.
5. Or: Indeed if you approach this world, it will turn its back towards you.
6. Or: Indeed if you turn your back on this world, it will come towards you.
7. Or: Nobody gets the comforts of this world before him but that he has to suffer its hardships afterwards.
8. In Nahj al-Balāgha the converse has been mentioned i.e. the vain person who is successful in this world by exerting his
greatest effort is not like the other who is successful in the Hereafter by gaining its smallest portion. (Saying no. 380)

Remedy and Ailment الدّواء والداء

1. Many a remedy brings about an ailment.

.داء لَبواء جد ب1ـ ر

2. Many an ailment turns into a remedy.

.واءد نْقَلَبداء ا ب2ـ ر

3. Sometimes the remedy is [itself] an ailment.

.داء ما كانَ الدَّواءب3ـ ر

4. Sometimes the ailment is [itself] a cure.

.فاءش ما كانَ الدّاءب4ـ ر

5. One whose ailments are many, his cure will not be known.

.هفاوش فرعي لَم هواوأد تثُرك ن5ـ م



6. One who does not bear the bitterness of the remedy, his pain persists.

.هألَم دام ةَ الدَّواءرارم لتَمحي لَم ن6ـ م

7. There is no remedy for the one who is fond of his ailment.

.هبِدائ (مشعوفل) شْغُوفمل واء7ـ لا د

8. There is no cure for the one who hides his ailment from his doctor.

.هداء هطَبيب تَمن كمل فاء8ـ لاش

9. I am amazed at the one who knows the remedy of his ailment yet does not seek it, and if he finds it he
does not apply it [to cure his ailment].

.بِه تَداوي لَم دَهجوإنْ و هطْلُبفَلا ي هدائ واءد فرع نمل تجِب9ـ ع

10. For every living thing there is an ailment.

.داء ح ل10ـ ل

11. For every sickness there is a remedy.

.واءلَّة دع ل11ـ ل

12. Walk with your ailment as long as you can.1

12ـ إمشِ بِدائكَ (بِدَأبِكَ) ما مش بِكَ.



1. Meaning one must try to bear the ailment without using any medication for as long as he can.

Alternation of Power and Soverignty الدّول والدّولة

1. The signs of alternation of power are the creation of stratagems.

.ليالح لِ إنْشاءالدُّو 1ـ أمارات

2. One of the signs of alternation of power is vigilance in safeguarding affairs.

2ـ من أماراتِ الدَّولَة التَّيقُّظُ (اليقْظَـةُ) لحراسة الامورِ.

3. The sovereignty of the honourable is one of the most beneficial gains.

.لَةُ الأكارِمود مدِ الغَنائوأع ن3ـ م

4. From the indicators of alternation of power is decrease of negligence.

.لَّةُ الغَفْلَةق لَةالدَّو للائد ن4ـ م

5. Nothing protects empires like justice.

5ـ ما حصن الدُّول بِمثْل العدْلِ.

6. The decline [and imminent fall] of empires is evinced by four things: neglecting the principles [and
core values of justice and equity], clinging to vanities, promotion of the wicked and demotion of the
virtuous.

تَقْديم ورِ، وكُ بِالغُرسصولِ، والتَّمالا ع: تَضييعبلِ بِأربارِ الدُّوإد عل تَدَلس6ـ ي



.الأفاضل الأراذِلِ، وتأخير

7. The sovereignty of scoundrels is founded on oppression and corruption.

7ـ دولَةُ الأوغادِ مبنيةٌ علَ الجورِ والفَسادِ.

8. The sovereignty of the great (or honourable) people is one of the best of bounties.

.مغانالم لأفْض نلَةُ الأكابِرِ (الاكارِم) مو8ـ د

9. For every empire there is a period [after which it falls].

9ـ لل دولَة برهةٌ.

Flattery المداهنة

1. Do not flatter each other thereby letting flattery plunge you into sin.

.ةيعصالم َهانُ علالإد مِب مقْتَحنُوا فَي1ـ لا تُداه

Debt الدَّين

1. The worst collar is the collar of debt.

.ةُ الدَّينلادةُ قلادالق 1ـ بِئس

2. Too much debt makes a truthful person a liar and an honest person dishonest.



2ـ كثْرةُ الدَّين تُصيِر الصادِق كاذِباً، والمنْجِز مخْلفاً.

3. Debt is one of the two bondages.

.نِقَيأحدُ الر 3ـ الدَّين

4. Debt is bondage, repayment is freedom.

.تْقع اَلقَضاء ،رِق 4ـ الدَّين

Religion and Sharia Law الدِّين والشريعة

1. Religion is the more honourable of the two lineages.

.نيبالنَّس أشرف 1ـ الدِّين

2. Religion and good manners are a result of intelligence.

.قْلةُ العنَتيج ،بوالأد 2ـ الدِّين

3. The foundation of religion is returning trusts [to their owners] and fulfilling pledges.

3ـ أصل الدِّين أداء الأمانَة، والوفاء بِالعهودِ.

4. Know that the beginning of religion is submission and its end is sincere devotion.

.الإخلاص هروآخ ،التَّسليم الدّين لأنَّ أو لَمع4ـ ا



5. Indeed the codes of religion are one and its ways are straight, so the one who follows it arrives [at the
destination] and gains [success], and the one who stands away from it strays and regrets.

نوم ،مغَنو قأخَذَ بِها لَح ندَةٌ، فَمقاص لَهبدَةٌ، وسواح الدِّين 5ـ ألا وإنَّ شَرايِع
.ونَدِم لنْها ضع قَفو

6. Where are the different paths taking you?

6ـ أين تَذْهب بِم المذاهب؟

7. Where is the darkness misleading you and [how are] the falsehoods deceiving you?

7ـ أين تَتيه بِم الغَياهب، وتَخْتَدِعم الواذِب؟

8. Where are your minds straying and your souls deviating [to]? Do you seek to substitute facts for lies
and exchange truth for falsehood?

8ـ أين تَضل عقُولُم، وتَزيغُ نُفُوسم، أتَستَبدِلُونَ الذْب بِالصدقِ، وتَعتاضونَ
الباطل بِالحق؟

9. The greatest felicity is [in] the uprightness of religion.

.ةُ الدّينقامتسا ةعادالس ل9ـ أفْض

10. Little religion is better than plenty of worldly possession.

10ـ يسير الدّين خَير من كثيرِ الدُّنيا.

11. The most religious of all people is one whose religiosity is not corrupted by [lustful] desire.



.ةُ دينَهودِ الشَّهتُفْس لَم نالنّاسِ م ني11ـ أد

12. The best religion is cutting short [false] aspirations, and the highest worship is being sincere in your
action.

.لمالع إخْلاص ةبادالع َلوأع ،لالأم رقَص الدِّين ل12ـ أفْض

13. Verily Allah, the Glorified, grants this world to [both] the one whom He loves and the one whom He
does not love, but He grants religion only to the one whom He loves.

نم إلا الدِّين طعولا ي ،بحلاي نوم بحي نالدُّنيا م طعي حانَهبس ه13ـ إنَّ ال
.بحي

14. Verily Allah, the Most High, does not give the religion except to His chosen ones and the elite from
among His creation.

.هخَلْق نم هتفْووص هتخاصل إلا الدِّين طعلا ي تعال ه14ـ إنَّ ال

15. Indeed the best religion is loving for the sake of Allah, hating for the sake of Allah, taking for the sake
of Allah and giving for the sake of Allah, the Glorified.

طاءالعو ،هال والأخْذُ ف هال ف غْضوالب ،هال ف بالح الدِّين ل15ـ إنَّ أفْض
ف اله سبحانَه.

16. Indeed the religion [of Islam] is like a tree, its roots are certitude in Allah and its fruits are befriending
for the sake of Allah and having enmity for the sake of Allah, the Glorified.

عاداةُ فوالم هال والاةُ فهاَ المروثَم ،هبِال قينلُها الية أصرشَجك 16ـ إنَّ الدّين
.حانَهبس هال



17. Verily Allah, the Glorified, has illuminated the path of truth and has clarified its ways, so [there is]
either inescapable wretchedness or eternal felicity.

17ـ إنَّ اله سبحانَه قَدْ أنار سبيل الحق، وأوضح طُرقَه، فَشقْوةٌ لازِمةٌ، أو سعادةٌ
دائمةٌ.

18. Religion safeguards.

.مصعي 18ـ الدّين

19. Religion exalts, this world humiliates.

.الدُّنيا تُذِل ،جِلي 19ـ الدِّين

20. Religion is [the path to] joy.

.وربح 20ـ الدِّين

21. Religion is light, certitude is joy.

.وربح قيناَلي ،نُور 21ـ الدّين

22. Religion is the greatest pursuit.

22ـ الدّين أفْضل مطْلُوب.

23. Religion is the strongest pillar.



23ـ الدّين أقْوى عماد.

24. The Sharī‘ah is [for] disciplining the self.

24ـ الشَّريعةُ رِياضةُ النَّفْسِ.

25. The Sharī‘ah is for the benefit [and reformation] of mankind.

.ةي 25ـ الشَّريعةُ صلاح البر

26. Religion is a treasure and knowledge is a guide [to it].

.ليلد لموالع ،ذُخْر 26ـ الدّين

27. Religion is a tree whose roots are submission and contentment.

27ـ اَلدّين شَجرةٌ، أصلُها التَّسليم والرِضا.

28. Religion deters [one] from the unlawful.

.حارِمالم ندُّ عصي 28ـ اَلدّين

29. Religion is not reformed except by the intellect.

.قْلالع إلا هحلصلاي 29ـ اَلدّين

30. If you make your religion follow your worldly desires, you will have destroyed your religion and your
[life in this] world, and you will be among the losers in the Hereafter.



نم ةرالآخ ف نْتنْياكَ، وكدينَكَ ود تَلدُنياكَ أهعاً لدينَكَ تَـب لْتع30ـ إنْ ج
.رينالخاس

31. The fruit of religion is trustworthiness.

31ـ ثَمرةُ الدّين اَلأمانَةُ.

32. The fruit of religion is strong conviction.

.ةُ اليقينقُو ةُ الدّينر32ـ ثَم

33. Three things are the disgrace of religion: lewdness, treachery and betrayal [of trust].

33ـ ثَلاث هن شَين الدّين: اَلفُجور،و الغَدْر، والخيانَةُ.

34. Three things are the consolidators of religion: chastity, piety and modesty.

.ياءعُ، والحرعفَّةُ، والواَل :جِماعُ الدّين نه 34ـ ثَلاث

35. Three things are the perfection of religion: sincerity, certitude and contentment.

.والتَّقَنُّع ،قينوالي ،الإخلاص :الدّين مالك نه 35ـ ثَلاث

36. The steadfastness of religion is through the strength of conviction.

.قينالي ةبِقُو الدّين 36ـ ثَبات

37. The consolidation of religion is in sincerity of action, cutting short [false] aspirations, doing good to



others and refraining from ugly deeds.

ِفذْلِ الإحسانِ، والوب ،لوتَقْصيرِ الأم ،لمإخلاصِ الع ف 37ـ جِماعُ الدّين
.القَبيح نع

38. The beauty of religion is piety.

38ـ جمال الدّين الورعُ.

39. The excellence of [one’s adherence to] religion stems from the strength of [one’s] certitude.

.قينالي ةقُو نم الدّين نس39ـ ح

40. Preserving the faith is the fruit of cognizance and the peak of wisdom.

.ةمالح ورأس ،رِفَةعرةُ المثَم فْظُ الدّين40ـ ح

41. Safeguard the religion through [the means of] this world and do not safeguard this world through the
religion.

.نُوا الدُّنيا بِالدّينصبِالدُّنيا، ولا تُح نُو ا الدّينص41ـ ح

42. The best course of religion is piety.

42ـ خَير امورِ الدّين الورعُ.

43. The sign of a servant’s faith is his piety.



.هعردِ وبالع دين ليل43ـ د

44. Defend the religious laws, protect the borders of the Muslim lands and safeguard your religion and
your trust through your impartiality towards yourself and acting justly among your subjects.

44ـ ذُد عن شَرايِع الدّين، وحطْ ثُغُور المسلمين، وأحرِزْ دينَكَ وأمانَتـَكَ بِإنْصافكَ
من نَفْسكَ، والعمل بِالعدْلِ ف رعيتكَ.

45. The cornerstone of religion is acquiring good deeds.

45ـ رأس الدّين اكتساب الحسناتِ.

46. The adornment of religion is intelligence.

.قْلالع الدّين ن46ـ زَي

47. The adornment of religion is patience and contentment.

47ـ زَين الدّين الصبر والرِضا.

48. The cause of piety is soundness of faith.

.ةُ الدّينحص عرالو بب48ـ س

49. The uprightness of religion is through virtuous piety and certitude.

.قينع، واليرالو نسبِح ةُ الدّينياس49ـ س



50. The safety of religion is in seclusion from the people.

50ـ سلامةُ الدّين ف اعتزالِ النَّاسِ.

51. The safety of [one’s] religion and worldly life is in being amicable with the people.

51ـ سلامةُ الدّين والدُّنيا ف مداراة النّاسِ.

52. Six things are used to test the faith of a man: the strength of his religion, the truth of his conviction,
the intensity of his piety, his overcoming vain desires, the paucity of his [worldly] inclinations and his
being moderate in what he seeks.

52ـ ستَّةٌ يخْتَبر بِها دين الرجل: قُوةُ الدين، وصدْق اليقين، وشدَّةُ التَّقوى،
ومغالَبةُ الهوى، وقلَّةُ الرَغْبِ، والإجمال ف الطَّلَبِ.

53. The pinnacle of religion is patience, certitude and struggling against vain desires.

53ـ سنام الدّين: الصبر، واليقين، ومجاهدَةُ الهوى.

54. There are six fundamentals of faith: sincerity of conviction, giving advice [and guidance] to [fellow]
Muslims, establishing the prayer, paying the zakāt [alms-tax], performing the Hajj [pilgrimage] and
renouncing the pleasures of this world.

،لاةةُ الصإقام و،مينلسالم حونُص ،قينالي إخلاص :دِ الدّينقَواع نم ت54ـ س
وإيتاء الزكاة، وحج البيتِ، والزهدُ ف الدُّنيا.

55. The rectitude of religion is [through] piety.

55ـ صلاح الدّين الورعُ.



56. The rectitude of religion is through strong conviction.

.قينالي نسبِح الدّين لاح56ـ ص

57. Make religion the fortress of your state and [make] gratitude the protection of your blessings, for
every state that is surrounded by religion will not be defeated and every blessing that is protected by
gratitude will not be taken away.

وطُها الدّينحلَة يود لَكَ، فتمعزَ نرح رُّكَ، والشلَتود نصح ِرِ الدّيني57ـ ص
.لَبلا تُس رُّزُها الشرحة يمعن لوك ،لاتُغْلَب

58. Make religion the shield of your life and piety the preparation for your death.

58ـ صيِرِ الدّين جنَّـةَ حياتكَ، والتَّقْوى عدَّةَ وفاتكَ.

59. A person’s preservation [of himself from sin] is to the extent of his religiousness.

.هقَدْرِ دِيانَت عل رءيانَةُ الم59ـ ص

60. Safeguard your religion through your worldly life and you will gain both of them, and do not
safeguard your worldly life through your religion thereby losing both of them.

60ـ صن دينَكَ بِدُنْياكَ تَربحهما، ولا تَصن دنْياكَ بِدينكَ فَتَخْسرهما.

61. Safeguard the faith through [the life of] this world and it will save you, and do not safeguard [the life
of] this world through the faith otherwise it will destroy you.

61ـ صن الدّين بالدُّنيا ينْجِكَ، ولا تَصن الدُّنْيا بِالدّين فَتُردِيكَ.



62. Blessed is he who acts upon the teachings of religion and follows the footsteps of the Prophets.

.نالنَّبيي آثار واقْتَف ،الدّين نَّةبِس لمع نمل 62ـ طُوب

63. You must cling to religion, piety and certitude, for these are the best of virtues and through them the
lofty stations are attained.

نالي بِهِن ناتِ، وسالح نسأح نفَه ،قينوالتَّقوى، والي ،الدّين ومبِلُز ملَي63ـ ع
رفيع الدَّرجاتِ.

64. One’s religiousness is proportionate to his intellect.

.ونُ الدّيني قْلقَدْرِ الع 64ـ عل

65. The height of religion is faith [and conviction].

65ـ غايةُ الدّين الإيمانُ.

66. The height of religion is satisfaction [with the decree of Allah].

66ـ غايةُ الدّين الرِضا.

67. The height of religion is enjoining good, forbidding evil and upholding the boundaries [of Islamic law].

67ـ غايةُ الدّين اَلأمر بِالمعروفِ والنَّه عن المنْرِ وإقامةُ الحدُودِ.

68. The one who lacks religion falls into disbelief and misguidance.



68ـ فاقدُ الدّين متَرد ف الفْرِ والضلالِ.

69. This world is the corruptor of religion.

69ـ فَساد الدّين الدُّنيا.

70. The basis of religious law is enjoining good, forbidding evil and upholding the boundaries [of Islamic
law].

70ـ قوام الشَّريعة الأمر بِالمعروفِ، والنَّه عن المنْرِ، وإقامةُ الحدۇدِ.

71. Just as a body and its shadow do not separate, so too religion and success do not separate.

71ـ كما أنَّ الجِسم والظّل لا يفْتَرِقانِ، كذلكَ الدّين والتَّوفيق لايفْتَرقانِ.

72. For every religion there is a character and the character of faith is kindness.

.ِفْقالإيمانِ الر وخُلُق ،دين خُلُق ل72ـ ل

73. One who becomes religious fortifies himself.

.نصدانَ تَح ن73ـ م

74. One who is stingy with his religion [and does not give it up for the sake of this world] becomes
exalted.

.لج هبِدين لخب ن74ـ م



75. He who has no religion has no magnanimity.

.ةَ لَهورلا م لَه لادين ن75ـ م

76. One who becomes learned in religion increases [his prosperity].

.ثُرك الدّين ف تَفَقَّه ن76ـ م

77. One whose religiousness is sound, his trustworthiness is stronger.

.أمانَتُه تقَوِي دِيانَتُه تحص ن77ـ م

78. One who corrupts his faith corrupts his Hereafter.

.هعاددَ مأفْس دَ دينَهأفْس ن78ـ م

79. One who is endowed with religion is endowed with the good of this world and the Hereafter.

.ةرالدُّنيا والآخ ـرخَي زِقفَقَدْ ر الدّين زِقر ن79ـ م

80. One who considers his religion to be precious, [the hardship of] this world becomes easy for him [to
bear].

.هلَيهانَتِ الدُّنيا ع نْدَهع دينُه مرك ن80ـ م

81. One whose faith is strong is certain about the reward [he will get for his good actions] and is satisfied
with whatever has been decreed [for him by Allah].



.القَضاء عواقبِم ضور زاءبِالج قَنأي دينُه قَوِي ن81ـ م

82. One who has no religion has no salvation.

.لانَجاةَ لَه لَه لادين ن82ـ م

83. One whose observance of religion is thorough, his position in the Hereafter will be exalted.

.هخَطَر ةيمالق موي لج ،هنَظَر الدّين ف قد ن83ـ م

84. One who is careless in his religion becomes lowly and one who fights with the truth, is forced to yield
[to it].

84ـ من تَهاونَ بِالدّين هانَ، ومن غالَب الحق لانَ.

85. Whoever takes the religion of Allah as idle sport and play, Allah, the Glorified, will put him into the
fire for eternity.

85ـ من اتَّخَذَ دين اله لَهواً ولَعباً أدخَلَه اله سبحانَه النّار مخَلَّداً فيها.

86. One who is cautious [and concerned] about this religion is safe from destruction.

86ـ من أشْفَق عل دينه سلم من الردى.

87. Nothing undermines religion like abandoning the upholding of Allah’s religion and neglecting the
obligatory [actions].

87ـ ما أوهن الدّين كتَركِ إقامة دين اله وتَضييع الفَرائضِ.



88. The basis of religion is piety.

88ـ ملاكُ الدّين الورعُ.

89. The basis of religion is opposing vain desires.

89ـ ملاكُ الدّين مخالَفَةُ الهوى.

90. What a good companion religion is!

.الدّين القَرين مع90ـ ن

91. Keep your religions unsullied by uncertainties and safeguard yourselves from situations of
destructive doubts.

91ـ نَزِهوا أديانَم عن الشُّبهاتِ، وصونُوا أنْفُسم عن مواقع الريبِ الموبِقاتِ.

92. The structure of religion is [based on] opposing vain desires and keeping away from [the unlawful
pleasures of] this world.

92ـ نظام الدّين مخالَفَةُ الهوى، والتَّنَزه عن الدُّنيا.

93. The structure of religion is [based on] two qualities: your impartiality towards yourself and supporting
your brethren.

93ـ نـظام الدّين خَصلَتانِ: إنْصافُكَ من نَفْسكَ، ومواساةُ إخْوانكَ.

94. Guided is the one who puts on the garment of religion.



.الدّين جِلْباب بلْبتَج نم دِى94ـ ه

95. In describing the religion of Islam [he (‘a) said]: It is the brightest of all paths, the clearest [and most
illuminated] of all passages; it is an elevated land, [with] a lofty peak.

فيعالأقْطارِ، ر شْرِفم ،جلائالو ِـرنَي ،جناهالم لَجأب وه :لامالإس رِ دينذِك 95ـ ف
.ةالغاي

96. Guard your religion by seeking help from Allah.

.هبِال عانَةتسبِالا مَقُّوا دين96ـ و

97. Do not be neglectful of your religion and eager for your world by seeking more of that which will not
last for you and less of that which will last for you, for this will lead you to severe chastisement [in the
Hereafter].

97ـ لا تَن غافلا عن دينكَ، حريصاً عل دنياكَ، مستَثراً مما لا يبق علَيكَ،
مستَقلا مما يبق لَكَ، فَيورِدكَ ذلكَ العذاب الشَّديدَ.

98. Religion does not remain safe with avarice.

.عالطَّم عم الدّين لَمس98ـ لاي

99. Religion does not surrender the one who takes refuge in it.

.بِه نصتَح نم الدّين ملس99ـ لاي

100. The religiousness of a man is deduced by the virtue of his God-wariness and the truth of his piety.



.هعردْقِ ووص تَقْواه نسبِح لجالر دين عل تَدَلس100ـ ي

The Savings 1الذّخر

1. The best savings are good actions.

نايِـعالذُّخْرِ الص ل1ـ أفْض

2. The best of (all) savings are good actions.

نايِـعالص نسرِ حالذَّخائ ل2ـ أفْض

3. The best of (all) savings is knowledge that is acted upon and good that is not followed by obligation

.بِه نملاي وفرعوم ،بِه لمعي لْمرِ عالذَّخائ ل3ـ أفْض

1. The literal meaning of this word is: a thing that is stored or reposited for a time of need.

Remembrance [of Allah] and the Reminder رذَكالذكرو الم

1. Remembering [Allah] is the better of the two gains.

.نتَييمالغَن لأفْض ر1ـ الذِك

2. Remembering [Allah] comforts the soul, illuminates the heart and brings down the mercy [of Allah].

2ـ اَلذِّكر يونس اللُب، وينير القَلْب، ويستَنْزِل الرحمةَ.



3. Remembering [Allah] is the light of intellect, the life of the souls and the polishing of the hearts.

3ـ اَلذِّكر نُور العقْل، وحياةُ النُّفُوسِ، وجلاء الصدُورِ.

4. Sitting in the masjid from after dawn up to sunrise in order to remember [and praise] Allah, the
Glorified, is quicker in making sustenance [more easily] obtainable than travelling to different parts of the
land [in order to earn one’s livelihood].

4ـ اَلجلۇس ف المسجِدِ من بعدِ طُلُوع الفَجرِ إل حين طُلُوع الشَّمسِ للاشتغالِ
بِذِكرِ اله سبحانَه أسرعُ ف تَيسيرِ الرِزقِ من الضربِ ف أقْطارِ الأرضِ.

5. A beautiful remembrance is one of the two lives.1

.نياتَيدُ الحأح ميلالج ر5ـ اَلذِّك

6. A beautiful remembrance is one of the two lifetimes.

.ينرمدُ العأح ميلالج ر6ـ اَلذِّك

7. Remembering [Allah] is not from rituals of the tongue nor is it from the passing of thoughts rather it is
first from the remembered and then from the rememberer.

7ـ اَلذِّكر لَيس من مراسم اللّسانِ، ولا من مناسم الفرِ، ولنَّه أول من المذكورِ،
وثان من الذّاكرِ.

8. Fill your solitude with the remembrance [of Allah] and accompany blessings with gratitude.

8ـ اشْحن الخَلْوةَ بِالذِّكرِ، واصحبِ النّعم بِالشُّرِ.



9. Be abundant in your remembrance of Allah, for it is the best remembrance.

9ـ أفيضوا ف ذِكرِ اله، فَإنَّه أحسن الذِّكرِ.

10. Be constant in your remembrance [of Allah] for it illuminates the heart and is surely the best [form of]
worship.

.ةبادالع لأفْض ووه ،القَلْب نيري فَإنَّه ،روا الذِّكتَديمس10ـ ا

11. The most deserving to be remembered by you is the one who does not forget you.

11ـ أحق من ذَكرت، من لاينْساكَ.

12. Remember the disperser of gatherings, the dasher of hopes, the bringer of death[s] and the
announcer of disunion and separation.

12ـ اذْكروا مفَرِق الجماعاتِ، ومباعدَ الامنياتِ، ومدن المنياتِ، والموذِنَ
بِالبين والشَّتاتِ.

13. The basis of reformation of the heart is occupying it with the remembrance of Allah.

.هرِ البِذِك غالُهشْتالقَلْبِ ا لاحص ل13ـ أص

14. Verily Allah, the Glorified, has made [His] remembrance a polishing for the hearts, to see with after
blindness and listen with after deafness and to become submissive with it after obduracy.

بِه عموتَس ،ةشْودَ الععب بِِه رصالقُلُوبِ، تَب لاءج رالذِّك لعج حانَهبس ه14ـ إنَّ ال
.عانَدَةدَ المعب بِه وتَنْقاد ،ةقْردَ الوعب



15. Verily there are those who hold on to the remembrance of Allah and have taken it in lieu of this world
and thus neither trade nor business has preoccupied them from [His] remembrance. They spend the
days of their lives with it and shout it in the ears of the negligent [in order to remind them].

15ـ إنَّ للذِّكرِ أهلا أخَذُوه من الدُّنيا بدَلا، فَلَم تَشْغَلْهم تجارةٌ ولا بيع عن ذِكر،
.لينآذانِ الغاف ف فُونَ بِهتهي و،ياةالح امأي ونَ بِهقْطَعي

16. Remembrance is being in the company of the beloved.

16ـ اَلذِّكر مجالَسةُ المحبوبِ.

17. Remembering [Allah] is the key to intimacy [and nearness with Him].

17ـ اَلذِّكر مفْتاح الانسِ.

18. The remembrance [of Allah] is a light and guidance.

18ـ اَلذِّكر نُور، ورشْدٌ.

19. The remembrance [of Allah] is the delight of the lovers.

.ِينبحلَذَّةُ الم ر19ـ اَلذِّك

20. Remembrance of Allah brings comfort [and delight].

.درالص حشْري 20ـ اَلذِّكر

21. Remembrance of Allah is the polishing of visions and illumination of the inner selves.



21ـ اَلذِّكر جلاء البصائرِ ونُور السرائرِ.

22. Remembrance [of Allah] is the guidance of the intellects and the enlightenment of the souls.

22ـ اَلذِّكر هدايةُ العقُولِ، وتَبصرةُ النُّفُوسِ.

23. When you see that Allah is making you comfortable with His remembrance, then [know that] He
loves you.

23ـ إذا رأيت اله يونسكَ بِذِكرِه فَقَدْ أحبكَ.

24. When you see that Allah is making you comfortable with His creation and isolating you from His
remembrance, then (know that) He dislikes you.

24ـ إذا رأيت اله يونسكَ بِخَلْقه، ويوحشُكَ من ذِكرِه فَقَدْ أبغَضكَ.

25. It is through the remembrance of Allah that mercy descends.

25ـ بِذِكرِ اله تُستَنْزل الرحمةُ.

26. Through the constant remembrance of Allah, heedlessness is dispelled.

26ـ بِدَاوم ذِكرِ اله تَنْجاب الغَفْلَةُ.

27. The fruit of remembrance [of Allah] is illumination of the hearts.

27ـ ثَمرةُ الذِّكرِ استنارةُ القُلُوبِ.



28. The best means by which you achieve success in [all] matters is the remembrance of Allah, the
Glorified.

.حانَهبس هال رذِك ورمالا بِه تحتَنْجا اسم ر28ـ خَي

29. Constant remembrance [of Allah] illuminates the heart and mind.

.روالف القَلْب نيررِ يالذِّك وام29ـ د

30. Remembrance of Allah is the light of faith.

30ـ ذِكر اله نُور الإيمانِ.

31. Remembrance of Allah is a means of driving away Satan.

31ـ ذِكر اله مطْردةُ الشَّيطانِ.

32. Remembrance of Allah is the practice of the Near Ones.

.تَّقينةُ المشيم هال ر32ـ ذِك

33. Remembrance of Allah is the polishing of the breasts and the tranquillity of the hearts.

33ـ ذِكر اله جلاء الصدُورِ وطُمانينَةُ القُلُوبِ.

34. The remembrance of Allah is nourishment for the souls and [being in] the company of the [most]
Beloved.



34ـ ذِكر اله قُوت النُّفُوسِ ومجالَسةُ المحبوبِ.

35. Remembrance of Allah illuminates the visions and comforts the consciences.

.رمائالض سنووي ،رصائالب نيري هال ر35ـ ذِك

36. The remembrance of Allah is what makes matters successful and inner selves illuminated.

.ررائالس بِه تَنْيروتَس ورمالا بِه حتَنْجتُس هال ر36ـ ذِك

37. Remembrance of Allah is the cure for the maladies of the souls.

37ـ ذِكر اله دواء أعلالِ النُّفُوسِ.

38. The remembrance of Allah is a dispeller of hardships (or maladies) and misery.

38ـ ذِكر اله طارِد اللاواء (الأدواء) والبوسِ.

39. Remembrance of Allah is the [principal] asset of every believer and its profit is safety against Satan.

39ـ ذِكر اله رأس مالِ كل مومن، ورِبحه السلامةُ من الشَّيطانِ.

40. The remembrance of Allah is the pillar of faith and a protection against Satan.

40ـ ذِكر اله دِعامةُ الإيمانِ، وعصمةٌ من الشَّيطانِ.

41. Remembering Allah [at all times] is the trait of every good-doer and the quality of every believer.



41ـ ذِكر اله سجِيةُ كل محسن، وشيمةُ كل مومن.

42. Remembrance of Allah is the joy of every God-wary person and the delight of every possessor of
certitude.

42ـ ذِكر اله مسرةُ كل متَّق، ولَذَّةُ كل موقن.

43. The one who listens to the [remembrance and] glorification of Allah is [himself] a glorifier.

.رذاك هرِ الذِك 43ـ سامع

44. You must espouse the remembrance of Allah for it is surely the light of the heart.

44ـ علَيكَ بِذِكرِ اله فَإنَّه نُور القَلْبِ.

45. In the remembrance of Allah there is life for the hearts.

45ـ ف الذِّكرِ حياةُ القُلُوبِ.

46. Whoever remembers Allah, He remembers him.

.هرذَك هال رذَك ن46ـ م

47. One who remembers Allah is gains insight.

.رصتَبسا هال رذَك ن47ـ م

48. Whoever is preoccupied in remembering the people, Allah, the Glorified, cuts him off from His



remembrance.

.رِهذِك نع حانَهبس هال هرِ النّاسِ قَطَعبِذِك اشتَغَل ن48ـ م

49. Whoever is preoccupied in the remembrance of Allah, Allah makes his remembrance good.

.هرذِك هال بطَـي هرِ البِذِك اشْتَغَل ن49ـ م

50. Whoever fills his heart with the constant remembrance of Allah, his actions become good [both] in
secret and in the open.

50ـ من َعمر قَلْبه بِدَوام الذِّكرِ حسنَت أفْعالُه ف السـرِ والجهرِ.

51. Whoever remembers Allah, the Glorified, Allah enlivens his heart and illuminates his intellect and his
mind.

.هولُب قْلَهع رنَوو هقَلْب هال يأح حانَهبس هالرذَك ن51ـ م

52. One whose remembrance [of Allah] increases, his mind becomes illuminated.

.هلُب تَنارسا هرذِك ثُرك ن52ـ م

53. Constant remembrance [of Allah] is the quality of the friends [of Allah].

.ياءلرِ خُلْصانُ الأوةُ الذِّكمداو53ـ م

54. The constant remembrance [of Allah] is nourishment for the souls and the key to righteousness.



.لاحالص فْتاحوم ،واحالأر رِ قُوتةُ الذِّكمداو54ـ م

55. Do not remember Allah, the Glorified, in a state of inattentiveness, and do not forget Him by being
distracted [with the amusements of this world], and remember Him perfectly such that your heart is in
agreement with your tongue and your inward is in accordance with your outward; and you will never
remember Him with the befitting remembrance until you forget your ego in your remembrance and lose it
in your affair [because all your attention is towards Allah].

55ـ لاتَذْكرِ اله سبحانَه ساهياً، ولا تَنْسه لاهياً،و اذْكره كاملا، يوافق فيه قَلْبكَ
كَ فنَفْس تَنْس ّترِ حقيقَةَ الذِّكح هرتَذْك كَ إعلانَكَ، ولَنإضمار طابِقسانَكَ، ويل

ذِكرِكَ، وتَفْقدَها ف أمرِكَ.

56. There is no guidance like remembrance [and glorification of Allah].

56ـ لاهدايةَ كالذِّكرِ.

57. The one who remembers Allah is in His Company.

.هسجالم حانَهبس هال ر57ـ ذاك

58. The one who remembers Allah is His intimate friend.

.هسؤانم هال ر58ـ ذاك

59. The one who remembers Allah is from the successful ones.

.زينالفائ نم هال ر59ـ ذاك

60. One who reminds you [of Allah and the Hereafter] is has surely warned you [against evil].



60ـ من ذَكركَ فَقَدْ أنْذَركَ.

1. Meaning one who is fondly remembered after his death is like one who is still alive.

Vices and Those who commit them وأهلها الذُّنوب والمعاص

1. Vices are a disease, and its remedy is seeking forgiveness, and its cure is not repeating [the vices].

.ودأنْ لا تَع فاءّالش و،غفارتسالا والدَّواء ،الدّاء 1ـ الذُّنوب

2. Taking a sin lightly is worse than committing the sin.

2ـ تَهوين الذَّنبِ أعظَم من ركوبِ الذَّنْبِ.

3. Giving up sin is difficult, but giving up Paradise is [going to be] more difficult.

.نَّةكُ الجتَر نْهكُ الذَّنْبِ شَديدٌ، وأشَدُّ م3ـ تَر

4. Things come to us that seem to be much when we amass them but which we consider to be less
when we divide them.

4ـ تَأتينا أشْياء نَستَثرها إذا جمعناها، ونَستَقلُّها إذا قَسمناها.

5. Be careful of the sins that lead you to deep trouble the vices that bring the wrath of Allah.

5ـ احذَروا الذُّنُوب المورِطَةَ، والعيوب المسخطَةَ.

6. Refrain from desecration of the sacred, for indeed this is the practice of the wicked and the people of
depravity and vice.



.ةورِ، والغَوايالفُج ولاقِ واةُ الفُسفَإنَّها شيم ،حارِمهاكَ الماكَ وانْت6ـ إي

7. Refrain from persistence [in committing vices] for it is surely the gravest of great sins and the worst of
offences.

.مرائالج ظَمرِ وأعبائرِ البأك نم فَإنَّه ،راراكَ والإص7ـ إي

8. Refrain from exposing [your] sins, for this is one of the worst of offences.

.مآث أشَدِّ الم نورِ، فَإنَّها مةَ بِالفُجرجاهاكَ والم8ـ إي

9. Refrain from vices, for the one who sells the eternal Paradise for a vile sin from the sins of this world
is indeed wretched.

نة مينة ديصعأوى بِمنَّـةَ المباعَ ج نم (الشَّق) ةَ، فَإنَّ اللَئيمياكَ والمعص9ـ إي
معاص الدُّنيا.

10. Do not take the committing of vices lightly, for verily it will cover you with humiliation in this world and
earn you the wrath of Allah in the Hereafter.

10ـ إياكَ أنْ تَستَسهِل ركوب المعاص، فَإنَّها تَـسوكَ ف الدُّنيا ذِلَّةً، وتَـسبكَ
.هخَطَ الس ةرالآخ ف

11. Verily wrongdoings are [like] wild horses that carry their riders on their backs while their bridles have
been thrown off, so they take them [straight] into the fire of hell.

متْهدرها فَأوملُج تعلُها، وخُلها أهلَيع لمح سشُم ل11ـ ألا وإنَّ الخَطايا خَي
.النَّار



12. The greatest misdeed is recommending the vicious.

12ـ أكبر الاوزارِ تَزكيةُ الأشْرارِ.

13. The worst misdeed is refusing to accept an excuse [that is valid].

13ـ أعظَم الوِزْرِ منْع قَبولِ العذْرِ.

14. The worst of sins in the sight of Allah is the sin upon which its doer persists.

.لُهعام هلَيع رأص ذَنْب هنْدَ الالذُّنُوبِ ع 14ـ أعظَم

15. The gravest of sins in the sight of Allah, the Glorified, is the sin which is taken lightly by the one who
commits it.

.هبراك تَهانَ بِهسا ذَنْب حانَهبس هنْدَ ال15ـ أشَدُّ الذُّنُوبِ ع

16. The vice that brings the quickest retribution is oppressing the one who does not oppress you.

16ـ أسرعُ المعاص عقُوبةً أنْ تَبغ عل من لا يبغ علَيكَ.

17. The vilest of sins is cutting off ties with near relatives and impiety [with one’s parents].

.قُوقوالع محةُ الرقَطيع عاصالم ح17ـ أقْب

18. The gravest of sins is the sin upon which the sinner persists.

.هبصاح هلَيع رأص الذُّنُوبِ ذَنب ظَم18ـ أع



19. Verily the vice with the worst of consequences is error [and misguidance].

.َةً ألْغغَبم عاصالم ءو19ـ إنَّ أس

20. Verily Allah, the Glorified, hates the one who is insolent and bold in committing sins.

.اصالم َعل ِىرتَجالم حقالو ضغبلَي حانَهبس ه20ـ إنَّ ال

21. Indeed one who disobeys Allah is the enemy of Muhammad (s), even if he is the nearest of his
relatives.

.تُهقَراب تبوإنْ قَر هال صع نه عليه وآله وسلَّم مال َّد صلمحم دُو21ـ إنَّ ع

22. Verily the clemency shown by Allah, the Most High, despite [your] acts of disobedience has made
you bold and has driven you to [do things that will] destroy yourself.

22ـ إنَّ حلْم اله تعال علَ المعاص جراكَ، وبِهلَة نَفْسكَ أغْراكَ.

23. Persistence [in sinning] is the practice of the depraved.

23ـ ألإصرار شيمةُ الفُّجارِ.

24. Persistence [in sinning] leads one to hellfire.

.النّار وجِبي 24ـ اَلإصرار

25. The one who openly declares his sin is an advertiser [of his disobedience to Allah].



.رجاهم ةيصعبِالم نلع25ـ اَلم

26. Disobedience [to Allah] is the negligence of the vicious (or the weak).

.(ةزجالع) ةرةُ تَفْريطُ الفَجيعص26ـ اَلم

27. Sin prevents the one’s supplication from being answered.

27ـ اَلمعصيةُ تَمنَع الإجابةَ.

28. Persistence [in sinning] is the worst of ideas.

.الآراء شَر رار28ـ اَلإص

29. Persistence [in sinning] is the gravest of sins.

29ـ اَلإصرار أعظَم حوبةً.

30. Persistence [in sinning] is the trait of the doomed.

.ْلةُ الهجِيس 30ـ اَلإصرار

31. Retribution is the fruit of misdeeds.

31ـ اَلعقاب ثمار السيـِّئاتِ.

32. Persistence [in sinning] brings [divine] wrath.



32ـ اَلمعصيةُ تَمنَع الإجابةَ.

33. Disobedience [to Allah] brings retribution.

33ـ اَلإصرار يجلب النّقْمةَ.

34. Returning to sin [and repeating it] is persistence [in sinning].

34ـ اَلمعصيةُ تَجتَلب العقُوبةَ.

35. Persistence [in sinning] is the gravest sin and the quickest in [bringing] retribution.

.رارالذَّنْبِ إص َةُ إلدعاو35ـ الم

36. Keeping away from vices is more important [and better] than earning good deeds.

36ـ اَلإصرار أعظَم حوبةً، وأسرعُ عقُوبةً.

37. If you must, by all means, be pure, then purify yourselves from vices of the hearts.

37ـ اجتناب السيـِّئاتِ أول من اكتسابِ الحسناتِ.

38. If you must, by all means, be clean, then clean yourselves from the filth of flaws and vices.

38ـ إنْ كنتُم لامحالَةَ متَنَزِهين، فَتَنَزهوا عن معاص القُلُوبِ.

39. If you purify yourselves from vices, Allah will love you.



39ـ إنْ كنْتُم لا محالَةَ متَطَهِرين، فَتَطَهروا من دنَسِ العيوبِ والذُّنوبِ.

40. Verily if you keep away from vices you will attain elevated ranks.

.هال محبِبي عاصالم نوا عه40ـ إنْ تَنَز

41. The bane of obedience is insubordination.

41ـ إنَّكَ إنِ اجتَنَبت السيـِّئاتِ نلْت رفيع الدَّرجاتِ.

42. When you commit a sin then be remorseful for it.

42ـ آفَةُ الطّاعة العصيانُ.

43. It is through disobedience [to Allah] that wretchedness comes about.

43ـ إذا قارفْت ذَنْباً فَن علَيه نادِماً.

44. Through disobedience [to Allah] the [gate of] hellfire is closed for the aberrant [and they are unable
to escape it].

.ونُ الشَّقاءَت ةيعص44ـ بِالم

45. How evil an action disobedience [to Allah] is!

.لْغاوينل دُ النّارصتُو ةيصع45ـ بِالم

46. Avoid disobeying Allah and you will be successful.



46ـ بِئس العمل المعصيةُ.

47. Guard yourself against sins and restrain yourselves from them, for indeed, wretched is the one who
gives them free rein.

.حتُفْل هال عاصم ق47ـ تَو

48. Exalted is Allah, the Mighty, [yet] how lenient is He! And you are lowly and weak yet how bold you
are in your disobedience to Him!

.نانَهفيها ع أطْلَق نم نْها، فَإنَّ الشَّقع موا أنْفُسبِسواح ،عاصقُّوا الم48ـ تَو

49. The sweetness of sin is spoilt by the pain of retribution.

كَ علارعيف ما أجض نم تعتَواضو ،هلَمما أح قَوِي نم هال َ49ـ تعال
.عاصيهم

50. The outcome of sins is loss [and destruction].

.ةقُوبالع ليمدُها افْسي ةعصيةُ الملاو50ـ ح

51. Many a great sin of yours is deemed by you as [being] small.

.التَّلَف عاصالم ل51ـ حاص

52. The one who embarks upon sin, his [final] abode is hellfire.

.هرغتَصذَنْبِكَ تَس نكبير م ب52ـ ر



53. Submission to sin is the trait of the doomed.

.النّار ثْواهم ةيصعالم ب53ـ راك

54. I am amazed at the person who knows the severity of Allah’s retribution and [yet] he still continues
being persistent [in sinning].

.ْلةُ الهجِيس ةيصعةُ الم54ـ طاع

55. The companion of vices is the hostage of [his] misdeeds.

55ـ عجِبت لمن علم شدَّةَ انْتقام اله منْه وهو مقيم علَ الإصرارِ.

56. For every evil act there is punishment.

56ـ قَرين المعاص رهين السيـِّئاتِ.

57. For the one who is bold in [committing] sins there are retributions from the chastisement of Allah, the
Glorified.

.قابة عِىيس ل57ـ ل

58. If Allah, the Glorified, had not forbidden that which He has ordained as unlawful, it would have [still]
been mandatory for the intelligent one to keep away from it.

.حانَهبس هذابِ الع نم قَمن عاصالم َتَرِيِ علجلْم58ـ ل

59. Rejoicing in vices is uglier than committing them.



.لها العاقبتَنجأنْ ي بجلَو هحارِمم عن حانَهبس هال نْهي لَم 59ـ لَو

60. Is there any place of protection or shelter, or any sanctuary or asylum, or any place to flee or return
back to?

60ـ اَلتَّبجج بِالمعاص أقْبح من ركوبِها.

61. Do not persist in that which is followed by sin.

61ـ هل من خَلاص أو مناص أو ملاذ أو معاذ أو فرار أو محار.

62. Do not tear your veils [of innocence] in front of the One who knows your secrets.

.الإثْم بّقعما ي عل ر62ـ لا تُص

63. Do not undertake acts of disobedience to Allah, the Glorified, and act with obedience to Him, as this
will be a provision for you [in the Hereafter].

.مكرارأس لَمعي ننْدَ مع مكتاروا أست63ـ لا تَه

64. Never belittle the small sins, for they are indeed dangerous [and destructive]; and one who is
surrounded by his belittled [sins] is destroyed by them.

64ـ لاتَعرض لمعاص اله سبحانَه، واعمل بِطاعته ين لَكَ ذُخْراً.

65. Those who remain behind [in this world after others have passed away before them] do not stop
from committing sins.

.تْهَلأه قَّراتُهحم بِه أحاطَت نوم ،وبِقاتا المفَإنَّه ،الآثام رغائنَّ صرّق65ـ لا تُح



66. There is no vice greater than persistence [in sinning].

66ـ لايرعوِي الباقُونَ اجتراماً.

67. There is no vice greater than rejoicing in acts of depravity.

67ـ لاوِزْر أعظَم من الإصرارِ.

68. One who is persistent in his sin shows audacity in front of the wrath of his Lord.

68ـ لاوِزْر أعظَم من التَّبجج بِالفُجورِ.

69. Whoever takes pleasure in the disobedience of Allah is made to suffer utter humiliation by Allah.

.ِهبر خَطس تَرى علاج ذَنْبِه عل رأص ن69ـ م

70. One whose sins increase, his disparagement becomes necessary.

.ذُلا هال ثَهرأو هال عاصتَلَذَّذَ بِم ن70ـ م

71. Neither are blessings taken away from you nor are you deprived of any comforts of life but because
of the sins that you commit, and Allah is not unjust to the Servants.

.إهانَتُه تبجو تُهيصعم تثُرك ن71ـ م

72. None of the acts of disobedience to Allah, the Glorified, come about except in [the garb of] desire.

ها الموها، وتُمحتَربِذُنُوب اج ش إلايةُ علا غَضارةٌ ومعن مْنع 72ـ ما زالَت



بِظَلام للْعبيدِ.

73. Constant sinning cuts [one’s] sustenance.

73ـ ما من شَء من معصية اله سبحانَه يأت إلا ف شَهوة.

74. Openly [and boldly] sinning in front of Allah [without any shame] hastens [divine] retributions.

.ِزْقالر تَقْطَع عاصةُ الممداو74ـ م

75. We seek refuge with Allah from the evils of the intellect (or from evil actions) and the ugliness of
errors, and from Him do we seek assistance [against all this].

.قَمّالن ِلجتُع بِالمعاص حانَهبس هةُ الرجاه75ـ م

76. Far be it! You have not feigned ignorance except because of what has passed before you of
mistakes and sins.

.تَعيننَس وبِه لَلالز حوقُب (لمالع)قْلِئاتِ العيس نم هوذُ بِال76ـ نَع

77. Every disobedient one is a sinner.

77ـ هيهات ما تَناكرتُم إلا لما قَبلَم من الخَطايا والذُّنُوبِ.

78. Whoever disobeys Allah, his status gets lowered.

.مّثتَاعاص م ل78ـ ك



79. Woe be to the sinner, how ignorant he is and how much of his share he has relinquished!

.هقَدْر ذَل هال صع ن79ـ م

80. Woe to the one who is afflicted with disobedience, deprivation and abandonment.

.دَلَهما أع هّظح نوع لَههما أج العاص حي80ـ و

81. Rushing into vices causes [one to face] the chastisement of hellfire.

81ـ ويل لمن بل بِعصيان وحرمان وخذْلان.

82. When committing sins, recall how the pleasures will [soon] end and the consequences that follow will
remain.

82ـ اَلتَّهجم علَ المعاص يوجِب عقاب النَّارِ.

83. Be wary of the sins done in seclusion, for indeed the Witness (to it) is the Judge.

83ـ اذْكروا عنْدَ المعاص ذَهاب اللَّذاتِ، وبقاء التَّبعاتِ.

84. Caution, caution O listener! Strive, strive O intelligent one! None can inform you like the One who is
all-aware.

.مالحاك ودَ هالخَلَواتِ فَإنَّ الشّاه عاصتَّقُوا م84ـ ا

85. I am amazed at the one who avoids the food that could harm him, how does he not avoid the sin that
would bring painful chastisement?!



85ـ ألحذَر ألحذَر أيها المستَمع، والجِدَّ اجِدَّ أيها العاقل، ولاينَبِىكَ مثْل خَبير.

86. Vice is the endeavour of the filthy.

.هتقُوبع ليملا الذَّنْب تَمحلا ي فيك تهلأذِي الطَّعام تَمحي نمل تجِب86ـ ع

87. How bad a leash is the leash of vices!

87ـ اَلمعصيةُ همةُ الأرجاسِ.

88. In every evil act there is retribution.

.ةُ الآثاملادةُ قلادالق س88ـ بِى

89. The one who sins knowingly does not deserve pardon.

89ـ ف كل سيِىة عقُوبةٌ.

90. Denial [of sin] is persistence [in it].

90ـ اَلمذْنب عل بصيرة غَير مستَحق للْعفْوِ.

91. The one who sins without knowing is free from sin.

.إصرار ار91ـ اَلإن

92. The weapon of the sinner is repentance.



92ـ اَلمذْنب عن غَيرِ علْم بريء من الذَّنبِ.

93. A sinner who confesses his sin is better than the obedient one who is proud of his action.

.غْفارتسبِ الاذْنالم لاح93ـ س

94. Do not dishearten a sinner, for how many a person who is occupied with his sin ends up being
forgiven, and how many a person has embarked on a virtuous action which he corrupts at the end of his
life and winds up in the fire of hell.

.هلمبِع رفْتَخطيع يم نم رخَي بِذَنْبِه رق94ـ عاص ي

95ـ لاتُويِسن مذْنباً فَم عاكف عل ذَنْبِه خُتم لَه بِالمغْفرة، وكم مقْبِل عل عمل
هو مفْسدٌلَه خُتم لَه ف آخرِ عمرِه بِالنّارِ.

Divulgence [of Secrets] ةالإذاع

1. Divulgence [of secrets] is [and act of] disloyalty

1ـ الإذاعةُ خيانَةٌ.

2. Divulgence [of secrets] is the practice of the others [and not of the believers].

2ـ اَلإذاعةُ شيمةُ الأغْيارِ.

The Compassionate ؤفالر



1. What an excellent person the compassionate one is!

.(وفالمعر) فوالر ءرالم مع1ـ ن

Opinions and the Opinonated1 الرأي والآراء والمستبد بالرأي

1. Restrict your opinion to that which is necessary and you will be safe; avoid entering into that which
does not concern you and you will be honoured.

.مرَعنيكَ تفيما لاي الخَوض عدو ،لَمكَ تَسملْزما ي كَ علأير ر1ـ اُقْص

2. Churn the opinion [like] the churning of a water-skin, and the outcome will be the most pertinent of
opinions.

.ديدَ الآراءس جنْتي ،قاءالس خْضم أيوا الرضخم2ـ ا

3. The closest of opinions to reason will be the furthest of them from vain desire.

3ـ أقْرب الآراء من النُّه أبعدُها من الهوى.

4. The ones who possess most pertinent opinions are those who have experience.

4ـ أملَكُ النَّاسِ لسدادِ الرأيِ كل مجرِب.

5. The person with the best opinion is he who does not consider himself needless of the counsel of an
advisor.

5ـ أفْضل النَّاسِ رأياً من لا يستَغْن عن رأيِ مشير.



6. The best opinion is one which neither causes opportunities to be wasted nor brings about distress.

.صورِثِ الغُصولَم ي ،صتِ الفُرفي أيِ ما لَمالر ل6ـ أفْض

7. Indeed your opinion cannot encompass everything, so leave it for the important [issues].

.هِملْمل ِغْهء، فَفَرَش لل عتَّسكَ لا يأي7ـ إنَّ ر

8. The [right] opinion is [acquired] by protecting secrets.

8ـ اَلرأي بِتَحصين الأسرارِ.

9. Through correct opinion (or prudence), ones judiciousness is strengthened.

.مزى الحقْوأيِ يالر (بِأصالة) ة9ـ بِإصاب

10. The best of opinions is the furthest of them from vain desire and the closest of them to pertinence.

10ـ خَير الآراء أبعدُها عن الهوى، وأقْربها من السدادِ.

11. Hidden opinions are revealed through consultation.

11ـ خَواف الآراء تَشفُها المشاورةُ.

12. The opinion of an elderly person is more beloved to me than the fortitude [and bravery] of a youth.

.لَدِ الغُلامج نم َإل بأح خالشَّي أي12ـ ر



13. A person’s opinion is the gauge of his intelligence.

.هقْليزانُ عم لجالر أي13ـ ر

14. The opinion of an intelligent person saves.

.نْجي لالعاق أي14ـ ر

15. The opinion of an ignorant person destroys.

15ـ رأي الجاهل يردي.

16. The opinion of a person is in accordance with his experience.

.هترِبقَدْرِ تَج عل لجالر أي16ـ ر

17. Erroneous opinion annihilates the kingdom and heralds destruction.

17ـ زَلَّةُ الرأيِ تَأت علَ الملْكِ وتُوذِنُ بِالهلْكِ.

18. The most evil of opinions is that which goes against the laws of Islam.

18ـ شَر الآراء ما خالَف الشَّريعةَ.

19. The validity of an opinion is [measured] by the sincerity of the adviser.

19ـ صلاح الرأيِ بِنُصح المستَشيرِ.



20. Correct opinion saves [one] from errors.

.لَلالز نؤمأيِ يالر واب20ـ ص

21. Correct opinion [and decision] comes with [the coming of] power and it vanishes with its
disappearance.

21ـ صواب الرأيِ بِالدُّولِ ويذْهب بِذِهابِها.

22. Correct opinion is [derived] through careful consideration.

22ـ صواب الرأيِ بِإجالَة الأفارِ.

23. Misguided opinion corrupts the goals.

23ـ ضلَّةُ الرأيِ تُفسدُ المقاصدَ.

24. Determination [and resolve] is proportionate to the strength of one’s opinion.

24ـ عل قَدْرِ الرأيِ تَونُ العزيمةُ.

25. Indeed the lone opinion [without any consultation] may be erroneous.

25ـ قَدْ يزِل الرأي الفَذُّ.

26. Indeed one who thinks his opinion is sufficient [and does not seek advice] has taken a [huge] risk.

.أيِهبِر تَغْناس نم 26ـ قَدْ خاطَر



27. One who is ignorant of the different opinions is incapacitated by ruses [and is unable to decide on
the correct course].

.ليالح تْهيأع الآراء ۇجوه هِلج ن27ـ م

28. One who fails to apply the [correct] opinion becomes disconcerted.

28ـ من أضاعَ الرأي إرتَبكَ.

29. One who acts on the [correct] opinion, benefits [from it].

.مغَن أيالر لمأع ن29ـ م

30. One whose opinions are weak, his enemies become stronger.

.هداوأع تقَوِي هآراو فَتعض ن30ـ م

31. One who is impressed by his [own] opinions is defeated by his enemies.

.هداوأع تْهغَلَب هآراو تْهبجأع ن31ـ م

32. One who admires his [own] opinion is overwhelmed (or destroyed) by incompetence.

.زجالع (هَلأه) هَلم أيِهبِر جِباُع ن32ـ م

33. Do not become opinionated [and headstrong], for the one who is opinionated is destroyed.

33 ـ لا تَستَبِدَّ بِرأيِكَ، فَمن استَبدَّ بِرأيِه هلَكَ.



34. Do not use opinion [and conjecture] in that which is neither perceived by sight nor penetrated by
thought.

.رالف فيه ولاتَتَغَلْغَل ،رصالب هدْرِكفيما لاي أيلُوا الرمتَع34ـ لاتَس

35. One who is not obeyed has no opinion.

35ـ لا رأي لمن لا يطاعُ.

36. One who is content with his [own] opinion is indeed doomed.

36ـ من قَنع بِرأيِه فَقَدْ هلَكَ.

37. When one is opinionated, it becomes easy for his enemies to defeat him.

.هدائأع عل تُهطْاو خَفَّت أيِهدَّ بِرتَباس ن37ـ م

38. One who takes the different opinions into consideration recognizes the points of error.

.الخَطاء عواقم فرع الآراء ۇجوه لتَقْباس ن38ـ م

39. One who is opinionated has endangered and imperilled [himself].

.روغَر خاطَر أيِهدَّ بِرتَباس ن39ـ م

40. The opinionated one falls into error and blunder.

.والغَلَط الخَطاء ف ِروتَهتَبِدُّ مس40ـ الم



41. Indeed the opinionated one has made an error [by not considering the other opinions].

41ـ قَدْ أخْطَاء المستَبِدُّ.

42. One who is opinionated [and headstrong] slips.

.زَل أيِهدَّ بِرتَباس ن42ـ م

43. Being opinionated will make you slip and will cause you to fall into an abyss.

43ـ اَلاستبداد بِرأيِكَ يزِلُّكَ، ويهوِركَ ف المهاوي.

44. How bad a disposition opinionatedness [and arbitrariness] is!

.دادبستالا دادعتسالا س44ـ بِى

1. Literally translated as: one who stubbornly holds on to his own opinion without considering the opinions of others.

Showing Off رائالريا والم

1. The outside of the one who shows off is beautiful but his inside is sickly.

.يللع نُهباطو ،ميلج هرظاه رائ1ـ الم

2. Work without seeking to show off or for the sake of renown, for indeed the one who works for other
than Allah is left by Allah to the one whom he worked for.

إل حانَهبس هال لْهي هغَيرِ الل لمعي نم ة، فَإنَّهعمرِ رِياء ولا سغَي لُوا فمع2ـ ا
.لَه لمع نم



3. Showing off is [a form of] ascribing partners [to Allah].

3ـ اَلرِياء إشْراكٌ.

4. The bane of worship is showing off.

.ِياءالر ةباد4ـ آفَةُ الع

5. The smallest amount of showing off is polytheism.

5ـ يسير الرِياء شركٌ.

6. The words of the one who shows off are beautiful, but in his heart there is an internal disease.

.الدَّخيل الدَّاء قَلْبِه وف ،ميلج رائسانُ الم6ـ ل

Profit and Gain باح والرابحالر

1. Many a profit turns back into loss.

1ـ رب رباح (أرباح تَول) يول إل خُسران.

2. The gainer is one who has sold this world for the Hereafter and has exchanged the transient for the
eternal.

.العاجِلَة نع بِالآجِلَة دَلتَبواس ،ةرباعَ الدُّنيا بِالآخ نم ابِح2ـ الر



Hope in [The Mecy of] Allah and [in] others ه وغيرهالرجاء من ال

1. Keep all your hope for Allah, the Glorified, and do not have hope [in] anyone other than Him, for
indeed no one has hoped in other than Allah, the Exalted, but that he has been disappointed.

رجا أحدٌ غَيما ر فَإنَّه واهداً سوا أحجولا تَر ،حانَهبس هل مجائر للُوا كعج1ـ ا
.خاب إلا تعال هال

2. The greatest affliction is the severance of hope.

.جاءطاعُ الرنْقا لاءالب ظَم2ـ أع

3. Hope in the mercy of Allah brings more success.

.حأنْج هال ةمحرل جاء3ـ الر

4. Verily, if you have hope in Allah you will attain your hopes, but if you have hope in other than Allah
then your hopes and aspirations will be frustrated.

4ـ إنَّم إنْ رجوتُم اله بلَغْتُم آمالَم، وإنْ رجوتُم غَير اله خابت أمانيم
.مُوآمال

5. Many a hope leads to deprivation.

5ـ رب رجاء يودي إل حرمان.

6. Many a frustrated hope is brought about by a false aspiration.

6ـ رب رجاء خائب لامل كاذِب.



7. Be closer to that which you do not hope for than [you are to] that which you hope for.

7ـ كن لما لاتَرجو أقْرب منْكَ لما تَرجو.

8. For every absence, there is a return.

.ة إياببغَي ل8ـ ل

9. At times the distant may come close and the close may become distant.

.دَ القَريبععيدُ وبالب بما قَرب9ـ لَر

10. When one has hope in you, [then] do not disappoint his hope.

.لَهأم ِبجاكَ فَلا تُخَير ن10ـ م

11. When one is not known to have a generous nature, [then] do not have hope in him.

.هجفَلا تَر هعطَب نم مررِفِ التَع لَم ن11ـ م

12. Who would have hope in your kindness when you have cut off ties with your near relatives?!

12ـ من ذَا الَّذي يرجو فَضلَكَ إذا قَطَعت ذَوي رحمكَ.

13. Whoever makes Allah, the Glorified, the refuge of his hopes, He will suffice him in his religious and
worldly affairs.

.نياهود هدين رأم فاهك هجائر لئوم حانَهبس هال لعج ن13ـ م



14. When one takes himself to be lowly, [then] do not expect [or hope] for any good from him.

.هرخَي جفَلا تَر هنَفْس لَيهع هانَت ن14ـ م

15. One who does no evil to others, [then] expect good from him.

.هرخَي جفَار هشَر فك ن15ـ م

16. Do not have hope [or expectation] except from your Lord.

16ـ لا تَرج إلا ربكَ.

17. Do not hope in that which will cause you to receive rebuke for your hope.

17ـ لاتَرج ما تُعنَّف بِرجائكَ.

18. Do not risk anything with the hope of getting more than it.

.نْهم ثَرأك جاءء رَبِش ر18ـ لاتُخاط

19. Never have hope in the favour of one who makes you feel obliged, and do not rely upon the fool and
the traitor.

19ـ لاتَرجونَّ فَضل منَّان، ولا تَأتَمن الأحمق والخَوانَ.

20. Aba Dharr! Indeed you got angry for the sake of Allah so have hope in the One whom you got angry
for. Indeed the people feared you in the matter of their world while you feared them for your faith. Then
leave to them that for which they are afraid of you and get away from them with that which you feared
them for. How needy they are for that which you dissuade them from and how needless you are of that



which they deny you. Even if the skies and the earth were closed to an individual and [then] he feared
Allah, Allah would most certainly open a way for him in them. So let nothing give you comfort but the
truth and let nothing distress you except falsehood. If you would have accepted their world [and its
attractions] they would have loved you, and if you had shared in it they would have given you asylum.

خافُوكَ عل مإنَّ القَو ،لَه تبغُض نم جفَار هل تبإنَّكَ (إنْ) غُض 20 ـ يا أباذَر
دنْياهم وخفْتَهم عل دينكَ،فَاتْركْ ف أيديهِم ما خافُوكَ علَيه، واهرب منْهم بِما
خفْتَهم علَيه، فَما أحوجهم إل ما منَعتَهم، وما أغْناكَ عما منَعوكَ، ولَو أنَّ

السمواتِ والأرض كانَتا عل عبد رتْقاً ثُم اتَّقَ اله لَجعل لَه منْهما مخْرجاً، فلا
وكَ، ولَوبحلا منياهد فَلَو قَبِلْت ،لالباط شَنَّكَ إلاوحولا ي ،قالح نَّكَ إلاسنوي

قَرضت منْها لامنُوكَ.

Mercy and Compassion م والرحمةحالر

1. By showing compassion, [divine] mercy descends.

1ـ بِبذْلِ الرحمة تُستَنْزل الرحمةُ.

2. Being compassionate to the weak brings down [divine] mercy.

2ـ رحمةُ الضعفاء تَستَنْزِل الرحمةَ.

3. Showing compassion to one who does not show compassion [to others] prevents [divine] mercy, and
sparing one who does not spare others destroys the nation.

3ـ رحمةُ من لا يرحم تَمنَع الرحمةَ، واستبقاء من لا يبق يهلكُ الامةَ.

4. I am amazed at the one who hopes for the mercy of one who is above him, how can he not show
compassion to the one who is below him?!



.ونَهد نم مرحلاي فيك قَهفَو نةَ ممحو رجري نمل تجِب4ـ ع

5. Make your heart feel compassion for all people and [show] kindness towards them, [and] do not
oppress them or terrorize them.

هِملَيع نَلاتفاً ويح ملْهتُن هِمسانَ إلَيالنَّاسِ والإح ميعجةَ لمحكَ الرر قَلْب5ـ أشْع
سيفاً.

6. The most deserving of [showing] mercy among the people is the one who is most in need of it
[himself].

6ـ اولَ النَّاسِ بِالرحمة المحتاج إلَيها.

7. The best thing that draws forth mercy is having compassion for all people [in your heart].

7ـ أبلَغُ ما تَستَدِر بِه الرحمةُ أنْ تُضمر لجميع النَّاسِ الرحمةُ.

8. When you are incapable of helping the weak [and needy] then let your compassion encompass them.

8ـ إذا عجز عن الضعفاء نَيلُكَ فَلْتَسعهم رحمتُكَ.

9. Just as you show mercy, mercy will be shown to you.

.محتُر مح9ـ كما تَر

10. One who shows no mercy will be shown no mercy.

.محري لَم محري لَم ن10ـ م



11. One who shows no mercy to the people, Allah will withhold His mercy from him.

.تَهمحر هال هنَعم النَّاس محري لَم ن11ـ م

12. One in whose heart there exists no mercy, meets less of it (mercy) when he needs it.

.هتنْدَ حاجع ها لَهقاول قَل هةُ قَلْبمحالر نتَس لَم ن12ـ م

13. One who shows mercy is shown mercy.

.محر محتَر ن13ـ م

14. It is by the honourable that mercy is shown.

14ـ من الرام تَونُ الرحمةُ.

15. One of the surest means of intelligence is showing mercy to the ignorant.

15ـ من أوكدِ أسبابِ العقل رحمةُ الجهالِ.

Near Relatives and Keeping or Cutting off Ties with Them الأرحام وصلتها وقطيعتها

1. By keeping ties with near relatives, blessings flow forth [abundantly].

.معّالن تَدِرتَس محالر لَة1ـ بِص

2. By cutting off ties with near relatives, [divine] retributions are brought down.



.قَمّالن لَبتَجتُس محالر ة2ـ بِقَطيع

3. The kindness of a person towards his near relatives is a [form of] charity.

3ـ بِر الرجل ذَوي رحمه صدَقَةٌ.

4. The protection of blessings is in keeping ties with near relatives.

.محالر لَةص ف معّةُ النراس4ـ ح

5. The descending of [divine] retributions is in cutting off ties with near relatives.

.محالر ةقَطيع ف قَمّالن لُول5ـ ح

6. Many a near relative is farther away than one who is distant [or unrelated].

6ـ رب قَريب أبعدُ من بعيد.

7. Many ties are better to cut off than to keep.

7ـ رب مواصلَة خَير منْها القَطيعةُ.

8. Sometimes [certain] ties may result in heavy burdens [and obligations].

8ـ رب مواصلَة أدت إل تَثْقيل.

9. Keeping ties with near relatives makes blessings flow forth and repels calamities.



.قَمّالن وتَدْفَع معّالن تُدِر محلَةُ الر9ـ ص

10. Keeping ties with near relatives is one of the best practices.

.ميّالش نأحس نم محلَةُ الر10ـ ص

11. Keeping ties with near relatives makes the numbers grow and multiplies the blessings.

.معّلنثْراةٌ لدَدِ ملْعنْماةٌ لم محلَةُ الر11ـ ص

12. Keeping ties with near relatives hurts the enemy and protects one from falling into evil places of
destruction.

.وءصارِ عَ السم وتَق ،دُوالع وءتَس محلَةُ الر12 ـ ص

13. Keeping ties with near relatives produces wealth and delays death.

13ـ صلَةُ الأرحام تُثْمر الأموال، وتُنْس ف الآجالِ.

14. Keeping ties with near relatives brings about love and restrains the enemy.

.دُوالع بِتَةَ، وتبحالم تُوجِب محلَةُ الر14 ـ ص

15. Keeping ties with near relatives increases [one’s] lifespan and makes wealth grow [and multiply].

.والالأم تُنْم و،الآجال عستُو محلَةُ الر15ـ ص

16. Keeping ties with near relatives is a means of increasing wealth and a raiser of [good] deeds.



16ـ صلَةُ الأرحام مثْراةٌ ف الأموالِ، مرفَعةٌ للأعمالِ.

17. Keeping ties with near relatives is from the best practices of the honourable ones.

.رامال ميش لأفْض نم حاملَةُ الأر17ـ ص

18. Keeping ties with near relatives makes blessings flourish and repels [divine] retributions.

.قَمّةُ النودِفاع ،معّةُ النمارع محلَةُ الر18ـ ص

19. Keeping ties with near relatives makes the numbers grow and results in eminence.

.ددوالس وتُوجِب ،دَدالع تُنْم محلَةُ الر19ـ ص

20. One who is neglected by the near one is [made dear to and] supported by the distant [unrelated]
one.

20ـ من ضيعه الأقْرب، اُقيح لَه الأبعدُ.

21. One who wrongs his near relative has indeed disgraced his honour.

.همرفَقَدْ شانَ ك ،همحر لفا أهج ن21ـ م

22. Part of honour is keeping ties with near relatives.

.محلَةُ الرص مرال ن22ـ م

23. In keeping ties with near relatives there is the safeguarding of blessings.



.معّةُ النراسح محالر لَةص 23ـ ف

24. In cutting off ties with near relatives there is the coming down of [divine] retributions.

.قَمّالن لُولح محالر قَطيعة 24ـ ف

25. Keeping ties with near relatives is a means of growing the numbers.

25ـ وصلَةَ الأرحام منْماةً للْعدَدِ.

26. Cutting off ties with near relatives brings [divine] retributions.

.قَمّالن لُبتَج مح26ـ قَطيعةُ الر

27. Cutting off ties with near relatives is one of the ugliest practices.

.ميّالش حأقْب نم محةُ الر27ـ قَطيع

28. Cutting off ties with near relatives causes the cessation of blessings.

.معّالن تُزيل مح28 ـ قَطيعةُ الر

29. There is no increase [in wealth] with cutting off ties with near relatives.

.نَماء محالر ةقَطيع عم س29ـ لَي

30. No one is considered close by the one who cuts off ties with his near relatives.



.م قَريبحر عقاطل س30ـ لَي

31. It is not part of honour to cut off ties with near relatives.

.محقَطيعةُ الر مرال نم س31ـ لَي

32. Honour your family, for indeed they are your wings by which you fly, and your origin to which you
return, and your hand by which you attack [the enemy].

32ـ أكرِم عشيرتََكَ فَإنَّهم جناحكَ الَّذي بِه تَطير، وأصلُكَ الَّذي إلَيه تَصير، ويدُكَ
.ولبِها تَص الَّت

33. Honour your near relatives, revere the forbearing from among them, be patient with the foolish
among them and lighten the burden for the poor among them, for verily they are the best means of
support [and assistance] in times of difficulty and ease.

،مرِهعسمل رسوتَي فيِهِهِمس نع لُمواح ،مهليمح رّقكَ، وومحذَوي ر رِم33ـ أك
.خاءوالر دَّةالش دَّةُ فالع معلَكَ ن مفَإنَّه

34. The best practice is keeping ties with near relatives.

.حاملَةُ الأرص ميّالش ل34ـ أفْض

35. Indeed when near relatives are in contact, they become kind to each other.

.تَعاطَفَت تإذا تماس مح35ـ إنَّ الر

36. Verily keeping ties with near relatives is from the obligatory acts of Islam, and Allah, the Glorified,
has commanded that they should be honoured, and He, the Most High, keeps ties with the one who



keeps ties with them and cuts off ties with the one who cuts off ties with them and honours the one who
honours them.

36ـ إنَّ صلَةَ الأرحام لَمن موجِباتِ الإسلام، وإنَّ اله سبحانَه أمر بِإكرامها،
وإنَّه تعال يصل من وصلَها، ويقْطَع من قَطَعها، ويرِم من أكرمها.

37. Making false accusations is the first step in cutting off ties.

.ةالقَطيع لأو ّن37ـ التَّج

38. Beware! None of you should ever abandon [any of] his near relatives whom he finds in [a state of]
poverty and [neither should he] desist in helping them with that which will not increase if he withholds it
nor will it decrease if he spends it.

زيدُهدَّها بِالَّذي لايسةَ أنْ يا الخَصاصرى بِهي ،ةالقَراب نع مدُكأح عدِلَن38ـ ألا لاي
.إنْ أنْفَقَه هنْقُصولاي هسإنّ أم

39. False accusation is the messenger of severance of ties.

.ةالقَطيع ولسر ّن39ـ التَّج

40. He who cuts off ties [with near relatives] does not believe in Allah.

.همحر قَطَع نم هبِال ن40ـ ما آم

41. How ugly is cutting off ties after establishing them, and alienation after brotherhood, and enmity after
goodwill, and the disappearance of affinity after it had been strengthened.

،فاءدَ الصعةَ بداووالع دَ الإخاءعب فاءوالج لَةدَ الصعةَ بالقَطيع ح41ـ ما أقْب



وزَوال الالْفَة بعدَ استحامها.

42. Who will ever trust you when you are disloyal to your near relatives?

42ـ من ذَا الَّذي يثق بِكَ إذا غَدَرت بِذَوي رحمكَ.

43. Many a distant one is closer than every near one.

43ـ رب بعيد أقْرب من كل قريب.

Ease خاءالر

1. When the circle of affliction tightens, ease follows.

.خاءونُ الري لاءالب لَقح قنْدَ تَضاى1ـ ع

2. The excellence of gratitude is in times of ease.

2ـ ف الرخاء تَونُ فَضيلَةُ الشُّرِ.

Resrtaint الارتداع

1. One who does not restrain himself [from evils and excesses] is ignorant.

.لهجتَدِعْ يتَر لَم ن1ـ م



Depravities ذائلالر

1. By keeping away from depravities, you are saved from disgrace.

1ـ بِتَجنُّبِ الرذائل تَنْجو من العابِ.

2. Do not make yourself needless through depravities such that your value is dropped.

2ـ لاتَغْن بِالرذائل فَتَسقُطَ قيمتُكَ.

3. He who delights in depravities will never succeed.

.لذائبِالر ججتَبي نم حفْل3ـ لاي

4. It is sufficient of a depravity for one to be pleased [and impressed] with himself.

.بِنَفْسه جِبعذيلَةً أنْ ير ءربِالم ف4ـ ك

5. Decline into depravities easily destroys.

5ـ اَلانحطاطُ إلَ الرذائل سهل مرد.

Sustenance and One Who Seeks It زق وطالبهالر

1. Make sustenance come down by [giving] charity.

.دَقَةبِالص ِزقتَنْزِلُوا الرس1ـ ا



2. Verily Allah, the Glorified, dislikes to put the sustenance of his believing servants except [in places]
from where they least expect it.

2ـ إنَّ اله سبحانَه أب أنْ يجعل أرزاق عبادِه المومنين إلا من حيث لايحتَسبونَ.

3. Assistance comes down from Allah to the extent of the provisions [that are required for sustenance].

.نَةوقَدْرِ الم لونَةُ ععالم هال نم 3ـ تَنْزِل

4. Your sustenance is seeking you, so spare yourself the trouble of seeking it.

.طَلَبِه نكَ منَفْس كَ، فَأرِحطْلُب4ـ رِزْقُكَ ي

5. He who seeks sustenance from the wicked has accepted deprivation.

.ئامّالل نِزقِ مالر برمانِ طالبِالح ـض5ـ ر

6. The sustenance of every person is preordained just as the end of his life is predetermined.

.هلتَقْديرِ أجك قَدَّررِء مام لك 6ـ رِزْق

7. The sustenance of a person is proportionate to his intention.

.هتيقَدْرِ ن عل ءرالم 7ـ رِزق

8. That which has been decreed for you will come to you, so take it easy in your earning.

8ـ سوف يأتيكَ ما قُدِر لَكَ، فَخَفّض ف المتَسبِ.



9. All of you are the dependants of Allah, and Allah, the Glorified, takes care of His dependants.

.هيالع لكاف حانَهبس هوال هال يالع مُّل9ـ ك

10. For every sustenance there is a means, so be moderate in your seeking [it].

10ـ لل رِزق سبب، فَاجملُوا ف الطَّلَبِ.

11. No [other] seeker will ever overtake you in [acquiring] your sustenance.

.بكَ طالرِزْق بِقَكَ إلسي 11ـ لَن

12. Nobody will ever overcome you in getting that which has been decreed for you.

.بلَكَ غال ما قُدِّر كَ علبغلي 12ـ لَن

13. That which has been apportioned for you will never escape you so be moderate in what you seek.

13ـ لَن يفُوتَكَ ما قُسم لَكَ فَاجمل ف الطَّلَبِ.

14. That sustenance which has been decreed for a soul shall not escape it.

14ـ لَم يفُت نَفْساً ما قُدِّر لَها من الرِزقِ.

15. If sustenance was bestowed based on understanding and intellect, the animals and foolish ones
would not live.

.قمالحو مهائشِ البتَع قُولِ لَمبِالألبابِ والع زاقتِ الأررج 15ـ لَو



16. One who is [too] concerned about his next day’s sustenance will never be successful.

16ـ من اهتَم بِرِزقِ غَد لَم يفْلح أبداً.

17. One of the most pleasant blessings is abundant sustenance.

17ـ من هنء النّعم سعةُ الأرزاقِ.

18. What a good blessing abundant sustenance is!

18ـ نعم البركةُ سعةُ الرِزقِ.

19. Do not let seeking that which is guaranteed for you be more important to you than the action which
has been made obligatory upon you to perform.

.لُهمكَ علَيوضِ عفْرالم نبِكَ م لوا هونُ لَكَ طَلَبمضالم ن19ـ لاي

20. Do not let the worry of the day which has not come upon you bear on the day which has [already]
come upon you, for indeed if it will be from your lifetime, [then] Allah, the Glorified, will grant your
sustenance in it and if it is not from your lifetime then what worry do you have for that which is not for
you?!

نم نإنْ ي كَ الَّذي قَدأتاكَ، فَإنَّهموي كَ علأتي كَ الَّذي لَمموي مل هم20ـ لاتَح
سكَ بِما لَيمرِكَ فَما همع نم ني كَ وإنْ لَمبِرِزق فيه حانَهبس هكَ الأترِكَ يمع

من أجلكَ.

21. Sustenance is not acquired by toiling [for it].1

.ّنبالتَّع ِزقالر نال21ـ لاي



22. No one possesses the ability to withhold sustenance or to bestow it except the Sustainer.

.زّاقالر ها إلارارزاقِ وإدساكَ الأركُ إملم22ـ لاي

23. Your sustenance seeks you with more intensity than you seek it, so be moderate in what you seek.

.طَلَبِه ف لجمفَا طَلَبِكَ لَه نكَ رِزْقُكَ أشَدَّ مطْلُب23ـ ي

24. Be moderate in what you seek, for how many greedy people have been disappointed and how many
who are moderate have not been unsuccessful!

.بخل لَم يمجريص خائب،و مح نم مَالطَّلَبِ، ف لُوا فم24ـ أج

25. Sustenance seeks the one who does not seek it.

.هطْلُبلاي نم طْلُبي ِزق25ـ الر

26. Sustenance is not acquired by greed or by being sought after.

.ةطالَبصِ والمربِالح لاتُنال زاق26ـ اَلأر

27. Indeed I will complete my sustenance, and struggle with my [lower] self and will end with my
[allotted] portion.

.مسق نْتَه إلوم ،دٌ نَفْسجاهوم ،ف رِزقتَوسم ّ27ـ إن

28. Verily you will acquire your share - your sustenance is guaranteed and that which has been decreed
for you will be fulfilled, so spare yourself the trouble of the wretchedness of greed and the humiliation of
seeking [from others]; trust in Allah and take it easy in your earning.



28ـ إنَّكَ مدْرِكٌ قسمكَ، ومضمونٌ رِزْقَكَ، ومستَوف ما كتب لَكَ، فَارِح نَفْسكَ
من شَقاء الحرصِ، ومذَلَّة الطَّلَبِ، وثق بِاله، وخَفّض ف المتَسبِ.

29. Be satisfied and you will be relaxed.

.تَرِحتَس ضر29ـ ا

30. Be satisfied with that which has been apportioned for you and you will be a [true] believer.

30ـ ارض بِما قُسم لَكَ تَن مومناً.

31. Be satisfied with the sustenance that has been apportioned for you and you will live a life of
prosperity.

31ـ ارض من الرِزقِ بِما قُسم لَكَ تَعش غَنياً.

32. The sustenance has been apportioned; the greedy has been deprived [of what he seeks beyond his
share].

.ومرحم ريصالح ،ومقْسم ِزق32ـ اَلر

33. One who seeks more [than what has been apportioned for him], falls into loss.

33ـ من طَلَب الزِيادةَ وقَع ف النُّقصانِ.

34. The deprived may [also] be granted sustenance.

.ومرحالم زَقر34ـ قَدْ ي



35. Neither you overtake your death nor will you get the sustenance that is not [decreed] for you, so why
are you making yourself miserable O wretched one?!

35ـ إنَّكَ لَست بِسابِق أجلَكَ ولا بِمرزُوقِ ما لَيس لَكَ فَلما ذا تُشْق نَفْسكَ يا
.شَق

1. Rather it is granted by Allah and provided by Him in accordance to His allotment.

Confiding in others الاسترسال

1. One who confides less in others is safe.

.ملس رسالتسالا أقَل ن1ـ م

2. One who confides a lot in others regrets.

.نَدِم رسالتسالا ثَرأك ن2ـ م

3. Confiding less in people [and not telling them your secrets] is more judicious.

.مزالنَّاسِ أح َرسالِ إلتسلَّةُ الا3ـ ق

The Messenger and His Message تابالرسول وأدبه وال

1. By the intelligence of the messenger and his etiquette, the intelligence of the sender [of the message]
is gauged.

.لسرالم قْلع عل تَدَلسي بِهسولِ وأدالر قل1ـ بِع



2. A person’s messenger is the interpreter of his reason, and his written message is more conveying
than his speech.

.هنُطْق نلَغُ مأب هتابوك ،هقْلمانُ عجتَر لجالر ولس2ـ ر

3. You messenger is the interpreter of your intellect, and your tolerance is an indication of your
forbearance.

3ـ رسولُكَ تَرجمانُ عقْلكَ، واحتمالُكَ دليل حلْمكَ.

4. Your messenger is the gauge of your nobility, and your pen is the most eloquent thing that speaks on
your behalf.

4ـ رسولُكَ ميزانُ نُبلكَ، وقَلَمكَ أبلَغُ من ينْطق عنْكَ.

Rectitude and Right Guidance سترشاد والمسترشدشد والاالر

1. Indeed the intelligent one who is heedless strays from the path of right guidance and the one who
strives with seriousness [to find it] gets it.

1ـ لَقَدْ أخْطَاء العاقل اللاه الرشْدَ، وأصابه ذُوالاجتهادِ والجِدِّ.

2. You will never know rectitude until you know the one who has abandoned it.

.هكرِفُوا الَّذي تَرتَع ّشْدَ حترِفُوا الرتَع 2ـ لَن

3. One who seeks right guidance becomes knowledgeable [about it].

.ملتَرشَدَ عاس ن3ـ م



4. One who seeks right guidance from the deviated, goes astray.

.لاً ضتَرشَدَ غَوِياس ن4ـ م

5. One who opposes his reason follows his desires.

.واهه تَبِـع شْدَهر خالف ن5ـ م

6. The best of paths is [the path of] right guidance.

6ـ أفْضل السبل الرشْدُ.

7. It is possible for the seeker of right guidance to attain it.

7ـ قدْ أصاب المسترشدُ.

8. One who is truthful to you about yourself has indeed guided you aright.

8ـ من أصدَقَكَ ف نَفْسكَ فَقَدْ أرشدَكَ.

9. There is no going astray with right guidance.

9ـ لاضلال مع إرشاد.

10. One who is successful in his [attaining] rectitude acquires provisions for his Hereafter.

.عادِهمل دوتَز شادِهرل قّۇف ن10ـ م



Being Pleased and Satisfied ضا والراضالر

1. One who is pleased with the decree [of Allah] is at ease.

.تَراحسا بِالقَضاء ضر ن1ـ م

2. The thing which is most befitting of true faith is being satisfied [with what has been decrees] and total
submission [to Allah].

.ليمِضا والتَّسدقِ الإيمانِ اَلربِص الأشياء 2ـ أجدَر

3. Satisfaction is abundance while disappointment is agony.

.ناءخْطُ عوالس ِضا غَناء3ـ الر

4. Satisfaction dispels sadness.

4ـ اَلرِضا ينْف الحزنَ.

5. Satisfaction [with the decree of Allah] is the fruit of certitude.

.قينةُ اليرِضا ثَم5ـ اَلر

6. Satisfaction with the decree of Allah makes great calamities easy [to bear].

6ـ اَلرِضا بِقَضاء اله يهوِنُ عظيم الرزايا.

7. If you have made a covenant [to believe in Allah] then be satisfied with that which has been decreed
against you and for you, and do not have hope in anyone other than Allah, the Glorified, and await that
which is brought to you by [divine] decree.



،حانَهبس هال داً إلاأح جلَيكَ ولَكَ ولا تَرع قْضبِالم ضمانَكَ فَارأي قَدْت7ـ إنْ ع
.القَدَر ما أتاكَ بِه روانْتَظ

8. Indeed if you are pleased with the decree [of Allah], your lives will become enjoyable and you will
attain prosperity.

.بِالغَناء تُموفُز مُشَتيع تطاب بِالقَضاء ضيتُمإنْ ر مَّ8ـ إن

9. When what you want does not happen, then do not fret about how you were [and be satisfied with the
decree of Allah].

.نْتك يفك لما تُريدُ، فلا تُب ني 9ـ إذا لَم

10. By satisfaction with the decree of Allah, the strength of [one’s] certitude is evinced.

.قينالي نسح عل تَدَلسي هال ِضا بِقَضاء10ـ بِالر

11. Seek the pleasure of Allah and fear His displeasure, and let your heart become unsettled by [your]
fear of Him.

.هكَ بِخَوفزِعْ قَلْبوزَع ،خَطَهس قوتَو ،ها الخَّ رِض11ـ تَو

12. Seek the pleasure of Allah by being satisfied with His decree.

.بِرِضاكَ بِقَدَرِه ها الرِض ر12ـ تَح

13. Seek the pleasure of Allah, and keep away from His displeasure, for indeed there is none who can
save you from His retribution and there is nothing that can make you needless of His forgiveness, and
there is no refuge for you from Him except with Him.



نبِكَ ع نولا غ ،هتملَكَ بِنَق (ى)َدلاي فَإنَّه ،خَطَهس نَّبوتَج ،هرِضا ال ر13ـ تَح
.إلَيه إلا نْهلَكَ م الْجولا م ،هترغفم

14. The fruit of satisfaction is prosperity.

.ِضا الغَناءةُ الرر14ـ ثَم

15. The pinnacle of worship is satisfaction [with the decree of Allah].

15 ـ رأس الطَّاعة الرِضا.

16. The cornerstone of contentment is satisfaction [with the decree of Allah].

16ـ رأس القَناعة الرِضا.

17. Remain satisfied in times of difficulty and ease.

.خاءوالر دَّةّالش ِضا فكَ بِالرلَي17ـ ع

18. Whoever is pleased with [Allah’s] decree, his life becomes pleasant.

.عيشَتُه تطاب بِالقَضاء ضر ن18ـ م

19. One who is satisfied with the decree [of Allah] takes the changing circumstances [of his life] lightly.

19ـ من رض بِالقَدَرِ استَخَف بِالغيرِ.

20. Whoever is satisfied with what has been decreed, his certitude is strengthened.



.قينُهي قْدُورِ قَوِيبِالم ضر ن20ـ م

21. One whose satisfaction with what is decreed is good, his patience in [times of] tribulation will be
good.

.لاءالب َلع هربص نسح بِالقَضاء رِضاه نسح ن21ـ م

22. One who is pleased with the share allotted to him by Allah does not grieve for that which escapes
him.

.ما فاتَه نْ علحزي لَم هال مسبِق ضر ن22ـ م

23. One who is satisfied with what Allah has allotted for him does not become sad about what others
possess.

.رِهدِ غَيي ما ف نْ علزحي لَم لَه هال مبِما قَس ضر ن23ـ م

24. Whoever is not satisfied with the decree [of Allah], disbelief seeps into his religion.

.دينَه فْرال خلد بِالقَضاء ضري لَم ن24ـ م

25. From the most excellent faith is being pleased with whatever [divine] decree brings.

.القَدَر بِه أتِضا بِما يالإيمانِ الر لأفض ن25ـ م

26. Allah, the Glorified, does not pass any decree for the servant who is satisfied with it but that there is
benefit in it for him.

.فيه ةُ لَهريكانَتِ الخ إلا بِه ضفَر د قَضاءبع عل حانَهبس هال 26ـ ما قَض



27. Allah, the Glorified, does not repel any of the afflictions of this world and chastisements of the
Hereafter from the believer except because of his satisfaction with His decree and his good patience in
the face of His trials.

إلا ةذابِ الآخرالدُّنيا وع لاءب نئاً مشَي نؤمالم نع حانَهبس هال فَع27ـ ما د
.هلائب عل رِهبص نسوح ،هبِقَضائ بِرِضاه

28. What a good companion of faith satisfaction is!

28ـ نعم قَرين الإيمانِ الرِضا.

29. What a good expeller of sadness satisfaction with [divine] decree is!

.ِضا بِالقَضاءالر ملْهل الطَّارِد عم29ـ ن

30. He who is satisfied with the decree [of Allah] has acquired abundance.

.بِالقَضاء ضر نم نالغ 30ـ نال

31. There is no submission like satisfaction [with what has been decreed].

31ـ لا إسلام كالرِضا.

32. Nothing takes away poverty like satisfaction and contentment.

.ِضا، والقُنوعالر ثلالفاقَةَ م بذْه32 ـ لاي

33. It behoves one who is pleased with the decree of Allah, the Glorified, to rely upon Him.



.علَيه لكتَوأنْ ي حانَهبس هال بِقَضاء ضر نمل غنْب33ـ ي

34. The pleasure of Allah, the Glorified, is the nearest goal that can be achieved.

34ـ رِضا اله سبحانَه أقْرب غاية تُدْركُ.

35. The pleasure of Allah, the Glorified, is linked to His obedience.

.هتقْرونٌ بِطاعم حانَهبس ها ال35ـ رِض

36. The sign that Allah, the Glorified, is pleased with His servant is his (the servant’s) satisfaction with
that which He, the Glorified, has decreed for or against him.

.هعلَيو لَه حانَهبس بِه بِما قَض دِ رِضاهبالع نع حانَهبس ها الةُ رِض36ـ علام

37. The highest goal is in [attaining] the pleasure of Allah.

37ـ ف رِضا اله غايةُ المطْلُوبِ.

38. How can the heart that is inclined to this world be capable of being satisfied [with what has been
decreed]?!

38ـ كيف يقْدِر عل إعمالِ الرِضا اَلقَلْب المتَولّه بِالدُّنيا؟!

39. Satisfaction suffices as abundance.

.نِضا غبِالر 39ـ كف



40. Whoever prefers the pleasure of the All-Powerful Lord, then let him speak with words of justice in
the presence of the tyrannical ruler.

40ـ من آثَر رِضا رب قادِر فَلْيتَلَّم بِلمة عدْل عندَ سلْطان جائر.

41. Whoever seeks the pleasure of Allah at the expense of displeasing the people, Allah will turn his
dispraiser among the people into his praiser.

41ـ من طَلَب رِضا اله بِسخَط النَّاسِ رد اله ذامه من النَّاسِ حامداً.

42. One who hastens towards the actions that please Allah, the Glorified, and delays acts of
disobedience to Him has indeed perfected [his] obedience.

42ـ من بادر إل مراض اله سبحانَه، وتَأخَّر عن معاصيه فَقَدْ أكمل الطَّاعةَ.

43. Allah! Grant us your pleasure and make us needless of having to stretch out our hands to other than
you.

43ـ هبِ اللّهم لَنا رِضاكَ، وأغْننا عن مدِّ الأيدي إل سواكَ.

44. Whoever seeks the pleasure of people by displeasing Allah, Allah will turn the one who praises him
among the people into one who dispraises him.

44ـ من طَلَب رِضا النَّاسِ بِسخَط اله رد اله حامدَه من النَّاسِ ذاماً.

45. How great is the wrongdoing of the one who seeks the pleasure of the creation by angering the
Creator.

.قالخال خَطبِس خْلُوقينالم رِض طَلَب نم وِزر ظَم45ـ ما أع



46. One who is pleased with what has been decreed becomes content with little.

46ـ من رض بِالمقْدُورِ اكتَف بِالميسورِ.

47. One who is satisfied with his portion will not be angered by anyone.

47ـ من رض بِقسمه لَم يسخطْه أحدٌ.

48. One who is pleased with his state will not be affected by jealousy.

48ـ من رض بِحاله لَم يعتَوِره الحسدُ.

49. The one who is pleased with the action of a group is like one who participates in it with them, and for
everyone who participates in falsehood there are two sins: the sin of being pleased with it and the sin of
acting upon it.

ل إثمانِ: إثمباط ل فداخ لول مهعم فيه لقَوم كالدَّاخ علبِف اض49ـ الر
.بِه لمالع وإثم ِضا بِهالر

50. Every satisfied one is at ease.

.تَريحسراض م ل50ـ ك

51. Be pleased [with Allah’s decree] and He will be pleased with you.

51ـ كن راضياً تَن مرضياً.

52. Always be pleased with what is brought by [divine] decree.



.القَدَر بِه أتداً راضياً بِما يأب ن52ـ ك

53. One who is satisfied with his [allotted] portion is at ease.

.تراحسا همسبِق ضر ن53ـ م

Desire And Longing غبةالر

1. Desire is the key to difficulty [and hardship].

1ـ اَلرغْبةُ مفْتاح النَّصبِ.

2. The fruit of desire is hardship.

.بالتَّع ةغْبرةُ الر2ـ ثَم

3. Your longing for the one who has no interest in you is a humiliation.

.د فيكَ ذُلزاه تُكَ فغْب3ـ ر

4. One who desires your company when you advance [in rank] wishes to keep away from you when you
fall.

4ـ من رغب فيكَ عندَ إقْبالكَ زَهدَ فيكَ عنْدَ إدبارِكَ.

5. One who desires that you remain alive has clutched on to your cord.1

5ـ من رغب ف حياتكَ فَقَدْ تَعلَّق بِحبالكَ.



6. One who desires that which is with Allah, his prostrations and bowings increase.

.هوعكور هودجس ثُرك هنْدَ الفيما ع بغر ن6ـ م

7. One who desires that which is with Allah makes his actions sincere.

.لَهمع أخْلَص هندَ الفيما ع بغر ن7ـ م

8. One who desires that which is with Allah attains his hopes.

.لَغَ آمالَهب هندَالفيما ع بغر ن8ـ م

9. Indeed if you desire [closeness to] Allah, you will become prosperous and will be saved, whereas if
you desire the [attainment of this] world, you will be at a loss and will be destroyed.

.تُمَلوه تُمرالدُّنيا خَس َإل تُمبغوإنْ ر تُموونَج تُممغَن هال َإل تُمبغإنْ ر مَّ9ـ إن

1. Some commentators say that this means that just by wishing that someone remain alive, a link is established with that
person.

Leniency And Gentleness ِفق واللينالر

1. Leniency is the key to rightness and the trait of the people of understanding.

1ـ اَلرِفْق مفْتاح الصوابِ، وشيمةُ ذَوي الألباب.

2. Leniency makes difficulties bearable and eases the harshness of situations.

2ـ اَلرِفْق ييسر الصعاب، ويسهِل شَديدَ الأسبابِ.



3. Leniency is the infusion of goodness and the symbol of success.

.نْوانُ النَّجاحوع ،لاحالص قاحل ِفْق3ـ اَلر

4. Be lenient and you shall gain success.

.فَّقتُو فُق4ـ اُر

5. The best thing is gentleness.

.ِفْقء الرَش ل5ـ أفْض

6. The greatest [form of] piety is gentleness.

.ِفْقالر ِالبِر ر6ـ أكب

7. Leniency is the key to success.

.النَّجاح فْتاحم ِفْق7ـ الر

8. Leniency is the key to rightness.

8ـ الرِفْق مفتاح الصوابِ.

9. Gentleness blunts the edge of opposition.

.خالَفَةدَّ المح فُلي ِفْق9ـ الر



10. Leniency is the symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبع ِفْق10ـ الر

11. Leniency is the symbol of aptness.

11ـ الرِفْق عنْوانُ سداد.

12. With leniency there is auspiciousness.

.ِفْقالر عم نم12ـ الي

13. Leniency leads to peace.

.لْمالس َي إلدوي ِفْق13ـ الر

14. Gentleness is the brother of a believer.1

.نموأخُو الم ِفْق14ـ الر

15. Being lenient with one’s subjects [and dependents] stems from an honourable disposition.

.باعّالط مرك نم بِالأتْباع ِفْق15ـ الر

16. When you punish, be lenient.

.فُقفَار ت16ـ إذا عاقَب



17. When leniency is unsuitable, then harshness is lenience.

17ـ إذا كانَ الرِفْق خُرقاً كانَ الخُرق رِفْقاً.

18. Through leniency, magnanimity is completed.

18ـ بِالرِفْق تَتم المروءةُ.

19. Through gentleness, goals are achieved.

19ـ بِالرِفْق تُدْركُ المقاصدُ.

20. Through gentleness, difficulties become easy [to bear].

.عابونُ الصتَه ِفْق20ـ بِالر

21. Through gentleness, companionship lasts longer.

21ـ بِالرِفْق تَدُوم الصحبةُ.

22. The pinnacle of knowledge is leniency [and compassion].

.ِفْقالر لْمالع أس22ـ ر

23. The cornerstone of politics is employing leniency.

.ِفْقالر عمالتسا ةياسالس أس23ـ ر



24. The gentleness of a person and his generosity endear him to his enemies.

.هدائأع إل هِببحي هخاووس ءرالم 24ـ رِفْق

25. Adopt leniency, for indeed it is the key to rightness and the quality of the people of understanding.

25ـ علَيكَ بِالرِفْق فَإنَّه مفْتاح الصوابِ وسجِيةُ اُول الألبابِ.

26. Adopt gentleness, for whoever is gentle in his actions, his matters will be [successfully] completed.

.هرأم تَم هأفعال ف فَقر نفَم ،ِفقلَيكَ بِالر26ـ ع

27. How many difficulties are made easy with gentleness.

.ِفْقبِالر لهب تَسعص نم م27ـ ك

28. Let the most favoured of people in your sight be the one who is the most lenient in his actions.

.ِفقبِالر ملَهمندَكَ أعالنَّاسِ ع َظأح ني28ـ ل

29. Be gentle with the one who is harsh with you, for he will soon become gentle with you.

29ـ لن لمن غالَظَكَ فَإنَّه يوشكُ أنْ يلين لَكَ.

30. One who acts with leniency, prospers.

.مغَن ِفقبِالر لعام ن30ـ م



31. One who treats others with gentleness, gains success.

.قّۇف ِفقبِالر لعام ن31ـ م

32. One who employs leniency, prospers.

.مغَن ِفْقالر لمتَعاس ن32ـ م

33. Whoever employs gentleness, the hard becomes soft for him.

33ـ من استَعمل الرِفْق لانَ لَه الشَّديدُ.

34. One who proceeds with leniency in his matters, acquires his objectives from them.

34ـ من تَرفَّق ف الامورِ، أدركَ اربه منْها.

35. One who employs leniency causes sustenance to flow [in abundance].

.ِزقالر تَدَرسا ِفْقالر لتَعماس ن35ـ م

36. Gentleness does not exist in anything but that it beautifies it.

.زانَه ء إلاَش ف ِفْق36ـ ما كانَ الر

37. What a good companion leniency is!

.ِفْقالر فيقالر عم37ـ ن



38. The best quality is employing leniency.

.ِفْقالر مالعتسالخَليقَةُ ا عم38ـ ن

39. The best policy is leniency.

.ِفْقةُ الرياسالس عم39ـ ن

40. There is no regret for the one who is very lenient.

.ِفْقثيرِ الرل 40ـ لا نَدَم

41. Violence and gentleness do not go together.

.ِفْقوالر نْفالع عتَمج41ـ لا ي

42. There is no quality more honourable than leniency.

.ِفْقالر نم فةَ أشْرجِي42ـ لاس

1. Meaning that it never separates from a believer.

Self-Scrutiny المراقبة

1. May Allah have mercy on the servant who scrutinizes his sins and fears his Lord.

.هبر وخاف ،هذَنْب داً راقَببع هال مح1ـ ر



Mode Of Transport بركالم

1. A comfortable mode of transport is one of the two comforts.

.تَيندُ الراحأح ءناله بكر1ـ الم

The Souls الأرواح

1. [In the Hereafter] the souls are held at ransom by the weight of their sins and have become certain of
their unseen fates. Neither can good acts be added [to their record] nor are they given warning about
their evil deeds [rather, the harsh punishment of hell awaits them].

حصال نم تَزادها، لا تُسبِ أنْبائنَةٌ بِغَيقوها، مبائأع قْلنَةٌ بِثتَهرم واح1ـ فَالأر
عملها، ولا تُستَعتَب من سء زَلَلها.

Peace Of Mind الراحة

1. Peace of mind is in abstinence from worldly pleasures.

1ـ الراحةُ ف الزهدِ.

2. How close is peace of mind to hardship [and discomfort]!

2ـ ما أقْرب الراحةَ من التَّعبِ.

The Intended Objective المراد

1. Sometimes the intended objective may be acquired.



.رادكُ المدْر1ـ قَدْ ي

Discipline الرياضة

1. That which infuses discipline is the study of wisdom and overcoming [bad] habits.

.ةةُ العادوغَلَب ةمةُ الحدِراس ةِياضالر قاح1ـ ل

2. Discipline is not beneficial except in a woken soul.

2ـ لا تَنْجع الرِياضةُ إلا ف نَفْس يقظَة (يقظة وهمة).

Restraint الازدجار

1. He who has no desistance has no restraint.

.لا إقْلاعَ له نمل 1ـ لا ازْدِجار

Charity الزكاة

1. Fortify [and protect] your wealth by [giving] charity.

.كاةبِالز مَوالنُوا أمص1ـ ح

2. And charity [was prescribed as] a means of sustenance.

2ـ والزكاةَ تَسبباً (تَسبيباً) للرِزقِ.



3. One who pays his zakāt is protected from the greediness of his soul.

.نَفْسه شُح ۇق هى زَكوةَ مالأد ن3ـ م

Lapses للالز

1. Whoever looks at his own lapses, the faults of others seem trivial to him.

.رِهزَلَّةُ غَي ندَهع تغُرص زَلَّتَه رصأب ن1ـ م

2. Whoever is blind to his own lapses, the errors of others seem great to him.

.رِهزَلَّةَ غَي ظَمتَعسا هزَلَّت نع مع ن2ـ م

3. Lapses are a cause of regret.

3ـ الزلَل منْدَمةٌ.

4. The lapse of one who is [evidently] pious is the worst of lapses and the sickness of ignobility is the
most repulsive of sicknesses.

4ـ زَلَّةُ المتَوقّ أشَدُّ زَلَّة، وعلَّةُ اللَُّوم أقْبح علَّة.

5. The slip of the foot is the easiest to recover from [unlike other lapses].

5ـ زَلَّةُ القَدَم أهونُ استدْراك.



Adultery الزنا

1. The most despised of creatures in the sight of Allah is the old adulterer.

.انالشَّيخُ الز هال َإل قالخَلائ غَض1ـ أب

2. The abandoning of adultery is [prescribed] for safeguarding the descendants and the renouncing of
homosexuality is a means of increasing the progeny.

.لثيراً للنَّسَت واطّكَ الللأنْسابِ وتَرصيناً لِنا تَحكَ الز2ـ وتَر

3. A dignified person would never commit adultery.

3ـ ما زَن غَيور قَطُّ.

4. A chaste person does not commit adultery.

.فيفع 4ـ ما زَن

The Wife الزوجة

1. A righteous wife is one of the two [lofty] acquisitions.

.نيبسدُ الةُ أححالةُ الصوج1ـ الز

2. An agreeable wife is one of the two comforts.

.تَيناحقَةُ إحدَى الروافةُ الموج2ـ الز



3. The worst of wives is the one who does not comply [with her husband’s wishes].

.(لا تُوان)لا تُوات نجاتِ موالز 3ـ شَر

4. The death of one’s wife is the sadness of the hour.

4ـ موت الزوجة حزنُ ساعة.

Provision الزاد

1. Indeed, you have been commanded to decamp and have been shown your provision [for the journey],
so take from this world the provisions that you can hold on to (or that will protect you) tomorrow.

1ـ ألا وقَدْ اُمرتُم بِالظَّعن، ودللْتُم علَ الزادِ، فَتَزودوا من الدُّنيا ما تَحوزونَ
(تَحرزُونَ) بِِه أنْفُسم غَداً.

2. Verily the wasting of provisions is from corruption.

2ـ إنَّ من الفَسادِ إضاعةَ الزادِ.

3. Take provisions from the days of transience for the everlasting [abode], for you have been shown
your provision and commanded to decamp and [have been] driven upon the course.

ثْتُمثحو ،نبِالظَّع تُمرادِ، واُمالز َعل لْتُملفَقَدْ د ،قاءلبل الفَناء امأي نوا مدو3ـ تَز
علَ المسيرِ.

4. Take from this world the provisions that you can hold on to (or that will protect you) tomorrow and take
from the transient for the everlasting.



الفَناء نغَداً، وخُذُوا م مأنْفُس بِه (َوزُونتَح) َزُونرالدُّنيا ما تَح نوا مدو4ـ تَز
.قاءللب

5. The provision of a person for the Hereafter is piety and God-wariness.

.عُ، والتُّقرالو ةالآخر َإل ءرالم 5ـ زاد

6. You must be well prepared and ready, and increase in your provision [for the Hereafter].

6ـ علَيكَ بِحسن التَأهبِ والاستعدادِ، والاستثارِ من الزادِ.

7. I am amazed at the one who knows that he will surely be moving away from his world, how can he not
acquire a goodly provision for his Hereafter?!

.خراهلا دوالتَّز نحسلاي فيك نياهد نع لنْتَقم أنَّه فرع نمل تجِب7ـ ع

8. Every person is approaching that which he has sent forward and will be recompensed for his actions.

.زِيجم لموبِما ع قادِم ما قَدَّم لرِء عام ل8ـ ك

9. As you send forth, so you shall find [waiting for you in the Hereafter].

9ـ كما تُقَدِّم تَجِدُ.

10. As you sow, so shall you reap.

10ـ كما تَزرعُ تَحصدُ.



11. Let your provision be God-wariness.

11ـ لين زادكَ التَّقوى.

12. Wasting of provision is from corruption.

12ـ من الفَسادِ إضاىةُ الزادِ.

13. That which you send forth today is what you shall come upon tomorrow, so make arrangements for
your arrival and send forth [provisions] for your day.

13ـ ما قَدَّمت اليوم تَقْدِم علَيه غَداً، فَامهدْ لقَدَمكَ، وقَدِّم ليومكَ.

Renunciation Of Worldly Pleasures1 الزهد والزاهدين

1. Renunciation of worldly pleasures is the better of the two comforts.

.تَينالراح لدُ أفْضه1ـ اَلز

2. Renunciation of worldly pleasures is the attribute of the God-wary and the quality of the repentant.

.ابينةُ الأوجيوس ،تَّقينةُ الميمدُ شه2ـ اَلز

3. Renunciation of worldly pleasures means cutting short [one’s] aspirations and performing actions with
sincerity.

3ـ اَلزهدُ تَقْصير الآمالِ، وإخْلاص الأعمالِ.



4. Renunciation of worldly pleasures is rarely found [among the people] and is the loftiest thing that is
observed; it is praised by everyone but left [unpractised] by the majority of people.

.لالج هكتْـروي ،لال هدَحمدُ، ويهعما ي لدُ، وأجوجما ي دُ أقَله4ـ اَلز

5. Renounce the pleasures of this world and [divine] mercy will descend upon you.

5ـ ازْهدْ ف الدُّنيا، تَنْزِل علَيكَ الرحمةُ.

6. Turn away from your [vain desires in this] world and you will be happy with your place of return [in the
Hereafter] and will reform your [final] abode.

6ـ اعزِف عن دنياكَ تَسعدْ بِمنْقَلَبِكَ وتُصلح مثْواكَ.

7. Renounce [vain] pleasures in this world and Allah will show you its flaws, and do not be negligent, for
you are not neglected.

7ـ ازْهدْ ف الدُّنيا يبصركَ اله عيوبها، ولا تَغْفُل فَلَست بِمغْفول عنكَ.

8. The best act of worship is renouncing worldly pleasures.

8ـ أفْضل العبادة الزهادةُ.

9. The first step of asceticism is renouncing worldly pleasures.

9ـ أول الزهدِالتَّزهدُ.

10. The best [form of] renunciation of worldly pleasures is concealing [one’s] asceticism.



10ـ أفْضل الزهدِ إخْفاء الزهدِ.

11. The best garment (or better than wearing the garment) of this world is renouncing it.

11ـ أحسن ملابِسِ(من ملابسة) الدُّنيا رفْضها.

12. The one who is most deserving of renouncing worldly pleasures is he who knows the flaws of this
world.

12ـ أحق النَّاسِ بِالزهادة من عرف نَقْص الدُّنيا.

13. Verily the renunciation of ignorance is proportionate to the desire for [knowledge and] intelligence.

.قلالع ف ةغببِقَدْرِ الر لهالج دَ فه13ـ إنَّ الز

14. Verily the renunciation of a tyrant’s reign is to the extent of the desire for the reign of a just ruler.

14ـ إنَّ الزهدَ ف وِلاية الظّالم بِقَدْرِ الرغْبة ف وِلاية العادِلِ.

15. Verily, renunciation of worldly pleasures means shortening aspirations, being grateful for blessings
and keeping away from that which is forbidden; and if this [practice] leaves you then let not the forbidden
overcome your patience and do not forget to be thankful for your blessings, for Allah, the Glorified, has
left no room for excuse through manifest and clear proofs and books that are open and unambiguous.

بفإنْ غَر ،حارِمالم نعُ عروالو معّالن َعل رُّوالش ،لالأم رةَ قَصهاد15ـ إنَّ الز
هال ذَرفَقَدْ أع ،مكرُش معّنْدَ النوا علا تَنْسو ،مكربص رامبِ الحغْلفلا ي مْنكَ عذل

سبحانَه إلَيم بِحجج مسفرة ظاهرة، وكتُب بارِزَة العذرِ واضحة.

16. Renunciation of worldly pleasures is affluence.



16ـ الزهدُ ثَروةٌ.

17. The root of renunciation of worldly pleasures is the desire for that which is with Allah.

.هندَ الفيما ع ةغْبالر نسدِ حهالز ل17ـ أص

18. Renunciation of worldly pleasures is the fruit of religion.

.ةُ الدِّينردُ ثَمه18ـ اَلز

19. Renunciation of worldly pleasures is the fruit of certitude.

.قينةُ اليردُ ثَمه19ـ اَلز

20. Renunciation of worldly pleasures is the root of religion.

.الدِّين لدُ أصه20ـ اَلز

21. Renunciation of worldly pleasures is the foundation of certitude.

.قينالي دُ أساسه21ـ اَلز

22. Renunciation of worldly pleasures is a profitable trade.

.رابِـح رتْجدُ مه22ـ اَلز

23. Renunciation of worldly pleasures is a quality of the sincere.



.صينخلةُ المجِيدُ سه23ـ اَلز

24. Renunciation of worldly pleasures is the key to goodness.

24ـ الزهدُ مفْتاح صلاح.

25. Renunciation of worldly pleasures means shortening aspirations.

.لالأم رهدُ قَص25ـ اَلز

26. Renunciation of worldly pleasures leads to asceticism.

26ـ اَلتَّزهدُ يودي إلَ الزهدِ.

27. Renunciation of worldly pleasures means not seeking that which is absent until that which is present
[and available] perishes.

.ودجوالم دُمعي ّحت فْقُودالم دُ أنْ لاتَطْلُبه27 ـ الز

28. Renunciation of worldly pleasures is the greatest comfort.

.ظْمةُ العاحالدُّنيا اَلر دُ فه28ـ اَلز

29. If you desire the eternal, then renounce the pleasures of the evanescent world.

.الفَناء عالَم دُوا ففَازْه ،بينراغ قاءالب ف نْتُم29ـ إنْ ك

30. If you renounce worldly pleasures, you will be free from the wretchedness of this world and



prosperous in the everlasting abode.

.قاءبِدارِ الب تُمالدُّنيا، وفُز شَقاء نم تُمخَلَص دْتُمزَه نْتم30ـ إنْ ك

31. Through renunciation of worldly pleasures, wisdom is brought forth.

31ـ بِالزهدِ تُثْمر الحمةُ.

32. The fruit of renouncing worldly pleasures is repose.

32ـ ثَمرةُ الزهدِ الراحةُ.

33. Complete renunciation of worldly pleasures is from the best [act of] faith while desire for this world
corrupts conviction.

33ـ حسن الزهدِ من أفْضل الإيمانِ، والرغْبةُ ف الدُّنيا تُفْسدُ الإيقانَ.

34. The foundation of generosity is renunciation of worldly pleasures.

34ـ رأس السخاء الزهدُ ف الدُّنيا.

35. Your renunciation of this world will save you and your desire for it will cause you to fall into
destruction.

35ـ زُهدُكَ ف الدُّنيا ينْجيكَ، ورغْبتُكَ فيها تُرديكَ.

36. A person’s renunciation of that which perishes is proportionate to his certainty about that which is
everlasting.



.قببِما ي هقينقَدْرِ ي عل فْنفيما ي ءردُ الم36ـ زُه

37. Restraining the soul from the pleasures of this world is the praiseworthy asceticism.

.ودمحدُ المهالز ولَذَّاتِ الدُّنيا ه نالنَّفْسِ ع 37ـ ظَلَف

38. Espouse the renunciation of worldly pleasures, for indeed it helps the religion.

.نُ الدّينوع دِ فَإنَّههلَيكَ بِالز38ـ ع

39. How can one who does not know the value of the Hereafter renounce worldly pleasures?!

39ـ كيف يزهدُ ف الدُّنيا من لا يعرِف قَدْر الآخرة؟!

40. How can one who has not killed off his lustful desires reach the essence of asceticism?!

40ـ كيف يصل إل حقيقَة الزهدِ من لَم يمت شَهوتَه؟!

41. Let your renunciation be of that thing which perishes and disappears, for indeed neither will it remain
for you nor will you remain for it.

.لَه قلا تَبلَكَ و قبلا ي فَإنَّه ،ولزنْفَدُ ويدُكَ فيما يزُه ني41ـ ل

42. He who renounces worldly pleasures will never become poor.

42ـ لَن يفْتَقر من زَهدَ.

43. Whoever renounces worldly pleasures, tribulations become easy for him [to bear].



.نحالم هلَيع دَ هانَتزَه ن43ـ م

44. One who renounces pleasures in this world fortifies [and protects] his religion.

.دينَه نصالدُّنيا ح دَ فزَه ن44ـ م

45. Whoever renounces this world, it will not elude him.

.تَفُتْه الدُّنيا لَم دَ فزَه ن45ـ م

46. By renouncing worldly pleasures, the fruit of wisdom comes forth.

46ـ مَع الزهدِ تُثْمر الحمةُ.

47. Never renounce anything until you know what it is.

.رِفَهتَع ّتء حَش دَنَّ فه47ـ لاتَز

48. There is no asceticism like refraining from that which is forbidden.

.رامالح نع ِفالدَ ك48ـ لا زُه

49. There is no benefit in the asceticism of one who does not renounce avarice and adorn himself with
piety.

.عربِالو لتَحوي ،عالطَّم نع تَخَلي لَم ندُ مزُه نْفَع49ـ لاي

50. Verily the hearts of those who renounce worldly pleasures weep even when they laugh, and their



sadness intensifies even when they are [apparently] happy, and their self-loathing increases even
though they are [apparently] delighted with what they are given.

50ـ إنَّ الزاهدين ف الدُّنيا لَتَب قُلُوبهم وإنْ ضحوا، ويشْتَدُّ حزنُهم وإنْ
فَرِحوا، ويثُر مقْتُهم أنْفُسهم وإنِ اغْتُبِطُوا بِما اوتُوا.

51. When the one who renounces worldly pleasures flees from the people, seek him out.

.هالنَّاسِ فَاطْلُب ندُماهالز بر51ـ إذاه

52. When the one who renounces worldly pleasures seeks people, flee from him.

52ـ إذا طَلَب الزاهدُ النَّاس فَاهرب منْه.

53. Be one who renounces that which the ignorant ones desire.

.ولهالج فيه غَبرداً فيما يزاه ن53ـ ك

54. Blessed be the ones who renounce pleasures in the world and desire the [bounties of the] Hereafter.
These are the ones who have taken the earth as their carpet, its dust as their beds, its water as their
perfume, the Qur’an as their inner garment and supplication as their outer garment, and have subscribed
themselves to the ways of the Messiah, Isa son of Maryam (‘a).

ضولئكَ اتَّخَذُوا الأرا ،ةرالآخ ف بيناغالدُّنيا، الر ف ديناهلزل 54ـ طُوب
بِساطاً، وتُرابها فراشاً، وماىها طيباً، والقُرآنَ شعاراً،و الدُّعاء دِثاراً، وقَرضوا

.لامالس آله وعلَيهِنا ونبِي ـ عل مي الدُّنيا عل منهاج المسيح عيس بن مر

55. One who neither despairs over the past nor becomes overjoyed with the future has taken asceticism
from both its sides.



.هفَيدَ بِطَرهفَقَدْ أخَذَ الز بِالآت حفْري لَمو الماض َلع ساي لَم ن55ـ م

56. One who renounces [the pleasures of] this world makes light of the tribulations [he faces in it].

56ـ من زَهدَ ف الدُّنْيا استَهانَ بِالمصائبِ.

57. One who renounces [the pleasures of] this world frees himself and pleases his Lord.

.هبر ضوأر هنَفْس تَقالدُّنيا أع دَ فزَه ن57ـ م

58. One who renounces [the pleasures of] this world will be delighted by the garden of the abode [of
perpetual bliss in the Hereafter].

58ـ من زَهدَ ف الدُّنيا قَرت عينُه بِجنَّة المأوى.

59. One who does not renounces [the pleasures of] this world will not have a share in the Garden of the
Abode.

59ـ من لَم يزهدْ ف الدُّنيا لَم ين لَه نَصيب ف جنَّة المأوى.

60. Repose is in renouncing worldly pleasures.

60ـ الراحةُ ف الزهدِ.

61. Look at the world with the eyes of the abstinent, parting one and do not look at it with the eyes of the
adoring, attached one.

.قالوام قالعاش ها نَظَرإلَي فارِقِ، ولا تَنْظُردِ الماهالز الدُّنيا نَظَر نْظُر إل61ـ ا



62. Renounce the pleasures of this world and turn away from it, and be careful that death does not
descend upon you (while you are a runaway from your Lord in its pursuit thereby becoming wretched or)
while your heart is attached to anything of it as a result of which you are destroyed.

62ـ ازْهدْ ف الدُّنيا، واغْزِف عنْها، وإياكَ أنْ ينْزِل بِكَ الموت (وأنْت ابِق من ربِكَ
ف طَلَبِها فَتَشْق) وقَلْبكَ متَعلّق بِشَء منْها فَتَهلكَ.

1. Zuhd is a term that means being uninterested in and indifferent towards worldly pleasures, material wealth etc. and it is
considered to be one of the qualities of the pious people.

Visiting يارةالز

1. Visiting [one’s brothers in faith] on a regular basis is protection from lethargy.

.لالَةالم نأمانٌ م ةِيارالز 1ـ إغْباب

2. Visit those who are obedient to Allah for His sake and take guidance from those who have been
vested with His authority.

.هتوِلاي لأه نةَ موخُذِ الهِداي ،هتطاع لأه هال ف 2ـ زُر

3. Visit each other for the sake of Allah, sit [and mingle] with each other for the sake of Allah, give for the
sake of Allah and withhold for the sake of Allah.

.هال وا فنَعوام ،هال طُوا فواع ،هال وا فسوجال ،هال وا ف3ـ زُور

4. One whose visits increase, his cheerfulness decreases.

.شاشَتُهب قَلَّت تُهزِيار تثُرك ن4ـ م



Adornment ُِينَةالز

1. Adornment is in righteous probity, not in elegant clothing.

1ـ الزِينَةُ بِحسن الصوابِ، لابِحسن الثيابِ.

Begging And Asking People ؤال والطّلب عن الناسالس

1. Begging weakens the tongue of the speaker, breaks the heart of the courageous hero, puts the free
honourable one in the position of a humbled slave, takes away the radiance of one’s face and wipes out
one’s sustenance.

رالح فوقيو ،طَلالب الشُّجاع قَلْب رسوي ،مّلَتسانَ المل فعضي ؤال1ـ الس
.ِزْقالر قحموي ،هجالو هاءب بذْهوي ،دِ الذَّليلبالع فقوزِ مي العز

2. Begging is the collar of humiliation, it takes the honour away from the honourable and the stature
away from the noble.

.هبسح سيبوالح ،هزع زيزالع لُبتَس ،ذَلَّةالم قلَةُ طَوىس2ـ الم

3. Humiliation [and disgrace] is in asking from people.

3ـ الذُّل ف مسىلَة النَّاسِ.

4. Begging is the key to poverty.

4ـ المسىلَةُ مفْتاح الفَقْرِ.

5. The bane of asking [others] is lack of success [in getting what one asks for].



.النَّجاح دَم5ـ آفَةُ الطَّلَبِ ع

6. If you want to be obeyed [or your request to be granted] then ask for that which is feasible.

6ـ إذا أردت أنْ تُطاعَ فَاسال ما يستَطاعُ.

7. Let your request be for a thing, the charm of which will last for you long after the negative
consequences [of your asking] have ended.

.بالُهنْكَ وع نْفوي مالُهلَكَ ج قبألَتُكَ ما يسم ني7ـ ل

8. One who asks properly is aided.

.فعسألَةَ اسالم نسأح ن8ـ م

9. Whoever asks [from] other than Allah deserves to be deprived.

9ـ من سأل غَير اله استَحق الحرمانَ.

10. One who increases his requests from people is humiliated.

.لَةَ النَّاسِ ذَلىسم ثَرأك ن10ـ م

11. One who asks for that which he does not deserve is faced with deprivation.

11ـ من سأل ما لايستَحق قُوبِل بِالحرمانِ.

12. One who repeats his request to the people, they get irritated by him.



.وهرجلنَّاسِ ضل ؤالُهس ررَت ن12ـ م

13. One who asks for that which is above his rank deserves to be deprived.

13ـ من سأل فَوق قَدْرِه استَحق الحرمانَ.

14. When one does not protect his dignity from [the humiliation of] asking you, then preserve your
honour by not turning him away.

.ِهدر نكَ عهجو رِمكَ فَأكألَتسم نع ههجو نصي لَم ن14ـ م

15. Your countenance is like frozen water that is melted by asking; so [be careful and] consider whose
presence you are melting it in.

.هرّتُقَط ننْدَ مع فَانْظُر ،ؤالالس هرّقَطدٌ يجام كَ ماءهج15ـ و

16. Do not ask the one from whom you fear deprival.

.هنْعم تَخاف نم أل16ـ لا تَس

17. Never turn away the beggar, even if he exceeds the limits.

.فرإنْ أسو لائنَّ السد17ـ لاتَر

18. Do not turn away the beggar and safeguard your magnanimity by not depriving him.

.همانرح نتَكَ عورم نوص لائالس د18ـ لا تَر



19. There is no humiliation like asking [for something from others].

19ـ لا ذُل كالطَّلَبِ.

20. There is nothing more tormenting than having to ask from the ignorant out of desperation.

20ـ لا شَء أوجع من الاضطرارِ إل مسىلَة الأغْمارِ.

21. Verily you are in greater need of the reward for that which you give than the asker is [in need] of that
which he takes from you.

.مْنما أخَذَ م إل لائالس نةً مأشَدُّ حاج تُمطَيما أع (زاءج) راءإج إل مَّ21ـ إن

22. Verily you will gain more joy by [the reward of] what you have given than the one who seeks from
you gains in what he has received from you.

.مْنم لَهصفيما و مبِ إلَياغالر نم ذَلْتُمطُ بِما بأغْب مَّ22ـ إن

23. Give the beggar before he asks, for indeed if you make it necessary for him to ask, then you will
have taken from his dignity that which is greater than what you have given him.

نم كَ أخَذْتؤالس إل تَهجوؤالِ، فَإنَّكَ إنْ أحالس لبِالنَّوالِ قَب لائالس دأب23ـ ا
.تَهطَيا أعمم لأفْض هِهجو ِرح

24. Give your wealth generously to the one who has sacrificed his self-respect for you, for indeed the
sacrificing of self-respect cannot be matched by anything.

.ءَش وازِيهلاي هجالو ذْلفَإنَّ ب ،ههجلَكَ و ذَلب نممالَكَ ل ذُلب24ـ ا



25. Give generously when you are asked.

.لْتُمئوا إذا سحمس25ـ ا

26. Seeking one’s need from he who is not worthy [of being asked] is harder than death.

26ـ أشَدُّ من الموتِ طَلَب الحاجة من غَيرِ أهلها.

27. What an evil trait importunity is!

.ةُ الإلحاحالشّيم س27ـ بِى

28. Sacrificing one’s dignity by begging is greater [in value] than the extent of one’s need, even if it is
great and even if it is granted.

28ـ بذْل ماء الوجه ف الطَّلَبِ أعظَم من قَدْرِ الحاجة وإنْ عظُمت وانْجِح فيها
.الطَّلَب

29. Sacrificing one’s dignity in front of the wicked is the greatest death.

.ـربالأك تواَلم ئامّالل َإل هجالو ذْل29 ـ ب

Question And Answer السؤال والجواب

1. Make your address polite and you will hear a polite reply.

1ـ أجملُوا ف الخطابِ تَسمعوا جميل الجوابِ.



2. One who hastens to reply does not arrive at the right [answer].

.وابدْرِكِ الصي وابِ لَمالج عَ فرأس ن2ـ م

3. Giving correct reply is an evidence of merit.

3ـ من برهانِ الفَضل صائب الجوابِ.

4. A discourteous reply stems from a discourteous address.

4ـ نَير الجوابِ من نَيرِ الخطابِ.

5. When one is asked about that which he knows not, he should never feel ashamed to say: I do not
know.

.لَملا أع :قُولأنْ ي لَمعا لا يمع لئدٌ إذا سأح نيِيتَحس5ـ لا ي

6. Do not use harsh words [or foul language] even if you are unable to reply.

.وابكَ الجلَيع اللَّفْظَ وإنْ ضاق 6ـ لا تُس

7. Never ask about that which has not [yet] happened, for in that which has already come about there is
enough knowledge [that one can gain].

7ـ لا تَسىلُن عما لَم ين فَف الَّذي قَدكانَ علْم كاف.

8. Do not be offensive in your address thereby being offended by the rudeness of the reply.



8ـ لا تُسِ الخطاب فَيسوءكَ نَير الجوابِ.

9. One who abandons the words “I don’t know” comes upon his [place of] destruction.

.لُهقاتم صيبلا أدري» ا» لكَ قَوتَر ن9ـ م

10. The person most prepared to [give a] reply is one who does not get angry.

.بغْضي لَم نواباً مالنّاسِ ج رض10ـ أح

11. Ask and you will learn.

.لَمتَع ألس11ـ ا

12. When you ask, ask in order to learn and do not ask in order to embarrass [the one whom you are
asking]. Indeed the ignorant one who learns is similar to a learned person and verily the learned one
who is oppressive is similar to an ignorant person.

،مبِالعال شَبيه مّلتَعالم لنُّتاً، فَإنَّ الجاهتَع ألتَفَقُّهاً، ولا تَس فَاسأل ألْت12ـ إذا س
.لبِالجاه شَبيه فستَعالم موإنَّ العال

13. If you are ignorant then learn, and when you are asked about that which you do not know then say:
Allah and His Prophet know better.

.لَمأع ولُهسور هاَل :فَقُل لَما لا تَعمع لْتئوإذا س ،لَّمفَتَع لاجاه نْت13ـ إذا ك

14. Too much asking leads to restlessness.

.لالالم ؤالِ تُورِثةُ السثْر14ـ ك



15. One who asks, learns.

.ملع ألس ن15ـ م

16. One who asks, benefits.

.تَفادسا ألس ن16ـ م

17. One who asks properly, learns.

.ملع ؤالالس نسأح ن17ـ م

18. One who asks in his young age, answers in his old age.

.رِهبك ف أجاب غَرِهص ف ألس ن18ـ م

Causes And Means الأسباب والوسائل

1. The means by which an incapable person achieves his goal is the same one (means) that makes the
powerful person incapable to achieving what he seeks.

.هتبطَل نع القَّادِر زجالَّذي أع وه ،تَهغْيب العاجِر كَ بِهرالَّذي أد بب1ـ الس

2. The firmest rope that you can hold on to is the rope between you and Allah.

.هال نينَكَ وبيب ببس بِه ب أخَذَتبس ثَق2ـ أو

3. For everything there is a cause.



.ببء سَش ل3ـ ل

4. The strongest means [of gaining success in this world and the next] is having excellent [qualities and]
merits.

.لالفَضائ نسح لسائى الو4ـ أقْو

5. The best means [to achieve closeness to Allah] is refraining from anger and keeping away from the
humiliation of asking [others].

5ـ أفْضل سبب كف الغَضبِ، والتَّنَزه عن مذَلَّة الطَّلَبِ.

Competition المسابقة

1. If you must be competitors, then compete with each other in establishing the ordinances of Allah and
in enjoining good.

1ـ إنْ كنْتُم لامحالَةَ متَسابِقين فَتَسابقُوا إل إقامة حدۇدِ اله، والأمرِ بِالمعروفِ.

Prostration And Bowing جود والركوعالس

1. The physical prostration is putting the foreheads on the earth and placing the palms and knees on the
ground along with the toes of the feet, with complete submissiveness of the heart and sincerity of
intention.

1ـ اَلسجود الجِسمان: هو وضع عتائق الۇجوه علَ التُّرابِ، واستقْبال الأرضِ
بِالراحتَين والفَّين (والركبتَين)، وأطْرافِ القَدَمين مع خُشُوع القَلْبِ وإخْلاصِ

.ةالنّي



2. The spiritual [aspect of] prostration is emptying the heart of [love for] that which perishes, proceeding
with firm resolution in endeavouring towards the everlasting, removing pride and fanaticism, cutting off
worldly ties and adorning oneself with the etiquettes of the Prophet.

َلع ةالهِم نْهِب الفانياتِ، والإقْبال نفَراغُ القَلْبِ م :النَّفْسان ودجالس2ـ و
قبِالخَلائ ّلوالتَّح ،ةويالدُّنْي قلائالع وقَطْع ،ةيمرِ والحبال الباقياتِ، وخَلْع

.ةويالنَب

3. What good forms of worship Prostration (sujūd) and bowing (rukū’) are.

3ـ نعم العبادةُ السجود والركوعُ.

Prison جنالس

1. The prison is one of the two [types of] graves.

.نيردُ القَبأح نج1ـ الس

Displeasure خَطالس

1. One whose displeasure is much, his pleasure is not known.

.رِضاه فرعي لَم خَطُهس ثُرك ن1ـ م

2. One whose displeasure is much is not admonished.

.تَبعي لَم خَطُهس ثُرك ن2ـ م



3. How ugly is displeasure and how nice pleasure is!

.ِضالر نسخْطَ وأحالس ح3ـ ما أقْب

4. Displeasure is enough of a suffering.

.ناءع خَطبِالس ف4ـ ك

5. Whoever is displeased with what has been destined, adversity befalls him.

.ذُورحالم بِه لقْدُورِ حخَّطَ بِالمتَس ن5ـ م

6. Do not be upset by the displeasure of the one who is pleased with falsehood.

.لالباط ضيهري نخْطَ موا سهرَ6ـ لا ت

7. Be wary of the displeasure of the One aside from whose obedience nothing can save you, and aside
from whose disobedience nothing can destroy you, and aside from whose mercy nothing can
accommodate you; and turn to Him and trust in Him.Be wary of the displeasure of the One aside from
whose obedience nothing can save you, and aside from whose disobedience nothing can destroy you,
and aside from whose mercy nothing can accommodate you; and turn to Him and trust in Him.

،تُهمحر كَ إلاعسلايو ،تُهيصعم ديكَ إلارولاي ،تُهطاع نْجيكَ إلالاي نخَطَ مس ق7ـ تَو
.هلَيع لكوتَو ،هإلَي ِوالْتَج

Generosity السخاء

1. Generosity earns love [of people] and adorns one’s character.



.الأخْلاق زينةَ، ويبحالم بسي خاء1ـ الس

2. Generosity is one of the two felicities.

.نتَيعاددُ السأح خاء2ـ الس

3. Generosity clears away sins and attracts the love of the hearts.

3ـ السخاء يمحص الذُّنُوب، ويجلب محبةَ القُلُوبِ.

4. Generosity and courage are honourable instincts which Allah, the Glorified, puts in the one whom He
loves and has subjected to trials.

.نَهتَحوام ،هبأح نفيم حانَهبس ها الهعضشَريفَةٌ، ي زةُ، غَرائوالشَجاع ،خاء4ـ الس

5. Generosity means being open-handed with your [own] wealth while being cautious with the wealth of
others.

5ـ السخاء أنْ تَونَ بِمالكَ متَبرِعاً وعن مالِ غَيرِكَ متَورِعاً.

6. Generosity is that which one gives [himself], for if he gives after being asked, then it is [a result of]
shame and embarrassment.

.موتَذَم ياءلَة فَحىسم نفَإنْ كانَ ع داءتما كانَ اب خاء6ـ الس

7. Generosity is the fruit of the intellect and contentment is the evidence of nobility.

.لهانُ النُّبرةُ بوالقَناع ،قْلةُ العرثَم خاء7ـ الس



8. Generosity and shame are the best characteristics.

.الخُلْق لأفْض ياءوالح خاء8ـ الس

9. The most courageous of people is the most generous of them.

.مخاهالنَّاسِ أس ع9ـ أشْج

10. The most honourable of qualities is generosity, and the most universal in benefit is justice.

.دْلها نَفْعاً العموأع ،خاءالأخْلاقِ الس مر10ـ أك

11. The best [form of] generosity is for you to be open-handed with your wealth while being cautious
with the wealth of others.

11ـ أفْضل السخاء أنْ تَونَ بِمالكَ متَبرِعاً، وعن مالِ غَيرِكَ متَورِعاً.

12. Verily the generosity of keeping oneself away from that which others possess is better than the
generosity of giving.

12ـ إنَّ سخاء النَّفْسِ عما ف أيدِي النّاسِ لأفْضل من سخاء البذْلِ.

13. The best thing by which praise is gained, is generosity; and the thing that draws forth the most
abundant, lasting benefits is charity.

باحالأر بِه تتُدِرا اسم لزوإنَّ أج ،خاءاَلس ،الثَّناء بِه بلتُجا اسم ل13ـ إنَّ أفْض
الباقيةُ، اَلصدَقَةُ.

14. Generosity is a [righteous] trait; honour is a virtue.



14ـ السخاء سجِيةٌ، الشَّـرف مزِيةٌ.

15. Generosity is a [virtuous] quality.

.خُلْق خاء15ـ الس

16. Generosity is the adornment of a human being.

16ـ السخاء زَين الإنْسانِ.

17. Generosity sows [the seeds of] love.

17ـ اَلسخاء يزرعُ المحبةَ.

18. Generosity is the most honourable habit.

18ـ اَلسخاء أشْرف عادة.

19. Generosity is a quality of the Prophets.

.الأنْبِياء خُلُق خاء19ـ اَلس

20. Generosity bears the fruit of [spiritual] purity.

.فاءالص رثْمي خاء20ـ اَلس

21. Generosity covers up [one’s] faults.



21ـ اَلسخاء ستْر العيوبِ.

22. Generosity earns praise.

22ـ اَلسخاء يسب الحمدَ.

23. Generosity is the symbol of magnanimity and nobility.

.لوالنُّب ةورنْوانُ المع خاء23ـ اَلس

24. Through generosity, actions become beautiful.

.تُزانُ الأفْعال خاء24ـ بِالس

25. Through generosity, faults are hidden.

.وبيالع تَرتُس خاء25ـ بِالس

26. Adorn yourself with generosity and piety, for these two are the embellishments of faith and the most
honourable of your traits.

26ـ تَحل بِالسخاء والورع فَهما حلْيةُ الإيمانِ وأشْرف خلالكَ.

27. The best generosity is that which corresponds to the situations of need.

.ةالحاج عضوم فما صاد خاءالس ر27ـ خَي

28. Generosity is the cause of adoration.



.خاءالس ةبحالم بب28ـ س

29. The cause of ascendancy is generosity.

.خاءالس ةيادالس بب29ـ س

30. The disgrace of generosity is extravagance.

.فرالس خاءالس ن30ـ شَي

31. He who holds back from giving has oppressed generosity.

.طاءالع نَعم نم خاءالس 31ـ ظَلَم

32. Espouse generosity, for indeed it is the fruit of the intellect.

.قْلةُ العرثَم فَإنَّه خاءكَ بِالسلَي32ـ ع

33. Espouse generosity and good etiquette for verily these two [traits] increase sustenance and bring
about adoration.

33ـ علَيم بِالسخاء وحسن الخُلْق، فَإنَّهما يزيدانِ الرِزْق، ويوجِبانِ المحبةَ.

34. One’s generosity is proportionate to one’s magnanimity.

34ـ عل قَدْرِ المروءة تَونُ السخاوةُ.

35. Cover up your faults with generosity for it is indeed a covering for faults.



35ـ غَطُّوا معائبم بِالسخاء فَإنَّه ستْر العيوبِ.

36. In generosity there is affection.

36ـ ف السخاء اَلمحبةُ.

37. Verily the generosity of keeping oneself away from that which others possess is better than the
generosity of giving.

12ـ إنَّ سخاء النَّفْسِ عما ف أيدِي النّاسِ لأفْضل من سخاء البذْلِ.

38. The best thing by which praise is gained, is generosity; and the thing that draws forth the most
abundant, lasting benefits is charity.

باحالأر بِه تتُدِرا اسم لزوإنَّ أج ،خاءاَلس ،الثَّناء بِه بلتُجا اسم ل13ـ إنَّ أفْض
الباقيةُ، اَلصدَقَةُ.

39. Generosity is a [righteous] trait; honour is a virtue.

14ـ السخاء سجِيةٌ، الشَّـرف مزِيةٌ.

40. Generosity is a [virtuous] quality.

.خُلْق خاء15ـ الس

41. Generosity is the adornment of a human being.

16ـ السخاء زَين الإنْسانِ.



42. Generosity sows [the seeds of] love.

17ـ اَلسخاء يزرعُ المحبةَ.

43. Generosity is the most honourable habit.

18ـ اَلسخاء أشْرف عادة.

44. Generosity is a quality of the Prophets.

.الأنْبِياء خُلُق خاء19ـ اَلس

45. Generosity bears the fruit of [spiritual] purity.

.فاءالص رثْمي خاء20ـ اَلس

46. Generosity covers up [one’s] faults.

21ـ اَلسخاء ستْر العيوبِ.

47. Generosity earns praise.

22ـ اَلسخاء يسب الحمدَ.

48. Generosity is the symbol of magnanimity and nobility.

.لوالنُّب ةورنْوانُ المع خاء23ـ اَلس



49. Through generosity, actions become beautiful.

.تُزانُ الأفْعال خاء24ـ بِالس

50. Through generosity, faults are hidden.

.وبيالع تَرتُس خاء25ـ بِالس

51. Adorn yourself with generosity and piety, for these two are the embellishments of faith and the most
honourable of your traits.

26ـ تَحل بِالسخاء والورع فَهما حلْيةُ الإيمانِ وأشْرف خلالكَ.

52. The best generosity is that which corresponds to the situations of need.

.ةالحاج عضوم فما صاد خاءالس ر27ـ خَي

53. Generosity is the cause of adoration.

.خاءالس ةبحالم بب28ـ س

54. The cause of ascendancy is generosity.

.خاءالس ةيادالس بب29ـ س

55. The disgrace of generosity is extravagance.

.فرالس خاءالس ن30ـ شَي



56. He who holds back from giving has oppressed generosity.

.طاءالع نَعم نم خاءالس 31ـ ظَلَم

57. Espouse generosity, for indeed it is the fruit of the intellect.

.قْلةُ العرثَم فَإنَّه خاءكَ بِالسلَي32ـ ع

58. Espouse generosity and good etiquette for verily these two [traits] increase sustenance and bring
about adoration.

33ـ علَيم بِالسخاء وحسن الخُلْق، فَإنَّهما يزيدانِ الرِزْق، ويوجِبانِ المحبةَ.

59. One’s generosity is proportionate to one’s magnanimity.

34ـ عل قَدْرِ المروءة تَونُ السخاوةُ.

60. Cover up your faults with generosity for it is indeed a covering for faults.

35ـ غَطُّوا معائبم بِالسخاء فَإنَّه ستْر العيوبِ.

61. In generosity there is affection.

36ـ ف السخاء اَلمحبةُ.

62. Abundance of generosity increases [one’s] friends and reforms [one’s] enemies.

.داءالأع حلتَصوتَس ياءلالأو رثُت خاءةُ السثْر37ـ ك



63. If you were to see generosity in the form of a man, you would surely see him as a handsome person,
pleasing to look at.

.رينالنّاظ ـرسناً يسح وهتُمأيلَر ،لاجر خاءالس تُمأير 38ـ لَو

64. When there is neither generosity nor shame in a person, then death is better for him than life.

.ياةالح نم لَه رخَي توفَالم ،ياءولا ح خاءس لَه ني لَم ن39ـ م

65. What a good trait generosity is!

.خاءةُ السجِيالس مع40ـ ن

66. There is no merit like generosity.

.خاءالس41ـ لا فَضيلَةَ ك

67. There can be no generosity with nothingness.1

42ـ لاسخاء مع عدَم.

68. Generosity is showing affection to the beggar and giving open-handedly.

.لالنائ ذْلوب لائالس بح خاء43ـ اَلس

1. Meaning one has to possess something in order to be generous with it.

Aptness دادالس



1. One who acts aptly, acquires [success].

1ـ من عمل بِالسدادِ ملَكَ.

Mirage رابالس

1. One who strives in seeking a mirage, his hardship is prolonged and his thirst increases.

.طَشُهع ثُروك ،هبتَع رابِ طالطَلَبِ الس ف عس ن1ـ م

2. One who hopes to quench his thirst from a mirage, his hope will be dashed and he will die of thirst.

.هطَشبِع ومات لُهأم رابِ، خابالس نم ِيالر لأم ن2ـ م

3. One who is deceived by the mirage [of this world], the means [of attaining prosperity in the Hereafter]
are cut off for him.

.بابالأس بِه تتَقَطَّع رابالس هغَر ن3ـ م

Dismissal راحالس

1. Dismissal with kindness is one of the two reliefs.

.نتَياحدُ الرأح راحالس نس1ـ ح

Inward Thoughts And Feelings السرائر



1. The goodness of inward thoughts is evidence of the soundness of insight.

1ـ صلاح السرائرِ برهانُ صحة البصائرِ.

2. Blessed is the one whose inward thoughts are good, whose outward [character] is righteous and who
does not harm the people.

.هالنَّاسِ شَر نع لـزوع ،تُهيلانع نَتسوح ،تُهريرس تلُحص نمل 2ـ طُوب

3. When the consciences are being reformed, the hidden rancour becomes evident.

3ـ عنْدَ تَصحيح الضمائرِ يبدُو غل السرائرِ.

4. When the outward gets corrupted, the inward also get corrupted.

4ـ عِنْدَ فَسادِ العلانية تَفْسدُ السريرةُ.

5. One whose inward [feeling] is good, his outward [character] is righteous.

.تُهيلانع نَتسح تُهريرس نَتسح ن5ـ م

6. One whose inward [feeling] is good [and honourable] is not afraid of anyone.

6ـ من حسنَت سريرتُه لَم يخَف أحداً.

Secret And Confidential Discussions والنّجوى ـرالس

1. Protect your affair and do not give away your secret in marriage to whoever proposes!



1ـ احفَظْ أمركَ، ولا تُنْح خاطباً سركَ.

2. Keep your secret to yourself and neither entrust it to a judicious one who may err nor to an ignorant
one who may betray [your trust].

2ـ انْفَرِد بِسرِكَ، ولا تُودِعه حازِماً فَيزِل، ولاجاهلا فَيخُونَ.

3. The best secret discussion is that which is founded on religion and God-wariness, and is based on
following the path of guidance and opposing vain desires.

خالَفَةدى، وماله باعّات نع فَروأس ،والتُّق الدّين َوى، ماكانَ علالنَّج ل3ـ أفْض
الهوى.

4. Man is more protective of his secret.

.ِهـرسفَظُ لأح ءر4ـ اَلم

5. Divulging [secrets] is the trait of outsiders [not that of believing Muslims].

5ـ اَلإذاعةُ شيمةُ الأغْيارِ.

6. Divulging the secret that has been entrusted to you is a [form of] betrayal.

.غَدْر تَهودِعا رةُ س6ـ إذاع

7. Three people are not to be trusted with a secret: the woman, the telltale and the fool.

.قالأحم و،امأةُ، والنَّمراً: المرس نعدتَوسلا ي 7ـ ثَلاث



8. Your secret is a source of happiness for you if you conceal it but if you divulge it, it is your destruction.

8ـ سركَ سروركَ إنْ كتَمتَه وإنْ أذَعتَه كانَ ثُبوركَ.

9. He who divulges his secrets does not remain safe.

.هرأذاعَ س نم لَمس9ـ لا ي

10. Your secret is your prisoner but if you divulge it, you become its prisoner.

.هأسير ترص تَهكَ فَإنْ أفْشَيكَ أسيرر10ـ س

11. Be stingy with your secrets and do not divulge the secret that has been entrusted to you, for indeed
divulging [it] is betrayal.

11ـ كن بِأسرارِكَ بخيلا، ولا تُذِعْ سراً اودِعتَه، فَإنَّ الإذاعةَ خيانَةٌ.

12. Every time the keepers of secrets increase, [chances of] its divulgence becomes greater.

12ـ كلَّما كثُر خُزانُ الأسرارِ كثُر ضياعها.

13. One who conceals the secret [that has been entrusted to him] is loyal and trustworthy.

.أمين فو ِـرالس م13ـ كات

14. If a person were to use his intellect, he would protect his secret from the one who has revealed
[another’s secret] to him and would not inform anyone of it.



.داً علَيهأح عطْلي ولَم هإلَي أفْشاه نمع هـرزَ سرلأح قْلَهع ءرالم قَلع 14ـ لَو

15. One who reveals your secret has ruined your affair.

15ـ من أفْش سركَ ضيع أمركَ.

16. One who conceals his secret has the choice [of doing as he wills with it] in his hand.

.دِهةُ بِيريكانَتِ الخ هرس تَمك ن16ـ م

17. One who entrusts his secret to an unreliable person has forfeited his secret.

.هرس عيقَة ضرِ ثغَي إل رأس ن17ـ م

18. One who divulges a secret that has been entrusted to him has betrayed [a trust].

18ـ من أفْش سراً استُودِعه (اودِعه) فَقَدْ خانَ.

19. Whoever is weak in keeping his own secret, he will be even weaker in keeping the secret of others.

.فعأض رِهغَي ِرس نع وفَه (ِهشَر) ِهرس نع فعض ن19ـ م

20. One who is too weak to protect his [own] secret will not be strong enough to protect the secret of
others.

.رِهغَي ِرسل قْوي لَم ِهرس فْظح نع فَعض ن20ـ م

21. One who safeguards his secret from you has actually accused you [of being untrustworthy].



21ـ من حصن سره منْكَ فَقَدِ اتَّهمكَ.

22. From the ugliest form of betrayal is divulging a secret.

.ِـرةُ السالغَدْرِ إذاع حأقْب ن22ـ م

23. I have never blamed anyone for divulging my secret when I was more unaccommodating of it than
him [by revealing it to him in the first place].

.(نْهم) قيأض بِه نْتي إذْ كـرس ةإذاع داً علأح ت23ـ مالُم

24. The basis of a secret is its concealment.

.هتْـرس ِـرلاكُ الس24ـ م

25. Do not entrust your secret to one who has no trustworthiness.

.لا أمانَةَ لَه نكَ مرس ندِع25ـ لا تُو

26. Do not confide in the one who would divulge your secret.

26ـ لاتَثق بِمن يذيع سركَ.

27. Do not inform your wife and your servant about your secret as they will [use it to] subjugate you.

27ـ لا تُطْلع زَوجكَ،و عبدَكَ عل سـرِكَ، فَيستَرِقّاكَ.

28. Do not confide in the ignorant one with any secret that he is unable to conceal.



.تْمانَهك طيقئاً لا يشَي لالجاه َإل ر28ـ لا تُس

29. One whose breast cannot accommodate his secret has no preservation (or prudence).

.هدْرص هرس عسلا ي نمل (مزلاح)َزر29ـ لا ح

30. The speech of every gathering is [supposed to be] rolled up with its carpet.

.هبِساط عطْوى مس يلجم لك ديث30ـ ح

31. If you gain confidence in your close friend then safeguard some of your affairs and conceal some of
your secrets [from him], for it is possible that you may regret [revealing it all to him] sometime in the
future.

31ـ إنِ استَنَمت إل ودودِكَ فَأحرِزْ لَه من أمرِكَ واستَبق لَه من سرِكَ ما لَعلَّكَ
أنْ تَنْدِم علَيه وقْتاً ما.

Happiness And Putting Joy In The Hearts السرور وادخال السرور

1. Happiness opens up the spirit and stimulates vitality.

1ـ اَلسرور يبسطُ النَّفْس ويثير النّشاطَ.

2. At times happiness becomes roiled.

.وررالس ما تَنَغَّصب2ـ ر

3. Perhaps [the joy of] happiness may turn bitter.



.وررالس تَنَغَّص3ـ قَدْ ي

4. Every joy [in this world] turns sour [eventually].

.صّتَنَغور مرس ل4ـ ك

5. No one puts joy in a [believer’s] heart except that Allah creates a grace from that joy, so whenever
any calamity befalls him, it (the grace) flows over it just like the flowing of water until it expels the
calamity from him just as the unfamiliar camel is expelled from the group of camels.

5ـ ما أودعَ أحدٌ (ما من أحد أودعَ) قَلْباً سروراً إلا خَلَق اله من ذلكَ السرورِ
لُطْفاً، فَإذا نَزلَت بِه نائبةٌ جرى إلَيها كالماء ف انْحدارِه حتّ يطْردها عنْه كما

.الإبِل نةُ مالغَريب دتَطْر

Extravagance الإسراف

1. Extravagance is blameworthy in everything except in doing good deeds.

1ـ اَلإسراف مذْموم ف كل شَء إلا ف أفْعالِ الخَيرِ.

2. Verily giving this wealth where it has no right to be given is wastefulness and extravagance.

.رافوإس ذيرتَب هّقغَيرِ ح هذا المالِ ف طاء2ـ ألا وإنَّ إع

3. The ugliest [form of] giving is extravagance.

.فـرذْلِ السالب ح3ـ أقْب



4. The refusal of the economizer is better than the granting of the extravagant.

4ـ إنَّ منْع المقْتَصدِ أحسن من عطاء المبذِّرِ.

5. Verily the withholding of preserver is more graceful than the giving of the squanderer.

.ِعيضذلِ المب نم لمأج ظساكَ الحاف5ـ إنَّ إم

6. Extravagance wipes out the plentiful.

.زيلالج فْني راف6ـ اَلإس

7. Extravagance depletes the abundant.

.ثيرال فْني راف7ـ اَلإس

8. Wastefulness is the symbol [and cause] of poverty.

.نْوانُ الفاقَةع ذير8ـ اَلتَّب

9. Wastefulness is a penniless companion.

.سفْلم قَرين ذير9ـ اَلتَّب

10. Abandon extravagance by economizing, and recall [your] tomorrow today.

10ـ ذَرِ الإسراف مقْتَصداً، واذْكر ف اليوم غَداً.



11. Eschew extravagance, for neither is the generosity of the extravagant praised nor is his indigence
sympathized [with].

.هفَقْر محرولا ي ،هوددُ جمحلا ي رِفسفَإنَّ الم َفـر11ـ ذَرِ الس

12. The cause of poverty is extravagance.

.رافالفَقْرِ الإس بب12ـ س

13. You must abandon wastefulness and extravagance, and adopt the qualities of justice and equity.

13ـ علَيكَ بِتَركِ التَّبذيرِ والإسرافِ والتَّخَلُّق بِالعدْلِ والإنْصافِ.

14. Extravagance is censured in everything except in performance of virtuous acts and excessiveness in
obedience [and worship of Allah].

.ةالطَّاع بالَغَةُ فۇفِ والمرعالم نايِعص ف إلا فرالس ذَمء يَش لك 14ـ ف

15. Then shun extravagance by economizing, and recall today [what you will need] tomorrow; hold on to
wealth [only] to the extent of your necessity and send forth the surplus for the day when you will need it.

15ـ فَدَع الإسراف مقْتَصداً، واذْكر ف اليوم غَداً، وأمسكْ من المالِ بِقَدْرِ
ضرورتكَ، وقَدِّم الفَضل ليوم حاجتكَ.

16. Wastefulness is enough of an extravagance.

16ـ كف بِالتَّبذيرِ سرفاً.

17. Too much extravagance destroys.



.رفِ تُدَمرةُ السثْر17ـ ك

18. There is no honour in extravagance.

.فف شَررس ف س18ـ لَي

19. One who takes pride in wastefulness will be humiliated by indigence.

19ـ من افْتَخَر بِالتَّبذيرِ احتَقَر بِالإفْلاسِ.

20. That which is above sufficiency is extravagance.

.راففافِ إسال ق20ـ ما فَو

21. There is no ignorance like wastefulness.

21ـ لاجهل كالتَّبذيرِ.

22. There is no affluence with extravagance.

22ـ لا غن مع إسراف.

23. Woe be to the extravagant! How far he is from reforming himself and setting right his affair!

.رِهدْراكِ أمتساو هنَفْس لاحص نع دَهعرِفِ، ما أبسالم حي23ـ و

Theft رقةالس



1. And the shunning of theft [has been prescribed] as a means of instilling virtue.

.فَّةلْعإيجاباً ل ،قَةرةَ السجانَب1ـ وم

Aid المساعدة

1. Aid your brother in every situation, and go with him wherever he goes.

.ثُما زاليح هعم حال، وزُل لك لدْ أخاكَ ع1ـ ساع

Felicity عادةالس

1. Felicity is that which leads [one] to success.

1ـ السعادةُ ما أفْضت إلَ الفَوزِ.

2. The signs of felicity are sincerity [of intentions] in action.

.لمالع إخْلاص ةعادالس 2ـ أمارات

3. Having a heart that is free of rancour and jealousy is from the felicity of a servant.

3ـ خُلُو الصدْرِ من الغل والحسدِ من سعادة العبدِ.

4. Felicity is gained by hastening good deeds and pure [and virtuous] actions.

4ـ دركُ السعادة بِمبادرة الخَيراتِ والأعمالِ الزاكياتِ.



5. The felicity of a person is [in] contentment and satisfaction.

5ـ سعادةُ المرء اَلقَناعةُ واَلرِضا.

6. The felicity of a man is in safeguarding his faith and working for his Hereafter.

.هترلآخ لموالع هرازِ دينإح ف لجةُ الرعاد6ـ س

7. It is enough of a felicity for a person that he be deemed trustworthy in religious and worldly affairs.

7ـ كف بِالمرء سعادةً أنْ يوثَق بِه ف امورِ الدّين والدُّنيا.

8. It is enough of a felicity for a person to turn away from that which perishes and become occupied with
that which is everlasting.

.قببِما ي لَّهتَووي ،فْنا يمع زِفعةً أنْ يعادس ءربِالم ف8ـ ك

9. You will never know the sweetness of felicity until you taste the bitterness of misfortune.

9ـ لَن تُعرف حلاوةُ السعادة حتّ تُذاق مرارةُ النَّحسِ.

10. It is part of felicity to be granted success in performing righteous deeds.

10ـ من السعادة التَّوفيق لصالح الأعمالِ.

11. It is from the perfection of felicity for one to strive for the betterment of the [whole] community.

11ـ من كمالِ السعادة السع ف صلاح الجمهورِ.



12. Successfully attaining what is sought is part of felicity.

.ةبالطَّل حنُج ةعادالس ن12ـ م

13. From the felicity of a person is his showing benevolence to those who are deserving of it.

.هلنْدَ أهع وفَهرعم عضأنْ ي ءرالم ةعادس ن13ـ م

14. A person does not attain felicity except through the obedience of Allah, the Glorified, and a person
does not become wretched except by disobeying Allah.

.هال ةيصعبِم إلا ءرام َشْقولاي ،حانَهبس هال ةبِطاع إلا ءردُ امعس14ـ لا ي

15. No one attains felicity except by upholding the bounds of Allah and no one becomes wretched
except by disregarding them.

15ـ لا يسعدُ أحدٌ إلا بِإقامة حدُودِ اله ولايشْق أحدٌ إلا بِإضاعتها.

16. It is from the felicity of a person that his good turns are done to one who thanks him and his
benevolence is shown to one who is not ungrateful to him.

16ـ من سعادة المرء أنْ تَونَ صنايِعه عنْدَ من يشْره ومعروفُه عنْدَ من لا
.هفُري

17. He who makes his brothers miserable does not gain felicity.

.إخْوانُه شَق ندَ مع17ـ ما س

18. How close are felicities to misfortunes!



18ـ ما أقْرب السعود من النُّحوسِ.

19. How far is repose in ease and inactivity from acquiring felicity!

.نا والبِطالَةيواله َونُ إلاَلس ةعادالس لنَي نم هاتي19ـ ه

20. When the presentation [of deeds] in front of Allah, the Glorified, takes place, felicity is differentiated
from wretchedness.

.الشَّقاء نةُ معادالس قَّقتَتَح حانَهبس هال َلضِ عرنْدَ الع20ـ ع

The Felicitous- السعيد

1. The felicitous is one who considers that which is lost [to him] as insignificant.

1ـ السعيدُ من استَهانَ بِالمفْقُودِ.

2. Felicitous is one who fears the punishment [of Allah] so he has faith, and hopes for divine reward so
he does good deeds.

.نسفَأح ا الثَّوابجور ،نفَام قابالع خاف نعيدُ م2ـ اَلس

3. Verily the most felicitous of people is one who has an exhorter in himself [that urges him] to obey
Allah.

3ـ إنَّ أسعدَ النَّاسِ من كانَ لَه من نَفْسه بِطاعة اله متَقاض.

4. Felicitous is one who makes his obedience [and worship] sincere.



4ـ اَلسعيدُ من أخْلَص الطَّاعةَ.

5. If you would like to be the most felicitous of people through what you have learnt, then act upon it.

.لمفَاع تملدَ النّاسِ بِما ععونَ أسَأنْ ت تبب5ـ إنْ أح

6. Indeed only he is felicitous who fears divine punishment so he safeguards himself, and hopes for
divine reward so he does good, and longs for Paradise so he wakes up [to worship] in the night.

َإل اشْتاق و،نسفَاح جا الثَّوابور ،نمفَا قابالع خاف نعيدُ م6ـ إنَّما الس
.لَجفَاد نَّةالج

-Striving and Seekingوالإسراع والطلب السع

1. Rolling up one’s clothes [in preparation] for serious work is from [one’s] good fortune.

1ـ التَّشَمر للْجِدِّ من سعادة الجدِّ.

2. Seek and you shall find.

2ـ اطْلُب تَجِدْ.

3. It is upon you to strive but it is not upon you to succeed.

.حكَ بِالنُّجلَيع سولَي عكَ بِالسلَي3ـ ع



4. Never will your striving for that which improves you and earns divine reward be wasted.

.ركَ الأجبسكَ وأكلَحيِكَ ما أصعس نم ضيعي 4ـ لَن

5. One who hastens his pace arrives at the place of rest [and repose].

.قيلكَ المرأد سيرعَ المرأس ن5ـ م

6. One whose efforts are good, his place in the Hereafter will be good.

.راعيهم تطاب ساعيهم نَتسح ن6ـ م

7. Strive to free your necks [from the shackles of this world] before the doors of ransom are shut.

7ـ اسعوا ف فاكِ رِقابِم قَبل أنْ تُغْلَق رهائنُها.

8. Whoever hastens to the people with that which they dislike, they will speak about him that which they
do not know.

8ـ من أسرعَ إلَ النّاسِ بِما يرهونَ قالُوا فيه ما لايعلَمونَ.

9. Many a person strives in that which is harmful for him.

.هرضساع فيما ي ب9ـ ر

10. Many a person is awake so that another can sleep.

10ـ رب ساهر لراقد.



11. Many a person strives for one who is seated [doing nothing].

11ـ رب ساع لقاعد.

Travel فرالس‐

1. Travelling is one of the two torments.

.نيذابدُ العأح فَر1ـ اَلس

The Envoy- السفير

1. The lies of an envoy give rise to corruption, cause the failure of the intended objective, nullify
judiciousness and invalidate firm resolution.

.مزالع نْقُضي و،مزالح لطبوي رادالم ِتفَووي ،دُ الفَسادّلوفيرِ يالس ذْب1ـ ك

Spilling blood سفك الدِّماء‐

1. Spilling blood without just cause invites the descending of divine wrath and the cessation of blessings.

.ةمعّوزَوالِ الن ةقْملُولِ النح وا إلدْعها يّقرِ حبِغَي فْكُ الدِّماء1ـ س

Ships of Salvation -سفن النَّجاة

1. Cut through the waves of discord by [embarking on] the ships of salvation.



.النَّجاة فُنبِس تَنالف واج1ـ شُقُّوا أم

Dimwittedness-فهالس

1. Beware of dimwittedness for verily it causes one to be deserted by his friends.

.ِفاقالر شوحي فَإنَّه فَهاكَ والس1ـ إي

2. Dimwittedness is idiocy.

.قخُر فَه2ـ اَلس

3. Dimwittedness [and insolence] is an offence.

3ـ اَلسفَه جريرةٌ.

4. Dimwittedness is the key to ridicule.

4ـ اَلسفَه مفْتاح السبابِ.

5. Dimwittedness attracts evil.

.الشَّـر لُبجي فَه5ـ اَلس

6. Shun dimwittedness, for verily it belittles a person and dishonor’s him.

.شينُهوي ءرري بِالمزي فَإنَّه فَهالس ع6ـ د



7. The weapon of ignorance is dimwittedness.

.فَهالس لهالج لاح7ـ س

8. Dimwittedness is enough as a disgrace.

8ـ كف بِالسفَه عاراً.

9. Increased dimwittedness brings about ill feelings and gives rise to hatred.

.غْضاءالب لُبآنَ وتَج الشَّن تُوجِب فَهةُ السثْر9ـ ك

10. Dimwittedness is not like intelligence.

.لْمالحك فَهالس س10ـ لَي

The Dimwit- فيه والسفهاءالس

1. The wise person gets most fatigued when he speaks to a dimwit.

1ـ أعي ما يونُ الحيم إذا خاطَب سفيهاً.

2. The most dim-witted of all fools is the one who boasts with foul language.

.لامشِ البِفُح ِحجتَبالم فَهاءالس فَه2ـ أس

3. One who enters the circle of dimwits is debased.



.رّقح فَهاءالس داخَل ن3ـ م

4. One who censures a dimwit has exposed himself to insult.

.هنَفْس ِبلسل ضريهاً فَقَدْ عفس ذَلع ن4ـ م

5. Refraining from replying a dimwit is the best reply you can give him.

.وابِهلَغُ جأب فيهوابِ السكُ ج5ـ تَر

6. The dimwit does not know the right of the wise one.

.ليمالح قح فيهالس رِفع6ـ لا ي

7. Nothing corrects the dimwit but bitter [and harsh] speech.

.لامال رم إلا فيهالس ِمقَو7ـ لاي

8. Accompanying the dimwit corrupts one’s character.

.دُ الخُلْقتُفْس فَهاءنَةُ السقار8ـ م

Maladies- قامالأس

1. It is from the [good] health of the bodies that maladies originate.1

.قاملُّدُ الأستَو سامالأج ةحص ن1ـ م



2. There is no affliction greater than the unrelenting physical ailment.

2ـ لا رزِيةَ أعظَم من دوام سقْم الجسدِ.

3. There is no escape for bodies from maladies.

.قامالأس ننَجاةٌ م سامجلال س3ـ لَي

1. Because when one is healthy, he tends to forget that he can fall sick and does or consumes things that make him sick.

Calmness and Solemnity-ينة والوقارالس

1. Solemnity is the ornament of the intellect.

.قْلةُ العلْيح قار1ـ اَلو

2. Solemnity supports (or gives rise to) forbearance.

.لْمالح (ُةنَتيج) ُنْجِدي قار2ـ اَلو

3. Calmness is a sign of intelligence.

.قْلنْوانُ العينَةُ ع3ـ الس

4. Solemnity is evidence of nobility.

.لهانُ النُّبرب قار4ـ اَلو

5. If you act with solemnity you will be honored.



.ترِمكا تقَّر5ـ إنْ تَو

6. Through solemnity, one’s reverence increases.

6ـ بِالوقارِ تَثُر الهيبةُ.

7. Espouse calmness, for indeed it is the best embellishment.

7ـ علَيكَ بِالسينَة فَإنَّها أفْضل زينَة.

8. Be solemn when among the people and oft-remembering [of Allah and His bounties] when alone.

8ـ كن ف الملاء وقُوراً، وكن ف الخَلاء ذَكوراً.

9. Let solemnity be your trait, for one whose silliness increases is scorned.

.ذِلتُراُس قُهخُر ثُرك نفَم قارتُكَ الوشيم نَت9ـ ل

10. One who acts with solemnity is revered.

.رّۇق قَّرتَو ن10ـ م

11. One whose solemnity increases, his exaltedness increases.

.لالَتُهج تثُرك ،هقارو ثُرك ن11ـ م

12. Espousing solemnity protects one from the lowliness of impetuousness.



12ـ ملازَمةُ الوقارِ تُومن دناءةَ الطَّيشِ.

13. Calmness is an excellent quality.

13ـ نعم الشّيمةُ السينَةُ.

14. Solemnity is an excellent trait.

.قارةُ الوالشّيم مع14ـ ن

15. The solemnity of a man adorns him and his silliness tarnishes him.

.شينُهي قُهوخُر ،زينُهي لجالر قار15ـ و

16. The solemnity of an elderly person is a light and an embellishment.

16ـ وقار الشَّيبِ(الرجل) نُور وزينَةٌ.

17. The solemnity of old age is more beloved to me than the vigor of youth.

17ـ وقار الشَّيبِ أحب إلَ من نَضارة الشَّبابِ.

The Preceding-لفالس

1. Many a thing that has been sent ahead (or has been pillaged) returns back [as it was before].

1ـ رب سلَف (سلَب) عاد خَلَفاً.



Salams and Greetings-ةالسلام والتحي

1. The most miserly of people is the only who is stingy with his Salām.

.لامبِالس لخب نالنَّاسِ م خَل1ـ أب

2. Offering greetings is one of the virtuous morals and traits.

.ةجِيالأخْلاقِ والس نسح نم ةيالتَّح ذْل2ـ ب

Peace and Reconciliation-لم والمسالمةالس

1. Peace is the fruit of forbearance.

.لْمةُ الحرثَم لْم1ـ اَلس

2. Peace is the cause of security and the sign of steadfastness.

.ةقامتسةُ الالاموع ةلاملَّةُ السع لْم2ـ اَلس

3. Be peaceful with people and you will be safe; work for the Hereafter and you will be successful.

.تَغْنَم ةرللآخ لمواع ،لَمتَس النّاس م3ـ سال

4. Whoever is peaceful with the people, his friends increase and his enemies decrease?

.هداىأع وقَل هدِقاىأص ثُرك النّاس سالَم ن4ـ م



5. Whoever is peaceful with the people, his faults remain hidden.

.هوبيع ترتس النّاس سالَم ن5ـ م

6. One who is peaceful with the people gains security.

6ـ من سالَم النّاس ربِـح السلامةَ.

7. One who is pleased to live peacefully with the people will be safe from their adversities.

.هِملغَوائ نم ملس ةسالَمالنَّاسِ بِالم نم ضر ن7ـ م

8. I found the reconciliation that does not weaken Islam to be more beneficial than war.

8ـ وجدْت المسالَمةَ مالَم ين وهن ف الإسلام أنْجع من القتالِ.

9. There is no outcome sounder than the outcomes of peace.

.لْمبِ السواقع نم لَمةَ أسب9ـ لاعاق

Islam-الإسلام

1. Islam means submission [to the will of Allah], and submission means certitude, and certitude means
attestation, and attestation means confirmation, and confirmation means execution, and execution
means action.

ديقالتَّصو ،ديقالتَّص وه ـنقيالي و،ـنقيالي وه ليموالتَّس ،التَّسليم وه لام1ـ الإس
.لمالع وه والأداء ،الأداء وه والإقْرار ،الإقْرار وه



2. Verily Islam has a goal, so strive towards its goal and proceed towards Allah by fulfilling that which He
has ordained upon you of His rights.

نم ملَيع ضا افْتَرمم هال َوا إلجواخْر ،هتغاي وا إلةً فَانْتَهغاي لام2ـ إنَّ للإس
.هقُوقح

3. Islam is the most illuminated course.

.جناهالم لَجأب لام3ـ اَلإس

4. And he (‘a) said about Islam: It is an instruction for the resolute, a sign for the one who examines it
[carefully], a lesson for the one who takes heed and a salvation for the one who accepts it.

،مستَو نمةٌ لوآي ،مزع نمةٌ لرصتَب :لامذكرِ الإس لام ـ ف4ـ وقال ـ عليه الس
.دَّقص نمظَ، ونَجاةٌ لاتَّع نمةٌ لربعو

5. The embellishment of Islam is performing righteous actions.

5ـ زينَةُ الإسلام إعمال الإحسانِ.

6. Allah has prescribed Islam for you and has made its laws easy, and He has strengthened its pillars
against those who wage war with it.

.هبحار نم عل كانَهأر زوأع ،هشَرايِع لهفَس ،لامالإس مَل هعَ ال6ـ شَر

7. The outward side of Islam is radiant and its inward aspect is elegant.

.قونم نُهوباط ،شْرِقم لامالإس ر7ـ ظاه



8. The objective of Islam is [complete] submission [to the will of Allah].

.التَّسليم لامةُ الإس8ـ غاي

9. Islam [has been prescribed] as a security form dangers.

9ـ والإسلام أماناً من المخاوِفِ.

10. The basis of Islam is truthfulness [in speech].

10ـ ملاكُ الإسلام صدْق اللّسانِ.

11. There is no fortress better fortified than Islam.

.لامالإس نم نَعأم لقع11ـ لام

12. Islam is in need of faith.

12ـ يحتاج الإسلام إلَ الإيمانِ.

13. Become a Muslim and you shall be safe [in the Hereafter].

.لَمتَس مل13ـ أس

The Muslims-المسلمون

1. The best of all Muslims in practicing Islam is he whose efforts are for his Hereafter and whose fear [of
Allah’s wrath] is balanced with his hope [in His mercy].



.جاهرو فُهخَو تَدَلاع و،خْراهلا همكانَ ه نلاماً مإس مينلسالم ل1ـ أفْض

2. Verily the Muslims (or the believers) are humble.

2ـ إنَّ المسلمين (المؤمنين) مستَينُونَ.

3. One who accepts Islam [and submits to the will of Allah] remains safe [in the Hereafter].

.ملس لَمأس ن3ـ م

4. One who practices Islam properly is [truly] guided.

.هلامإس نسح نم دِي4ـ ه

Submission to the Will of Allah-نقياده والتسليم والاالمسالمة مع ال

1. Submission means not blaming [Allah for what happens].

.أنْ لاتَتَّهِم 1ـ اَلتَّسليم

2. If you submit your soul to Allah, your soul remains safe.

2ـ إنْ أسلَمت نَفْسكَ له سلمت نَفْسكَ.

3. The practice of the righteous people is complete submission [to the will of Allah].

.لامستسالا نسبـْرارِ حنَّةُ الا3ـ س



4. Submit to Allah and your Hereafter will be saved.

4ـ سالم اله تَسلَم اخْراكَ.

5. Submit yourselves to the command of Allah and the command of His chosen servant, for verily you
will never go astray with submission.

.ليمالتَّس علُّوا متَض لَن مَّفَإن ،ِهيلرِ وملاو ،هرِ الوا لأممّل5ـ س

6. The end result of [complete] submission [to the will of Allah] is success in reaching the Abode of
Bounties.

.زُ بِدارِ النَّعيمالفَو ليمةُ التَّس6ـ غاي

7. In submission there is faith.

7ـ ف التَّسليم إيمانٌ.

8. Guided is the one who submits to the guidance of Allah and His Prophet and the one vested with His
authority.

.رِِهأم لو و هلوسر و هال َإل تَهقادم لَّمس نم دِي8ـ ه

9. There is no faith better than surrendering to the will of Allah.

.لامستسالا نم ل9ـ لا إيمانَ أفْض

10. Verily if you submit to Allah, you will be safe and successful.



.تفُزو تملس هال ت10ـ إنَّكَ إنْ سالَم

11. The root of faith is complete submission to the command of Allah.

.هرِ الملأ ليمالتَّس نسالإيمانِ ح ل11ـ أص

12. One who submits to Allah remains safe.

.ملس هال سالَم ن12ـ م

13. Whoever surrenders to Allah will be granted security by Him and whoever wages war with Allah will
be destroyed by Him.

.هبرح هال بحار نمو هلَّمس هال سالَم ن13ـ م

Security-لامةالس

1. One who seeks security remains steadfast [on the straight path].

1ـ من طَلَب السلامةَ لَزِم الاستقامةَ.

2. One who desires security should adopt moderation.

2ـ من أراد السلامةَ فَعلَيه بِالقَصدِ.

3. One who wishes for security keeps himself steadfast on the straight path.

3ـ من رغب ف السلامة ألْزم نَفْسه الاستقامةَ.



4. One who loves security must prefer poverty [over wealth] and one who loves comfort must prefer
abstinence from pleasures in this world.

4ـ من أحب السلامةَ فَلْيؤثرِ الفَقْر، ومن أحب الراحةَ فَلْيوثرِ الزهدَ ف ِالدُّنيا.

5. One who has three [qualities] in him, will remain safe both in this world and the next: He enjoins good
and follows it himself, He forbids evil and keeps away from it himself, and he preserves the boundaries
[and ordinances] of Allah, the Sublime and the Exalted.

و ،بِه رتَمايوفِ ورعبِالم رأمةُ: يرالآخالدُّنيا و لَه تملس كانَ فيه ثَلاث ن5ـ م
ينْه عن المنْرِ وينْتَه عنْه ويحافظُ عل حدُودِ اله جل وعلا.

6. There is no preservation more averting [of harm] than security [that is granted by Allah].

.ةلامالس نم نَعةَ أم6ـ لا وِقاي

7. There is no attire more appealing than security [and well-being].

.ةلامالس نم لمأج باس7ـ لال

8. Many a person remains safe after regret.

.ةدَ النَّدامعم بسال ب8ـ ر

The One Who Surrenders- المستسلم

1. Everyone who surrenders [to Allah] is protected.



.قوم ملتَسسم ل1ـ ك

2. One who surrenders [to Allah] remains safe.

.ملس لَمتَساس ن2ـ م

3. One who surrenders himself to Allah is supported [by Him].

.رتَظْهسا هال َإل لَمتَساس ن3ـ م

4. One who submits his affair to Allah is supported [by Him].

.رتَظْهسا هال َإل هرأم لَّمس ن4ـ م

5. The one who surrenders [to Allah] is protected.

.قوم ملتَسس5ـ اَلم

Forgetfulness-والنسيان السلو

1. Forgetfulness is the reaper of longing [and desire].

1ـ اَلسلُو حاصدُ الشَّوقِ.

2. One who forgets about what has been robbed from him, it is as if he has not been robbed.

.لَبسي أنْ لَملُوبِ كسالم نلا عس ن2ـ م



Condolences and Congratulations-التسلية والتّهنية

1. He (‘a) consoled a man whose son passed away and [at the same time] was blessed with the birth of
[another] son saying: May Allah make your reward great [for your patience] in that which He took away,
and may His blessings be with you in that which He has bestowed [upon you].

هال ظَّمع :لَدٌ فقالو لَه زِقر لَدٌ وو لَه مات لاجـ ر لامليه السى ـ عزع 1ـ و
.كَ لَكَ فيما أفادبارو ،كَ فيما أبادرأج

Mien-تمالس

1. How good a guidance having a good mien is!

1ـ نعم الدَّلالَةُ حسن السمتِ.

Hearing and Sight-مع والبصرالس

1. Allah, the Glorified, has granted you with hearing so that it may heed [and comprehend] that which is
concerns it and with sight so that what is dark for it may be brought to light [and seen clearly].

1ـ جعل اله سبحانَه لَم أسماعاً لتَع ماعناها، و أبصاراً لتَجلُو من عشاها.

Listening and the listener-ستماع والسامع والمستمعالا

1. May Allah have mercy on the servant who hears a ruling so he heeds it, is invited to the right path so
he approaches it, and holds on to the guide so he is saved.

1ـ رحم اله عبداً سمع حماً فَوع، و دع إل رشاد فَدَن، و أخَذَ بِحجزة هاد
فَنَجا.



2. Knowledge is not ruined except by the miscomprehension of the listener.

.عامالس مفَه وءس نملاا لْمالع َتو2ـ لا ي

3. Listen and you will learn; remain silent and you will be safe.

.لَمتَس تماص و ،لَمتَع عمس3ـ ا

4. One who listens well benefits quickly.

4ـ من أحسن الاستماعَ تَعجل الانْتفاعَ.

5. Do not desire for everything that you hear, for this suffices as gullibility (or foolishness).

5ـ لاتَطْمع ف كل ما تَسمع، فَف بِذلكَ غرةً (خُرقاً).

6. Train your ears to listen well and do not pay attention to that which does not increase anything useful
for you by listening to it, for verily this corrodes the hearts and leads to dispraise.

6ـ عوِد اذُنَكَ حسن الاستماع، و لاتُصغ إل ما لايزيدُ ف صلاحكَ استماعه، فَإنَّ
.ذامالم وجِبيو القُلُوب دِيصكَ يذل

7. The listener is a partner of the speaker.

.لشَريكُ القائ عام7ـ الس

Righteous Practices-السنة الصالحة



1. Do not discontinue the good practices that have been [previously] acted upon, and which the people
have become familiar with, and which the masses have found suitable.

1ـ لا تَنْقُض سنَّةً صالحةً عمل بِها، و اجتَمعتِ الالْفَةُ لَها، و صلَحتِ الرعيةُ
علَيها.

Doing Wrong to Others-الإساءة

1. Beware of doing wrong [to others], for indeed it is a vile quality and verily the one who hurts others will
surely be thrown into hell because of his wrongs.

.هتبِإساء نَّمهج ف دتَرلَم ءسإنَّ المو ،ئامّالل ةَ، فَإنَّها خُلْقالإساء اكَ و1ـ إي

2. Verily if you do wrong [to others] then you are only debasing and harming yourself.

.اها تَغْبِنإي و ،تَهِنكَ تَمفَنَفْس أت2ـ إنَّكَ إنْ أس

3. Counter the wrongs [of others] by doing good [to them].

3ـ ضادوا الإساىةَ بِالإحسانِ.

4. One who is thanked for doing wrong is [actually] mocked for it.

.بِه رخس ةالإساى َعل رُش ن4ـ م

5. One who wrongs his subjects pleases his enviers.

.هادسح ـرس هتيعر إل أساء ن5ـ م



6. One who wrongs others brings upon himself a severe reprisal.

.زاءالج وءس تَلَبجا أساء ن6ـ م

7. Whoever treats people badly, they requite him with the same treatment.

7ـ من عامل النّاس بِالإساءة كافَوه بِها.

8. One who proceeds in the course of his offences stumbles in his progress.

.يِهرج با فك هتدانِ إساءيم رى فج ن8ـ م

9. Do not wrong the person who does good to you, for one who wrongs the person who does him a
favour will be denied favours [in the future].

9ـ لا تُس إل من أحسن إلَيكَ، فَمن أساء إل من أحسن إلَيه منع الإحسانُ.

10. Whoever wrongs his [own] family, no hope [of any goodness] can be attached to him.

.ميلتَا بِه لتَّصي لَم هلأه إل أساء ن10ـ م

Procrastination-التسويف
1. How many a person has postponed doing something until death falls upon him!

.لالأج هلَيع مجه ّحت لمِف بِالعوسم نم م1ـ ك

2. The one who delays seeking repentance is in the greatest danger of the onslaught of death.



2ـ مسوِف نَفْسه بِالتَّوبة من هجوم الأجل عل أعظَم الخَطَرِ.

3. One who procrastinates in seeking repentance has no faith.

.هتبِف بِتَووسمل 3ـ لا دِين

Eminence and Eminent-ؤددِد والسـيالس

1. The eminent one is envied and the munificent one is loved and adored.

.وددوم وببحم وادالج و ،ودسحِدُ مـي1ـ اَلس

2. The eminent person is one who bears the burdens of his brothers and is neighborly to his neighbor.

.هةَ جيرانرجاوم نسأح و ،هإخْوان أثْقال لمتَح نِدُ مـي2ـ اَلس

3. The eminent person is one who neither flatters nor deceives, nor is he beguiled by greedy ambitions.

.عطامالم هلا تَغُرخادِعُ، ولا يو ،عصانلا ي نِدُ مـي3ـ اَلس

4. The eminent person is one who bears the responsibility of providing [for others] and is generous with
his assistance.

.ونَةعبِالم جادنَةَ، ووالم لمتَح نِدُ مـي4ـ اَلس

5. The completion of eminence is in taking the initiative to do good to others.

.نايِـعالص داءتبدِ ادوالس 5ـ تَمام



6. The eminent among the people in this world are the generous ones and in the Hereafter, the God-
wary.

.الأتْقياء ةرالآخ فو ،خياءالدُّنيا الأس ةُ النّاسِ ف6ـ ساد

7. The excellence of the eminent ones is in [their] devout worship [of Allah].

.ةبادالع نسح ةاد7ـ فَضيلَةُ الس

8. Righteous action, aiding the aggrieved and inviting guests [to one’s home] are instruments [and
means] of eminence.

.ةيادوفِ آلَةُ السيالض إقْراء وفِ، ولْهإغاثَةُ الم وفِ، ورعالم لع8ـ ف

9. One whose brothers have to turn to other than him [for their needs] has not attained eminence.

.رِهغَي إل إخْوانُه افْتَقَر ندْ مسي 9ـ لَم

10. Listening to the complaint of the aggrieved is part of eminence.

10ـ من السوددِ الصبر، لاستماع شَوى الملْهوفِ.

11. He who does not grant generously has not perfected [his] eminence.

.حمسي لَم نةَ ميادالس لم11ـ ما أك

12. He whose brothers need to turn to other than him [for help] has not achieved eminence.



.رِهغَي إل إخْوانُه تاجاح نم 12 ـ ماساد

13. There is no honour like eminence.

13ـ لا شَـرف كالسوددِ.

14. There is no eminence with vengeance.

14ـ لا سودَد مع انْتقام.

15. There is no eminence in one who has a bad character.

.الخُلْق ءسل ددو15ـ لا س

16. He who does not support [and provide for] his brothers does not gain eminence.

.إخْوانَه لتَمحلاي نم ودس16ـ لا ي

17. There is no eminence in the one who lacks generosity.

.لَه خاءلاس نمةَ لياد17ـ لاس

18. Eminence is not perfected except by bearing the burdens [of others] and doing good turns.

.نايِـعالص داءإس الأثْقالِ و لمبِتَح إلا ددوالس لم18ـ لاي

Markets-الأسواق



1. Be wary of the sitting in the marketplaces, for indeed they are the locations of mischief and the visiting
places of Satan.

1ـ إياكَ و مقاعدَ الأسواقِ، فَإنَّها معارِض الفتَن، ومحاضر الشَيطانِ.

2. The gatherings of the marketplaces are the visiting places of Satan.

2ـ مجالس الأسواقِ محاضر الشَّيطانِ.

Night Vigil-رهالس

1. Night vigil is one of the two lives.

.نياتَيدُ الْحأح ره1ـ اَلس

2. Night vigil is the garden of those who yearn [nearness of Allah].

.شْتاقينةُ الْمضور ره2ـ اَلس

3. Night vigil is the insignia of the pious and the quality of those who yearn.

.شتاقينةُ الْمشيم و ،تَّقينالم عارش لاللَّي ره3ـ س

4. Keeping vigil at night in the remembrance [and worship] of Allah is the devotion of the Gnostics and
the delight of the Near Ones.

.بينقَرلْوانُ الْمح و ،خُلْصانُ الْعارِفين هرِ الونِ بِذِكيالع ره4ـ س



5. Keeping vigil at night in the worship of Allah is the spring of the friends [of Allah] and the garden of the
felicitous.

.داءعةُ السضورو ،لياءالأو بيعر هال ةطاع ف لاللَّي ره5ـ س

6. Keeping vigil at night in the remembrance [and worship] of Allah is the prize of the friends [of Allah]
and the practice of the God-wary.

.ةُ الأتْقياءجِيس و ،لياءةُ الأويمغَن هرِ البِذِك (ِونالعي)اللَّيل ره6ـ س

7. Keeping vigil at night in the remembrance of Allah is the opportunity of the felicitous and the
promenade of the friends [of Allah].

.لياءةُ الأوهنُز و ،داءعةُ السصفُر هرِ الونِ بِذِكيالع ره7ـ س

8. Keep vigil at night and make your stomachs lean; and take away from your bodies so that you may be
generous with it upon your souls.

لوا بِها عودتَج مسادِكأج نخُذُوا م و ،مَطُونرۇا بمض و ،مَونيوا عهِر8ـ أس
.مأنْفُس

9. The best of worship is staying awake at night in the remembrance of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هرِ الونِ بِذِكيالع رهس ةبادالع ل9ـ أفْض

10. What a good helper of worship night vigil is!

.رهالس ةبادنُ العوع مع10ـ ن



Facilitation-لهالتَّس

1. Facilitating [and making things easy for others] makes sustenance flow abundantly.

.زاقالأر دِري له1ـ اَلتَس

Mode of Conduct-السيرة

1. The most loathsome mode of conduct is inequity.

.رِ الظُّلْميالس ح1ـ أقْب

2. Through an equitable conduct, the adversary is overpowered.

2ـ بِالسيرة العادِلَة يقْهر الْمناوي.

3. Good conduct is the sign of a good conscience.

.ةريرالس نسنْوانُ حع ةيرالس نس3ـ ح

4. Good conduct is the beauty of power and the fortress of authority.

.ةرمالا نصح و ةالقُدْر مالج ةيرالس نس4ـ ح

5. One whose conduct is evil, his demise makes the people happy.

.تُهينم ترس تُهسير تساء ن5ـ م



6. One whose conduct is evil will never be safe at any time.

6ـ من ساءت سيرتُه لَم يامن أبداً.

7. Woe be to the one whose conduct is evil, whose authority is oppressive, and who tyrannizes and
infringes upon the rights [of those who are under him].

7ـ ويل لمن ساءت سيرتُه، و جارت ملَتُه و تَجبر و اعتَدى.

Administrative Policies-السياسات

1. The most difficult of administrative policies is the removal of habits [and customs].

1ـ أصعب السياساتِ نَقْل الْعاداتِ.

2. Tyranny is indeed an evil administrative policy.

.روةُ الْجياسالس س2ـ بِى

3. The beauty of politics is [maintaining] justice in authority and pardoning despite having power [to
punish].

.ةالْقُدْر عفْۇ مالع و ،ةرمالا ف دْلالع ةياسالس مال3ـ ج

4. Good administration is the mainstay of the citizenry.

.ةعيالر وامق ةياسالس نس4ـ ح



5. Good administration makes leadership last.

5ـ حسن السياسة يستَديم الرِياسةَ.

6. One whose administration is good, obeying him becomes obligatory.

.تُهطاع تبجو تُهياسس نَتسح ن6ـ م

7. One whose administration is good, his leadership lasts.

.تُهرِياس تدام تُهسياس نَتسح ن7ـ م

8. One who falls short in administration [and politics] is poor in [and incapable of] leadership.

.ةِياسالر نع غُرص ةياسالس نع رقَص ن8ـ م

9. The foundation of administration is justice.

.دْلالْع ةياسلاكُ الس9ـ م

10. There is no leadership like [practicing] justice in administration.

.ةياسالس دْلِ فالعةَ ك10ـ لارِياس

11. Sovereignty is administration.

11ـ اَلْملْكُ سياسةٌ.



12. One who aspires to rise to power is patient in the face of the torment of politics.

.ةياسضِ السضم لع ـربص ةِياسالر َما إلس ن12ـ م

Youth-الشَّباب

1. Two things whose value is not understood except by the one who has lost them are youth and health.

1ـ شَيئانِ لايعرِف فَضلَهما إلا من فَقَدَهما الشَّباب والْعافيةُ.

2. The ignorance of a youth is excused and his knowledge is undermined.

.قُورحم هلْمع و ،ذُورعم ِالشّاب له2ـ ج

3. Are those who are the prime of youth awaiting anything other than the stooping of old age?

.مرالْه وانح الشَّبابِ إلا(ةبِضاض) ةغَضاض لأه رنْتَظي ل3ـ ه

4. Youthfulness and senility do not go together.

.مراله ةُ والشَّبيب عتَم4ـ لا تَج

Overeating and Gluttony-الشبع والبطنة

1. Be wary of gluttony, for whoever persists in it, his maladies increase and his dreams get corrupted.

.هلامأح دَتفَس و ،هقامأس تثُرها كلَزِم نالْبِطْنَةَ، فَم اكَ و1ـ إي



2. Be wary of gluttony, for indeed it causes hardening of the heart, sluggishness in prayer and corruption
of the body.

2ـ إياكم و الْبِطْنَةَ، فَإنَّها مقْساةٌ للْقَلْبِ مسلَةٌ عن الصلاة مفْسدَةٌ للْجسدِ.

3. Gluttony prevents astuteness.

3ـ اَلبِطْنَةُ تَمنَع الفطْنَةَ.

4. One who is cloyed by gluttony is obstructed by it from astuteness.

.طْنَةالْف نع تْهبجالْبِطْنَةُ ح ظَّتْهك ن4ـ م

5. There is no astuteness with gluttony.

5ـ لا فطْنَةَ مع بِطْنَة.

6. Gluttony and astuteness do not go together.

6ـ لا تَجتَمع الفطْنَةُ والْبِطْنَةُ.

7. Overeating corrupts wisdom.

7ـ التُّخْمةُ تُفْسدُ الْحمةَ.

8. Gluttony obstructs astuteness.

8ـ البِطْنَة تَحجب الْفطْنَةَ.



9. Eating to one’s fill corrupts piety.

9ـ اَلشَّبع يفْسدُ الْورعَ.

10. When the stomach gets filled with the permissible, the heart becomes blind to righteousness.

.لاحالص نع الْقَلْب مع باحالْم نم طْنالب ل10ـ إذا م

11. What an evil companion of piety overeating is!

.عالشَّب رِعالْو قَرين س11ـ بِى

12. Habitual overeating leads to a variety of ailments.

.عجأنْواعَ الْو ورِثي عبّمانُ الش12ـ إد

13. Overeating brings about insolence and corrupts piety.

13ـ اَلشّبع يورِث الأشَر، و يفْسدُ الْورعَ.

14. One who increases his overeating is cloyed by his gluttony.

14ـ من زاد شَبعه كظَّتْه الْبِطْنَةُ.

15. Overeating and performing one’s obligation do not go together.

15ـ لا تَجتَمع الشَّبع و الْقيام بِالمفْتَرضِ.



16. How helpful to sins overeating is!

.عبّالش عاصنُ الْموع مع16ـ ن

17. You must avoid habitual overeating, for verily it induces maladies and foments diseases.

.لَلالْع ثيري و ،قامالأس ِجيهي فَإنَّه ،عبّمانَ الشإد اكَ و17ـ إي

Vilification-الشَّتم

1. One who informs you of your vilification has [himself] vilified you.

1ـ من بلَّغَكَ شَتْمكَ فَقَدْ شَتَمكَ.

Courage and the courageous-الشجاع والشجاعة

1. Courage is one of the two honours.

.نيزدُ الْعةُ أح1ـ الشَّجاع

2. Courage is a ready support and an evident merit.

2ـ اَلشَّجاعةُ نُصرةٌ حاضرةٌ، و فَضيلَةٌ ظاهرةٌ.

3. Courage is an embellishment, cowardice is a disgrace.

.نشَي نباَلج ،نةُ زَي3ـ اَلشَّجاع



4. Courage is present honour, cowardice is evident dishonour.

.رظاه ذُل نباَلْج ،رحاض زةُ ع4ـ اَلشَّجاع

5. The fruit of courage is a sense of honour.

5ـ ثَمرةُ الشَّجاعة الْغَيرةُ.

6. The alms-tax of courage is struggling in the way of Allah.

.هال بيلس ف الْجِهاد ة6ـ زَكاةُ الشَّجاع

7. The courage of a man is proportionate to his ambition, and his sense of honour is equivalent to his
zeal.

.هتيمقَدْرِ ح عل تُهرغَي و ،هتمقَدْرِ ه عل لجةُ الر7ـ شَجاع

8. It is to the extent of [one’s] zeal that courage is shown.

8ـ عل قَدْرِ الْحمية تَونُ الشَّجاعةُ.

9. Fighting while dismounted [in battle] demonstrates the courage of champions.

9ـ معالَجةُ النّزالِ تُظْهِر شَجاعةَ الأبطالِ.

10. The bane of courage is loss of resolve.

.مزةُ الْحإضاع 10ـ آفَةُ الشُّجاع



Difficulties-الشَّدائد

1. Be patient in [the face of] difficulties and dignified in [times of] turbulent upheavals.

1ـ كن ف الشَّدائدِ صبوراً، و ف الزلازِلِ وقُوراً.

2. It is for difficult times that [the friendships of important] men are preserved.

.ِجالالر دِ تُدَّخَرلشَّدائ2ـ ل

3. Be intent on [braving] difficulty when nothing will free you except difficulty.

3ـ اعتَزِم (اعتَرِم) بِالشدَّة حين لايغْن عنْكَ إلا الشدَّةُ.

Evil and the Wicked-والأشرار الشَّـر

1. Beware of surrounding yourself with evil, for you will be affected by it yourself before [harming] your
enemy and you will destroy your religion by it before conveying it to others.

هإيصال لدينَكَ قَب كُ بِهلِكَ، وتُهدُوع لكَ قَبنَفْس فَإنَّكَ تُنيلُه ،ِةَ الشَّـرسلاباكَ وم1ـ إي
إل غَيرِكَ.

2. The greatest evil is in disparaging the painful advice of the compassionate, sincere adviser and being
deceived by the sweetness of the flattery of the malicious praiser.

2ـ أكبر(أكثَر) الشَّـرِ ف الاستخْفافِ بِمولم عظَة المشْفق النَّاصح، والاغْترارِ
.حاشْال الْمادِح ثَناء ةلاوبِح

3. Verily in evil there is impudence.



3ـ إنَّ ف الشَّـرِ لَوقاحةً.

4. Evil is impudence.

4ـ اَلشَّـر وقاحةٌ.

5. Delaying of evil is advantageous to good.

5ـ تَأخير الشَّـرِ إفادةُ خَير.

6. Evil is [a cause of] regret.

6ـ اَلشَّـر نَدامةٌ.

7. Evil makes its rider fall.

.بِهو بِراكبي 7ـ اَلشَّـر

8. Evil is the ugliest of gates.

8ـ اَلشَّـر أقْبح الأبوابِ.

9. Evil is pestilent speech.

.بو قنْطم 9ـ اَلشَّـر

10. Evil is the symbol of destruction.



.بطنْوانُ الْعع (هالشَّـر) 10ـ اَلشَّـر

11. Evil is the carrier of misdeeds.

.الآثام المح (هالشَّر)11ـ اَلشَّـر

12. Evil degrades and strikes down.

12ـ اَلشَّـر يزري ويردي.

13. Evil is punishable and brings dishonour (or is requited).

13ـ اَلشَّـر يعاقَب علَيه ويخْزى (يجزى).

14. Considering evil to be loathsome impels one to refrain from it.

.نُّبِهتَج لدُو عحي ِالشَّـر (فْتاحتسا)قْباحتس14ـ ا

15. Delaying of evil is a benefit for good.

15ـ تَاخير الشَّـرِ إفادةُ خَير.

16. The consolidation of evil is in being deceived by respite [from chastisement] and reliance on [one’s
own] action.

.لمالع َلالِ عّتوالا ،لهرارِ بِالْمغْتالا ف ِ16ـ جِماعُ الشَّـر

17. The consolidation of evil is in association with a wicked companion.



.وءالس قَرين (فَةمقار)نَةقارم ف ِ17ـ جِماعُ الشَّـر

18. The attractiveness of evil is avarice.

.عالطَّم ِالشَّـر مال18ـ ج

19. The consolidators of evil are obstinacy and increased quarrelsomeness.

.ماراةةُ الْمثْروك ،اللَّجاج ِ19ـ جِماعُ الشَّـر

21. Many an evil may suddenly come upon you from whence you least expect it.

.هبتَسلا تَح ثيح نفاجاكَ م شَـر ب20ـ ر

22. Increased wickedness is [a sign of] vileness and abjectness.

21ـ زيادةُ الشَّـرِ دِناءةٌ ومذَلَّةٌ.

23. Counter evil with good.

22ـ ضادوا الشَّـر بِالخَيرِ.

24. Obedience to the calls of the wicked corrupts the outcome of matters.

23ـ طاعةُ دواع الشُّـرورِ تُفْسدُ عواقب الامورِ.

25. He who embarks on evil is successful in attaining it.



.هبكر نم ِبِالشَّـر ر24ـ ظَف

26. The doer of evil is worse than the evil [itself].

.نْهم شَـر ِالشَّـر ل25ـ فاع

28. Doing evil is a [means of] revilement.

26ـ فعل الشَّـرِ مسبةٌ.

29. None shall be punished for an evil act except its doer.

.لُهعام إلا ِالشَّـر زاءج لْقي 27ـ لَن

30. There is nothing worse than evil except its retribution.

.هقابع إلا ِالشَّـر نم بِشَـر س28ـ لَي

31. There is nothing more corrupting for affairs or more destructive to the community than evil.

.ِالشَّـر نورِ مهملاكِ الْجه لَغَ فورِ، ولا أبملادَ لأفْس ءَش س29ـ لَي

32. He who does not wear the gown of good has not disrobed from evil.

.ربِ الْخَيلْبتَجي لَم نم ِالشَّـر نم رتَعي 30ـ لَم

33. One who plunges into the depths of evil meets with danger [and adversity].



.رذُوحالم لَق ورالشُّر لُجِج ماقْتَح ن31ـ م

34. One who does evil has [actually] transgressed against his soul.

32ـ من فَعل الشَّـر فَعل نَفْسه اعتَدى.

35. One whose evil is too much, [even] his companion is not safe from him.

.هبصاحم نْهأمي لَم هثُر َ شَـرك ن33ـ م

36. Whoever abandons evil, the doors of good are opened for him.

34ـ من تَركَ الشَّـر فُتحت علَيه أبواب الْخَيرِ.

37. One who lays the foundation of evil cause has [actually] instituted it against himself.

.ِهنَفْس لع هسأس ِالشَّـر أساس سأس ن35ـ م

38. One who provokes a latent evil, in it will be his own destruction.

.هطَبع كانَ فيه ِالشَّـر نكام أثار ن36ـ م

39. One who harbor’s evil feelings [and ill will] for others has actually harmed himself.

.هنَفْس بِه دَافَقدْ ب رِهغَيل الشَّـر رمأض ن37ـ م

40. Whoever strips his heart of evil, his religion is secured and his conviction is confirmed.



.قينُهي دَقصو ،دينُه لَه ملس هقَلْب ِالشَّـر نرى مع ن38ـ م

41. One who does not know the harmfulness of evil is not capable of desisting from it.

.نْهم ناعتمالا َعل قْدِري لَم ِةَ الشَّـررضم رِفعي لَم ن39ـ م

42. One who repels evil with good, triumphs?

.رِ غَلَببِالخَي الشَّـر فَعد ن40ـ م

43. One who hates evil is safeguarded [from it].

.مصع الشَّـر رِهك ن41ـ م

44. One of the greatest deceptions is making evil appear good.

.ِالشَّـر سينرِ تَحالْم ظَمأع ن42ـ م

45. The ‘evil’ that is followed by Paradise is not [really] evil.

.نَّةُ بِشَـرالْج دَهعب 43ـ ما شَـر

46. The foundation of evil is avarice.

.عالطَّم ِلاكُ الشَّـر44ـ م

47. One who is cautious of evil is like the one who does good.



45ـ متَّق الشَّـرِ كفاعل الْخَيرِ.

48. Never count as good that by which you attain evil.

46ـ لاتَعدَّنَّ خَيراً ما أدركت بِه شَـراً.

49. It behooves the one who recognizes the wicked to disassociate himself from them.

.متَزِلَهعأنْ ي الأشرار فرع نمل غنْب47ـ ي

50. The evil of a man is evinced by his increased greed and his intense avarice.

.هعطَم دَّةوش ههشَر ةثْرِب لجالر ِشَـر لع تَدَلس48ـ ي

51. How bad a provision evil action is!

.ِالشَّـر لعف الذُّخْر س49ـ بِى

52. The most severely punished thing is evil.

.قاباً الشَّـرء عَ50ـ أشَدُّ ش

53. Evil is the riding mount of greed and vain desire is the riding mount of discord.

.تْنَةالْف بكروى مصِ، والْهرالْح بكرم 51ـ الشَّـر

54. Evil is the ugliest of gates and its doer is the worst of companions.



52ـ اَلشَّـر أقْبح الأبوابِ، وفاعلُه شَـر الأصحابِ.

55. Evil is concealed in everyone’s nature, so if its possessor overcomes it, it remains hidden and if he
doesn’t overcome it, it is manifested.

.رظَه هبغْليوإنْ لَم ،طَنب هبصاح هد، فَإنْ غَلَبأح لك ةطَبيع ف نكام 53ـ اَلشَّـر

56. Scythe the evil from the breasts of others be uprooting it from your [own] breast.

54ـ احصدِ الشَّـر من صدْرِ غَيرِكَ بِقَلْعه من صدْرِكَ.

57. Efface evil from your heart, [and as a result] your soul will be purified and your actions will be
accepted.

55ـ امح الشَّـر من قَلْبِكَ، تَتَزكَّ نَفْسكَ، ويتَقَبل عملُكَ.

58. When you see evil then distance yourselves from it.

.نْهدُوا ععفَاب الشَّـر تُمأي56ـ إذا ر

59. The one who gains victory by evil is [in actual fact] defeated.

.غْلُوبم ِبِالشَّـر ب57ـ اَلْغال

60. Keep away from evil, for verily more evil than the evil [itself] is its doer.

.لُهفاع ِالشَّـر ناً مفَإنَّ شَـر وا الشَّـربتَن58ـ إج



61. It is the habit of the wicked to trouble [their] friends.

59ـ عادةُ الأشْرارِ أذِيةُ الرِفاقِ.

62. The habit of the wicked is harboring enmity for the righteous.

60ـ عادةُ الأشْرارِ معاداةُ الأخْيارِ.

63. Every victor who gains victory by evil is [in actual fact] defeated.

.غْلُوبم ِب بِالشَّـرغال ل61ـ ك

64. The wicked person does not think good of anyone because he does not see them except through
[the lenses of] his own nature.

.هنَفْس عبِطَب إلا راهلا ي نَّهراً لاد خَيبِأح ظُنلاي 62ـ الشَّرير

65. Be wary of the wicked one during the coming of power [and authority], that he does not cause it to
be taken away from you and during its departure [from you], that he does not gather support against
you.

عيني لاىبارِها لنْدَ إدنْكَ وعزيلَها عي لاىل لَةنْدَ إقْبالِ الدَّوع ذَرِ الشَّرير63ـ إح
عليكَ.

66. Be careful not to be deceived by the good act that the wicked one does by mistake.

64ـ إياكَ أنْ تَغْتَر بِغَلَطَة شـرير بِالْخَيرِ.

67. Be careful not to be repelled by the evil act that the righteous one does by mistake.



.ِِر بِالشَّـرخَي غَلَطَة نم شحتَواكَ أنْ تَس65ـ إي

68. Keep away from the wicked and sit in the company the virtuous.

.َخْياروا الاسوجال وا الأشْرارب66ـ جان

69. The coming to power of the wicked is the tribulation of the virtuous.

67ـ دول الأشْرارِ محن الاَخْيارِ.

70. The most evil of all is one who is not ashamed of [his actions in front of] the people and does not
fear Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال خافالنّاسِ ولا ي نم يتَحسلا ي نالأشْرارِ م 68ـ شَر

71. The most evil of all people is one who boasts about his evil.

.ِبِالشَّـر ججتَبي نالأشْرارِ م 69ـ شَـر

Honor and the honorable-الشّرف وذو الشرف

1. Honor is attained by earnest endeavors not by worn-out bones [of one’s ancestors].1

.ةيالبال مِملا بِالر ةيالعال مبِالْهِم ف1ـ اَلشَّـر

2. The greatest honour is humility.

.عفِ التَّواضالشَّـر ظَم2ـ أع



3. The best honour is good etiquette.

.بفِ الأدالشَّـر ل3ـ أفْض

4. The most honourable of honours is knowledge.

.لمفِ العالشَّـر ف4ـ أشْـر

5. The best honour is doing good to others.

5ـ أفْضل الشَّـرفِ بذْل الإحسانِ.

6. The best honour is desisting from harming others and doing good to others.

6ـ أفْضل الشَّـرفِ كف الأذى، وبذْل الإحسانِ.

7. Honour is a virtue.

7ـ اَلشَّـرف مزِيةٌ.

8. Honour is doing good to one’s kinsfolk.

.ةشيرناعُ الْعطصا ف8ـ الشَّـر

9. Indeed honour is only attained by intellect and etiquette, not because of wealth and lineage.

9ـ إنَّما الشَّـرف بِالعقْل والأدبِ، لابِالْمالِ والْحسبِ.



10. The ladder of honour is humility and generosity.

.خاءوالس ،عفِ التَّواضالشَّـر لَّم10ـ س

11. The honour of a believer is his faith and his prestige is by his obedience [to Allah].

.هتبِطاع هزوع ،إيمانُه نموالْم ف11ـ شَر

12. The honour of a man is his integrity and his beauty is his magnanimity.

.تُهورم مالُهوج ،تُهنَزاه لجالر ف12ـ شَر

13. One who knows the significance of his honour safeguards it from the lowliness of his base desires
and falsity of his aspirations.

.ناهوزُورِ م هتوشَه ةناءد نع صانَه ناهعم فشَر فرع ن13ـ م

14. Holding on to comprehensive merit (or merits) is from the perfection of honour.

.(لالفَضائ)لالفَض عوامفِ اَلأخْذُ بِجمالِ الشَّـرك ن14ـ م

15. Honour is not perfected except through generosity and humility.

.عوالتَّواض خاءبِالس إلا فالشَّـر لم15ـ لاي

16. The honourable person is the one whose attributes are honourable.

.لالُهخ فَتشَر نم 16ـ الشَّريف



17. The peripheries are the sitting places of the honourable.

17ـ ألاطْراف مجالس الأشْرافِ.

18. The honourable person is not made reckless by the status he attains, even if it becomes as great as
a mountain that is not shaken by strongest winds; and the lowly is made careless by the most inferior
position, just as the grass that is moved by the passing breeze.

،ِياحالر هزِععالَّذي لاتُز لبكالْج تظُمنْزِلَةٌ نالَها، وإنْ عم هرطفِ لا تُب18ـ ذُوالشَّـر
.النَّسيم رم هِكرحالَّذي ي لاءْالنْزِلَة كم نأد هرطتُب والدَّن

19. The honourable one never oppresses [others].

.شَريف 19ـ ما جار

1. One should not consider himself honourable just because of his lineage.

East and West-المشرق والمغرب

1. He (‘a) was asked about the distance between the east and the west so he replied: It is a day’s
journey for the sun.

1ـ وسئل ـ عليه السلام ـ عن مسافَة ما بين الْمشْرِقِ والْمغْرِبِ؟ فَقال: مسير يوم
للشَّمْسِ.

Polytheism- الشرك

1. The most harmful thing is polytheism.



1ـ أضر شَء الشّـركُ.

2. The smallest amount of showing off is polytheism.

2ـ أيسر الرِياء الشّـركُ.

3. Verily the slightest showing off is polytheism.

3ـ إنَّ أدن الرِياء شركٌ.

4. Ascribing partners [to Allah] is disbelief.

.فْرشْراكُ ك4ـ اَلا

5. The bane of faith is ascribing partners to Allah.

5ـ آفَةُ الإيمانِ الشّـركُ.

6. The cause of destruction is polytheism.

6ـ سبب الْهلاكِ الشّـركُ.

Partnership-الشركة

1. stablish partnership with the one to whom sustenance has drawn near, for verily he is worthier of
success and more befitting of prosperity.

.نبِالْغ وأخْلَق ،ّظبِالْح دَرأج فَإنَّه ،ِزْقالر هلَيع لوا الَّذي قَدْ أقْب1ـ شارِك



Voraciousness and the voracious- والشَّرِه هالشَّـر

1. Voraciousness tarnishes the soul, corrupts the religion and debases chivalry.

.ةري بِالْفُتُوزوي ،دُ الدِّينفْسوي ،النَّفْس شيني ه1ـ اَلشَّـر

2. Beware of voraciousness, for verily it is a destructive quality.

2ـ احذَروا الشَّـرَه فَإنَّه خُلْق مردي.

3. Beware of voraciousness, for how many a food has prevented numerous other foods [from being
consumed]!

3ـ احذَرِ الشَّره، فَم من أكلَة مـنَعت أكلات.

4. You must refrain from voraciousness, for indeed it corrupts piety and causes one to enter the fire of
hell.

.النّار لدْخعَ، ويردُ الْوفْسي فَإنَّه ،هاكَ والشَّـر4ـ إي

5. Refrain from voraciousness, for verily it is the root of every vileness and the foundation of every
depravity.

5ـ إياكَ والشَّـره، فَإنَّه رأس كل دنية، واس كل رذيلَة.

6. Beware of the vileness of voraciousness and greed, for verily it is the root of all evil, the plantation of
disgrace, the debaser of the soul and the exhauster of the body.

هِينمو ،ِةُ الذُّلعرزوم ،شَـر لك أسر فَإنَّه ،عوالطَّم هةَ الشَّـرناءود ماك6ـ إي
النَّفْسِ، ومتْعب الْجسدِ.



7. Voraciousness is [a cause of] ignominy.

7ـ اَلشَّره مذَلَّةٌ.

8. Voraciousness invites [one] towards evil.

.ِةُ الشَّـريداع ه8ـ اَلشَّـر

9. Voraciousness is the beginning of avarice.

.عالطَّم لأو ه9ـ اَلشَّـر

10. Voraciousness is the trait of the filthy.

10ـ اَلشَّـره سجيةُ الأرجاسِ.

11. Voraciousness increases anger.

.بالْغَض رثي ه11ـ اَلشَّـر

12. Voraciousness is an accumulator of the worst faults.

12ـ اَلشَّـره جامع لمساوِي الْعيوبِ.

13. Voraciousness is the foundation of every evil.

.شَـر لك سا ه13ـ اَلشَّر



14. Voraciousness is from bad morals.

14ـ اَلشَّـره من مساوِي الأخْلاقِ.

15. Through voraciousness morals are tainted.

.تُشانُ الأخْلاق ه15ـ بِالشَّـر

16. What a bad character trait voraciousness is!

.هالشَّـر عالطَّب س16ـ بِى

17. The fruit of voraciousness is rushing towards faults [and vices].

17ـ ثَمرةُ الشَّـره اَلتَّهجم علَ الْعيوبِ.

18. The cornerstone of [all] flaws is voraciousness.

.هعائبِ الشَّـرالم سا18ـ ر

19. The weapon of avarice is voraciousness.

.هصِ الشَّـررالْح لاح19ـ س

20. Counter voraciousness with chastity [and moderation].

.فَّةبِالع هوا الشَّـر20ـ ضاد



21. Voraciousness is enough of a destruction.

21ـ كف بِالشَّـره هلْاً.

22. For everything there is a seed, and the seed of evil is voraciousness.

.هالشَّـر ِالشَّـر ذْروب ،ذْرء بَش ل22ـ ل

23. There is no chastity with voraciousness.

.فافع هالشَّـر عم س23ـ لَي

24. One whose soul is voracious becomes disgraced despite his affluence.

24ـ من شَرِهت نَفْسه ذَل موسراً.

25. Everything other than voraciousness is chastity.

.فافع هونَ الشَّر25ـ ماد

26. Every voracious one is tormented.

.نعه مشَـر ل26ـ ك

27. The voracious one will never be seen happy.

27ـ لَن يلْقَ الشَّـره راضياً.



Satan-الشيطان

1. Be cautious of the enemy that enters the breast stealthily and whispers in the ears secretly.

1ـ احذَروا عدُواً نَفَذَ ف الصدُورِ خَفياً، ونَفَث ف الآذانِ نَجِياً.

2. Beware of the enemy of Allah, Iblīs, that he should not infect you with his disease [of evil] or entice
you with his cavalry and his infantry, for he has aimed at you with the arrow of [false] threats and shot at
you from close range.

قفَقَدْ فَو ،هجِلور هلبِخَي مكزتَفسي أو هبِدائ مدِيعأنْ ي يسلإب هال دُووا عذَرح2ـ ا
لَم سهم الْوعيدِ ورماكم من مان قَريب.

3. He (Satan) has made them (the people) the target of his arrows, the ground that he steps on and the
handle that he holds.

.دِهخَذَ ياوم ،هقَدَم اطووم ،هلنَب رمم ملَهع3ـ ج

4. They have taken Satan as the overseer of their affairs and he has made them his partners [in crime],
so he hatches [his eggs] in their breasts and creeps and crawls into their laps. He sees with their eyes
and speaks with their tongues. He leads them to misdeeds and adorns for them idle talk like the action
of one whom Satan has made partner in his domain and speaks falsehood through his tongue.

4ـ جعلُوا (اتَّخَذُوا)الشَّيطانَ لأمرِهم مالاً(ملاكاً)، وجعلَهم (اتَّخَذَهم) لَه أشْراكاً،
،هِمنَتبِألْس ونَطَق ،هِمنيبِأع فَنَظَر ،مورِهجح ف جرود بدو ،مدُورِهص خَ ففَفَر

نَطَق و،هلْطانس طانُ فالشَّي هكشَر نم لعف الْخَطَل ملَه نوزَي ،لَلالز بِهِم بكور
بِالْباطل عل لسانه.

5. Your Lord, the Glorified, called you but you turned away and fled, and Satan called you so you
responded and drew closer [to him].



.لْتُمأقْبو تُمبتَجطانُ فَاسالشَّي معاكدو ،تُملَّيوو تُمفَنَفَر حانَهبس مبر معاك5ـ د

6. Stand against Satan through struggle and overpower him by opposition, [by doing this] your souls will
be purified and your statuses will be elevated in the sight of Allah.

6ـ صافُّوا الشَّيطانَ بِالْمجاهدَة، وأغْلبوه بِالْمخالَفَة تَزكوا أنْفُسم، وتَعلُوا عنْدَ
.مُجاترد هال

7. The deception of Satan allures and entices.

.عطْموي ،ِلوسطانِ يالشَّي ور7ـ غُر

8. Do not follow the claimants [of Islam] whose dirty water you drink along with your clean one, whose
sicknesses you mix with your health and whose falsehood you allow to enter into your rightful matters.

،مهضرم متحبِص وخَلَطْتُم مهدَرك مفْوِكبِص تُمشَـرِب الَّذين عياءوا الأد8ـ لا تُطيع
.ملَهباط مّقح ف خَلْتُموأد

9. Never allot a portion for Satan in your actions and do not give him access to your soul.

.بيلاكَ سنَفْس للا عكَ نَصيباً، ولمع طانِ فلشَّيل لَنع9ـ لا تَج

Being Occupied-الاشتغال

1. Occupy yourself with that which you are answerable for.

.لوسم نْهع بِما أنْت شْغُولام ن1ـ ك



2. One who is occupied by the unimportant loses that which is more important.

.مالأه عيض هِمرِ المبِغَي اشْتَغَل ن2ـ م

3. He who puts Paradise and hell in front of him is [always] occupied.

.هأمام ـنَّةُ والنّارالْج نم ل3ـ شُغ

4. He one whose goal is salvation and attaining the pleasure of Allah is [always] occupied.

.هرامم هال ضاتركانَتِ النَّجاةُ وم نم ل4ـ شُغ

The Intercessor and the Interceder- الشفيع والشافع

1. The intercessor is the wing of the seeker [which helps him attain what he seeks].

1ـ الشَّفيع جناح الطّالبِ.

2. The interceder of a criminal is his humility in seeking pardon.

.ةذِرعبِالْم هوعخُض رِمجالْم ع2ـ شاف

3. The interceder of a sinner is his admission (of guilt), his repentance and his apology.

.هذارتعا تُهبوتَو ،هبِ إقْرارذْنالْم ع3ـ شاف

4. The interceder of mankind [on the Day of Reckoning] acting upon the right and adhering to the truth.



4ـ شافع الْخَلْق العمل بِالْحق، ولُزوم الصدْقِ.

Dissension-قاقّالش

1. With dissension there is aversion.

1ـ مع الشّقاقِ تَونُ النَّبوةُ.

Wretchedness- الشَّـقاء

1. Every wretchedness is [moving] towards ease.

1ـ كل شَقاء إل رخاء.

2. Collecting the [wealth that is] forbidden is part of wretchedness.

.رامالح قابتحا الشَّقاء ن2ـ م

3. Corrupting one’s Hereafter is from wretchedness.

3ـ من الشَّقاء إفْساد المعادِ.

4. One of the signs of wretchedness is cheating one’s friend.

.ديقالص شغ الشَّقاء ةلامع ن4ـ م

5. One of the signs of wretchedness is offending the virtuous.



5ـ من علاماتِ الشَّقاء الإساىةُ إلَ الأخْيارِ.

6. It is from the wretchedness of a person for his certitude to get corrupted by doubt.

.قينَهدَ الشَّكُ يفْسأنْ ي ءرالم شَقاء ن6ـ م

7. It is from wretchedness for a person to safeguard his world at the expense of his religion.

.هبِدين نْياهد ءرونَ المصأنْ ي الشَّقاء ن7ـ م

8. Corruption of intention is from wretchedness.

.ةيّالن فَساد الشَّقاء ن8ـ م

9. Verily from wretchedness is corruption of one’s Hereafter.

9ـ إنَّ من الشَّقاء إفْساد المعادِ.

The Wretched-الشق

1. The wretched is one who is proud of his condition and is beguiled by the deception of his hopes.

.هورِ آمالغُروانْخَدَعَ ل هبِحال اغْتَر نم 1ـ اَلشق

2. The most wretched among you are the most greedy among you.

.مصرأح م2ـ أشْقاك



3. The most wretched of [all] people is one who sells his religion for someone else’s worldly gain.1

.رِهبِدُنْيا غَي باعَ دينَه نالنّاسِ م َ3ـ أشْق

4. How many a wretched person has been visited by his death while he is striving to acquire [worldly
gain].

4ـ كم من شَق حضره أجلُه وهو مجِدٌّ ف الطَّلَبِ.

1. Since any worldly gains he has will be transferred to his heirs after his death.

Gratitude and the grateful-ر والشاكرُّالش

1. Gratitude is one of the two rewards.

1ـ اَلشُّر أحدُ الجزاىين.

2. Gratitude for blessings is a recompense for its past and a source of its [increase in the] future.

2ـ اَلشُّر علَ النّعمة جزاء لماضيها، واجتلاب لآتيها.

3. Gratitude has greater value than a good action because the gratitude lasts while the good action
comes to an end.

.فْني وفرَعوالم قبي رُّوفِ، لأنَّ الشرعالم نقَدْراً م ظَمأع رُّ3ـ اَلش

4. Be grateful and you will increase.

.تَزِد رْش4ـ ا



5. Continue being grateful and the blessing upon you will continue.

5ـ استَدِم الشُّر، تَدُم علَيكَ النّعمةُ.

6. Occupy yourself in being grateful for the blessing rather than being delighted by it.

6ـ اشْتَغل بِشُرِ النّعمة عن التَّطَربِ بِها.

7. Look frequently at those over whom you have been given superiority, for verily this is one of the gates
[and means] of gratitude.

7ـ أكثرِ النَّظَر إل من فُضلْت علَيه، فَإنَّ ذلكَ من أبوابِ الشُّرِ.

8. Be grateful to the one who favours you and favour the one who is grateful to you, for indeed there is
no end to favours when they are appreciated and there is no continuation for them when they are
unappreciated.

،ترُإذا ش ةمعّلنل لازَوال كَ، فَإنَّهرَش نم عل مكَ، وأنْعلَيع مأنْع نم رْش8ـ ا
.ترفلَها إذا ك قاءولاب

9. Let the recompense for the blessing which has come upon you be the showing of goodness to one
who wrongs you.

9ـ اجعل جزاء النّعمة علَيكَ الاحسانَ إل من أساء إلَيكَ.

10. Be good neighbours to the blessings of religion and this world by showing gratitude to the one who
guides you to them.

10ـ أحسنُوا جوار نعم الدّين والدُّنيا بِالشُّرِ لمن دل (دلَّم)علَيها.



11. Take advantage of gratitude, for the least of its benefits is increment [of blessings].

11ـ اغْتَنموا الشُّر، فَأدن نَفْعه الزِيادةُ.

12. The best thing that spoken loudly [in order that others may hear] is the gratitude that is publicized.

.نْشَري رُش ةعمالس نس12ـ أح

13. The best gratitude for blessings is favoring others with them.

13ـ أحسن شُرِ النّعم اَلإنْعام بِها.

14. The most deserving of those to whom you do good is the one who does not disregard your good
turn.

14ـ أحق من برِرت من لايغْفُل بِركَ.

15. The most deserving of your gratitude is the one who does not prevent you from acquiring more.

15ـ أحق من شَرت من لايمنَع مزيدَكَ.

16. The first thing that is incumbent upon you with regards to Allah, the Glorified, is being grateful for His
blessings and seeking His pleasure.

.راضيهم غاءتواب ،أياديِه رُش حانَهبس هل ملَيع جِبما ي ل16ـ أو

17. The most effective thing that makes a blessing last longer is gratitude and the greatest thing by
which tribulations are overcome is patience.



.ربنَةُ الصحالم بِه صحما تَم ظَموأع ،رُّةُ الشمعّالن دُّ بِهتَملَغُ ما تُس17ـ أب

18. The most deserving of people for an increase in blessing is the most grateful of them for what he has
been granted of it.

18ـ أحق النّاسِ بِزيادة النّعمة، أشْرهم لما اعط منْها.

19. The most beloved of people to Allah, the Glorified, is the one who deals gratefully with the blessings
that have been bestowed upon him and the most hated of them to Him is the one who deals ungratefully
with His blessings.

مهغَضأبرِ، وُّبِالش هلَيع بِه مفيما أنْع لالعام حانَهبس هال َالنّاسِ إل ب19ـ أح
إلَيه اَلعامل ف نعمه بِفْرِها.

20. No one acquires gratitude except by giving [generously] from his wealth.

.مالَه ذَلب نم إلا رُّوزُ الشح20ـ لاي

21. Verily in every blessing there is a right of gratitude to Allah, the Most High, so whoever fulfils it, He
increases it for him and whoever does not do so risks losing his blessing.

رقَص نمنْها، وم هزاد اهأد نرِ، فَمُّالش نقّاً مة حمعن لك ف تعال ه21ـ إنَّ ل
.هتمعوالِ نبِز خاطَر نْهع

22. Verily the servant is [always] between blessing and sin, [and] nothing rectifies [or improves] them
except repentance and gratitude.

.رُّالشو غْفارتسالا ما إلاهحلصة وذَنْب لايمعن نيدَ بب22ـ إنَّ الع



23. Gratitude is [a means of] increment.

23ـ اَلشُّر زيادةٌ.

24. Gratitude is obligatory.

.وضفْرم رُّ24ـ اَلش

25. Gratitude is advantageous.

.غْنَمم رُّ25ـ اَلش

26. Gratitude causes blessings to flow forth abundantly.

.معّالن (ذْرب)دِري رُّ26ـ اَلش

27. Gratitude is an embellishment for blessing[s].

.ماءلنَّعزينَةٌ ل رُّ27 ـ اَلش

28. Gratitude is the fortress of blessings.

.معّالن نصح رُّ28ـ اَلش

29. Showing [one’s] affluence is from [the ways of showing] gratitude.1

29ـ إظْهار الْغن من الشُّرِ.



30. Gratitude is the interpreter of intention and the tongue of [one’s inner] conscience.

.ةسانُ الطَّويول ،ةيّمانُ النجتَر رُّ30ـ اَلش

31. Gratitude is the embellishment of comfort and the fortification of blessing.

.ماءالنَّع نصوح ،خاءزينَةُ الر رُّ31ـ اَلش

32. Gratitude is obligatory upon the people of blessings.

.معّالن لأه لأخُوذٌ عم رُّ32ـ اَلش

33. If Allah bestows you with a blessing then show gratitude.

33ـ إنْ أتاكم اله بِنعمة فَاشْروا.

34. Verily it behooves those who have been protected [from sins] and have been favored with safety
[from misdeeds] to take pity on sinners and other disobedient people; and to make the gratitude for their
good state prevail over them and act as a barrier for them.

لوا أهمحرأنْ ي ةلامالس ف هِمإلَي نُوعصوالْم ةمصالْع للأه غنْب34ـ إنَّما ي
الحاجِزو هِملَيع بالغال وه هِمعافاتم عل رُّونَ الشوالذُّنُوبِ، وأنْ ي ةيصعالم

.ملَه

35. When you are given, show gratitude.

.رْفَاش يتطع35ـ إذا ا

36. When you do good to others with a blessing [that you have been bestowed with], then you have



shown gratitude for it.

36ـ إذا أنْعمت بِالنّعمة فَقَدْ قَضيت شُرها.

37. When the edges of blessings reach you, then do not repel their peaks by lack of gratitude.

37ـ إذا وصلَت إلَيم أطْراف النّعم فَلا تُنَفّروا أقْصاها بِقلَّة الشُّرِ.

38. Through gratitude, blessing lasts.

38ـ بِالشُّرِ تَدُوم النّعمةُ.

39. Through gratitude, more is obtained.

39ـ بِالشُّرِ تُستَجلَب الزِيادةُ.

40. The fruit of gratitude is increase in blessings.

.معّةُ النرِ زيادُّةُ الشر40ـ ثَم

41. Showing gratitude leads to increment.

41ـ حسن الشُّرِ يوجِب الزِيادةَ.

42. The best gratitude is that which warrants increase.

42ـ خَير الشُّرِ ما كانَ كافلا بِالمزيدِ.



43. Constant gratitude is the symbol of obtaining increment.

.ةيادكِ الزرنْوانُ درِ عُّالش وام43ـ د

44. Increased gratitude and keeping ties with near relative’s increases sustenance and prolongs [one’s]
life.

.لالأج حانِ فوتَفْس ،معّتَزيدانِ الن محلَةُ الرصرِ وُّةُ الش44ـ زِياد

45. The cause of increment is gratitude.

.رُّزيدِ الشالم بب45ـ س

46. Showing gratitude to your Lord is [done] through prolonged praise.

.إلهِكَ بِطُولِ الثَّناء رُ46ـ ش

47. The gratitude of one who is above you is through true friendship and loyalty.

.دْقِ الوِلاءقَكَ بِصفَو نم رُ47ـ ش

48. The gratitude of your equal is through good brotherhood.

.الإخاء نسنَظيرِكَ بِح رُ48ـ ش

49. The gratitude of one who is under you is through generous bestowal.

.طاءبِ العيونَكَ بِسد نم رُ49ـ ش



50. Showing gratitude for blessings is a protection from adversities.

.قَمّالن نةٌ ممصع معالن رُ50ـ ش

51. Gratitude to the Almighty brings forth abundant blessings.

.معّالن دِري الإله رُ51ـ ش

52. Showing gratitude for blessings results in its increase and leads to its renewal.

52ـ شُر النّعمة يقْض بِمزيدِها، ويوجِب تَجديدَها.

53. Gratitude for blessing is a safeguard from its alteration and a guarantee of its sustentation.

53ـ شُر النّعمة أمانٌ من تَحويلها، وكفيل بِتَأييدِها.

54. The gratitude of a believer is manifested in his action.

.هلمع ف رظْهي نموالم رُ54ـ ش

55. The gratitude of a hypocrite does not surpass his tongue.

.سانَهزُ لتَجاولاي قنافالم رُ55ـ ش

56. Gratitude for a past blessing results in the coming of renewed blessings.

56ـ شُر نعمة سالفَة يقْض بِتَجدُّدِ نعم مستَأنفَة.



57. Showing gratitude for blessings multiplies and increases them.

57ـ شُر النّعم يضاعفُها ويزيدُها.

58. Showing gratitude for blessings leads to its increase and showing ingratitude for it is evidence of its
reduction.

58ـ شُر النّعم يوجِب مزيدَها،و كفْرها برهانُ جحودِها.

59. Gratitude for blessing is a safeguard from the coming of adversity.

.ةملُولِ النَّقح نأمانٌ م ةمعّالن رُ59ـ ش

60. The gratitude of a scholar for his knowledge is [in] his acting upon it and his sharing it with the one
who deserves it.

.هّقتَحسمل ذْلُهوب بِه لُهمع هلْمع لع مالعال رُ60ـ ش

61. Your gratitude to the one who is pleased with you increases [his] approval and loyalty (or
preservation) towards you.

.(قاءو)فاءزيدُكَ رِضاً وونْكَ يع اضلركَ لرُ61ـ ش

62. Your gratitude to the one who is angry with you leads to reconciliation and his having a favorable
disposition towards you.

62ـ شُركَ للْساخط علَيكَ يوجِب لَكَ (منْه)صلاحاً وتَعطُّفاً.

63. He (‘a) said to a man whom he was congratulating for the birth of his son: You have occasion to be



grateful to Allah, the Giver, and be blessed in the gift that you have been bestowed with. May he come
of age and may you be blessed with his devotion.

ورِكَ لَكَ فوب بالواه ترَلَد شبِو هنَّال هجرلام ـ لليه السـ ع 63ـ وقال
.هبِر زِقْترو لَغَ أشُدَّهبوبِ، وهوالم

64. He who praises his benefactor and mentions him with goodness [and appreciation] has shown
gratitude for [his] kindness.

.هيولم ميلبِالج روذَك ديهسم عل أثْن نسانَ مالإح رَ64ـ ش

65. You must give thanks [both] in ease and adversity.

.اءـروالض اءـرالس رِ فُّكَ بِالشلَي65ـ ع

66. You must be constantly grateful and ever patient, for these two [qualities] increase blessing and
remove tribulations.

66ـ علَيم بِدَوام الشُّرِ، ولُزوم الصبرِ، فَإنَّهما يزيدانِ النّعمةَ، ويزيلانِ المحنَةَ.

67. In gratitude for blessings lies their continuity.

67ـ ف شُرِ النّعم دوامها.

68. In gratitude there is increase.

68ـ ف الشُّرِ تَونُ الزيادةُ.

69. Lack of gratitude removes the desire to do good deeds.



69ـ قلَّةُ الشُّرِ تُزهدُ ف اصطناع المعروفِ.

70. Bind the approaching blessings with gratitude, for not everything that escapers comes back.

70ـ قَيِدُوا قَوادِم النّعم بِالشُّرِ، فَما كل شارِد بِمردود.

71. Gratitude is sufficient for increase.

71ـ كف بِالشُّرِ زيادةً.

72. The guarantor of increase is gratitude.

.رُّزيدِ الشالم ل72ـ كاف

73. Be occupied by gratitude for your good state and [your] safety from that which has afflicted others.

73ـ لين الشُّر شاغلا لَكَ عل معافاتكَ مما ابتُل بِه غَيركَ.

74. None is capable of fortifying blessings the way [showing] gratitude for them does.

74ـ لَن يقْدِر أحدٌ أنْ يحصن النّعم بِمثْل شُرِها.

75. If Allah, the Glorified, had not made a promise [to punish those who are disobedient], it would have
still been obligatory not to disobey Him out of gratitude for His blessings.

.هتمعنراً لُش صعأنْ لا ي بجلَو حانَهبس هدِ التَواعي لَم 75ـ لَو

76. One who shows gratitude deserves more.



76ـ من شَر استَحق الزِيادةَ.

77. Whoever shows gratitude, his blessing lasts [longer].

.تُهمعن تدام رَش ن77ـ م

78. One whose gratitude increases, his blessings multiply.

.همعن فَتتَضاع هرُش ثُرك ن78ـ م

79. One who is inspired to show gratitude will not be deprived of increase.

79ـ من الْهِم الشُّر لَم يعدَم الزِيادةَ.

80. One who does not show gratitude for a blessing is punished by its cessation.

80ـ من لَم يشْرِ النّعمةَ عوقب بِزوالها.

81. One who continues showing gratitude makes the goodness [and blessing] last.

.البِر تَدامسا رُّالش أدام ن81ـ م

82. One who is bestowed with a blessing and gives thanks for it is like the one who is tried with
difficulties and bears them patiently.

.ـربفَص تُلاب نمك رَفَش هلَيع منْعا ن82ـ م

83. One who shows gratitude for [and act of] kindness has indeed fulfilled its right.



.قَّهح فَقَدْ قَض ،وفرعالم رَش ن83ـ م

84. When someone thanks you without [your having done him] a good turn, then do not consider
yourself safe from his censure without any breach.

84ـ من شَركَ من غَيرِ صنيعة فَلا تَأمن ذَمه من غَيرِ قَطيعة.

85. Whoever thanks the one who favours him has indeed recompensed him.

.فَقَدْ كافاه هلَيع مأنْع نم رَش ن85ـ م

86. One who does not show gratitude for favours should be counted [as being] from the livestock [rather
than being human].

.الأنْعام ندَّ معفَلْـي رِ الإنْعامْشي لَم ن86ـ م

87. One who shows gratitude without any favor, censures without any wrongdoing?

87ـ من شَر عل غَيرِ إحسان ذَم عل غَيرِ اساءة.

88. Whoever makes the effort to show concern for you, then make the effort to show him your gratitude?

88ـ من بذَل لَكَ جهدَ عنايته فَابذُل لَه جهدَ شُرِكَ.

89. One who guards (or mixes) blessings with gratitude is surrounded by more [blessings].

89ـ من حاطَ(خَلَطَ) النّعم بِالشُّرِ حيطَ بِالمزيدِ.



90. One who does not begird [his] blessings by being grateful for them has indeed exposed them to
cessation.

90ـ من لَم يحط النّعم بِالشُّرِ لَها فَقَدْ عـرضها لزوالها.

91. Whoever thanks Allah, He increases [the blessings] for him.

.هزاد هال رَش ن91ـ م

92. One who feels grateful for blessings in his heart deserves increase [even] before he manifests [the
gratitude] on his tongue.

.هسانل لع رظْهأنْ ي لزيدَ قَبالم قتَحسا هبِجِنان معّالن رَش ن92ـ م

93. One whose gratitude increases, his goodness [and blessing] increases.

.هرخَي ثُرك هرُش ثُرك ن93ـ م

94. One whose gratitude diminishes, his goodness [and blessing] comes to an end.

.هرخَي زال هرُش قَل ن94ـ م

95. One who is granted a blessing has indeed been enslaved by it until he is freed by his show of
gratitude for it.

95ـ من اوت نعمةً فَقَدِ استُعبِدَ بِها حتّ يعتقَةُ القيام بِشُرِها.

96. One who thanks Allah, the Glorified, has to give thanks twice as it was He who enabled him to give
thanks [in the first place] and that is the gratitude for being thankful.



رُش ووه رِهُشل فَّقَهتانِ، إذ وـرُش هلَيع بجو حانَهبس هال رَش ن96ـ م
الشُّرِ.

97. One who shows gratitude to you for your kindness (or the kindness of someone else) has [actually]
requested you [for something].

97ـ من شَر إَلَيكَ معروفَكَ (غَيركَ) فَقَدْ سألَكَ.

98. One who does not show gratitude for blessing is deprived of more [blessings].

98ـ من لَم يشْرِ النّعمةَ منع الزِيادةَ.

99. Nothing fortifies blessings like gratitude.

99ـ ما حصنَتِ النّعم بِمثْل الشُّرِ.

100. Nothing shows gratitude for favors like bestowing them on others.

100ـ ما شُرتِ النّعم بِمثْل بذْلها.

101. Allah, the Glorified, does not open the door of gratitude for anyone and then close the door of
increase [in blessings].

101ـ ما كانَ اله سبحانَه ليفْتَح عل أحد باب الشُّرِ ويغْلق علَيه باب المزيد.

102. With gratitude blessings last [longer].

102ـ مع الشُّرِ تَدُوم النّعمةُ.



103. Do not forget to show your gratitude when you receive blessings.

.مكرُش ةمعّنْدَ النا عو103ـ لا تَنْس

104. Be a thankful servant in times of ease and a patient servant in times of adversity.

104ـ كن ف السـراء عبداً شَوراً، وف الضـراء عبداً صبوراً.

1. ...As opposed to hiding one’s wealth and pretending to be poor.

Doubt and Misgiving-رتيابالشك والا

1. Doubt corrupts certitude and nullifies faith.

.الدِّين لطبوي قيندُ اليفْس1ـ اَلشَكُ ي

2. Be wary of doubt, for verily it corrupts religion and nullifies certitude.

.قينالي لطبوي ،دُ الدِّينفْسي اكَ والشَّكَّ، فَإنَّه2ـ إي

3. The most destructive thing is doubt and uncertainty, and the most constructive thing is piety and
keeping aloof from sin.

.نابتجالاعُ ورء الوَلَكُ شوأم ،تيابرء اَلشَّكُّ والاَلَكُ ش3ـ أه

4. Doubt is misgiving.

.تيابر4ـ اَلشَّكُّ ا



5. Doubt [in the existence of God] is disbelief.

.فْر5ـ اَلشَّكُّ ك

6. Doubt corrupts religion.

.دُ الدِّينفْس6ـ اَلشَّكُّ ي

7. Doubt nullifies faith.

7ـ اَلشَّكُّ يحبِطُ الإيمانَ.

8. Doubt is the fruit of ignorance.

.لهةُ الجر8ـ اَلشَّكُّ ثَم

9. Doubt leads to polytheism.

9ـ اَلارتياب يوجِب الشّركَ.

10. Doubt puts out the light of the heart.

10ـ اَلشَّكُّ يطْف نُور القَلْبِ.

11. Indeed doubt was only named ‘shubha’ because it resembles the truth. As for the close friends of
Allah, their illumination in it is [their] certitude and the direction of the right path is [itself] their guide;
while the enemies of Allah are called towards it (doubt) by their misguidance and their guide is
blindness.



11ـ إنَّما سميت الشُّبهةُ شُبهةً لأنَّها تُشْبِه الْحق، فَأما أولياءاله فَضياىهم فيها
و،لالا الضهإلَي (مفَدَعاه)مهفَدَعاو هال داءا أعدى، وأماله تمس مليلُهود ،قينالي

.مالع مليلُهد

12. The bane of certitude is doubt.

12ـ آفَةُ اليقين اَلشَّكُّ.

13. By continued doubt [in God], polytheism comes about.

13ـ بِدَوام الشَّكِّ يحدُث الشّركُ.

14. The fruit of doubt is perplexity.

14ـ ثَمرةُ الشَّكِّ الحيرةُ.

15. It is possible that conjecture may [turn out to] be correct.

15ـ ربما أدركَ الظَّن بِالصوابِ.

16. The cause of perplexity is doubt.

16ـ سبب الحيرة الشَّكُّ.

17. I am amazed at the one who doubts in the power of Allah while he sees His creation!

.رى خَلْقَهي ووه هال ةقُدْر شُكُّ في نمل تجِب17ـ ع



18. Acting suspicious1 is a shame and having an eager desire to backbite is [a cause of entering]
hellfire.

.نار ةبوالۇلُوعُ بِالغي ،عار ةبِيالر لع18ـ ف

19. Everything that is devoid of certitude is [mere] conjecture and dubiety.

19ـ كل ما خَلا اليقين ظَن وشُوكٌ.

20. Every person has a [desire and a] need, so distance yourselves from suspicion.

20ـ لل إنْسان أرب فَابعدُوا عن الريبِ.

21. A person will never go astray until his doubt overcomes his certainty.

.قينَهي هَش بغْلي ّحت ءرالم لضي 21ـ لَن

22. One who falters increases his doubt.

22ـ من يتَردد يزدد شَاً.

23. One whose doubt increases, his religion gets corrupted.

.دَ دينُهفَس ُهَش ثُرك ن23ـ م

24. One whose suspicion increase, his backbiting [also] increases.

.تُهغيب تثُرك ،تُهرِيب تثُرك ن24ـ م



25. The sincere one is not suspicious and the one who is certain does not doubt.

.نوقلاشَكَّ مو ،صخْلم تابا ار25ـ م

26. He in whose heart doubt has settled does not believe in Allah.

.هالشَّكُّ قَلْب نس نم هبِال ن26ـ ما آم

27. Keeping away from suspicion is from the best magnanimity.

.ةالفُتُو نسأح نبِ ميةُ الرجانَب27ـ م

28. Who can be more of a failure than the one who crosses [over] from certainty towards doubt and
perplexity?

.ةريالشَّكِّ والح َإل قيندّى اليتَع نمم بأخْي ن28ـ م

29. The smallest doubt can corrupt certitude.

.قيندُ اليفْسالشَّكِّ ي سير29ـ ي

30. Nobody more timid than the suspicious one.

30ـ لا أجبن من مريب.

31. Suspicion leads to mistrust.

31ـ الرِيبةُ تُوجِب الظّنَةَ.



32. When suspicion appears, thoughts [about others] become negative.

32ـ إذا ظَهرتِ الرِيبةُ ساىتِ الظُّنُونُ.

33. Abandon that which causes you to doubt for that which does not cause you to doubt.

33ـ دعْ ما يريبكَ إل ما لا يريبكَ.

34. Let your inquiry into doubtful matters be conclusive, for indeed the one who falls into them becomes
confounded.

34ـ ليصدُق تَحريكَ ف الشُّبهاتِ فَإنَّ من وقَع فيها ارتَـبكَ.

35. The sceptic has no religion and the backbiter has no magnanimity.

35ـ لادين لمرتاب، ولا مروةَ لمغْتاب.

36. The suspicious one is never found in a sound state.

36ـ لايلْفَ المريب صحيحاً.

37. The most abased of people is the sceptic.

.تابرالنّاسِ الم 37ـ أذَل

38. The suspicious person is always sick.

.ليلداً عأب ريب38ـ اَلم



39. The sceptic has no religion.

.لَه لادين تابر39ـ اَلم

40. The doubting one has no certitude.

.لَه قين40ـ اَلشَّاكُّ لاي

1. Or: Doing something that makes others suspicious...

Complaining of Distress-اية الضرش

1. Whoever complains of his distress to [anyone] other than a believer, it is as if he has complained
against Allah, the Glorified.

.حانَهبساللّه َأنَّما شَن، فموـرِ مغَي إل هـرض َش ن1ـ م

2. Whoever complains of his distress to a believer, it is as if he has complained to Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال َإل َأنَّما شَن، فموم إل هـرض َش ن2ـ م

Schadenfreude- الشماتة

1. ne who is gleeful of the mistakes made by others, [then] others will be gleeful of his mistakes.

.هلَّتبِز هـرغَي تشَم ،رِهغَي لَّةبِز تشَم ن1ـ م



Consultation and Deliberation- الشور والمشاورة

1. Participating in deliberation leads to the appropriate decision.

1ـ اَلشّركةُ ف الرايِ تُودي إلَ الصوابِ.

2. Consult your enemies; you will know from their opinion how much enmity they have [for you] and what
their objectives are.

.مدِهقاصم عواضوم ،هِمتداوع قْدارم يِهِمار نم رِفكَ تَعداءأع رتَشس2ـ ا

3. Consult your intelligent enemy and be wary of the opinion of your ignorant friend.

.لكَ الجاهديقص يار ذَرواح ،لكَ العاقدُوع رتَشس3ـ ا

4. Compare some opinions with others, from this the right course of action will come to light.

.وابالص نْهلَّدْ متَوض يعيِ بِباالر ضعوا برِبض4ـ ا

5. Suspect your intellects, for indeed it is from trusting in them that mistakes are made.

.ونُ الخَطاءبِها ي قَةّالث نم فَإنَّه مَقُولوا عتَّهِم5ـ ا

6. Consultation is [a means of] ease for you and a difficulty for others.

6ـ اَلمشاورةُ راحةٌ لَكَ وتَعب لغَيرِكَ.

7. The best person whom you can consult is the one with [abundant] experience and the worst person
whom you can associate with is the one with [numerous] faults.



7ـ أفْضل من شاورت ذُو التَّجارِبِ، وشَـر من قارنْت ذُو المعائبِ.

8. Consultation is [a means of] seeking [assistance and] support.

.ظْهارتسةُ ارشاو8ـ اَلم

9. Seeking advice is the essence [and source] of guidance.

.ةالهِداي نيةُ عشارتس9ـ اَلا

10. The one who seeks advice is protected from failure.

.قَطالس نم نصتَحم تَشيرس10ـ اَلم

11. The one who seeks advice is on the side of success.

.فِ النَّجاحطَر لع تَشيرس11ـ اَلم

12. Consultation elicits for you the correct opinions of others.

12ـ اَلْمشْورةُ تَجلب لَكَ صواب غَيرِكَ.

13. Indeed consultation has only been urged because the opinion of the adviser is unbiased while the
opinion of the consulter is mixed with bias.

شُوبتَشيرِ مسالم أيور رفشيرِ صالم يالأنَّ ر ةرشاوالم َلع ض13ـ إنَّما ح
بِالهوى.



14. The bane of consultation is contradiction of opinions.

.الآراء قاضنْتا ةرشاو14ـ آفَةُ الم

15. When you have decided [to do something], then consult [with others].

.رتَشفَاس تمز15ـ إذا ع

16. When you proceed with an affair then proceed after deliberation and seeking advice; do not delay
your action of today to tomorrow, and perform each day’s action on that same day.

16ـ إذا أمضيت أمراً فَأمضه بعدَ الروِية ومراجعة المشْورة،ولا تُوخّر عمل يوم
.لَهمم عوي لضِ لغَد، وأم إل

17. Ignorance of the adviser is [a cause of] destruction of the consulter.

17ـ جهل المشيرِ هلاكُ المستشيرِ.

18. It behooves the intelligent one to add the opinion of the intelligent people to his opinion and to merge
the knowledge of the wise with his knowledge.

لُومع هلْمع إل مضوي ،قَلاءالع أير يِهار إل ضيفأنْ ي لالعاق َلع ق18ـ ح
.ماءالح

19. It behooves the intelligent one to continuously seek the right path and abandon obstinacy.

.دادبتسكَ الاتْروي شادالإر تَديمسأنْ ي لالعاق َلع ق19ـ ح

20. The best among those whom you consult are the people of wisdom and knowledge, and those who



possess experience and judiciousness.

.مزولُوالتَّجارِبِ والحوا ،لْموالع ذَۇوا النُّه ترشاو نم ـر20ـ خَي

21. Betrayal of the one who submits [to you] and the one who consults [you] is from the most atrocious
acts and the gravest wickedness, and leads to punishment in hellfire.

وجِبورِ، ومالشُّـر ظَمورِ، وأعمالا أفْظَع نتَشيرِ مسوالم ملتَسسيانَةُ الم21ـ خ
عذابِ السعيرِ.

22. Consult before you decide and think before you proceed.

.أنْ تُقْدِم لقَب رَفو ،زِمأنْ تَع لقَب 22ـ شاوِر

23. Consult the intelligent ones and you will be safe from error and regret.

.والنَّدَم لَلالز نمقُولِ، تَاذَوِي الع 23ـ شاوِر

24. Consult in your affairs those who fear Allah and you will be rightly guided.

24ـ شاوِر ف امورِكَ الَّذين يخْشَونَ اله تَرشُدْ.

25. Being unjust to the one who seeks advice is [the worst form of] oppression and betrayal.

25ـ ظُلْم المستَشيرِ ظُلْم وخيانَةٌ.

26. You must seek consultation, for indeed it is the result of judiciousness.



.مزةُ الحفَإنَّها نَتيج ةرشاوكَ بِالملَي26ـ ع

27. It is the duty of the one who is consulted to strive in giving an [appropriate] opinion but it is not for
him to guarantee success.

.حمانُ النُجض هلَيع سيِ، ولَياالر ف هادتجشيرِ الاالم َ27ـ عل

28. The essence [and source] of guidance is in consultation.

.ةالهِداي نيع ةشارتسالا 28ـ ف

29. Consultation suffices as a supporter.

29ـ كف بِالمشاورة ظَهيراً.

30. One who acts against [good] advice gets perplexed.

30ـ من خالَف المشْورةَ ارتَـبكَ.

31. One who consults an intelligent person acquires [his objective].

31ـ من استَشار العاقل ملَكَ.

32. One whose adviser goes astray, his planning is nullified.

.هتَدْبير طَلب هشيرم لض ن32ـ م

33. Whoever gives sincere advice to the one who consults him, his planning becomes good.



.هتَدْبير لُحص هتَشيرسم حنَص ن33ـ م

34. Whoever cheats the one who consults him, his foresight is taken away.

.هتَدْبير بلس هتَشيرسم غَش ن34ـ م

35. One who consults the people of intellect is enlightened by the lights of the intellects.

35ـ من شاور ذَوِي العقُولِ استَضاء بِأنْوارِ العقُولِ.

36. One who consults the people of intellect and wisdom attains success and rightness.

36ـ من شاور ذَوِي النُّه والألْبابِ فازَ بِالنُّجح والصوابِ.

37. One who consults with the people shares in their [combined] intellects.

37ـ من شاور الرِجال شاركها ف عقُولها.

38. One who consults the people of intellect and wisdom, gains success through prudence and aptness?

38ـ من استَشار ذَوِي النُّه والألبابِ فازَ بِالحزم والسدادِ.

39. One who persists in consultation does not lack a praiser when the right result is achieved or an
apologizer when a mistake is made.

39ـ من لَزِم المشاورةَ لَم يعدَم عنْدَ الصوابِ مادِحاً وعنْدَ الخَطاء عاذِراً.

40. One who seeks advice does not go astray.



.تَشاراس نم ل40ـ ما ض

41. Nothing derives an appropriate outcome like consultation.

.ةرشاوالم ثْلبِم وابتُنْبِطَ الصا اس41ـ م

42. Consulting the judicious person who is concerned for you is a [means of attaining] triumph.

.ظَفَر قشْفالم ةُ الحازِمرشاو42ـ م

43. Consulting the ignorant person who is concerned for you one is dangerous.

.خَطَر قشْفالم لةُ الجاهرشاو43ـ م

44. How good a support consultation is!

44ـ نعم المظاهرةُ المشاورةُ.

45. What a good backing [and support] consultation is!

45ـ نعم الاستظْهار المشاورةُ.

46. Do not consult with your enemy and hide your information [from him].

46ـ لاتُشاوِر عدُوكَ، واستُره خَبـركَ.

47. Never consult with the ignorant in your affairs.



.لهجي نرِكَ مأم نَّ ف47ـ لاتُشاوِر

48. Do not belittle a noteworthy opinion [even] when it is brought to you by an inferior person.

.قيرالح لجالر إذا أتاكَ بِه الخَطير يانْدَكَ الرنَّ عرغتَص48ـ لاتَس

49. Do not include a miser in your consultation as he will turn you away from the goal and frighten you
with poverty.

.دَكَ الفَقْرعدِ ويالقَص نبِكَ ع دِلعفَي خيلاكَ بترشْوم ف لَن49ـ لاتُدْخ

50. Never include a coward in your consultation as he will weaken your resolve in the matter and [will]
make a mountain out of a mole hill.

50ـ لاتُشْرِكن ف رايِكَ جباناً يضعفُكَ عن الأمرِ، ويعظّم علَيكَ ما لَيس بِعظيم.

51. Do not consult the liar, for indeed he is like the mirage that makes the distant seem near and the
near seem distant.

.كَ القَريبلَيدُّ ععبيعيدَ وكَ البلَيع ِبقَررابِ يالسك فَإنَّه ذَّابرِ التَش51ـ لاتَس

52. Never include a greedy person in your consultation as he will facilitate evil [deeds] and glamorize
avarice for you.

.هلَكَ الشَّـر ِنيزيو ،كَ الشَّـرلَيِنْ عوهريصاً يكَ حترشْوم ف ن52ـ لاتُشْرِك

53. The intelligent one never dispenses with consultation.

.ةرشاوالم نع لالعاق تَغْنس53ـ لا ي



54. There is no backing [and support that is stronger and] more reliable than consultation.

54ـ لامظاهرةَ أوثَق من مشاورة.

55. One who becomes satisfied with his own intellect (or action) has gone astray.

.لض (هلعبِف) هقْلبِع تَغْناس ن55ـ م

Eagerness and Longing-الشّوق والمشتاق

1. Longing [for Allah and the Hereafter] is from the qualities of those who have certitude.

.نينوقةُ المشيم ق1ـ اَلشَّو

2. Longing [for Allah] is the intimate companion of the Gnostics.

.خُلْصانُ العارِفين ق2ـ اَلشَّو

3. One who longs [for Allah] forgets [this world].

3ـ من اشْتاق سلا.

4. One who longs [for Allah] sets out [towards him] at nightfall.

.لَجأد اشْتاق ن4ـ م



Lust-الشهوة

1. Lust is one of the two causes of deviation.

.نيغْوِيدُ المةُ أحو1ـ الشَه

2. Lustful desires are fatal illnesses, and the best cure for them is acquiring patience against them.

2ـ اَلشَّهوات أعلال قاتلات، وأفْضل دوائها اقْتناء الصبرِ عنْها.

3. Lustful desires are the snares of Satan.

3ـ اَلشَّهوات مصائدُ الشَّيطانِ.

4. Overcome [your] lust, [and] your wisdom will be perfected.

4ـ اغْلَبِ الشَّهوةَ، تَمل لَكَ الحمةُ.

5. Turn your back on lustful desires, for indeed they drive you to perform sinful acts and to fall upon evil
deeds.

5ـ اهجروا الشَّهواتِ، فَإنَّها تَقُودكم إل ركوبِ الذُّنُوبِ، والتَّهجم علَ السيِئاتِ.

6. Lustful desires are fatal diseases, and the best cure for them is acquiring patience against them.

6ـ اَلشَّهوات آفات قاتلات، وخَير دوائها اقْتناء الصبرِ عنْها.

7. Beware of allowing lustful desires to dominate you, for indeed its immediate result is dispraised and
future consequence is detrimental.



.خيموآجِلَها و ،فَإنَّ عاجِلَها ذَميم ،ملَيواتِ عالشَّه موتَح ماك7ـ إي

8. Beware of letting lustful desires overpower you hearts, for indeed its beginning is bondage and its end
is destruction.

8ـ إياكم وغَلَبةَ الشَّهواتِ عل قُلُوبِم، فَإنَّ بِدايتَها ملَةٌ، ونهايتَها هلَةٌ.

9. The beginning of lust is pleasure and its end is harm.

.طَبها عروآخ ،بطَر ةوالشَّه ل9ـ أو

10. Lust entices.

10ـ اَلشَّهوةُ تُغْري.

11. Lustful desires are diseases.

.آفات وات11ـ اَلشَّه

12. Lustful desires are lethal.

.لاتقات وات12ـ اَلشَّه

13. Lust is spoliation [of intellect and faith].

.برةُ حو13ـ اَلشَّه

14. Lust is the most harmful of enemies.



.داءالأع رةُ أضو14ـ اَلشَّه

15. Lustful desires are lethal poisons.

.لاتقات وممس وات15ـ اَلشَّه

16. Lustful desires enslave the ignorant.

.ولهالج تَـرِقتَس وات16ـ اَلشَّه

17. Yielding to lust is the worst disease.

.الدّاء اوأد ةولْشَّهل نْقياد17ـ اَلا

18. Verily if you are controlled by your lustful desires, they will cause you to leap into frivolity and error.

.ةشَرِ والغَوايالا َإل مِب تنَز مواتشَه تُمَّلإنْ م مَّ18ـ إن

19. When lust tries to overcome you then defeat it by curtailing excesses.

19ـ إذا غَلَبت علَيكَ الشَّهوةُ فَاغْلبها بِالاخْتصارِ.

20. By controlling [one’s] lust, one becomes free of every flaw.

20ـ بِملْكِ الشَّهوة اَلتَّنَزه عن كل عاب.

21. Abandoning lustful desires is the best worship and the most beautiful habit.



21ـ تَركُ الشَّهواتِ أفْضل عبادة وأجمل عادة.

22. The sweetness of lust is made bitter by the shame of ignominy [and humiliation].

.ةالفَضيح ها عارصّنَغي ةوةُ الشَّهلاو22ـ ح

23. Repulsing lust is more effective in exterminating it while fulfilling it only makes it more intense.

23ـ رد الشَّهوة أقْض لَها وقَضاىها أشَدُّ لَها.

24. Inhibiting lust and anger is the struggle of the noble ones.

.لاءالنُّب بِ جِهادوالغَض ةوعُ الشَّهد24ـ ر

25. Increased lust degrades magnanimity.

.ةوءرري بِالمتُز ةوةُ الشَّه25ـ زياد

26. Being overpowered by lust is the cause of evil.

ةوةُ الشَّهغَلَب ِالشَّـر بب26ـ س

27. The flame of lust induces the impairment [and destruction] of the soul.

.ةجهتَلَفِ الم لع ثعتَب ةوالشَّه رام27ـ ض

28. Counter lust with restraint.



.عةَ بِالقَمووا الشَّه28ـ ضاد

29. Oppose lust as a rival would oppose his rival and fight it as an enemy would fight his enemy.

.دُوالع ِدُوةَ العبحاروها موحارِب ،دَّهدِ ضةَ الضضادةَ مووا الشَّه29ـ ضاد

30. Obeying one’s lust corrupts the faith.

.دُ الدّينتُفْس ةوةُ الشَّه30ـ طاع

31. Obedience to lust is destruction and disobedience to it is dominion.

31ـ طاعةُ الشَّهوة هلْكٌ، ومعصيتُها ملْكٌ.

32. He who turns away from the lustful desires of this world attains the Garden of Repose [in the
Hereafter].

32ـ ظَفر بِجنَّة المأوى من أعرض عن شَهواتِ الدُّنيا.

33. The slave to lust is lowlier than the slave of a human being.

33ـ عبدُ الشَّهوة أذَل من عبدِ الرِقِ.

34. The slave to lust is a prisoner who cannot be freed from his imprisonment.

.هـرنْفَكُّ أسلاي أسير ةودُ الشَّهب34ـ ع

35. The heart that is attached to lustful desires is unable to benefit from sincere exhortations.



35ـ غَيـر منْتَفع بِالعظاتِ قَلْب متَعلّق بِالشَّهوابِ.

36. Being overpowered by lust is the greatest destruction, and controlling it is the most honourable
dominance.

36ـ غَلَبةُ الشَّهوة أعظَم هلْك، وملْها أشْرف ملْك.

37. Being overpowered by lust nullifies preservation [of oneself from sin] and leads to destruction.

37ـ غَلَبةُ الشَّهوة تُبطل العصمةَ وتُورِد الهلْكَ.

38. Overcome [your] lust before it ferocity becomes strong, for verily if it becomes strong it will possess
you and use you, and you will not be able to stand up against it.

38ـ غالبِ الشَّهوةَ قَبل قُوة ضراوتها فَإنَّها إنْ قَوِيت ملَتْكَ،
واستَفادتْكَ(استقادتكَ) ولَم تَقْدِر عل مقاوِمتها.

39. The comrade of lustful desires is the prisoner of [their] consequences.

39ـ قَرين الشَّهواتِ أسير التَّبِعاتِ.

40. The associate of lust has a sick soul and a troubled mind.

.قْلالع (غْلُولم)لُولعالنَّفْسِ م ريضم ةوالشَّه 40ـ قَرين

41. Resist lust by subduing it and you will be victorious.

.لَها تَظْفَر عةَ بِالقَموالشَّه 41ـ قاوِم



42. How many a lustful desire has prevented [one from attaining] a lofty status!

42ـ كم من شَهوة منَعت رتْبةً.

43. How can one who is not aided by [divine] protection refrain from lust?

43ـ كيف يصبِر عن الشَّهوة من لَم تُعنْه العصمةُ؟!

44. A servant will never be destroyed until he prefers his lust over his religion.

.هدين لع تَهوشَه رثوي ّتدُ حبكَ العلهي 44ـ لَن

45. There is no sin that is worse than following [one’s] lust, so do not obey it as it will preoccupy you
from [the remembrance of] Allah.

.هال نع مَشْغَلوها فَيفَلا تُطيع ةوالشَّه باعّتا نأشَدُّ م عاصالم ف س45ـ لَي

46. If you had abstained from lustful desires you would surely have been safe from tribulations.

46ـ لَو زَهدْتُم ف الشَّهواتِ لَسلمتُم من الآفاتِ.

47. Whoever overcomes his lust, his intellect becomes manifested.

.قْلُهع رظَه تَهوشَه غَلَب ن47ـ م

48. Whoever is overcome by his lust, his soul will not be safe.

.هنَفْس لَمتَس لَم تُهوشَه هلَيع تغَلَب ن48ـ م



49. One who is patient in the face of his lust becomes complete in [his] magnanimity.

.ةورالم ف تَناه هتوشَه لع ـربص ن49ـ م

50. One who controls his lust is indeed pious.

50ـ من ملَكَ شَهوتَه كانَ تَقياً.

51. One who kills his lust rejuvenates his magnanimity.

.تَهورم يأح تَهوشَه أمات ن51ـ م

52. One whose lust increases, [the expense for] his provision becomes heavy.

.نَتُهوم ثَقُلَت تُهوشَه تثُرك ن52ـ م

53. One who overcomes his lust, protects his status.

.هصانَ قَدْر تَهوشَه غَلَب ن53ـ م

54. Whoever hastens towards lustful desires, afflictions rush towards him.

.الآفات هعَ إلَيرواتِ تَسالشَّه َعَ إلرتَس ن54ـ م

55. One who is enticed by lustful desires permits his soul to be a target of calamities.

.لالغَوائ هنَفْس واتِ أباحبِالشَّه غَرِي ن55ـ م



56. Whoever controls his lust, his magnanimity becomes complete and his end becomes good.

.تُهبعاق نَتسوح ،تُهورم لَتمك تَهولَكَ شَهم ن56ـ م

57. One who does not control his lust does not control his intellect.

.قْلَهكْ علمي لَم تَهوكْ شَهلمي لَم ن57ـ م

58. One who has not remedied his lust by abandoning it is still sick.

.ليلال عزي كِ لَمبِالتَّر تَهوداوِ شَهي لَم ن58ـ م

59. Multiplication of sins stems from submission to lust.

.الآثام فتَضاع ةوالشَّه ةعطاوم ن59ـ م

60. One who is overcome by lust is more abased than one who is enslaved.

60ـ مغْلُوب الشَّهوة أذَل من مملُوكِ الرِقِ.

61. One who makes a habit of following [his] lustful desires is overwhelmed by afflictions, is associated
with evils and has certainty about the permanence [of this world].

61ـ مدْمن الشَّهواتِ صريع الآفاتِ، مقارِنُ السيِئاتِ، موقن بِالثَّباتِ.

62. Do not exceed the limits in your lust and anger as they will degrade you.

62ـ لاتُسرِف ف شَهوتكَ وغَضبِكَ فَيزرِيا بِكَ.



63. There is no reason with lust.

63ـ لاعقْل مع شَهوة.

64. Nothing corrupts God-wariness but the dominance of lust.

.ةوةُ الشَّهغَلَب دُ التَّقْوى إلافْس64ـ لاي

65. There is no trial [and temptation] greater than lust.

.ةوالشَّه نم ظَمتْنَةَ أع65ـ لا ف

66. How good it would be for people not to desire that which they ought not to [crave for].

.غَنْبما لا ي ِشْتَهبِالإنْسانِ أنْ لاي نس66ـ ما أح

The Martyr-الشهيد

1. One who dies on his bed while he is cognizant of the rights of his Lord, His Prophet and the right of
his household, has died a martyr and his reward rests with Allah, the Glorified. He is also eligible for the
recompense of the good acts he intended to do, as his intention takes the place of drawing his sword [in
battle]. Indeed, for everything there is a [limited] term that it cannot go beyond.

مات هتيب لأه قوح هولسور ِهبر قح رِفَةعم عل ووه هراشف لع مات ن1ـ م
،هلمع حصال نما نَوى م ثَواب بجتَوواس حانَهبس هال َلع هرأج قَعشَهيداً، وو

.دُوهعلاي لاء أجَْش لفَإنَّ ل ،(هفيبِس) فَهيس هلاتإص قامم تُهين توقام

2. We ask Allah, the Glorified, for [our inclusion in] the ranks of the martyrs, the fellowship of the
felicitous and the company of the Prophets and the virtuous ones.



رافَقَةَ الأنْبِياءوم ،داءعشَةَ السعايوم ،داءالشُّه نازِلم حانَهبس هال لا2ـ نَس
والأبرارِ.

Testimony-الشَّهادة

1. And testimony [has been prescribed] as a means of overcoming denials.

1ـ والشَّهادةَ استظْهاراً علَ المجاحداتِ.

2. One who gives false testimony for you will give a similar testimony against you.

.هثْلكَ بِملَيشَهِدَ ع لشَهِدَ لَكَ بِالباط ن2ـ م

3. There is no good in the testimony of the treacherous.

3ـ لاخَير ف شَهادة خائن.

Fame and renown-ةالشُّهرة والنّباه

1. Good renown is a fortification of power.

.ةالقُدْر نصح ةرالشُّه نس1ـ ح

2. Love of fame is the cornerstone of every affliction.

2ـ حب النَّباهة راس كل بلية.



Grey Hair of Old Age-الشَّيب

1. The grey hair of old age is enough of a warner.

1ـ كف بِالشَّيبِ نَذيراً.

2. The grey hair of old age is enough of an announcer [of impending death].

2ـ كف بِالشَّيبِ ناعياً.

3. Change your grey hair [by dyeing it] and do not resemble the Jews.

3ـ غَيِـروا الشَّيب، ولاتَشَبهوا بِاليهودِ.

4. When you’re black [hair] becomes white, your best [part of life] has passed away.

4ـ إذَا ابيض أسودكَ مات أطْيبكَ.

5. Grey hair [of old age] is the last of the promises of annihilation.

.واعيدِ الفَناءم رآخ ب5ـ اَلشَّي

The Followers (Shi’a)-الشيعة

1. Verily the People of Paradise will look at the stations of our followers just as a person among you
looks at the celestial bodies in the sky.

ف بواكال مْنم لجى الرتَراءما ينا، كتشيع نازِلنَ متَراولَي نَّةالج ل1ـ إنَّ أه
.ماءالس فُقا



2. Verily Allah, the Glorified, checked the earth and chose for us followers who would help us, would be
gladdened by our joy and saddened by our sadness, and would spend from their persons and their
possessions in our way – these are the ones who are from us and shall rejoin us [in the Hereafter].

2ـ إنَّ اله سبحانَه أطْلَع إلَ الأرضِ، فاخْتار لَنا شيعةً ينْصرونَنا، ويفْرحونَ
لفَرحنا، ويحزنُونَ لحزننا، ويبذُلُونَ أنْفُسهم وأموالَهم فينا اولئكَ منّا وإلَينا.

3. Our follower is like the bee. If they knew what was in its abdomen, they would surely have eaten it.

3ـ شيعتُنا كالنَّحل لَو عرفُوا ماف جوفها لاكلُوها.

4. Our follower is like the citron, its smell is fragrant and [both] its outward and inward are beautiful.

4ـ شيعتُنا كالاتْرجة طَيِب رِيحها، حسن ظاهرها وباطنُها.

The Disgrace of a Man-جلن الرشَي

1. Four things disgrace a man: miserliness, dishonesty, voraciousness and bad manners.

.الخُلْق وءوس،هوالشَّـر ،ذْبوال ،خْلاَلب :لجالر تَشين عبـ أر

Patience and the patient-الصبر والصابر

1. Patience is the first prerequisite of proficiency (or certitude).

1ـ اَلصبر أول لَوازِم الإتْقانِ (الإيقانِ).

2. Patience in times of hardship makes reward abundant.



2ـ اَلصبر علَ المصيبة يجزِل المثُوبةَ.

3. Patience is one of the two triumphs.

.نيدُ الظَّفَرأح رب3ـ اَلص

4. Patience in the face of calamities makes one attain honourable ranks.

4ـ اَلصبر علَ النَّوائبِ ينيل شَرف المراتبِ (المطالبِ).

5. Patience in the obedience to Allah is easier than patience in the face of His chastisement.

.هتقُوبع لرِ عبالص ننُ موأه هال ةطاع لع رب5ـ اَلص

6. Patience in affliction is better than wellbeing in [times of] comfort.

.خاءالر ف ةيالعاف نم لأفْض لاءالب َلع رب6ـ اَلص

7. Patience is the best trait and knowledge is the most honourable embellishment and gift.

7ـ اَلصبر أفْضل سجِية، والعلْم أشْرف حلْية وعطية.

8. Patience is for a person to bear that which befalls him and to suppress [his anger with] that which
enrages him.

.هبغْضما ي مظوي هنُوبما ي لجالر لتَمحأنْ ي رب8ـ اَلص

9. Patience is of two types: enduring what you hate and abstaining from what you love.



.با تُحمع ربوص ،هرَما ت لع ربرانِ: صصب رب9ـ اَلص

10. Patience is the best vestment of faith and the most honourable of human qualities.

10ـ اَلصبر أحسن حلَل الإيمانِ، وأشْرف خَلائق الإنْسانِ.

11. Refraining from lust is chastity, from anger is courage and from sin is piety.

11ـ اَلصبر عن الشَّهوة عفَّةٌ، وعن الغَضبِ نَجدَةٌ، وعن المعصية ورعٌ.

12. Patience is of two types: Patience in affliction is pleasantly beautiful, but patience in refraining from
the prohibited is even better.

نع ربالص نْهم نسوأح ،ميلج نسح لاءالب ف ربرانِ: صبص رب12ـ اَلص
.حارِمالم

13. Patience in poverty with dignity is better than wealth with indignity.

.ِالذُّل مع نالغ نم لمأج ِزالع عالفَقْرِ م َلع رب13ـ اَلص

14. Patience in the face of agonizing distress leads to success in attaining opportunities.

14ـ اَلصبر عل مضضِ الغُصصِ يوجِب الظَّفَر بِالفُرصِ.

15. Be patient [and] you will achieve.

.تَنَل بِرص15ـ ا



16. Be patient [and] you will triumph.

.تَظْفَر بِرص16ـ ا

17. Occupy yourself with patience in adversity instead of being distressed by it.

17ـ اشْتَغل بِالصبرِ عل الرزِية عن الجزع لَها.

18. Be patient with the action which will surely bring you reward and refrain from the action the
punishment for which you will not be able to bear.

.قابِهع للَكَ ع ربل لاصمع نوع ،ثَوابِه ندَّ لَكَ مل لابمع لع بِرص18ـ ا

19. Adopt patience, for indeed patience has a sweet end and an auspicious result.

.ةغَبونُ المميم ،ةبلْۇ العاقح ربفَإنَّ الص ،ربالص ملْز19ـ ا

20. Be patient with the bitterness of truth and beware of being deceived by the sweetness of falsehood.

.لالباط ةلاوحاكَ أنْ تَنْخَدِعَ لوإي ،قالح ةرارم لع بِرص20ـ ا

21. Stick to the earth, be patient in trials, and do not move your hands and follow the fancy of your
tongues [in order to start quarrels].

.منَتوى ألْسوه مديوا بِأيِكرلاتَحو،لاءالب َلبِرۇا عواص ،ضوا الأرملْز21ـ ا

22. Espouse patience, for indeed it is the pillar of faith and the basis of affairs.



22ـ الْزموا الصبر، فَإنَّه دِعامةُ الإيمانِ، وملاكُ الامورِ.

23. The best patience is longanimity.

.رببرِ التَّصالص ل23ـ أفْض

24. The strongest resource for [facing] difficulties is patience.

.ربدِ الصدَدِ الشَّدائ24ـ أقْوى ع

25. The best patience is during the bitter pain of tragedy.

.ةعالفَجي ِرنْدَ مرِ عبالص ل25 ـ أفْض

26. The best patience is abstaining from that which is loved [but prohibited].

26ـ أفْضل الصبرِ اَلصبر عن المحبوبِ.

27. The best asset is patience in difficulty.

.دَّةالش َلع ربدَّة اَلصع ل27ـ أفْض

28. The action with most praiseworthy results is patience.

.ربةً الصبورِ عاقمدَ الام28ـ إنَّ أح

29. Verily patience is a virtue except if it is [when others are patient] concerning you, and apprehension
is bad except if it is over you; verily the affliction [we suffer] by your loss is great whereas [the hardships]



before you and after you are insignificant [in comparison].1

29 ـ إنَّ الصبر لَجميل إلا عنْكَ، وإنَّ الجزعَ لَقَبيح إلا علَيكَ، وإنَّ المصاب بِكَ
.لَلدَكَ لَجعلَكَ وبقَب وإنَّه ،ليللَج

30. Patience is a foundation [for other good actions].

30ـ اَلصبر ملاكٌ.

31. Patience is an elevation; agitation is degradation.

31ـ اَلصبر مرفَعةٌ، اَلجزعُ منْقَصةٌ.

32. Patience is a means of repelling [adversities].

32ـ اَلصبر مدْفَعةٌ.

33. Patience is a victory; haste [and impatience] is a danger.

.خَطَر لجاَلع ،ظَفَر رب33ـ اَلص

34. Patience fights off mishaps.

34ـ الصبر يناضل الحدْثانَ.

35. Patience is the cornerstone of faith.

35ـ اَلصبر راس الإيمانِ.



36. Patience is the shield against poverty.

.نَّةُ الفاقَةج رب36ـ اَلص

37. Patience is the fruit of conviction.

.قينةُ اليرثَم رب37ـ اَلص

38. Patience makes tragedy easier to bear.

38ـ اَلصبر يهوِنُ الفَجِيعةَ.

39. Patience purges calamity.

39ـ اَلصبر يمحص الرزِيةَ.

40. Patience is the fruit of faith.

40ـ اَلصبر ثَمرةُ الإيمانِ.

41. Patience is an asset for [facing] affliction.

.لاءلْبدَّةٌ لع رب41ـ اَلص

42. Patience is the guarantor of success.

42ـ الصبر كفيل بِالظَّفَرِ.



43. Patience is the symbol of [divine] succour.

43ـ اَلصبر عنْوانُ النَصرِ.

44. Patience is more repelling for affliction[s].

44ـ اَلصبر أدفَع للْبلاء.

45. Patience constrains the enemies.

.داءالأع مغري رب45ـ اَلص

46. Patience is the [best] resource for [tackling] poverty.

46ـ اَلصبر عدَّةُ الفَقْرِ.

47. Patience is an aide in every affair.

47ـ اَلصبر عونٌ عل كل أمر.

48. Patience is the best of assets.

48ـ اَلصبر أفْضل العدَدِ.

49. Patience is the strongest vestment.

49ـ اَلصبر أقْوى لباس.



50. Patience is a riding mount that does not stumble.

50ـ الصبر مطيةٌ لاتَبو.

51. Patience is the most helpful thing in [facing the hardships of] one’s lifetime.

51ـ اَلصبر أعونُ شَء علَ الدَّهرِ.

52. Patience is the best of the believer’s soldiers.

.نمونُودِ المج ـرخَي رب52 ـ اَلص

53. Judiciousness and excellence lie in patience.

53ـ اَلحزم والفَضيلَةُ ف الصبرِ.

54. Patience in the face of suffering leads to the gaining of opportunity.

.ةصالفُر ةإصاب ي إلدوضِ يضالم َلع رب54ـ اَلص

55. Patience descends [in proportion to] to the extent of the hardship.

.ةصيبقَدْرِ الم لع نْزِلي رب55ـ اَلص

56. Patience in times of difficulty is from the best endowments.

56ـ اَلصبر علَ المصائبِ من أفْضل المواهبِ.



57. Patience in hardship blunts the edge of the one who rejoices in your suffering.

57ـ اَلصبر علَ المصيبة يفُل حدَّ الشّامتِ.

58. Patience is more repelling for harm.

58ـ الصبر أدفَع للضررِ.

59. If Allah tests you with some hardship, then be patient.

59ـ إنِ ابتَلاكم اله بِمصيبة فَاصبِروا.

60. If you are patient, then in [the reward of] Allah there is a restoration [and recompense] from every
hardship.

.ة خَلَفصيبم لك نم هال وا فَفبِر60ـ إنْ تَص

61. If you are patient then things will transpire as ordained and you will be rewarded, and if you are
agitated then things will transpire as ordained and you will bear the burden of sin.

كَ القَلَملَيرى عج تعزوإنْ ج ،ورجام وأنْت كَ القَلَملَيرى عج ترب61ـ إنْ ص
.زُورام وأنْت

62. Either be patient like the freemen or else seek distraction [and forget] like the inept.

62ـ إنْ صبرت صبر الأحرارِ، وإلا سلَوت سلُو الأغْمارِ.

63. If you are patient, you will attain the stations of the virtuous through your patience, and if you become
agitated, then your agitation will cause you to enter the fire of hell.



63ـ إنْ صبرت أدركت بِصبرِكَ منازِل الأبرارِ، وإنْ جزعت أوردكَ جزعكَ
عذاب النّارِ.

64. Either be patient like the honourable ones or else seek distraction like the animals.

.مهائالب لُوس تلَوس إلاو ،الأكارِم ربص ترب64ـ إنْ ص

65. Verily you will never attain that which you love from your Lord except by refraining from that which
you desire.

.ا تَشْتَهمرِ عببِالص ِكَ إلابر نم بتُدْرِكَ ما تُح 65ـ إنَّكَ لَن

66. Verily if you are patient in affliction, thankful in comfort and satisfied with the [divine] decree, you will
gain the pleasure of Allah, the Glorified.

66ـ إنَّم إنْ صبرتُم علَ البلاء، وشَرتُم ف الرخاء، ورضيتُم بِالقَضاء، كانَ
لَم من اله سبحانَه الرِضا.

67. When you are patient in adversity, you blunt its edge.

67ـ إذا صبرت للْمحنَة فَلَلْت حدَّها.

68. Through patience, adversity is made lighter.

68ـ بِالصبرِ تَخف المحنَةُ.

69. Through patience, [one’s legitimate] desires are realized.



.بغائكُ الررِ تُدْرب69ـ بِالص

70. Through patience, the loftiness of matters is attained.

70ـ بِالصبرِ تُدْركُ معال الامورِ.

71. Give glad tidings of success and victory to yourself when you are patient.

71ـ بشّـر نَفْسكَ إذا صبرت بِالنُّجح والظَّفَرِ.

72. Dress yourself with patience and certainty, for these two are good provisions in [both] comfort and
hardship.

.دَّةّالشو خاءالر دَّةُ فالع معما نفَإنَّه ،قينوالي رببِ الصلْب72ـ تَج

73. The reward of patience takes away the sufferings of tribulation.

.ةصيبالم ضضم بذْهرِ يبالص 73ـ ثَواب

74. The reward for patience is the loftiest reward.

74ـ ثَواب الصبرِ أعلَ الثَّوابِ.

75. Good patience is the vanguard of victory.

75ـ حسن الصبرِ طَليعةُ النَّصرِ.

76. Good patience is the basis of every affair.



76ـ حسن الصبرِ ملاكُ كل أمر.

77. Good patience is an aide in every matter.

77ـ حسن الصبرِ عونٌ عل كل أمر.

78. Persevering patience is the symbol of success and victory.

78ـ دوام الصبرِ عنْوانُ الظَّفَرِ والنَّصرِ.

79. May Allah have mercy on the person who makes patience the conveyance of his life and piety the
provision for his death.

.هفاتدَّةَ وه، والتَّقْوى عياتةَ حيطم ربالص لعءاً جرام هال مح79ـ ر

80. The cornerstone of faith is patience.

.ربالإيمانِ الص أس80ـ ر

81. Your patience in [times of] hardship lightens the adversity and brings abundant reward.

81ـ صبركَ علَ المصيبة يخَفّف الرزيةَ، ويجزِل المثُوبةَ.

82. Your patience in bearing agonies gains you opportunities.

82ـ صبركَ عل تَجرع الغُصصِ يظْفركَ بِالفُرصِ.

83. Bid yourselves to patiently perform acts of worship and protect yourselves from the impurity of evil



deeds, [as a result] you will find the sweetness of faith.

83ـ صابِروا أنْفُسم عل فعل الطّاعاتِ، وصونُوها عن دنَسِ السيـِّئاتِ، تَجِدُوا
حلاوةَ الإيمانِ.

84. Blessed is the one who makes patience the conveyance of his salvation and piety the provision of
his death.

.هفاتدَّةَ ووالتَّقْوى ع ،هةَ نَجاتيطم ربالص لعج نمل 84ـ طُوب

85. Per during patience is the quality of the virtuous.

85ـ طُول الاصطبارِ من شيم الأبرارِ.

86. Espouse patience in distress and tribulation.

.لاءوالب يقالض رِ فبكَ بِالصلَي86ـ ع

87. Espouse patience and tolerance; for whoever espouses these two [qualities], adversities become
easy for him [to bear].

.نحالم هلَيع ما هانَتهلَزِم نمالِ، فَمتحرِ والابكَ بِالصلَي87ـ ع

88. Espouse patience, for indeed it is a protective fortress and the worship of those who possess
certitude.

.نينوقةُ المبادوع صينح نصح رِ فَإنَّهبكَ بِالصلَي88ـ ع

89. Espouse patience, for the intelligent one holds on to it and the ignorant one returns to it.



.لالجاه جِعري هوإلَي ،لأخُذُ العاقي رِ فَبِهبكَ بِالصلَي89ـ ع

90. Espouse patience, for the judicious one holds on to it and the agitated one turns back to it.

90ـ علَيكَ بِلُزوم الصبرِ فَبِه ياخُذُ الحازِم، وإلَيه يول الجازِعُ.

91. It is during the first blow [of adversity] that the patience of the noble ones is seen.

.لاءالنُّب ـربونُ صي ولالا ةدْمنْدَ الص91ـ ع

92. During the descending of hardships and successive adversities, the excellence of patience becomes
manifest.

92ـ عنْدَ نُزولِ المصائبِ وتَعاقُبِ النَّوائبِ تَظْهر فَضيلَةُ الصبرِ.

93. In patience there is triumph.

.رِ ظَفَربالص 93ـ ف

94. In tribulation the excellence of patience is realized.

94ـ ف البلاء تُحازُ فَضيلَةُ الصبرِ.

95. Sometimes patience becomes difficult [to come by].

.ربالص زع95ـ قَدْ ي

96. It is seldom that one is patient yet he does not acquire [his objective].



96ـ قَل من صبـَر إلا ملَكَ.

97. It is seldom that one is patient yet he does not become powerful.

.قَدَر إلا بـَرص نم 97ـ قَل

98. It is seldom that one is patient yet he does not gain victory.

.رظَف إلا بـَرص نم 98ـ قَل

99. How many a lock has been opened with patience!

99ـ كم يفْتَح بِالصبرِ من غَلَق.

100. One who is not patient in his toiling [for earning his livelihood] has to be patient in destitution.

100ـ من لَم يصبِر عل كدِّه صبـَر علَ الإفْلاسِ.

101. The patient one is never deprived of victory, even if it takes a long time [to come].

101ـ لايعدَم الصبور الظَّفَر، وإنْ طال بِه الزمانُ.

102. None bears the bitterness of truth except the one who is certain of its sweet [and pleasing]
aftermath.

.هتبعاق ةلاوبِح قَنأي نم إلا قالح ِرم لع بِرص102ـ لاي

103. The affair of the patient one returns to the realization of his goal and reaching his aspiration.



.هلأم لُوغوب هتكِ غايرد ورِ إلبالص رأم ولو103ـ ي

104. With patience, there is no adversity.

104ـ لَيس مع الصبرِ مصيبةٌ.

105. There is nothing that gives a more praiseworthy result, or a more delightful consequence, or is
more repelling for bad etiquette, or more helpful in realizing what is sought, than patience.

نَ علولاأعب، وأد وءسل فَعلا أدةً، وغَبلَذَّ ملا اةً، وبدَ عاقمأح ءَش س105ـ لَي
دركِ مطْلَب من الصبرِ.

106. One who is patient is victorious.

.ظْفَري بِريص ن106ـ م

107. One who is patient attains his aspiration.

.نالم نال بـَرص ن107ـ م

108. One who seeks relief from patience is relieved by it.

.دَهأنْج ربدَ الصتَنْجاس ن108ـ م

109. Have sweet patience during the bitter affair.

109ـ كن حلْو الصبرِ عنْدَ مرِالأمرِ.



110. The guarantor of succour is patience.

.ربرِ الصالنَّص ل110ـ كاف

111. For every afflicted one there is [a refuge in] patience.

.بارطصصاب ام ل111ـ ل

112. Reward will never be acquired until [the bitter pill of] patience is swallowed.

.ربعَ الصرتَجي ّتح رالأج لصحي 112ـ لَن

113. One who seeks relief from patience will never be deprived of succor.

.ربدَ الصتَنْجاس نم رالنَّص دَمعي 113ـ لَن

114. One who is patient in the obedience of Allah will be granted [something] better than what he was
patient with, by Allah, the Glorified.

.لَيهع ربا صمـراً مخَي حانَهبس هال هضوع هال ةطاع لع ربص ن114ـ م

115. Whoever arms himself with the shield of patience, calamities become easy for him [to bear].

.بالنَّوائ هلَيع رِ هانَتبنَّـةَ الصعَ جراد ن115ـ م

116. One who remains patient throughout the long harassment [of people] has demonstrated true piety.

.دْقِ التُّقص نطُولِ الأذى، أبانَ ع لع بـَرص ن116ـ م



117. One who is patient in the trial of Allah, the Glorified, has fulfilled the right of Allah, has feared His
chastisement and has hoped for His reward.

.جر هثَوابو ،تَّقا هقابع ى،وأد هال قفَح ،حانَهبس هاللاءب عل بـَرص ن117ـ م

118. One who is patient honours himself, attains success with reward and obeys Allah, the Glorified.

118ـ من صبـَر فَنَفْسه وقَّر، وبِالثَّوابِ ظَفر، وله سبحانَه أطاعَ.

119. One who clothes himself with patience and contentment gains power and nobility.

.لونَب زةَ عوالقَناع ربالص بلْبتَج ن119ـ م

120. Whoever is patient in the obedience of Allah and refrains from His disobedience, then he is [indeed]
a patient struggler.

.وربدُ الصجاهالم وفَه عاصيهم نعو هال ةطاع لع ربص ن120ـ م

121. One whose patience is prolonged, his breast becomes straitened.

هدْرص رِجح هربص طال ن121ـ م

122. One who sets foot upon the vessel of patience gains victory?

.ررِ ظَفبالص بكرم طَاتَواس ن122ـ م

123. Patience during hardships is from the treasures of faith.



123ـ من كنُوزِ الإيمانِ الصبر علَ المصائبِ.

124. Patience in [times of] calamities is from the best judiciousness.

124ـ من أفْضل الحزم، الصبر علَ النَّوائبِ.

125. Patience during tribulation is one of the signs of good character.

.ةيلالب َعل ربالص ةجِيالس نسلاماتِ حع ن125ـ م

126. He who is patient is not afflicted.

.بـَرص نم صيب126ـ ما ا

127. One who adopts patience does not fail.

.ربالص لَزِم نم 127ـ ما خاب

128. Nothing obtains reward like patience does.

128ـ ما حصل الأجر بِمثْل الصبرِ.

129. That which you abstain from is better than that which you delight in.

.بِه ا إلْتَذَذْتمٌمرخَي نْهع ترب129ـ ما ص

130. How good it is for a person to refrain from that which he desires!



.شْتَها يمع بِرصبِالإنْسانِ أنْ ي نس130ـ ما أح

131. Afflicted one, what has made you patiently bear your disease, and [what has] made you remain
steadfast in the face of your hardships, and [what has] consoled you from weeping over yourself?

ناكَ عزعبِكَ، وصائم للَّدَكَ عكَ، وجدائ لع تَلبها المكَ أيرب131ـ ما ص
الباء عل نَفْسكَ.

132. There is no stumbling with patience.

132ـ لاعثار مع صبر.

133. Discomforts are not repelled except by patience.

133ـ لاتُدْفَع المارِه إلا بِالصبرِ.

134. There is no aide better than patience.

134ـ لاعونَ أفْضل من الصبرِ.

135. Patience (or virtue) is not realized except by experiencing the pain of going against what one is
accustomed to [and enjoys].

135ـ لايتَحقَّق الصبر (المعروف) إلا بِمقاساة ضدِّ المألُوفِ.

136. With patience, judiciousness is strengthened.

.مزى الحقْورِ يبالص ع136ـ م



137. The bitterness of patience bears the [sweet] fruit of victory.

.الظَّفَر ررِ تُثْمبةُ الصرار137ـ م

138. The bitterness of patience is removed by the sweetness of victory.

138ـ مرارةُ الصبرِ تُذْهبها حلاوةُ الظَّفَرِ.

139. How good a supporter patience is!

.ربالص الظَّهير مع139ـ ن

140. How good a succor patience is during tribulation!

:لاءالب َلع ربونَةُ الصعالم مع140ـ ن

141. The one who wears the garment of piety and certitude is [truly] guided.

.قينرِ واليبالص باسعَ لراد نم دِي141ـ ه

142. Do not make haste in that which Allah has not hastened for you.

.مَل هال ِلْهجعي جِلُوا بِما لَمتَع142ـ لاتَس

143. There is no faith like patience.

143ـ لاإيمانَ كالصبرِ.



144. Whoever is patient, his hardship becomes easy [to bear].

.تُهصيبم هانَت بـَرص ن144ـ م

145. Whoever is patient, his torment is lightened.

.نَتُهحم خَفَّت بـَرص ن145ـ م

146. One who is not saved by patience, is destroyed by agitation.

.بْني أنْ لَمك ةبَّالن َلع بـَرص ن146ـ م

147. One who remains patient with the bitter harassment [of people] has demonstrated true piety.

147ـ من لَم ينْجِه الصبر أهلَه الجزعُ.

148ـ من صبـَر عل مرِ الأذى أبانَ عن صدْقِ التَّقْوى.

1. Imam ‘Ali (‘a) said this at the burial of the Holy Prophet (s).

Young Children-الصبيان

1. Teach your young children [how to perform the ritual] prayer and make them accountable for it when
they reach puberty.

.لُملَغُوا الحبِها إذا ب مخُذُوه لاةَ،والص ميانَـبوا صمّل1ـ ع



Good Health and the Healthy-ةحة وأهل الصحالص

1. Good health is the more salubrious of the two delights.

.ناللَّذَّتَي نَاةُ أهح1ـ اَلص

2. Good health is the best blessing.

.مـعّالن لةُ أفْضح2ـ اَلص

3. With good health, enjoyment becomes complete.

3ـ بِالصحة تُستَمل اللَّذَّةُ.

4. With good health, there is delight in the taste [of food].

.مدُ لَذَّةُ الطَّعتُوج زاجالم ةح4ـ بِص

5. The alms-tax of good health is striving in the obedience of Allah.

.هال ةطاع ف عاَلس ةح5ـ زَكاةُ الص

6. Are the people who are enjoying the vitality of good health awaiting anything other than the afflictions
of illness?!

.قَمالس نَوازِل إلا ةحالص ةغَضاض لأه رنْتَظي ل6ـ ه

7. Good health and gluttony do not go together.



.مةُ والنَّهحالص عتَم7ـ لاتَج

8. Good health is not attained except through a good diet.

.ةيمبِالْح ةُ إلاحالص 8ـ لاتُنال

The Chest-درالص

1. he chest is the guard of the body.

1ـ اَلصدْر رقيب البدَنِ.

Charities-الصدقات

1. harity is the greater of the two gains.

.نيحِبالر ظَمدَقَةُ أع1ـ الص

2. Charity is the better of the two reserves.

.ينالذُّخْر لدَقَةُ أفْض2ـ اَلص

3. Charity brings down mercy.

3ـ اَلصدَقَةُ تَستَنْزِل الرحمةَ.

4. Charity repels tribulation and calamity.



4ـ اَلصدَقَةُ تَستَدْفع البلاء والنّقْمةَ.

5. Verily you are more in need of spending [in charity] that which you earn than [you are of] earning that
which you amass.

5ـ إنَّم إل إنْفاقِ ما اكتَسبتُم أحوج منْم إلَ اكتسابِ ما تَجمعونَ.

6. When you become penniless then do business with Allah through charity.

.دَقَةبِالص هوا الفَتاجِر لَقْتُمم6ـ إذا ا

7. Through charity, death gets deferred.

.الآجال (حتَفْس) ُختُفْس دَقَة7ـ بِالص

8. The blessing of wealth is in charity.

.دَقَةالص ةُ المالِ فكـر8ـ ب

9. Safeguard yourselves through charity.

.دَقَةبِالص منُوا أنْفُسص9ـ ح

10. The best charity is that which is given most secretly.

10ـ خَير الصدَقَة أخْفاها.

11. Foster your faith with charity.



.دَقَةبالص مَوا إيمانوس11ـ س

12. Groom yourselves with piety and cure your sick with charity.

.دَقَةبِالص مضاكروداۇوا م ،عربِالو موا أنْفُسوس12ـ س

13. Charity given in secret expiates wrongdoings and charity given openly is a means of increasing
wealth.

13ـ صدَقَةُ السـرِ تُفّر الخَطيىةَ، وصدَقَةُ العلانية مثْراةٌ ف المالِ.

14. Charity given openly repels ill-fated death.

.وءميتَةَ الس تَدْفَع ةيلاندَقَةُ الع14ـ ص

15. Give charity and you will be saved from the vileness of parsimony.

.الشُّح ةدِناى نم تَنْج دَقَةكَ بِالصلَي15ـ ع

16. Expiate your sins and endear yourselves to your Lord through charity and keeping ties with your near
relatives.

.محالر لَةصو ،دَقَةبِالص مِبر وا إلببوتَح ،موا ذُنُوبرّف16ـ ك

17. Charity is a treasure.

.نْزدَقَةُ ك17ـ الص



18. Charity protects one from falling into evil.

.وءصارِعَ السم دَقَةُ تَق18ـ الص

19. Charity is the best means of attaining closeness [to Allah].

19ـ اَلصدَقَةُ أفْضل القُربِ.

20. Charity is the best of virtuous deeds.

20ـ الصدَقَةُ أفْضل الحسناتِ.

21. Charity is a valuable treasure.

21ـ اَلصدَقَةُ كنْز الموسرِ.

22. Charity given secretly is from the best righteous actions.

.ِالبِر لأفْض نم ِـرالس دَقَةُ ف22ـ اَلص

23. Charity protects.

.دَقَةُ تَق23ـ الص

24. Make your weights [of good deeds] heavy with charity.

.دَقَةبِالص موازينَـلُوا مّ24ـ ثَق



Truthfulness-الصدق

1. Truthfulness is the strongest column of faith.

1ـ اَلصدْق أقْوى دعائم الإيمانِ.

2. Truthfulness is the pillar of Islam and the column of faith.

2ـ اَلصدْق عماد الإسلام ودعامةُ الإيمانِ.

3. Truthfulness is the cornerstone of faith and the adornment of the human being.

3ـ اَلصدْق رأس الإيمانِ، وزَين الإنْسانِ.

4. Truthfulness is the beauty of a human being and the column of faith.

4ـ اَلصدْق جمال الإنْسانِ، ودعامةُ الإيمانِ.

5. Be truthful and you will be successful.

.تُنْجِح دُقص5ـ ا

6. Adopt truthfulness and trustworthiness for indeed these are the two traits of the righteous.

6ـ الْزم الصدْق والأمانَةَ، فَإنَّهما سجِيةُ الأبرارِ.

7. Espouse truthfulness even if you fear harm may come of it, for indeed this is better for you than the
lying from which benefit is expected.



.هنَفْع ِوجرذْبِ المال نلَكَ م رخَي فَإنَّه هرض فْتوإنْ خ دْقالص ملْز7ـ ا

8. Seek benefit from truthfulness in every situation and you will gain; keep away from evil and
dishonesty, and you will remain safe.

.لَمتَس ذْبوال بِ الشَّـرتَناج و،ن تَغْنَمطوم لك ف دْقالص مغْتَن8ـ ا

9. Be truthful in your words, be sincere in your actions and purify yourselves with piety.

.عروا بِالوكوتَز ،ممالأع وا فصوأخْل ،مأقْوال دُقُوا فص9ـ ا

10. The most sublime thing is truthfulness.

.دْقء اَلصَش ل10ـ أج

11. The best honesty is fulfilling your promises.

11ـ أفْضل الصدْقِ اَلوفاء بِالعهودِ.

12. The best honesty is fulfilling your promise and the best generosity is exerting yourself [in helping
others].

12ـ أحسن الصدْقِ اَلوفاء بِالعهدِ، وأفْضل الجودِ بذْل الجهدِ.

13. Truthfulness is a means [of attaining success].

13ـ اَلصدْق وسيلَةٌ.



14. Truthfulness is trustworthiness; dishonesty is a betrayal.

14ـ اَلصدْق أمانَةٌ، اَلذْب خيانَةٌ.

15. Truthfulness saves [one from hardship].

.نْجي دْق15ـ اَلص

16. Honesty is a merit; dishonesty is a vice.

16ـ اَلصدْق ُ فَضيلَةٌ، اَلذْب رذيلَةٌ.

17. Honesty is [a means to] success; dishonesty is a cause of disgrace.

.احفَض ذْباَل ،نَجاح دْق17ـ اَلص

18. Truthfulness is an elevation.

18ـ اَلصدْق مرفَعةٌ.

19. Honesty is the trust of the tongue.

19ـ اَلصدْق أمانَةُ اللّسانِ.

20. Truthfulness is the brother of justice.

20ـ اَلصدْق أخُو العدْلِ.



21. Honesty is the language of truth.

.قسانُ الحل دْق21ـ اَلص

22. Truth is the best speech.

22ـ اَلصدْق خَير القَولِ.

23. Truthfulness is the life of God-wariness.

23ـ اَلصدْق حياةُ التَّقْوى(الدَعوى).

24. Truth is the soul of speech.

.لامال وحر دْق24ـ اَلص

25. Truthfulness is the garb of religion.

.الدِّين باسل دْق25ـ اَلص

26. Truthfulness is the garb of certitude (or of the God-wary).

.(تقينالم)قينالي باسل دْق26ـ اَلص

27. Truthfulness is the cornerstone of religion.

.الدّين سار دْق27ـ اَلص



28. Truthfulness is a refuge and an honour.

28ـ اَلصدْق منْجاةٌ (نَجاةٌ) وكرامةٌ.

29. Truthfulness is the most successful evidence.

29ـ اَلصدْق أنْجح دليل.

30. Salvation is with the truth.

30ـ اَلنَّجاةُ مع الصدْقِ.

31. Honesty is the manifested truth.

31ـ اَلصدْق حق صادِعٌ.

32. Truth is the noblest (or the best) narration.

32ـ اَلصدْق أشْرف (أفْضل) رِواية.

33. Honesty is the garb (or the language) of truth.

.قالح (ُسانل) باسل دْق33ـ اَلص

34. Truth is the best foundation (or the best informer).

.(ِنْبم)نبم رخَي دْق34ـ اَلص



35. Truthfulness is the perfection of nobility.

.لالنُّب مالك دْق35ـ اَلص

36. Truth is the uprightness of everything.

36ـ اَلصدْق صلاح كلّشَء.

37. Truthfulness is the most honourable characteristic of one who has conviction.

.نوقالم قخَلائ فأشْر دْق37ـ اَلص

38. Truthfulness is the best asset.

38ـ اَلصدْق أفْضل عدَّة.

39. Truthfulness is the trust of the tongue and the ornament of faith.

39ـ اَلصدْق أمانَةُ اللّسانِ وحلْيةُ الإيمانِ.

40. Truthfulness is the correspondence of speech with divine dispensation.

.الإله عضلْول قنْطقَةُ المطابم دْق40ـ اَلص

41. Through truthfulness, salvation is attained.

41ـ بِالصدْقِ تَـونُ النَّجاةُ.



42. Through truthfulness, magnanimity becomes complete.

42ـ بِالصدْقِ تَـمل المروءةُ.

43. By truthfulness, words become adorned.

.الأقْوال نيدْقِ تَز43ـ بِالص

44. By honesty and loyalty, magnanimity becomes complete for its possessor.

44ـ بِالصدْقِ والوفاء تَـمل المروءةُ لأهلها.

45. The cornerstone of faith is truthfulness.

.دْقالص (وملُز) ِالإيمان أس45ـ ر

46. Two things are the basis of religion: honesty and certainty.

.قينوالي دْقاَلص :لاكُ الدِّينما مئانِ ه46ـ شَي

47. The truthfulness of a man is to the extent of his magnanimity.

.هوءترقَدْرِ م لع لجالر دْق47ـ ص

48. Adopt truthfulness, for it is the best foundation.

.(ِنْبم)نبم ـرخَي دْقِ فَإنَّهكَ بِالصلَي48ـ ع



49. Adopt truthfulness, for whoever is truthful in his speech, his status is elevated.

.هقَدْر لج هأقْوال ف دَقص ندْقِ فَمكَ بِالصلَي49ـ ع

50. The end result of truthfulness is salvation and security.

50ـ عاقبةُ الصدْقِ نَجاةٌ وسلامةٌ.

51. Truthfulness has diminished among the people and dishonesty has become abundant; love is been
expressed by [people with their] tongue while they hate each other with their hearts.

51ـ غاض الصدْق ف النّاسِ، وفاض الذْب واستُعملَتِ المودةُ بِاللّسانِ،
وتَشاحنُوا بِالقُلُوبِ.

52. For everything there is an adornment and the adornment of speech is truthfulness.

.دْقالص قنْطيلَةُ الموح ،(ُةلْيةٌ وحلْيح) ٌء حيلَةَش ل52ـ ل

53. For [the speaker of] truth there is benefit.

53ـ للْصدقِ نُجعةٌ.

54. Let the most trustworthy of people in your estimation be the one who is most truthful in his speech.

54ـ لين أوثَق النّاسِ لَدَيكَ أنْطَقَهم بِالصدْقِ.

55. Let your recourse be to the truth, for indeed truth is the best companion.



55ـ لين مرجِعكَ إلَ الصدْقِ، فَإنَّ الصدْق خَير قَرين.

56. If things were to be differentiated from each other, honesty would be with courage and cowardice
would be with dishonesty.

.ذْبال عم نبكانَ الجو ةالشَّجاع عم دْقانَ الصَل تِ الأشْياءزيتَم 56ـ لَو

57. A goodly mention is better for a person than the wealth that he bequeaths to the one who does not
praise him.

.دُهمحلاي نم ِثُهروالمالِ ي نم ءرلْمل ردْقِ خَيسانُ الص57ـ ل

58. One who speaks the truth becomes successful.

.حدْقِ أنْجبِالص قال ن58ـ م

59. Whoever is known for his truthfulness, his lies are [also] accepted.

.هذْبدْقِ جازَ كبِالص رِفع ن59ـ م

60. Whoever turns aside from truth, his path becomes narrow.

.هبذْهم دْقِ ضاقالص نع جار ن60ـ م

61. One whose speech is truthful, his loftiness is increased.

.لالُهج زاد قالُهم دَقص ن61ـ م



62. How truthful is a person’s testimony against himself and what witness is there against him better
than his own deeds?! A man is not recognized except by his knowledge, just as a strange tree is not
known except when it bears fruit, thus the fruits are evidence of its origins. The excellence of every
person is known by his merit, and thus the honourable one is distinguished by his morals and the vile
one is disgraced by his wickedness.

إلا لجالر فرعولاي ،هلعفك هلَيد عشاه وأي ،هنَفْس لع ءرالم دَق62ـ ما أص
لع الأثْمار رِ، فَتَدُلورِ الثَّمضنْدَ حع رِ إلاالشَّج نم الغَريب فرعما لا يك ،هلْمبِع
حفْتَضوي ،بِ آدابِه ريمال فشْركَ يذلك لُهل فَضذي فَض لل فرعها، ويولصا

.هلذائبِر اللَّئيم

63. Do not tell the truth to one who responds to your truth by denying [and belying] it.1

.ذيبِهَدْقَكَ بِتص قابِلي نم دُق63ـ لاتَص

64. There is no interpreter clearer than the truth.

64ـ لاتُرجمانَ أوضح من الصدْقِ.

65. There is no report better than the truth.

65ـ لا مخْبـَر أفْضل من الصدْقِ.

66. There is no way that is more rescuing than the truth.

66ـ لاسبيل أنْج من الصدْقِ.

67. He who argues with [the support of] truth is not defeated.



67ـ لايغْلَب من يحتَج بِالصدْقِ.

68. Truth is the best narration.

68ـ الصدْق أفْضل رِواية.

69. The truth saves you, even if you fear it.

.فْتَهنْجيكَ وإنْ خي دْق69ـ اَلص

70. The least of things [required for salvation] is truthfulness and trustworthiness.

70ـ أقَل شَء اَلصدْق والأمانَةُ.

1. Or in another reading: Do not believe the one who responds to your truth by his denial.

The Truthful-ادقالص

1. Verily the truthful one is honoured and dignified, and indeed the liar is abased and humiliated.

.هانٌ ذَليللَم اذِبوإنَّ ال ،ليلج مرلَم ادِق1ـ إنَّ الص

2. The truthful one is honoured and dignified.

.ليلج مرم ادِق2ـ اَلص

3. The truthful one is on the highest rank of salvation and honour.



3ـ اَلصادِق عل شَرفِ منْجاة وكرامة.

4. Many a truthful one who informs you about [a matter of] this world may be deemed a liar by you.

.ذَّبنْدَكَ مرِ الدُّنيا عخَب نصادِق م ب4ـ ر

5. Be truthful and you will become loyal.

5ـ كن صادِقاً تَـن وفياً.

6. One who is truthful improves his religiousness.

.دِيانَتـَه لَحأص دَقص ن6ـ م

7. One who is always truthful will not be deprived of honour.

7ـ من كانَ صدُوقاً لَم يعدِم الرامةَ.

8. One whose language is truthful, his proof becomes strong.

.تُهجح تقَوِي تُهجلَه دَقَتص ن8ـ م

9. One whose language is truthful, his proof is correct.

.تُهجح تحص تُهجلَه دَقَتص ن9ـ م

10. One who is truthful is saved.



10ـ من صدَق نَجا.

11. The truthful one achieves with his honesty what the liar cannot achieve with his deception.

.هيالتبِاح اذِبال لُغُهبما لاي هدْقبِص ادِقلُغُ الصب11ـ ي

12. The truthful one earns three things with his honesty: the virtue of being considered reliable,
becoming beloved and being revered.

.نْهةَ عهابالمو ،ةَ لَهبحوالم ،بِه قَةّالث نسثَلاثاً: ح هدْقبِص ادِقالص بتَس12ـ ي

Change of Circumstances-تصاريف الأحوال

1. It is during the change of circumstances that the [real] gems among the people are known.

1ـ ف تَصارِيفِ الأحوالِ تُعرف جواهر الرِجالِ.

The Rigid-ليبالص

1. The rigid [and difficult person or issue] may become soft.

.ليبالص لين1ـ قَدْ ي

Welfare of the Believers-لاح المؤمنينص

1. Devote yourself to [working for] the welfare of the believers and pious ones.



.تَّقينوالم نينؤمالم لاحص لوا ع1ـ ثابِر

2. How far is probity from the people of evil and impudence!

.قاحالو ِذِي الشَّـر نم لاحدَ الصع2ـ ما أب

Being Dutiful with Allah-هالصلاح مع ال

1. One who is dutiful with Allah, the Glorified, does not spoil [his relationship] with anyone.

1ـ من صلُح مع اله سبحانَه لَم يفْسدْ مع أحد.

Reforming the People-لاح النّاسإص

1. If your zeal for reforming the people becomes heightened, then begin with yourself; for indeed your
pursuit for the righteousness of others while you are [yourself] corrupt, is the greatest flaw.

رِكَ وأنْتغَي لاحكَ فَإنَّ تَعاطيكَ صبِنَفْس دَاالنّاسِ، فَاب لاحتُكَ لإصمه تم1ـ إنْ س
فاسدٌ أكبر العيبِ.

2. I am amazed at the one who sets out to reform the people while his own soul is more severely
corrupted yet he does not reform it and pursues the reformation of others.

2ـ عجِبت لمن يتَصدّى لإصلاح النّاسِ، ونَفْسه أشَدُّ شَء فَساداً فلايصلحها
.رِهغَي لاحإص تَعاطيو

3. How can one who does not reform himself reform others?!



3ـ كيف يصلَح غَيره من لايصلح نَفْسه؟!

4. Rectify when you have corrupted and complete [your good act] when you have done good.

.نْتسأح إذا أنْت موأتْم ،دْتأفْس إذا أنْت حل4ـ أص

Vainglory-لَفالص

1. he worst disease is vainglory.

.لَفالص الدَّاء او1ـ أد

2. Many a [show of ostentation and] vainglory brings about loss.

2ـ رب صلَف أورث تَلَفاً.

Prayer and one who stands for Prayer-الصلوة والقائم

1. Prayer is the better of the two means of [attaining] nearness [to Allah].

.نتَيبالقُر للاةُ أفْض1ـ اَلص

2. Prayer is a fortress [that protects] from the influences of Satan.

2ـ اَلصلاةُ حصن من سطَواتِ الشَّيطانِ.

3. Prayer is the fortress of the all-Merciful and the instrument for expelling Satan.



3ـ اَلصلاةُ حصن الرحمن، ومدْحرةُ الشَّيطانِ.

4. Prayer causes [divine] mercy to descend.

4ـ اَلصلاةُ تَستَنْزِل الرحمةَ.

5. When one of you stands to perform prayer, then let him pray the prayer of one who is bidding farewell
(i.e. he should assume that it is the last prayer he will perform in his lifetime).

5ـ إذا قام أحدُكم إلَ الصلاة فَلْيصل صلاةَ مودِع.

6. And prayer [was prescribed] as a purification from arrogance.

6ـ والصلاةَ تَنْزيهاً عن البرِ.

7. How many of those who stand [to perform prayer] have nothing in their prayer but [physical] effort.

.ناءالع إلا هيامق نم لَه سم لَيقائ نم م7ـ ك

8. If the one who offers prayer knew how much divine mercy is descending upon him, he would surely
not raise his head from prostration.

8ـ لَو يعلَم المصلّ ما يغْشاه من الرحمة لَما رفَع رأسه من السجودِ.

9. I am not worried by a wrongdoing in which I am given time so that I can offer two units of prayer [and
seek forgiveness].

.نتَيعكر ّـلصا ّتح فيه هِلْتما ذَنْب نم9ـ ما أه



Silence-تمالص

1. Silence covers you with dignity and suffices as your provision for seeking pardon.

1ـ الصمت يسيكَ الوقار، ويفيكَ مونَةَ الاعتذارِ.

2. Be silent and you will remain safe.

.لَمتَس تمص2ـ ا

3. Espouse silence and your thoughts will remain hidden (or will become illuminated).

3ـ الْزم الصمت، يستُر (يستَنر) فركَ

4. Remain silent in your lifetime and your affair will become lofty.

4ـ اصمت دهركَ يجِل أمرك.

5. Espouse silence, for the least of its benefits is safety.

5ـ الْزم الصمت، فَأدن نَفْعه السلامةُ.

6. Espouse silence and you will be accompanied by safety and security; espouse contentment and you
will be accompanied by prosperity and honour.

6ـ الْزم الصمت، يلْزمكَ النَّجاةُ والسلامةُ، والْزم الرِضا يلْزمكَ الغَناء والرامةُ.

7. Espouse silence and be patient with contentment for the little provision [that you have], [and as a
result] you will become great (or your will overcome) in your world and will become great in your
Hereafter.



ف زنْياكَ وتَعد ف (زتَغ)زرِ القُوتِ تَعسبِأي ةالقَناع لع بِرواص ،وتالس ملْز7ـ ا
اخْريكَ.

8. The best silence is that which prevents [one] from error.

.لَلالز نتِ ماكانَ عمالص نس8ـ أح

9. Remaining silent when speech is inappropriate is more praiseworthy than eloquence.

.لامال غنْبلاي حين تمالص لاغَةالب ندُ مم9ـ أح

10. Silence is dignity and idle talk is disgrace.

.عار ذْراَلَه ،قارو تم10ـ اَلص

11. Silence is a means of deliverance.

11ـ اَلصمت منْجاةٌ.

12. Silence is the garden of contemplation.

12ـ اَلصمت روضةُ الفرِ.

13. Silence is the sign of forbearance [and judiciousness].

.لْمةُ الحآي تم13ـ اَلص

14. Silence is dignity and safety.



14 ـ اَلصمت وقار وسلامةٌ.

15. Silence without contemplation is dumbness.

.سر خَرَرِ تَفبِغَي تم15ـ اَلص

16. Silence is the sign of nobility and the fruit of intelligence.

.قْلةُ العروثَم لةُ النُّبآي تم16ـ اَلص

17. Silence is the adornment of knowledge and the symbol of forbearance [and judiciousness].

.لْمنْوانُ الحوع ،لْمالع نزَي تم17ـ اَلص

18. If there is eloquence in speech, then in silence there is safety from blunder.

18ـ إنْ كانَ ف اللام البلاغَةُ فَف الصمتِ السلامةُ من العثارِ.

19. Only the one who is capable of giving a reply [but does not do so] can be called ‘silent’; otherwise
‘inarticulate’ is more appropriate a description.

.لوا بِه فَالع إلاو ،ةبِالإجاب عطَلضتِ الممالص مإس قتَحس19ـ إنَّما ي

20. When you speak a word, it controls you but when you withhold it, you control it.

20ـ إذا تَـلَّمت بِاللمة ملَتْكَ، وإذا أمستَها ملَتَها.

21. Through silence, reverence increases.



.قارالو ثُرتِ يم21ـ بِالص

22. Sometimes silence is more eloquent than speech.

22ـ رب سوت أبلَغُ من كلام.

23. The cause of safety is silence.

.تمالص ةلامالس بب23ـ س

24. Silence that is results in your safety is better than speech that is results in your reproach.

24ـ صمت يعقبكَ السلامةَ خَير من نُطْق يعقبكَ الملامةَ.

25. Silence that covers you with honour is better than speech that earns you regret.

25ـ صمت يسوكَ الرامةَ خَير من قَول يسبكَ النَّدامةَ.

26. Silence that earns you reverence is better than words that drape you with disgrace.

.وكَ العارسلام يك نم رخَي قاركَ الوبسي تم26ـ ص

27. Silence, the result of which is praised, is better than speech whose consequence is dispraised.

.تُهغَبم لام تَذُمك نم رخَي تُهبدُ عاقمتُح تم27ـ ص

28. Your remaining silent until you are requested to speak is better than your speaking until you are
requested to become silent.



.تتُس ّتكَ حنُطْق نم لمأج تَنْطَقتُس ّتتُكَ حم28ـ ص

29. The silence of the ignorant person is his covering.

.هتْرس لالجاه تم29ـ ص

30. Blessed is the one who remains silent except from the remembrance of Allah.

.هرِ الذِك نم إلا تمص نمل 30ـ طُوب

31. Cling to silence, for it keeps you safe and saves you from regret.

31ـ علَيكَ بِلُزوم الصمتِ فَإنَّه يلْزِمكَ السلامةَ، ويومنُكَ النَّدامةَ.

32. The veil of wrongdoing is silence.

.تمساوي الصالم طاء32ـ غ

33. Increased silence earns you reverence.

.قاركَ الوبسُتِ تمةُ الصثْر33ـ ك

34. Be a person of much silence without being inarticulate, for indeed silence is the embellishment of the
scholar and the cloak [that hides the ignorance] of the ignorant.

.لالجاه تْرسو مزينَةُ العال تمفَإنَّ الص ،رِ عغَي نوتاً ممص ن34ـ ك

35. One who maintains silence is safe from reproach.



35ـ من لَزِم الصمت أمن الملامةَ.

36. One who maintains silence is safe from aversion [and hatred of others].

.قْتالم نأم تمالص لَزِم ن36ـ م

37. Whoever restrains himself from excessive speech, the people bear witness to his intelligence.

.ِجالالر هقْلبِع قالِ شَهِدَتولِ المفُض نكَ عسأم ن37ـ م

38. One who remains silent is safe.

.ملس تمص ن38ـ م

39. How good a companion of forbearance silence is!

.تمالص لْمالح قَرين مع39ـ ن

40. There is no forbearance like silence.

40ـ لاحلْم كالصمتِ.

41. There is no worship like silence.

41ـ لاعبادةَ كالصمتِ.

42. There is no reverence like silence.



42ـ لاوقار كالصمتِ.

43. There is no guardian that is more protective than silence.

43ـ لا حافظَ أحفَظُ من الصمتِ.

44. There is no treasurer [and protector of secrets] better than silence.

44ـ لا خازِنَ أفْضل من الصمتِ.

45. There is no benefit in remaining silent from wisdom just as there is no good in speaking falsehood.

.للِ بِالباطالقَو ف رلاخَي ما أنَّهك ،ةمالح نتِ عمالص ف ر45ـ لاخَي

46. There is no good in remaining silent from the truth just as there is no benefit in speech with
ignorance.

.لهلِ بِالجالقَو ف رلاخَي ما أنَّهك ،قالح نوتِ عالس ف ر46ـ لا خَي

47. One who remains safe by being silent is like the one who derives benefit by speaking.

.مفَغَن لَّمَت نمك ،ملفَس تس ن47ـ م

Hardships-المصائب

1. The severest of hardships is [having] evil offspring.

1ـ أشَدُّ المصائبِ سوء الخَلَفِ.



2. Hardships are the key to reward.

2ـ اَلمصائب مفْتاح الأجرِ.

3. Reward with Allah, the Glorified, is to the extent of the hardship undergone.

3ـ اَلثَّواب عنْدَاله سبحانَه وتَعال عل قَدْرِ المصابِ.

4. The hardship of [lacking] patience is the greatest of hardships.

4ـ اَلمصيبةُ بِالصبرِ أعظَم المصائبِ.

5. Hardships are divided equally among the creatures.

.ةي 5ـ اَلمصائب بِالسوِية مقْسومةٌ بين البر

6. Hardship in religion is the greatest of hardships.

6ـ اَلمصيبةُ بِالدّين أعظَم المصائبِ.

7. The reward for [bearing] hardship is greater than the extent of the hardship [itself].

.ةيبصقَدْرِ الم نم ظَمأع ةصيبالم َلع 7ـ اَلثَّواب

8. Indeed you are the target of calamities and the object of sicknesses.

.قامةُ الأسريىبِ، ودالنَّوائ دَفه مَّ8ـ إن



9. At times, tribulation may abase [a person].

9ـ قَدْ تُذِل الرزِيةُ.

10. When you see that Allah, the Glorified, is continuously testing you [with hardships], then [know that]
He has woken you [from your slumber of negligence].

10ـ إذا رأيت اله سبحانَه يتابِـع علَيكَ البلاء فَقَدْ أيقَظَكَ.

11. When hardships distance themselves, solace draws near.

11ـ إذا تَباعدَتِ المصيبةُ، قَربتِ السلْوةُ.

12. When you see your Lord continually testing you [with hardships] then be grateful to Him.

.هرْفَاش لاءكَ البلَيع والكَ يبر تأي12ـ إذا ر

13. When you fear the difficulty of an affair then be firm against it, it will yield to you; and deceive time
about its calamities, it will become easy for you.

نتَه هداثأح نمانَ عالز لَكَ، وخادِع ذِلي لَه بعر فَاصةَ أموبعص فْت13ـ إذا خ
علَيكَ.

14. When tribulations come to you then sit and accept them, for indeed your standing up and confronting
them will only aggravate them.

14ـ إذا أتَتْكَ المحن فَاقْعدْ لَها فَإنَّ قيامكَ فيها زِيادةٌ لَها.

15. When adversity takes you by surprise, then seek refuge in patience and in seeking assistance [from



Allah].

15ـ إذا فاجاكَ البلاء فَتَحصن بِالصبرِ والاستظْهارِ.

16. Through discomforts, Paradise is attained.

16ـ بِالمارِه تُنال الجنَّةُ.

17. Through calamities, happiness is spoiled.

.ورُـرالس تَنَغَّصي 17ـ بِالفَجايِـع

18. The harm that one faces in calamity is to the extent of [the loftiness of] one’s rank.

.ةقْعةُ الوايونُ نتَـ ةفْعالر ِلُو18ـ بِقَدْرِ ع

19. It is with great difficulty that lofty ranks and perpetual bliss are attained.

19ـ بِالتَّعبِ الشَّديدِ تُدْركُ الدَّرجات الرفيعةُ والراحةُ الدَّائمةُ.

20. The trial of a man is proportionate to his faith and religion.

.هدينو هقَدْرِ إيمان لع لجالر لاء20ـ ب

21. The tribulation of a man is in his submission to avarice and [false] and hope.

.لوالأم عالطَّم ةطاع ف لجالر لاء21ـ ب



22. Reward descends in proportion to the hardship [that one bears].

.ةصيبقَدْرِ الم لةُ عثُوبالم 22ـ تَنْزِل

23. Three things are from the greatest tribulations: a very large family, an overwhelming loan and
unrelenting sickness.

23ـ ثَلاث من أعظَم البلاء: كثْرةُ العائلَة، وغَلَبةُ الدَّين، ودوام المرضِ.

24. The reward for hardship is proportionate to the patience exhibited in it.

24ـ ثَواب المصيبة عل قَدْرِ الصبرِ علَيها.

25. Continual strife is from the greatest tribulations.

.نحالم ظَمأع نم تَنالف وام25ـ د

26. Sometimes you may be the cause of your own misfortune.

26ـ ربما دهيت من نَفْسكَ.

27. To the extent of the hardship, there is reward.

27ـ عل قَدْرِ المصيبة تَـونُ المثُوبةُ.

28. Every time the value of a thing that is competed becomes great, the difficulty of losing it increases.

.فَقْدِهةُ لزِيتِ الرظُمع هلَينافَسِ عالم ءَالش قَدْر ظُملَّما ع28ـ ك



29. One who does not prepare himself to confront hardships [with patience and supplication], the
hardships befall him [while he is unprepared for them].

.بالنَّوائ لَه تضربِ تَعلنَّوائل ضرتَعي لَم ن29ـ م

30. One who starts complaining about the hardship that has befallen him is actually only complaining
against his Lord.

.هبو رْشفَإنَّما ي بِه لَتةً نَزصيبو مْشي حبأص ن30ـ م

31. One who turns his attention away from this world, hardships become easy for him [to bear].

.بصائالم هلَيع الدُّنيا هانَت نع ِلَه ن31ـ م

32. One who hits his hand on his thigh in times of hardship has nullified his reward.

..هرطَ أجبة فَقَدْ أحصيبنْدَ مع ذِهفَخ لع دَهي برض ن32ـ م

33. One who exaggerates small hardships, Allah tries him with great ones.

33ـ من عظَّم صغار المصائبِ ابتَلاه اله بِبارِها.

34. One who faces successive calamities acquires the merit of patience through them.

34ـ من تَوالَت علَيه نَـبات الزمانِ أكسبتْه فَضيلَةَ الصبرِ.

35. One of the greatest hardships for the virtuous is having to socialize with the wicked.



35ـ من أعظَم مصائبِ الأخْيارِ حاجتُهم إل مداراة الأشْرارِ.

36. How great is the hardship in this world when accompanied by the severe indigence of tomorrow (i.e.
the Hereafter)!

36ـ ما أعظَم المصيبةَ ف الدُّنيا مع عظَم الفاقَة غَداً.

37. A hardship that befalls others and has reward for you is better than the hardship that befalls you
while its reward and recompense is for others.

37ـ مصيبةٌ ف غَيرِكَ لَكَ أجرها خَير من مصيبة بِكَ لغَيرِكَ ثَوابها وأجرها.

38. A hardship from which good is expected is better than a blessing for which gratitude is not
expressed.

38ـ مصيبةٌ يرج خَيرها خَير من نعمة لايودى شُرها.

39. Be happy with tribulation and pleased with affliction [as you will gain great reward for it].

39ـ كن بِالبلاء محبوراً، وبِالمارِه مسروراً.

40. The worst of adversities are those in which there is no reckoning [and recompense].

.بتَسحفيما لاي ارِهالم هر40ـ أك

41. Verily great reward accompanies great trials; so when Allah, the Glorified, loves a community, He
tries them.

.متَلاهبماً اقَو حانَهبس هال بفَإذا أح ،لاءالب ظيمقارِنٌ عرِ مالأج ظيم41ـ إنَّ ع



42. The one who exposes himself to affliction puts himself in danger.

.رخاطم لاءلْبل ِضرتَع42ـ الم

43. Tribulation follows behind ease [and comfort].

.خاءالر ديفر لاء43ـ اَلب

44. Many a person is shown sympathy for an affliction that is [actually] his cure.

.هواود ولاء هب نوم محرم ب44ـ ر

45. Many a person who is afflicted is made stronger by his affliction.

45ـ رب مبتَل مصنُوعٌ لَه (إلَيه) بِالبلْوى.

46. The distress of tribulation [one faces] is proportionate to the blessings [one receives].

.لاءالب ضضونُ مي ماءقَدْرِ النَّع ل46ـ ع

47. Tribulation may come suddenly.

47ـ قَدْ تُفاجِ البليةُ.

48. Every tribulation other than the fire [of hell] is [a means to] wellbeing.

48ـ كل بلاء دونَ النَّارِ عافيةٌ.



49. For every heart there is anguish.

49ـ لل كبد حرقَةٌ.

50. When you are tested, be patient.

.بِرفَاص يتتُل50ـ إذا اُب

51. How many a person is tested with blessings!

.ماءبِالنَّع ًتَلبم نم م51ـ ك

52. How many a person is blessed through tribulation!

.لاءبِالب هلَيم عنْعم نم م52ـ ك

53. Do not consider yourself secure from tribulation in your times of safety and comfort.

53ـ لاتَامن من البلاء ف أمنكَ ورخائكَ.

The one who hits the mark and the one who errs-المصيب والمخط

1. The one who hits the mark, achieves and the one who errs, loses.

1ـ اَلمصيب واجِدٌ، اَلمخْط فاقدٌ.

2. Being right is [a means of] safety, erring is [a cause of] reproach and haste is [a reason for] regret.



2ـ اَلإصابةُ سلامةٌ، اَلخَطاء ملامةٌ، اَلعجل نَدامةٌ.

3. To everyone who shoots hits the mark.

.صيبرام ي ل3ـ ما ك

Correctness-وابالص

1. Correctness is [performing] the most appropriate action.

.لعدُّ الفأس واب1ـ اَلص

2. Correctness is one of the branches of deliberation.

.ةوِيالر فُروع نم واب2ـ اَلص

3. Increased correctness points to abundant intelligence.

.قْلۇفُورِ الع نع ِوابِ تُنْبةُ الصثْر3ـ ك

4. One who strives for correctness becomes successful.

.حأنْج وابالص َّختَو ن4ـ م

5. When the answer is overcomplicated, correctness is negated.

.وابالص نُف وابالج مح5ـ إذَا ازْد



Countenance-الصورة

1. good countenance is the beginning of felicity.

.ةعادالس لأو ةورالص نس1ـ ح

2. A good countenance is an apparent beauty.

.رالظّاه مالاَلج ةورالص نس2ـ ح

3. A beautiful countenance is the first of the two felicities.

.نتَيعادالس لميلَةُ أوةُ الجور3ـ اَلص

Fasting-الصيام

1. Fasting is one of the two means to good health.

.نتَيحدُ الصأح يام1ـ اَلص

2. Fasting on the ‘luminous days’ (i.e. on the 13th, 14th and 15th) of every [lunar] month raises the
stations and magnifies the rewards.

2ـ صيام الأيام البيضِ من كل شَهر تَرفَع الدَّرجاتِ وتُعظّم المثُوباتِ.

3. Fasting of the heart from thinking about sins is better than fasting of the stomach from food.

.الطَّعام نع طْنالب يامص نم لأفْض الآثام رِ فالف نالقَلْبِ ع يام3ـ ص



4. Fasting of the soul from the pleasures of this world is the most beneficial fasting.

.يامالص لَذّاتِ الدُّنيا أنْفَع نالنَّفْسِ ع مو4ـ ص

5. Fasting of the body means restraining oneself from food willfully and by choice, out of fear of
punishment and out of desire for reward and recompense.

ةً فغْبرقابِ والع نفاً ميار خَواخْتة وبِإراد ةالأغْذِي نساكُ عدِ الإمسالج مو5ـ ص
الثَّوابِ والأجرِ.

6. Fasting of the soul means restraining the five senses from all the sins and emptying the heart of all
the motives of evil.

نالقَلْبِ ع وخُلُو ،مآث رِ المسائ نسِ عالخَم ِواسساكُ الحالنَّفْسِ إم مو6ـ ص
.ِبابِ الشَّـرأس ميعج

7. Fasting of the heart is better than fasting of the tongue, and fasting of the tongue is better than fasting
of the stomach.

.طْنالب يامص نم ـرسانِ خَيّالل سانِ، وصيامّالل يامص نم رالقَلْبِ خَي مو7ـ ص

8. And fasting [has been prescribed] as a test of the sincerity of the people.

.لإخْلاصِ الخَلْق لاءتبا يام8ـ والص

9. How many of those who are fasting gain nothing from their fast but thirst!

.ماءّالظ إلا هيامص نم لَه سم لَيصائ نم م9ـ ك



Giving Examples and using metaphors-ضرب الأمثال وصرف الأقوال

1. In order to derive lessons, examples are given.

.ثالالأم بربارِ تُضتع1ـ للا

2. For people who take lesson, examples are given.

.ثالالأم بربارِ تُضتعالا ل2ـ لأه

3. For people of understanding speech becomes figurative.

3ـ لأهل الفَهم تُصرف الأقْوالِ.

4. Metaphors are given for the people of intellect and insight.

4ـ ضروب الأمثالِ تُضرب لاول النُّه والألبابِ.

Laughter-حكالض

1. The best [form of] laughter is a smile.

.مسكِ التَّبحالض ر1ـ خَي

2. The excessive laughter of a man corrupts his dignity.

.هقاردُ وتُفْس لجكِ الرحةُ ضثْر2ـ ك



3. Excessive laughter alienates the companion and disgraces the leader.

.ئيسالر وتَشين ليسالج شكِ تُوححةُ الضثْر3ـ ك

4. One whose laughter increases, his reverence decreases.

.تُهبيه قَلَّت هحض ثُرك ن4ـ م

5. One whose laughter increases, his heart dies.

.هقَلْب مات هحض ثُرك ن5ـ م

6. One whose laughs excessively is regarded as being low.

.ذِلتُراُس هحض ثُرك ن6ـ م

7. Do not show your teeth [in laughter] while you have done such shameful deeds.

7ـ لاتُبدِعن واضحة، وقَدْ فَعلْت الامور الفاضحةَ.

8. Never laugh too much such that your reverence is lost; and do not joke [too much] thereby [resulting
in your] being taken lightly.

8ـ لا تُثرنَّ الضحكَ، فَتَذْهب هيبتُكَ، ولا المزاح فَيستَخَف بِكَ.

Suffering-ـرالض

1. Sometimes suffering may last [for long].



.ـرالض دُوم1ـ قَد ي

2. One who discloses his suffering to the people torments himself.

.هنَفْس ذَّبلنّاسِ عل هـرض شَفك ن2ـ م

Necessities- روراتالض

1. The necessities of [dire] conditions lower the necks of men.1

1ـ ضرورات الأحوالِ تُذِل رِقاب الرِجالِ.

2. The necessities of [dire] conditions take one towards embarking on terrible deeds.

2ـ ضرورات الأحوالِ تَحمل عل ركوبِ الأهوالِ.

3. The plight of poverty impels one towards a despicable affair.

3ـ ضرورةُ الفَقْرِ تَبعث عل فَظيع الأمرِ.

1. Meaning it causes them to get humiliated.

Weakness-عفعيف والضالض

1. When you become weak, then be weak in the disobedience of Allah.

.هال عاصم نع فعفَاض فْتع1ـ إذا ض



2. Be from among those who are neither overcome by violence nor affected by weakness.

.فعض دُ بِهقْعولاي ،نْفع طُ بِهفْرلاي نمم ن2ـ ك

Error and deviation-لالة والغوايةالضلال والض

1. The most destructive thing is persistent deviation.

1ـ أهلَكُ شَء استدامةُ الضلالِ.

2. How many a deviation has been embellished by a verse from the Book of Allah just as a bronze
dirham is embellished by a coat of silver.

النُّحاس مهالدِّر فخْرزما يك هتابِ الك نة مبِ آي لالَة زُخْرِفَتض نم م2ـ ك
.ةهومالم ةضبِالف

3. It is enough of an error for a person to command others to do what he does not do [himself] and
forbids them from that which he does not refrain from.

.نْهع نْتَها لا يمع منْهاهوي بِه رتَمابِما لا ي النّاس رأمةً أنْ يغَواي ءربِالم ف3ـ ك

4. For every deviation there is a cause.

4 ـ لل ضلَّة علَّةٌ.

5. What is there after truth except error?

.لالالض إلا قدَ الحع5ـ ما ذا ب



Inner Consciences-الضمائر

1. Healthy consciences are more truthful witnesses than eloquent tongues.

.صاحالف نالألْس نةً مشَهاد دَقأص حاحالص رمائ1ـ اَلض

2. The soundness of consciences is from the best provisions.

2ـ صحةُ الضمائرِ من أفْضل الذَّخائرِ.

3. When sincerity is achieved the consciences are illuminated.

.رمائالض تَنيرالإخْلاصِ تَس قُّقنْدَ تَح3ـ ع

Hospitality-يف والضيافةالض

1. onor your guest even if he is ignoble; and stand up from your sitting place for your father and your
teacher, even if you are a ruler.

نْتإنْ ككَ ومّلعبيكَ ومكَ لاسلجم نع قيراً، وقُمفَكَ وإنْ كانَ حيض رِم1ـ أك
أميراً.

2. Hospitality is the cornerstone of magnanimity.

.ةورالم أسيافَةُ ر2ـ اَلض

Agony-يقالض



1. For every agony there is a way out.

.جخْرضيق م ل1ـ ل

2. No agony intensifies but that Allah brings its relief closer.

.هجفَر هال بقَر إلا ا اشْتَدَّ ضيق2ـ م

Jubilation-بالطَّر

1. Many a time jubilation turns into rage.

1ـ رب طَرب يعود بِالحربِ.

The way and the course-الطريق والطريقة

1. Blessed is the one who embarks on the way of the honorable and sticks to the highway of illumination
[and truth]; and [one who] is infatuated with the Hereafter and turns away from this world.

،ةربِالآخ لَّهوتَو ضاءيةَ البجحالم ولَزِم ،اءالطَّريقَةَ الغَر بكر نمل 1ـ طُوب
وأعرض عن الدُّنيا.

2. Indeed, the highway of truth has been made manifest for those who seek it.

2ـ قد وضحت محجةُ الحق لطُلابِها.

3. They have indeed been given time to seek deliverance and have been guided to the clear course.



.جنْهالم بيلدُوا سهو ،جخْرطَلَبِ الم هِلُوا فم3ـ قَدْ ا

4. One who deviates from the clear tracks ends up following the courses of destruction.

4ـ من عدَل عن واضح المسالكِ سلَكَ سبل المهالكِ.

5. One who slips from the highway of the course falls into the perplexity of narrowness.

.ضيقالم ةريح ف قَعو الطَّريق ةجحم نع زَل ن5ـ م

6. One who deviates from the clear highway drowns in the depths of the sea.

.ةاللُّج ف غَرِق ،ةجحالم حواض نع دَلع ن6ـ م

7. Hold back from [traversing] a path when you fear its deviation.

.لالَتَهض فْتطَريق إذا خ نكْ عس7ـ أم

8. Adopt the way of steadfastness, for indeed it will earn you honour and save you from reproach.

8ـ علَيكَ بِمنْهج الاستقامة، فَإنَّه يسبكَ الرامةَ، ويفيكَ الملامةَ.

9. Take to the highway of illumination [and truth] and follow it, otherwise Allah will replace you with
others.

.مكرغَي مِب هال دَلتَباس وها، وإلاُلفَاس ضاءيالب ةجحبِالم ملَي9ـ ع

10. Whoever deviates from the truth, good becomes evil for him and evil becomes good, and he gets



intoxicated with the intoxication of misguidance.

.لالَةالض رس رةُ، وسِىيالس نْدَهع نَتسنَةُ، وحسالح نْدَهع تزاغَ ساء ن10ـ م

11. Do not permit your selves to take you into the paths of the oppressors.

.ةبِ الظَّلَمذاهم ف مِب بأنْ تَذْه موا لأنْفُسصّخ11ـ لا تُر

Food and sustenance-الطّعام والقوت

1. Food is eaten and shared with three groups [in three situations]: alongside brothers with happiness,
alongside the poor with selflessness and alongside the children of this world with magnanimity.

1ـ اَلطَّعام يوكل عل ثَلاثَة أضرب: مع الإخْوانِ بِالسرورِ،و مع الفُقَراء بِالإيثارِ،
.ةوءرالدُّنيا بِالم أبناء عوم

2. How bad a food the forbidden [food] is!

.رامالح الطَّعام س2ـ بِى

3. How bad a sustenance consuming the wealth of orphans is!

.تاممالِ الأي لأك القُوت س3ـ بِى

4. Few are those who increase their consumption of food and don’t fall ill [because of it].

.قَمسي فَلَم الطَّعام نم ثَرأك نم 4ـ قَل



5. Seldom does one increase his consumption of excess foods without getting afflicted by sicknesses.

.قامالأس تْهلَزِم إلا ولِ الطَّعامفُض نم ثَرأك نم 5ـ قَل

6. Eating less food is more honorable for the soul and makes good health last longer.

.ةحلصل مولنَّفْسِ، وأدل مرأك ذاءلَّةُ الغ6ـ ق

7. Eat citron before food and after it as the progeny of Muhammad (s) do this.

7ـ كلُوا الاتْرج قَبل الطَّعام وبعدَه ف آل محمد يفْعلُونَ ذلكَ.

8. Whoever eats less, his aches [and ailments] are reduced.

.هآلام قَلَّت هطَعام قَل ن8ـ م

9. Whoever consumes less, [the burden of] his sustenance is lightened.

.نَتُهوم هلَيع خَفَّت تُهمطُع قَلَّت ن9ـ م

10. One who sows in himself the love of different types of food, reaps the fruit of a variety of maladies.

.قامفُنُونِ الأس مارث تَنجا الطَّعام ةَ أنْواعبحم نَفْسه ف سغَر ن10ـ م

11. Decrease your [consumption of] food and your ailments will reduce.

11ـ أقْلل طَعاماً تُقْلل سقاماً.



Feeding Others-الإطعام

1. When you feed [someone] then satiate him.

.فَاَشْبِـع تم1ـ إذا أطْع

2. That which you have eaten has gone, but what you have fed to others spreads [like a pleasant
fragrance].

.فاح تَهموما أطْع ،راح لْتَه2ـ ما أك

Criticism-الطّعن

1. Beware of being critical of the people while going easy on yourself, thereby rendering your sin grave
and being deprived of reward.

1ـ إياكَ أنْ تَـونَ علَ النّاسِ طاعناً، ولنَفْسكَ مداهناً، فَتَعظُم علَيكَ الحوبةُ،
وتُحرم المثُوبةَ.

Obedience and compliance-نقياد والمطيعالإطاعة والا

1. bey [Allah] and you will benefit.

.تَغْنَم ع1ـ أط

2. Obey [Allah] and you will gain.

.حبتُر ع2ـ أط



3. Obey Allah in all you affairs, for indeed obedience to Allah is superior to everything; and espouse
piety.

3ـ أطع اله ف جمل امورِكَ، فَإنَّ طاعةَ اله فاضلَةٌ عل كل شَء، واَلْزِم الورعَ.

4. Obey Allah, the Glorified, in every situation, and do not empty your heart of His fear and His hope
even for a split second, and always seek forgiveness [from Him].

4ـ أطع اله سبحانَه ف كل حال، ولا تُخْل قَلْبكَ من خَوفه ورجائه طَرفَةَ عين،
.غْفارتسالا مواَلْز

5. Obey the one who is above you and the one who is under you will obey you; rectify your inner self
and Allah will rectify your outer state.

5ـ أطع من فَوقَكَ، يطعكَ من دونَكَ، وأصلح سريرتَكَ يصلح اله علانيتَكَ.

6. Obey Allah in accordance with what His Prophets have commanded you.

.لُهسر بِه مكرما أم بسح هوا ال6ـ أطيع

7. Respond to the calls of the Prophets of Allah and submit yourselves to their commands and be
obedient to them, [as a result] you will be included in their intercession.

تَدْخُلُوا ف ،هِمتلُوا بِطاعمواع ،مرِهوا لأممّلوس ،هال وا لأنْبِياءتَجيبس7ـ ا
.هِمتشَفاع

8. Beware of being missed by your Lord in His worship, or being seen by Him in His disobedience
thereby making Him displeased with you.



8ـ إياكَ أنْ يفْقُدَكَ ربكَ عنْدَ طاعته، أو يراكَ عنْدَ معصيته فَيمقَتَكَ.

9. Achievement of goodness is through maintaining obedience.

9ـ دركُ الخَيراتِ بِلُزوم الطَّاعاتِ.

10. Obedience and virtuous actions are the two profitable trades.

.ابِحالر رتْجما المه ِالبِر لعةُ وف10ـ اَلطّاع

11. The best [act of] obedience is turning away from [worldly] pleasures.

11ـ أفْضل الطّاعاتِ هجر اللَّذّاتِ.

12. The best [act of] obedience is renunciation of worldly pleasures.

12ـ أفْضل الطّاعاتِ الزهدُ ف الدُّنيا.

13. The one who is the most sincere well-wisher for himself is he who is most obedient to his Lord.

.ِهبرل مهعأطْو هنَفْسالنّاسِ ل ح13ـ أنْص

14. The best obedience is relinquishing the [worldly] pleasures.

14ـ أفْضل الطّاعاتِ العزوف عن اللَّذّاتِ.

15. The most beloved of servants to Allah is the most obedient of them to Him.



.لَه مهعأطْو هال َبادِ إلالع ب15ـ أح

16. The most deserving of Allah’s mercy among the people are those who are most steadfast in His
obedience.

.ةبِالطّاع مهمأقْو هال ةمحالنّاسِ بِر دَر16ـ أج

17. The most deserving of obedience is one from whom you cannot find any escape and the one whom
you cannot turn down.

17ـ أحق من تُطيعه من لاتَجِدُ منْه بدّاً ولاتَستَطيع لأمرِه رداً.

18. The most deserving of [obedience from] those whom you obey is the one who orders you to
[maintain] piety and forbids you from [following] vain desires.

18ـ أحق من أطَعتَه من أمركَ بِالتُّق، ونَهاكَ عن الهوى.

19. Verily the true friend of Muhammad, peace be upon him and his progeny, is one who obeys Allah
even if his close relatives distance themselves from him [because of it].

.تُهملُح دَتعوإنْ ب هأطاعَ ال نه عليه وآله وسلَّم مال َّدصلمحم ل19ـ إنَّ و

20. Verily Allah, the Glorified, has made obedience an advantage for the sagacious when the incapable
ones fall short.

.ةزجالع نْدَ تَفْريطياسِ عةَ الأكيمةَ غَنالطّاع لعج حانَهبس ه20ـ إنَّ ال

21. Obedience saves and disobedience destroys.



21ـ اَلطّاعةُ تُنْج،اَلمعصيةُ تُردي.

22. Obedience is compliance.

22ـ اَلطّاعةُ إجابةٌ.

23. Obedience is the most protective of accoutrements.

23ـ اَلطّاعةُ أحرزُ عتاد.

24. Obedience is the prize (or endeavor) of the sagacious.

24ـ اَلطّاعةُ غَنيمةُ(همةُ) الأكياسِ.

25. Obedience [to Allah] is a profitable trade.

.رابِح رتْجةُ م25ـ اَلطّاع

26. Obedience is the longest lasting prestige.

26ـ اَلطّاعةُ ا بق عزاً.

27. Obedience is the prestige of the underprivileged.

27ـ اَلطّاعةُ عز المعسرِ.

28. Obedience brings forth [divine] reward.



28ـ اَلطّاعةُ تَستَدِر المثُوبةَ.

29. Obedience is a mark of respect to the Imamate.

.ةالإمام ظيمةُ تَع29ـ اَلطّاع

30. Obedience extinguishes the anger of the Lord.

.ِبالر بغَض ةُ تُطْف30ـ اَلطّاع

31. He who adorns himself with obedience possesses honour.

.ةبِالطَّاع ّلتَح نم ِز31ـ أخُو الع

32. Obedience to Allah is the strongest means [of attaining success in both worlds].

32ـ اَلطّاعةُ له أقْوى سبب.

33. Obedience is the most protective (or most reliable) safeguard.

33ـ اَلطّاعةُ اوق (اوف) حرز.

34. Verily I do not urge you to any obedience but that I practice it before you, and I do not forbid you
from any disobedience except that I desist from it before you.

وأتَناه ة إلايصعم نع مها ولا أنْهاكإلَي مُبِقوأس ة إلاطاع لع مُّثلا أح ّ34ـ إن
قَبلَم عنْها.



35. Verily if you obey Allah, He will save you and make your [final] abode good.

35ـ إنَّكَ إنْ أطَعت اله نَجاكَ وأصلَح مثْواكَ.

36. When acts of obedience diminish, wrongdoings increase.

.ِئاتيتِ السثُرك 36ـ إذا قَلَّتِ الطّاعات

37. Through obedience one draws nearer [to Allah].

.ونُ الإقْبالي ة37ـ بِالطّاع

38. Through obedience there is success.

38ـ بِالطّاعة يونُ الفَوزُ.

39. By obedience Paradise is brought closer for the pious.

.تَّقينلْمنَّةُ لالج لَفتُز ة39ـ بِالطّاع

40. By [their] virtuous obedience, the righteous ones are known.

.الأخْيار فرعي ةالطّاع نس40ـ بِح

41. Seek intercession through the obedience of Allah and you will succeed.

.تُنْجِح هال ةبِطاع لس41ـ تَو



42. Hold on to the obedience of Allah and He will bring your nearer [to Himself].

42ـ تَمسكْ بِطاعة اله يزلفْكَ.

43. The fruit of obedience is Paradise.

43ـ ثَمرةُ الطّاعة الجنَّةُ.

44. The reward of Allah is for those who obey Him and His punishment is for those who disobey Him.

.هتيصعم للأه هقابوع ،هتطاع للأه هال 44ـ ثَواب

45. Devote yourself assiduously to obedience and rush towards performing righteous deeds, keep away
from evil acts and make haste towards good acts, and keep away from doing what is forbidden.

45ـ ثابِروا علَ الطّاعاتِ، وسارِعوا إل فعل الخَيراتِ، وتَجنَّبـُوا السيِئاتِ،
.حارِمالم ابتروا انَّبناتِ، وتَجسالح لعف وا إلوبادِر

46. Stop following [the path of] aggression and obduracy, and follow the path of obedience and
submission [to Allah], [by this] you will be happy in the Hereafter.

دُوا فعيادِ تَسوالإنْق ةالطّاع بيلوا سُلنادِ، واسوالع ْغةَ البوا طاعع46ـ د
المعادِ.

47. Whoever embarks on [the ship of] obedience [to Allah], his port of call is Paradise.

47ـ راكب الطّاعة مقيلُه الجنَّةُ.

48. Rush towards acts of obedience and race towards doing righteous actions, but if you fall short, then



be careful not to fall short in performing that which is obligatory.

ماكفَإي تُمرحاتِ فَإنْ قَصالالص لعف الطّاعاتِ، وسابِقُوا إل َوا إل48ـ سارِع
وأنْ تُقَصروا عن أداء الفَرائضِ.

49. Blessed is the one who observes obedience to his Lord.

.ِهبر ةطاع لحافَظَ ع نمل 49ـ طُوب

50. Blessed is the one who follows praiseworthy piety and opposes dispraised vain desires.

.واهه ومذْمم صوع ،تَقْواه ودمحأطاعَ م نمل 50ـ طُوب

51. Blessed is he who follows the course of peace by the sight of the one who shows him the way and
by obeying the guide who instructs him.

.هرهاد أم ةوطاع ،هرصب نرِ مصبِب ةلامالس لَكَ طَريقس نمل 51ـ طُوب

52. Blessed is the one who is successful in his obedience [to Allah], has a good character and
safeguards the affair of his Hereafter.

52ـ طُوب لمن ۇفّق لطاعته، وحسنَت خَليقَتُه، وأحرزَ أمر آخرته.

53. Obedience to Allah, the Glorified, is not attained except by the one who strives [for it] and spares no
effort [in attaining it].

53ـ طاعةُ اله سبحانَه لايحوزُها إلا من بذَل الجِدَّ، واستَفْرغَ الجهدَ.

54. Obedience to Allah is the key to [every] right action and the rectification of [every] corruption (or of



the Hereafter).

54ـ طاعةُ اله مفْتاح (كل) سداد، وصلاح (كل) فَساد(معاد).

55. Obedience to Allah, the Glorified, is the highest pillar and the strongest accoutrement.

55ـ طاعةُ اله سبحانَه أعل عماد، وأقْوى عتاد.

56. The shade of Allah, the Glorified, in the Hereafter is spread out for the one who obeys Him in this
world.

56ـ ظل اله سبحانَه ف الآخرة مبذُول لمن أطاعه ف الدُّنيا.

57. You must obey the One whom you cannot be excused for being ignorant about.

.ههالَتبِج ذَرلاتُع نم ةكَ بِطاعلَي57ـ ع

58. You must show obedience to Allah, the Glorified, for indeed obedience to Allah is superior to
everything.

58ـ علَيكَ بِطاعة اله سبحانَه، فَإنَّ طاعةَ اله فاضلَةٌ عل كل شَء.

59. You must obey the one who commands you to religion [and the obedience of Allah] for verily he is
guiding you and saving you [from chastisement in the Hereafter].

59ـ علَيكَ بِطاعة من يأمركَ بِالدِّين فَإنَّه يهدِيكَ وينْجيكَ.

60. Obedience is proportionate to [one’s] intellect.



60ـ عل قَدْرِ العقْل تَـونُ الطّاعةُ.

61. In obedience [to Allah] there are treasures of benefit.

.نُوزُ الأرباحك ةالطّاع 61ـ ف

62. The excellence of obedience makes one attain lofty stations.

62ـ فَضائل الطّاعاتِ تُنيل رفيع المقاماتِ.

63. And obedience [to the Imam was made obligatory] as a respect for the Imamate.

.ةلإمامظيماً لةَ تَع63ـ والطّاع

64. If Allah, the Glorified, had not given incentives for His worship, it would have still been obligatory to
worship Him out of hope for His mercy.

.هتمحر جاءطاعَ رأنْ ي بجلَو هتطاع ف حانَهبس هبِ الّغري لَم 64ـ لَو

65. One who obeys Allah, has sought [His] assistance (or has seen the truth).

.(رصتَبسا) رتَنْصسا هأطاعَ ال ن65ـ م

66. Whoever seeks closeness to Allah through obedience, He grants him good gifts.

.باءالح لَه نسأح ةبِالطّاع هال َإل بتَقَر ن66ـ م

67. One who follows the path of obedience to Allah attains something greater [than what he would get by



following other paths].

.ظَمأع ه فازَ بِالَّت بيلاس هةَ الاتَّخَذَ طاع ن67ـ م

68. Whoever takes the obedience of Allah as his merchandise, profits come to him without any trade.

68ـ من اتَّخَذَ طاعةَ اله بِضاعةً أتَتْه الأرباح من غَيرِ تجارة.

69. One who does not commence with sincere intention in his obedience [and worship] is not successful
in gaining rewards.

69ـ من لَم يقَدِّم إخْلاص النّية ف الطَّاعاتِ لَم يظْفَر بِالمثُوباتِ.

70. One whose obedience increases, his honor increases.

.تُهرامك تثُرك تُهطاع تثُرك ن70ـ م

71. From the best of deeds is acquiring [and performing] acts of obedience [and worship].

71ـ من أفْضل الأعمالِ اكتساب الطّاعاتِ.

72. No adorner can adorn himself with anything better than obedience to Allah.

.هال ةطاع ثْلبِم ِنيتَزم ني72ـ ما تَز

73. No commandment of Allah, the Glorified, that must be obeyed, comes but that it seems unpleasant
[to the carnal soul].



73ـ ما من شَء من طاعة اله سبحانَه يات إلا ف كره.

74. Espousing obedience [to Allah] is the best accoutrement [for the Hereafter].

74ـ ملازَمةُ الطّاعة خَير عتاد.

75. How good a means [of attainting closeness to Allah] obedience is!

75ـ نعم الوسيلَةُ الطّاعةُ.

76. He who has been granted success in obeying [and worshipping Allah] has [truly] gained success.

.ةلْطّاعل قّۇف نزَ مالفَو 76ـ نال

77. Guided is the one who obeys his Lord and fears his sins.

.هذَنْب وخاف هبأطاعَ ر نم دِي77ـ ه

78. Protect yourselves from the chastisement of Allah by hastening towards obedience to Allah.

.هال ةطاع إل ةربادبِالم هذابِ الع نم مقُّوا أنْفُس78ـ و

79. Do not apologize for an affair in which you have obeyed Allah, the Glorified, for this suffices as a
[commendable] virtue.

79ـ لاتَعتَذِر من أمر أطَعت اله سبحانَه فيه، فَف بِذلكَ منْقَبةً.

80. There is no honour like obedience [to Allah].



.ةالطّاعك ِز80ـ لاع

81. There is no obedience to the creation in disobedience to the Creator.1

.قالخال ةيصعم خْلُوق فمةَ ل81ـ لاطاع

82. Every obedient one is honoured.

.مرطيع مم ل82ـ ك

83. Be obedient to Allah, the Glorified, and delight in His remembrance, and when you are in a state of
turning away from Him, picture Him approaching you. He is calling you to His forgiveness and covering
you with His kindness.

إقْبالَه نْهيكَ عّلحالِ تَو ف ثَّلساً، وتَمآن رِهبِذِكو ،حانَهبس هطيعاً لم ن83ـ ك
.هلدُكَ بِفَضتَغَموي ،فْوِهع وكَ إلدْعكَ، يلَيع

84. One who obeys his Lord gains authority.

84ـ من أطاعَ ربه ملَكَ.

85. One who obeys his Lord gains success.

.فُزي هال عطي ن85ـ م

86. Whoever obeys Allah, his affair becomes lofty.

.هرأم لج هن ْ أطاعَ ال86ـ م



87. Whoever obeys Allah, his affair becomes elevated.

.هرلا أمع هأطاعَ ال ن87ـ م

88. One who obeys Allah will never become wretched.

88 ـ من أطاعَ اله لَم يشْق أبداً.

89. One who obeys Allah, the Glorified, becomes powerful and strong.

.وقَوِي زع حانَهبس هأطاعَ ال ن89ـ م

90. Whoever obeys Allah, the Glorified, his support becomes powerful.

.هرنَص زع حانَهبس هأطاعَ ال ن90ـ م

91. One who obeys Allah, the Glorified, is not harmed by the resentful from among the people.

91ـ من أطاعَ اله سبحانَه لَم يضـره من أسخَطَ من النّاسِ.

92. Whoever obeys Allah, He chooses him [to be among those who are close to Him].

.تَباهجا هأطاعَ ال ن92ـ م

1. Meaning that one must never obey anyone if it leads to disobeying Allah.

Obeying commandments-إطاعة الأمر

1. One who obeys your command has exalted your status.



1ـ من أطاعَ أمركَ أجل قَدْركَ.

The Tyrant-الطّاغ

1. How quick is the downfall of a tyrant!

.ةَ الطّاغعرعَ صر1ـ ما أس

The Seeker-الطالب

1. A seeker may fail [to achieve what he seeks].

.بالطّال خيب1ـ قَدْ ي

2. Every seeker is [himself] sought [by death].

.طْلُوبب مطال ل2ـ ك

3. Every seeker other than Allah is sought.

.طْلُوبم هال رب غَيطال ل3ـ ك

4. How many a seeker is deprived while the one who does not seek is granted [sustenance].

4ـ كم من طالب خائب ومرزُوق غَيرِ طالب.

5. For the seeker who achieves what he seeks, there is delight in [his] accomplishment.



5ـ للطّالبِ البالغ لَذَّةُ الإدراكِ.

6. Not every seeker is granted [sustenance].

6ـ لَيس كل طالب بِمرزُوق.

7. Whoever seeks a thing achieves it, or part of it.

.هضعأو ب ئاً نالَهشَي طَلَب ن7ـ م

8. Whoever seeks that which is in the possession of people, they debase him [for it].

.وهقَّردِي النّاسِ حأي ما ف طَلَب ن8ـ م

9. One who seeks that which is impossible loses his quest.

.هطْلَبم عيونُ ضما لاي طَلَب ن9ـ م

10. Not every seeker fails.

.خيبب يطال ل10ـ ما ك

Matters that are pursued-المطالب

1. At times the matters that are pursued are regarded with displeasure.

.بطالالم مه1ـ قَدْ تَتَج



2. Sometimes the matter that is pursued and [its] acquisition become difficult.

.سابتكوالا طْلَبالم زما عب2ـ ر

The sought after-المطلوب

1. At times that which is sought after is attained.

.طْلُوبكُ المدْر1ـ قَد ي

Covetousness-ع والطامعالطَّم

1. Abasement, disgrace and wretchedness are in covetousness and greed.

1ـ اَلمذَلَّةُ والمهانَةُ والشَّقاء، ف الطَّمع، والحرصِ.

2. Covetousness makes one enter [into difficulties and humiliation] but does not make him return from it;
and it gives a guarantee but does not fulfil it.

2ـ اَلطَّمع مورِد غَير مصدِر، وضامن غَير موف.

3. The most destructive thing is covetousness.

.عء الطَّمَلَكُ ش3ـ أه

4. The most harmful thing is covetousness.



.عء اَلطَّمَش ر4ـ أض

5. The ugliest of traits is covetousness.

.عاَلطَّم ميّالش ح5ـ أقْب

6. The worst thing is covetousness.

.عء اَلطَّمَش ءو6ـ أس

7. The root of avarice is covetousness and its fruit is reproach.

7ـ أصل الشَّـره اَلطَّمع، وثَمرتُه اَلملامةُ.

8. He who covers himself with covetousness has degraded himself.

.عالطَّم رتَشْعاس نم 8ـ أزْرى بِنَفْسه

9. The places where intellects become most deficient are under the flashes of greed.

.عطاموقِ المرب تقُولِ تَحالع صارِعم ثَر9ـ أك

10. Covetousness is harmful.

.ـرضم ع10ـ اَلطَّم

11. Covetousness is an affliction.



11ـ اَلطَّمع محنَةٌ.

12. Covetousness is bondage.

.رِق ع12ـ اَلطَّم

13. Covetousness is indigence.

.فَقْر ع13ـ اَلطَّم

14. Covetousness humiliates while piety exalts.

.جِلعُ مراَلو ،ذِلم ع14ـ اَلطَّم

15. Covetousness is the beginning of evil.

.ِالشَّـر لأو ع15ـ اَلطَّم

16. Covetousness is a besieging (or and evident) indigence.

.(رظاه)رحاص فَقْر ع16ـ اَلطَّم

17. Covetousness is a present humiliation.

17ـ اَلطَّمع مذَلَّةٌ حاضرةٌ.

18. With covetousness comes humiliation.



.عالطَّم عم 18ـ الذُّل

19. Coveted objects humiliate men.

.ِجالالر تُذِل عطام19ـ اَلم

20. Covetousness is endless bondage.

20ـ اَلطَّمع رِق مخَلَّدٌ.

21. Covetousness debases the commander.

.الأمير ذِلي ع21ـ اَلطَّم

22. If you give in to covetousness, it will destroy you.

22ـ إنْ أطَعت الطَّمع أرداكَ.

23. Through avidities the necks of men are lowered [in humiliation].

23ـ بِالأطْماع تَذِل رِقاب الرِجالِ.

24. How bad a companion of religion covetousness is!

.عالطَّم الدّين قَرين س24ـ بِى

25. The fruit of covetousness is wretchedness.



.الشَّقاء عةُ الطَّمر25ـ ثَم

26. The fruit of covetousness is humiliation in this world and the Hereafter.

.ةرالدُّنيا والآخ ذُل عرةُ الطَّم26ـ ثَم

27. Abandon covetousness and greediness and cling to chastity and piety.

.عروالو ،فَّةالع ومكَ بِلُزلَيوع ،هوالشَّـر ،ع27ـ ذَرِ الطَّم

28. The abasement of men is in the things they covet and the passing away of lifetimes is in [following]
the deceptions of [false] hopes.

28ـ ذُل الرِجالِ ف المطامع، وفناء الآجالِ ف غُرورِ الآمالِ.

29. The cornerstone of piety is abandoning covetousness.

.عكُ الطَّمتَر عرالو أس29ـ ر

30. Sometimes there is a false ambition for an unseen (or lost) hope.

30ـ رب طَمع كاذِب لأمل غائب (خائب).

31. Embarking on avidities cuts off the necks of men.

31ـ ركوب الأطْماع يقْطَع رِقاب الرِجالِ.

32. The cause of corruption of certitude is covetousness.



.عالطَّم قينفَسادِ الي بب32ـ س

33. The cause of corruption of piety is covetousness.

.عالطَّم عرفَسادِ الو بب33ـ س

34. Oppose covetousness with piety.

.عربِالو عوا الطَّم34ـ ضاد

35. The servant of the coveted is enslaved and never gains his freedom.

.تْقداً العجِدُ أبلاي ،قتَـرسم عطامدُ المب35ـ ع

36. He who instils covetousness in his soul has deceived it.

.عها الطَّمبشَـر نم هنَفْس 36ـ غَش

37. The corruption of religion is [caused by] covetousness.

.عالطَّم الدِّين 37ـ فَساد

38. Covetousness has been paired with humiliation.

.ِبِالذُّل ع38ـ قُرِنَ الطَّم

39. One who trades covetousness for loss of hope [and desire for what others posses], the people will
not treat him with contempt.



.النّاس هلَيع لتَطسي سِ لَمابِالي عباعَ الطَّم ن39ـ م

40. How good an aide of hope ambition is!

.عالطَّم لنُ الأموع مع40ـ ن

41. The trouble for religion is covetousness and its rectitude is [in] piety.

41ـ نَـدُ الدّين الطَّمع، وصلاحه الورعُ.

42. We seek Allah’s protection from lowly coveted things and the ambitions that are disliked [by Him].

.ةيضررِ المالغَي موالهِم ،ةيالدَّن عطامالم نم هوذُ بِال42ـ نَع

43. Do not covet that which you do not deserve.

.قتَحفيما لا تَس ع43ـ لاتَطْم

44. Never let covetousness enslave you and be averse [to the pleasures of this world].

44ـ لايستَرِقَّنَّكَ الطَّمع وكن عزوفاً.

45. Never let yourself covet that which is above your needs thereby letting it overcome you with the
desire for more.

.ةِيادكَ بِالزبغْلفافِ، فَيال قكَ فيما فَونَفْس نع45ـ لاتُطْم

46. Do not let covetousness enslave you while Allah has made you free.



46ـ لايستَرِقَّـنَّكَ الطَّمع وقَدْ جعلَكَ اله حراً.

47. Nothing corrupts religion like covetousness.

.عالطَّمك دُ الدّينفْس47ـ لاي

48. There is no quality more abased than covetousness.

.عالطَّم نم ةَ أذَل48ـ لاشيم

49. There is no humiliation greater than covetousness.

.عالطَّم نم ظَمأع 49ـ لاذُل

50. A little covetousness corrupts a lot of piety.

.عرالو ثيردُ كفْسي عالطَّم سير50ـ ي

51. Cupidity corrupts piety and licentiousness [corrupts] God-wariness.

51ـ يفْسدُ الطَّمع الورعَ، والفُجور التَّقْوى.

52. Freedom from the captivity of covetousness is [gained] by acquiring loss of hope [in people].

52ـ اَلخَلاص من أسرِ الطَّمع بِاكتسابِ اليأسِ.

53. Covetousness is one of the two abasements.



.ندُ الذُلَّيأح ع53ـ اَلطَّم

54. One who clings to covetousness is deprived of piety.

54ـ من لَزِم الطَّمع عدِم الورعَ.

55. Whoever takes covetousness as his attire, it makes him swallow failure repeatedly.

55ـ من اتَّخَذَ الطَّمع شعاراً جرعتْه الخَيبةُ مراراً.

56. One who entertains the hope of [fulfilment of] false cupidity, the grant [which he receives] belies him.

56ـ من حدَّث نَفْسه بِاذِبِ الطَّمع كذَّبتْه العطيةُ.

57. One who does not purify his soul from the lowliness of the coveted has actually abased himself and
shall be even more abased and disgraced in the Hereafter.

أذَل ةرالآخ ف ووه ،هنَفْس فَقَدْ أذَل عطامالم ةناءد نع هنَفْس ِهنَزي لَم ن57ـ م
واخْزى.

58. A little cupidity corrupts a lot of piety.

.عرالو ثيردُ كفْسي عالطَّم 58ـ قَليل

59. Excessive covetousness is the symbol of lack of piety.

.عرالو لَّةنْوانُ قع عةُ الطَّمثْر59ـ ك



60. One who is possessed by covetousness is humiliated.

.ذَل عالطَّم هَلم ن60ـ م

61. One who clings to covetousness is deprived of piety.

61ـ من لَزِم الطَّمع عدِم الورعَ.

62. One whose covetousness increases, his downfall becomes greater.

.هعرصم ظُمع هعطَم ثُرك ن62ـ م

63. Every coveter is a prisoner [of his desires].

.ع أسيرطام ل63ـ ك

64. How many a coveter covets pardon.

.نْهع فْحع بِالصطام نم م64ـ ك

65. One who covets becomes abased and undergoes hardship.

.ّنوتَع ذَل عطَم ن65ـ م

66. There is none more abased than a coveter.

66ـ لا أذَل من طامع.



67. The most indigent of people is the coveter.

.عالنّاسِ الطّام 67ـ أفْقَر

68. The most humiliated of all people is the greedy, suspicious, coveter.

.ريبالم ريصالح عالطّام النّاسِ ذُلا ظَم68ـ أع

69. The coveter is forever abased.

.داً ذَليلأب ع69ـ اَلطّام

70. The coveter is forever in the shackles of disgrace.

.ِوِثاقِ الذُّل داً فأب ع70ـ اَلطَّام

Haughtiness-ستطالةالا

1. Whoever is haughty with his brothers, nobody will be sincere with him.

1ـ من استَطال علَ الإخْوانِ لَم يخْـلُص لَه إنْسانٌ.

2. Whoever is haughty with people because of his authority, his authority will get stripped away.

2ـ من استَطال علَ النّاسِ بِقُدْرته سلب القُدْرةُ.

3. Haughtiness is the language of error and ignorance.



.هالَةوالج ةوايسانُ الغطالَةُ لتس3ـ اَلا

4. Do not be haughty with the one whom you have not enslaved.1

.تَرِقلاتَس نم لع لتَط4ـ لاتَس

1. Meaning that one should not be haughty with those who are not his slaves.

Innermost thoughts-الطّوية

1. One of the [great] tribulations is [having] evil inner thoughts.

.ةالطَّوي وءس ةليالب ن1ـ م

Frivolity-الطَّيش

1. Frivolity [and heedlessness] makes life bitter.

.شيدُ العنَـي ش1ـ اَلطَّي

Victory-الظّفر

1. Victory is [attained] by prudence, and prudence comes through experience.

1ـ اَلظَّفَر بِالحزم، والحزم بِالتَّجارِبِ.

2. The sweetness of victory effaces the bitterness of patience.



2ـ حلاوةُ الظَّفَرِ تَمحو مرارةَ الصبرِ.

3. The alms-tax of victory is benevolence.

3ـ زَكاةُ الظَّفَرِ الإحسانُ.

4. He who has been vanquished by sin has not gained victory.

.بِه الإثْم ظَفَر نم ر4ـ ما ظَف

6. The key to victory is remaining patient.

5ـ مفْتاح الظَّفَرِ لُزوم الصبرِ.

7. Never become vain because of [your] victory, for indeed you are not safe from the victory of time over
you.

6ـ لاتَبطرنَّ بِالظَّفَرِ، فَإنَّكَ لا تَأمن ظَفَر الزمانِ بِكَ.

8. There is no victory for the one who has no patience.

.لَه ربلا ص نمل 7ـ لا ظَفَر

9. Victory is the intercessor of the guilty.

8ـ اَلظَّفَر شافع المذْنبِ.



Injustice and Oppression-الظّلم والبغ

1. In times of injustice, remember the justice of Allah with you and when you are powerful, [recall] the
power of Allah over you.

1ـ اذْكر عنْدَ الظُّلْم عدْل اله فيكَ، وعنْدَ القُدْرة قُدْرةَ اله علَيكَ.

2. Beware of oppression, for verily it brings [divine] retribution, dispels blessings and causes changes in
circumstances.

.ريالغ وجِبي و،معّالن لُبسي و،قَمّالن بلجي فَإنَّه ْغتَّقُوا الب2ـ ا

3. Distance yourselves from injustice, for indeed it is the greatest of wrongdoings and the biggest of sins.

.مآث الم ربوأك ،مرائالج ظَمأع فَإنَّه ،الظُّلْم ندُوا ععب3ـ ا

4. Keep away from injustice for whoever acts unjustly, his days are abhorred.

.هامأي تهرك ظَلَم نفَم ،اكَ والظُّلْم4ـ إي

5. Keep away from injustice, for indeed it will depart from the one whom you oppress and will remain
upon you.

5ـ إياكَ والظُّلْم، فَإنَّه يزول عمن تَظْلمه، ويبق علَيكَ.

6. Keep away from oppression, for verily it hastens one’s downfall and causes tears [of regret and
sorrow] to flow from the one who acts upon it.1

.ـربالع بِه لبِالعام لحةَ، ويعرالص ِلجعي فَإنَّه ،ْغاكَ والب6ـ إي



7. Keep away from injustice, for it is the biggest sin; and verily the unjust will surely be chastised on the
Day of Resurrection because of his injustice.

.هبِظُلْم ةيمالق موي عاقَبلَم موإنَّ الظّال ،اصالمع ربأك فَإنَّه ،اكَ والظُّلْم7ـ إي

8. Keep away from oppression, for verily Allah hastens chastisement for the oppressor and sends down
exemplary punishments upon him.

8ـ إياكَ والبغْ، فَإنَّ الباغ يعجِل اله لَه النّقْمةَ، ويحل بِه المثُلاتِ.

9. Avoid the downfalls of transgression, the disgraces of deceit and the arousal of the latent,
reprehensible evil.

.مذَمالم ِالشَّـر نةَ كامحاتِ الغَدْرِ، وإثاروفَض ،ْغعاتِ البـروص ماك9ـ إي

10. Know that injustice is of three kinds: the injustice that is not forgiven, the injustice that is not left
[unquestioned], and the injustice that is forgiven without being questioned. As for the injustice that is not
forgiven, it is the ascribing of partners to Allah as He, the Most High, says: ‘Verily Allah does not forgive
that any partner should be ascribed to Him, but He forgives anything besides that to whomever He
wishes’. As for the injustice that is forgiven, it is the injustice of a person to himself in committing some
small sins. And as for the injustice that is not left unquestioned, it is the injustice of the people on one
another. In this case the punishment is severe, not [simply] wounding with knives or striking with whips,
rather it is a punishment in comparison to which all this seems small.

10ـ ألا وإنَّ الظُّلْم ثَلاثَةٌ: فَظُلْم لايغْفَر، وظُلْم لايتْركُ، وظُلْم مغْفُور لايطْلَب، فَأما
كَ بِهشْرأنْ ي رغْفلاي هإنَّ ال﴿ :تَعال هلقَول هكُ بالـرّفَالش ،غْفَرالَّذي لاي الظُّلْم

ويغْفر مادونَ ذلكَ لمن يشاء﴾ وأما الظُّلْم الَّذي يغْفَر، فَظُلْم المرء لنَفْسه عنْدَ
قابضاً، اَلععب هِمضعبادِ بالع كُ، فَظُلْمتْـرالَّذي لاي ا الظُّلْمناتِ، وأمضِ الهعب
هنالكَ شَديدٌ لَيس جرحاً بِالمدى، ولا ضرباً بِالسياط، ولنَّه ما يستَصغَر ذلكَ

.هعم



11. The most loathsome of traits is aggression.

11ـ أقْبح الشّيم العدْوانُ.

12. The quickest thing is the downfall of an oppressor.

.ْغةً اَلبعرء صَش لج12ـ أع

13. The vilest oppression is [that which is practiced] when one has power.

.ةنْدَ القُدْرع ْغالب م13ـ اَلا

14. The vilest transgression is transgression against the intimate [friends].

14ـ أفْحش البغْ اَلبغْ علَ الألافِ.

15. The most loathsome injustice is your withholding the rights of Allah.

.هال قُوقكَ حنْعم الظُّلْم ح15ـ أقْب

16. The most tyrannical person is he who oppresses the one who is fair to him.

.فَهأنْص نم ظَلَم نالنّاسِ م رو16ـ أج

17. The actions that are most effective in bringing chastisement are oppression and ingratitude for
blessings.

.ةمعّالن فْروك ،ْغةُ اَلبقْمّالن بِه لَبتَجلَغُ ما تُس17ـ أب



18. Verily the evil that brings the quickest retribution is injustice.

.قاباً الظُّلْمع ِعَ الشَّـرـر18ـ إنَّ أس

19. Indeed the ugliness in injustice is equivalent to the beauty in justice.

19ـ إنَّ القُبح ف الظُّلْم بِقَدْرِ الحسن ف العدْلِ.

20. Injustice is [the cause of divine] punishment.

.قابع 20ـ اَلظُّلْم

21. Oppression takes away blessing.

21ـ اَلبغْ يسلُب النّعمةَ.

22. Injustice brings [divine wrath and] chastisement.

22ـ اَلظُّلْم يجلب النّقْمةَ.

23. Injustice has adverse consequences.

.ةبالعاق خيمو 23ـ اَلظُّلْم

24. Oppression puts an end to blessings.

.معّالن زيلي ْغ24ـ اَلب



25. Injustice drives away blessings.

.معّالن دطْري 25ـ اَلظُّلْم

26. Oppression brings [divine wrath and] chastisements.

.قَمّالن لُبجي ْغ26ـ اَلب

27. Injustice causes one to enter hellfire.

.النّار وجِبي 27ـ اَلظُّلْم

28. Oppression leads to destruction.

.الدِّمار وجِبي ْغ28ـ اَلب

29. Injustice is the most wicked vice.

.لذائالر ماَلا 29ـ اَلظُّلْم

30. Injustice is the ruination of the populace.

.ةيعالر وارب 30ـ اَلظُّلْم

31. Power is expunged by aggression.

31ـ اَلقُدْرةُ يزيلُها العدْوانُ.



32. Injustice has a series of destructive consequences.

.وبِقاتم تَبِعات 32ـ اَلظُّلْم

33. Oppression is the quickest thing to be punished.

33ـ اَلبغْ أعجل شَء عقُوبةً.

34. Injustice destroys homes.

.الدِّيار ردَمي 34ـ اَلظُّلْم

35. Injustice destroys the one who practices it.

.هبدي صاحري 35ـ اَلظُّلْم

36. Oppression drives [one] towards utter destruction.

.نيالح َإل قسائ ْغ36ـ اَلْب

37. Injustice is a crime that cannot be forgotten.

.نْسلاي مرج 37ـ اَلظُّلم

38. Oppression causes the downfall of men and brings [their] deaths closer.

.الآجال دْنوي ،ِجالعُ الررصي ْغ38ـ اَلب



39. When power prompts you to be unjust to people, then remember the power of Allah, the Glorified, to
punish you; and [recall the fact] that what you have brought upon them will depart from them while it will
remain with you.

39ـ إذا حدَتْكَ القُدْرةُ عل ظُلْم النّاسِ فَاذْكر قُدْرةَ اله سبحانَه عل عقُوبتكَ،
وذَهاب ما آتَيت إلَيهِم عنْهم، وبقاىه علَيكَ.

40. By injustice, blessings are removed.

.معّالن ولتَز 40ـ بالظُّلْم

41. By oppression, chastisement is brought down.

.قَمّالن لَبتُج ْغ41ـ بِالب

42. How bad an injustice is the injustice to one who is submissive!

.ملتَسسالم ظُلْم الظُّلْم س42ـ بِى

43. How evil a provision for the Hereafter is oppressiveness to the servants [of Allah]!

43ـ بِىس الزاد إلَ المعادِ العدْوانُ علَ العبادِ.

44. Continued injustice takes away blessings and brings forth chastisement.

.قَمّالن لُبجوي معّالن لُبسي الظُّلْم وام44ـ د

45. Remedy injustice with justice and cure poverty with alms and charity.



45ـ داۇوا الجور بِالعدْلِ، وداۇوا الفَقْر بِالصدَقَة والبذْلِ.

46. The cornerstone of ignorance is oppression.

.روالج لهالج سا46ـ ر

47. One who embarks of injustice is met with ruin.

.وارالب هدْرِكي الظُّلْم ب47ـ راك

48. Whoever rides the mount of injustice, his mount will stumble with him.

.هبكرم وبِهبي الظُّلْم ب48ـ راك

49. The most evil characteristic of the souls is oppression.

.روأخْلاقِ النُّفُوسِ الج 49ـ شَـر

50. Two things are such that one cannot be safe from their [evil] consequences: injustice and evil (or
gluttony).

.(هالشَّر) والشَّـر ،ما: الظُّلْمتُهبعاق لَمئانِ لا تُس50ـ شَي

51. Counter oppression with justice.

51ـ ضادوا الجور بِالعدْلِ.

52. Submission to tyranny causes destruction and annihilates the kingdom.



52ـ طاعةُ الجورِ تُوجِب الهلْكَ، وتَأت علَ الملْكِ.

53. Being unjust to the weak is the most grievous injustice.

.الظُّلْم شعيفِ أفْحالض 53ـ ظُلْم

54. Injustice to the one who has surrendered is the greatest crime.

.مرالج ظَمأع ملتَسسالم 54ـ ظُلْم

55. Being unjust to the people corrupts one’s Hereafter.

.عاددُ المفْسبادِ يالع 55ـ ظُلْم

56. One who oppresses the people has manifested his obdurate opposition to Allah, the Glorified.

.بادالع ظَلَم ننادِ مبِالْع حانَهبس هال ر56ـ ظاه

57. The injustice of a man in this world is the symbol of his wretchedness in the Hereafter.

.ةرالآخ ف هنْوانُ شَقائالدُّنْيا ع ف ءرالم 57ـ ظُلْم

58. Injustice to orphans and widows brings down divine wrath and takes away the blessings from those
who possess them.

58ـ ظُلْم اليتام والأيام ينْزِل النّقَم ويسلُب النّعم أهلَها.

59. In tyranny there is transgression.



59ـ ف الجورِ الطُّغْيانُ.

60. The destruction of the populace is in tyranny.

.ةيعلاكُ الررِ هوالج 60ـ ف

61. How many a blessing has been removed by injustice!

.ها ظُلْملَبة سمعن نم م61ـ ك

62. Injustice is enough of a dispeller of blessing and an invoker of chastisement.

.ةقْمّلنباً لوجال ،ةمعّلنطارِداً ل بِالظُّلْم ف62ـ ك

63. Oppression is sufficient for the removal of blessing.

.ةمعّلنباً لسال ْغبِالب ف63ـ ك

64. There is nothing that is more summoning of the removal of blessing and the hastening of
chastisement than remaining steadfast upon injustice.

64ـ لَيس شَء أدع إل زَوالِ نعمة، وتَعجِيل نقْمة من إقامة عل ظُلْم.

65. One who is praised for injustice is being plotted against [and deceived].

.بِه رم الظُّلْم َلدَ عمح ن65ـ م

66. One whose injustice is excessive, his regret is abundant.



.تُهنَدام تثُرك هظُلْم ثُرك ن66ـ م

67. Whoever unsheathes the sword of oppression [on the people], his head becomes its sheath.

.هسار دَ فغُم ْغالب فيس لس ن67ـ م

68. One of the most grievous injustices is the injustice of [or against] the honourable ones.

.رامال ظُلْم شِ الظُّلْمأفْح ن68ـ م

69. Do not make the nobles desirous of your cruelty [in their favour over those who oppose them].

69ـ لاتُطْمع العظَماء ف حيفكَ.

70. Do not stretch out your hand against one who is unable to stave it off from himself.

.نْهها عفْعد لع قْدِرلاي نم دَكَ علي طَنس70ـ لاتَب

71. Never oppress one who has no helper except Allah.

.هال راً إلاجِدُ ناصلاي نم نم71ـ لاتَظْل

72. Consider not the injustice of the one who is unjust to you as grave, for indeed his striving only harms
himself and benefits you; and it is not the reward of one who pleases you that you should offend him.

نم زاءما جكَ، وونَفْع هترضم ف عسي كَ فَإنَّهظَلَم نم كَ ظُلْملَينَّ عبـُر72ـ لاي
.هوءكَ أنْ تَسـرسي



73. There is no evil like injustice.

.الظُّلْمةَ كاو73ـ لاس

74. There is no victory with oppression.

.ْغب عم 74ـ لاظَفَر

75. He who does not refrain from oppressing people does not believe in the Hereafter.

75ـ لايومن بِالمعادِ من لايتَحرج عن ظُلْم العبادِ.

76. One from whose oppression people are not safe is not safe from the punishment of Allah.

.هروج النّاس نأملاي نم هذابع هال نمو76ـ لاي

77. A man may sleep after the loss of a child but he will not sleep under [the yoke of] oppression.

.الظُّلْم َعل ناملايو ،لُّالث َلع لجالر نام77ـ ي

78. Tyranny is one of the two destroyers.

.ينردَمدُ المأح رو78ـ اَلج

79. Injustice makes the foot slip, takes away blessings and destroys nations.

.ممكُ الالهوي معّالن لُبسوي القَدَم زِلي 79ـ اَلظُّلْم



80. Injustice in this world is ruination and in the Hereafter, [it is] destruction.

.مارد ةرالآخ وف وارالدُّنيا ب ف 80ـ اَلظُّلْم

81. Keep away from tyranny, for indeed the tyrant will not [even] smell the fragrance of Paradise.

.نَّةةَ الجحرائ ريحلاي رفَإنَّ الجائ ،رواكَ والج81 ـ إي

82. Tyranny brings negative consequences.

.تَبِعات رو82 ـ اَلج

83. Tyranny is the antithesis of justice.

83 ـ اَلجور مضاد العدْلِ.

84. One whose violations increase, his exasperation [also] increases.

.خَطُهس ثُرك شَطَطُه ثُرك ن84 ـ م

85. Oppression is an eraser [of good deeds].

85 ـ اَلجور ممحاةٌ.

86. Oppression brings the quickest punishment.

86 ـ اَلْبغْ اعجل عقُوبةً.



1. Or: ...it makes the [downfall of] one who acts upon it an example for others.

The unjust-الظالم

1. he most unjust of men is one who establishes the practice of oppression and abolishes the practice of
justice.

1ـ أظْلَم النَّاسِ من سن سنَن الجورِ، ومح سنَن العدْلِ.

2. The unjust is blameworthy.

.لُومم م2 ـ الظّال

3. Punishment awaits the unjust.

3ـ اَلظَّالم ينْتَظر العقُوبةَ.

4. On the Day of Judgment, the oppressor of the people will be afflicted, chastised and despoiled
because of his injustice.

.وبرحم ذَّبعم هبِظُلْم وبْنم ةيمالق موالنّاسِ ي م4ـ ظال

5. For every oppressor there is a reprisal.

.قامنْتم اظال ل5ـ ل

6. For every oppressor there is a punishment that he cannot escape, and a downfall that will not pass
him by.



.ةٌ لاتَخْطُوهعروص ،دُوهةٌ لاتَعبقُوم عظال ل6ـ ل

7. For the unjust there is reprisal.

.قامنْتا ملظّال7ـ ل

8. For the unjust there is a biting of his hand.1

8ـ للظّالم بِفّه عضةٌ.

9. There are three signs of the unjust among the people: being unjust to the one who is above him by
disobedience, and to the one below him by overruling him, and supporting the faction of oppressors.

نَهود نوم ،ةيصعبِالم قَهفَو نم مظْللامات: يع ِجالِ ثَلاثالر نم ملظّال9ـ ل
بِالغَلَبة، ويظاهر الْقَوم الظَّلَمةَ.

10. One who oppresses [others] gets oppressed.

.مظُل ظَلَم ن10ـ م

11. One who acts unjustly corrupts his affair.

.هردَ أمأفْس ظَلَم ن11ـ م

12. One who oppresses [others] breaks [and shortens] his lifespan.

.هرمع مقَص جار ن12ـ م



13. One who is oppressive is destroyed by his oppression.

.هروج هَلأه جار ن13ـ م

14. One who is unjust is annihilated by his injustice.

.هظُلْم هلَيع رمد ظَلَم ن14ـ م

15. One who is unjust, his downfall is great.

.تُهعرص تظُمع ظَلَم ن15ـ م

16. One who oppresses, his destruction is hastened.

.تُهْله ِلَتجع غب ن16ـ م

17. One who is unjust is ruined by his injustice.

.هظُلْم قَهبأو ظَلَم ن17ـ م

18. One who is unjust, his life is broken [and shortened].

.هرمع مقُص ظَلَم ن18ـ م

19. Whoever oppresses the servants of Allah, it is Allah who becomes his enemy instead of His
servants.

.بادِهونَ عد همخَص هكانَ ال هالبادع ظَلَم ن19ـ م



20. Whoever oppresses the people, Allah becomes his adversary.

.همخَص هكانَ ال بادالع ظَلَم ن20ـ م

21. One who is unjust, his life gets broken and his injustice annihilates him.

.هظُلْم هلَيع رمدو هرمع مقُص ظَلَم ن21ـ م

22. The destruction of one who acts with oppression is hastened by Allah.

.هْله هال لجرِ عوبِالج لمع ن22ـ م

23. Whoever embarks on the clear path of injustice, his days are abhorred.

.هامأي ترِهك ةَ الظُّلْمجحم بكر ن23ـ م

24. How close is chastisement to the unjust!

.الظَّلُوم نةَ مقْمّالن ب24ـ ما أقْر

25. How great is the chastisement of the oppressor!

.الباغ قابع ظَم25ـ ما أع

26. How great is the burden [of sin] of the one who is unjust and transgresses, and acts tyrannically and
oppresses!

.وطَغ ربتَدى، وتَجواع ظَلَم نم وِزْر ظَم26ـ ما أع



27. He who fears falling [into hellfire] does not act unjustly.

27 ـ ما ظَلَم من خاف المصرعَ.

28. Far be it that an oppressor is saved from the punishment of Allah and the greatness of His wrath.

.هطَواتس ظيموع هذابِ الع أليم نم مالظّال ونْجأنْ ي هات28 ـ هي

29. Even though Allah, the Exalted, gives time to the oppressor, His grasp will not spare him and He will
ambush him on the passage of his way and the place where his saliva runs down.

29ـ ولَئن أمهل اله تعال الظّالم فَلَن يفُوتَه أخْذُه، وهو لَه بِالمرصادِ عل مجازِ
.هريق (ساغم) ِجازم نالشَّجا م عضووم ،هطَريق

30. The aggressive tyrant has many opponents and enemies.

.داءعدادِ والاضالا يرثدّي كتَع30ـ اَلم

31. For the oppressor there is downfall.

31ـ للْباغ صرعةٌ.

32. One who oppresses is crushed.

.رسك غب ن32ـ م

33. Woe be to the oppressors who transgress against the Fairest of all judges and the Knower of the
inner thoughts of the hidden consciences.



.رينمضرِ الممائض معالو ،مينالحاك مأح نم لْباغينل لي33ـ و

34. The tyrant is hated and dispraised, even if nothing of his tyranny reaches his dispraiser, and the just
one is the opposite of this.

والعادِلءَش هذام إل رِهوج نم لصي إنْ لَمو ،ومذْمم قُوتمم ر34ـ اَلْجائ
ضدُّذلكَ.

35. The most oppressive of people is the one who considers his tyranny to be justice on his part.

.نْهم دْلاع هرودَّ جع نالنّاسِ م رو35ـ أج

36. The reign of a tyrant is from the contingent [and temporary] things.

36ـ دولَةُ الجائرِ من الممناتِ.

37. There is no good in the rule of a tyrant.

37ـ لاخَير ف حم جائر.

38. The unjust transgressor is awaiting one of two chastisements [of this world or the Hereafter].

.تَينقْمّدَي النإح رنْتَظطاغ ي م38ـ اَلظّال

1. Referring to Q25:27 where Allah says: The day when the wrongdoer will bite his hand and say ‘I wish I had followed the
Apostle’s way!’

The oppressed-المظلوم



1. Beware of the cry of the oppressed, for verily he asks Allah for his right, and Allah, the Glorified, is
more bountiful than that He should be asked for a right except that He grants it.

لىسأنْ ي نم مرأك حانَهبس هوال ،قَّهح هال ألسي فَإنَّه ،ظْلُومةَ الموعتَّقُوا د1ـ ا
.أجاب قّاً إلاح

2. Verily the cry of the oppressed is answered by Allah, the Glorified, because he is asking for his right,
and Allah is far greater than that He should deny a person his right.

دَلأع تَعال هوال قَّهح طْلُبي لأنَّه ،حانَهبس هنْدَ الةٌ عجابم ظْلُومةَ الموع2ـ إنَّ د
.قَّهح قذا ح نَعمأنْ ي

3. When you see an oppressed person, then help him against the oppressor.

.مالظّال َلع نْهظْلُوماً فَأعم تأي3ـ إذا ر

4. The oppressors of the oppressed are given respite by Allah, the Glorified, but are not overlooked.

4ـ ظُلامةُ المظْلُومين يمهِلُها اله سبحانَه ولا يهملُها.

5. At times the oppressed are assisted.

.ظْلُومالم رنْص5ـ قَدْ ي

6. Be a helper for the oppressed and an enemy of the oppressor.

6ـ كن للْمظْلُوم عوناً، وللظّالم خَصماً.

7. Whoever does not seek justice for the oppressed from the oppressor, his sins are magnified.



.هآثام تظُمع مالظّال نم ظْلُومفِ المنْصي لَم ن7ـ م

8. Whoever does not seek justice for the oppressed from the oppressor, Allah will take away his power.

.تَهقُدْر هال هلَبس ـمالظّال نم ظْلُومفِ المنْصي لَم ن8ـ م

9. How close is succour to the oppressed!

.ظْلُومالم نةَ مرالنُّص ب9ـ ما أقْر

10. The oppressed does not prevail without a helper.

10ـ لاينْتَصر المظْلُوم بِلاناصر.

11. The day of the oppressed over the oppressor is [going to be] more severe than the day of the
oppressor upon the oppressed.

.ظْلُومالم َلع مالظّال موي نأشَدُّ م مالظّال َلع ظْلُومالم مو11ـ ي

12. The oppressed awaits reward [in the Hereafter].

12ـ اَلمظْلُوم ينْتَظر المثُوبةَ.

Usurped rights-المظالم

1. In amassing the usurped rights [of the people] there is cessation [and loss] of power.

.ةالقُدْر زَوال مظالقابِ المتاح 1ـ ف



2. In [keeping] the usurped rights of the servants, there is amassing of sins.

.الآثام قابتحبادِ االع مظالم 2ـ ف

Conjecture-الظّن

1. The surmise of a believer is a divination.

1ـ ظَن المومن كهانَةٌ.

2. The conjecture of a man is to the extent of his intellect.

.هقْلقَدْرِ ع لع لجالر 2ـ ظَن

3. The conjecture of a person is the measure of his intellect and his action is the truest witness about his
origin.

.هلأص لد عشاه دَقأص لُهعوف ،هقْلالإنْسانِ ميزانُ ع 3ـ ظَن

4. The conjecture of the people of insight and intelligence is the closest thing to correctness.

4ـ ظَن ذَوِي النُّه والألْبابِ أقْرب شَء من الصوابِ.

5. One whose supposition [about others] is good, overlooks [their lapses].

.لمأه ظَنُّه نسح ن5ـ م

6. One whose assumption [about others] is negative, scrutinizes.



.لتَأم ظَنُّه ساء ن6ـ م

7. One who thinks positively [about others], his intention becomes good.

.تُهين نَتسح ظَنُّه نسح ن7ـ م

8. One who thinks ill [of others], his innermost thoughts become evil.

.تُهطَوِي تساء ظَنُّه ساء ن8ـ م

9. One who thinks ill [of others], his imagination becomes evil.

.همهو ساء ظَنُّه ساء ن9ـ م

10. When one thinks good of you, then prove his supposition to be true.

.ظَنَّه دِّقراً فَصبِكَ خَي ظَن ن10ـ م

11. One who belies the evil assumption about his brother has a sound covenant [of brotherhood] and a
relaxed heart.

11ـ من كذَّب سوء الظَّن بِأخيه كانَ ذا عقْد صحيح وقَلْب مستريح.

12. One whose thoughts [about others] are negative assumes the disloyalty of the one who is not
disloyal to him.

.خُونُهلا ي نيانَةَ بِمتَقَدَ الخعا ظُنُونُه تساء ن12ـ م



13. One who thinks ill of one who is not disloyal ends up thinking positively of that which is not so.

13ـ من ساء ظَنُّه بِمن لايخُونُ حسن ظَنُّه بِما لايونُ.

14. One who does not think positively of others alienates himself from everyone.

14ـ من لَم يحسن ظَنَّه استَوحش من كل أحد.

15. Little conjecture [and uncertainty] is [a means of falling into] doubt.

15ـ يسير الظَّن شَكٌّ.

16. By Allah! Allah, the Glorified, will not punish a believer after he believes except because of his
thinking ill [of others] and his bad character.

.هخُلْق وءوس ،هّظَن وءبِس دَ الإيمانِ إلاعناً بموم حانَهبس هال ذِّبعلاي ه16ـ وال

17. Do not think of a word that has been spoken by someone as evil while you find a possible positive
meaning in it.

.لاحتَمرِ مالخَي تَجِدُ لَها ف وأنْت ،وءد سأح نم تدَرة بملِب 17ـ لاتَظُنَّن

18. The one who thinks ill [of others] has no faith.

.الظَّن ءسمل 18ـ لادين

19. A servant does not think positively of Allah, the Glorified, but that Allah, the Glorified, is just as his
positive thoughts are of Him.



.بِه هّظَن نسنْدَ حع حانَهبس هكانَ ال إلا حانَهبس هبِال دٌ الظَّنبع نسح19ـ لاي

20. One who thinks positively about people earns love from them.

20ـ من حسن ظَنُّه بِالنّاسِ حازَ منْهم المحبةَ.

21. Thinking ill of a virtuous person is the gravest sin and the ugliest injustice.

.الظُّلْم حوأقْب ،الإثْم شَـر نسحبِالم الظَّن وء21ـ س

22. Thinking ill of one who is not disloyal stems from vileness.

.ماللُّو نخُونُ ملاي نبِم الظَّن وء22ـ س

23. Thinking ill corrupts matters and incites one to evils.

23ـ سوء الظَّن يفْسدُ الامور ويبعث علَ الشُّرورِ.

24. Thinking evil (of others) destroys the one who adopts it and saves the one who avoids it.

.هبجانم نْجوي هبصاحدي مري الظَّن وء24ـ س

25. One who is overcome by negative thoughts leaves no room for reconciliation between him and his
friend.

25ـ من غَلَب علَيه سوءالظَّن لَم يتْركْ بينَه وبين خَليل صلْحاً.

26. Thinking good of others lightens one’s grief and saves one from being shackled by sin.



.تَقَلُّدِ الإثْم نم نْجوي ماله فّخَفي الظَّن نس26ـ ح

27. Thinking positive of others is one of the best practices and most excellent allotments.

.مسالق لوأفْض ميّالش نسأح نم الظَّن نس27ـ ح

28. The positive thinking of a servant about Allah, the Glorified, is to the extent of his hope in Him.

.لَه هجائقَدْرِ ر لع حانَهبس هدِ بِالبالع ظَن نس28ـ ح

29. Thinking positive is one of the best attributes and the most bountiful gifts.

29ـ حسن الظَّن من أفْضل السجايا، وأجزلِ العطايا.

30. Thinking positive means making your actions sincere and hoping that Allah will forgive your
missteps.

.لَلالز نع فُوعأنْ ي هال نو مجوتَر ،لمالع صأنْ تُخْل الظَّن نس30ـ ح

31. One who thinks positively [about others] attains Paradise.

.نَّةفازَ بِالج ظَنُّه نسح ن31ـ م

32. One who thinks positively of Allah, attains Paradise.

.نَّةفازَبِالج هبِال ظَنُّه نسح ن32ـ م

33. Be careful not to think negatively, for indeed thinking ill of others corrupts worship and increases the



burden [of sin].

.الوِزْر مّظعةَ، ويباددُ العفْسي الظَّن وءفَإنَّ س ،الظَّن ءاكَ أنْ تُس33ـ إي

34. Conjecture is suspicion.

.تيابرا 34ـ اَلظَّن

35. Correct conjecture is from the qualities of the people of understanding.

35ـ اَلظَّن الصواب من شيم اول الألبابِ.

36. Conjecture errs, but certainty is [always] right and does err.

.خْطولا ي صيبي قينوالي ،يخُط 36ـ اَلظَّن

37. The bane of religion is thinking ill [of others].

.الظَّن وءس 37ـ آفَةُ الدّين

38. In an age when righteousness prevails over a people, if a person entertains an evil suspicion about
another person from whom no evil has become evident, then he has been unjust and has transgressed.

ل لَمجبِر لجر الظَّن أساء ثُم هلمانِ وأهالز َلع لاحالص َلتَو38ـ إذَا اس
يظْهرمنْه خزيةٌ، فَقَدْ ظَلَم واعتَدى.

39. In an age when corruption prevails over a people, if a man thinks positive of another man then he
has put himself in peril.



.رل فَقَدْ غَرجبِر لجر الظَّن نسأح ثُم هلمانِ وأهالز َلع الفَساد لتَو39ـ إذَا اس

40. Thinking positive is a comfort for the heart and security for religion.

.ةُ الدّينلامةُ القَلْبِ وسراح الظَّن نس40ـ ح

41. There is no faith with negative thinking.

.ظَن وءس ع41ـ لاإيمانَ م

42. Correct conjecture is one for the two [possible] views.

.نييادُ الرأح وابالص 42ـ اَلظَّن

43. Cowardice, greediness and stinginess are evil characteristics that are brought together by thinking ill
of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هبِال الظَّن وءها سعمجوء يس زغَرائ خْلوالب صروالح نب43ـ اَلْج

Support-المظاهرة

1. The best [form of] help is giving support.

1ـ نعم العونُ المظاهرةُ.

Precaution-ستظهار والمستظهرالا



1. How good a foresight precaution is!

.ظْهارتسالا مزالح مع1ـ ن

2. The best equipage is precaution.

.ظْهارتسدَدِ الاالع ل2ـ أفْض

3. One who has the backing of Allah [and trusts in Him], his subjugation [by the enemy] becomes
impossible.

.هرقَه زجأع هبِال رتَظْهاس ن3ـ م

4. The one who is precautious may [also at times] get afflicted.

.تَظْهِرسالم صاب4ـ قَدْ ي

The Exteriors-الظواهر

1. Uprightness of the exteriors is a symbol of the soundness of the inner consciences.

1ـ صلاح الظَّواهرِ عنْوانُ صحة الضمائرِ.

2. For every exterior there is a hidden interior that is like it, so one who’s exterior is good his interior is
also good, and whoever has a bad exterior has a bad interior.

هرظاه ثوما خَب ،نُهباط طاب هرظاه طاب نفَم ،هثالم لع نر باطظاه ل2ـ ل
.نُهباط ثخَب



Lightness of one’s burden-خفة الظَّهر

1. In having a light burden there is inner peace and the safeguarding of [one’s] status.

1ـ ف خفَّة الظَّهرِ راحةُ السـرِ، وتَحصين القَدْرِ.

Servitude-العبودية

1. One who fulfils the conditions of servitude deserves to be freed.

.تْقلْعل لها ةودِيبالع طبِشَرائ قام ن1ـ م

Worship and the worshipper-العبادة والمتعبد

1. Sincere worship means that a person [puts his] hopes in none other than his Lord and fears nothing
but his wrongdoing.

.هذَنْب إلا خافولا ي ،هبر إلا لجالر وجرةُ أنْ لايصةُ الخالباد1ـ اَلع

2. Reserve for yourself the best times and portions for that which is between you and Allah, the Glorified.

.الأقْسامواقيتِ والم لأفْض حانَهبس هال نينَكَ وبيكَ فيما بنَفْسل لعج2ـ ا

3. The best worship is contemplation.

.راَلف ةبادالع ل3 ـ أفْض

4. The best worship is safeguarding the stomach and private parts [from the forbidden].



.جوالفَر طْنفَّةُ البع ةبادالع ل4ـ أفْض

5. Worship is [a means to] success.

5ـ اَلعبادةُ فَوزٌ.

6. Continued worship is proof of success in attainment of prosperity.

.ةعادهانُ الظَّفَرِ بِالسرب ةبادالع وام6ـ د

7. The adornment of worship is humility [and submissiveness].

7ـ زَين العبادة اَلخُشُوعُ.

8. The probity of worship is [in] having trust in Allah.

.لكالتَّو ةبادالع لاح8ـ ص

9. The goal [and purpose] of worship is obedience.

9ـ غايةُ العبادة الطّاعةُ.

10. In secluding oneself for the worship of Allah there are treasures of benefit.

.باحنُوزُ الأرك هال ةبادعرادِ لالانْف 10ـ ف

11. He who makes his worship sincere succeeds in attaining prosperity.



11ـ فازَ بِالسعادة من أخْلَص العبادةَ.

12. Little that is practiced continually is better than [doing] a lot that makes one weary.

12ـ قَليل تَدُوم علَيه خَير من كثير مملُول.

13. Little which is easy for you to act upon is better than a lot that is too heavy for you to bear.

.لَهمح لتَثْقثير تَسك نم ـرخَي لُهمكَ علَيع فخي 13ـ قَليل

14. Little that continues is better than a lot that is discontinuous.

14ـ قَليل يدُوم خَير من كثير منْقَطع.

15. How can one who does not abstain from lowly desires discover the delight of worship?

15ـ كيف يجِدُ لَذَّةَ العبادة من لايصوم عن الهوى؟!

16. How can one who has not been aided by [divine granted] success derive joy in worship?

16ـ كيف يتَمتَّع بِالعبادة من لَم يعنْه التَّوفيق؟!

17. One who seeks nearness [to Allah] is not brought closer [to Him] by anything other than the worship
of Allah.

.هال ةبادع ثْلبِم ِبتَقَرم ب17ـ ما تَقَر

18. The worshipper without knowledge is like the donkey that drives a mill, it moves round and round but



does not depart from its place.

.هانم نم حربلايو دُوري ،ونَةمارِ الطّاححلْم كرِ عِدُ بِغَيبتَع18ـ اَلم

19. Verily a group worshipped Allah, the Glorified, out of desire [for reward] - that is the worship of the
traders, and a group worshipped Him out of fear [of punishment] - that is the worship of the slaves, and
a group worshipped Him out of gratitude - and that is the worship of the freemen.

19ـ إنَّ قَوماً عبدُوا اله سبحانَه رغْبةً فَتلْكَ عبادةُ التُّجارِ، وقَوماً عبدُوه رهبةً
فتلْكَ عبادةُ العبيدِ، وقَوماً عبدُوه شُراً فَتلْكَ عبادةُ الأحرارِ.

Servants1-العباد

1. When Allah loves a servant, he inspires him with the goodness of worship.

.ةبادالع نسح همداً ألْهبع هال ب1ـ إذا أح

2. When Allah loves a servant, he makes trustworthiness beloved to him.

2ـ إذا أحب اله عبداً حبب إلَيه الأمانَةَ.

3. When Allah honours a servant, He occupies him with His love.

.هتبحبِم داً شَغَلَهبع هال مر3ـ إذا أك

4. When Allah specially chooses a servant, He inspires him with [religious] devotion.

4ـ إذَا استَخْلَص اله عبداً ألْهمه الدِّيانَةَ.



5. When Allah chooses a servant he covers him with His awe.

.تَهخَشْي هبلْبداً جبع هال طَف5ـ إذَا اص

6. When Allah loves a servant, He adorns him with tranquillity and forbearing.

.لْموالح ،ينَةبِالس نَهداً زَيبع هال ب6ـ إذا أح

7. When Allah loves a servant, He inspires him with truth.

.دْقالص همداً ألْهبع هال ب7ـ إذا أح

8. When Allah honours a servant, He helps him to establish justice.

.قالح ةإقام لع داً أعانَهبع هال مر8ـ إذا أك

9. When Allah loves a servant, He makes him hate wealth and shortens his hopes.

.الآمال نْهم رقَصو ،المال هإلَي غَّضداً ببع حانَهبس هال ب9ـ إذا أح

10. When Allah loves a servant, He bestows him with a good heart and an upright character.

10ـ إذا أحب اله عبداً رزَقَه قَلْباً سليماً، وخُلْقاً قَويماً.

11. When Allah wishes good for a servant, He grants him a sound intellect and upright action.

11ـ إذا أراد اله بِعبد خَيراً منَحه عقْلا قَويماً، وعملا مستَقيماً.



12. When Allah wishes good for a servant, He safeguards his stomach and private parts from the
unlawful.

.هجوفَر طْنَهب فراً أعد خَيببِع هال 12ـ إذا أراد

13. When Allah wishes good for a servant, He inspires him with contentment and sets his wife right for
him.

.هجزَو لَه لَحةَ، وأصالقَناع همد خَيراً ألْهببِع هال 13ـ إذا أراد

14. When Allah wishes good for a servant, He makes his stomach abstain from [unlawful] food and his
private parts from that which is forbidden.

.رامالح نع هجوفَر الطّعام نع طْنَهب فـراً أعد خَيببِع هال 14ـ إذا أراد

15. When Allah, the Glorified, wishes goodness for a servant, He inspires him to talk less, eat less and
sleep less.

.ناملَّةَ المقو ،لَّةَ الطَّعامقو ،لاملَّةَ الق همد ألْهبع لاحص حانَهبس هال 15ـ إذا أراد

16. When Allah wishes good for a servant, He makes him learned in religion and inspires him with
certitude.

.قينالي هموألْه ،الدّين ف هـراً، فَقَّهد خَيببِع هال 16ـ إذا أراد

17. When Allah wishes good for a servant, He inspires him with contentment, so he becomes satisfied
with the minimum and covers himself with chastity [and abstinence from the unlawful].

17ـ إذا أراد اله بِعبد خَيراً، ألْهمه القَناعةَ، فَاكتَف بِالفافِ، واكتَس بِالعفافِ.



18. When Allah wishes good for a servant, He inspires him with moderation and good management and
keeps him away from mismanagement and wastefulness.

18ـ إذا أراد اله بِعبد خَيراً، ألْهمه الاقْتصاد، وحسن التَّدْبيرِ، وجنَّبه سوء التَّدْبيرِ
.رافوالإس

19. When Allah loves a servant, He inspires him with right guidance and makes him successful in His
obedience.

.هتطاعل فَّقَهوو ،شْدَهر همداً ألْهبع هال ب19ـ إذا أح

20. He (‘a) praised a man saying: This is one whose peacefulness benefits and injustice is not feared
from him. When he says, he does and when he put in charge, he is just.

20ـ وأثن ـ عليه السلام ـ عل رجل فَقال:ذاكَ ينْفَع سلْمه، ولا يخاف ظُلْمه، إذا
.دَلع ّوإذا ۇل ،لفَع قال

21. He (‘a) said about the one whom he praised: He is the unfolder [and clarifier] of the obscure, the
guide in vast deserts and the repeller of complex difficulties.

21ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف حق من أثن علَيه: فَتّاح مبهمات دليل فَلَوات،
دفّاعُ معضلات.

22. The best of servants is one who is delighted when he does good and when he does evil, he repents.

.تَغْفَرسا وإذا أساء ،شَرتَبسا نسإذا أح نبادِ مالع ر22ـ خَي

23. People are created by [Allah’s] power, raised up with constraint and made to die through pangs of
death.



23ـ عباد مخْلُوقُونَ اقْتداراً، ومربوبونَ اقْتساراً، ومقْبوضونَ احتضاراً.

24. If the servants were to stop when they are ignorant [about something], they would neither apostatize
nor would they go astray.

24ـ لَو أنَّ العباد حين جهِلُوا وقَفُوا، لَم يفُروا، ولَم يضلُّوا.

25. When Allah humiliates (or abases) a servant, He denies him knowledge.

.لْمالع هلَيع ظَرداً حبع هال (أذَل)ذَل25ـ إذا أر

26. When Allah wants something bad for a servant, He makes wealth beloved to him and extends his
[false] hopes.

.الآمال نْهطَ مسوب ،المال هإلَي بباً حد شَـرببِع هال 26ـ إذا أراد

28. When Allah, the Glorified, wishes to remove a blessing from a servant, the first thing that He alters
[and takes away from him] is his intellect, and losing it is the most difficult thing for him.

27ـ إذا أراد اله سبحانَه إزالَةَ نعمة عن عبد، كانَ أول ما يغَير عنْه عقْلُه، وأشَدُّ
.فَقْدُه هلَيء عَش

29. Verily, one of the creatures most hated by Allah, the Exalted, is the man who has been left on his
own [by Allah] and has strayed from the right path, moving on without a guide.

28ـ إنَّ من أبغَضِ الخَلائق إلَ اله تَعال رجلا وكلَه إل نَفْسه جائراً عن قَصدِ
السبيل سائراً بِغَيرِ دليل.

30. A servant is a servant, even if he is assisted by [divine] destiny.



.القَدَر دَهإنْ ساع دٌ،وبدُ عب29ـ اَلْع

31. The beauty of a servant is [in his] obedience.

30ـ جمال العبدِ الطّاعةُ.

1. The Islamic view is that all human beings are servants of Allah, as opposed to the Christian view wherein people are
regarded as Children of God.

Taking Lessons and Examples1-عتبارالعبرة والا

1. Take lesson and you will be deterred [from evil].

.جِردتَز تَبِرع1ـ ا

2. Take lesson and you will become content.

.عتَقْتَن تَبِرع2ـ ا

3. Take lessons from [the lives of] those who preceded you before those who are after you take lessons
from you.

.مدَكَعب نم مِظَ بتَّعأنْ ي لقَب مَلكانَ قَب نمظُوا متَّع3ـ ا

4. Take counsel from the examples [of others], learn lessons from the changing situations and take
benefit from the Warners.

4ـ اتَّعظُوا بِالعبرِ واعتَبِرۇا بِالغيرِ، وانْتَفعوا بِالنُّذُرِ.

5. Where are the ‘Amāliqa2 and the children of the ‘Amāliqa?



5ـ أين العمالقَةُ وأبناء العمالقَة؟!

6. Where are the tyrants and the children of the tyrants?

6ـ أين الجبابِرةُ، وأبناء الجبابِرة؟!

7. Where are the people of the cities of Rass who killed the Prophets and extinguished the light of the
Messengers?

7ـ أين أهل مدائن الرسِ، الَّذين قَتَلُوا النَّبِيِين وأطْفَىوا نُور المرسلين؟!

8. Where are those who rallied the troops and inhabited the cities?

8ـ أين الَّذين عسروا العساكر ومدَنُوا المدائن؟!

9. Where are those who said, “Who is more powerful than us and is greater in assemblage?”

9ـ أين الَّذين قالُوا من أشَدُّ منّا قُوةً وأعظَم جمعاً؟!

10. Where are those who left the best heritage, were most just in their actions and had the biggest
kingdoms?

10ـ أين الَّذين كانُوا أحسن آثاراً،و أعدَل أفْعالا، وأكبر ملْاً؟!

11. Where are those who vanquished the armies and travelled in the thousands?

11ـ أين الَّذين هزموا الجيوش، وساروا بِالالُوفِ؟!



12. Where are those who built kingdoms, paved passages, and aided the aggrieved and hosted guests?

12ـ أين الَّذين شَيدُوا الممالكَ، ومهدُوا المسالكَ، وأغاثُوا المهلُوف، وقَرۇوا
الضيوف؟

13. Where is the one who strived and struggled, and prepared and mobilized [all possible resources]?

13ـ أين من سع واجتَهدَ، وأعدَّ، واحتَشَدَ؟!

14. Where is the one who built and erected, paved and prepared, accumulated and counted?

14ـ أين من بن وشَيدَ، وفَرش ومهدَ، وجمع وعدَّد؟!

15. Where is Khosrau3 and Caesar and Tubba’4 and Himyar5?

15ـ أين كسرى وقَيصر وتُبع وحمير؟!

16. Where is the one who stored and amassed, and accumulated wealth upon wealth thereby multiplying
it?

16ـ أين من ادخَر واعتَقَدَ، وجمع المال علَ المالِ فَأكثَر؟!

17. Where is the one who fortified and strengthened, and adorned and decorated?

17ـ أين من حصن وأكدَ، وزَخْرف ونَجدَ؟!

18. Where is the one who accumulated and increased, and stored and amassed, and considered the
future of his son?



18ـ أين من جمع فَأكثَر، واحتَقَب واعتَقَدَ، ونَظَر بِزعمه للْولَدِ؟!

19. Where are those who lived longer than you and left a greater heritage?

19ـ أين من كانَ منْم أطْول أعماراً وأعظَم آثاراً؟!

20. Where are the ones who were larger in numbers, had stronger armies and had greater effect?

20ـ أين من كانَ أعدَّ عديداً، واكنَف (إكثَف)جنُوداً، وأعظَم آثاراً؟!

21. Where are the kings and Khosraus?

21ـ أين الملُوكُ والأكاسرةُ؟!

22. Where are the children of the Yellow6 and the pharaohs?

22ـ أين بنُو الأصفَرِ والفَراعنَةُ؟!

23. Where are those who ruled the extremities of this world?

23ـ أين الَّذين ملَوا من الدُّنيا أقاصيها؟!

24. Where are those who used to humiliate their enemies and take possession of their forelocks [by
enslaving them]?

24ـ أين الَّذين استَذَلُّوا الأعداء، وملَوا نَواصيها؟!

25. Where are those to whom the nations were subservient?



25ـ أين الَّذين دانَت لَهم الامم؟!

26. Where are those who attained their highest ambitions in this world?

26ـ أين الَّذين بلَغُوا من الدُّنْيا أقاص الهِمم؟!

27. Verily for those who remain [behind] there is an example in those who have passed.

27ـ إنَّ للْباقين بِالماضين معتَبراً.

28. Verily for the latter there is an admonishment in the former.

28ـ إنَّ للآخرِ بِالأولِ مزدجراً.

29. Verily the passing away of those who depart is a lesson for the community that remains behind.

.فينّتَخَلالم ملْقَوةٌ لربلَع بينالذّاه 29ـ إنَّ ذَهاب

30. Taking example yields [the fruit of] inerrancy.

30ـ اَلاعتبار يثْمر العصمةَ.

31. Time shows you examples.

.ـربريكَ العمانُ ي31ـ اَلز

32. Taking lesson is beneficial in [attaining] right guidance.



.شادفيدُ الري بارتع32ـ الا

33. When Allah loves a servant, He gives him direction through examples.

33ـ إذا أحب اله عبداً وعظَه بِالعبرِ.

34. You have been left with examples from the vestiges of those who passed away before you, so take
lesson from them.

34ـ خُلّف لَم عبر من آثارِ الماضين قَبلَم لتَعتَبِروا بِها.

35. Continually taking lessons leads to perspicacity and bears the fruit of restraint [from evil].

.زْدِجارالا رثْمصارِ، ويبتسالا َِي إلدوبارِ يتعالا وام35ـ د

36. I am bound by responsibility for what I say and am answerable for it. Verily, one for whom examples
[of the past] have clearly shown that which was before him of exemplary punishments [given by Allah to
wrongdoers] is prevented by God-wariness from falling into dubious [and questionable] actions.

هدَيي نيا بعم ربالع لَه تحـرص نإنَّ م ،زَعيم هينَةٌ، وأنَا بِهر بِما أقُول ت36ـ ذِم
من المثُلاتِ، حجزه التَّقْوى عن تَقَحم الشُّبهاتِ.

37. Attest to the truth that has passed and take lesson from what has elapsed of this world, because
indeed its one phase resembles the other and its end catches up to its beginning.

شْبِهها يضعالدُّنيا فَإنَّ ب نم ضبِما م تَبِرواع ،قالح نم لَفبِما س دِّق37ـ ص
بعضاً، وآخرها لاحق بِأولها.

38. The prolonged drawing of lessons [from the past] impels one to be precautious.



38ـ طُول الاعتبارِ يحدُو علَ الاستظْهارِ.

39. In every glance there is a lesson.

39ـ ف كل نَظْرة عبرةٌ.

40. In every lesson that is drawn there is discernment.

.صاربتسبار اتاع لك 40ـ ف

41. In the succession of days there is lesson for the creatures.

.لأنامل رتَبعم امتَعاقُبِ الأي 41ـ ف

42. Successful is the one who has a habit of taking lesson [from the past] and a tendency towards being
precautious.

.ظْهارتسالا تُهجِيوس ،بارتعالا تُهشيم كانَت ن42ـ فازَ م

43. He who has been deterred [from evil] has taken lesson [from the past].

43ـ قَدِ اعتَبـَر من ارتَدَعَ.

44. He who takes a lesson from the past [that has gone] has taken a lesson for the remaining [future].

.بِالماض تَبراع نم بِالباق رتَب44ـ قَد اع

45. Every day benefits you with lessons if you accompany it with contemplation.



45ـ كل يوم يفيدُكَ عبراً إنْ أصحبتَه فراً.

46. For the people of intelligence, what they are aware of is enough of a lesson for them.

46ـ كف معتَبراً لاول النُّه ما عرفُوا.

47. Lessons [from events] have indeed become evident for you, and you have been deterred by what is
in it of a deterrence; and after the Prophet of Allah, none have conveyed [the message] from Allah like
the Warners.

47ـ لَقَدْ جاهرتْم العبر، وزَجركم(و زُجِرتُم بِما) ما فيه مزدجر، وما بلَّغَ (يبلّغُ)
عن اله بعدَ رسولِ اله (رسل السماء إلا البشَر) مثْل النُّذُرِ.

48. If you took lessons from what has passed of your life, you would safeguard that which remains [of it].

.قما ب ظْتفرِكَ لَحمع ماض نم تعبِما أض ترتَباع ِ48ـ لَو

49. One who takes lesson [from the past] is cautious.

.ذِرح رتَباع ن49ـ م

50. One whose consideration [of past events from which he draws lessons] increases, his mistakes
decrease.

.هثارع قَل هبارتعا ثُرك ن50ـ م

51. One who takes a lesson from the vicissitudes of time is careful of [the evil of] others.

.هرغَي ذِرمانِ حبِتَصاريفِ الز رتَباع ن51ـ م



52. One who does not take lesson from others does not take precaution for himself.

.هنَفْسل تَظْهِرسي لَم رِهبِغَي تَبِرعي لَم ن52ـ م

53. One who takes admonishment from the examples [of the past] is deterred [from evil].

53ـ من اتَّعظَ بِالعبرِ ارتَدَعَ.

54. One who does not take a lesson from the passage of days is not deterred by reproach.

.لامبِالم جِرنْزي لَم امبِتَصارِيفِ الأي تَبِرعي لَم ن54ـ م

55. One who takes a lesson from vicissitudes does not rely on the peacefulness of time.

.نمالز ةسالَمبِم قثي رِ لَميبِالغ رتَباع ن55ـ م

56. One who recognizes the lessons [of the past], it is as if he is living among the ancients.

.لينالأو ف أنَّما عاشَةَ فربالع فرع ن56ـ م

57. One who does not take lesson from the vicissitudes of this world, advice has no effect on him.

57ـ من لَم يعتَبِر بِغيرِ الدُّنيا وصروفها لَم تَنْجع فيه المواعظُ.

58. One who considers matters arrives at their [appropriate] criteria.

58ـ من اعتَبر الامور وقَف عل مصادِقها.



59. One who takes lesson from the vicissitudes of this world, his desires lessen.

59ـ من اعتَبر بِغيرِ الدُّنيا قَلَّت منْه الأطْماعُ.

60. How many the lessons are, and how few of them are learnt!

.بارتعالا وأقَل ربالع ثَر60ـ ما أك

61. There is no lesson to be taken for the one who has no restraint.

.لَه زدِجارلاا نمل بارتع61ـ لاا

62. Taking lesson steers one towards right guidance.

62ـ اَلاعتبار يقُود إلَ الرشْدِ.

1. This refers to drawing lessons and examples from what happened to oneself or to others in the past.
2. These were strong and oppressive people from the children of ‘Amlīq, who was from the progeny of Nuḥ (‘a).
3. This was the title of Persian kings.
4. Kings of Yemen.
5. A father of one of the influential tribes of Yemen.
6. These were the rulers of Rome who were called ‘Yellow’ because (according to some reports) when the Romans lost a
war to the Abyssinians, their womenfolk were ravaged and the children produced were of a yellowish skin colour.

Reprimand-العتاب

1. Goodwill [and friendly admonishment] is the life of friendship [and affection].

.ةدوياةُ المح تاب1ـ اَلْع

2. Too much reprimand indicates [one’s] suspicion.



2ـ كثْرةُ العتابِ تُوذِنُ بِالارتيابِ.

3. He who seeks forgiveness (or is indigent) is not reprimanded.

.(افْتَقَر) اغْتَفَر نم بتع3ـ ما ا

4. Do not reprimand the ignorant one as he will hate you, but reprimand the wise one as he will love you
[for it].

4ـ لاتُعاتبِ الجاهل فَيمقُتْكَ، وعاتبِ العاقل يحبِبكَ.

5. Never be excessive in reprimanding, for indeed it brings about ill feelings and calls toward hatred; and
seek to appease the one whom you hope to reprimand.

نمل بتتَعواس ،غْضاءالب َو إلدْعغينَةَ ويالض ورِثي فَإنَّه ،تابنَّ العرثُ5ـ لا ت
.هتابعا توجر

6. When you reprimand then leave some room [to make amends and do not be excessive in
reprimanding].

.قتَبفَاس ت6ـ إذا عاتَب

Emancipation-العتق والإعتاق

1. When you become the owner [of a slave], then emancipate [him].

.قتفَأع تَل1ـ إذا م



Slip up-ةثْرالع

1. The slip up of impudence cannot be pardoned.

.تَقالسالِ لاتُسرتسةُ الاثْر1ـ ع

Conciet-جبالع

1. The most alienating estrangement is conceit.

.بجالع شَةحالو شح1ـ أو

2. Conceit is destruction.

2ـ اَلعجب هلاكٌ.

3. Conceit is folly.

.قمح بج3ـ اَلع

4. Conceit is the cornerstone of foolishness.

.ماقَةالح أسر بج4ـ اَلع

5. Conceit is the cornerstone of ignorance.

.لهالج أسر بج5ـ اَلع



6. Conceit is the symbol of foolishness.

.ماقَةنْوانُ الحع بج6ـ اَلع

7. Self-admiration prevents growth.

.زدِيادالا نَعمي جاب7ـ اَلإع

8. Conceit is the most harmful associate.

8ـ اَلعجب أضر قَرين.

9. Self-admiration is contrary to reason.

9ـ اَلإعجاب ضدُّ الصوابِ.

10. Conceit corrupts the intellect.

.قْلدُ العفْسي بج10ـ اَلع

11. Conceit prevents growth.

.زدِيادالا نَعمي بج11ـ اَلع

12. Becoming conceited because of a good deed nullifies it.

12ـ اَلعجب بِالحسنَة يحبِطُها.



13. Conceit is the bane of dignity.

13ـ اَلعجب آفَةُ الشَّـرفِ.

14. Conceit manifests [one’s] shortcoming.

14ـ اَلعجب يظْهِر النَّقيصةَ.

15. The admiration of a person for himself is folly.

.قمح هبِنَفْس ءرالم جاب15ـ إع

16. Self-admiration is contrary to reason and the bane of the intellects.

16ـ اَلإعجاب ضدُّ الصوابِ وآفَةُ الألْبابِ.

17. When you wish your merits to be glorified among the people, then do not glorify yourself.

17ـ إذا أردت أنْ تَعظُم محاسنُكَ عنْدَ النّاسِ، فَلا تَعظُم ف عينكَ.

18. When your self-importance is increased by the position [of authority] you are in, and this brings
about arrogance or vanity in you, then look at the greatness of the authority of Allah and His power, the
power which you do not even possess over yourself, for indeed this will mellow your recalcitrance, cure
your vehemence and bring back to you that which had departed from you of your intellect.

خيلَةٌ، فَانْظُرةٌ أو مهبلَكَ ا دَثَتكَ، فَحلْطانس نم فيه كَ بِما أنْتبجع 18ـ إذا زاد
نم ِنلَيكَ يكَ، فَإنَّ ذلنَفْس نم هلَيع ا لاتَقْدِرمم ،هتقُدْرو هلْكِ الم ظَمع إل

جماحكَ، ويف عن غَربِكَ، ويفء إلَيكَ بِما عزب عنْكَ من عقْلكَ.



19. By being pleased with oneself, vices and faults become manifest.

.وبيوالع ءاتوالس رالنَّفْسِ تَظْه نِضا ع19ـ بِالر

20. The fruit of conceit is hatred.

.غْضاءبِ البجةُ العر20ـ ثَم

21. The evil that befalls you is better than the good that makes you conceited.

21ـ سيِىـةٌ تَسووكَ خَيـر من حسنَة تُعجِبكَ.

22. One who admires himself will be ridiculed because of it.

.بِه رخس هبِنَفْس جِبعا ن22ـ م

23. One who admires his [own] opinion becomes abased (or goes astray).

.(لض) ذَل يِهابِر جِبعا ن23ـ م

24. Whoever is proud [and pleased] with his action, his intellect gets afflicted.

.هقْلبِع صيبا هلعبِف جِبعا ن24ـ م

25. One who admires his [own] speech, his intellect has departed.

.قْلُهع بفَقدْ غَر لُهقَو هبجأع ن25ـ م



26. One whose self-admiration increases, his correctness reduces.

.هوابص قَل هجابإع ثُرك ن26ـ م

27. One who becomes conceited by his action nullifies his reward.

.هرطَ أجبأح هلمبِع جِبعا ن27ـ م

28. One who admires his good state falls short of attaining good expediencies.

.هحيلَت نسح نع رقَص هحالَت نسبِح جِبعا ن28ـ م

29. Adversity does not descend upon the one who abandons conceit and lassitude.

.وهرم بِه نْزِلي لَم والتَّوان بجكَ العتَر ن29ـ م

30. No one admires his own opinion except the ignorant one.

.لجاه إلا يِهابِر جِبع30ـ ما ا

31. Nothing damages [one’s] merits [and good deeds] like conceit.

31ـ ما أضـر المحاسن كالعجبِ.

32. What has the son of Adam to do with conceit? His beginning is foul semen and his end is a rotting
corpse, and in between these he is a carrier of waste products.

32ـ ما لابن آدم والعجبِ، وأولُه نُطْفَةٌ مذِرةٌ وآخره جيفَةٌ قَذِرةٌ، وهو بين ذلكَ



يحمل العذَرةَ.

33. There is no alienation more desolating than conceit.

33ـ لا وحشَةَ أوحش من العجبِ.

34. The self-admiration of a person is proof of his deficiency and a symbol of his weak intellect.

.هقْلفِ ععنْوانُ ضوع ،ههانُ نَقْصرب هبِنَفْس ءرالم جاب34ـ إع

35. Keep away from self-conceit and love for praise, for these are the strongest opportunities for Satan.

35ـ إياكَ والإعجاب وحب الإطْراء، فَإنَّ ذلكَ من أوثَق فُرصِ الشَّيطانِ.

36. Be careful not to be self-conceited, thereby making deficiency and enmity manifest upon [and
against] you.

36ـ إياكَ أنْ تُعجِب بِنَفْسكَ، فَيظْهر علَيكَ النَّقْص والشَّن آنُ.

37. Be cautious not to consider the sin of others as great while you deem it to be small [when it comes]
from yourself, or to consider your worship as abundant while you deem the same to be less when
performed by others.

نم رثَتكَ، أو تَسنَفْس نم هرغتَصرِكَ ما تَسغَي ةيصعم نم بِرَتاكَ أنْ تَس37ـ إي
طاعتكَ ما تَستَقلُّه من غَيرِكَ.

The Self-Admiring one-المعجِب



1. The self-admiring one has no intelligence.

.لَه قْللاع جِبع1ـ اَلم

2. The self-admiring one has no [valid] opinion [as he never consults with anyone else].

.أيجِب رعمل س2ـ لَي

Inability-العجز

1. Inability accompanied by espousing goodness is better than power accompanied by embarking on
evil.

.ِوبِ الشَّـركر عم ةالقُدْر نم ـرـرِ خَيالخَي وملُز عم زج1ـ اَلْع

2. Inability is waste.

2ـ اَلعجز إضاعةٌ.

3. Inability is ruin.

3ـ اَلعجز مضيعةٌ.

4. Inability is a cause of loss.

.ييعالتَّض ببس زج4ـ اَلع

5. Inability is the worst riding mount.



5ـ اَلعجز شَـر مطية.

6. Inability bears the fruit of destruction.

6ـ اَلعجز يثْمر الهلَةَ.

7. Inability makes enemies covetous.

.داءعالا عطْمي زج7ـ اَلع

8. The fruit of inability is losing what is sought.

8ـ ثَمرةُ العجزِ فَوت الطَّلَبِ.

9. Inability [and failure] is [in] occupying yourself with that which has been guaranteed for you instead of
that which has been made obligatory upon you, and abandoning contentment with what you have been
given.

9ـ اَلعجز اشْتغالُكَ بِالمضمونِ لَكَ عن المفْروضِ علَيكَ وتَركُ القَناعة بِما
.وتيتا

The powerless-العاجز

1. The most powerless of people are those who consider themselves the safest from sudden events and
[from] the onslaught of their deaths.

.لالأج ومجوادِثِ، وهالح ۇقُوعل منُهالنّاسِ آم زج1ـ أع



2. Sometimes the powerless one acquires what he needs.

.تَهحاج كَ العاجِزرما أدب2ـ ر

The Derriere-العجيزة

1. The derriere is one of the two faces.

.نيهجدُ الوةُ أحجيز1ـ اَلع

Haste and the hasty-جلة والعجولالع

1. Haste is dispraised in every affair except in that which repels evil.

.الشَّـر دْفَعفيما ي ر إلاأم لك ةٌ فومذْملَةُ مج1ـ اَلع

2. Beware of haste, for indeed it bears the fruit of regret.

2ـ احذَروا العجلَةَ فَإنَّها تُثْمر النَّدامةَ.

3. Keep away from haste, for verily it is the symbol of loss and regret.

.تِ والنَّدَمنْوانُ الفَوع فَإنَّه ،لجاكَ والع3ـ إي

4. Keep away from haste, for surely it is associated with error.

4ـ إياكَ والعجل فَإنَّه مقْرونٌ بِالعثارِ.



5. Haste (or conceit) leads to error.

.ثارالع وجِبي (بجالع) لج5ـ اَلع

6. Haste prevents one from [successfully] achieving his goal.

6ـ اَلعجلَةُ تَمنَع الإصابةَ.

7. Making haste before [having the] ability, causes distress.

7ـ اَلعجل قَبل الإمانِ يوجِب الغُصةَ.

8. The fruit of haste is error.

.ثارالع لَةجةُ العر8ـ ثَم

9. Being hasty before [possessing the] ability is part of foolishness.

9ـ من الحمق العجلَةُ قَبل الإمانِ.

10. With haste, errors abound.

.لَلالز ثُري لجالع ع10ـ م

11. The hasty one is in the wrong, even if he acquires [what he seeks].

11ـ اَلعجول مخْط وإنْ ملَكَ.



12. The one who rides on [the mount of] haste is on the verge of stumbling.

.ةوبال َلع (شْرِفم) شْفم (لَةجالع) لجالع ب12ـ راك

13. In haste there is error.

.ثارع لجالع 13ـ ف

14. In haste there is regret.

14ـ ف العجلَة النَّدامةُ.

15. It is seldom that the view of a hasty person turns out to be correct.

15ـ قَلَّما يصيب رأي العجولِ.

16. It is seldom that the scheme of the hasty is successful or that the love of the one who is fed up lasts.

16ـ قَلَّما تَنْجح حيلَةُ العجولِ، أو تَدُوم مودةُ الملُولِ.

17. Few are the ones who make haste and are not ruined by it.

17ـ قَل من عجِل إلا هلَكَ.

18. Everyone who is hastened asks for more time.

.الإنْظار لاسل يعاجم ل18ـ ك



19. Too much haste makes a person slip.

19ـ كثْرةُ العجل يزِل الإنْسانَ.

20. A hasty person never gets praised [for his haste].

20ـ لَن يلْقَ العجول محموداً.

21. One who makes haste, errs.

.زَل جِلع ن21ـ م

22. One who is hasty makes mistakes.

.ثُرعي لجعي ن22ـ م

23. One who makes haste, his errors increase?

.هثارع ثُرك جِلع ن23ـ م

24. One who acts hastily falls into error.

.لَلكَ الزرأد لجالع بكر ن24ـ م

25. One who is hasty regrets his haste.

.لجالع َلع نَدِم جِلع ن25ـ م



26. One who acts hastily is made to stumble by error.

.لَلالز بابِهك لجالع بكر ن26ـ م

27. One who acts hastily is bestridden by blame.

27ـ من ركب العجل ركبتْه الملامةُ.

28. There is no achievement for the hasty.

28ـ لاإصابةَ لعجول.

29. Of all people, the one with the greatest regret and the most reproof is the hasty, rash person who is
not subdued by his intellect until after his affair is lost.

29ـ أشَدُّ النّاسِ نَدامةً، وأكثَرهم ملامةً، العجِل النَّزِق الَّذي لايدْرِكه عقْلُه، إلا بعدَ
.رِهتِ أمفَو

30. Leave haste aside, for indeed the one who is hasty in matters neither attains what he seeks nor is
his affair praised.

.هردُ أممحلايو هطْلَبدْرِكُ مورِ لايمالا ف جِلفَإنَّ الع ،لج30ـ ذَرِ الع

31. The hasty one errs or is close to [erring].

.كاد أو جِلتَعسم 31ـ أخْطَا



The Denumerable-المعدود

1. Every denumerable thing can diminish.

.صنْتَقدُود معم ل1ـ ك

Readiness and Preparation-ستعدادالا

1. The best preparation is that by which one’s Hereafter is improved.

.عادالم بِه حلصدادِ ما اعتسالا ـر1ـ خَي

2. Lighten your burden, for indeed the goal is in front of you and time is behind you, driving you forward.

.مدُوكتَح مرائو نةَ ماعوالس ،مةَ أمام2ـ تَخَفَّفُوا فَإنَّ الغاي

3. Lighten your burden so as to catch up [with those who are ahead you], for indeed the last among you
are only being awaited by the first among you [who have preceded them].

.مكرآخ ملبِأو نْتَظَرقُوا، فَإنَّما ي3ـ تَخَفَّفُوا تَلْح

4. Prepare for your journey, keep your gaze on the flash of salvation and travel on swift [and girded]
mounts [of good deeds].

4ـ تَيسر لسفَرِكَ، وشم برق النَّجاة، وارحل مطاياَ التَّشْمير.

5. Return from negligence, awake from slumber, prepare yourself for the move and gather provisions for
the journey.



.لَةِحلروا لدوتَزو ،لنُّقْلَةوا لبوتَأه ،قْدَةالر نوا مهوتَنَب ،الغَفْلَة نم (واتُوب) وا5ـ ثُوب

6. One who has prepared for his journey is delighted upon his arrival.

.رِهضناً بِحيع قَر فَرِهسدَّ لتَعاس ن6ـ م

7. Select your abode for yourself before the day of your landing and prepare your dwelling before your
arrival.

7ـ ارتَدْ لنَفْسكَ قَبل يوم نُزولكَ ووطّ المنْزِل قَبل حلُولكَ.

Justice and the just-العدل والعادل

1. Justice is the better of the two policies.

.نتَيياسالس لأفْض دْل1ـ اَلع

2. Justice is the cornerstone of faith and the accumulator of benevolence.

2ـ اَلعدْل رأس الإيمانِ، وجماعُ الإحسانِ.

3. Justice is the mainstay of the populace and the splendour of the rulers.

.الۇلاة مالوج ،ةيعالر وامق دْل3ـ اَلْع

4. Justice means that you act equitably when you are oppressed, and kindness means that when you
gain authority, you forgive.



.تفَوع تأنَّكَ إذا قَدَر لوالفَض ،فْتأنْص تمأنَّكَ إذا ظُل دْل4ـ اَلع

5. Be just and you will rule.

.متَح دِلع5ـ ا

6. Be just and you will rule.

6ـ اعدِل تَملكَ.

7. Be just and your power will last.

7ـ اعدِل تَدُم لَكَ القُدْرةُ.

8. Have recourse to justice with good intention for the populace, reduced covetousness and increased
piety.

.عرالو ةثْروك ،عالطَّم لَّةوق ،ةعيالر ف ةيّالن نسدْلِ بِحالع َلع نتَعس8ـ ا

9. The loftiest of endowments is justice.

.دْلبِ العواهالم َن9ـ أس

10. The best [form of] justice is assisting the oppressed.

.ظْلُومةُ المردْلِ نُصالع نس10ـ أح

11. The most just of all people is he who is equitable to the one who has oppressed him.



.هظَلَم نم فأنْص نالنّاسِ م دَل11ـ أع

12. Verily being fair in [your] ruling and eschewing oppression are part of justice.

12ـ إنَّ من العدْلِ أنْ تُنْصف ف الحم، وتَجتَنب الظُّلْمةَ.

13. Indeed justice is the scale of Allah, the Glorified, which He has placed among the creation and
installed for the establishment of truth; so do not oppose Him in His scale and do not contradict Him in
His authority.

،قالح ةلإقام هبونَص ،الخَلْق ف هعضالَّذي و حانَهبس هميزانُ ال دْل13ـ إنَّ الع
.هلْطانس ف هولاتُعارِض ،هميزان ف فْهفَلا تُخال

14. Verily Allah, the Glorified, has enjoined justice and benevolence and has forbidden indecency and
injustice.

.والظُّلْم شاءالفَح نع سانِ، ونَهدْلِ والإحبِالع رأم حانَهبس ه14ـ إنَّ ال

15. Justice is brings harmony while oppression causes deviation.

.وفسع رواَلج ،لُوفام دْل15ـ اَلع

16. Justice is the soul of testimony.

.ةالشَّهاد وحطُ رس16ـ اَلق

17. Justice is the life of decrees.

.امياةُ الأحح دْل17ـ اَلع



18. Justice is the best testimony.

.ةالشَّهاد ـرطُ خَيس18ـ اَلق

19. Justice reforms the people.

يةَ. 19ـ اَلْعدْل يصلح البر

20. Justice is a merit for the ruler.

20ـ اَلعدْل فَضيلَةُ السلْطانِ.

21. Justice is the greatest of riches.

.الغَناء َأغْن دْل21ـ اَلع

22. Justice is equity.

.إنْصاف دْل22ـ اَلع

23. Justice is a foundation [for a healthy society]; oppression is destruction.

23ـ اَلعدْل ملاكٌ، اَلجور هلاكٌ.

24. The just [ruler] is a custodian who awaits one of the two rewards (or the better of the two rewards).

24ـ اَلعادِل راع ينْتَظر أحدَ الجزاىين (أحسن الجزاعين).



25. The most just among the creation is one who judges best according to the truth.

.قبِالح مأقْصاه الخَلْق دَل25ـ أع

26. The most just of all people is he who is equitable despite having power, and the one who has the
greatest clemency is he who is clement despite having authority.

26ـ أعدَل النّاسِ من أنْصف عن قُوة، وأعظَمهم حلْماً من حلُم عن قُدْرة.

27. Through justice, bounties are multiplied.

.كاتـرالب فدْلِ تَتَضاع27ـ بِالع

28. Through justice, the populace is reformed.

28ـ بِالعدْلِ تَصلُح الرعيةُ.

29. Allah, the Glorified, made justice a mainstay for mankind, a purification from oppressions and vices,
and as an opening for [the spreading of] Islam.

29ـ جعل اله سبحانَه العدْل قواماً للأنام، وتَنْزيهاً من المظالم والآثام، وتَسنيةً
.لاملإسل

30. Virtuous justice is [the cause of] organization [and harmony] among the people.

.ةي 30ـ حسن العدْلِ نظام البر

31. The best of policies is justice.



.دْلياساتِ العالس ر31ـ خَي

32. How can one who is unjust to himself be just with others?!

32ـ كيف يعدِل ف غَيرِه من يظْلم نَفْسه؟!

33. Justice suffices as a means of governance.

33ـ كف بِالعدْلِ سائساً.

34. Let your riding mount be justice, for one who rides on it gains mastery.

34ـ لين مركبكَ العدْل فَمن ركبه ملَكَ.

35. Justice can never be achieved until injustice falters [and comes to an end].

.خْسالب زِلي ّتح دْلالع نتَمي 35ـ لَن

36. It is not from justice to judge a reliable person by conjecture [instead of accepting his testimony].1

.بِالظَّن قَةّالث َلع دْلِ القَضاءالع نم س36ـ لَي

37. One who is just gains [and strengthens his] power [and authority].

.نتَم دَلع ن37ـ م

38. The ruling of one who is just gets acted upon.



.همنَفَذَ ح دَلع ن38ـ م

39. The status of one who is just becomes great.

.هقَدْر ظُمع دَلع ن39ـ م

40. One whose justice increases, his days are praised.

.هامأي دَتمح دْلُهع ثُرك ن40ـ م

41. Allah unfolds His mercy upon one who acts justly in the lands.

41ـ من عدَل ف البِلادِ نَشَر اله علَيه الرحمةَ.

42. One whose deed done in private matches what he does openly and whose actions are consistent
with his speech, then he is the one who has fulfilled the trust and whose justice has been established.

قَّقَتى الأمانَةَ، وتَحالَّذي أد وفَه قالَتَهم لُهعف ووافَق ،تَهيلانع هـرس قطاب ن42ـ م
.دالَـتُهع

43. Whoever acts justly, Allah fortifies his kingdom.

.هْلم هال نصدْلِ حبِالع لمع ن43ـ م

44. Take with justice but give with munificence; you will possess two virtues.

.نتَينْقَبزِ المتَح لبِالفَض طدْلِ وأع44ـ خُذْ بِالع



45. The policy of justice comprises of three things: judiciousness in leniency, fairness in investigation and
moderation in munificence.

45ـ سياسةُ العدْلِ ثَلاث: لين ف حزم، واستقْصاء ف عدْل، وإفْضال ف قَصد.

46. Two things are such that their reward cannot be weighed: forgiveness and justice.

.دْلفْۇ، والعما: العهوزَنُ ثَوابئانِ لاي46ـ شَي

47. The uprightness [and betterment] of the populace is [achieved through] justice.

.دْلالع ةيعالر لاح47ـ ص

48. You must be just with [both] friend and foe, and moderate in [both] poverty and wealth.

.نالغالفَقْرِ و دِ فالقَص و،ِدُووالع ،ديقالص دْلِ فكَ بِالعلي48ـ ع

49. The pinnacle of justice is for a person to be just with himself.

.هنَفْس ف ءرالم دِلعدْلِ أنْ يةُ الع49ـ غاي

50. In justice there is benevolence.

50ـ ف العدْلِ الإحسانُ.

51. In justice there is betterment of the people.

.ةرِيالب لاحدْلِ صالع 51ـ ف



52. Following the way of Allah and the stability of nations lies in justice

52ـ ف العدْلِ الاقْتداء بِسنَّة اله وثَبات الدُّولِ.

53. In justice there is comfort; and one for whom justice is beleaguering, then oppression will be more
beleaguering [and difficult] for him.

.قيأض هلَيع روفَالج دْلالع هلَيع ضاق نةٌ، ومعدْلِ سالع 53ـ ف

54. From the exigencies of justice is the forbidding of oppression.

.الظُّلْم نع دْلِ اَلتَّناهالع لَوازِم ن54ـ م

55. Nothing brings prosperity to the lands like justice.

55ـ ما عمرتِ البلْدانُ بِمثْل العدْلِ.

56. Do not let the weak lose hope in your justice.

56ـ لا تُويِسِ الضعفاء من عدْلكَ.

57. There is no justice better than returning the right of the oppressed.

.مظالالم ِدر نم لأفْض دْل57ـ لاع

58. Justice is life.

58ـ اَلعدْل حياةٌ.



59. Justice is the best judgment.

.مالح ـرخَي دْل59ـ اَلع

60. Justice is [a means of attaining]) success and dignity.

60ـ اَلعدْل فَوزٌ وكرامةٌ (مانَةٌ).

61. Justice is the mainstay of the populace (or of the creation).

.(ةـرِيالب) ةيعالر وامق دْل61ـ اَلع

62. Justice is a merit of the sultan.

62ـ العدْل فَضيلَةُ السلْطانِ.

63. Justice is the system of leadership.

.ةرالإم ظامن دْل63ـ اَلع

64. Justice is the strongest foundation.

64ـ اَلعدْل أقْوى أساس.

65. Justice is the best trait.

65ـ اَلعدْل أفْضل سجِية.



66. Justice relieves the one who acts upon it from being shackled by the rights of others.

.مظالتَقَلُّدِ الم نم بِِه لالعام ريحي دْل66ـ اَلع

67. The bane of justice is the powerful tyrant.

.القادِر مدْلِ اَلظّال67ـ آفَةُ الع

68. When your judgment is applied upon yourself [thereby showing your justice], the souls of [other]
people summon each other towards your justice.

68ـ إذا نَفَذَ حمكَ ف نَفْسكَ تَداعت أنْفُس النّاسِ إل عدْلكَ.

69. The bane of the just [ones] is lack of piety.

.عرلَّةُ الودُولِ ق69ـ آفَةُ الع

70. The coming to power of the just is from the necessities.

70ـ دولَةُ العادِلِ من الواجِباتِ.

71. Many a just person is an oppressor.

71ـ رب عادِل جائر.

1. Or (according to Ibn Abi al-Ḥadīd’s explanation): It is not from justice to judge upon what is known [for certain] using
[mere] conjecture.

The middle course-عتدال والنمط الأوسطالا



1. The best affair (of this ummah) is [taking] the middle course; to it return those who have gone to the
extreme and with it join those who have lagged behind.

.التّال قلْحي وبِه الغال جِعري هطُ، إلَيسطُ الأوالنَّم (ةمالا هذِه) ِورمالا ـر1ـ خَي

Enmity and the Enemy-والمعاداة العدو

1. Being bound by straps is better [and more preferable] than accompanying the adversary.

1ـ اَلشَّدُّ بِالقدِّ، ولامقارِنَةُ الضدِّ.

2. The cause of enmity is lack of empathy [and consideration for others].

2ـ علَّةُ المعاداة قلَّةُ المبالاتِ.

3. Enmity of near ones is more unpleasant than the sting of the scorpions.

3ـ عداوةُ الأقارِبِ أمر من لَسع العقارِبِ.

4. Too much enmity is disquieting for the hearts.

4ـ كثْرةُ العداوة عناء القُلُوبِ.

5. Whoever stubbornly opposes the people, they hate him.

.قَتُوهم عانَدَ النّاس ن5ـ م

6. Whoever manifests his enmity, his stratagems are reduced.



.دُهيك قَل تَهداوع رأظْه ن6ـ م

7. One who tries to overcome his adversary has embarked on a struggle.

7ـ من غالَب الضدَّ ركب الجِدَّ.

8. One who accompanies his adversary exhausts his body.

.دَهسج نض دَّهنَ ضقار ن8ـ م

9. One who reforms [and reconciles with] his enemy increases in his number.

.دَدِهع ف زاد هدُوع لَحتَصاس ن9ـ م

10. Whoever is unconcerned about you, then he is your enemy.

10ـ من لا يبالكَ فَهو عدُوكَ.

11. Whoever accompanies his adversary, he will expose his flaw and torment his heart.

.هقَلْب ذَّبوع هبيع شَفك دَّهنَ ضقار ن11ـ م

12. One who is courteous with his adversaries is safe from battles.

.حارِبالم نأم هداددارى أض ن12ـ م

13. One who sleeps, neglecting his enemy, is jolted awake by [his] crafty schemes.



13ـ من نام عن عدُوِه أنْبهتْه (نَبهتْه) المائدُ.

14. One who finds the enmity of men sweet tastes the bitterness of the hardships of war.

14ـ من استَحل معاداةَ الرِجالِ استَمر معاناةَ القتالِ.

15. One who shows enmity towards the people reaps the fruit of regret.

15ـ من عادي النّاس استَثْمر النَّدامةَ.

16. Whoever hides your fault from you and exposes your fault in your absence, then he is your [real]
enemy, so be careful of him.

.هذَرفَاح دُوالع وبِكَ فَهغَي كَ فكَ، وعاببيكَ عساتَر ن16ـ م

17. Whoever shows enmity [with the people] his paths becomes rugged, his affair becomes difficult and
his way out becomes narrow.

.هجخْرم هلَيع وضاق ،هرأم هلَيع لضوأع ،قُهطُر هلَيع تروع شاق ن17ـ م

18. One who reforms his adversaries attains his goal.

.رادلَغَ المب دادالأض لَحأص ن18ـ م

19. One who derives benefit from harming you will never be free from his enmity for you in every
situation.

19ـ من كانَ نَفْعه ف مضرتكَ لَم يخْل ف كل حال من عداوتكَ.



20. Never do two people [or groups] quarrel but that the more foolish of the two wins the argument.

20ـ ما تَلاح إثْنانِ فَظَهر إلا أسفَههما.

21. Acting courteously with the enemies of Allah in their domains is a safeguard from the chastisement
of Allah and a caution from the raging tribulations of this world.

لاءعارِكَ البم نم ذَروح ،هذابِ الع نةٌ ميتَق هِملَتود ف هال داءلَةُ أعجام21ـ م
ف الدُّنيا.

22. Struggling against the enemies in their dominions and fighting against them despite their power is
abandoning the command of Allah and exposing oneself to the tribulations of this world.

ضرتَعو هرِ الكٌ لأمتَر هِمتقُدْر عم ملَتُهناضوم ،هِملَتود ف داءدَةُ الأعجاه22ـ م
لبلاء الدُّنيا.

23. Do not be adversaries of the blessings of Allah upon you.1

23ـ لاتَـونُوا لنعم اله علَيم أضداداً.

24. Do not face your adversary before you are powerful enough [to defeat him].

.ةالقُدْر لقَب ِدُوبِالع ع24ـ لاتُوق

25. Do not be fooled by the courteousness of the enemy for indeed he is like water, even if its heating by
fire is prolonged, it is not prevented from extinguishing it.

نم عتَنمبِالنّارِ لاي خانُهإس طيلوإنْ ا الماءك فَإنَّه ِدُوالع لَةجامنَّ بِم25ـ لاتَغْتَر
إطْفائها.



26. Do not confront your enemy while he is charging towards you, for indeed his charge will aid him to
overcome you and do not confront him when he is fleeing away from you, for indeed his flight is
sufficient for you in dealing with him.

،دْبِرم ووه لَه ضركَ، ولاتَعلَيع ينُهعي فَإنَّ إقْبالَه ،قْبِلم وِكَ وهدُوعل ضر26ـ لاتَع
.هرفيكَ أمي هبارفَإنَّ إد

27. Do not declare your enmity to your enemy and do not rebuke your friend; and accept the excuse
[you are given] even if it is a lie, and do not give [a forceful] response despite having the power to do so,
even if it be your right.

وابالج عدذْباً ووإنْ كانَ ك ،ذْرالع لديقَكَ، وأقْبِعْ صكَ، ولاتُقَردُو27ـ لاتُنابِذْ ع
عن قُدْرة وإنْ كانَ لَكَ.

28. When you have hatred [for someone] then do not disassociate yourself [completely – and leave
some room for possible future friendship].

.رجفَلا تَه تغَض28ـ إذا أب

29. Let the most hated of people to you and the furthest of them from you be the one who always seeks
out the faults of people.

29ـ لين أبغَض النّاسِ إلَيكَ وأبعدُهم منْكَ أطْلَبهم لمعائبِ النّاسِ.

30. One who hates you incites you [to wrongdoing].

30ـ من أبغَضكَ أغْراكَ.

31. The enemy has been named ‘enemy’ because he wrongs you; so one who flatters you for your faults
is in actually an enemy who is wronging you.



دُوالع وـبِكَ فَهعائم نَكَ فداه نكَ، فَملَيدُوععي اً لأنَّهدُوع دُوالع م31ـ إنَّما س
العادي علَيكَ.

32. Keep away from the enemies of Allah and maintain ties with the friends of Allah.

.هال ياءللُوا أووواص هال داءلُوا أع32ـ زائ

33. The worst of enemies is the one who goes to the greatest lengths and is most secretive in his
plotting.

33ـ شَـر الأعداء أبعدُهم غَوراً، وأخْفاهم ميدَةً.

34. At times enemies may deceive [and pretend to be well-wishers].

.داءخْدَعُ الأع34ـ قَدْ ي

35. One who sows enmity [and aggression] reaps loss.

35ـ من زَرعَ العدْوانَ حصدَ الخُسرانَ.

36. Treating the enemy with kindness is one of the two victories.

.نيدُ الظَّفَرأح ،لبِالفَض ِدُوالع َل36ـ اَلأخْذُ ع

37. Being courteous when trying to accomplish something is more effective than other means.

.سيلَةالو نأجدى م يلَةالْح ف 37ـ اَلتَّلَطُّف



38. With regards to your enemy, be on the lookout for possibility [of defeating him] and seize opportunity,
you will be [thus become] triumphant.

.تَظْفَر ،ةصالفُر هاضانْتانِ وةَ الإمبراقِكَ مدُوع عم لمتَعس38ـ ا

39. The weakest of enemies in plotting is the one who manifests his enmity.

.تَهداوع رأظْه نداً ميك داءالأع نه39ـ أو

40. One enemy is plenty.

.ثيرك داءالأع ندُ م40ـ اَلواح

41. Reforming [and reconciliation with] the enemies through good words and beautiful actions is easier
than facing them and combating them with the torment of battle.

هِملاقاتم ننُ موالأفْعالِ، أه يلمقالِ، وجالم نسبِح داءلأعل لاحصتس41ـ اَلا
ومغالَبتهِم بِمضيضِ القتالِ،

42. One who reforms [and reconciles with] his opponents attains his goal.

.رادلَغَ المب دادالأض لَحتَصاس ن42ـ م

43. Do not consider yourself safe from an enemy, even if he is grateful.

.رَاً وإنْ شدُوع ن43ـ لاتَأم

44. Never underestimate an enemy, even if he is weak.



.فعاً وإنْ ضدُونَّ عرغتَص44ـ لاتَس

45. Showing enmity towards the people is a trait of the ignorant ones.

45ـ معاداةُ الرِجالِ من شيم الجهالِ.

46. One who unsheathes the sword of aggression is killed by it.

.بِه لدْوانِ قُتالع فيس لس ن46ـ م

47. Stances of [enmity and] hatred anger the Most Merciful, please Satan and disgrace man.

47ـ مواقف الشَّنَئانِ تُسخطُ الرحمن، وتَرض الشَّيطانَ، وتَشين الإنْسانَ.

48. One who exceeds in [his] animosity has sinned and one who falls short [and does not show enmity
when it is required] is defeated.

.مخُص نْهع رقَص نوم ،مأث صامالخ بالَغَ ف ن48ـ م

49. He who has animosity [towards others] is not capable of fearing Allah.

.مخاص نم هال تَّقأنْ ي تَطيعس49ـ لاي

50. Quarrels [and disputes] manifest the foolishness of a person and do not increase in his right.

.هّقح ولاتَزيدُ ف لجالر فَهدي سةُ تُبمخاص50ـ اَلم

51. One whose transgression (or antagonism) increases, his enemies increase.



.أعاديه تثُرك (تَعاديه) دِّيهتَع ثُرك ن51ـ م

52. Power is lost through aggression [and oppression].

52ـ القُدْرةُ يزيلُها العدْوانُ.

1. Or: Do not be enemies [of each other] for the [sake of the] blessings of Allah upon you.

Apologizing and offering excuses-عتذارالأعذار والا

1. Being needless of offering an excuse is more honourable than truthfulness [in your excuse].1

1ـ اَلاستغْناء عن العذْرِ أعز من الصدْقِ.

2. Apologizing necessitates pardoning.

.ذارتعالا وجِبي ذار2ـ اَلإع

3. Repeating the apology is a reminder of the sin.

3ـ إعادةُ الاعتذارِ تَذْكير بِالذَّنْبِ.

4. One who seeks pardon without having sinned has imposed the sin upon his soul.

.الذَّنْب نَفْسه لع بجرِ ذَنْب فَقَدْ أوغَي نم تَذَراع ن4ـ م

5. One who admits his wrongdoing deserves forgiveness.



5ـ من اعتَرف بِالجريرة استَحق المغْفرةَ.

6. One who apologizes in a befitting manner deserves to be forgiven.

.فارغْتالا قتَحسا ذارتعالا نسأح ن6ـ م

7. One who apologizes has sought pardon.

.تَقالفَقدِ اس تَذَراع ن7ـ م

8. He who seeks pardon has not sinned.

.تَذَراع نم 8ـ ما أذْنَب

9. How good an intercessor seeking pardon is!

.ذارتعالا الشَّفيع مع9ـ ن

10. Do not offer an excuse to the one who would like to find you without an excuse.

10ـ لاتَعتَذِر إل من يحب أنْ لايجِدَلَكَ عذْراً.

11. There is no intercessor more successful than apology.

11ـ لاشافع أنْجح من الاعتذارِ.

12. Repeating the apology is a reminder of the [past] sins.



12ـ إعادةُ الاعتذارِ تَذْكير بِالذُّنُوبِ.

13. Seeking pardon (or taking lesson) is a sincere warner.2

.حناص نْذِرم (بارتعالا)ذارتع13ـ اَلا

14. When you do wrong, apologize.

.تَذِرفَاع تنَي14ـ إذا ج

15. Sometimes the admission of guilt for having committed a sin dispenses with the need for seeking
pardon.

.بِه قْراراَلا نْهذارِ عتعالا نع م أغْنرج ب15ـ ر

16. Too much apology magnifies the sins.

.الذُّنُوب مّظذارِ تُعتعةُ الاثْر16ـ ك

17. Keep away from that for which there is little denial, even if the excuses from you are many, for it is
not such that everyone who speaks ill [of you] can be excused by you.

17ـ إياكَ وما قَل إنْاره، وإنْ كثُر منْكَ اعتذاره، فَماكل قائل نُراً يمنُكَ أنْ
تُوسعه عذْراً.

1. Or: Not doing anything that would require apology is rarer than truthfulness.
2. It is a warner in the sense that the shame it causes acts as a warning for one not to do anything that would force him to
seek pardon again.



Dignity and Reputation-الأعراض

1. Safeguard [your] reputations with wealth.

1ـ حصنُوا الأعراض بِالأموالِ.

2. Nothing preserves reputations like turning away from vile traits and evil objectives.

2ـ ما صانَ الأعراض كالإعراضِ عن الدَّنايا وسوء الأغْراضِ.

3. Protect your reputations by spending your wealth generously.

.موالذْلِ أمبِب مراضقُّوا أع3ـ و

4. Abundance of wealth [that is attained] by the derogation of reputations is ignobility.

.مراضِ لُوقاصِ الأعوالِ بِانْتالأم 4ـ ۇفُور

5. Plenitude of religion and dignity [that is acquired] through generously spending wealth is a sublime
gift.

5ـ ۇفُور الدّين والعرضِ بِابتذالِ الأموالِ موهبةٌ سنيةٌ.

6. Protect your dignity with your worldly possessions and you will be honoured, do good to others and
you will be served, show clemency and you will be put forward (or you will advance).

.تُقَدَّم لُمواح ،تُخْدَم لوتَفَض ،مركَ تُـضركَ بِعضرع ِق6ـ و

7. The plenitude of dignity is [attained] through the generous spending of wealth, and the uprightness of
religion is [realized] through devaluing this world.



7ـ ۇفُور العرضِ بِابتذالِ المالِ، وصلاح الدّين بِإفْسادِ الدُّنيا.

8. Nothing safeguards reputations like spending generously.

8ـ ما حصنَتِ الأعراض بِمثْل البذْلِ.

9. Do not make your dignity a subject of the speech of every speaker [by engaging in shameful deeds].

9ـ لاتَجعل عرضكَ غَرضاً لقَولِ كل قائل.

10. One who sacrifices his dignity is abased.

.ذَل هضرع ذَلب ن10ـ م

11. One who sacrifices his dignity is humiliated.

.رّقح هضرع ذَلب ن11ـ م

12. One who preserves his dignity is revered.

.رّۇق هضرصانَ ع ن12ـ م

13. Whoever considers his dignity to be precious, money has of little value for him.

.المال هلَيهانَ ع هضرع هلَيع مرك ن13ـ م

Cognizance-المعرفة



1. Cognizance is perplexity and being devoid of it is dim-sightedness.

.نْها غَطَشم والخُلُو ،شهرِفَةُ دع1ـ اَلم

2. The most excellent cognizance is the human being’s cognizance of himself.

.هرِفَةُ الإنْسانِ نَفْسعم ،رِفَةعالم ل2ـ أفْض

3. Of all the people, the most cognizant of himself is the most fearful of his Lord.

.ِهبرل مفُهأخْو هنَفْسرِفَةً لعالنّاسِ م ثَر3ـ أك

4. The person most cognizant of his age is the one who is not astonished by its events.

.هداثأح نم بجتَعي لَم نمانِ مالنّاسِ بِالز فر4ـ أع

5. Cognizance is the light of the heart.

5ـ اَلمعرِفَةُ نُور القَلْبِ.

6. Cognizance is the successful attainment of [purification and] the sacred.

6ـ اَلمعرِفَةُ اَلفَوزُ بِالقُدْسِ.

7. Cognizance is the evidence of excellence (or nobility).

.(لالنُّب)لهانُ الفَضررِفَةُ بع7ـ اَلم



8. The fruit of cognizance is becoming averse to the evanescent abode.

.دارِ الفَناء نع وفزالع رِفَةَعةُ المر8ـ ثَم

9. Many a cognizance leads to misguidance.

9ـ رب معرِفَة أدت إل تَضليل.

10. Allah is known by the revocation of resolutions, the undoing of binds and the relieving of hardship
and affliction from the one whose intention is sincere.

نمع ةيلالبو ،ِـرشْفِ الضقُودِ وكالع لوح ،مزائالع خبِفَس حانَهبس هال رِف10ـ ع
أخْلَص لَه النّيةَ.

11. The pinnacle of cognizance is fear [of Allah].

11 ـ غايةُ المعرِفَة اَلخَشْيةُ.

12. The pinnacle of cognizance is for a person to know himself.

.هنَفْس ءرالم رِفعأنْ ي رِفَةعةُ الم12ـ غاي

13. It is a sufficient cognizance for a person to know himself.

.هنَفْس رِفعرِفَةً أنْ يعم ءربِالم ف13ـ ك

14. The conception of cognizance is through learning knowledge.



.لْمةُ العدِراس رِفَةعالم قاح14ـ ل

15. One whose cognizance is sound, his soul and his endeavour turns away from the evanescent world.

.تُهمهو هنَفْس الفان العالَم نع فَترنْصا رِفَتُهعم تحص ن15ـ م

16. The cognizance of a scholar is the devoutness through which Allah is worshipped, through it the
human being gains obedience in his lifetime and a beautiful remembrance after his death.

ميلجو ،هياتح ةَ فالإنْسانُ الطّاع بسي دانُ، بِهي دين مرِفَةُ العالع16ـ م
.هفاتدَ وعب دُوثَةحالا

17. The smallest amount of cognizance leads to disinclination towards worldly pleasures (or corruption of
one’s actions1).

17ـ يسير المعرِفَة يوجِب الزهدَ (فَساد العمل) ف الدُّنيا.

18. Meeting the people of cognizance is a means of strengthening the hearts and benefitting of wisdom.

.ةمالح تَفادسةُ القُلُوبِ وممارع رِفَةعالم لأه قاء18ـ ل

19. One who is cognizant, refrains [from the forbidden].

.فك فرع ن19ـ م

20. It behoves the one who knows Allah, the Glorified, to desire that which is with Him.

.هفيما لَدَي غَبرأنْ ي حانَهبس هال فرع نمل غنْب20ـ ي



21. One who is cognizant of Allah, the Glorified, will never become wretched.

21ـ من عرف اله سبحانَه لَم يشْق أبداً.

22. One who relies on personal opinion and analogy in trying to know Allah goes astray and matters
become confusing for him.

.ورمالا هلَيع تبوتَشَع ،لض هال رِفَةعم ياسِ فيِ والقاالر َلدَ عتَماع ن22ـ م

23. Cognizance of Allah, the Glorified, is the highest cognizance.

23ـ معرِفَةُ اله سبحانَه أعلَ المعارِفِ.

24. It behoves the one who is cognizant of Allah, the Glorified, not to make his heart devoid of hope in
Him and fear of Him.

.هفخَوو هجائر نم هقَلْب خْلُوأنْ لاي حانَهبس هال فرع نمل غنْب24ـ ي

25. One who knows Allah believes in his oneness.2

25ـ من عرف اله تَوحدَ.

26. Whoever knows Allah, his cognizance is complete.

.رِفَتُهعم لَتمك هال فرع ن26 ـ م

1. It is possible that the actions are corrupted because the cognizance is only little and thus incomplete.
2. Or: One who knows Allah opts to remain alone.



The Cognizant-العارف

1. Every cognizant one is sorrowful.

.وممهعارِف م ل1ـ ك

2. Every cognizant one is averse [to the temporary pleasures of this world].

.فعارِف عائ ل2ـ ك

3. How can one know others when he is ignorant of himself?!

3ـ كيف يعرِف غَيره من يجهل نَفْسه؟!

4. The cognizant one is he who knows his soul and thus frees it and purifies it from all that distances it
[from the Truth] and destroys it.

4ـ اَلعارِف من عرف نَفْسه فَاعتَقَها، ونَزهها عن كل ما يبعدُها ويوبِقُها.

5. The face of the cognizant one is cheerful and smiling while his heart is fearful and sad.

5ـ اَلعارِف وجهه مستَبشر متَبسم، وقَلْبه وجِل محزونٌ.

Glory and the Honored One-ة والعزيزالعز

1. One who is given honour by Allah cannot be humiliated by any king.

1ـ من تَعززَ بِاله لَم يذِلَّه سلْطانٌ.



2. One who seeks honour through [anyone] other than Allah is abased.

.ذَل هرِ البِغَي تَزاع ن2ـ م

3. One who seeks glory through [anyone] other than Allah is destroyed by [the] glory.

.زالع هَلأه هرِ البِغَي تَزاع ن3ـ م

4. One who seeks glory without having any right to it gets humiliated.

.ذِلي قرِ حبِغَي زطْلُبِ العي ن4ـ م

5. One who seeks glory through [anything] other than truth, Allah humiliates him with [the] truth.

.قبِالح هال أذَلَّه قرِ الحبِغَي تَزاع ن5ـ م

6. There is no glory except through obedience [to Allah].

.ةبِالطّاع إلا ز6ـ لاع

7. The honoured is the one who becomes honoured through obedience [to Allah].

.ةبِالطّاع تَزاع نم زيز7ـ اَلع

8. When you seek glory, then seek it through obedience [to Allah].

.ةبِالطّاع هفَاطْلُب زالع ت8ـ إذا طَلَب



9. He whose neighbours are abased is not honoured.1

.جيرانُه ذَل نم ز9ـ ما ع

10. Glory is the attainment of [the power to exact] revenge.

10ـ اَلعز إدراكُ الانْتصارِ.

11. Every glory that is not endorsed by religion is a humiliation.

11ـ كل عز لايويِدُه دين مذَلَّةٌ.

1. Or: One who humiliates his neighbours is not honoured.

Seclusion-عتزالالا

1. In seclusion from the worldly people there is accumulation of goodness.

.لاحالدُّنيا جِماعُ الص ناءزالِ أبتاع 1ـ ف

2. One who secludes [from the people] himself remains safe.

.ملس لتَزاع ن2ـ م

3. One who tests [the people who love this world] secludes himself [from them].

.لتَزعا اخْتَبـَر ن3ـ م

4. One who secludes himself, his indifference towards the pleasures of this world becomes strong.



.تُهزَهاد نَتسح لتَزاع ن4ـ م

5. Whoever secludes himself, his piety remains safeguarded?

.هعرو ملس لتَزاع ن5ـ م

6. One who secludes himself from the people is safe from their evil.

.مِهشَر نم ملس النّاس لتَزاع ن6ـ م

7. How good a worship seclusion is!

7ـ نعم العبادةُ العزلَةُ.

8. One who isolates himself from the people preserves his religion.

.النّاسِ صانَ دينَه نع دانْفَر ن8ـ م

9. One who isolates himself from the people becomes intimate with Allah, the Glorified.

.حانَهبس هبِال سنالنّاسِ ا نع دانْفَر ن9ـ م

10. Safety is in solitude.

10ـ اَلسلامةُ ف التَّفَردِ.

11. Solitude is the comfort of the worshippers.



.ِدينبتَعةُ المراح رادنْف11ـ اَلا

12. One who isolates himself is spared from sorrows.

12ـ من انْفَرد كف الأحزانَ.

13. Continuous solitude is safer than mingling with the people.

13ـ مداومةُ الوحدَة أسلَم من خُلْطَة النّاسِ.

14. Seclusion is the best (or the fortification of) piety.

14ـ اَلعزلَةُ حسن (حصن)التَّقْوى.

15. Seclusion is the best trait of the sagacious.

15ـ اَلعزلَةُ أفْضل شيم الأكياسِ.

Resolve-العزم

1. Whoever reveals his decision [to others], his judiciousness gets nullified.

.همزح طَلب همزع رأظْه ن1ـ م

2. Whoever resolves to do evil, his arrow returns to him.

.همهس هلَيع عجر همزع ساء ن2ـ م



4. Do not resolve upon that in which you find no clear guidance.

.شْدَ فيهالر تَبِنتَس مالَم لع زِم3ـ لاتَع

5. There is no good in [making a] resolution without determination.1

4ـ لاخَير ف عزم بِلا حزم.

1. Or: There is no good in making a decision without prudence.

Adversity-العسر

1. Adversity degrades morals and alienates friends.

.ِفاقالر شوحيو ،الأخْلاق شيني رس1ـ اَلع

2. Adversity is a reproach.

.ملُو رس2ـ الع

3. Adversity corrupts morals.

.دُ الأخْلاقفْسي رس3ـ اَلع

Social Interaction and mingling-العشرة والخلطه

1. ocial interaction with people of merits is enlivening for the hearts.



1ـ معاشَرةُ ذَوِي الفَضائل حياةُ القُلُوبِ.

2. Let not your family or those whom you love be the most miserable of people because of you.

2ـ لاين أهلُكَ وذُو ۇدِكَ (ذُۇوكَ)أشْقَ النّاسِ بِكَ.

3. Do not alienate a person whose separation will harm you.

.راقُهكَ فوءسي ءرام شَن3ـ لاتُوح

4. The one who mingles with people is afflicted by the evil associate and the hypocrisy of the enemy.

.ِدُوالع ومداجاة ،وءالس طُ النّاسِ بِقَرينخالم تَلب4ـ ي

5. Preserve [the respect of others] and your respect will be preserved.

5ـ أبق يبق علَيكَ.

6. Mix sternness with gentleness, and be gentle as long as gentleness is more befitting.

.فَقأو ِفْقما كانَ الر فُقدَّةَ بِرِفْق، وارالش طخْل6ـ ا

7. Imbibe your heart with mercy for all the people and kindness towards them, and do not oppress them
or be [like] a sword over them.

نلاتَـفاً، ويح ملْهلاتُنو ،هِمسانِ إلَيالنّاسِ والإح ميعةَ لَجمحكَ الرقَلْب رشْع7ـ ا
علَيهِم سيفاً.



8. Remember you brother who is absent in the same way that which you would like him to remember
you [in your absence] and keep away from what he dislikes; and disregard from him that which you
would like him to disregard from you.

8 ـ اذْكر أخاكَ إذا غاب بِالَّذي تُحب أنْ يذْكركَ بِه وإياكَ وما يره، ودعه مما
.نْهكَ مدَعأنْ ي بتُح

9. Loathe from yourself what you loathe from others and like for people what you like for yourself.

9ـ إستَقْبِـح من نَفْسكَ ما تَستَقْبِحه من غَيرِكَ، وارض للنّاسِ بِما تَرضاه لنَفْسكَ.

10. Reduced mingling preserves religion and relieves one from having to associate with wicked people.

10ـ قلَّةُ الخُلْطَة تَصونُ الدّين، وتُريح من مقارنَة الأشْرارِ.

11. Be equitable to people over yourself, your family, your near ones and those from whom you desire
something, and be just with both enemy and friend.

ف دِلى، وأعوه لَكَ فيه نكَ، ومتخاصكَ، ولكَ، وأهنَفْس نم فِ النّاس11ـ أنْص
.دِيقوالص ِدُوالع

12. Be friendly with the one who is friendly with you, accept the excuse of the one who seeks your
pardon and do good to the one who wrongs you.

نم إل نسكَ، وأحإلَي تَذَراع نم ذْرع لكَ، واقْبلَيع لأد نم لالإد لم12ـ أج
أساء إلَيكَ.

13. Guard well the sanctities [of such things that are sacrosanct] and draw near to the people of
magnanimity, for indeed guarding the sanctities [and boundaries] demonstrates an honourable character
and drawing near to the magnanimous indicates nobility of purpose.



13ـ أحسن رِعايةَ الحرماتِ، وأقْبِل عل أهل المروءاتِ، فَإنَّ رِعايةَ الحرماتِ
.ةفِ الهِمشَر نع رِبعوءاتِ يرذَوِى الم لع والإقبال ،ةيمّالش مرك لع تَدُل

14. Be merciful to the one who is under you and the one who is above you will be merciful to you;
compare his forgetfulness with your forgetfulness and his disobedience with your disobedience to you
Lord, and his need of your mercy to your need of the mercy of your Lord.

14ـ ارحم من دونَكَ يرحمكَ من فَوقَكَ وقس سهوه بِسهوِكَ ومعصيتَه لَكَ
بِمعصيتكَ لربِكَ وفَقْره إل رحمتكَ بِفَقْرِكَ إل رحمة ربِكَ.

15. Cling to the people of virtue and piety, and request them not compliment you, for indeed excessive
praise brings one close to being deceived [about his true status] and being pleased with it causes the
displeasure of Allah.

ةَ الإطْراءثْروكَ، فَإنَّ كطْرأنْ لاي لع هِمضرو ،عررِ والوالخَي لبِأه قلْص15ـ ا
.قْتالم هال نم وجِبكَ يِضا بِذلوالر ،ةرالغ نم تُدْن

16. Make your self a gauge between you and the other; love for him what you love for your self, and hate
for him what you hate for it, and do good as you would like good to be done to you, and do not oppress
just as you would like not to be oppressed.

لَه هركَ، واكنَفْسل بما تُح لَه برِكَ، وأحغَي نينَكَ وبيكَ ميزاناً بنَفْس لعج16ـ ا
.أنْ لاتُظْلَم بما تُحك مكَ، ولاتَظْلإلَي نسحأنْ ي بما تُحك نسلَها، وأح هرما تَـ

17. Associate with people in the way that you would like them to associate with you, [by doing this] you
will be safe from them and they will be safe from you.

17ـ إصحبِ النّاس بِما تُحب أنْ يصحبوكَ تَأمنْهم ويأمنُوكَ.

18. Keep away from socializing with evil people for they are like fire - the one who comes in contact with



it gets burnt.

.رِقتُها تُحباشَرالنّارِ مك مةَ الأشْرارِ، فَإنَّهعاشَراكَ وم18ـ إي

19. Keep away from socializing with those who look for the faults (or sins) of people, for indeed even
their companion is not safe from them.

مهبصاحم لَمسي لَم وبِ (الذُّنُوبِ) النّاسِ،فَإنَّهيع ِعتَتَبةَ معاشَرماكَ و19ـ إي
.منْهم

20. Be sure to keep away from that which angers your Lord and alienates people from you, for the one
who angers his Lord is faced with annihilation and one who alienates people renounces freedom.

،ةينلْمل ضرتَع هبخَطَ رأس ننْكَ، فَمم النّاس شوحكَ، ويبطُ رخساكَ وما ي20ـ إي
.ةِيرالح نأ مرتَـب النّاس شحأو نوم

21. Be careful to keep away from turning your backs on each other, cutting off ties with each other, and
abandoning the enjoining of good and prohibiting of evil [with respect to one another].

21ـ إياكم والتَّدابـر، والتَّقاطُع، وتَركَ الأمرِ بِالمعروفِ، والنَّه عن المنْرِ.

22. The most deserving of those whom you love is the one who does not forsake you.

22ـ أول من أحببت من لايقْلاكَ.

23. The most equitable conduct is for you to deal with people in the way you would like them to deal with
you.

.لُوكَ بِهعامأنْ ي ببِما تُح النّاس لأنْ تُعام ةالسير دَل23ـ أع



24. The most unjust conduct is for you to seek equity from people while not dealing with them in the
same way.

.بِه ملَهالنّاسِ ولاتُعام نم فأنْ تَنْتَص ةيرالس رو24ـ أج

25. The most worthy of those whom you love is he whose benefit is for you and whose harm is for other
than you.

25ـ أحق من أحببتَه من نَفْعه لَكَ وضره لغَيرِكَ.

26. Verily the best outward appearance [and demeanour] is that which makes you mingle with people
and beautifies you among them and restrains their tongues from [speaking ill of] you.

26ـ إنَّ أحسن الزِىِ ما خَلَطَكَ بِالنَّاسِ، وجملَكَ بينَهم، وكف ألْسنَـتَهم عنْكَ.

27. Make others incline towards you instead of distancing themselves from you.

27ـ أقم الرغْبةَ إلَيكَ مقام الحرمة بِكَ.

28. Man is the son of his time.1

.هتساع نبا ءر28ـ اَلْم

29. Through good social interaction, affection lasts.

29ـ بِحسن العشْرة تَدُوم المودةُ.

30. Through good social interaction friendships become intimate.



.ِفاقالر نَستَا ةشْرالع نس30ـ بِح

31. By good social interaction ties (or companionship) last.

31ـ بِحسن العشْـرة تَدُوم الۇصلَةُ (الصحبةُ).

32. How evil an associate the spiteful person is!

.قُودالح شيرالع 32ـ بِئس

33. Good social interaction causes affection to endure.

33ـ حسن العشْرة يستَديم المودةَ.

34. Interact with people through their [norms of] etiquette but separate yourself from them in [your]
actions.

34ـ خالقُوا النّاس بِأخْلاقهِم وزايِلُوهم ف الأعمالِ.

35. Interact with people in such a way that when you die, they weep over you and when you are absent,
they yearn for your company.

.منُّوا إلَيح تُمبوإنْ غ ملَيا عوب تُّمخالَطَةً، إنْ مم طُوا النّاس35ـ خال

36. Interact with people through your tongues and your bodies, but part from them with your hearts and
your actions.

.ممالأعو مِبِقُلُوب موزايِلُوه ،مسادِكوأج منَتبِألْس طُوا النّاس36ـ خال



37. Many an associate is not a close friend.

37ـ رب عشير غَير حبيب.

38. It is in times of trial that a man is [either] honoured or disgraced.

38ـ عنْدَ الامتحانِ يرم الرجل اويهانُ.

39. Associate with the people of excellence and you will gain felicity and nobility.

.لدْ وتَنْبعتَس لالفَض لأه ر39ـ عاش

40. The development of the hearts is in socializing with people of intellect.

40ـ عمارةُ القُلُوبِ ف معاشَرة ذَوِى العقُولِ.

41. Cutting off [ties with] the ignorant is equivalent to establishing ties with the intelligent.

.للَةَ العاقص دِلتَع لةُ الجاه41ـ قَطيع

42. The intelligent person [only] cuts off ties with you after failing to find any other way out.

42ـ قَطيعةُ العاقل لَكَ بعدَ نَفاذِ الحيلَة فيكَ.

43. Get closer to the people in their morals and you will be safe from their malice [and evil].

.ملَهغَوائ نتَأم هِمأخْلاق ف 43ـ قارِبِ النّاس



44. Having many acquaintances is a tribulation, and socializing with the people is an ordeal.

44ـ كثْرةُ المعارِفِ محنَةٌ، وخُلْطَةُ النّاسِ فتْنَةٌ.

45. One whose social interaction increases, his piety (or reliability) decreases.

.(قَتُهث) تُهيتَق قَلَّت خُلْطَتُه تثُرك ن45ـ م

46. One who mingles with the people is affected by their devices.

.مهرم نالَه خالَطَ النّاس ن46ـ م

47. Whoever mingles with the people, his piety decreases?

.هعرو قَل خالَطَ النّاس ن47ـ م

48. One whose social interaction is good, his brother’s increase.

.إخْوانُه ثُرك تُهشْرع نَتسح ن48ـ م

49. One who deals leniently with people enjoys [and benefits from] their company.

.هِمتبحبِص تَعتَمسا ةحسامبِالم النَّاس لعام ن49ـ م

50. One whose being alive is not beneficial to you, then count him among the dead.

.توالم ف دَّهفَع ياتُهكَ حتَنْفَع لَم ن50ـ م



51. Be good in your interactions, be patient in difficulties and be equitable when you have power.

.ةالقُدْر عم فوأنْص ،ةرسالع َلع بِرةَ، واصشْرالع نس51ـ أح

52. Be pleased for [other] people with that which pleases you, then you will be a [true] Muslim.

52ـ ارض للنّاسِ بِما تَرضاه لنَفْسكَ، تَن مسلماً.

1. Meaning that he is bound to follow the ways of the people of his time (and this is acceptable as long as it is not against
the commandments of Allah).

The Lover-العاشق

1. Desires have rent asunder his intellect and killed his heart while his mind is infatuated with them.

.هها نَفْسلَيع تلَّهوو ،هقَلْب وأماتَت ،قْلَهع واتقَتِ الشَّه1ـ قَدْ خَر

Seeking protection from Allah-هعتصام بالالا

1. Whoever seeks protection from Allah, He saves him.

.اهنَج هبِال متَصاع ن1ـ م

2. One who seeks protection from Allah is not harmed by Satan.

2ـ من اعتَصم بِاله لَم يضـره شَيطانٌ.

3. Whoever clings to Allah, his wish is fulfilled [and his goal is achieved].



.هطْلَبم زع هبِال متَصاع ن3ـ م

4. Entrust your soul, in all your affairs, to your Lord, for indeed [by your so doing] you are turning to a
secure refuge.

4ـ اَلْجِ نَفْسكَ ف الامورِ كلّها إل إلهِكَ، فَإنَّكَ تُلْجِىها إل كهف حريز.

5. Seek protection with Allah in all situations, for indeed you will be clinging to One, Glorified be He, who
is a powerful protector.

5ـ اعتَصم ف أحوالكَ كلّها بِاله، فَإنَّكَ تَعتَصم منْه سبحانَه بِمانع عزيز.

6. You must seek protection from Allah in all your affairs, for indeed this is a [means of] protection from
everything.

6ـ علَيكَ بِالاعتصام بِاله ف كل امورِكَ، فَإنَّها عصمةٌ من كل شَـء.

Preserving oneself from sin-العصمة والإعتصام

1. Preserving oneself from sin is a blessing.

1ـ اَلعصمةُ نعمةٌ.

2. One who is inspired with preservation [from sin] is saved from error.

.لَلالز نةَ أممصالع لْهِما ن2ـ م

3. Being unable to sin is [also] a form of preservation [against sin].



.عاصالم ذُّرتَع ةمصالع ن3ـ م

Destruction and damage-طَب والمعاطبالع

1. Sometimes there is destruction is under what is sought.

1ـ رب عطَب تَحت طَلَب.

2. Embarking on acts that lead to [places of] destruction is the symbol of foolishness.

.ماقَةنْوانُ الحبِ ععاطالم وبك2ـ ر

3. Many a person is destroyed after having remained safe [and survived a disaster].

.ةلامدَ السعب بعاط ب3ـ ر

Empathy-فالعواط

1. One whose empathy (or kind acts) increases, his acquaintances increases.

.عارِفُهم تثُرك (وارِفُهع) فُهواطع تثُرك ن1ـ م

Respect-التعظيم

1. One who respects you because of your opulence, belittles you in your [time of] poverty.

1ـ من أعظَمكَ لإكثارِكَ، استَقَلَّكَ عنْدَ إقْلالكَ.



2. Never regard anyone as venerable until you discover the level of his cognizance.

.رِفَتَهعم فشَتتَس ّتداً حأح نمظتَع2ـ لاتَس

Chastity-العفاف

1. Chastity preserves the soul and purifies it from vile demerits.

1ـ اَلعفاف يصونُ النَّفْس، وينَزِهها عن الدَّنايا.

2. Chastity weakens lust.

2ـ اَلعفَّةُ تُضعف الشَّهوةَ.

3. Chastity is renunciation [of worldly pleasures].

3ـ اَلعفاف زَهادةٌ.

4. Chastity is the best (or the root of) magnanimity.

.ةالفُتُو (لأص) لفَّةُ أفْض4ـ اَلع

5. Chastity is the best trait.

5ـ اَلعفاف أفْضل شيمة.

6. Chastity is the trait of the sagacious.



6ـ اَلعفَّةُ شيمةُ الأكياسِ.

7. Chastity is the cornerstone of goodness.

7ـ اَلعفَّةُ راس كل خَيـر.

8. Restraining oneself from [coveting] that which people possess is chastity and high-mindedness.

8ـ اَلف عما ف أيدِي النّاسِ عفَّةٌ، وكبر همة.

9. The people of chastity are the most honourable of the honourables.

9ـ(أهل) اَلعفافِ أشْرف الأشْرافِ.

10. Through chastity actions become purified.

.مالوالأعكفافِ تَز10ـ بِالع

11. The crown of a man is his chastity and his adornment is his equity.

.إنْصافُه نُهوزَي فافُهع لجالر 11 ـ تاج

12. The fruit of chastity is preservation [of oneself from chastisement].

12ـ ثَمرةُ العفَّة الصيانَةُ.

13. The fruit of chastity is contentment.



13ـ ثَمرةُ العفَّة القَناعةُ.

14. Virtuous chastity is from the traits of the honourable ones.

14ـ حسن العفافِ من شيم الأشْرافِ.

15. The cause of contentment is chastity.

.فافالع ةالقَناع بب15ـ س

16. Espouse chastity, for indeed it is a good companion.

.القَرين معفَإنَّها ن فَّةكَ بِالعلَي16ـ ع

17. Espouse chastity and contentment, for whoever does this, his burden of sustenance is lightened.

17ـ علَيكَ بِالعفافِ والقُنُوع، فَمن أخَذَبِه خَفَّت علَيه المونُ.

18. Espouse chastity, for indeed it is the best trait of the honourable ones.

18ـ علَيكَ بِالعفافِ فَإنَّه أفْضل شيم الأشْرافِ.

19. You must espouse chastity and trustworthiness, for verily these two are the most honourable of what
you can do in secret and the best of what you can practice openly, and the finest of what you can
preserve.

،لَنْتُمما أع نسوأح تُمررما أس فما أشْرفَإنَّه ،والأمانَة ،فَّةالع ومبِلُز ملَي19ـ ع
.تُمخَرا ادم لوأفْض



20. To the extent of modesty, there is chastity.

20ـ عل قَدْرِ الحياء تَـونُ العفَّةُ.

21. I am amazed at the one who knows the evil consequences of [forbidden] pleasures, how can he not
remain chaste?!

21ـ عجِبت لمن عرف سوء عواقبِ اللَّذّاتِ كيف لايعف؟!

22. Just as you desire, be chaste.

.فع ما تَشْتَه22 ـ ك

23. One who desires that which he cannot obtain has not adorned himself with chastity.

23ـ لَم يتَحل بِالعفَّة من اشْتَه ما لايجِدُ.

24. Whoever is granted chastity and contentment, honour becomes his ally.

.زالع ةَ، حالَفَهفَّةَ والقَناعالع فتْحا ن24ـ م

25. There is no indigence with chastity.

25ـ لافاقَةَ مع عفاف.

26. Whoever is chaste, his burden [of sin] is reduced and his status becomes great in the sight of Allah.

.هقَدْر هنْدَ الع ظُموع ،هوِزْر خَف فع ن26ـ م



27. One whose flanks are chaste, his attributes become good.

.صافُهأو نَتسح أطْرافُه فَّتع ن27ـ م

28. The chastest among you are the most modest among you.

.مياكأح مُّف28ـ أع

29. Verily Allah, the Glorified, loves the one who is chaste, modest, pious and satisfied [with His will].

.اضالر ،التَّق ِيالح فّفتَعالم بحي حانَهبس ه29ـ إنَّ ال

Well-being-العافية

1. Good health is such that when it lasts, it is disregarded and when it is lost, its value is known.

.رِفَتع دَتوإذا فُق ،هِلَتج تإذا دام واف1ـ اَلع

2. Verily well-being in religion and [in] this world is a great (or beautiful) blessing and a bountiful gift.

2ـ إنَّ العافيةَ ف الدّين والدُّنيا، لَنعمةٌ جليلَةٌ(جميلَةٌ)، وموهبةٌ جزيلَةٌ.

3. Well-being is the most pleasant of blessings.

.معّالن َنةُ أهي3ـ اَلعاف

4. There is no life more pleasant than [life] with good health.



.ةيالعاف نم نَاأه شي4ـ لاع

5. There is no attire better than well-being.

.ةيالعاف نم لأفْض باس5ـ لال

6. Every well-being is [headed] towards affliction.

6ـ كل عافية إل بلاء.

7. Well-being is the better of the two attires.

.نيباسّالل لةُ أفْضي7ـ اَلعاف

8. Through well-being, life becomes pleasurable.

.ياةدُ لَذَّةُ الحتُوج ةي8ـ بِالعاف

9. The garment of well-being is the most pleasant of attires.

9ـ ثَوب العافية أهنَا الملابِسِ.

10. Lasting good health is the most pleasant gift and the best portion.

10ـ دوام العافية أهنَا عطية، وأفْضل قسم.

11. Ask Allah for welfare [and safety] from the lustful temptations and the trials of this world.



11ـ سلُوا اله سبحانَه العافيةَ من تَسويل الهوى وفتَن الدُّنيا.

Forgiveness and pardon-العفو والإقالة

1. Hastening to forgive is from the morals of the honourable.

.رامأخْلاقِ ال نفْوِ مالع ةُ إلرباد1ـ اَلم

2. Forgiveness is the greater of the two virtues.

.نيلَتَيالفَض ظَمفْۇ أع2ـ اَلع

3. Forgive and you will be supported.

.رتُنْص فع3ـ ا

4. Pardon and you will be pardoned.

.تُقَل ل4ـ أق

5. Do good to the one who does evil to you and forgive the one who wrongs you.

5ـ أحسن إل من أساء إلَيكَ، واعف عمن جن علَيكَ.

6. Forgive the mistake of your friend, [and] your enemy will consider you to be virtuous.

6ـ ِاغْتَفر زَلَّةَ صديقكَ، يزككَ عدُوكَ.



7. Forgive that which angers you for the sake of that which pleases you.

7ـ اغْتَفر ما أغْضبكَ لما أرضاكَ.

8. Pardon wrongdoings, stave off punishment and overlook that which has not become evident for you.

.لَكَ بِه حرصي ا لَممزْ عدَّ، وتَجاوالح أرةَ، وادثْرالع ل8 ـ أق

9. Accept the excuses of people and you will enjoy their brotherhood; meet them with cheerfulness and
you will cause their malice [and grudges against you] to die away.

.مغانَهأض تبِالبِشْرِ، تُم موالقَه ،هِمبِإخائ عتتَمالنّاسِ، تَس ذارأع لقْب9ـ ا

10. Pardon the errors of the magnanimous, for none of them slips but that the Hand of Allah lifts him
[back] up.

.هفَعتَر هدُ الوي إلا رعاث منْهم رثعفَما ي ،هِمثَراترۇءاتِ ع10ـ أقيلُوا ذَوِى الم

11. Forgiveness is the best of favours.

11ـ اَلعفْۇ أحسن الإحسانِ.

12. Forgiveness is the charity of triumph.

12ـ اَلعفْۇ زَكاةُ الظَّفَرِ.

13. Forgiveness is the evidence of intelligence.



.قْلهانُ العرةُ بذَرع13ـ اَلم

14. Forgiveness is the symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبفْۇ ع14ـ اَلع

15. Forgiveness is the crown of high morals.

.ارِمالم فْۇ تاج15ـ اَلع

16. Many a sin is such that the [appropriate] degree of punishment for it is informing the sinner of it.

.بِ بِهذْنالم لامإع هلَيع ةقُوبالع ُقْدارذَنْب م ب16ـ ر

17. Do not persist in that [action] which is followed by sin.

.الإثْم بّقعما ي لع ر17ـ لاتُص

18. Forgiveness despite [having the] power [to exact revenge] is a shield from the punishment of Allah,
the Glorified.

.حانَهبس هذابِ الع ننَّةٌ مج ةالقُدْر عفْۇ م18ـ اَلْع

19. When you have been wronged, forgive.

.ركَ فَاغْتَفلَيع ن19ـ إذا ج

20. Through forgiveness [of others] divine mercy is invoked.



20ـ بِالعفْوِ تُستَنْزل الرحمةُ.

21. Overlook despite having power [to punish] and do good while possessing authority, [for by this] your
mastery will become complete.

21ـ تَجاوزْ مع القُدْرة وأحسن مع الدَّولَة تَـمل لَكَ السيادةُ.

22. Overlook missteps and pardon mistakes, [for by this] your station will be elevated.

.جاتلَكَ الدَّر فَعثَراتِ، تُرالع لوأق ،لَلالز نزْ ع22ـ تَجاو

23. Cover up offences with forgiveness, especially for those who possess magnanimity and social
standing.

23ـ تَغَمدِ الذُّنُوب بِالغُفْرانِ، سيما ف ذَوِى المروءة والهيئاتِ.

24. Feign heedlessness [about the mistakes of others] and your affair will be praised.

24ـ تَغافَل يحمدْ أمركَ.

25. Reward goodness and overlook offence, as long as it is not a breach in religion or an undermining of
the authority of Islam.

ناً فهو أو ،الدّين ثَلَماً ف ني ما لَم ،ةِىيالس نزْ عوتَجاو ،نَةس25ـ جازِ بِالح
.لاملْطانِ الإسس

26. Adopt [the policy of] excusing the people and do not extend your hand to that which is disagreeable
to anyone of them.1



.هوهرد مأح نلُغ مالنّاسِ، ولاتَب نم فْو26ـ خُذِ الع

27. Do away with revenge, for indeed it is from the worst actions of the powerful, and he who raises
himself above the evil of reprisals has taken hold of the accumulation of merits.

فَعر نم لالفَض عوامقْتَدِرِ، ولَقَدْ أخَذَ بِجأفْعالِ الم ءوأس نم فَإنَّه قامنْتالا ع27ـ د
.جازاةالم وءس نع هنَفْس

28. It is when one possesses complete authority that the virtue of forgiveness becomes manifest.

28ـ عنْدَ كمالِ القُدْرة تَظْهر فَضيلَةُ العفْوِ.

29. Lack of forgiveness is the ugliest of flaws and rushing to exact revenge is the gravest of sins.

29ـ قلَّةُ العفْوِ أقْبح العيوبِ، والتَّسرعُ إلَ الانْتقام أعظَم الذُّنُوبِ.

30. Accepting the excuse of a wrongdoer is from the acts that bring honour and the [is] the most
excellent of traits.

.ميّالش نحاسوم مرواجِبِ الم نم رِمجذْرِ المع ول30ـ قَب

31. Victory is a sufficient intercessor for the sinner.

31ـ كف بِالظَّفَرِ شافعاً للْمذْنبِ.

32. Be graciously forgiving when you become powerful and act justly when you are in authority.

.تَلدْلِ إذا مبِالع لاعام تفْوِ إذا قَدَرالع ميلج ن32ـ ك



33. Be forgiving when you are powerful, generous in your affluence and altruistic despite your poverty,
then virtue will become perfected for you (or virtues will become perfected for you).

للَكَ الفَض لمكَ، يفاقَت عراً مثوكَ، مترسع واداً فكَ، جتقُدْر اً ففُوع ن33ـ ك
.(للَكَ الفَضائ لمتَـ<

34. One who forgives wrongdoings has taken hold of the accumulation of merits.

.لالفَض عوامفَقَدْ أخَذَ بِج مرائالج نع فع ن34ـ م

35. One who does not favour [others] with forgiveness, wrongs [them] through vengeance.

.قامنْتبِالا أساء فْوالع نسحي لَم ن35ـ م

36. Whoever does not accept repentance, his sin is great.

.تُهخَطيى تظُمةَ عبالتَّو لقْبي لَم ن36ـ م

37. Overlooking [another’s] offence is part of religion.

.مرالج نالتَّجاۇزُ ع الدّين ن37ـ م

38. How good is forgiveness while having ability [to exact revenge]!

38ـ ما أحسن العفْو مع الاقْتدارِ.

39. He who scolds [someone] for a sin has not forgiven it.



.عَ بِهقَر نالذَّنْبِ م نفا ع39ـ ما ع

40. Hastening in forgiving the sins [of others] is from the lofty morals of the honourable ones.

.رامأخْلاقِ ال نلَةُ الذُّنُوبِ بِالغُفْرانِ معاج40ـ م

41. Never feel regret for forgiving and never be gladdened by punishing.

41ـ لاتَنْدَمن عل عفْو، ولاتَبهجن بِعقُوبة.

42. Do not hasten the punishment for a sin and leave room between the two (i.e. the sin and
punishment) for forgiveness, through this you will gain recompense and reward.

رالأج رِزْ بِهعاً، تُحضوفْوِ ملْعما لنَهيكْ بواتْر ،ةقُوببِالع الذَّنب 42ـ لاتُعاجِل
والمثُوبةَ.

43. There is no clemency like pardon.

.فْحكالص لْم43ـ لاح

44. There is nothing better than the forgiveness of a powerful person.

44ـ لاشَـء أحسن من عفْوِ قادِر.

45. A wrongdoer can never be faced with anything better than being shown forgiveness.

.نْهفْوِ عالع نم لقَطُّ بِأفْض ءسم لقاب45ـ لاي



46. It pleases me for a person to forgive the one who oppresses him, to establish ties with the one who
cuts him off, to give the one who deprives him and to respond to evil with goodness.

نم طعوي ،هقَطَع نم لصوي ،هظَلَم نمع فُوعأنْ ي لجالر نم نجِبع46ـ ي
حرمه، ويقابِل الإساءةَ بِالإحسانِ.

47. Give people your forgiveness and pardon just as you would like Allah, the Glorified, to grant [it] to
you, and never regret showing forgiveness [to others].

،حانَهبس هكَ اليطعأنْ ي بما تُح ثْلكَ، مفْحفْوِكَ وصع نم النّاس ط47ـ أع
.فْو فَلاتَنْدَمع وعل

48. Honour the one who loves you and pardon your enemy, [for by this] virtue will become complete for
you.

.للَكَ الفَض متِكَ، يدُوع نع فَحكَ، واصدو نم رِم48ـ اَك

49. The best act of a person in power is to forgive.

49ـ أحسن أفْعالِ المقْتَدِرِ العفْۇ.

50. Of all people, the most behoving of [granting] forgiveness is the one who has the greatest power to
punish.

.ةقُوبالع َلع مهفْوِ أقْدَرالنّاسِ بِالع َل50ـ أو

51. The most deserving of [showing] mercy is the one who [himself] is in need of it.

51ـ أولَ النّاسِ بِالرحمة المحتاج إلَيها.



52. Better than seeking your right is to forgive [and forego] it.

.نْهفْۇ عكَ العّقح يفاءتاس نم نس52ـ أح

53. The best of high morals is the forgiveness of the powerful and the generosity of the poor.

53ـ أحسن المارِم عفْۇ المقْتَدِرِ، وجود المفْتَقرِ.

54. The best forgiveness is that which is shown despite having power [to exact revenge].

54ـ أحسن العفْوِ ما كانَ عن قُدْرة.

55. From the people, the one who is most cognizant of Allah is the one who is most forgiving to the
people, even if he does not find them having any excuse.

55ـ أعرف النّاسِ بِاله أعذَرهم للنّاسِ، وإنْ لَم يجِدْ لَهم عذْراً.

56. Verily, confronting evil with good and the covering up wrongs with forgiveness are from the best
virtues and the most praiseworthy qualities.

،لالفَضائ نسأح نبِالغُفْرانِ، لَم مرائدَ الجسانِ، وتَغَمبِالإح ةلَةَ الإساءقاب56ـ إنَّ م
وأفْضل المحامدِ.

57. Verily, he who gives to the one who deprives him, establishes ties with the one who cuts him off and
forgives the one who oppresses him, will find in Allah, the Glorified, a Supporter and a Helper.

نم كانَ لَه ،هظَلَم نمع فوع ،هقَطَع نم لصوو ،همرح نم طأع ن57ـ إنَّ م
.والنَّصير الظَّهير حانَهبس هال



58. Forgiveness is a virtue.

58ـ اَلعفْۇ فَضيلَةٌ.

59. Forgiveness is the best good deed.

59ـ اَلعفْۇ أفْضل الإحسانِ.

60. Forgiveness is the ornament of power.

.ةالقُدْر نفْۇ زَي60ـ اَلع

61. Forgiveness brings about eminence.

61ـ اَلعفْۇ يوجِب المجدَ.

62. Forgiveness is the alms-tax of power.

.ةفْۇ زَكاةُ القُدْر62ـ اَلع

63. Forgiveness is the best of favours.

63ـ اَلْعفْۇ أحسن الإحسانِ.

64. Forgiveness is the best revenge.

64ـ اَلعفْۇ أحسن الانْتصارِ.



65. Pardoning means that a person should forgive that which is done to wrong him and show
forbearance with that which angers him.

.يظُهغا يمع لُمحوي ،هلَيع نجا يمع لجالر فُوعأنْ ي فْح65ـ الص

66. Pardoning is the best of traits.

.ميّالش نسأح فْح66ـ اَلص

67. Pardon that which you are unaware of for what you are aware of, and what you are ignorant of for
what you know.2

.تملما عل هِلْتوما ج ،فْترما عل ترْما أن ب67ـ ه

68. When a wrong is done to you, then forgive.

.ركَ فَاغْتَفلَيع ن68ـ إذا ج

69. The person most deserving of having his request granted is one who seeks forgiveness.

69ـ أحق النَّاسِ بِالإسعافِ طالب العفْوِ.

70. Be careful not to hasten towards punishment, for indeed this is detestable in the sight of Allah and
brings [unwanted] changes [and removal of blessings] closer.

70ـ إياكَ والتَسرعَ إلَ العقُوبة، فَإنَّه ممقَتَةٌ عنْدَاله، ومقَرِب من الغَيرِ.

1. It is possible that this is an instruction of the Imam (‘a) to those given the task of collecting the zakāt from the people.
2. A possible meaning for this would be: When a person does some bad to you and some good, then forgive his bad for the
sake of the good that he has done to you.



Outcomes-العواقب

1. For every matter there is an outcome, [be it] sweet or bitter.

1ـ لل أمر عاقبةٌ حلْوةٌ أو مرةٌ.

2. One who expects [and considers] the outcomes remains safe.

.ملس بواقالع انْتَظَر ن2ـ م

3. One who considers the outcomes remains safe.

.ملبِ سواقالع ف نَظَر ن3ـ م

4. One who considers the outcomes remains safe from calamities.

4ـ من نَظَر ف العواقبِ سلم من النَّوائبِ.

5. One who is careful of the outcomes is safe from peril [and destruction].

.بعاطالم نأم بواقالع راقَب ن5ـ م

6. One who awaits a [positive] outcome is patient.

.ربةَ صبالعاق انْتَظَر ن6ـ م

7. One who is careful of the outcomes remains safe from calamities.

7ـ من راقَب العواقب سلم من النَّوائبِ.



8. When you endeavour to act upon a matter, then eschew the blameworthy outcomes in it.

.بِ فيهواقالع ذَميم بتَنر فَاجبِأم تمم8ـ إذا ه

9. Be careful of the outcomes and you will be saved from destruction.

9ـ راقبِ العواقب تَنْج من المعاطبِ.

10. In the outcomes [of matters] there is [either] a curer or a comforter.

10ـ ف العواقبِ شاف أو مريح.

11. The basis of [the success of] outcomes is that which results in the pleasure of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال رِض نع فَرما أس ملاكُ الخَوات11ـ م

Filial impiety-العقوق

1. Disregarding the rights [of your parents] is from [the acts of] filial impiety.

1ـ من العقُوقِ إضاعةُ الحقُوقِ.

The Intellect-العقل

1. The intellect is an honourable nobility that does not wear away.

.لبلاي ريمك فشَر قْل1ـ اَلع



2. The intellect is an inborn quality that increases through knowledge and experience.

2ـ اَلعقْل غَريزةٌ، تَزِيدُ بِالعلْم والتَّجارِبِ.

3. The intellect and knowledge are joined together in one linkage, they neither separate nor do they
differ.

3ـ اَلعقْل، والعلْم، مقْرونانِ ف قَرن، لايفْتَرِقانِ، ولايتَباينانِ.

4. The intellect is the greatest of riches and the highest honour in [both] the Hereafter and this world.

4ـ اَلعقْل أغْنَ الغن، وغايةُ الشَّرفِ ف الآخرة والدُّنيا.

5. The intellect is the most beautiful adornment and knowledge is the most honourable merit.

5ـ اَلعقْل أجمل زِينَة، والعلْم أشْرف مزِية.

6. The intellect is the root of knowledge and the herald of understanding.

.مةُ الفَهيوداع ،لْمالع لأص قْل6ـ اَلع

7. Intelligence is an advantage, knowledge is an elevation and patience is a defence [and a means of
repelling hardships].

7ـ اَلعقْل منْفَعةٌ، والعلْم مرفَعةٌ، والصبر مدْفَعةٌ.

8. The intellect is the close friend of a believer, knowledge is his vizier, patience is the commander of his
army and action is his overseer.



.هِمقَي لموالع ،نُودِهج يرأم ربوالص ،هزيرو لْموالع ،نموالم يلخَل قْل8ـ اَلع

9. The intellect is the leader of the army of the Most Merciful and vain desire is the chief of the army of
Satan, and the soul is pulled back and forth between them, so whichever of them is victorious, it (i.e. the
soul) is in its domain.

النَّفْسطانِ، وشِ الشَّييدُ جوى قائواله ،منحشِ الريج بصاح قْل9ـ اَلع
.ِزِهيح ف كانَت ما غَلَبهما، فَأينَهيةٌ بتَجاذِبم

10. Intellect and lust are opposites; the supporter of the intellect is knowledge and the adorner of lust is
vain desire, and the soul is contended for between the two, so whichever is triumphant, it is on its side.

وى، والنَّفْساله ةوالشَّه ِنيزوم ،لْمالع قْلِدُ العيودّانِ، ومةُ ضووالشَّه قْل10ـ اَلع
.بِهجان ف كانَت رما قَههما، فَأينَهيةٌ بتَنازِعم

11. Intelligence is for you to be moderate and not indulge in extravagance, to promise and not to break
your promise, and to be forbearing when you get angry.

.تلُمح تبوإذا غَض ،فدُ فَلا تُخْلتَعو ،رِفدُ فَلاتُسأنَّكَ تَقْتَص قْل11ـ اَلع

12. Intelligence is for you to speak [only] of what you know and to act upon what you say.

.بِه قبِما تَنْط لموتَع ،رِفما تَع أنْ تَقُول قل12ـ اَلع

13. The intellect guides and saves whereas ignorance misleads and destroys.

13ـ اَلعقْل يهدي وينْج، والجهل يغْوي ويردي.

14. The intellect is a praiseworthy friend.



.ودمحم ديقص قْل14ـ اَلع

15. Seek right guidance from the intellect and oppose vain desire, [by this] you will gain success.

.وى تُنْجِحفِ الهوخال ،قْلدِ العشتَرس15ـ ا

16. Fetter your intellect, control your affair, struggle with your [lower] self, and exert your effort in working
for the Hereafter.

16ـ إعقَل عقْلَكَ، واملكْ أمركَ، وجاهدْ نَفْسكَ، واعمل للآخرة جهدَكَ.

17. Where are the intellects that light up (or that accompany) the lamps of guidance?

17ـ أين العقُول المستَصبِحةُ (المستَصحبةُ) لمصابِيح الهدى؟!

18. The best intellect is [that which leads one to] right guidance.

.شادالر قْلالع ل18ـ أفْض

19. The best of blessings is the intellect.

.قْلالع معّالن ل19ـ أفْض

20. The beginning of intelligence is being friendly [with the people].

.ددالتَّو قْلالع ل20ـ أو

21. The best intelligence is [that which leads to] good etiquette.



.باَلأد قْلالع ل21ـ أفْض

22. The best intelligence is keeping away from idle sport.

22ـ أفْضل العقْل مجانَبةُ اللَّهوِ.

23. The best intelligence is for a person to know his self, for the one who knows his self becomes wise
and the one who fails to know it goes astray.

.لهِلَها ضج نوم ،قَلع هنَفْس فرع نفَم ،هرِفَةُ الإنْسانِ نَفْسعم قْلالع ل23ـ أفْض

24. The best intelligence is taking lesson [from the past], the best prudence is precaution and the
biggest foolishness is being deceived [by worldly allures].

.رارغْتالا قمالح ربوأك ،ظْهارتسالا مزالح لوأفْض ،بارتعاَلا قْلالع ل24ـ أفْض

25. The best portion of a person is his intellect, if he gets humiliated it restores his honour, if he falls it
raises him, if he goes astray it guides him and if he talks it directs him.

،شَدَهأر لوإنْ ض ،هفَعقَطَ روإنْ س ،هزأع إنْ ذَل ،قْلُهع لجالر ّظح ل25ـ أفْض
.هدَّدس لَّمَإنْ تو

26. Verily Allah, the Glorified, loves the sound intellect and the upright action.

.تَقيمسالم لموالع ،القَويم قْلالع بحي حانَهبس ه26ـ إنَّ ال

27. Verily the one who has been bestowed with a sound intellect and upright action by Allah has indeed
been granted with a manifest blessing and a great bounty.



27ـ إنَّ من رزَقَه اله عقْلا قَويماً، وعملا مستَقيماً، فَقَدْ ظاهر لَدَيه النّعمةَ،
وأعظَم علَيه المنَّـةَ.

28. Intelligence is an adornment and foolishness is a disgrace.

.نشَي قمالح ،نزَي قْل28ـ اَلع

29. Intelligence is closeness, foolishness is estrangement.

29ـ اَلعقْل قُربةٌ، الحمق غُربةٌ.

30. Intelligence is a remedy, foolishness is misery.

.شَقاء قماَلح ،فاءش قْل30ـ اَلع

31. Intellects are gifts, etiquettes are earned.

.باسم الآداب ،بواهم قُول31ـ الع

32. The intellect is the excellence of human beings.

32ـ اَلعقْل فَضيلَةُ الإنْسانِ.

33. The intellect is the messenger of the truth.

.قالح ولسر قْل33ـ اَلع

34. The intellect is a friend that has been cut-off.



34ـ اَلعقْل صديق مقْطُوعٌ.

35. The intellect is a solver of every issue.

35ـ اَلعقْل مصلح كل أمر.

36. The intellect is not deceived.

36ـ اَلعقْل لاينْخَدِعُ.

37. The intellect is the herald of comprehension.

.مالفَه داع قْل37ـ الع

38. The intellect is the strongest foundation.

38ـ العقْل أقْوى أساس.

39. Intellect is the best thing that is hoped for.

.وجرم لأفْض قْل39ـ اَلع

40. Intelligence improves deliberation.

40ـ اَلعقْل يحسن الروِيةَ.

41. The intellect is the spring of goodness.



41ـ اَلعقْل ينْبوعُ الخَيرِ.

42. Intelligence is the preservation of [what is learnt through] experiences.

42ـ اَلعقْل حفْظُ التَّجارِبِ.

43. The intellect is the best ornament.

43ـ اَلعقْل أحسن حلْية.

44. The intellect necessitates caution.

.ذَرالح وجِبي قْل44ـ اَلع

45. Intellect is the vehicle of knowledge.

.لْمالع بكرم قْل45ـ اَلع

46. The intellect is a sharp [cutting] sword.

.عقاط سامح قْل46ـ اَلع

47. Intellect is the most honourable merit.

47ـ اَلعقْل أشْرف مزِية.

48. The intellect is [like] a new attire that does not get worn out.



.لبديدٌ لايج بثَو قْل48ـ اَلع

49. The intellect frees [one] from evil and enjoins [one to do] good.

49ـ اَلعقْل منَزِه عن المنْرِ آمر بِالمعروفِ.

50. The intellect is an intimate friend that is relied on in every situation.

.لُوفام ،فكانَ آل ثيح قْل50ـ اَلع

51. The intellect is a tree whose fruits are generosity and modesty.

.ياءوالح خاءها السرةٌ، ثَمرشَج قْل51ـ اَلع

52. The intellect is an adornment for the one who is endowed with it.

.زِقَهر نمل نزَي قْل52ـ اَلع

53. The intellect gives one a sense of familiarity when he is away from his homeland.

53ـ اَلعقْل ف الغُربة قُربةٌ.

54. The intellect elevates one to the lofty stations [in Paradise].

.نّييلع إل قر قْل54ـ اَلع

55. Verily, when I find a quality from the good qualities firmly ingrained in a person, I judge him according
to it, and I forgive him for not possessing other than it; but I never exonerate him for not possessing



intelligence or for lacking religion, because separation from religion is departure from security, and life is
not wholesome with fear, and lack of intellect is lack of life, and the dead are not interacted with.

55ـ إنّ إذَا استَحمت ف الرجل خَصلَةً من خصالِ الخَيـرِ احتَملْتُه لَها،
قَةَ الدّينفاردين، لأنَّ م دْملاعقْل، وفَقْدَ ع لَه رلاأغْتَفواها، وفَقْدَ ما س لَه تواغْتَفَر

لاتُعاشَرو ،ياةالح دَمع قْلالع دَمخافَة، وعم عياةٌ مح نَالاتَهو ،نقَةُ الأمفارم
.واتالأم

56. Verily you are gauged by your intellect, so develop it with knowledge.

.لْمبِالع هككَ، فَزقْلزُونٌ بِعو56ـ إنَّكَ م

57. Intellect is nothing but eschewing sin, considering the consequences [of one’s actions] and being
[resolute and] prudent.

.مزبِ، والأخْذُ بِالحواقالع ف والنَّظَر ،الإثْم نم نُّباَلتَّج قْل57ـ إنَّما الع

58. The bane of intellect is self-conceit.

.بجالع ِ58ـ آفَةُ اللُّب

59. When the intellect is complete, speech decreases.

.لامال نَقَص قْلالع 59ـ إذا تَم

60. When the intellect becomes complete, lust diminishes.

60ـ إذا كمل العقْل نَقَصتِ الشَّهوةُ.



61. It is through the intellect that the deepest wisdom is brought out.

.ةمالح رغَو جتَخْرسي قْل61ـ بِالع

62. Through the intellect, [acts of goodness and] virtues are attained.

.راتالخَي تُنال قْل62ـ بِالع

63. Through the intellect, the condition of the creatures is set right.

.ةرِيالب لاحص قْل63ـ بِالع

64. Through abundant intellect, forbearance becomes abundant.

.لْمالح فَّرتَوي قْل64ـ بِۇفُورِ الع

65. Through the intellects, the pinnacle of sciences (or matters) is attained.

65ـ بِالعقُولِ تُنال ذِروةُ العلُوم (الامورِ).

66. By leaving that which does not concern you, your intellect becomes complete.

.قْللَكَ الع متنيكَ يعكِ ما لاي66ـ بِتَر

67. Perfection of the soul is [attained] through the intellect.

67ـ بِالعقْل كمال النَّفْسِ.



68. It is through the intellect that every affair is set aright.

68ـ بِالعقْل صلاح كل أمر.

69. The completion of the intellect (or of action) is in its perfection.

.مالُهتسا (لمالع) قْلالع 69ـ تَمام

70. The purification of a man is through his intellect.

.قْلُهع لجةُ الريك70ـ تَز

71. The fruit of intellect is steadfastness [and uprightness].

71ـ ثَمرةُ العقْل الاستقامةُ.

72. The fruit of intellect is adherence to the truth.

.قالح لُزۇم قْلةُ العر72ـ ثَم

73. The fruit of intellect is association with the virtuous.

73ـ ثَمرةُ العقْل صحبةُ الأخْيارِ.

74. The fruit of intellect is working for salvation.

.للنَّجاة لمالع قْلةُ العر74ـ ثَم



75. The fruit of intellect is being affable with the people.

75ـ ثَمرةُ العقْل مداراةُ النّاسِ.

76. The fruit of intellect is honesty.

.دْقالص قْلةُ العر76ـ ثَم

77. The fruit of intellect is aversion to this world and subdual of vain desire.

77ـ ثَمرةُ العقْل مقْت الدُّنيا، وقَمع الهوى.

78. There are three things by which the intellects of people are tested: wealth, authority and adversity.

78ـ ثَلاث يمتَحن بِها عقُول الرِجالِ: هن المال، والوِلايةُ، والمصيبةُ.

79. Three things show the intelligence of their lords: the messenger, the message and the gift.

79ـ ثَلاثَةٌ تَدُل عل عقُولِ أربابِها: الرسول، والتاب، والهدِيةُ.

80. A strong intellect is the beauty of the outward and inward facets [of a human being].

.نواطرِ والبالظَّواه مالج قلالع نس80 ـ ح

81. A good intellect is the best pathfinder.

81 ـ حسن العقْل أفْضل رائد.



82. The [highest] limit of the intellect is considering the consequences [of actions] and being pleased
with what has been decreed [by Allah].

.القَضاء ري بِهجِضا بِما يبِ، والرواقالع ف النَّظَر قْلدُّ الع82 ـ ح

83. It is forbidden upon every intellect that is shacked by (or sick with) lust to benefit from wisdom.

.ةمبِالح عنْتَفأنْ ي ةوبِالشَّه (لُولعم) غْلُولقْل مع لك لع رام83 ـ ح

84. The peak of intellect is separation from the perishing and attachment to the everlasting.

.بِالباق صالّتوالا ،الفان نع صالنْفاَلا قْلدُّ الع84 ـ ح

85. Preservation of the intellect is through opposing vain desire and turning away from this world.

85ـ حفْظُ العقْل بِمخالَفَة الهوى، والعزوفِ عن الدُّنيا.

86. The best of divine gifts [to human beings] is the intellect.

.قْلبِ العواهالم ـر86 ـ خَي

87. The indication of a person’s intellect is his speech.

.لُهقَو لجالر قْلع ليل87 ـ د

88. The departure [and loss] of intellect is between vain desire and lust.

.ةووى والشَّهاله نيب قْلالع 88 ـ ذَهاب



89. Kindle your intellect with etiquette just as you kindle fire with firewood.

89 ـ ذَكِّ عقْلَكَ بِالأدبِ كما تُذَك النّار بِالحطَبِ.

90. The staidness of the intellect is put to the test in times of happiness and sadness.

90ـ رزانَةُ العقْل تُخْتَبر ف الرِضا، والحزنِ.

91. A heightened intellect saves [one from perdition].

.تُنْج قْلةُ الع91ـ زِياد

92. There are six situations in which the intellects of people are tested: association, transaction,
authority, isolation, affluence and poverty.

،لزالعةُ، ولَةُ، والوِلايعامةُ، والمبصاحِجالِ: اَلمالر قُولبِها ع رتَّةٌ تُخْتَب92ـ س
.والفَقْر ،نوالغ

93. There are six things that assay the intellects of people: forbearance when angry, patience when
frightened, carefulness in obeying Allah in every situation, friendliness in dealing with others and reduced
arguing [and quarrelling].

93ـ ستَّةٌ تُخْتَبر بِها عقُول النّاسِ: الحلْم عنْدَ الغَضبِ، والصبر عنْد الرهبِ،
.ماراةلَّةُ المقو ،داراةالم نسحال، وح لك ف هال تَقْوى غْبِ،ونْدَ الردُ عوالقَص

94. The rectitude of the intellect is [in] good etiquette.

.بالأد قْلالع لاح94ـ ص



95. The friend of every person is his intellect and his enemy is his ignorance.

.لُههج هدُووع ،قْلُهرِء عام لك ديق95ـ ص

96. Straying of the intellect distances one from right guidance and corrupts his Hereafter.

.عاددُ المفْسشادِ ويالر ندُ معبي قْلالع لال96ـ ض

97. The straying of the intellect is the most serious deviation, and the abasement (or error) of ignorance
is the greatest abasement (or error).

97ـ ضلال العقْل أشَدُّ ضلَّة، وذِلَّةُ (زَلَّةُ) الجهل أعظَم ذِلَّة(زَلَّة).

98. You must develop your intellect, for there is no wealth more profitable than it.

.نْهم دوأع فَلا مال قْلكَ بِالعلَي98ـ ع

99. In times of trial (or perplexity) the [level of] intellects of the people are revealed.

99ـ عنْدَ الخبرة (الحيرة) تَنْشف عقُول الرِجالِ.

100. In times of impromptu speech, the intellects of people are tested.

100ـ عنْدَ بديهة المقالِ تُخْتَبر عقُول الرِجالِ.

101. When covetousness and false hopes deceive, the minds of the ignorant are beguiled and the
intellects of people are tested.



101ـ عنْدَ غُرورِ الأطْماع، والآمالِ، تَنْخَدِعُ عقُول الجهالِ وتُخْتَبر اَلْباب الرِجالِ.

102. The symbol of intellect is being affable with the people.

102ـ عنْوانُ العقْل مداراةُ النّاسِ.

103. The intellect of a person is his order, his etiquette is his foundation, his honesty is his leader and his
gratitude is his perfection.

.هتَمام هرُوش ،هإمام دْقُهوص ،هوامق هبوأد ،هظامن ءرالم قْل103ـ ع

104. The intellects of the erudite scholars are in the points of their pens.

.(هِمم) هاأطْرافِ أقْلام ف لاءالفُض قُول104ـ ع

105. The highest distinction of a person is the excellence of his intellect.

.هقْلع نسح ءرةُ الم105ـ غاي

106. The highest degree of intelligence is admitting to [one’s] ignorance.

.لهبِالج رافتعاَلا قْلةُ الع106ـ غاي

107. The intrinsic nature of the intellect impels it to employ justice.

107ـ غَريزةُ العقْل تَحدُو علَ استعمالِ العدْلِ.

108. The intrinsic nature of the intellect rejects dispraised action.



.لعالف ذَميم تَأب قْلةُ الع108ـ غَريز

109. The mind that is sick with anger and lust does not benefit from wisdom.

.ةوبِ والشَّهبالغَض لُولعم قْلع ةمع بِالحنْتَفم ر109ـ غَي

110. The veil of flaws is the intellect.

.قْلوبِ العيالع طاء110ـ غ

111. Lack of intellect is wretchedness.

.شَقاء قْل111ـ فَقْدُ الع

112. Corruption of the intellect is [in] being deluded by deceptions.

.بِالخُدَع رارغْتالا قْلالع 112ـ فَساد

113. The excellence of the intellect is [in] indifference towards [the pleasures of] this world.

113ـ فَضيلَةُ العقْل الزهادةُ.

114. At times [relying on] the intellect alone may lead [one] astray.

114ـ قَدْ يضل العقْل الفَذُّ.

115. How many a lowly person has been made venerable by his intellect.



.قْلُهع هزذَليل أع نم م115ـ ك

116. Many a mind has been made subservient by a commanding desire.

116ـ كم من عقْل أسير عنْدَ هوى أمير.

117. Intelligence is sufficient as wealth.

.نغ قْلبِالع ف117ـ ك

118. It is enough of intelligence for a person to be moderate in his pursuits.

.بِهطالم ف لمجأنْ ي قْلاع ءربِالم ف118ـ ك

119. It suffices for your intellect to distinguish for you right guidance from error.

119ـ كفاكَ من عقْلكَ ما أبانَ لَكَ رشْدَكَ من غَيِكَ.

120. Be quick to respond to your intellect and delay in responding to your vain desire.

120ـ كن لعقْلكَ مسعفاً ولهواكَ مسوِفاً.

121. Whenever the intellect of a person increases, his faith in divine decree becomes stronger and he
takes the changing events [that bring worldly loss to him] lightly.

121ـ كلَّما ازْداد عقْل الرجل قَوِي إيمانُه بِالقَدَرِ، واستَخَف بِالغيرِ.

122. The gain of the intellect is refraining from harming others.



122ـ كسب العقْل كف الأذى.

123. The manner of action points to the measure of intelligence, so make good choices for it and be
more precautious with regards to it.

هلَيع رثوأك ،يارخْتالا لَه نسفَأح ،قْلالع ةيمك لع تَدُل لعةُ الفيفي123ـ ك
.ظْهارتسالا

124. The intellect acquires consideration and precaution whereas ignorance earns negligence and
deception.

.رارغْتاَلااَلغَفْلَةُ و لهالج بسوك ،ظْهارتسوالا بارتعاَلا قْلالع بس124ـ ك

125. The perfection of a person is his intellect and his value is his benevolence.

.لُهفَض تُهوقيم قْلُهع ءرالم مال125ـ ك

126. The perfection of a human being is his intellect.

.قْلالإنْسانِ الع مال126ـ ك

127. Everything has a pinnacle, and the pinnacle of a person is his intellect.

.قْلُهع ءرةُ المةٌ وغايء غايشَـ ل127ـ ل

128. For everything there is an alms-tax and the alms-tax of intelligence is tolerating the ignorant ones.

128ـ لل شَـء زَكاةٌ وزَكاةُ العقْل احتمالِ الجهالِ.



129. The intellect will never be adorned until it is complemented by forbearance.

.لْمالح هواذِري ّتح قْلزانَ العي 129ـ لَن

130. If the intellect was sound, every person would take advantage of [every moment of] his time.

.لَههرِء مام لك لاغْتَنَم قْلالع حص 130ـ لَو

131. One who seeks the support of the intellect is supported by it.

.فَدَهأر قْلفَدَ العتَراس ن131ـ م

132. Whoever seeks assistance from the intellect, it shows him the right direction.

.هدَّدس قْلتَعانَ بِالعاس ن132ـ م

133. One whose intellect is weak has bad oratory.

.هطابخ ساء قْلُهع قَل ن133ـ م

134. Do not have any expectations from one who has no intellect.

.تَجيهلاتَر لَه قْللاع ن134ـ م

135. One whose intellect is complete scorns lustful desires.

135ـ من كمل عقْلُه استَهانَ بِالشَّهواتِ.



136. One of the most affirming [and effective] means of intelligence is showing compassion to the
ignorant ones.

136ـ من أوكدِ أسبابِ العقْل رحمةُ الجهالِ.

137. From the most perfect of blessings is abundance of intellect.

.قْلالع ۇفُور معّمالِ النك ن137ـ م

138. Keeping away from wastefulness and good management [skills] are from [the fruits of] intelligence.

138ـ من العقْل مجانَبةُ التَّبذِيرِ، وحسن التَّدْبيرِ.

139. Adorning oneself with forbearance (or knowledge) is from the best intelligence.

.(لمبِالع) لْمبِالح ّلالتَّح قْلالع نسأح ن139ـ م

140. The rectitude of the creation is [achieved through] the intellect.

.قْلالع ةرِيالب لاح140ـ ص

141. The intellect of every person is deduced by what passes upon his tongue.

.هسانل لري عجرِى بِما يام لك قْلع لع تَدَلس141ـ ي

142. The intellect of a man is indicated by his good speech and the purity of his roots is evinced by his
beautiful actions.



.هأفْعال ميلبِج هلأص ةطَهار لوع ،هقالم نسبِح لجالر قْلع لع تَدَلس142ـ ي

143. The intellect of a man is evinced by his increased dignity and his virtuous tolerance, and his
honourable lineage is attested to by his beautiful actions.

هلأص مرأك وعل ،همالتاح نسوح ،قارِهو ةثْرِب لجالر قْلع لع تَدَلس143ـ ي
.هأفْعال نسبِح

144. One whose intellect overpowers his vain desire is successful.

.أفْلَح واهه قْلُهع غَلَب ن144ـ م

145. One whose vain desire overpowers his intellect is disgraced.

.حفْتَضا قْلَهع واهه غَلَب ن145ـ م

146. One who loses his wits is not bypassed by abasement.

.الذُّل دُهعي لَم قْلالع فاتَه ن146ـ م

147. One who is held back by intellect is driven forward by ignorance.

.لهالج بِه قام قْلالع دَ بِهقَع ن147ـ م

148. Nothing is purified in the sight of Allah, the Glorified, except the cognizant mind and the disinclined
soul [from the pleasures of this world].

.وفزع ونَفْس عارِف قْلع إلا حانَهبس هنْدَ الو عكز148ـ لاي



149. There is nothing better than an intellect with knowledge, and knowledge with forbearance, and
forbearance with power [to punish].

149ـ لاشَـء أحسن من عقْل مع علْم، وعلْم مع حلْم، وحلْم مع قُدْرة.

150. The intellect of a man is indicated by his adorning himself with chastity and contentment.

.ةوالقَناع فَّةبِالع ّلبِالتَّح لجالر قْلع لع تَدَلس150ـ ي

151. There is no wealth like intelligence.

.قْلالعك ن151ـ لاغ

152. There is no intelligence like feigning ignorance [when in the company of those who lack etiquette].

.لالتَّجاهك قْل152ـ لاع

153. Intellect and vain desire do not go together.

153ـ لايجتَمع العقْل والهوى.

154. There is no possession more beneficial than intellect.

.قْلالع نم دوأع 154ـ لامال

155. There is no beauty more exquisite than intellect.

.قْلالع نم نأزْي مال155ـ لاج



156. There is no blessing better than intellect.

156ـ لانعمةَ أفْضل من عقْل.

157. The intellect does not beguile one who takes it advice.

.هحانْتَص نم قْلالع غُش157ـ لاي

158. There is no good in an intellect that is not accompanied by forbearance.

.لْمح قارِنُهقْل لايع ف ر158ـ لاخَي

159. There is no ailment more debilitating than lack of intellect.

.قْلالع لَّةق نم نأض ضر159ـ لام

160. He who has no intellect has no religion.

.لَه قْللاع نمل 160ـ لادين

161. One who loses [the friendship of] an intelligent one shows the weakness of his [own] intellect.

.هقْلفِ ععض لع لد لاعاق عيض ن161ـ م

162. One who puts his intellect before his vain desire, his undertakings become good.

.ساعيهم نَتسح واهه لع قْلَهع قَدَّم ن162ـ م



163. One who masters his intellect is indeed wise.

163ـ من ملَكَ عقْلَه كانَ حيماً.

164. One who considers [and learns from the past] with his intellect, perceives.

164ـ من اعتَبر بِعقْله استَبانَ.

165. One whose intellect becomes stronger takes more lessons [from the past].

.بارتعالا ثَرأك قْلُهع قَوِي ن165ـ م

166. Accumulating provisions for the Day of Return is from intelligence.

166ـ من العقْل التَّزود ليوم المعادِ.

167. One of the signs of intelligence is speaking what is right.

167ـ من دلائل العقْل النُّطْق بِالصوابِ.

168. Acting on the [established] practice of justice is from the signs of intelligence.

168ـ من علاماتِ العقْل العمل بِسنَّة العدْلِ.

169. Nothing embellishes virtues like the intellect.

.ِاللُّبك لالفَضائ لم169ـ ما ج



170. Allah, the Glorified, has not apportioned anything among his servants better than intellect.

.قْلالع نم لئاً أفْضشَي بادِهع نيب حانَهبس هال م170ـ ما قَس

171. Allah, the Glorified, has only entrusted man with an intellect so that it may one day deliver him.

171ـ ما استَودعَ اله سبحانَه امرءاً عقْلا إلا ليستَنْقذَه بِه يوماً.

172. The basis of [the rightness of] an affair is the intellect.

.قْلرِ العلاكُ الأم172ـ م

173. With intellect, forbearance [and judiciousness] becomes abundant.

.لْمالح فَّرتَوي قْلالع ع173ـ م

174. The distinguishing feature of a man is his intellect and his beauty is his magnanimity.

.تُهورم مالُهوج ،قْلُهع لجةُ الرزي174ـ م

175. Whoever is incapable of using his own present intellect, then he is more helpless with regards to
the far-off intelligence [of others] and the one who is absent from him is more useless [to him].

175ـ من عجز عن حاضرِ لُبِه، فَهو عن غائبِه أعجز ومن غائبه أعوزُ؟!

The Intelligent-العاقل

1. The intelligent person is one who fetters his tongue.



.سانَهل قَلع نم ل1ـ اَلعاق

2. The intelligent person is one who covers up sins with forgiveness.

2ـ اَلعاقل من تَغَمدَ الذُّنُوب بِالغُفْرانِ.

3. The intelligent person is one who forsakes his lust and sells his world for his Hereafter.

.هتربِ آخ نْياهباعَ دو ،تَهوشَه رجه نم ل3ـ اَلعاق

4. The intelligent person does not speak except when he needs to or in order to present his case.

.هتجأو ح هتبِحاج إلا لَّمَتلاي ل4ـ اَلعاق

5. The intelligent person is one who abstains from sins and keeps himself free from faults.

5ـ اَلعاقل من تَورعَ عن الذُّنُوبِ، وتَنَزه من العيوبِ.

6. The intelligent person is one who fetters his tongue except from the remembrance [and extolment] of
Allah.

.هرِ الذِك نع إلا سانَهل قَلع نم ل6ـ اَلعاق

7. The intelligent person is one who opposes his vain desire in obedience to his Lord.

.ِهبر ةطاع ف واهه صع نم ل7ـ اَلعاق

8. The intelligent person is one who performs acts of kindness and puts his effort in its correct place.



.هعواضم ف هيعس عضوو ،هعنائص نسأح نم ل8ـ اَلعاق

9. When the intelligent one is quiet, he reflects and when he speaks, he remembers [and extols Allah]
and when he observes, he takes lesson.

.تَبـَرعا وإذا نَظَر ،رذَك وإذا نَطَق ،رَف تإذا س ل9ـ اَلعاق

10. The intelligent person is one who suspects his [own] opinion and does not trust everything that his
self makes decorous for him.

.هنَفْس لَه ِلوما تُس لِب قثي ولَم ،هأير ماتَّه نم ل10ـ اَلعاق

11. The intelligent person is one who abstains from [the pleasures of] the lowly, perishing world and
desires the sublime, everlasting, lofty Paradise.

11ـ اَلعاقل من زَهدَ ف دنْيا فانية دنية، ورغب ف جنَّة سنية خالدَة عالية.

12. The intelligent person is one who puts things in their right places, and the ignorant one does the
opposite of this.

12ـ اَلعاقل من وضع الأشْياء مواضعها، والجاهل ضدُّ ذلكَ.

13. The intelligent person acts when he knows and when he acts, he does so sincerely, and when he
becomes sincere, he secludes himself [from others].

.لتَزعا وإذا أخْلَص ،أخْلَص لموإذا ع ،لمع ملإذا ع ل13ـ اَلعاق

14. The intelligent person is one who guards his tongue from backbiting.



.ةبيالغ نع سانَهصانَ ل نم ل14ـ اَلعاق

15. The intelligent person strives in his work and shortens his hopes.

.هلأم نم رقَصوي هلمع تَهِدُ فجي ل15ـ اَلعاق

16. The intelligent person is one who overcomes his vain desire and does not sell his Hereafter for his
[temporary life in this] world.

.بِدُنْياه تَهرآخ بِـعي ولَم ،واهه غَلَب نم ل16ـ اَلعاق

17. The intelligent one is neither pushed to the extreme by violence nor is he hampered by weakness.

.فعض دُ بِهقْعلايو ،نْفع طُ بِهفْرلاي ل17ـ اَلعاق

18. The intelligent person is one who controls himself when he gets angry, when he desires and when
he is frightened.

.بهوإذا ر بغوإذا ر ،بإذا غَض هكُ نَفْسلمي نم ل18ـ اَلعاق

19. The intelligent person charges himself with performing that which is obligatory upon him and he does
not charge himself with seeking that which is due to him.

.لَه جِببِما ي هنَفْسل تَقاضولا ي ،هلَيع جِبه ُبِما ينفْس تَقاضي ل19ـ اَلعاق

20. The intelligent person is one who does not waste his [time and] energy in that which does not benefit
him, and does not [strive to] acquire that which will not accompany him [after his death].

.هبحصما لاي قْتَنولاي ،هنْفَعنَفَساً فيما لاي لَه ضيعلاي نم ل20ـ اَلعاق



21. The intelligent person is one who overpowers his contending vain desires.

.هتوِينَوازِعَ أه غَلَب نم ل21ـ اَلعاق

22. The intelligent person is one who submits to the decree [of Allah] and acts with judiciousness [and
determination].

.مزبِالح لموع ،القَضاء َإل لَّمس نم ل22ـ اَلعاق

23. The intelligent person is one who subdues his vain desire with his intellect.

.هقْلبِع واهه عقَم نم (املال) ل23ـ اَلعاق

24. Be rational and you will discern.

24ـ اعقل تُدْرِكْ.

25. Indeed, the intelligent person is one who considers the different [expressed] opinions with correct
reasoning and considers the consequences [of matters].

25ـ ألا وإنَّ اللَّبيب من استَقْبل ۇجوه الآراء بِفر صائب، ونَظَر ف العواقبِ.

26. The most intelligent of you is the most submissive of you.

.معأطْو مُقَل26ـ أع

27. The most intelligent person is one who follows the wise people.



.قَلاءأطاعَ الع نالنّاسِ م قَل27ـ أع

28. When you make an indirect reference to an intelligent person then you have tormented him with
reproof.

28ـ إذا لَوحت للْعاقل فَقَدْ أوجعتَه عتاباً.

29. The most felicitous of people is the intelligent one.

.لدُ النّاسِ العاقع29ـ أس

30. The most intelligent of people is the most modest of them.

.مياهالنّاسِ أح قَل30ـ أع

31. The most intelligent person is the virtuous, fearful one.

.فخائ نسحالإنْسانِ م قَل31ـ أع

32. The most intelligent of people is the one who forgives [and accepts the excuses of] others the most.

32ـ أعقَل النّاسِ أعذَرهم للنّاسِ.

33. The most intelligent of people is the farthest of them from all vile things.

33ـ أعقَل النّاسِ أبعدُهم عن كل دنية.

34. The most intelligent of people is the most submissive of them to Allah, the Glorified.



.حانَهبس هل مهعالنّاسِ أطْو قَل34ـ أع

35. The most intelligent of people is the closest of them to Allah.

.هال نم مهبالنّاسِ أقْر قَل35ـ أع

36. The most intelligent of people is one who sees his own fault and is blind to the fault of others.

36ـ أعقَل النّاسِ من كانَ بِعيبِه بصيراً وعن عيبِ غَيـرِه ضريراً.

37. The most intelligent of people is the one who does not go beyond silence in punishing the ignorant.

37ـ أعقَل النَّاسِ من لايتَجاوزُ الصمت ف عقُوبة الجهالِ.

38. The most intelligent of people is the best of them in estimating his livelihood and the most serious of
them in endeavouring to improve his Hereafter.

لاحماماً بِإصتاه موأشَدُّه ،هعاشمتَقْديراً ل منُهسأح ،قْلاالنّاسِ ع ل38ـ أفْض
.عادِهم

39. The most intelligent of people is one whose seriousness overpowers his frivolity and who overcomes
his vain desire with his intellect.

.هقْلبِع واهه لع رتَظْهواس ،لَهزه جِدُّه غَلَب نالنّاسِ م قَل39ـ أع

40. The most intelligent of people is one who is humbled in front of the truth so he submits himself to it,
and is honoured by the truth so he does not undermine its establishment and acting upon it with
goodness.



،تَهإقام هِني فَلَم قبِالح زوع ،هنَفْس نم طاهفَاع قلْحل ذَل نالنّاسِ م قَل40ـ أع
.بِه لمالع نسوح

41. The most intelligent of people is the one who is most considering of the consequences [of actions].

41ـ أعقَل النّاسِ أنْظَرهم ف العواقبِ.

42. Verily the intelligent one is not beguiled by covetousness.

42ـ إنَّ العاقل لاينْخَدِعُ للطَّمع (بِالطَّمع).

43. Verily the intelligent person is one whose intellect is [employed] in right guidance and whose view is
in [the process of development and] growth, that is why his view is correct and his action praiseworthy.

43ـ إنَّ العاقل من عقْلُه ف إرشاد، ومن رايه ف ازْدِياد، فَلذلكَ رايه سديدٌ،
وفعلُه حميدٌ.

44. Indeed, the intelligent one learns through discipline while the beasts are not trained except by
beating.

44ـ إنَّ العاقل يتَّعظُ بِالأدبِ والبهائم لاتَتَّعظُ إلا بِالضربِ.

45. Verily the intelligent person is one who looks in his today for his tomorrow, and strives to unshackle
his soul, and works for that which must come to pass and which cannot be escaped.

دَّ لَهما لابل لموع ،هاكِ نَفْسف ف عوس ،غَدِهل هموي ف نَظَر نم ل45ـ إنَّ العاق
.نْهع لَه حيصلامو ،نْهم

46. Verily it behoves the intelligent one to be cautious of death in this world, and he should make good



preparations before he arrives at the abode wherein one wishes for death but does not find it.

46ـ إنَّ العاقل ينْبغ أنْ يحذَر الموت ف هذِه الدّارِ، ويحسن لَه التَاهب قَبل أنْ
.جِدُهفَلا ي توا المفيه ّنتَمدار ي إل لصي

47. The practice of those who possess intellect and understanding is turning towards the permanent
abode, turning away from the evanescent abode and being desirous of the Garden of Paradise.

47ـ شيمةُ ذوي الألْبابِ والنُّه اَلإقبال عل دارِ البقاء، والأعراض عن دارِ
الفَناء، والتَّولُّه بِجنَّة الماوى.

48. It behoves the intelligent one to make arrangements for his Hereafter and to develop [and build] the
abode of his permanent residence.

.هتإقام دار رمعوي ،هترلآخ قَدِّمأنْ ي للعاقل غنْب48ـ ي

49. The intelligent one likes the company of those who are like him.

.ثْلَهم فلاي ل49ـ اَلْعاق

50. A person is the friend of what he understands.

.قَلما ع ديقص ءر50ـ اَلم

51. The intelligent one is the enemy of his delectation.

.هلَذَّت دُوع ل51ـ اَلعاق

52. The intelligent person is one who fetters his tongue.



.سانَهل قَلع نم ل52ـ اَلعاق

53. The intelligent one seeks perfection, the ignorant one seeks wealth.

.المال طْلُبي لاَلْجاه ،مالال طْلُبي ل53ـ اَلعاق

54. The intelligent one puts his self down and as a result he gets elevated.

.عتَفرفَي هنَفْس عضي ل54ـ اَلعاق

55. The intelligent one is grieved, sorrowful.

.ومغْمم ،وممهم ل55ـ اَلعاق

56. The intelligent person is one who safeguards his affair.

.هرزَ أمرأح نم ل56ـ اَلعاق

57. Insinuation is the severest punishment for the intelligent one.

.تابِهأشَدُّ ع للْعاقل ريض57ـ اَلتَّع

58. The intelligent person is one who is admonished by experiences.

.التَّجارِب ظَتْهعو نم ل58ـ اَلعاق

59. The intelligent person is one who annihilates his lust.



.تَهوشَه أمات نم ل59ـ اَلعاق

60. The intelligent person is one who spreads his generosity.

.نَداه ذَلب نم ل60ـ اَلعاق

61. The intelligent one relies on his [hard] work, [while] the ignorant one relies on his aspiration.

.هلأم لدُ عتَمعي لاَلجاه ،هلمع لدُ عتَمعي ل61ـ اَلعاق

62. The intelligent person is one who takes a lesson from [the experiences of] others.

.ـرِهظَ بِغَياتَّع نم ل62ـ اَلعاق

63. The intelligent person is one whose words are affirmed by his actions.

.أفْعالُه أقْوالَه (دَّقَتص) دَّقص نم ل63ـ اَلعاق

64. The intelligent person is one who stops at what he knows.

.فرع ثيح قَفو نم ل64ـ اَلعاق

65. The intelligent person is one who renounces that which the ignorant one desires.

.لالجاه فيه غَبردُ فيما يهزي نم ل65ـ اَلعاق

66. Indeed only he is intelligent who is admonished by experiences.



.التَّجارِب ظَتْهعو نم ل66ـ إنَّما العاق

67. Only he is intelligent who takes out the grudges [from his heart].

.قادالأح لتَساس نم 67ـ إنَّما اللَّبِيب

68. As the intelligent one grows older, his intellect grows younger.

.قْلُهع شَب لالعاق 68ـ إذا شاب

69. Hinting at [and making indirect references to] the error of the intelligent person is one of the most
agonizing punishments for him.

.(تابهع نم ضأم) تابِهع ِضأم نم لَه لالعاق زَلَّة 69ـ تَلْويح

70. The wealth of an intelligent person is in his knowledge and his action.

.هلموع هلْمع ف لةُ العاقو70ـ ثَر

71. Love of knowledge, virtuous forbearance and adhering to the right are from the merits of the people
of reason and understanding.

النُّه ولا لفَضائ نوابِ مالص ولُزوم ،لْمالح نسوح ،لْمالع ب71ـ ح
والألْبابِ.

72. It is a right that is due on the intelligent one to work for the Hereafter and to seek more provisions
[for it].

72ـ حق علَ العاقل العمل للْمعادِ، والاستثار من الزادِ.



73. It is a right upon the intelligent one to vanquish his vain desire before his adversary.

.دِّهض لقَب واهه رقْهأنْ ي لالعاق َلع ق73ـ ح

74. The reign of the intelligent one is like the relative who longs to unite [with his dear ones].

.لَةالۇص َإل نحالنَّسيبِ يك للَةُ العاقو74ـ د

75. The one who possesses intellect is not known except by [his] tolerance, temperance and kindness.

75ـ ذُوالعقْل لاينْشف إلا عن احتمال، وإجمال، وإفْضال.

76. The desire of an intelligent person is in wisdom and the ambition of an ignorant person is in
foolishness.

.ماقَةالح ف لةُ الجاهموه ،ةمالح ف لةُ العاقغْب76ـ ر

77. The lapse of an intelligent person is dangerous.

77ـ زَلَّةُ العاقل محذُورةٌ.

78. The lapse of an intelligent person is a crushing blow.

.ةايّشَديدَةُ الن ل78ـ زَلَّةُ العاق

79. The virtues of an intelligent ruler are spread far and wide.

.هبناقم نْشُري للْطانُ العاق79ـ س



80. The [distinguishing] quality of the people of intellect is [their] lack of lust and negligence.

.لَّةُ الغَفْلَةوق ،ةولَّةُ الشَّهق قَلاءةُ الع80ـ شيم

81. The quality of those who possess intellect and understanding is [their] turning towards the Eternal
Abode, turning away from the evanescent abode, and yearning for the Garden of Paradise.

81ـ شيمةُ ذَوِى الألْبابِ والنُّه اَلإقْبال عل دارِ البقاء، والإعراض عن دارِ
الفَناء، والتَّولُّه بِجنَّة الماوى.

82. The chest of an intelligent person is the strongbox of his secret.

.ِهـرس نْدُوقص لالعاق دْر82ـ ص

83. The conjecture of an intelligent person is more correct than the certitude of an ignorant person.

.لالجاه قيني نم حأص لالعاق 83ـ ظَن

84. The enmity of an intelligent person is better than the friendship of an ignorant one.

.لالجاه داقَةص نم ـرخَي لةُ العاقداو84ـ ع

85. The sufficiency of an intelligent person is through his knowledge.

.هلْمبِع لالعاق َن85ـ غ

86. The sufficiency of an intelligent person is through his wisdom and his honour is through his
contentment.



.هتبِقَناع هزوع ،هتمبِح لالعاق َن86ـ غ

87. The ugly act of an intelligent person is better than the beautiful act of an ignorant person.

87ـ قَبيح عاقل خَيـر من حسن جاهل.

88. Every intelligent person is sorrowful (or sad).

88ـ كل عاقل مغْموم (محزونٌ).

89. Be intelligent in the affairs of your religion and simple in your worldly affairs.

89ـ كن عاقلا ف أمرِ دينكَ، جاهلا ف أمرِ دنياكَ.

90. The speech of the intelligent is a nourishment [for the soul] and the reply of the ignorant is [nothing
better than] silence.

.وتس لالجاه وابوج ،قُوت لالعاق لام90ـ ك

91. For the intelligent one, there is goodness in every action [he does].

91ـ للْعاقل ف كل عمل إحسانٌ.

92. For the intelligent one, there is nobility in every word [he speaks].

.لة نُبملك لك ف للْعاق92ـ ل

93. For the intelligent one, in every action there is self-discipline.



.رتياضل امع لك ف للْعاق93ـ ل

94. It is not for the intelligent one to move out [of his home] except for three things: to do something to
improve his Hereafter, or to earn his livelihood, or to enjoy what is not forbidden.

عاد، أوم ف (ةخُطو)ةظْوثَلاث: ح ف صاً إلاونَ شاخأنْ ي للْعاقل س94ـ لَي
مرمة ف معاش، أو لَذَّة ف غَيرِ محرم.

95. He who is distracted by idle sport and seeks pleasure in amusement and song, has no intelligence.

95ـ لَم يعقل من وله بِاللَّعبِ واستُهتر بِاللَّهوِ والطَّربِ.

96. One who has intelligence, comprehends.

.فَهِم قَلع ن96ـ م

97. One who has intelligence remains chaste [and abstains from the forbidden].

.فع قَلع ن97ـ م

98. One who has intelligence seeks pardon [for the wrong he does].

.تَقالسا قَلع ن98ـ م

99. One who has intelligence is kind [and tolerant].

.حمس قَلع ن99ـ م



100. One who has intelligence is content.

.عقَن قَلع ن100ـ م

101. One who has intelligence remains silent [until there is a need to speak].

.تمص قَلع ن101ـ م

102. One who does not use intellect is abased, and one who is abased is not revered.

.قَّرولاي نهي نوم ،نهي لقعلاي ن102ـ م

103. One who has intelligence takes more lessons [from the past].

.هبارتعا ثُرك قَلع ن103ـ م

104. One whose intellect is less, his jesting is increased.

.لُهزه ثُرك قْلُهع قَل ن104ـ م

105. One who has intelligence takes lesson from his past and takes precaution for his soul.

.نَفْسهل رتَظْهواس ،هسبِأم رتَبعا قَلع ن105ـ م

106. One whose intellect prevails over his lust and his forbearance [overcomes] his anger, then he is
worthy of [being deemed as having] good conduct.

.ةيرالس نسديراً بِحكانَ ج هبغَض هلْموح ،تَهوشَه قْلُهع غَلَب ن106ـ م



107. One who has intelligence awakens from his negligence, prepares for his journey and maintains
[and develops] his abode of [permanent] residence.

107ـ من عقَل تَيقَّظَ من غَفْلَته، وتَاهب لرِحلَته، وعمر دار إقامته.

108. One whose intellect does not have the greatest control over him does not benefit from [any] advice.

108ـ من لَم ين أملَكَ شَـء بِه عقْلُه لَم ينْتَفع بِموعظَة.

109. One who does not have an intellect to adorn him, does not become noble.

.لنْبي لَم زينُهي قْلع لَه ني لَم ن109ـ م

110. One whose intellect is not complete, his evils are not safeguarded against.

.قُهوائب نمتُو لَم قْلُهع لمي لَم ن110ـ م

111. It is from the intelligence of a man that he not speak about all that he knows.

.هلْمع ما أحاطَ بِه ميعبِج لَّمَتأنْ لاي لجالر قْلع ن111ـ م

112. It is from the rights of the intelligent person to vanquish his vain desire before his adversary.

.دِّهض لقَب واهه رقْهأنْ ي لالعاق قح ن112ـ م

113. It is from the right of the intelligent person to count his evil action and his ugly conduct as being
from the wretchedness of his circumstance and his misfortune.



.هسنَحو دِّهج ةشَقاو نم هتسير حوقُب ،هلمع وءدَّ سعاللَّبيبِ أنْ ي قح ن113ـ م

114. From the perfection of your intellect is your reliance on your intellect.

114ـ من كمالِ عقْلكَ استظْهاركَ عل عقْلكَ.

115. One who lengthens his aspirations is not intelligent.

.لَهأم أطال نم قَل115ـ ما ع

116. An intelligent person does not lie and a believer does not fornicate.

.نموم ولا زَن ،لعاق ذَب116ـ ما ك

117. The magnanimity of an intelligent person is his religion and his distinction is his etiquette.

.هبأد هبسوح ،دينُه لةُ العاقور117ـ م

118. Half of the intelligent one is tolerance and [the other] half is feigning negligence [when encountering
the bad behaviour of the ignorant].

.تَغافُل فُهصون ،مالتحا لالعاق فص118ـ ن

119. There is no poverty for the intelligent one.

119ـ لافَقْر لعاقل.

120. The intelligent person is never found [to be] beguiled.



120ـ لايلْفَ العاقل مغْروراً.

121. There is none more courageous than the intelligent one.

121ـ لا أشْجع من لَبيب.

122. He who is overcome by anger and lust should not be counted as an intelligent person.

122ـ لاينْبغ أنْ يعدَّ عاقلا من يغْلبه الغَضب والشَّهوةُ.

123. It behoves the intelligent person not to remain aloof from the obedience of Allah and the struggle
against his [lower] self, in every situation.

.هنَفْس دَةجاهوم ،ِهبر ةطاع نحالَة ع لك ف خْلُوأنْ لاي للْعاقل غنْب123ـ ي

124. It behoves the intelligent person to work for the Hereafter and try to increase his provisions before
he passes away and is lowered into his grave.

124ـ ينْبغ للْعاقل أنْ يعمل للْمعادِ، ويستَثر من الزادِ قَبل زَهوقِ نَفْسه، وحلُولِ
.هسمر

125. It behoves the intelligent one to prepare provisions for his Hereafter and to maintain [and develop]
the abode of his [permanent] residence.

.هتإقام دار رمعوي ،هترلآخ قَدِّمأنْ ي للْعاقل غنْب125ـ ي

126. It behoves the intelligent person to earn praise through his wealth and to preserve himself from
asking others.



.ألَةسالم نع هونَ نَفْسصدَةَ، ويمحالم هبِمال بتَسأنْ ي للْعاقل غنْب126ـ ي

127. It behoves an intelligent person to address an ignorant one like a doctor addresses a sick patient.

.ريضةَ الطَّبيبِ اَلمخاطَبم لالجاه بخاطأنْ ي للْعاقل غنْب127ـ ي

128. It behoves the intelligent person to increase his association with the scholars and the virtuous ones,
and to keep away from the company of the evil and wicked ones.

128ـ ينْبغ للْعاقل أنْ يثر من صحبة العلَماء والأبرارِ، ويجتَنب مقارنَةَ الأشْرارِ
والفُجارِ.

129. It behoves the intelligent one to protect himself from the intoxication of wealth, the intoxication of
power, the intoxication of knowledge, the intoxication of praise and the intoxication of youth, for each of
these have foul odours that take away intelligence and reduces dignity.

،لْمرِ العوس ،ةرِ القُدْررِ المالِ، وسس نم تَرِسحأنْ ي للْعاقل غنْب129ـ ي
،قْلالع لُبكَ رِياحاً خَبيثَةً، تَسذل لرِ الشَّبابِ فَإنَّ لوس ،دْحرِ المسو

.قارالو فتَخوتَس

130. It behoves the intelligent person not to be harsh when he teaches, and not to scorn [others] when
he gains knowledge.

.نَفاأنْ لاي مّلإذا عو،نُفعأنْ لاي لَّمإذا ع للْعاقل غنْب130ـ ي

131. The intellect of every person is manifested by that which is spoken by his tongue.

.سانُهل بِه قنْطرِئ ما يام لك قْلع نع ِنْب131ـ ي



132. The intellect of every person is indicated by his tongue, and his merit is evinced by his diction.

.يانُهب هلفَض لع دُلوي ،سانُهرئ لام لك قْلع نع ِنْب132ـ ي

133. I am amused by a man whose intellect is seen as an extension of his tongue, while his tongue is
not seen as an extension of his intellect.

لداً عزائ سانُهرى لولاي ،هسانل لداً عزائ قْلُهرى عأنْ ي لجالر نم نجِبع133ـ ي
.قْلهع

134. Follow the intelligent one and you will benefit.

.تَغْنَم لالعاق ع134ـ أط

135. At times the intelligent person becomes blind to what is right.

135ـ ربما عم اللَّبيب عن الصوابِ.

The Cause And The Effects-العلل والمعلولات

1. The branches will surely return to their roots, and the effects to their causes, and the particulars to
their universals.

1ـ لَـتَرجِعن الفُروعُ عل اصولها والمعلُولات إل علَلها والجزئيات إل كلّياتها.

The celestial realm-العالَم العلوي

1. He (‘a) was asked about the [beings in the] celestial realm, so he replied: [They are] forms devoid of



matter, above [the need for physical] strength and ability; divine light is illuminated upon them so they
shine and it rises upon them so they gleam; then He casts in their identities His likeness, thus He
manifests His actions through them. He created the human being with an articulating soul, [such that] if
he purifies it with knowledge and action, it resembles the essences of its primal causes, and when its
demeanour is moderate and it disassociates the contraries then it becomes associated with the seven
strong [heavens].

1ـ سئل ـ عليه السلام ـ عن العالَم العلْوي فَقال: صور عارِيةٌ عن الموادِ، عاليةٌ
عن القُوة والاستعدادِ، تَجلّ لَها فَأشْرقَت، وطالَعها فَتَلألات، فَألْق ف هوِيتها

لْماها بِالعقَة، إنْ زَكالإنْسانَ ذا نَفْس ناط وخَلَق ،نْها أفْعالَهع رفَأظْه ،ثالَهم
دادقَتِ الأضها وفارزاجم تَدَلها، وإذَا اعلَلع لأوائ رواهج تهفَقَدْ شاب لموالع

.دادّالش عبا السكَ بِهفَقَدْ شار

Knowledge-العلم

1. Knowledge guides [one] to the truth.

.قالح َدي إلهي لْم1ـ اَلْع

2. Knowledge is the lamp of the intellect and the fountain of excellence.

.لوعُ الفَضنْبوي ،قْلالع باحصم لْم2ـ اَلْع

3. Knowledge is the killer of ignorance and the earner of nobility.

.لالنُّب بسوم ،لهالج لقات لْم3ـ اَلْع

4. Knowledge without action is a plague.



.بالل ومبِلاع لْم4ـ اَلْع

5. Knowledge is a great treasure that does not get exhausted.

.فْنلاي ظيمع نْزك لْم5ـ اَلْع

6. Knowledge is one of the two lives.

.نياتَيدُ الحأح لْم6ـ اَلْع

7. Knowledge is the better of the two intimate companions.

.نيالأنْيس لأفْض لْم7ـ اَلْع

8. Knowledge is the better of the two beauties.

.نمالَيالج لأفْض لْم8 ـ اَلْع

9. Knowledge about Allah is the better of the two types of knowledge.

.ينلْمالع لأفْض هبال لْم9ـ اَلْع

10. Knowledge is an honourable heritage and a universal blessing.

10ـ اَلْعلْم وِراثَةٌ كريمةٌ، ونعمةٌ عميمةٌ.

11. Knowledge saves [one] from being entangled in perplexity.



.ةـريالح تباكِ فرالا نم نْجي لْم11ـ اَلْع

12. Knowledge is evidence of intellect, so the one who knows has intelligence.

.قَلع ملع نفَم قْلالع َلع دُلي لْم12ـ اَلْع

13. Knowledge is the enlivener of the soul, the illuminator of the intellect and the annihilator of ignorance.

.لهالج يتموم ،قْلالع يرنالنَّفْسِ وم ِيحم لْم13ـ اَلْع

14. Knowledge is the fruit of wisdom and rightness is from its branches.

14ـ اَلْعلْم ثَمرةُ الحمة والصواب من فُروعها.

15. Knowledge is the greatest honour for the one who has no [honourable] past.

.لَه ملاقَدي نفِ مشَر لأفْض لْم15ـ اَلْع

16. Knowledge is greater than can be encompassed [in its totality], so take the best from every [branch
of] knowledge.

.نَهسلْم أحع لك نفَخُذُوا م ،حاطَ بِهأنْ ي نم ثَرأك لْم16ـ اَلْع

17. Knowledge is a governor while wealth is governed.

.هلَيع ومحم المالو ،محاك لْم17ـ اَلْع

18. Knowledge guides you towards that which Allah has commanded you to do and renunciation of



worldly pleasures makes the path to it easier for you.

.هإلَي لَكَ الطَّريق ِلهسدُ يهوالز ،بِه هكَ الرما أم دُكَ إلشري لْم18ـ اَلْع

19. Knowledge is better than wealth; knowledge guards you while you guard wealth.

.المال سرتَح كَ وأنْتسرحي لْمالمالِ، اَلْع نم رخَيلْم19ـ اَلْع

20. Knowledge is linked to action, so one who knows, acts.

.لمع ملع نفَم لمونٌ بِالعقْرم لْم20ـ اَلْع

21. Knowledge calls out to action, so if it responds to it [then it stays] otherwise it departs.

.لتَحرا وإلا هفَإنْ أجاب لمبِالع فتهي لْم21ـ اَلْع

22. Knowledge guides you and action takes you to the goal.

22ـ اَلْعلْم يرشدُكَ، والعمل يبلُغُ بِكَ الغايةَ.

23. Knowledge is the first guide and cognizance is the final end.

23ـ اَلْعلْم أول دليل، والمعرِفَةُ آخر نهاية.

24. Knowledge is of two types: the intuitive and the learnt; the intuitive knowledge is of no benefit if there
is no learnt knowledge [accompanying it].

24ـ اَلْعلْم علْمانِ: مطْبوعٌ، ومسموعٌ، ولاينْفَع المطْبوعُ، إذا لَم يكُ مسموعٌ.



25. Know, then speak.

.نَهسلْم أحع لك نفَخُذُوا م ،حاطَ بِهأنْ ي نم ثَرأك لْم25ـ اَلْع

26. Seek knowledge and you will increase in knowledge.

.تَقُل رخْب26ـ ا

27. Acquire knowledge, for indeed if you are wealthy it will adorn you and if you are poor it will provide
for you.

27ـ اطْلُبِ العلْم تَزدد علْماً.

28. Seek knowledge and you will be rightly guided.

28ـ اقْتَتن العلْم فَإنَّكَ إنْ كنْت غَنياً زانَكَ، وإنْ كنْت فَقيراً مانَكَ.

29. Acquire knowledge and it will earn you life.

29ـ اطْلُبوا العلْم تَرشَدُوا.

30. Draw water from the clear spring which has been cleansed of all impurity.1

30ـ اكتَسبوا العلْم يسبم الحياةَ.

31. Seek knowledge and you will be known for it, act upon it and you will become from those who are
worthy of [possessing] it.



31ـ امتاحوا (امتَحوا) من صفْوِ عين قَدْروِقَت من الدَرِ.

32. Indeed, the one who does not know should never be ashamed to learn, for the value of every person
is [measured by] what he knows.

.هلأه نونُوا متَـ لُوا بِهمواع ،ِفُوا بهرتُع لْموا العطْلُب32ـ ا

33. Indeed, the one who is asked about that which he does not know should never consider it
demeaning to say “I don’t know”.

.لَمعرِء ما يام لةَ كفَإنَّ قيم ،لَّمتَعأنْ ي لَمعلا ي نم يِيـَنتَحس33ـ ألا لاي

34. The most useful knowledge is that which is acted upon.

.لَملا أع قُولأنْ ي لَمعا لايمع لئس نم نتَقْبِحس34ـ ألا لاي

35. The best knowledge is that which is accompanied by action.

.بِه ِلمماع لْمالع 35ـ أنْفَع

36. The most honourable knowledge is that which is manifested in the organs and limbs.

.لمالع عما كانَ م لْمالع نس36ـ أح

37. The lowliest knowledge is that which stops at the tongue [and is not acted upon].

37ـ أشْرف العلْم ما ظَهر ف الجوارِح والأركانِ.



38. The most victorious of all people is he who overpowers his vain desire with his knowledge.

38ـ أوضع العلْم ما وقَف علَ اللّسانِ.

39. The most important knowledge for you is that without which [your good] action is not accepted.

.هلْمبِع واهه غَلَب نالنّاسِ م 39ـ أغْلَب

40. The most obligatory knowledge for you [to acquire] is that which you are responsible for acting upon.

.بِه إلا لمالع لتَقَببِكَ ما لا ي لْمالع َل40ـ أو

41. The most necessary knowledge for you is that which guides you to rectitude of your religion and
separates you from its corruption.2

.بِه لمالع نع لوسم كَ ما أنْتلَيع لْمالع بج41ـ أو

42. The knowledge with the most praiseworthy end is that which increases your [good] actions in this
world and draws you nearer [to the mercy of Allah] in the Hereafter.

.فَسادِه نكَ، وأبانَ لَكَ عدين لاحص للَّكَ عبِكَ ما د لْمالع م42ـ ألْز

43. Verily the best of knowledge is [that which leads to] tranquillity and forbearance.

.الآجِل وأزْلَفَكَ ف ،العاجِل كَ فلمع ف ةً ما زادبعاق لْمدُ العم43ـ أح

44. Indeed fire is not diminished by what is taken from it but is extinguished when it does not find
firewood; similarly, knowledge is not depleted by being acquired but the miserliness of those who
possess it is the cause of its absence.



.لْمينَةُ، والحالس لْمالع ل44ـ إنَّ أفْض

45. Verily Allah, the Glorified, bestows wealth to the one whom He loves and the one whom He hates,
but He does not grant knowledge except to the one whom He loves.

لْمكَ العذلكطَباً، ودُها أنْ لاتَجِدَ حخْمي نول ،نْهذَ مخها ما انْقُصلاي 45ـ إنَّ النّار
.هدَمع ببس لَه ينلالحام خْلب نل ،باسقتالا فْنيهلاي

46. Verily knowledge guides, directs and saves while ignorance misguides, misdirects and destroys.

.بأح نم إلا لْمالع نَحمولاي ضغبوي بحي نم المال نَحمي حانَهبس ه46ـ إنَّ ال

47. Knowledge rescues.

47ـ إنَّ العلْم يهدي، ويرشدُ، وينْج، وإنَّ الجهل يغْوي، ويضل، ويردي.

48. Knowledge is through understanding.

48ـ اَلعلْم ينْجِدُ.

49. Knowledge is a treasure.

.مبِالفَه لْم49ـ اَلع

50. Knowledge is honour, obedience is [a] refuge.

.نْزك لْم50ـ اَلْع



51. Knowledge is a guide.

51ـ اَلْعلْم عز، اَلطّاعةُ حرزٌ.

52. Knowledge saves you, ignorance destroys you.

.ليلد لْم52ـ اَلْع

53. Knowledge is loftiness, ignorance is misguidance.

53ـ اَلْعلْم ينْجيكَ، اَلجهل يرديكَ.

54. Knowledge is life, faith is salvation.

54ـ اَلْعلْمجلالَةٌ، اَلجهالَةُ ضلالَةٌ.

55. Knowledge makes one lofty, ignorance misguides.

55ـ اَلْعلْم حياةٌ، اَلإيمانُ نَجاةٌ.

56. Knowledge is a refuge.

56ـ اَلْعلْم مجلَّةٌ، اَلجهل مضلَّةٌ.

57. Knowledge is through action.

57ـ اَلْعلْمحرزٌ.



58. Knowledge is the annihilator of ignorance.

.لمبِالْع لْم58ـ اَلْع

59. Knowledge is the adornment of distinction [and noble descent].

.لهالج ميتم لْم59ـ اَلْع

60. Knowledge is the leader of forbearance.

60ـ اَلْعلْم زَين الحسبِ.

61. Knowledge is the most excellent honour.

.لْمدُ الحقائ لْم61ـ اَلْع

62. Knowledge is the lamp of the intellect.

62ـ اَلْعلْم أفْضل شَرف.

63. Knowledge is the best guide.

.قْلالع باحصم لْم63ـ اَلْع

64. Knowledge is the most sublime provision.

64ـ اَلْعلْم خَير دليل.



65. Knowledge is the greatest treasure.

65ـ اَلْعلْم أجل بِضاعة.

66. Knowledge is life and a cure [for the maladies of the heart].

66ـ اَلْعلْم أعظَم كنْز.

67. Knowledge is a veil [that protects one] from adversities.

.فاءياةٌ وشح لْم67ـ اَلْع

68. Knowledge is the highest success.

68ـ اَلْعلْم حجاب من الافاتِ.

69. Knowledge is the best acquisition.

69ـ اَلْعلْم أعل فَوز.

70. Knowledge is the riding mount of forbearance.

70ـ اَلْعلْم أفْضل قنْية.

71. Knowledge is the root of every good.

.لْمالح بكرم لْم71ـ اَلْع



72. Knowledge is the symbol of intellect.

72ـ اَلْعلْم أصل كل خَير.

73. Knowledge is the fecundation of cognizance.

.قلنْوانُ العع لْم73ـ اَلْع

74. Knowledge aids [and strengthens] reflection.

.رِفَةعالم قاحل لْم74ـ اَلْع

75. Knowledge is indeed a good guide.

.رنْجِدُ الفي لْم75ـ اَلْع

76. Knowledge is the most excellent (or honourable) guidance.

.ليلد معن لْم76ـ اَلْع

77. Sciences are the recreation of the men of erudition.

77ـ اَلْعلْم أفْضل (أشْرف) هداية.

78. Knowledge is the root of forbearance.

.باءد ةُ الاهنُز لُوم78ـ اَلْع



79. Knowledge is the killer of ignorance.

.لْمالح لأص لْم79ـ اَلْع

80. Knowledge is the herald of comprehension.

.لهالج لقات لْم80ـ اَلْع

81. Knowledge does not end.

.مالفَه داع لْم81ـ اَلْع

82. Knowledge is abundant but action is scarce.

.نْتَهلايلْم82ـ اَلْع

83. Knowledge is a great treasure that does not get exhausted.

.قَليل لموالع ،ثيرك لْم83ـ اَلْع

84. Knowledge is a [means of] right guidance for the one who acts upon it.

.فْنلاي ظيمع نْزك لْم84ـ اَلْع

85. All of knowledge is a proof [against its possessor] except what is acted upon.

.بِه لمع نمشْدٌ لر لْم85ـ اَلْع



86. Knowledge is a beauty that does not remain concealed and a relation that does not abandon you (or
that is not hidden).

.بِه لمما ع ةٌ إلاجح لُّهك لْم86ـ اَلْع

87. Knowledge is the adornment of the wealthy and the wealth of the poor.

.(خْفلاي) فجلاي ونَسيب خْفلا ي مالج لْم87ـ اَلْع

88. Indeed the only thing that has made people disinclined to seeking knowledge is the frequency with
which they observe that only a few people act upon what they know.

.الفُقَراء َنوغ ،ياءالأغْن نزَي لْم88ـ اَلْع

89. The bane of knowledge is to forsake acting upon it.

.ملبِما ع لمع نم لَّةق ننَ مورةُ ما يثْرك لْمطَلَبِ الع ف دَ النّاس89ـ إنَّما زَه

90. When you hear knowledge then treat it seriously and do not taint it with jesting, thereby making the
hearts spit it out.

.بِه لمكُ العتَر لْم90ـ آفَةُ الع

91. When you want to benefit from knowledge then act upon it and increase in your contemplation about
its meanings, [for through this] it will be retained by the hearts.

هجل، فَتَمزبِه وهفَلا تَشُوب ،هلَيع (نطَۇواظُّوا، فَافأك)طُّوافَأل لْمالع تُمعم91ـ إذا س
.القُلُوب



92. When the knowledge of a person increases, his etiquette improves and his awe for his Lord
increases.

.القُلُوب هتَع ،عانيهم ف روا الفرثوأك ،لُوا بِهمفَاع لْمفاعَ بِالْعنْتالا تُمم92ـ إذا ر

93. Through knowledge, wisdom is recognized.

.ِهبرل تُهخَشْي فَتوتَضاع ،هبأد زاد لجالر لْمع 93ـ إذا زاد

94. Through knowledge, there is life.

94ـ بِالعلْم تُعرف الحمةُ.

95. Through knowledge, the crooked is straightened.

95ـ بِالعلْم تَـونُ الحياةُ.

96. Sharing knowledge [with those who deserve] is the alms-tax of knowledge.

.جوعالم تَقيمسي لْم96ـ بِالع

97. Through knowledge, the station of forbearance is attained.

.لْمزَكاةُ الع لْمالع ذْل97ـ ب

98. The completeness of knowledge is [in] its application.

.لْمةُ الحجركُ دتُدْر لْم98ـ بِالع



99. The completeness of knowledge is [in] acting according to it.

.مالُهعتسا لْمالع 99ـ تَمام

100. The one who forsakes acting on [his] knowledge is not certain of getting reward for his action.

.وجِبِهبِم لمالع لْمالع 100ـ تَمام

101. The fruit of knowledge is cognizance of Allah.

.لمق بِثَوابِ العواث رغَي لْمبِالع لم101ـ تارِكُ الع

102. The fruit of knowledge is worship.

.هرِفَةُ العم لْمةُ العر102ـ ثَم

103. The fruit of knowledge is acting upon it.

103ـ ثَمرةُ العلْم العبادةُ.

104. The fruit of knowledge is working for [a blissful] life [in the Hereafter].

.به لمالع لْمةُ العر104ـ ثَم

105. The fruit of knowledge is sincerity of action.

.ياةلْحل لمالع لْمةُ العر105ـ ثَم



106. The wealth of knowledge saves and preserves.

.لمالع إخْلاص لْمةُ العر106ـ ثَم

107. The beauty of knowledge is [in] its dissemination, its fruit is [in] acting upon it, and its preservation
is [in] placing it with those who are worthy of it.

.قوتَب تُنْج لْمةُ العو107ـ ثَر

108. The best of knowledge is that which gives benefit.

.هلأه ف هعضو يانَـتُهوص ،بِه لمالع تُهروثَم ،هنَشْر لْمالع مال108ـ ج

109. The best of all knowledge is that which reforms you.

.ما نَفَع لْمالع ر109ـ خَي

110. The best knowledge is that which is accompanied by action.

110ـ خَيـر العلُوم ما أصلَحكَ.

111. The best of knowledge is that by which you reform your right guidance, and the worst of it is that by
which you corrupt your Hereafter.

.لمالع نَهما قَار لْمالع ـر111ـ خَي

112. Take from every knowledge the best of it, for indeed the bee partakes from the most beautiful of
every flower, so two precious substances are produced from it: in one of them is a cure for the people
(i.e. honey), and the other is a means of illumination (i.e. wax).



112ـ خَير العلْم ما أصلَحت بِه رشادكَ، وشَـره ما أفْسدْت بِه معادكَ.

113. The cornerstone of [all] merits is knowledge.

نْهلَّدُ متَوفَي ،نَهر أزْيزَه لك نم لكاي لفَإنَّ النَّح ،نَهسلْم أحع لك ن113ـ خُذُوا م
.بِه تَضاءسي خَرلنّاسِ، والال فاءش ما فيهدُهرانِ نَفيسانِ: أحهوج

114. Many a knowledge may lead to your misguidance.

.لْمالع لالفَضائ سا114ـ ر

115. The alms-tax of knowledge is its dissemination.

115ـ رب علْم أدى إل مضلَّتكَ.

116. The alms-tax of knowledge is granting it to the one who deserves it and exerting the self to act
upon it.

.هنَشْـر لْم116ـ زَكاةُ الع

117. The adornment of knowledge is forbearance.

.بِه لمالع النَّفْسِ ف هادوإج ،هّقتَحسمل ذْلُهب لْم117ـ زَكاةُ الع

118. The cause of fear [of Allah] is knowledge.3

.لْماَلح لْمالع ن118ـ زَي



119. Ask about that which you must know and cannot be excused for being ignorant about.

.لْماَلْع ةالخَشْي بب119ـ س

120. The worst knowledge is that by which you corrupt your right guidance.

.هلهج ف ذَرلاتُعو ،هلْمع ندَّ لَكَ ما لابمع ل120ـ س

121. The worst knowledge is knowledge that is not action upon.

121ـ شَـر العلْم ما أفْسدْت بِه رشادكَ.

122. There are two things the ends of which can never be reached: knowledge and intellect.

.بِه لمعلاي لْمع لْمالع 122ـ شَـر

123. The disgrace of knowledge is boasting.

.قْلوالع ،لْمما: اَلْعتُهلَغُ غايئانِ لاتُب123ـ شَي

124. You must acquire knowledge, for indeed it is an honourable heritage.

.لَفالص لْمالع ن124ـ شَي

125. The knowledge of a hypocrite is [only] on his tongue.

125ـ علَيكَ بِالعلْم فَإنَّه وراثَةٌ كريمةٌ.



126. The knowledge of a believer is [manifested] in his action.

.هسانل ف قنافالم لْم126ـ ع

127. Knowledge without action is like trees without fruit.

.هلمع ف نموالم لْم127ـ ع

128. Knowledge without action is like a bow without a bowstring.

128ـ علْم بِلا عمل كشَجر بِلا ثَمر.

129. Knowledge that is not useful is like a medicine that does not cure.

129ـ علْم بِلا عمل كقَوس بِلا وتَر.

130. Knowledge that does not reform you is misguidance and wealth that does not benefit you is a
curse.

.عنْجدَواء لايك نْفَعلاي لْم130ـ ع

131. Knowledge without action is a proof of Allah against His servant.

.بالكَ ونْفَعلاي مالو ،لالكَ ضحلصلاي لْم131ـ ع

132. The goal of knowledge is good action.

132ـ علْم بِلا عمل حجةٌ له عل العبدِ.



133. The utmost goal of knowledge is fear of [the displeasure of] Allah, the Glorified.

.لمالع نسح لْمةُ الْع133ـ غاي

134. The end goal of knowledge is tranquillity and forbearance.

.حانَهبس هال نم فالخَو لْمةُ الْع134ـ غاي

135. The excellence of knowledge is [in] acting upon it.

.لْمينَةُ والحالس لْمةُ الْع135ـ غاي

136. Saying ‘I don’t know’ is half of knowledge.

.بِه لمالع لْم136ـ فَضيلَةُ الْع

137. Little knowledge accompanied with action is better than a lot of it without action.

137ـ قَول لا أعلَم نصف الْعلْم.

138. Knowledge cuts off the excuse of those who offer [many] excuses.

138ـ قَليل الْعلْم مع العمل خَير من كثيرِه بِلا عمل.

139. All knowledge that is not supported by the intellect is misguidance.

.ينلّلتَعالم ذْرع لْمالْع 139ـ قَطَع



140. Everything diminishes when it is expended except knowledge.

140ـ كل علْم لايويِدُه عقْل مضلَّةٌ.

141. Everything becomes precious when it becomes less (or scarce) except knowledge, for indeed it
gains value when it abounds.

.لْمالْع نْفاقِ إلاالا َلع نْقُصء يشَـ ل141ـ ك

142. Every vessel becomes constricted by what is put in it except the vessel of knowledge, for verily it
becomes wider.

.رغْزي حين زعي فَإنَّه لْمالْع إلا (نْدُري) رنْزي حين زعء يشَـ ل142ـ ك

143. Knowledge is sufficient as loftiness.

.عتَّسي فَإنَّه لْمالْع وِعاء إلا فيه لعبِما ج ضيقوِعاء ي ل143ـ ك

144. Every time the knowledge of a person increases, his concern for his soul increases, and he exerts
his efforts in training and reforming it.

144ـ كف بالْعلْم رِفْعةً.

145. Just as knowledge guides a person and saves him, similarly, ignorance misguides him and destroys
him.

145ـ كلَّمـا ازْداد علْم الرجل زادت عنايتُه بِنَفْسه، وبذَل ف رِياضتها وصلاحها
.دَههج



146. The acquisition of knowledge is indifference towards worldly pleasures.

.ديهريو لُّهضي لهكَ الجذلك ،نْجيهوي ءردِي المهي لْمما أنَّ الْع146ـ ك

147. The perfection of knowledge is forbearance, and the perfection of forbearance is increased
tolerance and suppression [of anger].

147ـ كسب الْعلْم اَلزهدُ ف الدُّنيا.

148. The perfection of knowledge is action.

.ظْمالمالِ وتحةُ الاثْرك لْمالح مالوك ،لْمالح لْمالْع مال148ـ ك

149. For the seeker of knowledge, there is honour in this world and success in the Hereafter.

.لمالع لْمالْع مال149ـ ك

150. Knowledge will never bear fruit until it is accompanied by forbearance.

.ةرزُ الآخالدُّنيا وفَو زع لْمبِ الْعطال150ـ ل

151. None will attain knowledge except the one who lengthens his [period of] study.

.لْمالح قارِنَهي ّتح لْمالْع رثْمي 151ـ لَن

152. The language of knowledge is truthfulness.

.هسرد طيلي نم إلا لْمرِزَ الْعحي 152ـ لَن



153. The conception of knowledge is imagination and understanding.

.دْقالص لْمسانُ الْع153ـ ل

154. One who seeks right guidance from knowledge, it guides him.

.موالفَه روالتَّص لْمالْع قاح154ـ ل

155. One who is alone with knowledge does not feel frightened by [his] loneliness.

.شَدَهأر لْمشَدَ الْعتَراس ن155ـ م

156. One who is not guided by knowledge is misguided by ignorance.

156ـ من خَلا بِالْعلْم لَم تُوحشْه خَلْوةٌ.

157. One who acts with knowledge attains his goal and desire from the Hereafter.

.لهالج لَّهأض لْمالْع دِههي لَم ن157ـ م

158. One who is fond of knowledge has [actually] done good to his soul.

.هرادوم ةرالآخ نم تَهغْيلَغَ بب لْمبِالْع لمع ن158ـ م

159. Whoever hides [his] knowledge, it is as if he is an ignorant person.

.هنَفْس إل نسفَقَدْ أح لْمبِالْع فلك ن159ـ م



160. One who acts against his knowledge, his crime and sin become grave.

.لجاه أنَّهَلْماً فع تَمك ن160ـ م

161. One whose knowledge exceeds his intellect, it becomes a burden for him.

.هوإثْم تُهريمج تظُمع هلْمع خالَف ن161ـ م

162. One who learns (or lacks) the depth of knowledge proceeds (or is repelled) from the ways of
wisdom.

.هلَيع بالاكانَ و هقْلع لع هلْمع زاد ن162ـ م

163. One who quenches his thirst from the drinking-fountain of knowledge, covers himself with the gown
of forbearance.

.مالح شَرايِع نع (َّدص) دَرص لْمالْع رغَو (دِمع) ملع ن163ـ م

164. One who increases his study of knowledge [and discussion about what he has learnt] does not
forget what he knows and benefits from it that which he does not know.

.لْمالح جِلْباب بلْبتَج ،لْمبِ الْعشْرم نتَوى مار ن164ـ م

165. One who increases his reflection about what he has learnt safeguards his knowledge and
understands that which he would not have [otherwise] understood.

.لَمعيما لَم تَفادواس ،ملما ع نْسي لَم لْمةَ العسدارم ثَرأك ن165ـ م

166. One who does not acquire wealth through knowledge, acquires grace by it.



.مفْهي ني ما لَم وفَهِم ،هلْمع أتْقَن لَّمفيما تَع رالف ثَرأك ن166ـ م

167. Whoever does not act upon his knowledge, it becomes a proof against him and a curse.

.مالاج بِه بتَسكا مالا لْمبِالْع بتَسي لَم ن167ـ م

168. From the perfection of knowledge is acting upon what it dictates.

.بالاوو هلَيةً عجكانَ ح لْمبِالْع لمعي لَم ن168ـ م

169. From the most honourable of knowledge is self-adornment with forbearance.

.قْتَضيهبِما ي لمالع لْممالِ الْعك ن169ـ م

170. He who enlivens knowledge does not die.

.لْمبِالح ّلالتَّح لْمفِ الْعأشْر ن170ـ م

171. Nothing increases knowledge like acting upon it.

171ـ ما مات من أحي علْماً.

172. Knowledge does not benefit the one who does not understand [it] and forbearance is not useful for
the one who does not show clemency.

.بِِه لمالع ثْلبِم لْمالْع 172ـ ما زَك

173. The basis of knowledge is its dissemination.



.لُمحي لَم نم لْمالح ولانَفَع ،مفْهي لَم نم لْمالْع 173ـ ما أفاد

174. The basis of knowledge is acting upon it.

.هنَشْر لْملاكُ الْع174ـ م

175. Coming together to study knowledge is the delight of the scholars.

.بِه لمالع لْملاكُ الْع175ـ م

176. Gatherings of knowledge are a bounty.

.لَماءلَذَّةُ الع لْمةُ الْعسدار176ـ م

177. The adornments of a man are his knowledge and his forbearance.

177ـ مجالس الْعلْم غَنيمةٌ.

178. How good a companion of forbearance knowledge is!

.هلْموح هلْمع لجالر ِنيز178ـ م

179. How good a companion of faith knowledge is!

.لْمالْع لْمالح قَرين مع179ـ ن

180. How good a guide of faith knowledge is!



.لْمالإيمانِ الْع قَرين مع180ـ ن

181. Do not make enmity with that which you are ignorant of, for indeed most of knowledge is in that
which you don’t know.

.لْمالإيمانِ الْع ليلد مع181ـ ن

182. There is no provision like knowledge.

182ـ لاتُعادوا ما تَجهلُونَ، فَإنَّ أكثَر الْعلْم فيما لاتَعرِفُونَ.

183. There is no honour like knowledge.

.لْمكالْع 183ـ لاذُخْر

184. There is no nightly conversation partner like knowledge.

.لْمالْعك ف184ـ لاشَر

185. There is no treasure more worthwhile than knowledge.

.لْمالْعك مير185ـ لاس

186. There is no distinction more honourable than knowledge.

.لْمالْع نم أنْفَع نْز186ـ لاك

187. There is no guide more successful than knowledge.



.لْمالْع نم فأشْر ِز187ـ لاع

188. Knowledge is not acquired except from its masters.

.لْمالْع نم حأنْج ليل188ـ لاد

189. Knowledge does not benefit without [divinely granted] success.

.بابِهأر نم إلا لْمخَذُ العو189ـ لاي

190. Knowledge is not attained with physical comfort.

190ـ لاينْفَع علْم بِغَيرِ تَوفيق.

191. Knowledge is not purified without piety.

.مالجِس ةبِراح لْمكُ الْعدْر191ـ لاي

192. Nobody obtains knowledge except the one who lengthens his study.

192ـ لايزكو الْعلْم بِغَيرِ ورع.

193. One who has no insight, has no knowledge.

.هسرد طيلي نم إلا لْمرِزُ الْعح193ـ لاي

194. Nobody disparages knowledge and its possessors except the foolish, ignorant one.



.ةَ لَهصيرلاب نمل لْم194ـ لاع

195. A little knowledge removes a lot of ignorance.

.لجاه قمأح إلا هلوأه لْمبِالْع فتَخس195ـ لاي

196. People attain superiority through knowledge and intellect, not by wealth and lineage.

.لهالج ثيرك نْفي لْمالْع سير196ـ ي

197. Knowledge needs action.

197ـ يتَفاضل النّاس بِالعلُوم والعقُولِ،لابِالأموالِ والاصولِ.

198. Knowledge needs forbearance.

.لمالع َإل لْمالْع تاجح198ـ ي

199. Knowledge needs suppression [of anger].

.لْمالح َإل لْمالع تاجح199ـ ي

200. Obey knowledge and disobey ignorance, [for by doing this] you will be successful.

.ظْمال إل لْمالْع تاجح200ـ ي

201. Knowledge is the most honourable guidance.



.حتُفْل لهصِ الجوأع ،لْمالْع ع201ـ أط

202ـ الْعلْم أشْر ف هداية.

1. Meaning: take your knowledge from a pure source.
2. Or: …and differentiates the right religion from the wrong [and corrupt] one.
3. As seen in Q35:28

The Scholar-مالعال

1. The scholar is one whose actions attest to the veracity of his words.

.أفْعالُه هأقْوال ةحبِص شَهِدَت نم م1ـ اَلعال

2. Scholars are strangers [in their own land] because of the large numbers of ignorant people.

2ـ اَلعلَماء غُرباء لثْرة الجهالِ.

3. The scholar is one who is not satisfied with [his] knowledge nor does he allow himself to be satiated
by it.

.بِه عتَشَبلايو ،لْمالع نم عشْبلاي نم م3ـ اَلعال

4. The scholar recognizes the ignorant one because he used to be ignorant [himself] before.

.لاجاه لكانَ قَب لأنَّه لالجاه رِفعي م4ـ اَلعال

5. The scholar who is truly a scholar, is one who does not prevent the servants from having hope in the
mercy of Allah and [at the same time] does not give them false security from the scheme of Allah.



.هالرم منْهموي ولَم هال ةمحرل جاءالر بادالع نَعمي لَم نم مالعال لك م5ـ اَلعال

6. The scholar and the student are partners in reward; there no good in anything between this.1

6ـ اَلعالم والمتَعلّم شَريانِ ف الأجرِ، ولاخَيـر فيما بين ذلكَ.

7. Scholars are the purest of people in character and the least rooted in [vain] desires.

7ـ اَلعلَماء أطْهر النّاسِ أخْلاقاً، وأقَلُّهم ف المطامع أعراقاً.

8. The scholar is a living [person] among the dead.

.توالم ـنيب ح م8ـ اَلعال

9. Be careful not to disparage scholars, for indeed this will degrade you and make others think ill of you
and expect evil from you.

9ـ إياكَ أنْ تَستَخف بِالعلَماء، فَإنَّ ذلكَ يزري بِكَ، ويسـء الظَّن بِكَ، والمخيلَةَ
فيكَ.

10. The most learned among you are the most fearful of you.

.مُفأخْو ملَم10ـ أع

11. The people who are most deserving of the [guidance of the] Prophets are those who have the most
knowledge about what they came with.

.ا بِهبِما جاو مهلَمأع ،النّاسِ بِالأنْبِياء َل11ـ أو



12. The most learned person is the one who is most infatuated with knowledge.

.لْمبِالع تَرتَهسالنّاسِ اَلم لَم12ـ أع

13. The most learned of people about Allah, the Glorified, are the most fearful of Him.

.نْهم مفُهأخْو حانَهبس هالنّاسِ بِال لَم13ـ أع

14. The most learned of people about Allah, the Glorified, are the most satisfied with His decree.

.هبِقَضائ مضاهأر هالنّاسِ بِال لَم14ـ أع

15. The greatest of people in knowledge are the most intense in [their] fear of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هفاً لخَو ملْماً أشَدُّهالنّاسِ ع ظَم15ـ أع

16. The most learned of people about Allah are those who are most fearful of Him.

.ةً لَهخَشْي مهثَرأك هالنَّاسِ بِال لَم16ـ أع

17. The most hated of servants in the sight of Allah is the haughty scholar.

.ِربتَجالم مالعال حانَهبس هال َبادِ إلالع غَض17ـ أب

18. Those with the greatest burden among the people are the scholars who exceed the limits.

18ـ أعظَم النّاسِ وِزِراً اَلعلَماء المفَرِطُونَ.



19. The most regretful of all people at the time of death are the scholars who don’t act on their
knowledge.

.ينلالعام رغَي لَماءتِ العونْدَ الم19ـ أشَدُّ النّاسِ نَدَماً ع

20. The most learned of people is one whose doubt does not dispel his certainty.

.قينَهزِلِ الشَّكُّ يي لَم نمالنّاس لَم20ـ أع

21. The person who is most learned about Allah is he who asks from Him the most.

21ـ أعلَم النّاسبِاله أكثَرهم لَه مسىلَةً.

22. Verily the narrators of knowledge are many, but those who are careful of [acting upon] it are few.

.قَليل عاتَهور ،يرثك لْمواةَ الع22ـ إنَّ ر

23. Verily the people who are most deserving of the [guidance of the] Prophets - peace be upon them -
are those who have the most knowledge about (or act upon) their teachings.

.اْ بِهبِما جاو (ملُهماَع) مهلَمـ أع لامالس هِملَيـ ع النّاسِ بِالأنْبِياء َل23ـ إنَّ أو

24. The scholar is honoured because of his knowledge, the elderly because of his age, the doer of good
because of his goodness and the king because of his kingship.

24ـ يرم العالم لعلْمه، والبير لسنّه، وذُو المعروفِ لمعروفه، والسلْطانُ
.هلْطانسل

25. The scholars are judges over the people.



25ـ اَلعلَماء حام علَ النّاسِ.

26. The scholar is alive even when he is dead.

26ـ اَلعالم ح، وإنْ كانَ ميِتاً.

27. The scholar is one who knows his [own] status [and worth].

.هقَدْر فرع نم م27ـ اَلعال

28. The scholar sees with his heart and his mind while the ignorant one sees with his eyes and his
eyesight.

.رهناظو هنيبِع نْظُري لاَلجاه ،رِهخاطو بِقَلْبِه نْظُري م28ـ اَلعال

29. The scholar is a person who does not get weary of gaining knowledge.

.لْمالع لُّمتَع نم لمالَّذي لاي م29ـ اَلعال

30. Scholars live on as long as the day and night remains.

.والنَّهار لاللَّي قباقُونَ ما ب لَماء30ـ اَلع

31. The concealer of knowledge is not certain of being correct in it.

.فيه ةق بِالإصابواث ـرغَي لْملْعل ماتْ31ـ اَل

32. Only he is a scholar whose knowledge calls him to piety and God-wariness, to abstinence from the



pleasures of the transient world and to infatuation with the heavenly abode.

لُّهوالتَّو ،الفَناء عالَم دِ فهوالز ،والتُّق عرالو َإل هلْمع عاهد نم مـا العال32ـ إنَّم
بِجنَّة الماوى.

33. The bane of scholars is love for leadership [and authority].

.ةِياسالر بح لَماء33ـ آفَةُ الع

34. When you see a [true] scholar, be a servant to him.

34ـ إذا رأيت عالماً فَن لَه خادِماً.

35. Congratulations to the scholar who knows and thus restrains himself [from sin], and who fears the
sudden coming [of death] so he prepares himself and gets ready. If he is questioned he articulates, and
if he is left he remains silent; his speech is accurate and his silence is not because of his inability to give
an answer.

35ـ بخّ بخّ لعالم علم فَف، وخاف البيات فَأعدَّ واستَعدَّ، إنْ سئل أفْصح، وإنْ
تُرِكَ ست (صمت)، كلامه صواب، وسوتُه عن غَيـرِ ع عن الجوابِ.

36. Sit in the company of scholars and you will be felicitous.

36ـ جالسِ العلَماء تَسعدْ.

37. Sit in the company of scholars and you will increase your knowledge.

37ـ جالسِ العلَماء تَزدد علْماً.



38. The beauty of a scholar is [in] his acting upon his knowledge.

.هلْمبِع لُهمع مالعال مال38ـ ج

39. Sit with the scholars and your knowledge will increase, your etiquette will improve and your soul will
become purified.

39ـ جالسِ العلَماء، يزدد علْمكَ، ويحسن أدبكَ، وتَزكُ نَفْسكَ.

40. Be close to the scholars and you will perceive.

.رصتَبتَس لَماء40ـ جاوِرِ الع

41. Many a scholar is killed by his knowledge.

.هلْمع م قَتَلَهعال ب41ـ ر

42. Many a person who claims to have knowledge is not a scholar.

42ـ رب مدَّع للْعلْم لَيس بِعالم.

43. Many a scholar does not benefit [from his knowledge].

43ـ رب عالم غَير منْتَفع.

44. The rank of a scholar is the highest of ranks.

44ـ رتْبةُ العالم أعلَ المراتبِ.



45. The lapse [and misguidance] of a scholar corrupts entire worlds.

.موالدُ عتُفْس م45ـ زَلَّةُ العال

46. The lapse of a scholar is like the breaking up of a ship, it sinks and causes others to sink along with
it.

46ـ زَلَّةُ العالم كانْسارِ السفينَة، تَغْرق، وتُغَرِق معها غَيـرها.

47. The lapse of a scholar is a serious offence.

.ةةُ الجِنايبِيرك م47ـ زَلَّةُ العال

48. It is upon the scholar to learn that which he does not know and to teach the people what he has
learnt.

.ملما قَدْ ع النّاس مّلعيو ،لَمعي مالَم لَّمتَعأنْ ي مالعال َل48ـ ع

49. It is the duty of the scholar to act upon what he knows and then seek to learn that which he does not
know.

.لَمعي ما لَم لُّمتَع طْلُبي ثُم ،ملبِما ع لمعأنْ ي مالعال َل49ـ ع

50. A scholar who opposes you is better than the ignorant person who assists you.

50ـ عالم معاندٌ خَيـر من جاهل مساعد.

51. Every scholar is fearful [of Allah].



.فم خائعال ل51ـ ك

52. How many a scholar is corrupt and [how many] a worshipper is ignorant, so be wary of the corrupt
among the scholars and the ignorant among the worshippers.

نم لالجاهو ،لَماءالع نم ل، فَاتَّقُوا الفاجِرم فاجِر وعابِد جاهعال نم م52ـ ك
.ِدينبتَعالم

53. It is enough of ignorance for a scholar that his actions contradict his knowledge.

.لُهمع هلْمع نافأنْ ي لاهج مبِالعال ف53ـ ك

54. Be either a knowledgeable speaker or a keen listener, and beware of being the third type.

.ثونَ الثّالاكَ أنْ تَـياً، وإيعاً واعتَمسم قاً، أوماً ناطعال ن54ـ ك

55. Be knowledgeable about the truth and act upon it, [and through this] Allah, the Glorified, will save
you.

.حانَهبس هنْجِكَ الي ،بِه لاعام ،قماً بِالحعال ن55ـ ك

56. If the people of knowledge were to carry it as it deserves to be carried, Allah and His angels would
surely love them, but they bear it in order to seek worldly gain, so Allah, the Exalted, is displeased with
them and they are thus abased by it.

56ـ لَو أنَّ أهل العلْم حملُوه بِحقّه لأحبهم اله وملائتُه، ولنَّهم حملُوه لطَلَبِ
.هلَيوهانُوا ع تَعال هال مقَتَهالدُّنيا، فَم

57. One who has knowledge asks good [and pertinent] questions.



.ؤالالس نسأح ملع ن57ـ م

58. One who knows must act upon his knowledge.

.لمع ملع ن58ـ م

59. One who gains knowledge (or acts [upon his knowledge]) is rightly guided.

59ـ من علم (عمل) ِهتَدى.

60. One who wastes his knowledge [by not acting upon it] faces turmoil.

.لْتَطَما هلْمأضاعَ ع ن60ـ م

61. One who reveres a scholar has revered his Lord.

.هبر قَّرماً فَقَدْ وعال قَّرو ن61ـ م

62. Whoever does not nurture his knowledge in solitude, it humiliates him among the people.

.لاالم ف هحفَض الخَلا ف هلْمدْ عتَعاهي لَم ن62ـ م

63. One who claims to have reached the end of knowledge has manifested the highest level of
ignorance.

.تَههاين هلهج نم رفَقَدْ أظْه تَهغاي لْمالع نم عاد ن63ـ م

64. It is necessary for every scholar to secure his sides with piety and to extend his knowledge to the



one who seeks it.

هلْمع ذُلبوأنْ ي ،هبجان عرونَ بِالوصم أنْ يعال لك لوضِ عفْرالم ن64ـ م
.بِهطالل

65. Considering your knowledge (or action) as little is from the excellence of your knowledge.

65ـ من فَضل علْمكَ استقْلالُكَ لعلْمكَ (لعملكَ).

66. He who does not act upon his knowledge has not truly gained knowledge.

.هلْمبِع لمعي لَم نم مل66ـ ما ع

67. How many are those who gain knowledge but do not follow it!

.هتَّبِعلا يو لْمالع لَمعي نم ثَر67ـ ما أك

68. Allah, the Glorified, did not make it incumbent upon the ignorant one to learn until He had made it
incumbent upon the learned to teach.

.مّلعأنْ ي مالعال َلأخَذَ ع ّتح لَّمتَعأنْ ي لالجاه َلع حانَهبس ه68ـ ما أخَذَ ال

69. Only two [types of] people have broken my back: the impudent scholar and the ignorant worshipper.
One drives people away from the truth by his immorality and the other invites people to falsehood with
his devotion.

هّقح نع رّنَفكٌ، هذا يتَنَسم لكٌ وجاهّتتَهم ملانِ: عالجر ري إلاظَه م69ـ ما قَص
.هه بِنُسلباط و إلدْعوهذا ي ،هْتبِه



70. The competition (or argumentation) of the scholars results in their gaining benefit and their earning
merits.

.ملَهفَضائ بسَوت ،مدَهفَوائ جتُنْت لَماءالع (ُناقَشَةم) ُةنافَس70ـ م

71. The keepers of material treasures are annihilated while they are [still] alive while the scholars remain
as long as the nights and days remain. Their bodies are lost but their examples [and teachings continue
to] remain in the hearts.

ميانُهأع ،النَّهارو لاللَّي قنَ ما بباقُو لَماءوالع ،ياءأح موالِ وهانُ الأملَكَ خُز71ـ ه
مفْقُودةٌ وأمثالُهم ف القُلُوبِ موجودةٌ.

72. Never disrespect a scholar, even if he is lowly.

72ـ لاتَزدرِين العالم وإنْ كانَ حقيراً.

73. There is no lapse more serious than the lapse of a scholar.

73ـ لازَلَّةَ أشَدُّ من زَلَّة عالم.

74. A scholar is not a true scholar until he stops being jealous of one who is above him, does not
demean one who is below him and does not take in return for his knowledge anything of the vanities of
this world.

لخُذُ عالايو ،ونَهد نم رتَقحولاي ،قَهفَو ندَ مسحلاي ّتماً حعال مونُ العال74ـ لاي
علْمه شَيئاًمن حطام الدُّنيا.

75. The knowledge of a man should surpass his speech and his intelligence should prevail over his
tongue.



.هسانل لباً عغال قْلُهوع ،هنُطْق لداً عزائ لجالر لْمونَ عأنْ ي غنْب75ـ ي

76. The bane of the masses is a corrupt scholar.

.الفاجِر مالعال ة76ـ آفَةُ العام

1. Meaning there is no good in anyone other than the scholar and the student.

Education and learning-التعليم والتعلّم

1. The most helpful thing in purifying the intellect is education.

.ليمالتَّع قْلالع ةيكتَز لع نُ الأشْياءو1ـ أع

2. Learn and you will become knowledgeable, honour and you will be honoured.

.مرتُـ مروتَـ ،لَمتَع لَّم2ـ تَع

3. Be humble in front of the one from whom you gain knowledge and the one whom you teach; and do
not be from among the haughty scholars, lest your ignorance rises alongside you knowledge.

ةبابِرج نونُوا مولاتَـ ،ونَهمّلتُع نمول ،لْمالع نْهوا ملَّمتَتَع نموا لع3ـ تَواض
.ملْمبِع مُلهج قُومفَلا ي ،لَماءالع

4. Acquire knowledge, for indeed if you are wealthy it will adorn you and if you are poor it will provide for
you (or guard you).

4ـ تَعلَّم العلْم فَإنَّكَ إنْ كنْت غَنياً زانَكَ، وإنْ كنْت فَقيراً مانَكَ (صانَكَ).



5. Learn the knowledge of the one who knows, and teach your knowledge to the one who is ignorant, for
if you do this, he will be teach you that which you are ignorant of and you will benefit [others] with what
you have learnt.

،هِلْتكَ ما جلَّمكَ، عذل لْتفَإذا فَع ،لهجي نكَ ملْمع مّلوع ،لَمعي نم لْمع لَّم5ـ تَع
.تملبِما ع توانْتَفَع

6. He who places knowledge with one who is unworthy of it has wronged it [or him].

.لَه مظال هلرِ أهنْدَ غَيع لْمالع ع6ـ واض

7. Through education, knowledge is gained.

.لْمالع نالي لُّم7 ـ بِالتَّع

8. Gain knowledge and you will be known by it, act upon it and you will be one of its worthy possessors.

.هلأه نونُوا متَـ لُوا بِهمواع ،فُوا بِهرتُع لْموا العلَّم8ـ تَع

The student-المتعلم والمستمع

1. If you are not an articulating scholar then be an attentive listener.

1ـ إذا لَم تَـن عالماً ناطقاً فَن مستَمعاً واعياً.

2. The student must discipline himself in his quest for knowledge and must neither become bored of his
studies nor overestimate what he already knows.



2ـ علَ المتَعلّم أنْ يدْأب نَفْسه ف طَلَبِ العلْم، ولايمل من تَعلُّمه ولايستَثر ما
.ملع

3. One who learns becomes knowledgeable.

.ملع لَّمتَع ن3ـ م

4. One who does not learn does not become knowledgeable.

.لَمعي لَم لَّمتَعي لَم ن4ـ م

5. One who gains knowledge so that he can act upon it is not distressed by its dullness.

.هسادك شْهوحي لَم بِه لملْعل لْمالع لَّمتَع ن5ـ م

6. One who does not learn in his young age, does not progress in his old age.

6ـ من لَم يتَعلَّم ف الصغَرِ لَم يتَقَدَّم ف البرِ.

7. One who does not bear the hardships of gaining knowledge (or education) remains in the abject
ignorance?

.لهالج ِذُل ف قب (لُّمالتَّع)ليمضِ التَّعضم لع بِرصي لَم ن7ـ م

8. One who does not discipline himself (or spend his life) in acquiring knowledge cannot gain great
successes.

.قبباتِ السرِزْ قَصحي لَم لْمسابِ العتاك ف هنَفْس (ذِبي لَم) بدْئي لَم ن8ـ م



9. The one who does not know must never be too proud to learn.

.لَّمتَعأنْ ي لَمعي ني لَم نم فَنْتَنس9ـ لاي

10. Do not speak to the ignorant ones about that which they do not know such that they belie you, for
indeed your knowledge has a right over you and its right is that you bestow it to those who are deserving
of it and deny it to those who are not deserving of it.

قُّهقّاً، وحكَ حلَيكَ علْمعفَإنَّ ل ،وكَ بِهذِّبونَ فَيلَمعبِما لاي الهدِّثِ الج10ـ لاتُح
.هّقتَحسرِ مغَي نم هنْعوم هّقتَحسمل ذْلَهكَ بلَيع

11. One who is haughty does not learn.

.ربَتي نم لَّمتَع11ـ لاي

Age and Lifespan-العمر

1. The age up to which Allah, the Glorified, accepts the excuse of human beings and warns them is sixty
years.

1ـ اَلعمر الَّذي أعذَر اله سبحانَه فيه إلَ ابن آدم وأنْذَر، الستُّونَ.

2. The age in which a person reaches maturity is forty.

2ـ اَلعمر الَّذي يبلُغُ الرجل فيه الأشُدَّ، اَلأربعونَ.

3. Be wary of wasting your lifetimes in that which will not remain for you, for that which has passed from
it does not return.



.ودعتُها لايفَفائ ،مَل قبمارِ فيما لايياعَ الأعوا ضذَر3ـ إح

4. Verily your lifetime is the dower of your prosperity if you spend it in obedience to your Lord.

4ـ إنَّ عمركَ مهر سعادتكَ، إنْ أنْفَذْتَه (أنْفَدْتَه) ف طاعة ربِكَ.

5. Verily your breaths are portions of your life, so do not use them up except in the obedience that brings
you closer [to Allah].

5ـ إنَّ أنْفاسكَ أجزاء عمرِكَ، فَلا تُفْنها إلا ف طاعة تُزلفُكَ.

6. Verily your lifetime is the time which you find yourself in.

.فيه قْتُكَ الَّذي أنْتكَ ورم6ـ إنَّ ع

7. Verily your lifespan is the number of your breaths, and there is a watcher who counts them.

7ـ إنَّ عمركَ عدَد أنْفاسكَ، وعلَيها رقيب تُحصيها.

8. Indeed the night and day are quick in razing the lifetimes.

8ـ إنَّ اللَّيل والنَّهار مسرِعانِ ف هدْم الأعمارِ.

9. Indeed your life’s past is that which has come to pass and its future is hope, and the present is [time
for] action.

.لمع قْتوالو ،لأم هيوآت ،لرِكَ أجمع 9ـ إنَّ ماض



10. Verily the life that is being shortened every moment and being dismantled every hour must be
regarded as very short.

.دَّةرِ المةٌ بِقَصرِيةُ، لَحاعا السهدِمظَةُ، وتَها اللَّحهةً تَنْقُص10ـ إنَّ غاي

11. Indeed deceived is the one who is deluded with regards to his life and enviable is one who spends
his life in the obedience of his Lord.

.ِهبر ةطاع ف هرمأنْفَذَ ع نوطَ مغْبوإنَّ الم ،هرمع غَبِن نونَ مغْب11ـ إنَّ الم

12. The lifespan [of a person] is [made up of] a specific number of breaths.

12ـ اَلعمر أنْفاس معدَّدةٌ.

13. How can one be pleased with a lifetime that is diminished by [the passing of] hours?!

.اعاتالس هر تَنْقُصمبِع حفْري في13ـ ك

14. There is nothing more valuable than red sulphur, except that which remains from the lifetime of a
believer.

.نمورِ الممع نم قما ب رِ إلامرِيتِ الأحبال نم زأع ءشَـ س14ـ لَي

15. One whose life is long, his tribulations become many.

.هبصائم تثُرك هرمع طال ن15ـ م

16. One whose life is long gets afflicted by [the loss of] his dear and beloved ones.



.هائبوأح هتزبِأع فُجِع هرمع طال ن16ـ م

17. One who spends his life in other than that which will save him [in the Hereafter] has missed his
objective.

.هطْلَبفَقَدْ أضاعَ م نْجيهرِ ما يغَي ف هرمع أفْن ن17ـ م

18. An hour of your time does not pass but that it cuts away a portion of your lifespan.

18ـ ما انْقَضت ساعةٌ من دهرِكَ إلا بِقطْعة من عمرِكَ.

19. Do not waste your lifetime in useless pastimes, thereby leaving this world without any hope [in the
Hereafter].

19ـلاتُفْن عمركَ ف الملاه فَتَخْـرج من الدُّنيا بِلا أمل.

20. With the progression of days and nights, nothing remains of the lifetimes.

20ـ لابقاء للأعمارِ مع تَعاقُبِ اللَّيل والنَّهارِ.

21. Nobody knows how much longer he has to live except a Prophet or a man of truth.

.دّيقص أو ِنَب إلا رِهمع نم قما ب قَدْر رِفع21ـلاي

22. Lifetime is diminished by moments.

.ظاتاللَّح يهتُفْن رم22ـ اَلع



23. Guard your lifetime from being wasted in other than acts of worship and obedience [to Allah].

23ـ احفَظْ عمركَ من التَّضييع لَه ف غَيرِ العبادة والطّاعاتِ.

Development and prosperity-مرانالع

1. The bane of development and prosperity is the oppression of a tyrant.

1ـ آفَةُ العمرانِ جور السلْطانِ.

Delving deep-قالتعم

1. One who delves too deep [in trying to understand the essence of Allah] does not return to the truth.

.قالح َإل نْبي لَم قمتَع ن1ـ م

Actions and deeds-الأعمال

1. Action without knowledge is misguidance.

.لاللْم ضبِلا ع لم1ـ اَلْع

2. Righteous action is the better of the two provisions.

.نيالزاد لأفْض حالالص لم2ـ اَلْع

3. Action in obedience to Allah is more beneficial, and being truthful is more beautiful and [makes one



more] successful.

.حوأنْج ندْقِ أزْيسانُ الصول ،حبأر هال ةبِطاع لمـ اَلْع

4. The actions of servants in this world are [brought] before their eyes in the Hereafter.

.رةالآخ ف هِمنيأع بالدُّنيا نَص بادِ فالع مال4ـ أع

5. Honour in the sight of Allah, the Glorified, is through righteous actions, not by beautiful words.

5ـ ألشَّـرف عنْدَ اله سبحانَه بِحسن الأعمالِ، لابِحسن الأقْوالِ.

6. Falling short in action, for the one who is certain of its reward, is foolishness.

.نغَب هلَيبِالثَّوابِ ع قثو نمل لمالع ف ير6ـ اَلتَّقْص

7. Busying oneself with that which will not accompany you after death is from the greatest weakness.

.نهثَرِ الوأك نتِ مودَ المعها ببحصالنَّفْسِ بِما لاي غالشْت7ـ ا

8. Acting upon [one’s] knowledge is from the perfection of blessings.

.ةمعّالن تَمام نم لْمبِالع لم8 ـ اَلْع

9. Utterances are recorded, secrets are [going to be] revealed and every soul is held hostage by what it
has earned.

9ـ اَلأقاويل محفُوظَةٌ، والسرائر مبلُوةٌ، وكل نَفْس بِما كسبت رهينَةٌ.



10. The [most] righteous companion is righteous action.

.حالالص لمالع وه حالالص 10ـ اَلقَرين

11. Act [in this world] so that you can store [provisions for the Hereafter].

.رتَدَّح لمع11ـ ا

12. Act upon [your] knowledge and you will attain [great] benefit.

12ـ اعمل بِالعلْم تُدْرِكْ غُنْماً.

13. Make your [righteous] action your friend your [false] aspiration your enemy.

13ـ اجعل رفيقَكَ عملَكَ، وعدُوكَ أملَكَ.

14. Act like one who knows that Allah will surely recompense him for his evil and good deeds.

.هسانوإح هتبِإساى جازيِهم هأنَّ ال لَمعي نم لمع لمع14ـ ا

15. Strive hard in your work and do not be a storekeeper for others.

15ـ اسع ف كدْحكَ، ولاتَن خازِناً لغَيرِكَ.

16. Act upon [your] knowledge and you will be felicitous.

16ـ اعملُوا بِالعلْم تَسعدُوا.



17. When you know, act.

.تُممللُوا إذا عمع17ـ ا

18. Perform good deeds while [you are in place where] deeds benefit, supplication is answered and
repentance is raised [and accepted].

.فَعةُ تُربوالتَّو ،عمسي والدُّعاء ،نْفَعي لملُوا، واَلْعمع18ـ ا

19. Eschew every action that you are in no need of and busy yourself with the affair of the Hereafter,
which you must [eventually] face.

19ـ أعرِضوا عن كل عمل بِم غنً عنْه، واشْغَلُوا أنْفُسم من أمرِ الآخرة بِما
.نْهع مَدَّ للاب

20. Work for the day for which the provisions have been stored and in which the secrets will be revealed.

.ررائالس فيه لوتُب ،رالذَّخائ لَه م تُذْخَرويلُوا لمع20ـ ا

21. Work while you are still alive, and while the books are [still] open, repentance is [still] accepted, the
one who has strayed is [still] called [back], and the sinner is [still] given hope [of forgiveness]; before
action abates, time expires, life ends and the door of repentance is closed.

دْبِروطَةٌ، والمسبةُ مبةٌ، والتَّونْشُورم فحوالص ،قاءالب آوِنَة ف لُوا وأنْتُممع21ـ ا
يدْع، والمسء يرج قَبل أنْ يخْمدَ العمل، وينْقَطع المهل، وتَنْقَض المدَّةُ،

.ةبالتَّو دَّ بابسوي

22. Be wary of every action which, when its doer is asked about it, he feels ashamed and denies it.



.هرْوأن نْهم يتَحسا ،هبصاح نْهع لئل إذا سمع لك ذَرح22ـ ا

23. Be wary of every action that is done in private and causes embarrassment in public.

.ةيلانالع ف نْهم يتَحسوي ،ِـرالس ف لمعل يمع لك نم ذَرح23ـ ا

24. Be wary of every action that the doer is pleased to perform himself but hates Muslims at large to
perform.

.مينلسالم ةعامل ههروي ،هنَفْسل لُهعام ضاهرل يمع لك ذَرح24ـ ا

25. Be wary of bad deeds, deceptive aspirations, loss of hope and the sudden coming of death.

.لالأج ومجوه ،لالأم الآمال، ونَفاد ورمالِ، وغُرالأع وءوا سذَرح25ـ ا

26. You must keep away from evil action, for indeed it dishonours your reputation and increases your
burden.

26ـ إياكَ وفعل القَبِيح، فَإنَّه يقَبِح ذِكركَ، ويثّر وِزْركَ.

27. Keep away from every act that repels the freeman from you, or lowers your status, or brings harm
upon you, or because of which you have to bear a burden on the Day of Judgment.

اً، أوكَ شَـرلَيع بلجي لَكَ قَدْراً أو ذِلي اً، أورنْكَ حع رّنَفل يمع لاكَ وك27ـ إي
تَحمل بِه إلَ القيامة وِزْراً.

28. Is no one ready to work for his soul before the day of his misery [and adversity]?!

.هسوب موي لقَب هنَفْسل ل28ـ ألا عام



29. Act now, while the tongues are free, the bodies are healthy, the limbs can be flexed, there is room
for change and the area of movement is vast; before all this is lost and death comes – so be certain
about its coming and do not wait for it to overtake you.

نْقَلَبالملُدْنَةٌ، و ضاءةٌ، والأعحيحدانُ صطْلَقَةٌ، والأبم نلُوا والألْسم29ـ ألا فَاع
ملَيقُوا عّقتِ، فَحولُولِ المتِ، وحإزْهاقِ الفَو لقَب ،ريضع جالوالم ،يحفَس

.هوا قُدُومرولاتَنْتَظ ،لُولَهح

30. Act now, O servants of Allah, while the neck is free [from the noose] and the spirit is unfettered in the
period of guidance, while the bodies are at ease and the rest of your life lies ahead, while you have the
free will to act, the opportunity to seek repentance and chance to rectifying your misdeeds. [So act]
before you are overtaken by straitened circumstances and distress, fear and weakness, and before the
approach of the anticipated hidden one (i.e. the Angel of Death) and the seizing of the Almighty, the
Omnipotent.

30ـ ألا فَاعملُوا عباداله، والخَناق مهمل، والروح مرسل ف فينَة الإرشادِ،
لقَب ،ةبوالح ساحانْفو ،ةوإنْظارِ التَّوب ،ةيشنُفِ الموا ةقيالب لهالأجسادِ، وم ةوراح
الضنْكِ والمضيق، والردع، والزهوقِ، قَبل قُدُوم الغائبِ المنْتَظَرِ، وأخْذَة العزيزِ

المقْتَدِرِ.

31. Indeed you are in the days of hope after which is death; so whoever acts in the days of his hope
before the coming of his death, his action benefits him and his death does him no harm.

31ـ ألا وإنَّم ف أيام أمل من ورائه أجل، فَمن عمل ف أيام أمله قَبل حضورِ
.لُهأج هررضولَم ي ،لُهمع هنَفَع ،هلأج

32. Where are those who make their actions sincere for Allah and purify their hearts by the
remembrance of Allah?!

32ـ أين الَّذين أخْلَصوا أعمالَهم له، وطَهروا قُلُوبهم بِمواضع ذِكرِ (نَظَرِ) اله؟!



33. The most honourable action is obedience [to Allah].

33ـ أشْرف الأعمالِ اَلطّاعةُ.

34. The best action is that which is done with sincerity.

.فيه صخْلما ا لمالع ل34ـ أفْض

35. The best action is that by which the pleasure of Allah is sought.

.هال هجو دَ بِهرِيما ا لمالع ل35ـ أفْض

36. The most beneficial provision [for the hereafter] is good deeds.

36ـ أنْفَع الذَّخائرِ صالح الأعمالِ.

37. The closest people to the Prophets are those who act upon their commandments [and teachings] the
most.

.وا بِهربِما أم ملُهمأع الأنْبِياء نالنّاسِ م ب37ـ أقْر

38. The best of actions is restraining oneself from evil.

.القَبِيح نع فال لعالف نس38ـ أح

39. The most truthful of utterances is that which is spoken with the tongue of action.

39ـ أصدَق المقالِ ما نَطَق بِه لسانُ الحالِ.



40. The best of speech is that which is affirmed by good actions.

40ـ أحسن المقالِ ما صدَّقَه حسن الفعالِ.

41. The best of actions is espousing the truth.

.قالح ومالأعمالِ لُز ل41ـ أفْض

42. The best of actions is that which corresponds to the truth, and the best speech is that which matches
with the facts.

.دْقالص ققالِ ما طابالم لوأفْض ،قالح الأفْعالِ ما وافَق نس42ـ أح

43. Action is the symbol [and an indication] of one’s interior.

.ةنْوانُ الطَّوِيع لم43ـ اَلْع

44. Good action is the mark [and distinguishing quality] of the believer.

.نموالم عارش لم44ـ اَلْع

45. Good action is the most perfect legacy.

45ـ اَلْعمل أكمل خَلَف.

46. Good action is the superior [form of] piety (or piety is the most preferred action).

.عٌ راجِحرو (راجِح لمعُ عراَلو) لم46ـ اَلْع



47. Good action is the [close] companion of the believer.

.نوقالم فيقر لم47ـ اَلْع

48. Nothing accompanies a person [to his grave] except [his] deeds.

.لمالع إلا هبحصلاي ءر48ـ اَلم

49. Actions in this world are the wares for trade in the Hereafter.

.ةرةُ الآخجارالدُّنيا ت ف مال49ـ اَلأع

50. The action done in obedience to Allah is more profitable.

.حبأر هال ةبِطاع لم50ـ اَلْع

51. Beautiful action indicates strong determination [and earnest effort].

.ةالهِم ِلُوع نع ِنْبي يلمالج لع51ـ اَلف

52. All action is [as worthless] as scattered dust except that which is done with sincerity.

.فيه صخْلما ا إلا باءه لُّهك لم52ـ اَلْع

53. If you wish to work, then work for that which will save you on the Day of Presentation [of deeds].

53ـ إنْ كنْتُم عاملين فَاعملُوا لما ينْجيم يوم العرضِ.



54. Verily none of your actions will be accepted except that which you did with sincerity and without vain
desire or worldly motives.

54ـ إنَّكَ لَن يتَقَبل من عملكَ إلا ما أخْلَصت فيه، ولَم تَشُبه بِالهوى، وأسبابِ
الدُّنيا.

55. Verily nothing but the good deeds that you sent forward will be of any benefit to you after your death,
so gather the provision of good deeds.

حصال نم دوفَتَز ،تَهل قَدَّممع حصال تِ إلاودَ المعنْكَ بع غْني 55ـ إنَّكَ لَن
.لمالع

56. Indeed you will never carry any action to the Hereafter more beneficial than patience, satisfaction,
fear and hope.

56ـ إنَّكَ لَن تَحمل إلَ الآخرة عملا أنْفَع لَكَ من الصبرِ، والرِضا، والْخَوفِ،
.جاءوالر

57. Verily you are recompensed for your deeds and held hostage by them.

57ـ إنَّم بِأعمالم مجازُونَ، وبِها مرتَهِنُونَ.

58. Verily you are judged by what you send forth and held hostage by what you leave behind.

.لَفْتُمنُونَ بِما أستَهروم ،تُمدينُونَ بِما قَدَّمم مَّ58ـ إن

59. Verily you are in greater need of acting upon what you know than of learning what you don’t know.

59ـ إنَّم إلَ العمل بِما علمتُم أحوج منْم إل تَعلُّم مالَم تَونُوا تَعلَمونَ.



60. Surely you are in greater need of performing your actions than you are of articulating your words.

60ـ إنَّم إل إعرابِ الأعمالِ أحوج منْم إل إعرابِ الأقْوالِ.

61. You are surely in greater need of earning good deeds than you are of earning wealth.

61ـ إنَّم إلَ اكتسابِ صالح الأعمالِ أحوج منْم إل ماسبِ الأموالِ.

62. Verily you are in greater need of being concerned about that which will accompany you to the
Hereafter than of all that accompanies you in this world.

مبحصما ي لك إل مْنم جوأح ةرالآخ َإل مبحصبِما ي مامتهالا َإل مَّ62ـ إن
من الدُّنيا.

63. Verily you are requited for your actions, so do not do anything except good.

63ـ إنَّم مجازَونَ بِأفْعالم فَلاتَفْعلَوا إلا بِراً.

64. Verily if you seize the opportunity to perform righteous deeds [in this world], you will attain your
greatest aspirations in the Hereafter.

64ـ إنَّم إنِ اغْتَنَمتُم صالح الأعمالِ، نلْتُم من الآخرة نهايةَ الآمالِ.

65. Verily a person is only rewarded for what he has sent in advance and meets [only] that which he
sent ahead.

.ما قَدَّم لع وقادِم ،لَفبِما أس زِيجم ءر65ـ إنَّما الم

66. The bane of action is abandoning sincerity.



66ـ آفَةُ العمل تَركُ الإخْلاصِ.

67. The bane of works is the inability of the workers.

67ـ آفَةُ الأعمالِ عجز العمالِ.

68. The bane of action is idleness.

68ـ آفَةُ العمل البِطالَةُ.

69. When you have considered [the consequences of an action], then do it.

.لفَافْع تتَأي69ـ إذَا ار

70. Through virtuous deeds, praise becomes worthy.

.الثَّناء نسحالأفْعالِ ي نس70ـ بِح

71. Through righteous deeds, the strength of a believer’s faith is deduced.

71ـ بِالصالحاتِ يستَدَل عل حسن الإيمانِ.

72. It is by action, not laziness, that reward is gained.

.لسلابِال الثَّواب لصحي لم72ـ بِالع

73. It is by good action that the fruit of knowledge is reaped, not by good speech.



73ـ بِحسن العمل تُجن ثَمرةُ العلْم لابِحسن القَولِ.

74. It is through action that Paradise is achieved, not through hope.

.لنَّةُ لا بِالأمالج لصتَح لم74ـ بِالع

75. By righteous deeds, ranks are raised.

.جاتالدَّر فَعحاتِ تُرالمالِ الص75ـ بِالأع

76. Delay in action is a symbol of laziness.

.لسنْوانُ الع لمالع يرخ76ـ تَا

77. Keeping an action sincere is harder than performing the action itself.

.لمالع نأشَدُّ م لمةُ العيف77ـ تَص

78. Hasten towards praiseworthy actions and virtuous traits, and vie for truthful speech and generous
giving.

78ـ تَبادروا إل محامدِ الأفْعالِ، وفَضائل الخلالِ، وتَنافَسوا ف صدْقِ الأقْوالِ
وبذْلِ الأموالِ.

79. The fruit of [good] action is the [divine] reward given for it.

.هلَيع رالأج لمةُ العر79ـ ثَم



80. The fruit of righteous action is [righteous] like its root.

.هلأصك حالالص لمةُ العر80 ـ ثَم

81. The fruit of evil action is [evil] like its root.

.هلأصك ءالس لمةُ العر81 ـ ثَم

82. The reward of your action is greater than your action.

82 ـ ثَواب عملكَ أفْضل من عملكَ.

83. The reward for an action is to the extent of the difficulty [endured] in it.

.فيه شَقَّةقَدْرِ الم لع لمالع 83 ـ ثَواب

84. The garment of action (or knowledge) immortalizes you and does not get worn out; it preserves you
and does not perish.

.فْنقيكَ ولايبوي ،لبلايدُكَ وّخَلي (لْمالع) لمالع ب84 ـ ثَو

85. Persist in seizing the opportunity of performing the action whose reward does not perish.

.هثَواب فْنل لايمع ناماغْت َلوا ع85 ـ ثابِر

86. Persist in those actions that cause you to become free from hellfire and attain Paradise.

.نَّةزَ بِالجالنّارِ والفَو نم الخَلاص مَل ةوجِبمالِ المالأع َلوا ع86 ـ ثابِر



87. The reward for an action is the fruit of the action.

.لمةُ العرثَم لمالع 87 ـ ثَواب

88. Beautiful action declares the goodness of the source.

.لطيبِ الأص نع ِنْبي لعالف ميل88 ـ ج

89. Allah has kept for every [good] deed a reward, for everything a reckoning and for every term a
written appointment.

89 ـ جَعل اله لل عمل ثَواباً، ولل شَـء حساباً، ولل أجل كتاباً.

90. Virtuous action is the best provision and the greatest asset.

90ـ حسن العمل خَير ذُخْر، وأفْضل عدَّة.

91. Good action is the substantiation of good words.

91ـ حسن الأفْعالِ مصداق حسن الأقْوالِ.

92. The best of your deeds are those that fulfil your duty.

92ـ خَيـر أعمالكَ ما قَض فَرضكَ.

93. The best of actions is that which earns gratitude.

93ـ خَيـر الأعمالِ ما اكتَسب شُراً.



94. The best of actions is that which rectifies the faith.

.الدّين لَحمالِ ما أصالأع ـر94ـ خَي

95. The best deed is that which is accompanied by sincerity.

.الإخْلاص هبحما ص لمالع ـر95ـ خَي

96. The best of deeds is that which is adorned by kindness.

.ِفْقالر مالِ ما زانَهالأع ـر96ـ خَي

97. The best of actions is that which fulfils the requirements.

.اللَّوازِم مالِ ما قَضالأع ـر97ـ خَي

98. Your best action is that by which you improve your day [of reckoning] and the worst [of your actions]
is that by which you corrupt your community.

98ـ خَيـر عملكَ ما أصلَحت بِه يومكَ، وشَـره ما أفْسدْت (استَفْسدْت) بِه قَومكَ.

99. The best action is maintaining a balance between hope and fear.

99ـ خَيـر الأعمالِ اعتدال الرجاء والخَوفِ.

100. May Allah have mercy upon the person who anticipates death and performs good deeds for the
abode of his [permanent] residence and the place of his dignity.



.هترامك لحوم هتدارِ إقامل لمالع نسحوا ،لالأج رءاً بادرام هال مح100ـ ر

101. Many an action is corrupted by the intention.

101ـ رب عمل أفْسدَتْه النّيةُ.

102. Many a small action [that you do] is considered by you as being great.

.هبِرَتكَ تَسلمع نغير مص ب102ـ ر

103. Supplementing words with action is the best virtue and the abstraction of action from words is the
ugliest vice.

حلِ أقْبالقَو نع لعالف فَضيلَة، ونَقْص نسلِ أحالقَو َلع لعةُ الف103ـ زياد
رذيلَة.

104. Evil action is evidence of a vile origin.

.لالأص ملُو ليلد لعالف وء104ـ س

105. The worst action is that which results in sins.

.الآثام لَبالأفْعالِ ما ج 105ـ شَـر

106. The worst action is that which destroys the good turn [that is done to others].

106ـ شَـر الأفْعالِ ما هدَم الصنيعةَ.



107. There is a great difference between the action whose pleasure wanes but its [ill] effects remain and
the action whose hardship disappears but its reward remains.

قوتَب نَتُهوم بل تَذْهمع نيوب ،تُهتَبِع قوتَب لَذَّتُه بل تَذْهمع ني107ـ شَتّانَ ب
.تُهثُوبم

108. The goodness of an action is [gauged] by the righteousness of [its] intention.

.ةيّالن لاحبِص لمالع لاح108ـ ص

109. The correctness of action [and behaviour] beautifies a person.

.لجالر ِنيزي لعالف واب109ـ ص

110. The two qualities without which Allah, the Glorified, does not accept any deeds are: piety and
sincerity.

.الإخْلاصو ،بِهِما: التُّق إلا مالالأع حانَهبس هال لقْبفَتانِ لاي110ـ ص

111. Seeking lofty stations and ranks without any action is folly.

.لهل جمرِ عجاتِ بِغَيبِ والدَّرراتالم 111ـ طَلَب

112. You must undertake righteous actions for indeed it is the provision that leads to Paradise.

.نَّةالج َإل ادالز فَإنَّه لمالع حكَ بِصاللَي112ـ ع

113. You must persevere in your actions in times of activeness and laziness.



.لسوال شاطّالن ف لممانِ العكَ بِإدلَي113ـ ع

114. You must perform virtuous actions and hasten towards them, and let not others become more
worthy of them than you.

.مْنبِها م قأح مكرغَي نلايوها، ورـرِ فَتَبادمالِ الخَيبِأع ملَي114ـ ع

115. I am amazed at the one who knows that there is reward for [good] deeds, how can he not make his
actions righteous?!

.لَهمع نسحلاي فيك زاءمالِ جلأعأنَّ ل لَمعي نمل تجِب115ـ ع

116. The action of an ignorant person is a curse and his knowledge is misguidance.

.لالض هلْموع ،بالو لالجاه لم116ـ ع

117. In working for the permanent abode there is attainment of prosperity.

.راكُ الفَلاحإد قاءدارِ البل لمالع 117ـ ف

118. The merit of an action is the sincerity in it.

.فيه اَلإخْلاص لم118ـ فَضيلَةُ الع

119. Everyone reaps what he sows and is rewarded for what he does.

.نَعزى بِما صجعَ، ويدُ ما زَرصحي ل119ـ ك



120. Every person will face that which he did and is rewarded for that which he performs.

.نَعزى بِما صجوي ،لمما ع لْقرِء يام ل120ـ ك

121. It is enough of a righteous act to have a good habit.

121ـ كف بِفعل الخَيـرِ حسن عادة.

122. Whenever you perform an action with sincerity, you attain something you hope for in the Hereafter.

.لاأم ةرالآخ نم لَغْتب لامع تلَّما أخْلَص122ـ ك

123. As you deal with others, so too will you be dealt with.

123ـ كما تَدين تُدانُ.

124. For every action there is a reward, so let your actions be for that which remains and leave aside
that which perishes.

.فْنوا ما يوذَر قبما يل مَلملُوا ععفَاج ،زاءل جمع ل124ـ ل

125. Let your most reliable provisions be [your] righteous actions.

.حالالص لمنْدَكَ العرِ عالذَّخائ ثَقأو ني125ـ ل

126. Action will never become pure until knowledge becomes sound.

.لْمالع حصي ّتح لمالع فُوصي 126ـ لَن



127. Action will never be pure unless it is accompanied by knowledge.

.لْمالع قارِنَهي ّتح لمالع وكزي 127ـ لَن

128. One who works [for the Hereafter] yearns [for it].

.شْتاقا لمع ن128ـ م

129. One who works increases in strength.

129ـ من يعمل يزدد قُوةً.

130. One who falls short in his action increases his lassitude.

130ـ من يقَصر ف العمل يزدد فَتْرةً.

131. One who works for the Hereafter attains success through the right [course].

131ـ من عمل للْمعادِ ظَفر بِالسدادِ.

132. One who does as he wishes meets that which displeases him.

.ما ساء لَق ما شاء لفَع ن132ـ م

133. One who is slowed down by his action cannot be quickened by his lineage.

.هبنَس رِعْ بِهسي لَم لُهمع طَأ بِهأب ن133ـ م



134. One whose action is sincere will not be deprived of what he hopes for.

.ولماالم دِمعي لَم لمالع ن ْ أخْلَص134ـ م

135. One who acts in obedience to Allah, he is well pleased with [by Allah].

135ـ من عمل بِطاعة اله كانَ مرضياً.

136. Whoever makes his actions good, attains his hopes.

.لَهلَغَ أمب لَهمع نسأح ن136ـ م

137. One who is sincere in his action his reward will be pure.

137ـ من نَصح ف العمل نَصحتْه المجازاةُ.

138. One whose action is action, his requital will be good.

138ـ من أحسن العمل حسنَت لَه المافاةُ.

139. Whoever acts upon the commandments of Allah, obtains reward.

.رزَ الأجرأح هرِ البِأوام لمع ن139ـ م

140. One who acts in obedience to Allah gains [prosperity].

140ـ من عمل بِطاعة اله ملَكَ.



141. One who makes his actions good demonstrates the abundance of his intellect.

.هقْلۇفُورِ ع نع برأع أفْعالَه نسأح ن141ـ م

142. One who is heedless of acting in obedience to Allah has wronged himself.

.هنَفْس ظَلَم هال ةبِطاع لمالع لمأه ن142ـ م

143. One who is not pleased with his action, is forced to perform even better.

.نْهـر مل خَيمع كَ إلذل هطَرضا هلمع نم فأن ن143ـ م

144. One whose action is good attains from Allah what he hopes for.

.لَهأم هال نلَغَ مب لُهمع نسح ن144ـ م

145. One whose action is free from sin attains his hope from the Hereafter.

.لُهأم ةرالآخ نلَغَ مب لُهمع عاصالم نم ملس ن145ـ م

146. One who is incapable of performing his actions falls behind in his circumstances [and does not
make progress].

.هوالأح ف ـربأد همالأع نع زجع ن146ـ م

147. Whoever falls short in [his] action, Allah, the Glorified, afflicts him with distress; and Allah has no
need for one who spares nothing of himself or his wealth [for attaining His pleasure].



لَه سلَي نفيم هةَ لولاحاج ،مبِاله حانَهبس هال تَلاهبا لمالع ف ـرقَص ن147ـ م
.نَصيب هومال هنَفْس ف

148. From the perfection of [an] action is the sincerity in it.

.فيه الإخْلاص لممالِ العك ن148ـ م

149. From the best actions is that which leads to Paradise and saves from hellfire.

149ـ من أفْضل الأعمالِ ما أوجب الجنَّـةَ، وأنْجا من النّارِ.

150. He who makes his actions evil has not done well.

.لَهمع أساء نم نس150ـ ما أح

151. How truthful the human being is with his [own] soul and what better evidence [is there] of his nature
is than his [own] action.

.هلعفك هلَيليل عد وأي ،هنَفْس لالإنْسانَ ع دَق151ـ ما أص

152. That which you beget is for the dust, that which you build is for destruction, that which you amass is
to perish, that which you do is recorded in a book [of deeds] and stored for the Day of Accounting.

لْتُممما علذِّهابِ، وفَل تُمعملْخَرابِ، وما جفَل تُمنَيلتُّرابِ، وما بفَل لَدْتُم152ـ ما و
فَف كتاب مدَّخَر ليوم الحسابِ.

153. The basis of an action [and its acceptance] is the sincerity in it.



.فيه الإخْلاص لملاكُ الع153ـ م

154. What a good provision [for the Hereafter] good action is!

.لمالع نسح ادالز مع154ـ ن

155. How good a preparation working for the Hereafter is!

155ـ نعم الاعتداد العمل للْمعادِ.

156. He who works for the Eternal Abode attains his aspiration.

.قاءدارِ البل لمع نم نالم 156ـ نال

157. Never do that which would tarnish you with disgrace.

.هعابكَ مرعما ي لَن157ـ لاتَفْع

158. Do not do that which will lower your dignity and your reputation.

.موالإس ضرالع شينما ي ل158ـ لاتَفْع

159. Do not shoot an arrow that you are unable to turn back.

.هدكَ رجِزعماً يهس م159ـ لاتَر

160. Never undo a knot that you are unable to firmly retie.



.كَ إيثاقُهجِزعقْداً يع لَّن160ـ لاتَح

161. There is no trade like good deeds.

.حالالص لمالعةَ كجار161ـ لات

162. There is no provision more beneficial than righteous deeds.

.لمالع حصال نم أنْفَع 162ـ لاذُخْر

163. There is no good in action without knowledge.

163ـ لاخَيـر ف عمل بِلا علْم.

164. There is no good in action except with knowledge.

.لْمالع عم إلا لمالع ف ـر164ـ لاخَي

165. There is no reward for one who has no [good] deeds.

.لَه لملاع نمل 165ـ لاثَواب

166. Righteous action is not complete except with righteous intention.

.ةـيّالن حبِصال إلا لمالع حصال لم166ـ لا ي

167. Action with God-wariness is never little, and how can something that is accepted [by Allah] be
[considered] little!



.لتَقَبما ي لقي فوكي ،تَقْوى عم لمع لق167ـ لا ي

168. A person cannot dispense with his need for righteous deeds until the time when his soul leaves his
body.

.لمالع حصال نع دَهسج هحور قَةفارم حين إل ءرالم تَغْنس168ـ لا ي

169. Nobody abandons acting upon [his] knowledge except the one who is doubtful of its reward.

.هلَيالثَّوابِ ع شَكَّ ف نم إلا لْمبِالع لمكُ العتْر169ـ لا ي

170. Nobody acts upon [his] knowledge except the one who is certain about the greatness of its reward.

.رِ فيهالأج لبِفَض قَنأي نم إلا لْمبِالع لمع170 ـ لا ي

171. Nobody can ever dispense with his need for increasing his good deeds.

171ـ لا يستَغْن عامل عن الاستزادة من عمل صالح.

172. There is no good in an act except with certitude and piety.

.عروالو ،قينالي عم ل إلامع ف ر172ـ لا خَي

173. The deeds of a person ought to be better than his words and his words should not be better than
his actions.

نم نسأح ونَ أقْوالُهَولات هأقْوال نم نسأح لجالر ونَ أفْعالَأنْ ت غنْب173 ـ ي
.هأفْعال



174. A person is tested by his actions, not by his words.

.هللابِقَو هلعبِف لجالر نتَحم174ـ ي

175. It is shameful for a person’s deeds to fall short of his knowledge and for his actions to be incapable
of matching his words.

.هلقَو نع لُهعف جِزعوي ،هلْمع نع لُهمع رقْصأنْ ي لجبِالر حقْب175ـ ي

176. The one who abandons [a good] action has no certainty about its reward.

.هلَين بِالثَّوابِ عوقم رغَي لملْع176ـ اَلتَّارِكُ ل

177. One who sows something, reaps it.

.دَهصئاً حعَ شَيزَر ن177ـ م

178. The tongue of action is truer than the tongue of speech.

178ـ لسانُ الحالِ أصدَق من لسانِ المقالِ.

179. The one who acts with ignorance is like one who is travelling on the wrong path, so his effort in
moving forward adds nothing for him but distance from his goal.

نداً ععب إلا ِـرالس ف جِدُّه زيدُهق فَلا يغَيرِ طَرِي لرِ عائالسل كهبِج ل179ـ اَلعام
.هتحاج

180. The person who gains the most felicity from [that which is] good is the one who acts upon it.



.بِه لرِ اَلعامدُ النَّاسِ بِالخَيع180ـ أس

181. The one who acts with knowledge is like one who travels on the clear path.

.حالواض الطَّريق َلرِ عائالسك لْمبِالع ل181ـ اَلْعام

182. One who acts upon religion for worldly gain, his recompense from Allah is [nothing but] hellfire.

.النّار هنْدَ الع هزاولدُّنْيا جل الدّين ل182ـ عام

183. Verily you are more in need of honourable deeds than you are of eloquent words.

183ـ إنَّم إل مارِم الأفْعالِ أحوج منْم إل بلاغَة الأقْوالِ.

184. Make your weighing scales heavy with righteous acts.

.حالالص لمبِالع مَوازِينلُوا مّ184ـ ثَق

185. The best of deeds is that which people compel themselves to do.

185ـ أفْضل الأعمالِ ما اكرِهتِ النُّفُوس علَيها.

186. The worst act is that by which you spoil your Hereafter.

186ـ شَـر العمل ما أفْسدْت بِه معادكَ.

187. The loftiest of actions is making [your] faith sincere and [having] true piety and certitude.



187ـ أعلَ الأعمالِ إخْلاص الإيمانِ، وصدْق الورع والإيقانِ.

188. Verily the certitude of a believer is seen in his action, and the doubt of a hypocrite is seen in his
action.

.هلمع ف هَرى شي قنافوإنَّ الم ،هلمع ف قينُهرى يي نمو188ـ إنَّ الم

189. Working for the Hereafter with desire for this world has no benefit.

189ـ لاينْفَع العمل للآخرة مع الرغْبة ف الدُّنيا.

190. Actions are [carried out] through know-how.

.ةربِالخُب مال190ـ اَلأع

191. Deeds are the fruits of intentions.

191ـ اَلأعمال ثمار النّياتِ.

Dealings-المعاملة

1. Do not make any dealings with one from whom you have no power to demand justice.

.نْهصافِ منْتالا َلع لا تَقْدِر نم ل1ـ لاتُعام

Blindness and the blind-والأعم مالع



1. The blindest of people is one who is blind to our love and our excellence, and one who has hatred for
us without any wrongdoing on our part towards him, except that we invited him to the truth while others
invited him to temptation and [the pleasures of] this world, so they preferred it and displayed hatred
towards us.

قبةَ بِلا ذَنْب سداونا العبناصنا، ولِنا وفَضبح نع مع نم :م1ـ أشَدُّ النّاسِ ع
منّا إلَيه إلا أنّا دعوناه إلَ الحق، ودعاه سوانا إلَ الفتْنَة والدُّنيا، ف آثَروها،

ونَصبوا العداوةَ لَنا.

2. Sometimes the blind one arrives at his goal.

.دَهقَص (مالأع) مالع ما أصابب2ـ ر

3. One who is blind to that which is in front of him instils doubt within himself.

.هينْبج نيالشَّكَّ ب سغَر هدَيي نيا بمع مع ن3ـ م

The Obstinate-تّنتَعالم

1. Pleasing the obstinate one is a goal that cannot be attained.

1ـ رِض المتَعنّتِ غايةٌ لاتُدْركُ.

Descent and lineage-ر والمحتد والأعراقنْصالع

1. ne whose lineage is wicked, his presence [in any gathering] is bad.

.هرضحم ساء هرنْصع ثخَب ن1ـ م



2. One whose lineage is honourable, his presence is good.

.دُهشْهم نسح دُهتحم مرك ن2ـ م

3. Good manners are from the [signs of] honourable descent.

3ـ من شَرفِ الأعراقِ كرم الأخْلاقِ.

Violence-نفالع

1. The height of folly is violence.

.نْفخْفِ العالس أس1ـ ر

2. Whoever acts violently, his goal becomes difficult [to achieve].

.هطْلَبم ذَّرتَعنْفِ يالع ب2ـ راك

3. One who acts violently, regrets.

.نَدِم نْفالع بكر ن3ـ م

4. One who perpetrates violence, regrets.

.نْفِ نَدِمبِالع لعام ن4ـ م



That which is of no concern-ما لا يعن

1. Your getting involved in that which is of no concern to you is misguided ignorance.

.لضم لهعنيكَ جكَ فيما لاي1ـ ۇقُوع

2. Do not busy yourself with that which is of no concern to you, and do not take upon yourself more than
what is enough for you, and exert all your efforts for that which will save you.

2ـ لاتَشْتَغل بِما لايعنيكَ، ولاتتَلَّف فَوق ما يفيكَ، واجعل كل همكَ لما ينْجيكَ.

3. Leave aside that which does not concern you and busy yourself with the important work that will save
you [in the Hereafter].

3ـ دعْ ما لايعنيكَ، واشْتَغل بِمهِمكَ الَّذي ينْجيكَ.

4. Blessed is the one who reduces his effort in that which does not concern him and exerts all his efforts
for that which will save him.

.نْجيهما يل جِدِّه لك لعوج ،نيهعما ي لع تَهمه رقَص نمل 4ـ طُوب

5. One who discards that which is of concern to him falls into that which does not concern him.

.نيهعما لاي إل قَعو نيهععَ ما ياطَّر ن5ـ م

6. One who prolongs his talk about that which he ought not to [speak of] has indeed made himself liable
to dispraise.

.ةلاملْمل هنَفْس ضرفَقَدْ ع غنْبفيما لاي ديثالح أطال ن6ـ م



7. The greatest inconvenience is troubling yourself with that which does not concern you.

7ـ أكبر اللْفَة تَعنّيكَ فيما لايعنيكَ.

8. One who occupies himself with that which does not concern him loses that which is important to him.

.نيهعماي فاتَه نيهعبِما لاي اشْتَغَل ن8ـ م

9. Whoever occupies himself with that which is unnecessary, it causes him to lose [what is more to] his
benefit.

.تَهنْفَعكَ مذل تَهفَو هتورررِ ضبِغَي اشْتَغَل ن9ـ م

The crooked-جعوالم

1. At times the crooked may become straight.

.جوعالم تَقيمس1ـ قَدْ ي

Habit-العادة

1. The best worship is overcoming [a bad] habit.

.ةةُ العادغَلَب ةبادالع ل1ـ أفْض

2. Habit is second nature.



2ـ اَلعادةُ طَبع ثان.

3. Habit is an enslaving enemy.

3ـ اَلعادةُ عدُوُّ متَملّكٌ.

4. The bane of training [of the self] is the overpowering habit.

.ةةُ العادغَلَب ةِياض4ـ آفَةُ الر

5. Through overpowering [evil] habits, there is attainment of lofty stations.

5ـ بِغَلَبة العاداتِ الۇصول إل أشْرفِ المقاماتِ.

6. Superfluity [in speech] is one of the worst habits.1

.ولةُ الفُضالعاد س6ـ بِى

7. Change your habits and acts of worship will become easier for you [to perform].

.الطّاعات ملَيع لهِـرۇا العاداتِ تَس7ـ غَي

8. One who submits to his [evil] habits does not attain lofty stations.

8ـ غَير مدْرِكِ الدَرجاتِ من أطاعَ العاداتِ.

9. Habit has authority over every human being.



9ـ للْعادة عل كل إنْسان سلْطانٌ.

10. Whoever makes jesting his habit, his seriousness is not known.

.جِدُّه فرعي لَم لزاله دَنَهيد لعج ن10ـ م

1. Or: Nosiness [and inquisitiveness about that which does not concern you] is one of the worst habits.

Ressurection and the hour-المعاد والساعة

1. Blessed is the one who remembers the [Day of] Resurrection and thus increases his provisions.

1ـ طُوب لمن ذَكر المعاد فَاستَثَر من الزادِ.

2. Blessed is the one who remembers the Resurrection and thus does good [deeds].

.نسفَأح عادالم رذَك نمل 2ـ طُوب

3. You must work hard and struggle to improve your Hereafter.

3ـ علَيكَ بِالجِدِّ والاجتهادِ ف إصلاح المعادِ.

4. The Hour [of reckoning] has shown its face and the sign [of its coming] is evident for the one who
recognizes it.

4ـ قَدْ أسفَرتِ الساعةُ عن وجهِها، وظَهرتِ العلامةُ لمتَوسمها.

5. The Hour has drawn near with its quakes and it has settled down with its chest on the ground.



5ـ قَدْ أشْـرفَتِ الساعةُ بِزلازِلها وأناخَت بِلاكلها.

6. They have risen from the resting place in their graves and gone towards the site of reckoning, and
evidence has been brought against them.

تقيمسابِ، واالح قامم وا إلداثِ، وصارتَقَّرِ الأجسم (نم) نوا ع6ـ قَدْ شَخَص
.ججالح هِملَيع

7. One who improves his Hereafter attains success through the right [course].

7ـ من أصلَح المعاد ظَفر بِالسدادِ.

8. One who is certain about the Hereafter increases his provisions [for it].

8 ـ من أيقَن بِالمعادِ استَثَر من الزادِ.

9. The goodness of the Hereafter is [attained] through good deeds.

.لمالع نسعادِ بِحالم لاح9ـ ص

10. When the horrors of the Day of Reckoning will be witnessed, there will be many who will show
extreme regret.

10ـ عنْدَ معاينَة أهوالِ القيامة تَثُر من المفَرِطين النَّدامةُ.

11. Being occupied with improving your Hereafter will save you from the chastisement of hellfire.

11ـ اشْتغالُكَ بِإصلاح معادِكَ ينْجيكَ من عذابِ النّارِ.



The Masses-العوام

1. Separating yourself from the masses is from the best magnanimity.

.ةورالم لأفْض نم وامنَةُ العباي1ـ م

Assistance-الإعانة

1. Assist and you will be assisted.

.نتُع ن1ـ أع

2. Assist your bother in gaining his guidance.

.هتدايه لأخاكَ ع ن2ـ أع

3. Just as you assist [others], you are assisted.

3ـ كما تُعين تُعانُ.

4. Do not assist a strong person over a weak one.

4ـ لاتُعن قَوِياً عل ضعيف.

5. One who assists [a disbeliever] against a Muslim has indeed exited from the fold of Islam.

.لامالإس نم رِىم فَقدْ بلسم لأعانَ ع ن5ـ م



Seeking assistance-عانَةستالا

1. One who seeks assistance from the weak demonstrates his [own] weakness.

.هفعض نعيفِ أبانَ عتَعانَ بِالضاس ن1ـ م

2. Whoever seeks assistance from one who is not independent has wasted his affair.

.هرأم عيض لتَقسرِ متَعانَ بِغَياس ن2ـ م

3. Whoever seeks the assistance of his enemy in order to fulfil his need, increases his distance from it
[instead of getting it].

.نْهداً معب إزْداد هتحاج لع ِهدُوتَعانَ بِعاس ن3ـ م

4. One who seeks assistance from Allah is assisted by Him.

.أعانَه هتَعانَ بِالاس ن4ـ م

5. Seek assistance from your Lord, and ask Him to grant you success and the abandonment of every
shortcoming (or disgraceful act) that drives you into doubt or surrenders you to misguidance.

5ـ علَيكَ بِالاستعانَة بِإلهِكَ، والرغْبة إلَيه ف تَوفيقكَ، وتَرككَ كل شائبة (شائنَة)
أولَجتْكَ ف شُبهة، أو أسلَمتْكَ إل ضلالَة.

6. One who seeks assistance from the people of intellect traverses the path of right guidance.

6ـ من استَعانَ بِذَوِى الألْبابِ سلَكَ سبيل الرشادِ.



Succor-ونَةعالم

1. Succour descends from Allah to the extent of one’s requirement.

.نَةوقَدْرِ الم لع هال نم ونَةُ تَنْزِلع1ـ اَلم

2. To the extent of the need, there is succour from Allah.

2ـ عل قَدْرِ المونَة تَونُ من اله المعونَةُ.

3. Whoever turns his request to you [and seeks his need from you], assisting him becomes incumbent
upon you.

3ـ من وجه رغْبتَه إلَيكَ وجبت معونَتُه علَيكَ.

Keeping promises and fulfilling pledges-العهد والوفاء به

1. Being loyal to the treacherous is treachery in the sight of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هنْدَ الع الغَدْرِ غَدْر للأه فاء1ـ الو

2. Loyalty is the twin of trustworthiness and the adornment of brotherhood.

.ةخُوالا نوزَي الأمانَة ماتَو فاء2ـ اَلْو

3. Loyalty means preserving the rights [of others] and magnanimity means caring for one’s close
relatives.

.حامدُ ذَوِى الأرهةُ تَعوءروالم ،فْظُ الذِّمامح فاء3ـ اَلْو



4. Verily loyalty is the twin of truthfulness and I do not know of a shield that is more protective than it.

.نْهم قنَّةً أوج رِفدْقِ، وما أعالص ماتَو فاء4ـ إنَّ الو

5. Loyalty is nobility.

.لنُب فاء5ـ اَلو

6. Loyalty is the twin of truthfulness.

6ـ اَلوفاء تَوام الصدْقِ.

7. Loyalty is the trait of the honourable.

.رامةُ الجِيس فاء7ـ اَلو

8. Loyalty is the symbol of abundant religiosity and strong trustworthiness.

.الأمانَة ةوقُو ،نْوانُ ۇفُورِ الدّينع فاء8ـ اَلو

9. If something happens between you and your enemy, which leads you to a truce and the enacting of a
peace treaty, then preserve your pact with loyalty and guard your pledge with trust, and make your soul
a shield between you and that which you have pledged.

9ـ إنْ وقَعت بينَكَ وبين عدُوِكَ قصةٌ عقَدْت بِها صلْحاً وألبستَه بِها ذِمةً، فَحطْ
نم تطَيما أع نينَكَ وبينَّةً بكَ جنَفْس لعواج ،تَكَ بِالأمانَةعَ ذِموار ،فاءدَكَ بِالوهع

عهدِكَ.

10. The bane of covenants is lack of care [in fulfilling them].



.ةِعايلَّةُ الرودِ قه10ـ آفَةُ الع

11. The bane of loyalty is treachery.

.الغَدْر فاء11ـ آفَةُ الو

12. When you make a promise, keep it.

.فَأنْجِز دْتع12ـ إذا و

13. When you make an agreement, fulfil it.

.مفَأتْم 13ـ إذا عاقَدْت

14. By their faithful loyalty, the virtuous ones are known.

.الأبـْرار فرعي فاءالو نس14ـ بِح

15. The distinction of creatures is [by their] loyalty.

.فاءالو قالخَلائ بس15ـ ح

16. Guard your promise with loyalty and your reward will be good.

.زاءلَكَ الج نسحي فاءدَكَ بِالوهطْ ع16ـ ح

17. The abode of loyalty is never without the [presence of the] honourable, and is never occupied by the
wicked.



.بِها لَئيم رتَقسريم، ولايك نلاتَخْلُو م فاءالو 17ـ دار

18. The cause of intimacy is loyalty.

.فاءلافِ الوالإيت بب18ـ س

19. Keeping promises is the practice of the honourable ones.

19ـ سنَّةُ الرام الوفاء بِالعهودِ.

20. You must espouse loyalty, for it is the most protective shield.

20ـ علَيكَ بِالوفاء فَإنَّه أوق(أوف) جنَّة.

21. Loyalty is the ornament of the intellect and the symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبوع ،قْلةُ العلْيح فاء21ـ اَلو

22. The most honourable characteristic is loyalty.

.فاءالو قالخَلائ ف22ـ أشْر

23. Loyalty is honour, friendship is compassion.

.محةُ ردواَلم ،مرك فاء23ـ اَلو

24. Loyalty is a symbol of purity.



.فاءنْوانُ الصع فاء24ـ اَلو

25. Loyalty is the fortress of eminence.

25ـ اَلْوفاء حصن السوددِ.

26. A promise is an ailment and its cure is its fulfilment.

.إنْجازُه ءروالب ،ضردُ مع26ـ اَلو

27. I have never slept with a promise I made to someone that had remained unfulfilled, thereby causing
him to toss and turn restlessly in his bed so that he could successfully get what he needs [from me in the
morning] but that my restlessness on my bed was much greater as a result of my desperation to meet
him and fulfil the debt of his promise and out of fear of a hindrance that could cause its reneging, for
indeed reneging on a promise is not from the characteristics of the honourable.

27ـ ما بات لرجل عنْدي موعدٌ قَطُّ، فَبات يتَملْمل عل فراشه، ليغْدُو بِالظَّفَرِ
هدَتع نيد نم هإلَي وجالخُر َلصاً عرح ،راشف لع للْمتَم نأشَدُّ م هتبِحاج
.رامأخْلاقِ ال نم سدِ لَيعالو فَإنَّ خُلْف ،الخُلْف وجِبق يعائ نفاً موخَو

28. The basis of a promise is its fulfilment.

.دِ إنْجازُهعلاكُ الو28ـ م

29. How good a characteristic loyalty is!

.فاءالخَليقَةُ الو مع29ـ ن

30. How good a companion of truthfulness loyalty is, and how good an associate of God-wariness piety



is!

30ـ نعم قَرين الصدْقِ الوفاء، ونعم رفيق التَّقْوى اَلْورعُ.

31. How good a companion of trustworthiness loyalty is!

.فاءالو الأمانَة قَرين مع31ـ ن

32. The promise of an honourable person is immediate and swift.

.جيلنَقْدٌ وتَع ريمدُ الع32ـ و

33. The promise of a wicked person is delayed and full of excuses.

.ليلوتَع ،ويفتَس دُ اللَّئيمع33ـ و

34. Do not promise that which you are incapable of fulfilling.

.بِه فاءالو نع جِزدْ بِما تَع34ـ لاتَع

35. Do not guarantee that which you are incapable of fulfilling.

.بِه فاءالو َلع مالاتَقْدِر نم35ـ لاتَض

36. Never make a promise that you are not confident you will be able to keep.

36ـ لاتَعدَنَّ عدَةً لاتَثق من نَفْسكَ بِإنْجازِها.



37. He who breaks his promises is not loyal in his covenants.

.ودالۇع أخْلَف نودِ مهوف بِالعم ر37ـ غَي

38. Be a keeper of promises and a fulfiller of vows.

38ـ كن منَجِزاً للْوعدِ موفياً بِالنَّذْرِ.

39. One who fulfils his promise demonstrates his nobility.

.همرك نع برأع دِههبِع فو ن39ـ م

40. One who safeguards his covenant is considered loyal.

40ـ من حفظَ عهدَه كانَ وفياً.

41. One who is unwaveringly loyal deserves to be chosen [as a friend].

.فاءطصالا قتَحسا فاءالو نسأح ن41ـ م

42. The promise [that is made] is one of the two bondages.

.نِقَّيدُ الردُ أحع42ـ اَلو

43. Fulfilling the promise [one makes] is one of the two emancipations.

.نتْقَيدُ العدِ أحع43ـ إنْجازُ الو



44. A polite refusal is better than a protracted promise.

.دِ الطَّويلعالو نم نسأح يلمالج نْع44ـ اَلم

45. Fulfilling promises is from the signs of distinction.

45ـ إنْجازُ الوعدِ من دلائل المجدِ.

46. Sincere friendship and fulfilling promises are from loyalty to [one’s] pledge.

46ـ خُلُوص الۇدِ والوفاء بِالوعدِ من حسن العهدِ.

47. Be steadfast [and loyal] in fulfilling your pledges.

47ـ اعتَصموا بِالذِّمم ف أوتادِها.

48. Never trust the promise of the one who has no religion.

.لَه لادين ندِ مهبِع قَن48ـ لاتَث

49. One who has no loyalty cannot keep a promise.

.لَه فاءلا و نمدَ له49ـ لاع

50. The promise of one who has no intellect is not relied upon.

.لَه قْللاع ندِ مهبِع وثَق50ـ لاي



51. You will never abide by the covenant of the book until you know the one who has cast it away.

.ذَهرِفُوا الَّذي نَبتَع ّتابِ حتيثاقِ الخُذُوا بِمتَا 51ـ لَن

52. Never let the hardship that you undergo in [fulfilling] the covenant of Allah lead you to break it, for
indeed your patience during the hardship from which you seek relief and a favourable outcome are
better for you than the excuse [and betrayal] whose evil consequences you fear and because of which
you are encompassed by chastisement from Allah.

52ـ لايدْعونَّكَ ضيق لَزِمكَ ف عهدِ اله إلَ النَّثِ، فَإنَّ صبركَ عل ضيق تَرجو
هللأج هال نوتُحيطُ بِكَ م ،تَهتَبِع ذْر تَخافع نلَكَ م ـرخَي هتبعاق لوفَض ،هراجنْفا

العقُوبةُ.

53. The most honourable of endeavours is being careful of [fulfilling] one’s pledges (and the best trait is
keeping ties with near relatives).

.(محلَةُ الرص ميّالش لوأفْض ،مالذِّم) ةُ الذِّمامرِعاي ،مالهِم ف53ـ أشْر

54. Verily fulfilling promises is part of faith.

54ـ إنَّ حسن العهدِ من الإيمانِ.

55. Indeed promises are [like] metal collars around the necks [of people] until the Day of Resurrection,
so whoever fulfils them is delivered by Allah, and whoever breaks them is forsaken by Allah, and
whoever takes them lightly, they will take their plea to the One who has enjoined them and has ordered
His creation to fulfil them.

نوم ،هال لَهصلَها وصو نفَم ،ةيامالق موي ناقِ إلالأع دُ فقَلائ وده55ـ إنَّ الع
دَها وأخَذَ خَلْقَهالَّذي أك َإل تْهمبِها خاص تَخَّفاس نوم ،هال ها خَذَلَهنَقَض

بِحفْظها.



56. Do not renege on your covenant and do not break your pledge; and do not double-cross your
enemy, for Allah has made his covenant and his pact a safety for him.

حانَهبس هال لعكَ، فَقَدْ جدُوع لتَكَ، ولاتَخْتنَّ ذِمرلاتُخْفدِكَ، وهنَّ بِعذَر56ـ لاتَع
.ناً لَهأم تَهوذِم دَههع

57. One of the most honourable of traits is safeguarding [and fulfilling] your pledges.

.مياطَةُ الذِّمح ميّفِ الشأشْر ن57ـ م

58. One of the most honourable of traits is being faithful to your pledges.

.مبِالذِّم فاءاَلو ميّفِ الشأشْر ن58ـ م

59. He who does not observe his promises and agreements has no conviction in Allah.

.تَهوذِم هودهعَ عري لَم نم هبِال قَن59ـ ما أي

60. One who enters upon the springs of loyalty is quenched by the drink of purity.

.فاءشارِبِ الصم نم وِير فاءالو لناهم درو ن60ـ م

61. People are safe from the betrayal of one in whose heart resides loyalty.

.هغَدْر النّاس نأم هدْرص فاءالو نس ن61ـ م

62. One of the signs of faith is fulfilling promises.



62ـ من دلائل الإيمانِ الوفاء بِالعهدِ.

63. Keeping promises is from the perfection of [one’s] magnanimity.

63ـ من تَمام المروة إنْجازُ الوعدِ.

64. From the best [teachings] of Islam is the fulfilling of pledges.

.بِالذِمام فاءاَلو لامالإس لأفْض ن64ـ م

65. How good is loyalty and how evil is treachery!

.فاءالج حوأقْب فاءالو نس65ـ ما أح

66. He who delays in fulfilling a promise has not kept it.

.بِه طَلم ندَ معالو ز66ـ ما أنْج

67. Fulfilling [one’s] pledges is the adornment of honour.

.مرْزينَةُ ال(مالذِّم فاءو) مبِالذِّم فاء67ـ و

68. One who breaks his pledge earns dispraise.

68ـ من أخْفَر ذِمةً اكتَسب مذَمةً.

69. For every pledge that is broken there is uncertainty.



69ـ لل ناكث شُبهةٌ.

Flaws and faults-العيب والنقص والعورة

1. The greatest flaw is that you fault others for what is [also] in you.

1ـ أكبر العيبِ أنْ تَعيب غَيركَ بِما هو فيكَ.

2. The most incompetent of all people is one who is able to remove a flaw in himself but does not do so.

.لفْعي ولَم هنَفْس نع النَّقْص زيلأنْ ي لع قَدَر نالنّاسِ م زج2ـ أع

3. Verily everyone has faults, so do not expose that which is hidden from you, for indeed Allah, the
Glorified, has hidden them out of clemency; and hide the faults [of others] as much as possible, [and in
return] Allah, the Glorified, will hide that which you would like to remain hidden.

3ـ إنَّ للنّاسِ عيوباً، فَلا تَشف ما غاب عنْكَ، فَإنَّ اله سبحانَه يحلُم علَيها،
.هتْـرس بما تُح حانَهبس هتُرِ السي تتَطَعا اسةَ مروتُرِ العواس

4. The inner hearts will soon become aware of the secret faults.

4ـ تَاد ضمائر القُلُوبِ تَطَّلع عل سرائرِ العيوبِ.

5. Scrutinizing the faults of others is a fault [in itself].

.بيبِ عيالع لم5ـ تَا

6. I am surprised at the one about whom it is said: ‘Indeed in him there is evil,’ and he knows it is in him,



how can he be annoyed?

6ـ عجِبت لمن يقال: إنَّ فيه الشَّـر الَّذي يعلَم أنَّه فيه كيف يسخَطُ.

7. I am amazed at the one who is described with a good trait that he knows is not in him, how can he be
pleased?

.رضي فيك فيه سلَي أنَّه لَمعرِ الَّذي يبِالخَي فوصي نمل تجِب7ـ ع

8. Those with faults love to spread the faults of people so that they get a greater excuse for their own
faults.

.بِهِمعائم ف ذْرالع ملَه عتَّسيبِ النّاسِ لعائةَ مونَ إشاعبحوبِ يي8ـ ذَۇوا الع

9. I am amazed at one who disapproves of the faults of people while he has more faults himself and
does not see them.

9ـ عجِبت لمن ينْر عيوب النّاسِ ونَفْسه أكثَر شَـء معاباً ولايبصرها.

10. The eyes of the lover are blind to the faults of his beloved, and his ears are deaf to the ugliness of
his evils.

.ساويهم حقُب نع اءمص ذُنُهوبِ، وابحبِ المعائم نةٌ عيمع ِبحالم ني10ـ ع

11. Covering up the faults [of others] is generosity and virtue.

.فافوالع خاءوبِ السيالع طاء11ـ غ

12. A person’s own faults are enough to keep him occupied from the faults of other people.



12ـ كف بِالمرء شُغْلا (شُغْلُه) بِمعائبِه ِ عن معائبِ النّاسِ.

13. Let what one knows of his own faults hold him back from [disclosing] what he knows of the faults of
others.

.هبِ نَفْسيع نم رِفعما ي رِهبِ غَييع نع مْنم ملع نم في13ـ ل

14. Let that which you know of your own faults prevent you from mentioning the faults of others.

14ـ لينْهكَ عن ذِكرِ معائبِ النّاسِ ما تَعرِف من معائبـِكَ.

15. Let the most preferred people in your eyes be the ones who guide you to your faults and help you to
reform yourself.

15ـ لين آثَر النّاسِ عنْدَكَ من أهدى إلَيكَ عيبكَ وأعانَكَ عل نَفْسكَ.

16. Let the most beloved of all people to you be one who guides you to the right and discloses your
faults to you.

16ـ لين أحب النّاسِ إلَيكَ من هداكَ إل مراشدِكَ، وكشَف لَكَ عن معائبـِكَ

17. Not every fault is manifested.

.رة تَظْهروع لك س17ـ لَي

18. If the deficient person came to know of his own deficiency, he would be greatly disturbed by what he
learnt of his faults.

.بِهيع نرى مما ي هلَساء هنَقْص نْقُوصالم فرع 18ـ لَو



19. One who seeks a fault [in others] will find it.

.دَهجباً ويع طَلَب ن19ـ م

20. One who shows you your fault has indeed counselled you.

20ـ من بصركَ عيبكَ فَقَدْ نَصحكَ.

21. One who knows what [flaw] is in himself hides the faults of his brother.

.أخيه لع تَـرس ما فيه ملع ن21ـ م

22. One who informs you of your faults is indeed your friend.

22ـ من أبانَ لَكَ عيبكَ فَهو ودودكَ.

23. One who hides your faults [from you] is indeed your enemy.

23ـ من ساتَر عيبكَ فَهو عدُوكَ.

24. One who discloses your faults to you guards you in your absence.

24ـ من كاشَفَكَ ف عيبِكَ حفظَكَ ف غيبِكَ.

25. One who flatters you for your fault, criticizes you in your absence.

25 ـ من داهنَكَ ف عيبِكَ عابكَ ف غيبِكَ.



26. One who sees his own faults does not fault anyone.

26ـ من أبصر عيب نَفْسه لَم يعب أحداً.

27. One who is looking for the faults of people should start with himself.

.هبِنَفْس دَابوبِ النّاسِ فَلْييع نع ثحب ن27ـ م

28. Whoever disapproves of the faults of people but accepts them in himself, then that is a fool.

.قمكَ الأحفَذل ،هنَفْسها ليضالنّاسِ، ور وبيع رْأن ن28ـ م

29. One who belittles others for that which he himself does, then that is an imbecile.

.قكَ الأخْرفَذل يهأتبِما ي رِهغَي لأزْرى ع ن29ـ م

30. One of the greatest faults of a person is for his flaws to be hidden to him.

.هوبيع هلَيع أنْ تَخْف ءروبِ الميأشَدِّ ع ن30ـ م

31. Nothing prevents any of you from meeting his brother who has a fault which he hates [and advising
him to reform] except the fear that he too may meet you with a similar fault; indeed you have joined
together in the love of this transitory [life] and have rejected the Hereafter.

31ـ ما يمنَع أحدَكم أنْ يلْق أخاه بِما يره من عيبِه إلا مخافَةُ أنْ يلْقاه بِمثْله قَدْ
.فْضِ الآجِلور العاجِل ِبح لع تُمتَصافَي

32. He who mentions your faults has not guarded you in your absence.



32ـ ما حفظَ غَيبكَ من ذَكر عيبكَ.

33. He who points you to your faults and guards [your honour in] your absence has spared no efforts in
advising you.

33ـ ما الاكَ جهداً ف النَّصيحة من دلَّكَ عل عيبِكَ وحفظَ غَيبكَ.

34. A person’s cognizance of his own faults is the most beneficial knowledge.

34ـ معرِفَةُ المرء بِعيوبِه أنْفَع المعارِفِ.

35. Never pursue the faults of people, for indeed if you think about it, you have of your own faults that
which will keep you occupied from finding faults in others.

شْغَلُكَ أنْ تَعيبما ي قَلْتوبِكَ إنْ عيع نالنّاسِ فَإنَّ لَكَ م وبيع ن35ـ لاتَتَّبِع
أحداً.

36. Do not fault others for that which you do yourself, and do not punish (or rebuke) others for the sin
that you permit yourself [to indulge in].

36ـ لاتَعب غَيركَ بِما تَاتيه، ولاتُعاقب (ولا تُعاتب) غَيركَ بِذَنْب تُرخّص لنَفْسكَ
.فيه

37. Pursuing the faults [of others] is from the gravest evils.

37ـ تَتَتُّع العوراتِ من أعظَم السوآتِ.

38. Pursuing the faults [of others] is from the most detestable of faults and worst evils.



38ـ تَتَبع العيوبِ من أقْبح العيوبِ وشَـرِ السيِئاتِ.

39. Whoever exposes his brother’s veil [and reveals his flaws], the faults of his own household (or
family) get exposed.

.(يهنب)هتيراةُ بوع شَفْنا أخيه جابح شَفك ن39ـ م

40. One who pursues the faults of people, Allah exposes his own faults.

.تَهروع هال شَفراتِ النَّاسِ كوع عتَتَب ن40ـ م

41. One who seeks to learn about the secrets of his neighbour, his [own] curtains [of secrets] are torn
apart.

.هتارأس تَتنْها رارِ جارِهأس لع تَطَلَّع ن41ـ م

42. Whoever searches for the secrets of others, Allah uncovers his own secrets.

.هرارأس هال رأظْه ـرِهرارِ غَيأس نع ثحب ن42ـ م

43. Whoever pursues the hidden flaws [of others], Allah makes the affection of the hearts forbidden to
him.

43ـ من تَتَبع خَفياتِ العيوبِ حرمه اله موداتِ القُلُوبِ.

44. Hide the flaw of your brother because of what you know is in yourself.

44ـ استُر عورةَ أخيكَ لما تَعلَمه فيكَ.



45. Hide the flaws [of others] as much as you can and Allah, the Glorified, will hide for you that which
you would like to remain hidden.

.هتْـرس بنْكَ ما تُحم حانَهبس هتُـرِ السي تتَطَعا اسةَ مروتُرِ العس45ـ ا

46. The most hated of all people is the fault-finder.

.ابيالنّاسِ اَلع قَت46ـ أم

Taunting-التعيير

1. Whoever taunts others for something is himself affected by it.

.بِه لء ببِشَـ ريع ن1ـ م

Lifestyle-العيش

1. The most pleasant life is [a life of] contentment.

1ـ أطْيب العيشِ القَناعةُ.

2. The person with the worst lifestyle of all people is the jealous one.

.ودسشاً الحيالنّاسِ ع ءو2ـ أس

3. The most felicitous lifestyle is achieved by abandoning unnecessary constraints [and formalities].



3ـ أهنَ العيشِ إطْراح اللَفِ.

4. Of all the people, the person who has the best lifestyle is one in whose grace other people live.

.هلفَض ف النّاس عاش نشاً ميالنّاسِ ع نس4ـ أح

5. The person with the most blessed lifestyle is one who has been granted contentment by Allah, the
Glorified, and who has been given a good wife.

.هجزَو لَه لَحةَ، وأصالقَناع حانَهبس هال هنَحم نشاً ميالنّاسِ ع م5ـ أنْع

6. Verily the person who has the happiest life of all people is one who is satisfied with what Allah has
apportioned for him.

6ـ إنَّ أهنَا النّاسِ عيشاً من كانَ بِما قَسم اله لَه راضياً.

7. Verily the person with the best lifestyle is one through whose life the lives of others are improved.

.هشيع النّاسِ ف شيع نسح نشاً، ميالنّاسِ ع نس7ـ إنَّ أح

8. Death is preferable to abasement.

8ـ اَلمنيةُ، ولاالدَّنيةُ.

9. Death is preferable to succumbing to disgrace (or giving up freedom).

9ـ اَلموت، ولاابتذال الخزية(الحرِيةُ).



10. Having less is preferable to humiliation.

.ولاالتّذَلُّل ،10ـ اَلتَّقَلُّل

11. Management [and planning] makes life good.

.شِ التَّدْبيريالع لاح11ـ ص

12. The mainstay of life is good estimation and its basis is good management.

12ـ قوام العيشِ حسن التَّقْديرِ، وملاكه حسن التَّدْبيرِ.

13. One who lives, dies.

.مات عاش ن13ـ م

14. One who lives [a long life], loses his loved ones.

.تَهبفَقَدَ أح عاش ن14ـ م

15. Early death is better than a wretched life.

.ّش شَقيع نم ـرخَي حو تو15ـ م

16. Life has sweetness and bitterness.

.رملُو ويحي شي16ـ اَلع



17. The bane of livelihood is mismanagement.

17ـ آفَةُ المعاشِ سوء التَّدْبيرِ.

18. Three things don’t let their possessor enjoy a happy life: malice, jealousy and bad character.

.الخُلْق وءدُ، وسسقْدُ،والحاَلح :شيع بِهِنصاحل نَاهلاي 18ـ ثَلاث

19. The beauty of life is [in] contentment.

19ـ جمال العيشِ القَناعةُ.

20. One who stays in the company of his enemy does not enjoy a happy life.

20ـ لَم يهنَأ العيش من قارنَ الضدَّ.

21. Good estimation with sufficiency is better than striving in extravagance.

21ـ حسن التَّقْديرِ مع الفافِ خَيـر من السع ف الإسرافِ.

22. Preferring comfort [over hard work] cuts off the means of profit [and benefit].

.ةنْفَعالم بابأس قْطَعي ةالدَّع 22ـ إيثار

Lowering the gaze-العين وغض الطّرف

1. Lowering the gaze is a sign of magnanimity.



.ةوءرالم نفِ مالطَّر 1ـ غَض

2. Lowering the gaze is better than staring.

2ـ غَض الطَّرفخَير من كثيرِ النَّظَرِ.

3. Lowering the gaze is one of the best [acts of] piety.

.عرالو لأفْض نفِ مالطَّر 3ـ غَض

4. Lowering the gaze is from perfect gracefulness.

4ـ غَض الطَّرفِ من كمالِ الظَّرفِ.

5. One who lowers his gaze relieves his heart.

.هقَلْب أراح فَهطَر غَض ن5ـ م

6. One who lowers his gaze, his regret reduces and he is saved from harm.

.تَلَفُه نوأم فُهأس قَل فَهطَر غَض ن6ـ م

7. How good an act of piety lowering the gaze is!

7ـ نعم الورعُ غَض الطَّرفِ.

8. How good a curtailer of lustful desires lowering the gaze is!



8ـ نعم صارِف الشَّهواتِ غَض الأبصارِ.

9. There is no magnanimity like lowering the gaze.

9ـ لامروةَ كغَضِ الطَّرفِ.

10. One who does not feign negligence and lower his gaze in many situations, his life becomes bitter.

.عيشَتُه تورِ تَنَغَّصمالا نثير مك نع غُضلايو تَغافَلي لَم ن10ـ م

11. One who frees his gaze occasions (or brings about) his [own] destruction.

.تْفَهح (تَلَبجا) لَبج فَهطَر أطْلَق ن11ـ م

12. The eye is the scout of the heart (or of temptations).

.(تَنالف) ِدُ القَلْبرائ ني12ـ اَلع

13. The eye is the emissary of the heart.

13ـ اَلعين بريدُ القَلْبِ.

14. Eyes are the informers of the heart.

14ـ اَلعيونُ طَلائع القُلُوبِ.

15. Eyes are the hunting traps of Satan.



15ـ العيونُ مصائدُ الشَّيطانِ.

16. When the eye sees what is [lustfully] desired, the heart becomes blind to the consequence.

.ةبالعاق نع القَلْب مةَ عوالشَّه نيتِ العرص16ـ إذا أب

17. Blessed is the eye that forsakes its sleep in obedience [and worship] to Allah.

17ـ طُوب لعين هجرت ف طاعة اله غُمضها.

18. The day has dawned for those with two eyes.1

.ننَييذي عل بحالص 18ـ قَدْ أضاء

19. Bear annoyances patiently [in life] otherwise you will never be pleased.

19ـ أغْضعلَ القَذى وإلا لَم تَرض أبداً.

20. The glance is the scout of temptations.

.تَندُ الفظُ رائ20ـ اَللَّح

21. There is no part of the body that is less thankful than the eye, so do not give it what it seeks thereby
letting it occupy you from the remembrance of Allah.

21ـ لَيس ف الجوارِح أقَل شُراً من العين، فَلاتُعطُوها سولَها فَتَشْغَلَم عن ذِكرِ
.هال



1. This could mean: The matter is clear for those whose eyes are open to see.

Seeing-العيان

1. Seeing something [yourself] is not the same as being informed about it.

1ـ لَيس العيانُ كالخَبرِ.

Helper-المعين

1. There is no good in a helper who humiliates.

1ـ لاخَيـر ف معين مهين.

Inarticulateness-الع

1. The worst inarticulateness is [that which is caused by] irritation.

.رجالض الع ح1ـ أقْب

2. Muteness is better than inarticulateness (or error).

.(َالغ) الع نم ـرخَي س2ـ اَلْخَر

3. The sign of inarticulateness is repeating oneself during a debate and increased excitement during
conversation.

.ةرحاونْدَ المع ججةُ التَّبثْروك ،ةناظَرنْدَ المع لامال رارَت ةُ العلام3ـ ع



4. No declaration can be made with inarticulateness.

.ع عيانَ م4ـ لاب

5. Inarticulateness is beleaguering.

.ـرصح 5ـ اَلع

Outcome-ةغَبالم

1. Little with a praised outcome is better than plenty with a harmful consequence.

.تُهبعاق رثير تَضك نم رخَي تُهغَبدُ ممتُح 1ـ قَليل

The Enviable-المغبوط

1. Enviable is the one whose certitude is strong.

.قينُهي قَوِي نوطُ مغْب1ـ اَلم

2. Many a person is envied [by others] for something which is [actually] his affliction.

.هداو وجاء هوط بِرغْبم ب2ـ ر

3. How many a person is envied for the blessing he has been given [in this world] while he is among
those who will be destroyed in the Hereafter.



.ينالهال نم ةرالاخ ف ووه هتمعوط بِنغْبم نم م3ـ ك

The Deceived-المغبون

1. Deceived is the one who is occupied with the world and loses his share of the Hereafter.

.ةرالاخ نم ظُّهح فاتَهبِالدُّنْيا و لشُغ نونُ مغْبـ اَلْم

2. Deceived is the one whose faith is corrupt.

.دَ دينُهفَس نونُ مغْب2ـ اَلْم

3. Deceived is the one who sells a lofty Paradise for a lowly sin.

3ـ اَلْمغْبونُ من باعَ جنَّـةً عليةً بِمعصية دنية.

4. Who is more deceived than one who exchanges Allah, the Glorified, for other than Him?!

.رِهبِغَي حانَهبس هباعَ ال نمم نأغْب ن4ـ م

Imbecility-الغباوة

1. Imbecility is misguidance.

1ـ اَلغَباوةُ غوايةٌ.

2. Counter imbecility with astuteness.



.طْنَةةَ بِالفوا الغَباو2ـ ضاد

3. It is enough of imbecility for a person to look at the faults of people when the same faults are hidden
to him of himself.

.وبِهيع نم هلَيع ما خَف وبِ النّاسِ إليع نم نْظُرةً أنْ يغَباو ءربِالم ف3ـ ك

4. Imbecility is from the most detestable of traits.

4ـ من أقْبح الشّيم الغَباوةُ.

Treachery-الغدْر

1. Treachery by everyone is evil, but by those who have power and authority it is worse.

.حلْطانِ أقْبوالس ةبِذَوِى القُدْر ووه ،د قَبيحأح لِب ـ الغَدْر

2. Treachery increases the burden [of sin] and degrades one’s status.

2ـ اَلْغَدْر يعظّم الوِزْر ويزري بِالقَدْرِ.

3. Beware of treachery, for indeed it is the ugliest betrayal; and verily the treacherous one is humiliated
in the sight of Allah.

.هنْدَالهانٌ علَم وإنَّ الغَدُور ،يانَةالخ حأقْب فَإنَّه ،اكَ والغَدْر3ـ إي

4. The worst treachery is divulging the secret [that has been entrusted to you].



.ِرةُ السالغَدْرِ إذاع ح4ـ أقْب

5. Treachery is the quality of the wicked.

.ئامّةُ اللشيم 5ـ اَلْغَدْر

6. Treachery multiplies [one’s] sins.

6ـ اَلغَدْر يضاعف السيِئاتِ.

7. Eschew treachery, for indeed it takes you away from the Qur’an.

7ـ جانبوا الغَدْر فَإنَّه مجانب القُرآنِ.

8. The treachery of a man is a disgrace upon him.

.هلَيةٌ عَبسم لجالر 8ـ غَدْر

9. Be one who acts with goodness, forbids evil and shuns the trait of treachery.

9ـ كن عاملا بِالخَيرِ، ناهياً عن الشَّرِ، منْراً شيمةَ الغَدْرِ.

10. One who acts treacherously is sullied by his treachery.

.هغَدْر شانَه غَدَر ن10ـ م

11. He who is certain about the place of [final] return does not act treacherously.



.جِـعربِالم قَنأي نم 11ـ ما غَدَر

12. How appropriate it is for the treacherous one to be dealt with disloyally.

.لَه وفأنْ لا ي غَدَر نم 12ـ ما أخْلَق

13. There is no faith in the treacherous.

13ـ لاإيمانَ لغَدُور.

14. With treachery, the companionship of a friend does not last.

14ـ لاتَدُوم مع الغَدْرِ صحبةُ خَليل.

15. Treachery with the treacherous is loyalty in the sight of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هنْدَالع فاءالغَدْرِ و للأه 15ـ الغَدْر

16. Treachery is the worst of the two betrayals.

.نيانَـتَيالخ حأقْب 16ـ اَلْغَدْر

17. The person who will face the quickest retribution is the man with whom you make a contract while
having the intention of being loyal to it, whereas his intention is to betray you.

نمو ،لَه فاءكَ الوتين نكانَ مر وأم لع دْتَهعاه لجةً رقُوبع عُ الأشْياءر17ـ أس
نيته الغَدْر بِكَ.



Delusion-الغرور

1. Be cautious of being deceived by the delusion of a small hindrance or being made to stumble by the
joy of an insignificant transitory pleasure [of this world].

وررتَزِلَّكَ السسي سيرِ، أوالي لبِالحائ ورالغُر(َكخْتَدِعي) َكخْدَعأنْ ي ذَرح1ـ ا
بِالزائل الحقيرِ.

2. The consolidation of delusion is in sleeping with ease in the presence of the enemy.

.ِدُوالع َإل ةنامتسالا ورِ ف2ـ جِماعُ الغُر

3. Blessed be the one who has not been killed by the lethal poisons of deception.

3ـ طُوب لمن لَم تَقْتُلْه قاتلات الغُرورِ.

4. It is enough of a delusion for a person to trust all that his soul lures him towards.

.هنَفْس لَه ِلوما تُس لِب قثوراً أنْ يغُر ءربِالم ف4ـ ك

5. He (‘a) said about the one whom he praised: He has not been killed by the lethal poisons of delusion
and has not been covered (or overcome) by the uncertainties of matters.

تُغَملَمورِ، والغُر لاتقات تَقْتُلْه لَم :هلَيع أثن نم قح ـ ف لامالس هلَيـ ع 5ـ وقال
(ولَم تُعم) علَيه مشْتَبِهات الامورِ.

6. He who trusts in the falsehood of delusions and yearns for the false [and short-lived] joys has not
thought about the consequences of matters.

6ـ لَم يفَر ف عواقبِ الامورِ من وثق بِزورِالغُرورِ وصبا إل زُورِ السرورِ.



7. One who is deluded by respite, is tormented by death.

.لبِالأج غْتَصا لهبِالم اغْتَر ن7ـ م

8. Delusion is suffices as ignorance.

.لاهرارِ جغْتبِالا ف8ـ ك

9. One who is deluded by his condition, reduces his efforts.

.هيالتاح نع رقَص هبِحال اغْتَّر ن9ـ م

10. One who is deluded by the peacefulness of the time gets distressed by the impact of calamities.

.نحالم ةمصادبِم غْتَصا نمالز ةسالَمبِم اغْتَر ن10ـ م

11. When a person persists in sinning and [still] expects to be forgiven, then he is under a delusion
about Allah, the Glorified.

11ـ من الغرة بِاله سبحانَه أنْ يصر المرء علَ المعصية ويتَمنَّ المغْفرةَ.

12. There is no judiciousness with heedlessness.

12ـ لاحزم مع غرة.

13. There is no heedlessness [and delusion] like reliance on the times.

.امبِالأي قَةّالثةَ كر13ـ لاغ



14. A deluded person may [sometimes] remain unharmed.

.رغَرالم لَمس14ـ قَدْ ي

15. How many a person is deluded by the good that is spoken about him.

.لِ فيهالقَو نسور بِحغْرم نم م15ـ ك

16. How many a person has been deluded by what is concealed from him.

.هلَيتْرِ عور بِالسغْرم نم م16ـ ك

17. Neither is every deluded person saved, nor is every seeker needy.

17ـ لَيس كل مغْرور بِناج، ولاكل طالب بِمحتاج.

Usurpation-الغصب

1. ne usurped stone in a house is the guaranty of its ruin.

1ـ اَلْحجر الغَصب ف الدّارِ رهن لخَرابِها.

Anger-الغضب

1. Anger strikes down its possessor and exposes his faults.

.هعايِبدي مبوي ،هبدي صاحري ب1ـ اَلْغَض



2. Anger is a kindled fire, one who suppresses it extinguishes the fire and one who lets it burn freely is
the first person who will be burnt by it.

2ـ اَلغَضب نار موقَدَةٌ، من كظَمه أطْفَاها، ومن أطْلَقَه كانَ أول محتَرِق بِها.

3. Anger arouses hidden feelings of malice.

3ـ اَلْغَضب يثير كوامن الحقْدِ.

4. Keep away from anger, for its beginning is madness and its end is regret.

.نَدَم هرنُونٌ، وآخج لُهفَأو ،باكَ والغَض4ـ إي

5. The person who is most capable of being on the right is one who does not get angry.

.بغْضي لَم نوابِ مالص َلالنّاسِ ع 5ـ أقْدَر

6. The best control is control over anger.

6ـ أفْضل الملْكِ ملْكُ الغَضبِ.

7. Leave some room from your anger for your satisfaction, and when you fly off [in a rage] then calm
back down.

7ـ ابق لرِضاكَ من غَضبِكَ، وإذا طرت فَقَع شَيراً.

8. Guard yourselves from the vehemence of anger, and prepare for it the restraint and forbearance that
will help you fight against it.



.لْمالحو ظْمال نم بِه ،دُونَهما تُجاه دُّوا لَهبِ، وأعالغَض ةروس نوا متَرِسح8ـ ا

9. Beware of anger, for it is indeed a burning fire.

9ـ احذَروا الغَضب، فَإنَّه نار محرِقَةٌ.

10. The best of people is one who swallows his anger and displays forbearance despite having power [to
take revenge].

10ـ أفْضل النّاسِ من كظَم غَيظَه، وحلُم عن قُدْرة.

11. A person’s most bitter enemies are his anger and his lust, so whoever controls these two, his status
is elevated and he attains his goal.

.تَهلَغَ غايبو ،تُهجرد لَتما عهَلم نفَم ،تُهووشَه ،هبغَض ءرلْمل دُودى ع11ـ أع

12. Anger is the conveyance of impetuosity.

12ـ اَلْغَضب مركب الطَّيشِ.

13. Anger evokes impetuosity.

.شالطَّي ثيري ب13ـ اَلْغَض

14. Anger is the fire of the hearts.

14ـ اَلْغَضب نار القُلُوبِ.



15. Anger is an evil which will destroy [you] if you obey it.

.رمد تَهإنْ أطَع شَر ب15ـ اَلْغَض

16. Anger is an enemy, so do not let it control you.

16ـ اَلْغَضب عدُو، فَلا تُملْه نَفْسكَ.

17. Anger corrupts intellects and distances one from the right (or from reward).

17ـ اَلْغَضب يفْسدُ الألْباب،و يبعدُ من الصوابِ(عن الثَّوابِ).

18. Verily if you obey the vehemence of anger, it will lead you to the utmost destruction.

18ـ إنَّم إنْ أطَعتُم سورةَ الغَضبِ أوردتْم نهايةَ العطَبِ.

19. When anger comes over you, then overcome it with forbearance and dignity.

19ـ إذا تَسلَّطَ علَيكَ الغَضب فَاغْلبه بِالحلْم والوقارِ.

20. Through excessive anger, impetuosity comes about.

.ونُ الطَّيشبِ يالْغَض ةثْرِ20ـ ب

21. How evil an associate anger is! It exposes faults, brings evil closer and distances good.

.ردُ الخَيباعوي ،الشَّر دْنوي ،بعائدي المبي ،بالغَض القَرين س21ـ بِى



22. Remedy your anger with silence and your lust with reason.

.قْلةَ بِالعوتِ، والشَّهمبِالص ب22ـ داۇوا الغَض

23. Repelling anger with forbearance is the fruit of knowledge.

.لْمةُ العرثَم لْمبِ بِالحالغَض د23ـ ر

24. Repel [fits of] rage with forbearance.

.لْمةَ بِالحوا البادِرد24ـ ر

25. Yielding to anger is the cause of destruction.

25ـ سبب العطَبِ طاعةُ الغَضبِ.

26. Counter anger with forbearance and you will make your results praiseworthy in every matter.

26ـ ضادوا الغَضب بِالحلْم، تَحمدُوا عواقبم ف كل أمر.

27. The raging fire of anger leads to the embarking of destruction.

27ـ ضرام نارِ الغَضبِ يبعث عل ركوبِ العطَبِ.

28. Counter anger with forbearance.

.لْمبِالح بوا الغَض28ـ ضاد



29. Yielding to anger leads to regret and disobedience.

29ـ طاعةُ الغَضبِ نَدَم وعصيانٌ.

30. One who overcomes his anger has gained victory over Satan.

.هبغَض غَلَب نطانِ مبِالشَّي ر30ـ ظَف

31. Satan is victorious over the one who has been overcome by his anger.

.هبغَض هَلم نطانُ بِمالشَّي ر31ـ ظَف

32. In anger there is destruction.

.طَببِ اَلعالغَض 32ـ ف

33. Increased anger degrades its possessor and exposes his faults.

.هبعائدي موتُب ،بِهري بِصاحبِ تُزةُ الغَضثْر33ـ ك

34. Be slow in getting angry, quick in calming down and ready to accept excuses.

34ـ كن بطء الغَضبِ، سريع الفَء، محباً لقَبولِ العذْرِ.

35. The devil has no greater lasso [to ensnare human beings with] than anger and women.

.ساءّبِ والنالغَض نم ظَمأع قهو يسللإب س35ـ لَي



36. One who gets angry frequently makes others weary [of him].1

.لم هبتَغَض ثُرك ن36ـ م

37. One who turns his anger loose hastens his [own] death.

.تْفُهح لجتَع هبغَض أطْلَق ن37ـ م

38. One who is overpowered by his anger is not safe from destruction.

.طَبالع نماي لَم بالغَض هلَيع غَلَب ن38ـ م

39. One whose anger overpowers him is susceptible to its harm.

.طَبِهعل ضرتَع هبغَض هلَيع غَلَب ن39ـ م

40. One who opposes his anger has yielded to forbearance.

.لْمأطاعَ الح هبغَض صع ن40ـ م

41. Whoever submits to his anger, his ruin is hastened.

.تَلَفُه لجتَع هبأطاعَ غَض ن41ـ م

42. One whose anger is much, his pleasure is not known.

.رِضاه فرعي لَم هبغَض ثُرك ن42ـ م



43. He who gets angry on the one whom he cannot harm, prolongs his sadness and torments himself.

.هنَفْس وعذَّب ،نُهزح طال هترضم لعقْدِرلاي نم لع بغَض ن43ـ م

44. Whoever is overpowered by his anger and lust, then he is in the category of beasts.

.مهائِزِ البيح ف وفَه تُهووشَه هبغَض هلَيع غَلَب ن44ـ م

45. He who gets angry upon one whom he has no power over, dies with his rage.

.هظبِغَي مات هلَيع قْدِرلاي نم لاغْتاظَ ع ن45ـ م

46. When shall I vent my anger if I get angry, is it when I am incapable (of taking revenge) and it is said
to me “it is better for you to be patient” or when I have the power to (exact revenge) and it is said to me
“it is better for you to forgive”?

لَو ل قالفَي (قامنْتالا نع) جِزأع نيأح ،تبإذا غَض ظغَي أشْف ت46ـ م
.تفَوع لَو ل قالفَي (هلَيع) أقْدِر حين أم ،تربص

47. Let your anger never prevail over your forbearance.

47ـ لايغْلبن غَضبكَ حلْمكَ.

48. Never be quick in getting angry, thereby letting it become your uncontrollable habit.

.ةكَ بِالعادلَيلَّطَ عتَسبِ فَيالغَض َإل نرِع48ـ لاتُس

49. There is no etiquette with anger.



49ـ لاأدب مع غَضب.

50. There is no relationship move vile than anger.

50ـ لانَسب أوضع من الغَضبِ.

51. The glory of anger does not match the humility of seeking pardon.

51ـ لايقُوم عز الغَضبِ بِذُلِ الاعتذارِ.

1. Or: One who gets angry frequently becomes weary.

Seeking forgiveness-غفارتسالا

1. Seek forgiveness and you will be provided sustenance.

.زَقتُر ،رتَغْفس1ـ ا

2. The best supplication (or means of coming closer to Allah) is seeking forgiveness.

.غْفارتسالا (لصالتَّو) لسالتَّو ل2ـ أفْض

3. Seeking forgiveness wipes out [one’s] sins.

.زارو الأوحمي غْفارتس3ـ اَلا

4. Seeking forgiveness is the remedy of sins.



4ـ اَلاستغْفار دواء الذُّنُوبِ.

5. Seeking forgiveness has the greatest recompense and the quickest reward.

5ـ اَلإستغْفار أعظَم جزاء، وأسرعُ مثُوبةً.

6. Sincere repentance purges one’s sins.

.الذُّنُوب صحمغْفارِ يتسالا نس6ـ ح

7. If the people were to turn in repentance [to Allah] and seek forgiveness whenever they disobeyed [or
sinned], they would neither be punished nor would they be destroyed.

7ـ لَو أنَّ النّاس حين عصوا أنابوا واستَغْفَروا لَم يعذَّبوا ولَميهلوا.

8. One who has been granted [the opportunity to seek] repentance shall not be deprived of forgiveness.

8ـ من اعط الاستغْفار لَم يحرم المغْفرةَ.

9. One who seeks forgiveness from Allah attains absolution.

9ـ من استَغْفَر اله أصاب المغْفرةَ.

10. What a good means [of gaining the pleasure of Allah] seeking forgiveness is!

.غْفارتسسيلَةُ اَلاالو مع10ـ ن

11. There is no intercessor more successful than repentance.



11ـ لاشَفيع أنْجح من الاستغْفارِ.

12. No one gains forgiveness except he who reciprocates evil with good.

12ـ لايحوزُ الغُفْرانَ إلا من قابل الإساءةَ بِالإحسانِ.

Negligence-الغَفْلَة

1. The wakefulness of eyes is of no benefit with the negligence of hearts.

1ـ إنْتباه العيونِ لاينْفَع مع غَفْلَة القُلُوبِ.

2. Negligence reaps delusion and brings one closer to destruction.

2ـ اَلْغَفْلَةُ تَسب الاغْترار، وتُدْن من البوارِ.

3. Be cautious of negligence, for indeed it is from the corruption of [one’s sensory] perception.

.ِسفَسادِ الح نوا الغَفْلَةَ،فَإنَّها مذَرح3ـ ا

4. Beware of negligence and being deluded by respite, for indeed negligence corrupts deeds, and death
cut off hopes.

تَقْطَع الآجالو ،مالدُ الأعفَإنَّ الغَفْلَةَ تُفْس ،لَةهبِالم رارغْتاكَ والغَفْلَةَ، والا4ـ إي
.الآمال

5. Negligence is misguidance and heedlessness is ignorance.



5ـ اَلْغَفْلَةُ ضلالَةٌ، اَلغرةُ جهالَةٌ.

6. Negligence is joy.1

.ب6ـ اَلْغَفْلَةُ طَر

7. Negligence is the most harmful enemy.

.داءالأع ر7ـ اَلْغَفْلَةُ أض

8. Negligence is the trait of the foolish.

.كةُ النَّو8ـ اَلْغَفْلَةُ شيم

9. Negligence is the opposite of judiciousness.

.مـزدُّ الح9ـ اَلْغَفْلَةُ ض

10. Negligence is the misguidance of souls and the symbol of misfortunes.

10ـ اَلْغَفْلَةُ ضلال النُّفُوسِ وعنْوانُ النُّحوسِ.

11. Continuous negligence blinds insight.

11ـ دوام الغَفْلَة يعم البصيرةَ.

12. The intoxication of negligence and delusion is harder to recover from than the intoxication of wines
[and alcoholic drinks].



12ـ سر الغَفْلَة والغُرورِ أبعدُ إفاقَةً من سرِ الخُمورِ.

13. Counter negligence with attentiveness.

.قْظَةوا الغَفْلَةَ بِالي13ـ ضاد

14. I am surprised by the negligence of the intelligent ones with regards to seeking provisions and
preparing for the Hereafter.

14ـ عجِبت لغَفْلَة ذَوِى الألْبابِ عن حسن الارتيادِ والاستعدادِ للْمعادِ.

15. Taking repose in negligence is delusion.

.رارغْتا الغَفْلَة َونِ إلالس 15ـ ف

16. Pitiable indeed is the negligent person whose entire life will be used as proof against him and whose
days will lead him to wretchedness.

هِبدإنْ تُوةً، وجح هلَيع هرمع (َونأنْ ي) نذي غَفْلَة إنْ ي لةً عرس16ـ فيا لَها ح
(و أنْ تُودِيه) أيّامه إل شَقْوة.

17. Listener, awaken from your negligence, reduce your hastiness, brace yourself, be on your guard and
remember your grave, for indeed you must pass through it.

17ـ فَأفق أيها السامع من غَفْلَتكَ، واخْتَصر من عجلَتكَ، وأشْدُد أزْركَ، وخُذْ
حذْركَ، واذْكر قَبركَ، فَإنَّ علَيه ممركَ.

18. Negligence is enough of a misguidance.



.لالاض بِالغَفْلَة ف18ـ ك

19. It is enough of negligence for a person to waste his efforts in that which does not concern [or benefit]
him.

.نيهعفيما لاي تـَهمه رِفصغَفْلَةً أنْ ي ءربِالم ف19ـ ك

20. It is enough of negligence for a person to squander his life in that which will not save him [in the
Hereafter].

.نْجيهفيما لاي هرمع ِعيضغَفْلَةً أنْ ي لجبِالر ف20ـ ك

21. One who is negligent becomes ignorant.

.هِلج غَفَل ن21ـ م

1. This is because the negligent one is not concerned about anything that goes on around him.

The Negligent-الغافل

1. I am amazed at the one who is negligent, while death is swift in seeking him.

.طَلَبِه ف ثيثح توغافـِل، والمل تجِب1ـ ع

2. One whose negligence is prolonged, his destruction is hastened.

.تُهَله لَتجتَع غَفْلَتُه طالَب ن2ـ م

3. One whose negligence overcomes him, his heart dies.



.هقَلْب الغَفْلَةُ مات هلَيع تغَلَب ن3ـ م

4. One who is negligent about the events of [his] days is awakened by death.

.مامالح قَظَهأي اموادِثِ الأيح نع غَفَل ن4ـ م

5. Woe be to the one who is overcome by negligence so he forgets his [final] journey and does nor
prepare for it.

5ـ ويل لمن غَلَبت علَيه الغَفْلَةُ فَنَس الرِحلَةَ ولَم يستَعدَّ.

6. No deed is accepted from the negligent one.

6ـ لاعمل لغافل.

The Victor and the vanquished-الغالب والمغلوب

1. At times the [one who is] vanquished may gain victory.

.غْلُوبالم بغْل1ـ قَدْ ي

2. He who tries to vanquish the one who is above him is overpowered.

.قُهِر قَهفَو نم غالَب ن2ـ م

3. Every victor other than Allah, is vanquished.

.غْلُوبم هال رب غَيغال ل3ـ ك



Fighting-المغالبة

1. Do not pick a fight with one whom you cannot repel.

.هفْعد لعلاتَقْدِر نم ب1ـ لاتُغال

Mistake-الغلط

1. A person’s mistake about (or harshness towards) the one who is friendly towards him is one of the
most forbidden things for him.

.هلَيء عَش ظَرأح هطُ إلَيسنْبي ن1ـ غَلَطُ (غَلَظُ) الإنْسانِ فيم

Betrayal-الغلول

1. The worst thing that can come upon the hearts is betrayal.

.القُلُوبِ الغُلُول ف لْقما ا 1ـ شَر

Rancor and perfidy-والغش والغشوش الغل

1. The tongue of a perfidious person is sweet but his heart is bitter.

.رم هقَلْبو ،لْوح سانُهل 1ـ اَلْغَشُوش

2. The vilest perfidy is the perfidy of the leaders.

.ةمالأئ شغ ِشالغ 2ـ أفْظَع



3. Verily the most perfidious of all people is the one who is most deceitful to himself and most
disobedient to his Lord.

.ِهبرل مصاهوأع هنَفْسل مالنّاسِ أغَشُّه 3ـ إنَّ أغَش

4. Perfidy is the trait of the recalcitrant.

.ةدرةُ المجِيس ش4ـ اَلْغ

5. Rancour is the seed of evil.

.ِالشَّر ذْرب ل5ـ اَلغ

6. Rancour is the malady of hearts.

6ـ اَلغل داء القُلُوبِ.

7. Perfidy earns vituperation.

7ـ اَلغش يسب المسبةَ.

8. Rancour nullifies good deeds.

8ـ اَلْغل يحبِطُ الحسناتِ.

9. Perfidy is the worst craftiness.

9ـ اَلْغش شَر المرِ.



10. Perfidy is from the characteristics of the wicked.

.ئامّأخْلاقِ الل نم ش10ـ اَلْغ

11. Deceiving a friend and being disloyal to one’s pledges are from [the acts of] betrayal of one’s
covenant.

11ـ غش الصديق والغَدْر بِالمواثيق من خيانَة العهدِ.

12. Whoever deceives the people in their faith, then he is an opponent of Allah and His Prophet.

.هولسور هدٌ لعانم وفَه ـهِمدين ف النّاس غَش ن12ـ م

13. When one deceives you out of his enmity [with you], then do not blame him or censure him.

.ذُلْهلاتَعو هفَلاتَلُم هتداوع غَشَّكَ ف ن13ـ م

Grief-الغم

1. Grief makes one dispirited and ends one’s joy.

1ـ اَلْغَم يقْبِض النَّفْس، ويطْوِى الانْبِساطَ.

2. Sorrow destroys the body.

2ـ اَلحزنُ يهدِم الجسدَ.

3. Sorrows are the ailment of the hearts.



3ـ اَلأحزانُ سقْم القُلُوبِ.

4. Grief is the distinguishing mark of the believers.

.نينموالم عارنُ شز4ـ اَلح

5. Grief wears away the body.

5ـ اَلْهم يذيب الجسدَ.

6. Sorrow and anxiety do not bring back what has been lost.

.تانِ الفائدرعُ لايزنُ والجز6ـ اَلْح

7. To the extent of pleasure, there is distress.

.ونُ التَّغْصيصي 7ـ بِقَدْرِ اللَّذَّة

8. One who bears his distress [patiently] realizes [his] opportunities.

.صكَ الفُررأد صعَ الغُصرتَج ن8ـ م

9. Grief is one of the two senilities.

.نيمدُ الهِرأح م9ـ اَلْه

10. Cast away the sorrows that come upon you through resolute patience and virtuous certitude.



.قينالي نسرِ، وحبالص مزائبِع وممنْكَ وارِداتِ الهع ح10ـ إطْر

11. Grief emaciates the body.

11ـ اَلْهم ينْحل البدَنَ.

12. Grief is an ailment of the soul.

12ـ اَلغَم مرض النَّفْسِ.

13. To the extent of endeavours, there are anxieties.

.وممونُ الهَت مقَدْرِ الهِم ل13ـ ع

14. How many a sorrowful person has been driven to perpetual bliss by his sorrow.

14ـ كم من حزين وفَدَ بِه حزنُه عل سرورِ الأبدِ.

15. One whose grief increases, his sorrow becomes permanent.

.نُهزدَ حتَأب هغَم ثُرك ن15ـ م

16. To the extent of [one’s material] acquisition, there are heartaches.

.ومونُ الغُمَت ةنْيقَدْرِ الق ل16ـ ع

17. For every distress there is a relief.



.جفَر مه ل17ـ ل

18. One who continuously worries is overpowered by sorrow.

18ـ من استَدام الهم غَلَب علَيه الحزنُ.

19. One whose grief increases, his body becomes sick.

.دَنُهب مقس همه ثُرك ن19ـ م

20. One whose entire concern is for his Hereafter attains what he hopes for.

20ـ من جعل كل همه لآخرته ظَفر بِالمامولِ.

Being independent of others-ن الخَلقغناء عتسالا

1. Dispense with your dependency on anyone and you will be like him.

.هيرنَظ (نَت) نوك تىش نمع تَغْنس1ـ ا

2. One who is independent from people, Allah, the Glorified, enriches him.

.حانَهبس هال النّاسِ أغْناه نع تَغْناس ن2ـ م

3. One who becomes independent becomes an honour for his people and one who is needy becomes
contemptible to them.

.هِملَيهانَ ع افْتَقَر نوم هلأه لع مرك تَغْناس ن3ـ م



4. That which you have no need for is better than that through which you gain independence.

.بِه تتَغْنَيا اسمم رخَي نْهع تتَغْنَيا اس4ـ م

Affluence and the rich-نوالغ الغَن

1. A rich person is he who becomes rich through contentment.

.ةبِالقَناع تَغْناس نم 1ـ اَلْغَن

2. A [truly] rich person is one who prefers contentment.

2ـ اَلْغَن من آثَر القَناعةَ.

3. The rich person feels at home [even when he is] in a strange land.

.طَنو ةبالغُر ف(ناَلْغ) 3ـ اَلْغَن

4. The ignorance of a rich person abases him whereas the knowledge of a poor person elevates him.

.هفَعرالفَقيرِ ي لْموع ،هعضي الغَن له4ـ ج

5. At times a rich person may be lowlier than an ugly sheep.

5ـ رب غَن أذَل من نَقَد.

6. Sometimes a rich person may be needier than a poor person.



6ـ رب غَن أفْقَر من فَقير.

7. Few are the rich who [financially] support and assist others.

.فعسوي واسي نم ياءالأغْن نم 7ـ قَليل

8. How many of the rich are unneeded [because of their unwillingness to help others].

.نْهع تَغْنسي غَن نم م8ـ ك

9. It is obligatory upon the rich person not to withhold his wealth from the poor.

.هالفَقيرِبِمال َلع نضأنْ لاي الغَن َلالواجِبِ ع ن9ـ م

10. Never count the one from whose wealth others don’t get sustenance as a rich person.

.همال نم زَقري لَم نياً مدَّنَّ غَن10ـ لاتَع

11. There is no offence greater than the offence of the rich who deprives the needy.

.تاجحالم نَعم وِزْرِ غَن نم ظَمأع 11ـ لاوِزْر

12. Opulence through other than Allah is the greatest indigence and wretchedness.

.الفَقْرِ والشَّقاء ظَمأع هرِ البِغَي ن12ـ اَلْغ

13. Seek refuge with Allah from the intoxication of riches, for indeed it has an intoxication that takes long
to recover from.



.عيدَةَ الإفاقَةةً برس فَإنَّ لَه ،نالغ ةرس نم هيذُوا بِالتَعس13ـ ا

14. The richest of you are the most contented among you.

.مأقْنَع م14ـ أغْناك

15. The greatest of all riches is the intellect.

.قْلاَلع نالغ َ15ـ أغْن

16. The most honourable wealth is abandoning [false] aspirations.

.نكُ المتَر نالغ ف16ـ أشْر

17. The best of riches is that through with one’s honour is secured.

.ضرالع بِه ما صين نالغ ل17ـ أفْض

18. The richest of the rich is one who is not a prisoner to greed.

18ـ أغْنَ الأغْنياء من لَم ين للْحرصِ أسيراً.

19. The greatest of riches is contentment and toleration of poverty.

.الفاقَة ف لمةُ، والتَّحالقَناع نالغ َ19ـ أغْن

20. Opulence brings about transgression.



.طْغي ن20ـ اَلغ

21. Riches turn one who is not a master into a master.

21ـ اَلْغن يسوِد غَير السيِدِ.

22. Wealth and poverty manifest the essences of men and their qualities.

22ـ اَلغنْ والفَقْرِ يشفانِ جواهر الرِجالِ وأوصافَها.

23. The brother of affluence is one who covers himself with contentment.

.ةبِالقَناع فالْتَح نم ن23ـ أخُو الغ

24. Arrogance in wealth sows the seed (or warns) of abasement in poverty.

24ـ اَلزهۇ ف الغن يبذِّر (ينْذِر) الذُّل ف الفَقْرِ.

25. The bane of affluence is stinginess.

.خْلالب ن25ـ آفَةُ الغ

26. The best affluence is the affluence of the soul.

26ـ خَير الغَناء غَناء النَّفْسِ.

27. Many an opulence leads to lasting poverty.



.الباق الفَقْر ثرأو نغ ب27ـ ر

28. The alms-tax of affluence [and comfort] is being good with neighbours and keeping ties with near
relatives.

.حاملَةُ الأرصالجيرانِ، و سارِ بِر28ـ زَكاةُ الي

29. Two things are such that their value is recognized only by one who has lost them: wealth and power.

29ـ شَيئانِ لايعرف قَدْرهما إلا من سلبهما: الغن والقُدْرةُ.

30. Restraining oneself from that which is in the possession of [other] people is present affluence.

.ودجوالم َنالغ ودي النّاسِ هأي ا فمالنَّفْسِ ع 30ـ ظَلَف

31. The deception of wealth leads to insolence.

.الأشَر وجِبي نالغ ور31ـ غُر

32. Loss of wealth is an advantage for the sagacious and a [cause of] regret for the foolish.

.قمةُ الحرسياسِ، وحةُ الأكيمغَن نالغ ت32ـ فَو

33. The whole of affluence is in contentment and satisfaction.

33ـ كل الغن ف القَناعة، والرِضا.

34. One who would like to gain affluence without possessions, prestige without authority and abundance



without kinsfolk, then let him them come out of the abjectness of disobedience to Allah into the honour of
His obedience, for indeed [through this] he will find all of these.

نم جخْرة، فَلْيشيرةُ بِلا عثْرلْطان، والبِلاس زبِلامال، والع نالغ هرس ن34ـ م
.هّلكَ كواجِدُ ذل فَإنَّه ،هتطاع ِزع إل هال ةيصعم ِذُل

35. He who has been granted hopelessness in [obtaining] what people possess, contentment with what
he is given and satisfaction with the divine decree has acquired affluence.

35ـ نال الغن من رزِق الياس عما ف أيدِى النّاسِ، والقَناعةَ بِما اوت، والرِضا
.بِالقَضاء

36. Do not be delighted by wealth and comfort, and do not be grieved by poverty and tribulation, for
verily gold is tested by fire and the believer is tested by tribulation.

36ـ لاتَفْرح بِالغَناء والرخاء، ولاتَغْتَم بِالفَقْرِ والبلاء، فَإنَّ الذَّهب يجرب بِالنّارِ،
.لاءبِالب برجي نمووالم

37. Affluence through [complete reliance on] Allah is the greatest affluence.

.نالغ ظَمأع هبِال ن37ـ اَلغ

38. One who does not become needless of this world through Allah has no religion.

.لَه الدُّنْيا فَلا دين نع هبِال تَغْنسي لَم ن38ـ م

39. There is no affluence except through contentment.

.ةبِالقَناع إلا ن39ـ لاغ



40. No affluence [can be acquired] with mismanagement.

40ـ لاغن مع سوء تَدْبير.

Coming to the aid of the aggrieved-وفلْهإغاثَةُ الم

1. Through aiding the aggrieved, there is a protection for you from the chastisement of Allah.

.نصح هذابِ الع نونُ لَكَ موفِ يلْهالم 1ـ بِإغاثَة

2. From the expiations of great sins is aiding the aggrieved.

2ـ من كفّاراتِ الذُّنُوبِ العظام إغاثَةُ الملْهوفِ.

3. Coming to the aid of the aggrieved is one of the best benevolent acts.

3ـ من أفْضل المعروفِ إغاثَةُ الملْهوفِ.

4. Nothing beings reward like aiding the aggrieved.

4ـ ما حصل الأجر بِمثْل إغاثَة الملْهوفِ.

Backbiting-الغيبة

1. The one who listens to gossip is one of the two backbiters.

.نيغتابدُ المأح ةبيلْغل عام1ـ اَلس



2. Beware of backbiting, for indeed it makes you hated by Allah and the people, and renders you
rewards void.

2ـ إياكَ والغيبةَ، فَإنَّها تُمقّتُكَ إلَ اله والنّاسِ، وتُحبِطُ أجركَ.

3. The wicked of [all] people is the backbiter.

.غْتابالنّاسِ اَلم 3ـ اَلأم

4. The most hated of creatures in the sight of Allah is the backbiter.

.غْتابالم هال َإل قالخَلائ غَض4ـ أب

5. Verily the mentioning of slander is the worst falsehood.

5ـ إنَّ ذِكر الغيبة شَر الإفْكِ.

6. Slander is the worst falsehood.

6ـ اَلغيبةُ شَر الإفْكِ.

7. Backbiting is the sign of a hypocrite.

.قنافةُ المةُ آي7ـ اَلغيب

8. Backbiting is the effort of the feeble.

8ـ اَلغيبةُ جهدُ العاجِزِ.



9. Backbiting is the food of the dogs of hell.

9ـ اَلغيبةُ قُوت كلابِ النّارِ.

10. The one who listens to gossip is just like the backbiter.

10ـ اَلسامع للْغيبة كالمغْتابِ.

11. One who listens to gossip is one of the two backbiters.

.ـْنغْتابيدُ المأح ةالغيب ع11ـ سام

12. One who listens to gossip is the partner of the backbiter.

12ـ سامع الغيبة شَريكُ المغْتابِ.

13. One who is fond of backbiting about others is reviled.

.مشُت ةبِالغيب عولا ن13ـ م

14. The one who listens to gossip is like its narrator.

14ـ مستَمع الغيبة كقائلها.

15. Do not accustom yourself to backbiting, for indeed being accustomed to it is a great sin.

.مرالج ظيمها عتادعةَ، فَإنَّ مكَ الغيبنَفْس ِدو15ـ لاتُع



16. Even a little slander is calumny.

16ـ يسير الغيبة إفْكٌ.

17. Servant of Allah, do not make haste in [exposing] the fault of a servant, for he may have been
forgiven for it, and do not count yourself safe from [your] small sins as you might be punished for them.

17ـ يا عبدَاله لاتَعجل ف عيبِ عبد بِذَنْبِه فَلَعلَّه مغْفُور لَه، ولاتَامن عل نَفْسكَ
صغير معصية فَلَعلَّكَ معذَّب علَيها.

The unseen-الغيب

1. In the unseen there is wonder.

.بجبِ العالغَي 1ـ ف

Sense of Honor And Possessiveness1-الغيرة

1. Beware of being possessive in a situation where it is not required, for verily this will lead the soul that
is sound to become sick and the one that is innocent [and calm] into suspicion [and uneasiness].

1ـ إياكَ والتَّغايـر ف غَيرِ موضعه، فَإنَّ ذلكَ يدْعو الصحيحةَ إلَ السقَم، والبريىةَ
إلَ الريبِ.

2. The proof of a man’s sense of honour is his chastity.

.فَّتُهع لجالر ةرغَي يلل2ـ د



3. A man’s sense of honour is faith.

3ـ غَيرةُ الرجل إيمانٌ.

4. The possessiveness of a woman is transgression.

4ـ غَيرةُ المرأة عدْوانٌ.

5. A man’s sense of honour is to the extent of his self-respect.

.هقَدْرِ أنَفَت لع لجةُ الرر5ـ غَي

6. The believer’s possessiveness is for [the sake of] Allah, the Glorified.

.حانَهبس هبِال نؤمةُ المر6ـ غَي

1. In the context of being possessive of one’s wife or the female members of one’s family such that no other man should
look at them or have any contact with them as this would hurt one’s sense of honour.

Deviation from the right path-الغ

1. The thing with the worst outcome is deviation [from the right path].

.َةً الغبء عاقَش ءو1ـ أس

2. Deviation is insolence.1

.أشَر َ2ـ اَلغ



3. One who deals offensively [with others] is dealt with in the same way.

.بِه وفك َبِالغ لعام ن3ـ م

4. Woe be to the one who persists in his deviation and does not return to the right path.

4ـ ويل لمن تَمادى ف غَيِه، ولَم يف إلَ الرشْدِ.

5. There is no piety with deviation.

.ع ععَ مر5ـ لاو

1. Because the deviant and misguided person is heedless of God and the Hereafter.

The utmost-الغاية

1. Whoever attains the utmost of what he loves, then let him expect the utmost of what he hates.

.هرةَ ما يغاي قَّعتَوفَلْي بحةَ ما يلَغَ غايب ن1ـ م

Being optimistic-التَّفَأّل

1. Be optimistic and you will become successful.

.رِ تُنْجِـحبِالخَي 1ـ تَفَأَّل

Unrest-تْنَةالف



1. Unrest (or acquisition [of property]) is accompanied by hardship.

.ناءونَةٌ بِالعقْرم (ةالقُنْي) ُتْنَة1ـ اَلف

2. In times of unrest, be like an adolescent camel that has neither udders for milking nor a back strong
enough for riding.

.بكرفَي رولاظَه لَبحعَ فَيرونِ، لاضاللَّب نابك تْنَةالف ف ن2ـ ك

3. One who ignites the fire of sedition will become fuel for it.

3ـ من شَب نار الفتْنَة كانَ وقُوداً لَها.

4. One of the greatest tribulations is the continuation of strife.

.تَنالف وامد نحالم ظَمأع ن4ـ م

5. I swear by my life that in the flames of unrest [that come after me], the believer will get destroyed
while the non-Muslim shall remain safe.

.ملسالم رفيها غَي لَمسوي ،نموالم تْنَةبِ الفلَه كُ فلهري يم5ـ قَدْلَع

The one who is enthralled-المفتون

1. Not everyone who is enthralled is reproached.

.عاتَبفْتُون يم ل1ـ ما ك



Chivalry-ةالفتو

1. Chivalry is a gift that is granted and a harm that is restrained.

.فُوفم وأذى ،ذُولبم لةُ نائ1ـ اَلفُتُو

2. The human being has not been adorned with anything more beautiful than chivalry.

.ةالفُتُو نم لمالإنْسانُ بِزِينَة أج ني2ـ ما تَز

3. The order of chivalry is being tolerant of the mistakes of one’s brothers and fulfilling one’s obligation
towards his neighbours.

3ـ نظام الفُتُوة احتمال عثَراتِ الإخْوانِ،و حسن تَعهدِ الجيرانِ.

Wickedness and immorality-ومحاضر الفُسوق الفُجور

1. Wickedness is a decrepit fortress, it does not prevent [any harm from reaching] its people, nor does it
protect the one who seeks refuge in it.

.هإلَي الَج نرِزُ محولاي ،لَهأه نَعميل، لاين ذَلصح دار ور1ـ اَلْفُج

2. Beware of immoral gatherings, for indeed they anger the Most Merciful and take you to the fire of hell.

2ـ إياكَ ومحاضر الفُسوقِ، فَإنَّها مسخطَةٌ للرحمن، مصليةٌ للنّيرانِ.

3. Wickedness is from the traits of the disbelievers.

3ـ اَلفُجور من شيم الفّارِ.



4. Verily the wicked comprise of all the oppressive and treacherous people.

4ـ إنَّ الفُجار كل ظَلُوم خَتُور.

5. The wicked is one who declares [his sins] openly.

.رجاهم 5ـ اَلفاجِر

6. There is no [sin for] backbiting for the [openly] corrupt.

.ةَ لَهلاغيب ق6ـ اَلفاس

7. The immoral person has no [sense of] caution.

.ةَ لَهيلاتَق ور7ـ اَلفَج

8. The reign of the wicked is the [cause of] abasement of the virtuous.

8ـ دول الفُجارِ مذَلَّةُ الأبرارِ.

9. Flee far away from the wicked, immoral one.

.قالفاجِرِ الفاس نرارِ مالف لوا كر9ـ ف

10. The cutting off ties with an immoral person is a gain.

.ةُ الفاجِرِ غُنْم10ـ قَطيع



11. There is no affluence with immorality.

.ورِ غَناءالفُج عم س11ـ لَي

12. It behoves one who knows the wicked not to act like them.

.ملَهمع لمعأنْ لاي ارالفُج فرع نمل غنْب12ـ ي

13. The one who publicizes an immoral act is like the one who has committed it.

13ـ مذيع الفاحشَة كفاعلها.

Obscentiy-الفحش

1. Be careful of obscene language and lies, for indeed they degrade the speaker.

.لرِيانِ بِالقائزما يفَإنَّه ،ذْبلِ والالقَو شفُح ذَرح1ـ ا

2. Using obscene language with one who is above you is destructive ignorance.

2ـ سفَهكَ عل من فَوقَكَ جهل مرد.

3. Using obscene language with one who is below you is abasing ignorance.

3ـ سفَهكَ عل من دونَكَ جهل مزر.

4. Using obscene language with one who is at your level is a pecking like the pecking of two cockerels,
and a quarrelling like the quarrelling of two dogs, they will never separate until they are wounded or



humiliated, and this is neither the act of the wise nor the practice of the intelligent; and it may be that he
(your rival) shows forbearance towards you, thereby becoming greater than you and more honourable,
while you remain lower than him and more contemptible.

ولَن ،نيلْبهِراشِ الك راشوه ،نيقارِ الدينك قاركَ نتجرد ف نم لكَ عفَه4ـ س
،قَلاءنَّةُ العولاس ،ماءالح لعكَ فذل سولَي ،نيوحفْضم أو ،نيوحرجم فْتَرِقا إلاي

.ملاوا نْهم أنْقَص أنْتو ،منْكَ وأكرزَنَ مونَ أونْكَ، فَيع لُمحأنْ ي لَّهولَع

5. One who uses obscene language is reviled.

.مشُت سافَه ن5ـ م

6. One whose obscenity increases is regarded as vile.

.ذِلتُراُس هفَهسثُرك ن6ـ م

7. An honourable person never uses obscene language, ever.

7ـ ما أفْحش كريم قَطُّ.

8. There is none more shameless than the one who utters obscenities.

.ذِىب نم قَح8ـ لاأو

9. Indeed obscene language and vulgarities are not from the morals of Islam.

.لامالإس قخَلائ نسا ملَي شوالتَّفَح ش9ـ إنَّ الْفُح

10. One who uses obscene language cures [the envy of] his enviers [and brings them joy].



.هادسح شَف شأفْح ن10ـ م

11. The one who is forbearing does not use obscene language.

.ليمح ش11ـ ما أفْح

12. Two people never insult each other except that the one who is wicked of the two prevails.

12ـ ما تَساب إثْنانِ إلا غَلَب اَلامهما.

Pride and boasting-الفخر والتفاخر

1. What reason has a human being to be proud when his beginning is a drop of semen and his end is a
carcass; neither can he sustain himself nor can he repel his [own] death!

.تْفَهح دْفَعلايو ،هنَفْس زُقرجيفَةٌ، لاي هرنُطْفَةٌ، وآخ لُهوأو ،والفَخْر مآد ن1ـ ما لاب

2. Never become proud of a state that you attained without [any] device [and hard work], and never be
arrogant of a rank that you attained without merit, for indeed that which is built by circumstance is
destroyed by entitlement.

2ـ لاتَدُلَّن بِحالَة بلَغْتَها بِغَيرِ آلَة، ولاتَفْخرنَّ بِمرتَبـَة نلْتَها من غَيرِ منْقَبة، فَإنَّ ما
.قاقحتسالا هدِمهي فاقّالإت نيهبي

3. There is no foolishness greater than arrogance.

3ـ لاحمق أعظَم من الفَخْرِ.



4. Boasting ought to be about the greatest effort, keeping promises and being overly generous, not
about the worn out bones [of one’s ancestors] and evil traits.

،مرال ف بالَغَةوالم ،مبِالذِّم فاءوالو ،مالهِم لبِع ونَ التَّفاخُرأنْ ي غنْب4ـ ي
.ميّالش لذائور ،مِمالر واللابِب

5. Boastfulness stems from the smallness of [one’s] status [and worth].

5ـ اَلافْتخار من صغَرِ الأقْدارِ.

6. Beware of contesting with Allah, the Glorified, in His greatness, for Allah, the Most High, abases every
tyrant and belittles every boaster.

هينيار، وبج لك ذِلي تَعال هفَإنَّ ال ،هتظَمع ف حانَهبس هساماةَ الاكَ وم6ـ إي
كل مخْتال.

Relief and waiting for relief-نتظار الفرجج واالفَر

1. The more restricting [and difficult] the hardship, the closer the relief.

.جونُ الفَرما ي بأقْر جرونُ الحما ي قي1ـ أض

2. The time when relief is closest is when the affair becomes unbearable.

2ـ أقْرب ما يونُ الفَرج عنْدَ تَضايق الأمرِ.

3. When the openings [and ways] get blocked, the rays of relief begin to appear.



.جالفَر ـعطالدُومتَب جدادِ الفُرنْسنْدَ ا3ـ ع

4. When the difficulties reach their peak, there is hope for relief.

.جالفَر قُّعونُ تَودِ يالشَّدائ نْدَ تَناه4ـ ع

5. The first act of worship is waiting for relief with patience.1

5ـ أول العبادة انْتظار الفَرج بِالصبرِ.

6. Expecting relief is one of the two comforts.

.نتَيالراح دىإح جالفَر قُّع6ـ تَو

1. ‘Waiting for the relief’ is also used to mean waiting for the reappearance of the Mahdi (‘a) as he will bring relief and
justice to the oppressed believers.

Happiness and joy-الفرح والإبتهاج

1. How many a joyful [person] has been driven by his joy towards perpetual sorrow.

1ـ كم من فَرح أفْض بِه فَرحه إل حزن مخَلَّد.

2. Do not be joyful about that which is coming [to you].

2ـ لا تَفْرح بِما هو آت.

3. Never be joyful about the downfall of others for verily you do not know what time will do to you.



3ـ لاتَفْرحن بِسقْطَة غَيرِكَ فَإنَّكَ لاتَدْري ما يحدِث بِكَ الزمانُ.

4. Do not be happy with the mistake of others, for indeed you will not always be correct.

4ـ لاتَبتَهِجن بِخَطاء غَيرِكَ فَإنَّكَ لَن تَملكَ الإصابةَ أبداً.

Fleeing to Allah-هال الفرار إل

1. Flee towards Allah, the Glorified, and do not flee away from Him, for indeed He will find you and you
will not escape Him.

.وهجِزتُع ولَن مدْرِكم فَإنَّه نْهوا مرولاتَف حانَهبس هال َوا إلر1ـ ف

Opportunity and its loss-الفرصة وفوتها

1. Not everything that has gone comes back.

.ُۇبوب يغائ لك س1ـ لَي

2. One who takes advantage of [unexpected] opportunities remains safe from distress.

.صالغُص نأم صالفُر غافَص ن2ـ م

3. Whoever finds a place where sweet water enters and he can quench his thirst with it but does not take
advantage of it, he will soon feel thirsty and seek it, but will not find it.

.جِدُهفَلا ي هطْلُبوي اظْمكُ أنْ يوشي همغْتَني فَلَم نْهتَوي مرذْباً يرِداً عودَ مجو ن3ـ م



4. Many a lost thing is such that it cannot be regained.

.حاقُهكُ لدْرت لايفائ ب4ـ ر

5. It may be that he who strives and acts quickly is saved [and succeeds] while the slow seeker [only]
hopes [to attain it in the future].

5ـ رب ساع سريع نَجا، وطالب بطء رجا.

6. The return of an opportunity [that is lost] is far off and unlikely.

6ـ عود الفُرصة بعيدٌ مرامها.

7. Seize the opportunity when it arises, for indeed you will not get it [again] after you lose it.

7ـ غافصِ الفُرصةَ عنْدَ إمانها فَإنَّكَ غَير مدْرِكها بعدَ فَوتها.

8. Breathe before the necks are strangled, and yield before being driven violently.

8ـ تَنَفَّسوا قَبل ضيق الخناقِ، وانْقادوا قَبل عنْفِ السياقِ.

9. Take the respite of the days, protect the boundaries of Islam, and anticipate the sudden attack of
death.

.مامالح ومجوا هوبادِر ،لامالإس وطُواْ قَواصوح ،امالأي له9ـ خُذُوا م

10. May Allah have mercy on the one who takes the benefit of respite [and opportunity], hastens towards
good deeds and cowers out of fear [of Allah].



10ـ رحم اله امرءاً إغْتَنَم المهل، وبادر العمل، واكمش من وجل.

11. Opportunity is quick to pass on and slow to return.

11ـ اَلفُرصةُ سريعةُ الفَوتِ، وبطيىةُ العودِ.

12. The [passing of] hours diminishes lifetimes and bring [one] closer to annihilation.

12ـ الساعات تَخْتَرِم الأعمار، وتُدْن من البوارِ.

13. Arrange an abode for yourself before your descent and prepare the dwelling before your arrival.

13ـ ارتَدْ لنَفْسكَ قَبل يوم نُزولكَ، ووطّ المنْزِل قَبل حلُولكَ.

14. Make your time of comfort a [means of] preparation for the days of your tribulation.

14ـ اجعل زَمانَ رخائكَ عدَّةً لأيام بلائكَ.

15. Opportunities are things that are [meant to be] seized.

.خُلَس ص15ـ اَلفُر

16. Loss [of opportunities] are [a cause of] distress.

.صغُص ت16ـ اَلفَو

17. Opportunity is a booty.



.ةُ غُنْمص17ـ اَلفُر

18. Loss [of opportunity leads to] burning regrets.

.رِقاتحم راتسح ت18ـ اَلفَو

19. The lost [opportunity] does not return.

.ودعلاي ت19ـ اَلفائ

20. Losing an opportunity is distressful.

20ـ إضاعةُ الفُرصة غُصةٌ.

21. Times of happiness are short-lived.

21ـ أوقات السرورِ خُلْسةٌ.

22. Opportunities pass by like the passing of clouds.

22ـ اَلفُرص تَمر مر السحابِ.

23. When what you want does not happen, then want what happens [and be satisfied with it].

23ـ إذا لَم ين ما تُريدُ فَارِد ما يونُ.

24. When the opportunity arises, then seize it, for indeed wasting an opportunity leads to distress.



24ـ إذا أمنَتِ الفُرصةُ فَانْتَهِزها، فَإنَّ إضاعةَ الفُرصة غُصةٌ.

25. Seize good opportunities, for indeed they pass by [quickly] like the passing of clouds.

25ـ انْتَهِزوا فُرص الخَيرِ فَإنَّها تَمر مر السحابِ.

26. The greatest distress is [caused by] loss of opportunities.

26ـ أشَدُّ الغُصصِ فَوت الفُرصِ.

27. Verily that which has passed from your day has gone, and that which remains from it is not certain,
so take advantage of your [present] time by performing [good] actions.

.لمقْتَكَ بِالعو مفَاغْتَن ،تَّهِمم هيوباق ،لنْتَقكَ مموي 27ـ إنَّ ماض

28. Verily opportunities pass away [quickly] like the clouds, so seize them when they arise in the gates
of good, otherwise they will turn into regrets.

إلارِ ووابِ الخَيأب ف نَتوها إذا أمحابِ فَانْتَهِزالس رم رتَم ص28ـ إنَّ الفُر
عادت نَدَماً.

29. The fruit of loss [of opportunity] is regret.

29ـ ثَمرةُ الفَوتِ نَدامةٌ.

30. For everything there is a passing away.

.تء فَوَش ل30ـ ل



31. With loss there is regret.

31ـ مع الفَوتِ تَونُ الحسرةُ.

32. There is no regret like loss [of an opportunity].

32ـ لاحسرةَ كالفَوتِ.

33. Preparation does not benefit when the time has elapsed.

33ـ لاتَنْفَع العدَّةُ إذا ما انْقَضتِ المدَّةُ.

34. What has passed of your day is lost, what is to come is uncertain; your time is a blessing, so make
haste in it while you have the opportunity, and beware of relying on the future.

34ـ ماض يومكَ فائت، وآتيه متَّهم، ووقْتُكَ مغْتَنَم، فَبادِر فيه فُرصةَ الإمانِ،
وإياكَ أنْ تَثق بِالزمانِ.

35. In loss [of opportunity] there is regret and (or) blame.

35ـ ف الفَوتِ حسرةٌ و(أو)ملامةٌ.

36. In every moment there is loss.

.تقْت فَوو لك 36ـ ف

37. At times an opportunity may arise.1



37ـ قَدْ تُصاب الفُرصةُ.

38. You will never attain that which has been taken away from you so be moderate in your acquisition.

38ـ لَن تُدْرِكَ ما زُوِي عنْكَ فَأجمل ف المتَسبِ.

39. Not every opportunity can be realized.

.ة تُصابصفُر لك س39ـ لَي

40. One who lets an opportunity pass by is crippled by its loss.

.تالفَو هزجأع ةصالفُر ندَ عقَع ن40ـ م

41. Whoever delays taking an opportunity at the right time, then let him be sure that he will lose it.

41ـ من أخَّر الفُرصةَ عن وقْتها فَلْين عل ثقَة من فَوتها.

42. One who seizes the opportunity is saved from distress.

42ـ من ناهز الفُرصةَ أمن الغُصةَ.

43. Not everything that disappears comes back.

.وبوب يغائ ل43ـ ما ك

44. One who tarries lets [the opportunity] go.



.تاقإع ستَقاع ن44ـ م

1. Or: At times an opportunity is realized.

The obligatory and recommended acts-ض والنوافلالفرائ

1. The one who seeks nearness [to Allah] by performing the obligatory and the recommended [acts],
doubles his gain.

.باحالأر فتَضاعم لضِ والنَّوافالفَرائ بِأداء ِبتَقَر1ـ الم

2. Verily Allah, the Glorified, has made the obligatory [acts] incumbent upon you, so do not neglect them;
and has delimited boundaries for you, so do not transgress them; and has forbidden you from certain
things, so do not violate them; and has remained silent about certain things, though not out of
forgetfulness, so do not undertake them.

2ـ إنَّ اله سبحانَه فَرض علَيم فَرائض فَلا تُضيِعوها، وحدَّ لَم حدُوداً فَلا
تَعتَدُوها، ونَهاكم عن أشْياء فَلا تَنْتَهِوها،

وست عن أشْياء ولَم يدَعها نسياناً فَلا تَتَلَّفُوها.

3. Verily whoever busies himself with what is obligatory upon him instead of that which has been
guaranteed for him, and is satisfied with what has been decreed for and against him; he will be the
healthiest person in wellbeing, the most profiting from felicity and the most benefitting from happiness.

هلَيقْدُورِ عبِالم ضور ،ونِ لَهمضالم نع هلَيوضِ عفْربِالم هنَفْس شَغَل ن3ـ إنَّ م
ولَه، كانَ أكثَر النّاسِ سلامةً ف عافية، ورِبحاً ف غبطَة، وغَنيمةً ف مسرة.

4. Verily if you were to occupy yourself with meritorious supererogatory acts instead of fulfilling the
obligatory ones, then the merit you acquire will never make up for the religious obligation that you have



neglected.

هبسَت لفَض قُومي ضِ فَلَنالفَرائ أداء نع لالنَّواف لبِفَضائ 4ـ إنَّكَ إنِ اشْتَغَلْت
.هِعيض تُضبِفَر

5. When recommended acts come in the way of obligatory actions, then abandon them.

5ـ إذا أضرتِ النَّوافل بِالفَرائضِ فَارفُضوها.

6. It is upon you to preserve every matter that you cannot be excused for neglecting.

.هتبِإضاع ذَرر لاتُعأم لك فْظكَ بِحلَي6ـ ع

7. Fulfilling the obligatory is from the most noble of actions.

.ارِمالم لأفْض نم اللَّوازِم 7ـ قَضاء

8. There is no worship like the performing of obligatory acts.

8ـ لاعبادةَ كأداء الفَرائضِ.

9. No closeness is achieved through recommended actions if they hamper the obligatory actions.

9ـ لاقُربةَ بِالنَّوافل إذا أضرت بِالفَرائضِ.

10. Do not perform a recommended act at the time of an obligatory one; start with the obligatory [prayer]
and then pray whatever more you wish to.



10ـ لاتَقْضِ نافلَةً ف وقْتِ فَريضة، إبدَا بِالفَريضة ثُم صل ما بدا لَكَ.

Neglect-التفريط

1. Be wary of neglect for verily it causes censure.

1ـ احذَروا التَّفْريطَ فَإنَّه يوجِب الملامةَ.

2. Neglect is an affliction of the capable.

2ـ اَلتَفْريطُ مصيبةُ القادِرِ.

3. The fruit of neglect is censure.

3ـ ثَمرةُ التَّفْريط ملامةٌ.

4. Counter neglect with judiciousness [and resoluteness].

.مزوا التفْريطَ بِالح4ـ ضاد

Idleness-الفَراغ

1. From idleness comes inclination towards [vain] desire.

1ـ من الفَراغ تَونُ الصبوةُ.

2. With idleness there is inclination towards [vain] desire.



2ـ مع الفَراغ تَونُ الصبوةُ.

Seperation and isolation-الفرقة والتفرقة

1. Beware of separation [from the people], for indeed the one who is isolated from the people is [a
target] for Satan.

1ـ إياكَ والفُرقَةَ، فَإنَّ الشّاذَّ من النّاسِ للشَّيطانِ.

2. Beware of separation, for indeed the one who is isolated from the people of truth is [prey] for Satan
just as the lonely sheep is [prey] for the wolf.

الغَنَم نما أنَّ الشّاذَّ مطانِ، كلشَّيل قالح لأه نقَةَ، فَإنَّ الشّاذَّ عوالفُر ماك2ـ إي
للذِّىبِ.

3. The worst endeavour is separating two close friends.

.نالأليفَي نياَلتَّفْرِقَةُ ب عالس س3ـ بِى

4. For every gathering there is separation.

4ـ لل جمع فُرقَةٌ.

5. Remain with the community and eschew separation.

5ـ الْـزموا الجماعةَ، واجتَنبوا الفُرقَةَ.



Fabrication of lies-فتراءالا

1. Destroyed is the one who makes a [wrongful] claim, and unsuccessful is the one who fabricates [a
lie].

1ـ هلَكَ من ادع، وخاب من افْتَرى.

Corruption-الفساد

1. One who is pleased by corruption is displeased by the Hereafter.

.عادالم هساء الفَساد هرس ن1ـ م

2. There is no rectitude with corruption.

2ـ لاصلاح مع إفْساد.

3. One who corrupts [his relationship] with Allah will not be upright with anyone.

3ـ من فَسدَ مع اله لَم يصلُح مع أحد.

4. Do not corrupt the thing whose rectitude is important for you.

.هلاحنيكَ صعدْ ما ي4ـ لاتُفْس

Indolence and lassitude-ةوالفَتْر الفَشَل

1. Indolence is deficiency.



1ـ اَلفَشَل منْقَصةٌ.

2. Cure the ailment of lassitude in your heart through determination and the slumber of negligence in
your eyes through alertness.

2ـ تَداومن داء الفَتْرة ف قَلْبِكَ بِعزيمة، ومن كرى الْغَفْلَة ف ناظرِكَ بِيقْظَة.

Ignominy-الفضيحة

1. The shame of ignominy embitters the sweetness of pleasure.

.ةَ اللَّذَّةلاوح دِّري ةالفَضيح 1ـ عار

Virtues and vices-لذائالفضائل والر

1. Compel yourself to [acquire] virtues, for indeed you have a natural propensity for vices.

1ـ أكرِه نَفْسكَ علَ الفَضائل، فَإنَّ الرذائل أنْت مطْبوعٌ علَيها.

2. Ascending towards virtues is a hardship that saves.

2ـ اَلارتقاء إلَ الفَضائل صعب منـْج.

3. Your knowledge conveys your merit and your generosity tells of your kindness.

3ـ ينْبِ عن فَضلكَ علْمكَ وعن إفْضالكَ بذْلُكَ.



4. When you keep away from the forbidden, refrain from that which you are unsure about, fulfil that
which is obligatory and perform the acts that are recommended, then you have perfected the virtues of
faith.

تَنَفَّلْتوضاتِ، وفْرالم تيهاتِ وأدالشُّب نع تعررماتِ، وتَوحالم ت4ـ إذَا اتَّقَي
.لاَلفَضائ الدِّين ف لْتمفَقَدْ أك لبِالنَّواف

5. The peak of [all] merits is controlling anger and eradicating lustful desires.

.ةوبِ وإماتَةُ الشَّهلْكُ الغَضم لالفَضائ سا5ـ ر

6. During successive hardships the virtues of a person become manifest.

6ـ عنْدَ تَعاقُبِ الشَّدائدِ تَظْهر فَضائل الإنْسانِ.

7. The symbol of a person’s merit is his intelligence and good character.

.هخُلْق نسوح ،قْلُهع ءرالم نْوانُ فَضيلَة7ـ ع

8. The highest of all merits is intelligence.

.قْلالع لةُ الفَضائ8ـ غاي

9. The highest of all merits is knowledge.

.لْمالع لةُ الفَضائ9ـ غاي

10. The merit of a man is known from his speech.



.هلقَو نم فرعي لجالر ل10ـ فَض

11. Merit is [acquired] by perfection [of character] and noble deeds, not through excessive wealth and
eminent feats.

11ـ اَلفَضيلَةُ بِحسن المالِ، ومارِم الأفْعالِ، لابِثْرة المالِ وجلالَة الأعمالِ.

12. Virtue is overcoming [one’s bad] habit.

.ةةُ العاد12ـ اَلفَضيلَةُ غَلَب

13. The pride of a man is by his merit, not because of his origin [and lineage].

.هللابِأص هلبِفَض ءرالم 13ـ فَخْر

14. The merit of a person is [lies in] doing good to others.

14ـ فَضيلَةُ الإنْسانِ بذْل الإحسانِ.

15. He who overcomes his anger and controls the impulses of his lustful desires has acquired virtue.

.هتولَكَ نَوازِعَ شَهمو ،هبغَض غَلَب نم 15ـ فازَ بِالفَضيلَة

16. It suffices as a merit for a man to humble himself.

.هنَفْس صّنَقفَضيلَةً أنْ ي ءربِالم ف16ـ ك

17. The perfection of virtues is [in] honourable qualities.



.قالخَلائ فشَر لالفَضائ مال17ـ ك

18. The human being has two merits: intellect and speech; he derives benefit through his intellect and
benefits others by his speech.

18ـ للإنْسانِ فَضيلَتانِ: عقْل، ومنْطق، فَبِالعقْل يستَفيدُ، وبِالمنْطق يفيدُ.

19. Lineage is not defined by the fathers and mothers, rather [it is defined] by the praiseworthy merits.

19ـ لَيستِ الأنْساب بِالآباء والامهاتِ لنَّها بِالفَضائل المحموداتِ.

20. One whose merits are few, his means are weak.

.لُهسائو فَتعض لُهفَضائ قَلَّت ن20ـ م

21. From the best of merits is accepting the excuse of the wrongdoer.

.ذْرِالجانع ولقَب لالفَض نسأح ن21ـ م

22. It is from the merit of a man not to put the one whom he has been forbearing with under obligation.

.هلْمح لَهتَما احبِم نمأنْ لا ي لجالر لفَض ن22ـ م

23. Performing good deeds and spreading goodness are from the greatest virtues.

23 ـ من أفْضل الفَضائل اصطناعُ الصنايِـع، وبث المعـروفِ.

24. Through the gaining of merits the enemy is subdued.



24ـ بِاكتسابِ الفَضائل يبت المعادي.

25. The consolidation of merits is in doing good to the freeman and being kind to the people of virtue.

25ـ جِماعُ الفَضل ف اصطناع الحرِ، والإحسانِ إل أهل الخَيرِ.

26. Safeguarding the tongue and doing good to others are from the best merits of a human being.

26ـ حفْظُ اللّسانِ وبذْل الإحسانِ من أفْضل فَضائل الإنْسانِ.

27. Become distinguished by virtues and renounce vices.

.لذائالر نم ِءرتَبم ،لفاً بِالفَضائتَّصم ن27ـ ك

28. The best of virtues is granting the wishes and fulfilling the needs of the seeker and being moderate
in what one seeks.

28ـ أفْضل الفَضائل بذْل الرغائبِ، وإسعاف الطَّالبِ والإجمال ف المطالبِ.

29. The best of virtues is establishing ties with the one who has distanced himself, being cordial with the
one who is averse, and holding the hand of the one who stumbles.

29ـ أفْضل الفَضائل صلَةُ الهاجِرِ، وإيناس النّافرِ، والأخْذُ بِيدِ العاثرِ.

30. Verily only the virtuous know the merit of the people of virtue.

.لولُوا الفَضا لالفَض للأه لالفَض رِفع30ـ إنَّما ي



31. Your virtue is proven by your action and your munificence by your open-handedness.

31ـ يستَدَل عل فَضلكَ بِعملكَ، وعل كرمكَ بِبذْلكَ.

The superfluous-الفضول

1. The worst thing which a person occupies his time with is the superfluous.

.ولالفُض قْتَهو ءرالم بِه ما شَغَل 1ـ شَر

2. The wastage of intellects is in seeking the superfluous.

2ـ ضياعُ العقُولِ ف طَلَبِ الفُضولِ.

3. Whoever restrains himself from the superfluous, his view is harmonized by the intellects.

.قُولالع هيار دَّلَتولِ عالفُض نكَ عسأم ن3ـ م

4. Whoever occupies himself with the superfluous, the important matter that he hopes for eludes him.

.ولماالم ههِمم نم ولِ فاتَهبِالفُض اشْتَغَل ن4ـ م

Astuteness-ُطْنَةالف

1. Astuteness is [gained] through discernment.

.ةصيرطْنَةُ بِالب1ـ اَلف



2. Astuteness is [a means of attaining] guidance.

2ـ اَلفطْنَةُ هدايةٌ.

Loss-الفقد

1. Loss is [a cause of] sorrows.

1ـ اَلفَقْدُ أحزانٌ.

Poverty-الفقر

1. Poverty is beneficial for the believer, and gives him comfort from the jealousy of the neighbours, the
flattery of the brothers and the domination of the ruler.

لُّطتَس الإخْوانِ،و لُّقدِ الجيرانِ، وتَمسح نم هريحوم ،نؤمالم لاحص 1ـ اَلفَقْر
السلْطانِ.

2. Verily poverty is disgracer for the soul, a confounder of the intellect, and a bringer of sorrows.

.ومملْهل بجال ،قْللْعشَةٌ لدْهلنَّفْسِ، مذَلَّةٌ لم 2ـ إنَّ الفَقْر

3. Poverty causes forgetfulness.

.نسي 3ـ اَلفَقْر

4. Poverty is the adornment of faith.



4ـ اَلفَقْر زينَةُ الإيمانِ.

5. The grave is better than poverty.1

5ـ اَلقَبر خَير من الفَقْرِ.

6. Poverty with debt is [like] a red death.2

.رمالأح تواَلْم نالدَّي عم 6ـ اَلفَقْر

7. Poverty disables the astute one from [presenting] his argument.

.هتجح نع نالفَط خْرِسي 7ـ اَلفَقْر

8. Poverty in one’s homeland is like being a stranger in it.

8ـ اَلفَقْر ف الوطَن غُربةٌ.

9. Extreme poverty is better than disgraceful affluence.

.حالفاض َنالغ نم لمأج الفادِح 9ـ اَلفَقْر

10. True poverty and wealth are [determined] after presenting [the account of] one’s deeds before Allah,
the Glorified.

.حانَهبس هال َلضِ عردَ الععب نوالغ 10ـ اَلفَقْر

11. Love of poverty earns piety.



11ـ حب الفَقْرِ يسب الورعَ.

12. Many a poverty turns into with lasting affluence.

.الْباق َنبِالغ فَقْر عاد ب12ـ ر

13. The disadvantage of poverty is more praiseworthy than the arrogant insolence of wealth.

.نأشَرِ الغ ندُ ممالفَقْرِ أح رر13ـ ض

14. Poverty of the soul is the worst poverty.

14ـ فَقْر النَّفْسِ شَر الفَقْرِ.

15. All [forms of] poverty can be redressed except the poverty of foolishness.

.قمالح فَقْر دُّ إلاسفَقْر ي ل15ـ ك

16. Whoever manifests his poverty, lowers his status.

.هقَدْر أذَل هفَقْر رأظْه ن16ـ م

17. The hardships of poverty are preferable to facing humiliation.

17ـ مقاساةُ الإقْلالِ، ولاملاقاةُ الإذلالِ.

18. There is no poverty with good management.



18ـ لافَقْر مع حسن تَدْبير.

19. The most apprising complaint is that which is enunciated by manifest affliction.

19ـ أبلَغُ الشَّوى ما نَطَق بِه ظاهر البلْوى.

20. The little that one is in need of is better than the plenty that one is needless of.

.نْهع تَغْنسثير يك نم رخَي هإلَي فْتَقَري 20ـ قَليل

21. There is no shame in being far away from one’s hometown; the only shame is being indigent in one’s
one hometown.

.قارفْتاَلا طَنالو ف إنَّما العار ،عار ةبالغُر ف س21ـ لَي

22. One who pretends to be poor, becomes poor.

.فْتَقَرا تَفاقَر ن22ـ م

23. Displaying neediness gives rise to poverty.

.الفَقْر بلجالتَّباۇسِ ي 23ـ إظْهار

24. Poverty with debt is the greatest wretchedness.

.ربالأك اَلشَّقاء نالدَّي عم 24ـ اَلفَقْر

1. This is the poverty that one does not bear patiently and leads to wretchedness in this world and the next.
2. ‘Red death’ is a figure of speech that means a violent or bloody death.



The pauper-الفقير وأقسامه

1. The pauper who is satisfied is saved from the traps of Satan, whereas the rich person falls into his
snares.

.هلبائح ف عواق والغَن ،يسلإب لبائح نناج م اضالر 1ـ اَلْفَقير

2. The most hated of servants in the sight of Allah are: the pauper who is haughty, the elderly fornicator
and the immoral scholar.

.الفاجِر مانِ، والعالخُ الزوالشَّي ،وهزالم اَلْفَقير هال َبادِ إلالع قَت2ـ أم

3. The most foolish of people is the arrogant pauper.

.ِربَتالم قاً الفَقيرمالنّاسِ ح ثَر3ـ أك

4. The richest people in the Hereafter are the poorest of them in this world.

4ـ أغْنَ النّاسِ ف الآخرة أفْقَرهم ف ا لدُّنيا.

5. The poor person is [like] a stranger (or is scorned) in his hometown.

.(نتَهمم)ٌةبغُر نطالو ف 5ـ اَلفَقير

6. The needy person is a stranger in his own homeland.

.هلْدَتب ف غَريب لق6ـ اَلم

7. One who sits in the company of the poor increases in [his] gratitude.



7ـ جالسِ الفُقَراء تَزدد شُراً.

8. Many a poor person is wealthier than all the rich people.

.غَن لك نم فَقير أغْن ب8ـ ر

9. The wealth of a poor person is his contentment.

.تُهالفَقيرِ قَناع َن9ـ غ

10. How many a poor person is needed by someone else.

.هإلَي فْتَقَرير يفَق نم م10ـ ك

11. How many a poor person is rich and [how many] a rich person is needy.

11ـ كم من فَقير غَن وغَن مفْتَقر.

12. One who is overcome by poverty should frequently recite: There is no might and no power but by
[the will of] Allah, the Most High, the Most Mighty.

.ظيمالع لالع هبِال ةَ إلاولاقُو لولِ: لاحقَو نم رثفَلْي الفَقْر هلَيع ألَح ن12ـ م

13. It is obligatory on the poor that he should not put forward his request [to others] unless he has no
other choice.

.ؤالَهرار سطرِاضغَي نم ذُلبالفَقيرِ أنْ لاي َلالواجِبِ ع ن13ـ م



14. The kings of this world and the Hereafter are the poor who are satisfied [with what they have].

14ـ ملُوكُ الدُّنْيا والآخرة الفُقَراء الراضونَ.

15. The poorest of people is one who is stingy with himself despite [his] wealth and affluence, and
leaves it behind for others [in the end].

.رِهغَيل وخَلَّفَه ،ةعوالس نالغ عم هنَفْس لع قَتَّر نالنّاسِ م 15ـ أفْقَر

16. Many a poor person is mightier than a lion.

16ـ رب فَقير أعز من أسد.

The Learned Scholars-الفقه والفقهاء

1. The true scholar is one who neither makes people lose hope in the mercy of Allah nor cause them to
despair of the comfort of Allah.

.هال حور نم مهيِسوي ولَم هال ةمحر نم النّاس طّقَني لَم نم الفَقيه لك يه1ـ اَلفَق

2. The bane of scholars is not safeguarding themselves [from error].

.يانَةالص دَمع 2ـ آفَةُ الفُقَهاء

3. When the elevated one becomes learned, he shows humility.

.عتَواض فيعالر 3ـ إذا تَفَقَّه



4. When the vile one becomes a scholar, he considers himself to be above [others].

.فَّعتَر ضيعالو 4ـ إذا تَفَقَّه

5. When you [wish to] learn, then become learned in the religion of Allah.

.هال دين ف فَتَفَقَّه ته5ـ إذا فَق

Thinking and the thinker-رر والمتفالف

1. Think and you will perceive.

.رصتَبتَس رْ1ـ أف

2. The root of wisdom is reflection, and its fruit is wellbeing.

2ـ أصل العقْل الفر، وثَمرتُه السلامةُ.

3. The root of safety from error is thinking before acting, and reflecting before speaking.

.لامال لةُ قَبوِيوالر ،لعالف لقَب راَلف ،لَلالز نم ةلامالس ل3ـ أص

4. Verily the one who observes with his heart and acts with foresight begins his action by first looking at
[the consequence of] his action, is it his favour or against him; if it is in his favour then he goes ahead
with it and if it is against him then he holds back from [doing] it.

أم ،هلَيع ،لَهمع نْظُرأنْ ي هلمع تَدَابونُ مرِ، يصبِالب لبِالقَلْبِ، اَلعام ر4ـ إنَّ النّاظ
.نْهع قَفو ،هلَيوإنْ كانَ ع فيه ضم ،فَإنْ كانَ لَه ،لَه



5. Thinking guides, truth saves.

.نْجي دْقدي، اَلصهي ر5ـ اَلف

6. Contemplation is worship.

6ـ اَلفر عبادةٌ.

7. Contemplation is [a means to] right guidance, heedlessness is [a cause of] loss.

7 ـ اَلفر رشْدٌ، اَلغَفْلَةُ فَقْدٌ.

8. Contemplation illuminates the mind.

.اللُب نيري ر8ـ اَلف

9. The benefit of thinking is finding solutions.

9ـ اَلحيلَةُ فائدَةُ الفرِ.

10. Thinking guides [one] towards the way of right guidance.

10ـ اَلفر يهدي إلَ الرشادِ.

11. Thinking is the recreation of the God-fearing.

.تَّقينةُ المهنُز ر11ـ اَلف



12. Contemplation leads to gaining wisdom.

12ـ اَلفر يفيدُ الحمةَ.

13. Thought is a gleaming mirror.

13ـ اَلفرةُ مراةٌ صافيةٌ.

14. Thinking is the polish of the minds.

14ـ اَلفر جلاء العقُولِ.

15. Thinking about the bounties of Allah is the best worship.

15ـ التَّفَر ف آلاء اله نعم العبادةُ.

16. Thinking outside [the bounds of] wisdom is folly.

.سوه ةمرِ الحغَي ف ر16ـ اَلف

17. Thinking about good [action] invites one to act upon it.

.بِه لمالع َو إلدْعرِ يالخَي ف ر17ـ اَلف

18. Thinking about the consequences saves one from places of destruction.

18ـ اَلفر ف العواقبِ ينْج من المعاطبِ.



19. When you precede all your actions with thought [and deliberation], your outcomes will be good in all
matters.

19ـ إذا قَدَّمت الفر ف جميع أفْعالكَ حسنَت عواقبكَ ف كل أمر.

20. By thinking, deliberation is improved.

20ـ بِالفرِ تَصلُح الروِيةُ.

21. By repeated thinking [and contemplation], doubt is dispelled.

21ـ بِتَررِ الفرِ ينْجاب الشَّكُّ.

22. Through contemplation the darkness [and ambiguity] of matters get clarified.

22ـ بِالفرِ تَنْجل غَياهب الامورِ.

23. By repeated thinking the outcomes become sound.

.بواقالع لَمرِ تَسرارِ الفَ23ـ بِت

24. By considering the consequences, one is saved from harm.

.بعاطالم نمبِ تُوواقالع 24ـ بِالنَّظَرِ ف

25. Distinguishing the everlasting from the perishing is from the noblest discernment.

25ـ تَمييز الباق من الفان من أشْرفِ النَّظَرِ.



26. Think before you decide, consult before you proceed and ponder before you rush forward.

.مجأنْ تَه لقَب رأنْ تُقْدِمع، وتَدَب لقَب وشاوِر ،زِمأنْ تَع لقَب رَ26ـ تَف

27. Your thinking leads to your gaining insight, and acquiring lessons [from the past].

.بارتعكَ الابسوي ،صاربتسفيدُكَ الاكَ يرَ27ـ تَف

28. The fruit of reflection is wellbeing.

28ـ ثَمرةُ الفرِ اَلسلامةُ.

29. Continuous reflection and caution protects from error and saves from the vicissitudes of time.

29ـ دوام الفرِ والحذَرِ يومن الزلَل وينْج من الغيرِ.

30. May Allah have mercy on the person who reflects and then takes lesson, and who takes lesson and
hence perceives [the reality of things].

.رصفَأب تَبـَرواع ،ـرتَـبفَاع رَءاً تَفرام هال مح30ـ ر

31. The cornerstone of insight is contemplation.

31ـ راس الاستبصارِ الفرةُ.

32. Deliberate before acting and you will be saved from error.

.لـَلالز نم تَنْج لمالع لقَب ِو32ـ ر



33. Deliberate before [taking] action [and] you will not be criticized for what you do.

.لبِما تَفْع لاتُعاب لعالف لقَب ِو33ـ ر

34. The deliberation of the slow is better than the impulsiveness of the hasty.

.جِلالع ةديهب نم لأفْض ّتَأنةُ الموِي34ـ ر

35. Lengthy contemplation makes the end results praiseworthy and prevents the corruption of matters.

35ـ طُول الفرِ يحمدُ العواقب،و يستَدْرِكُ فَساد الامورِ.

36. Lengthy contemplation improves the outcomes of planning.

36ـ طُول التَّفْيرِ يصلح عواقب التَّدبيرِ.

37. Lengthy consideration equals [benefitting from] the opinion of the advisor.

37ـ طُول التَّفْيرِ يعدِل راي المشيرِ.

38. You must reflect, as this is [means of] a guidance from error and a rectifier of deeds.

38ـ علَيكَ بِالفرِ فَإنَّه رشْدٌ من الضلالِ ومصلح الأعمالِ.

39. The thought of an intelligent person is guidance.

39ـ فر العاقل هدايةٌ.



40. The thought of an ignorant person is misguidance.

40ـ فر الجاهل غوايةٌ.

41. Thinking for a short while is better than prolonged worship.

41ـ فر ساعة قَصيرة خَير من عبادة طَويلَة.

42. Your contemplation guides you to the right path and motivates you to improve your Hereafter.

42ـ فركَ يهديكَ إلَ الرشادِ، ويحدُوكَ عل إصلاح المعادِ.

43. A man’s thinking is a mirror that shows him his good actions from his bad ones.

.هحقُب نم هلمع نسح آةٌ تُريهرم ءرالم ر43ـ ف

44. The merit of thinking and understanding is more beneficial than the merit of revision and study.

44ـ فَضل فر وتَفَهم أنْجع من فَضل تَرار ودِراسة.

45. Your thinking about worship prompts you to act upon it.

45ـ فركَ ف الطَّاعة يدْعوكَ إلَ العمل بِها.

46. Your thinking about sin drives you to fall into it.

46ـ فركَ ف المعصية يحدُوكَ علَ الۇقُوع فيها.



47. So think, O people, and observe; take lesson and seek advice, and acquire provisions for the
Hereafter, [for by this] you will attain felicity.

47ـ فَتَفَروا أيها النّاس وتَبصروا، واعتَبِروا واتَّعظُوا، وتَزودوا للآخرة تَسعدُوا.

48. Measure and then cut, think and then speak, verify and then act.

.لماع ثُم نيوتَب ،قانْط ثُم رَفو ،اقْطَع ثُم 48ـ قَدِّر

49. How can the thought of one who is always sated be pure?

.عبّالش تَديمسي نةُ مرفُو فتَص في49ـ ك

50. Contemplation is sufficient for right guidance.

50ـ كف بِالفرِ رشْداً.

51. Not everyone who shoots hits the target.

.صيبي مر نم لك س51ـ لَي

52. One who ponders [about the past] learns a lesson [from it].

.ـرتَـباع لتَأم ن52ـ م

53. One whose thinking is prolonged, his observation becomes good.

.هنَظَر نسح هرف طال ن53ـ م



54. One whose thinking increases, his end result becomes good.

.تُهبعاق نَتسح تُهرف تثُرك ن54ـ م

55. One whose thought is prolonged, his discernment becomes good.

.تُهصيرب نَتسح تُهرف طالَت ن55ـ م

56. One who puts his mind to work arrives at the correct answer.

.هوابج أصاب هرف لمأع ن56ـ م

57. One who thinks before acting, his accuracy increases.

.هوابص ثُرك لمالع لقَب رَف ن57ـ م

58. One whose thinking is weak, his inattention [and gullibility] is strong.

.تُهرغ تقَوِي تُهرف فَتعض ن58ـ م

59. One who reflects on the essence of Allah apostatizes.

.نْدَقتَز هذاتِ ال ف رَتَف ن59ـ م

60. One who thinks about the consequences is saved from [places of] destruction.

.بعاطالم نبِ أمواقالع ف رَف ن60ـ م



61. One who thinks a lot about sins is pulled towards [committing] them.

61ـ من كثُر فره ف المعاص دعتْه إلَيها.

62. One who thinks a lot about [worldly] pleasures is overpowered by them.

.هلَيع تاللَّذّاتِ غَلَب ف هرف ثُرك ن62ـ م

63. One who reflects, perceives the outcomes.

.بواقالع رصأب رَف ن63ـ م

64. One who keeps his mind’s eye awake reaches the height of his endeavour.

.هتمه نْهلَغَ كب هترف نيع رهأس ن64ـ م

65. One who reflects on the majesty of Allah loses hope.

.لَسأب هال ةظَمع ف رَتَف ن65ـ م

66. One who thinks and reflects learns a lesson from everything.

66ـ من كانَت لَه فرةٌ فَلَه ف كل شَء عبرةٌ.

67. He who excels in thinking never gets humiliated.

.رالف نسأح نم 67ـ ما ذَل



68. There is no worship like contemplation.

68ـ لاعبادةَ كالتَّفْيرِ.

69. There is no [means to] right guidance like reflection.

69ـ لارشْدَ كالفرِ.

70. One who does not take lessons [from the past] does not reflect.

.لَه بارتاعلا نمل ر70ـ لاف

71. Thinking about the consequences [of one’s action] saves one from unpleasant calamities.

71ـ اَلفر ف العواقبِ يومن مروه النَوائبِ.

72. Thinking is one of the two means of guidance.

.نتَيدُ الهِدايأح ر72ـ اَلف

73. Thinking about the kingdom of the heavens and earth is the worship of the sincere ones.

.خْلَصينةُ المبادضِ عالأرماواتِ ووتِ السَلم ف رَ73ـ اَلتَّف

74. Thinking about a matter before undertaking it saves one from error.

.لَلالز نموي هتسلابم لرِ قَبالأم ف ر74ـ اَلف



75. Thinking leads to taking lesson, saves one from missteps and bears the fruit of precaution.

.ظْهارتسالا رثْموي ،ثارالع نمووي ،بارتعالا وجِبي ر75ـ اَلف

76. Reflect and you will awaken [and become alert].

.قتُف رْف76ـ ا

77. Contemplation guides [one] to the right path.

77ـ اَلفر يهدي إلَ الرشْدِ.

Sucessfulness-الفلاح

1. One who is pleased by that which harms him will not be successful.

.هرضما ي هرسي نم حفْل1ـ لاي

2. The successful one is he who [either] spreads his wings1 or remains peaceful and enjoys ease.

.تَراحفَاس لَمتَسناح، أوِ اسبِج ضنَه نم حفْل2ـ الم

1. Meaning takes power through the support of those who are ready to fight alongside him for rightful cause.

Leaving the matter to Allah-هال تفويض الأمر إل

1. Whoever leaves his matter to Allah, He resolves it (for him).



.هدَّدس هال َإل هرأم ضفَو ن1ـ م

Understanding-مالفَه

1. Understanding is [achieved] though intelligence.

.طْنَةبِالف م1ـ اَلْفَه

2. Understanding is a sign of knowledge.

.لْمةُ العآي م2ـ اَلفَه

3. One who tries to understand, understands.

.فَهِم متَفَه ن3ـ م

4. One who tries to understand increases [his understanding].

.زْدادا متَفَه ن4ـ م

5. One who understands learns the depth of knowledge.

.لْمالع رغَو ملع فَهِم ن5ـ م

6. One who is not granted understanding by Allah, the Glorified, does not benefit from the advice of any
adviser.

6ـ من عدِم الفَهم عن اله سبحانَه لَم ينْـتَفع بِموعظَة واعظ.



7. One who possesses understanding does not become needy.

7ـ ماافْتَقَر من ملَكَ فَهماً.

Graves-القبور

1. Stay near (or pass by) the graves and you will learn a lesson.

.تَبِرتَع ور1ـ جاوِرِ(جاوِزِ) القُب

2. How excellent a son-in-law the grave is!1

.رالقَب رهالص مع2ـ ن

1. In the period of Jāhiliyya the Arabs would bury their daughters alive and say “We have married them to the grave.” Later,
in the time of Islam, this expression was used in a general sense to remind people that they will eventually die and be
lowered into their graves.

Facing issues-ورمتقبال الاسا

1. One who faces [and anticipates] issues [with thought and reflection], perceives.

.رصأب ورمالا لتَقْباس ن1ـ م

Turning towards Allah-هال الإقبال والإقبال عل

1. Verily if you turn towards Allah you have progressed, and if you turn away from Him, you have
regressed.



.تُمربأد نْهع تُمربوإنْ أد ،لْتُمأقْب هال َلع لْتُمإنْ أقْب مَّ1ـ إن

2. By turning towards [Allah] misfortunes are warded off.

.وسالنُّح د2ـ بِالإقْبالِ تُطْر

3. Making a good choice, doing good to the freemen and taking adequate precaution [or support] are
from the signs of turning [to Allah].

3ـ حسن الاخْتيارِ، واصطناعُ الأحرارِ، وفَضل الاستظْهارِ، من دلائل الإقْبالِ.

4. For every advance [and progress] there is a retreat [and a regress].

.بارإقْبال إد ل4ـ ل

5. One of the signs of turning [towards Allah] is doing good to the people.

5ـ من علاماتِ الإقْبالِ اصطناعُ الرِجالِ.

6. From the signs of turning [to Allah] are: correctness of speech and kindness in actions.

6ـ من علاماتِ الإقْبالِ: سداد الأقْوالِ، والرِفْق ف الأفْعالِ.

Martyrdom in the way of Allah-هبيل الس القتل ف

1. Verily the most honourable of deaths is martyrdom. By He in whose hand my soul is, one thousand
strikes with the sword are indeed easier [for me] than dying on the bed.



(َلع) ُنوفِ أهية بِالسبرض لألْف دِهبِي والَّذي نَفْس ،وتِ القَتْلالم مر1ـ إنَّ أك
من ميتَة علَ الفراشِ.

Plunging in-الاقتحام

1. One who plunges into the depths of the sea, drowns.

.غَرِق جاللُّج ماقْتَح ن1ـ م

Power and might-القدرة والاقتدار

1. Dominating the weak and the slave are from the exigencies (or wickedness) of power.

.ةالقُدْر (ملُو) وملُز نلُوكِ ممعيفِ والمالض َللُّطُ ع1ـ اَلتَّس

2. Power manifests the praiseworthy and blameworthy qualities [of an individual].

2ـ اَلْقُدْرةُ تُظْهِر محمود الخصالِ ومذْمومها.

3. The bane of power is withholding favour.

3ـ آفَةُ القُدْرة منْع الإحسانِ.

4. The bane of might is aggression and defiance.

.تُووالع ْغدارِ اَلبقْت4ـ آفَةُ الا



5. Power makes one forget [about] self-preservation.

5ـ اَلْقُدْرةُ تُنْس الحفيظَةَ.

6. When power increases, desire decreases.

6ـ إذا كثُرتِ القُدْرةُ قَلَّتِ الشَّهوةُ.

7. When [one’s] capability is reduced, the offering of excuses increases.

7ـ إذا قَلَّتِ المقْدُرةُ كثُر التَّعلُّل بِالمعاذِيرِ.

8. The alms-tax of power is even-handedness.

.الإنْصاف ة8ـ زَكاةُ القُدْر

9. One of the best actions of the powerful person is for him to show forbearance when he is angry.

.لُمحفَي بغْضأفْعالِ القادِرِ أنْ ي نسأح ن9ـ م

Status and worth-القَدْر

1. One who does not know his worth, transgresses his limits.

.هردا طَوع هقَدْر هِلج ن1ـ م

2. One who remains within his rank [and does not overstep his limits] is honoured by the people.



.النّاس همرأك نْدَ قَدْرِهع قَفو ن2 ـ م

3. One who oversteps his limits is humiliated by the people.

.النّاس أهانَه دَّهدّى حتَع ن3ـ م

4. One who is ignorant about the place where he steps is made to stumble by the reasons of his regret.

.هنَدَم بِدَواع ثُرع هقَدَم عضوم هِلج ن4ـ م

5. One who limits himself to his [rightful] status, it will be more lasting for him.

.لَه قكانَ أب قَدْرِه لع راقْتَص ن5ـ م

6. One who is ignorant of his own worth does not know anyone’s worth.

6ـ من جهِل قَدْره جهِل كل قَدْر.

7. One who knows his worth is not disparaged among the people.

7ـ من عرف قَدْره لَم يضع بين النّاسِ.

8. He who knows his worth does not get ruined.

.هقَدْر فرع نلَكَ م8ـ ما ه

9. He who oversteps his limits has not used his intellect.



.هردا طَوع نم قَل9ـ ما ع

10. How good it is for a servant to know his status and not to overstep his limits!

.دَّهزَ حتَجاوولاي ،هقَدْر رِفعدِ أنْ يبلْعا لمع10ـ ن

11. Ruined is the one who does not know his status.

.هقَدْر رِفعي لَم نلَكَ م11ـ ه

12. Do not do that which will degrade your status.

12ـ لاتَفْعل ما يضع قَدْركَ.

13. There is no ignorance greater than transgressing [beyond] one’s status.

13ـ لاجهل أعظَم من تَعدِّي القَدْرِ.

14. One who transgresses his limits and his status has no intelligence.

.هقَدْرو دَّهزُ حتَجاوي نمل قْل14ـ لاع

15. May Allah have mercy on the one who knows his status and does not overstep his limits.

.هردَّ طَوتَعي لَم و،هقَدْر فرع ءرام هال مح15ـ ر

16. Do not rush to [occupy] the highest place in a gathering, for indeed the position that you are raised to
is better than the position that you are lowered from.



رخَي هإلَي فَعالَّذي تُر عضوسِ، فَإنَّ الملجالم ع فضوم فَعأر إل نرِع16ـ لاتُس
.نْهطُّ عالَّذي تُح عضوالم نم

Undertaking-الإقدام

1. Do not undertake that which you are afraid of being incapable of.

.نْهع زجالع َما تَخْش لع 1ـ لاتُقْدِم

2. Do not close a door which you are unable to open.

.هتاحفْتكَ اجِزعباباً ي ق2ـ لاتُغْل

To follow-الاقتداء

1. When you are high, do not think of the one who is below you from the ignorant ones, rather follow [the
example of] those who are above you from among the scholars.

نقَكَ مفَو ناقْتَدِ بِم نالِ، ولهالج نونَكَ مد نفيم رَفَلا تُف تلَو1ـ إذا ع
.لَماءالع

2. When you are unable to understand something with your intellect then follow the opinion of the
intelligent one and he will remove your ignorance about it.

.تَهرْما أن زيلل ييِ عاقائاً فَاقْتَدِ بِركَ شَيقْلع نم ترْ2ـ إذا أن

The Quran-القرآن



1. The Qur’an is the better of the two forms of guidance.

.نتَيالهِداي لآنُ أفْض1ـ اَلْقُر

2. Excel in your recitation of the Qur’an, for it is indeed the most beneficial (or the best) of stories, and
seek cure from it, for it is the cure for [what is in] the breasts.

فاءش فَإنَّه تَشْفُوا بِهصِ، واسالقَص (نسأح) أنْفَع آنِ فَإنَّهةَ القُرلاونُوا تس2ـ أح
الصدُورِ.

3. Follow the light that is not put out and the face that does not become old, and surrender and submit to
its command, for indeed you will not go astray with submission [to it].

،رِهوا لأممّلا، وسوملتَسواس ،لبالَّذي لاي هجوالو ،طْفَاالَّذي لاي وا النٌّورتَّبِع3ـ ا
.التَّسليم علُّوا متَض لَن مَّفَإن

4. The best reminder is the Qur’an, through it the breasts are expanded and the souls are illuminated.

.ررائالس تَنيروتَس دُورالص حتُشْر آنُ، بِهرِ القُرالذِّك ل4ـ أفْض

5. Verily the outer aspect of the Qur’an is elegant and its inner aspect is profound [in meaning]; its
marvels do not end, its wonders do not cease, and the darkness [of ignorance and misguidance] is not
removed except through it.

5ـ إنَّ القُرآنَ ظاهره أنيق، وباطنُه عميق، لاتَفْن عجائبه، ولاتَنْقَض غَرائبه، ولا
.بِه إلا الظُّلُمات شَفُت

6. Verily this Qur’an is the adviser that does not deceive, the guide that does not lead astray and the
speaker that does not lie.



دِّثحالمو ،لضوالهادِي الَّذي لاي ،غُشالَّذي لاي حالنّاص وآنَ ه6ـ إنَّ هذا القُر
.ذِبالَّذي لاي

7. Reflect upon the verses of the Qur’an and learn lessons from it, for indeed it is the best imparter of
lessons.

7ـ تَدَبروا آياتِ القُرآنِ واعتَبِروا بِه فَإنَّه أبلَغُ العبرِ.

8. Learn the Qur’an, for it is indeed the spring of the hearts and seek a cure from its light, for verily it is
the cure of the hearts.

8ـ تَعلَّموا القُرآنَ فَإنَّه ربيع القُلُوبِ، واستَشْفُوا بِنُورِه فَإنَّه شفاء الصدُورِ.

9. Hold fast to the rope of the Qur’an and take counsel from it, consider as permissible what it permits
and forbidden what it forbids, and act on its injunctions and rulings.

همزائبِع لماعو ،هرامح ِمروح ،لالَهح لّلوح ،هحآنِ وانْتَصالقُر لبكْ بِحس9ـ تَم
.هاموأح

10. The charm of the Qur’an are [in the surahs] al-Baqarah and Aāl ‘Imrān.

10ـ جمال القُرآنِ البقَرةُ وآل عمرانَ.

11. He (‘a) said about the Holy Qur’an: it is an intercessor whose intercession is accepted and it is a
speaker whose speech is affirmed.

.دَّقصم لوقائ شَفَّعم عآنِ: شافرِ القُرذِك ـ ف لامالس هلَي11ـ وقال َـ ع

12. The outward aspect of the Qur’an is elegant and its inward aspect is profound.



.ميقع نُهوباط ،آنِ أنيقالقُر ر12ـ ظاه

13. You must take this Qur’an, accept what it has permitted, stay away from what it has forbidden, act on
its definitive [and clear] verses and refer its unclear verses to the one who knows their meanings; for
indeed it is a witness over you, and it is the best thing that you can petition with.

13ـ علَيم بِهذَا القُرآنِ، أحلُّواحلالَه، وحرِموا حرامه، واعملُوا بِمحمه، وردوا
.لْتُمستَو ما بِه لوأفْض ،ملَيدٌ عشاه فَإنَّه ،همعال إل هتَشابِهم

14. In the Qur’an is the information about what was before you, the news about what will come after you
and the rulings regarding your present time.

.منَـيما ب موح ،مدَكعما ب روخَب ،مَلما قَب االقُرآنِ نَب 14ـ ف

15. The Qur’an is sufficient as a caller [towards the right path].

15ـ كف بِالقُرآنِ داعياً.

16. Let your nightly conversation partner be the Qur’an.

16ـ لين سميركَ القُرآنَ.

17. There is no poverty for anyone after the Qur’an nor is there any affluence for anyone before it.

.نآنِ غالقُر لد قَبلا لأحفاقَة، و نآنِ مدَ القُرعد بلأح س17ـ لَي

18. One who feels at ease with the recitation of the Qur’an does not become lonely by the separation of
his brothers.



18ـ من أنس بِتلاوة القُرآنِ لَم تُوحشْه مفارقَةُ الإخْوانِ.

19. One who takes the word of Allah as a guide is directed to that which is most upright.

.مأقْو ه الَّت َإل دِيه يلالد هال لخَذَ قَوّات ن19ـ م

20. One for whom the Qur’an intercedes on the Day of Judgment, its intercession for him is accepted,
and one about whom it complains shall testify to [and affirm] it.

.هلَيع دِّقص بِه لحم نوم ،فيه عّشُف ةيمالق موآنُ يالقُر لَه شَفَع ن20ـ م

21. One who deems what the Qur’an has forbidden to be permissible does not believe in it.

.لَّهتَحاس نآنُ مالقُر همربِما ح ن21ـ ما آم

22. None has sat in the company of this Qur’an but that he has risen with an increase or a decrease –
an increase in guidance or a decrease in [spiritual] blindness.

أو ،ديه ة فنُقْصان، زِياد ة، أوبِزِياد قام آنَ إلادٌ هذا القُرأح 22ـ ما جالَس
.مع نُقْصان ف

23. He said about the Qur’an: It is a light for one who seeks illumination by it, a witness for one who
disputes with it, a success for one who argues by it, knowledge for one who is attentive and a judgment
for one who judges.

نمل وفَلَج ،بِه مخاص نمدٌ لوشاه ،بِه تَضاءاس نمل آنِ: نُوررِ القُرذِك 23ـ قال ف
.قَض نمل موح عو نمل لْموع ،بِه حاج

24. In describing the Qur’an [he said]: It is what prevents the desires from deviating towards the



forbidden and the uncertainties and opinions from causing doubt.

.الآراءو هالشُّب بِه لاتَلْتَبِسو ،واءالأه الَّذي لاتَزيغُ بِه وآنِ: هفِ القُرصو 24ـ ف

25. In describing the Qur’an [he said]: It is the decisive word and not a jest. It is the articulator of the
practice of justice and the enjoiner of virtue. It is the strong rope of Allah and the wise reminder. It is the
trusted revelation of Allah and His strong rope. It is the spring of the hearts and the fountains of
knowledge. It is the straight path. It is guidance for the one who follows it and an adornment for the one
who beautifies himself with it. It is a protector [from sin] for the one who seeks protection by it and a firm
rope for the one who holds on to it.

ردْلِ، والآمالع نَّةبِس قالنّاط ولِ، هزبِاله سلَي لالفَص وآنِ: هفِ القُرصو 25ـ ف
لُهبوح ،ينالأم هال حو وه ،يمالح روالذِّك ،تينالم هال لبح وه ،لبِالفَض

نمل دىه وه ،تَقيمسراطُ المالص ووه ،لْمالع نابيعالقُلُوبِ، وي بيعر وه و،تينالم
.كَ بِهستَم نمل لبوح ،بِه متَصاع نمةٌ لمصوع ،بِه ّلتَح نمزينَةٌ لو ،بِه تَماى

26. Do not seek a cure from other than the Qur’an, for indeed it is a cure for all ailments.

26ـ لاتَستَشْفين بِغَيرِ القُرآنِ، فَإنَّه من كل داء شاف.

27. He said describing the Qur’an: Its marvels do not end and its wonders do not cease, and doubts do
not get cleared save by it.

لولاتَنْج ،هبغَرائ ولاتَنْقَض ،هبجائع آنِ: لاتَفْنفِ القُرصو ف 27 ـ وقال
.بِه إلا هاتالشُّب

28. The people of the Qur’an are the people of Allah and His special servants.

.تُهوخاص هال لآنِ أهالقُر ل28ـ أه



The near one-القريب

1. The near one may [at times] become distanced.

1ـ قَدْ يبعدُ القريب.

Attaining nearness to Allah-هال التقرب إل

1. Attaining nearness to Allah is [achieved] by asking [from] Him and [gaining closeness] to the people is
[achieved] by refraining from asking [them for anything].

1ـ التَّقَرب إلَ اله تَعال بِمسىلَته، وإلَ النّاسِ بِتَركها.

2. Address your complaints to one who is capable of sufficing you.

2ـ اجعل شَواكَ إل من يقْدِر عل غناكَ.

3. Seek nearness to Allah, the Glorified, for verily He brings closer those who seek nearness to Him.

.هإلَي ِبينتَقَرالم فلزي فَإنَّه حانَهبس هال ََإل ب3ـ تَقَر

4. Seek nearness to Allah, the Glorified, through prostration (sujūd), bowing (rukū’), submission to His
majesty and reverence (or subservience).

هتظَمعل وعوالخُض وعكودِ والرجبِالس حانَهبس هال َإل ب4ـ تَقَر
.(الخُنُوع)والخُشُوع

5. Nothing brings one closer to Allah, the Glorified, except copious prostration (sujūd) and bowing
(rukū’).



وعكودِ والرجةُ السثْرك إلا حانَهبس هال نم ِبقَر5ـ لا ي

Admission and confession of one’s sins-عتراف بالذّنبالإقرار والا

1. How appropriate it is for one who knows his Lord to admit his sins.

.بِذَنْبِه تَرِفعأنْ ي هبر فرع نم 1ـ ما أخْلَق

2. The best intercessor for a sinner is [his] admission [of guilt].

.بِ الإقْرارذْنالم عشاف مع2ـ ن

3. There is no apology that wipes out sins more than admission [of one’s guilt].

3ـ لااعتذار أمح للذَّنْبِ من الإقرار ِ.

4. Pardon bears more fruit with admission [of one’s guilt] than it does with giving excuses.

4ـ يستَثْمر العفْۇ بِالإقْرارِ أكثَر مما يستَثْمر بِالاعتذارِ.

5. Confession is the intercessor of the wrongdoer.

.الجان شَفيع رافتع5ـ اَلا

6. Admission [of one’s guilt] is [a means of] seeking pardon.

.ذارتعا 6ـ الإقْرار



Lending to Allah-هإقْراض ال

1. One who gives a loan to Allah is recompensed by Him.

.زاهج هال ضأقْر ن1ـ م

2. Take benefit from the one who takes a loan from you in your time of prosperity so that you may take
its repayment in your time of hardship.

2ـ اغْتَنم من استَقْرضكَ ف حالِ غناكَ ليجعل قَضاءه (قَضاه) ف يوم عسرتكَ.

Knockng the door-قرع الباب

1. One who continues knocking the door insistently [eventually] enters through it.

.ولَج عَ البابِ ولَجقَر تَداماس ن1ـ م

The [allotted] Share-مسالق

1. The most bountiful share is good health.

.مةُ الجِسحص مسالق فَر1ـ أو

2. The most pleasant share is contentment and good health.

.سامةُ الأجحةُ، وصاَلقَناع الأقْسام نَا2ـ أه

3. The wealthiest of people is one who is pleased with what Allah has allotted to him.



.هال مسبِق اضالنّاسِ اَلر َ3ـ أغْن

4. By the measured apportionment of Allah for the servants, the balance of this world has been
established and this world has been made complete for its inhabitants.

4ـ بِتَقْديرِ أقْسام اله للْعبادِ قام وزْنُ العالَم، وتَمت هذِه الدُّنْيا لاهلها.

5. One who trusts in the allotment of Allah does not blame Him with regards to sustenance.

5ـ من وثق بِقسم اله لَم يتَّهِمه ف الرِزْقِ.

6. Do not put the worry of your [entire] year on your day. That which is apportioned for you each day
suffices for you in it. Then if you are to live another year, verily Allah, the Glorified, will bring to you what
He has apportioned for you in each new day and if you will not live that long then why are you worried
about that which is not for you?

6ـ لاتَحمل عل يومكَ هم سنَتكَ كفاكَ كل يـوم ما قُدِّر لَكَ فيه، فَإنْ تَن السنَةُ
نَت إنْ لَملَكَ و مديد بِما قَسغَد ج لك تيكَ فايس حانَهبس هرِكَ فَإنَّ المع نم

من عمرِكَ فَما همكَ بِما لَيس لَكَ.

Hard-heartedness-القسوة

1. Counter hard-heartedness with gentleness.

.ِقَّةةَ بِالرووا القَس1ـ ضاد

2. Hard-heartedness is from the greatest wretchedness.

2ـ من أعظـَم الشَّقاوة القَساوةُ.



3. There is no wickedness more ruthless than hard-heartedness.

.ةوالقَس نأشَدُّ م م3ـ لا لُو

Goals-المقاصد

1. Lost is the one who has a goal other than Allah.

.هال ردٌ غَيقْصم كانَ لَه ن1ـ ضاعَ م

2. One whose goal is evil, his place of arrival [in the Hereafter] will be bad.

.هرِدوم ساء دُهقْصم ساء ن2ـ م

Moderation-قتصادالقصد والا

1. Moderation makes [that which is] little grow [and increase].

.القَليل نْمي صادقْت1ـ اَلا

2. Moderation makes the small grow [big].

.سيرالي نْمي صادقْت2ـ اَلا

3. Moderation [in one’s expenses] is half of livelihood.

.نَةوالم فصن صادقْت3ـ اَلا



4. The bane of moderation is stinginess.

.خْلصادِ البقْت4ـ آفَةُ الا

5. Be moderate in [your] affairs, for whoever is moderate, the burden of his expenses is lightened.

5ـ خُذِ القَصدَ ف الامورِ، فَمن أخَذَ القَصدَ خَفَّت علَيه المونُ.

6. Our way is moderation and our practice is right guidance.

6ـ طَريقَتُنا اَلقَصدُ، وسنَّتُنا اَلرشْدُ.

7. You must be moderate in your affairs, for the one who deviates from moderation is unjust and one
who takes to it is just.

.دَلع أخَذَ بِه نوم ،دِ جارالقَص ندَلع عع نورِ فَممالا ده فكَ بِالقَصلَي7ـ ع

8. Espouse moderation, for indeed it is the most helpful thing in attaining a fruitful life; and a person will
never be destroyed until he prefers his lust over his faith.

رثوي ّتح وركَ املهي شِ، ولَنيالع نسح لء عَنُ شوأع دِ فَإنَّهكَ بالقَصلَي8ـ ع
.هدين لع تَهوشَه

9. Espouse moderation in food, for indeed it is farther from extravagance, healthier for the body and
more assisting in the performance of worship.

َلنُ عودَنِ، وأعلْبل حفِ، وأصرالس ندُ معأب فَإنَّه مطاعالم دِ فبِالقَص ملَي9ـ ع
.ةبادالع



10. The height of moderation is contentment.

10ـ غايةُ الاقْتصادِ القَناعةُ.

11. Everything that exceeds moderation is extravagance.

.رافصادِ إسقْتالا َلع ما زاد ل11ـ ك

12. One who is moderate will never be ruined.

12ـ لَن يهلكَ من اقْتَصدَ.

13. There is no wastage in moderation.

.صادِ تَلَفقْتالا ف س13ـ لَي

14. One who does not practice moderation is ruined by extravagance.

.رافالإس هَلأه صادقْتالا ـنسحي لَم ن14ـ م

15. Whoever is moderate, the burden of his expenses is lightened.

15ـ من اقْتَصدَ خَفَّت علَيه المونُ.

16. One who is moderate in [both] affluence and poverty has prepared himself for the calamities of time.

16ـ من اقْتَصدَ ف الغن والفَقْرِ فَقَدِ استَعدَّ لنَوائبِ الدَّهرِ.



17. Whoever adopts moderation, it will make his prosperity last and will make up for his poverty and
deficiency.

.خَلَلَهو هفَقْر صادقْتالا ربوج ،لَه نةُ الغبحص تدام صادقْتالا بحص ن17ـ م

18. Being generous without extravagance and magnanimous without wastefulness is part of moderation.

18ـ من الاقْتصادِ سخاء بِغَيرِ سرف، ومروةٌ بِغَيرِ تَلَف.

19. There is no ruin with moderation.

19ـ لاهلاكَ مع اقْتصاد.

20. Everything that one is contented with, suffices.

20ـ كل مقْتَصر علَيه كاف.

21. Let your riding mount be moderation and your goal be right guidance.

21ـ لين مركبكَ القَصدَ، ومطْلَبكَ الرشْدَ.

One who is neglectful and falls short-رالتقصير والمقص

1. The tongue of the neglectful is short.

.رِ قَصيرقَصسانُ الم1ـ ل

2. One who falls short is deficient.



.عاب رقَص ن2ـ م

3. One who is neglectful in his days of hope, before his death comes, has indeed made a loss in his life
and is harmed by his death.

.لُهأج هروض ،هرمع رفَقَدْ خَس هلورِ أجضح لقَب هلأم امأي ف رقَص ن3ـ م

Retaliation-صاصالق

1. The sword rents asunder and the religion joins together; for religion commands good and the sword
forbids evil. Allah, the Exalted, says: Indeed in retaliation there is life for you.

1ـ اَلسيف فاتق، والدّين راتق، فَالدّين يأمر بِالمعروفِ، والسيف ينْه عن المنْرِ،
قال اله تَعال: ﴿ولَم ف القصاصِ حيوةٌ﴾.

2. And retaliation [has been ordained] as a prevention of bloodshed and the execution of punishments
[has been ordained] for realising the importance of prohibitions.

.حارِملْمظاماً لدُودِ إعةَ الحوإقام ،لدِّماءقْناً لح صاص2 ـ والق

Divine decree and destiny-القضاء والقدر

1. The most severely chastised of all people on the Day of Judgment will be the one who resents the
decree of Allah.

.هال قَضاءطُ لّختَسالم ةيامالق موذاباً ي1ـ أشَدُّ النّاسِ ع

2. Verily Allah, the Glorified, manages affairs in accordance with what He decrees, not according to what
pleases you.



.تَضيهما تَر للا ع قْضيهما ي لع ورمرِى الاجي حانَهبس ه2ـ إنَّ ال

3. Verily Allah, the Exalted, does not give a servant more than what He has decreed for him in the Wise
Reminder, even though his means [of seeking it] may be great, his craving for it intense and his
stratagems for it strong; nor does the weakness of a person or the paucity of his means stand between
him and what is ordained for him in the Wise Reminder. And indeed, the one who knows this and acts
upon it will have the most comfort in benefit among all people, and verily the one who disregards it and
doubts in it will have to face the most harm.

3ـ إنَّ اله تَعال لَم يجعل للْعبدِ وإنِ اشْتَدَّت حيلَتُه، وعظُمت طَلبتُه (وإنْ
عظُمت حيلَتُه واشْتَدَّت طَلبتُه)، وقَوِيت ميدَتُه، أكثَر مما سم لَه ف الذِّكرِ

ف لَه مونَ ما سلُغَ دبأنْ ي ،هحيلَت لَّةوق هفعض دِ فبالع نيب لحي ولَم ،يمالح
الذِّكرِ الحيم، وإنَّ العارِف لهذا، اَلعامل بِه، أعظَم النّاسِ راحةً ف منْفَعة وإنَّ

التّارِكَ لَه والشّاكَّ فيهَ عظَم النّاسِ شُغْلا ف مضرة.

4. Divine decree works contrary to the estimations and planning [of the people].

4ـ اَلمقادِير تَجري بِخلافِ التَّقْديرِ والتَّدْبيرِ.

5. Destiny overpowers the cautious.

.الحاذِر بغْلي 5ـ اَلقَدَر

6. Reliance on [divine] decree is more comforting.

.حوأر القَضاء َلع الّت6ـ اَلا

7. Devine decree cannot be repelled by strength and struggle.



.ةغالَبوالم ةبِالقُو لاتُدْفَع قادير7ـ اَلم

8. The impediments of divine decree are the bane of eminence.

.القَضاء قوائدِ عج8ـ آفَةُ الم

9. When the destiny descends, caution becomes nullified.

.ذَرالح طَلب القَدَر ل9ـ إذا نَز

10. When divine decree comes, the plans [of people] are nullified.

.طَلَتِ التَّدابِيرب قادِيرلَّتِ الم10ـ إذا ح

11. When destiny cannot be repelled, then cautiousness is futile.

.لراسخ باطتحفَالا ،درلاي 11ـ إذا كانَ القَدَر

12. Allah has set for everything a measure, and for every measure a [specified] term.

.لاقَدْر أج لء قَدْراً ولَش لل هال لع12ـ ج

13. In the changes brought about by divine decree there is a lesson for the people of reason and
intellect.

.الألْبابِ والنُّه لوةٌ لاربع تَصاريفِ القَضاء 13ـ ف

14. The verdict [of Allah] is precise and His knowledge is absolute.



.مربم لْموع تْقَنم 14ـ قَضاء

15. Everything has a way out except [what has been decided by] divine decree.

.القَضاء حيلَةٌ إلا ء فيهَش ل15ـ ك

16. How can one whose certitude is not true [and firm] be pleased with the divine decree?

.قينُهي دُقصي لَم نم بِالقَضاء رضي في16ـ ك

17. One who seeks to overpower destiny is overcome by it.

.تْهغَلَب الأقْدار غالَب ن17ـ م

18. One who is certain about destiny is not disturbed by what befalls him.

.هبِما ناب تَرِثي بِالقَدَرِ لَم قَنأي ن18ـ م

19. One who is pleased with what has been destined [for him] is not troubled by warning.

.ذَرالح ثْهري بِالقَدَرِ لَم ضر ن19ـ م

20. The tribulations of destiny overtake precaution.

.ذَرالح بِقالقَدَرِ تَس نح20ـ م

21. The best expeller of distress is reliance on divine decree.



21 ـ نعم الطّارِد للْهم اَلاتّال علَ القَدَرِ.

22. The descending of destiny overtakes precaution.

.ذَرالح بِقسالقَدَرِ ي ول22ـ نُز

23. The descending of destiny blinds the sight.

.رصالب معالقَدَرِ ي ول23ـ نُز

24. Destiny comes to pass in accordance with divine decree, contrary to the choice and planning [of the
people].

24ـ يجرِى القَضاء بِالمقاديرِ عل خلافِ الاخْتيارِ والتَّدْبيرِ.

25. The worst of things is displeasure with the divine decree.

.لْقَضاءخَطُ لورِ السمالا 25ـ شَر

26. He (‘a) was asked about destiny so he said: It is a dark path, so do not traverse it, and it is a deep
sea, so do not dive into it, and it is a secret of Allah, the Glorified, so do not trouble yourself with [trying
to understand] it.

رحوب ،وهُلفَلا تَس مظْلم طَريق :القَدَرِ؟ فَقال نـ ع لاملَيه السـ ع لئس26ـ و
.لَّفُوهَفَلا تَت حانَهبس هال روس ،وهجفَلا تَل ميقع

27. Destiny overpowers precaution.

.ذَرالح بغْلي 27ـ اَلقَدَر



Judges-القضاة

1. The most abominable (or divisive) thing is the injustice of judges.

.القُضاة ء ظُلْمَش (أقْطَع) 1ـ أفْظَع

2. The bane of judges is greed.

.عالطَّم 2ـ آفَةُ القُضاة

3. The worst of judges is one whose judgments are oppressive.

.تُهيأقْض تجار نم القُضاة 3ـ شَر

4. And he (‘a) said about the one whom he dispraised1: He is a dim-sighted person who frequently
embarks on obscurities, an ignorant person who frequently embarks on unintelligent arguments, an
aggressor against his own soul and an embellisher of traversing the path of the impossible and vain
trivialities for it.

ابكر لشَوات، جاهع ابكعاش ر :هذَم نم قح ـ ف لامالس هلَيـ ع 4ـ وقال
جهالات، عاد عل نَفْسه، مزيِن لَها سلُوكَ المحالاتِ، وباطل التُّـرهاتِ.

5. One whose judgments are oppressive, his power comes to an end.

.تُهقُدْر زالَت ،تُهيأقْض تجار ن5ـ م

1. In his description of one who does not deserve to be a judge.

Being cut off from Allah-هنقطاع من الالا



1. One who cuts himself off [from Allah and turns] towards other than Allah becomes wretched and faces
hardship.

.ّنوتَع شَق هرِ الغَي إل انْقَطَع ن1ـ م

Sitting back-القاعد

1. Many a person sits back from that which would delight him.

.هرسا يمد عقاع ب1ـ ر

Emulation-قتفاءالا

1. How great is the success of the one who follows in the footsteps of the Prophets!

.ينالنَّبي أثَر اقْتَف نزَ مفَو ظَم1ـ ما أع

The heart-القلب

1. It is forbidden upon every heart which is inclined to this world that God-wariness should reside in it.

1ـ حرام عل كل قَلْب متَولّه بِالدُّنْيا أنْ يسنَه التَّقْوى.

2. Wage war against these hearts [and their desires], for indeed they are quick to stumble (or get
obliterated).

2ـ حارِبوا هذِه القُلُوب فَإنَّها سريعةُ العثارِ (الدِّثار).



3. Sadness of the hearts purges the sins.

.الذُّنُوب صحمنُ القُلُوبِ يز3ـ ح

4. When the heart is empty of God-wariness, it gets filled with the lures of this world.

4ـ خُلُو القَلْبِ من التَّقْوى يملاه من فتَن الدُّنيا.

5. Humble your heart with certitude, make it acknowledge the transience of this life, and make it see the
calamities of this world.

5ـ ذَلّل قَلْبكَ بِاليقين، وقَرِره بِالفَناء، وبصره فَجايِـع الدُّنْيا.

6. The adornment of the hearts is sincerity of faith.

6ـ زينَةُ القُلُوبِ إخْلاص الإيمانِ.

7. The worst of hearts is the one that doubts in its faith.

.هإيمان القُلُوبِ الشّاكُّ ف 7ـ شَر

8. Blessed are those whose hearts are broken for the sake of Allah.

.هال لأج نم مهقُلُوب ةرسْنلْمل 8ـ طُوب

9. Blessed is the one who occupies his heart with reflection and his tongue with remembrance [of Allah].

9ـ طُوب لمن شَغَل قَلْبه بِالفرِ، ولسانَه بِالذِّكرِ.



10. Blessed is the one whose chest is void of rancour and whose heart is safe from deception.

.هقَلْب ِشالغ نم ملوس هدْرص لالغ نخَلا م نمل 10ـ طُوب

11. Blessed is one in whose heart the coolness [and tranquillity] of certitude is made to enter.

.قيندِ اليربِب هقَلْب روشب نمل 11ـ طُوب

12. Purify your hearts from the filth of evil deeds and your good deeds will be multiplied.

.ناتسالح مَل فِئاتِ، تُضاعينِ السرد نم موا قُلُوبِر12ـ طَه

13. The strong muscles of the body and its height are of no benefit if the heart is empty.

13ـ عظَم الجسده وطُولُه لاينْفَع إذا كانَ القَلْب خاوِياً.

14. Then listen attentively, O people, and open the ears of your hearts so that you may understand.

14ـ فَاسمعوا أيها النّاس وعوا، وأحضروا آذانَ قُلُوبِم تَفْهموا.

15. So his appearance is [in] the form of a human being but his heart is the heart of a beast.

15ـ فَالصورةُ صورةُ إنْسان، والقَلْب قَلْب حيوان.

16. The heart of a fool is in his mouth and the tongue of the intelligent one is in his heart.

.قَلْبِه ف لسانُ العاقول ،فيِه ف قمالأح 16ـ قَلْب



17. The heart of a fool is behind his tongue, and the tongue of the intelligent one is behind his heart.

.قَلْبِه راءو لسانُ العاقول ،هسانل راءو قمالأح 17ـ قَلْب

18. The pure hearts of the servants are places that Allah, the Glorified, looks upon [with His mercy]; so
whoever purifies his heart, He will look upon it.

.هإلَي نَظَر هقَلْب رطَه نفَم حانَهبس هرِ النَظ عواضةُ مربادِ الطّاهالع 18ـ قُلُوب

19. There are some evil thoughts that come into the hearts, but the intellects deter one from [acting
upon] them.

19ـ للْقُلُوبِ خَواطر سوء، والعقُول تَزجر عنْها.

20. Your heart must submit to Allah, the Glorified, for one whose heart submits, all the other parts of his
body also submit.

.هوارِحج ميعج تخَشَع هقَلْب خَشَع نكَ، فَمقَلْب حانَهبس هل خْشَعي20ـ ل

21. Indeed there is a piece of flesh that has been placed inside this human being which is the most
amazing thing in him, and that is his heart; it has sources of wisdom and things contrary to it. If hope
enters it, covetousness humiliates it and if covetousness increases in it then greed destroys it. If despair
takes control over it, grief kills it. If anger comes over it, its rage intensifies. If it is blessed with pleasure,
it forgets precaution. If it is overcome by fear, it becomes preoccupied with caution. If peace prevails
around it, it becomes neglectful. If a hardship befalls it, impatience disgraces it. If it gains wealth,
affluence makes it oppressive. If it faces indigence, distress overtakes it. If hunger attacks it, weakness
disables it. If its eating increases, the heaviness of his stomach pains it. Thus every curtailment is
harmful to it and every excess is injurious to it.

وادم ولَه ،كَ القَلْبوذل ما فيه بجأع ةٌ هعضهذا الإنْسانِ ب بِنياط قّل21ـ لَقَدْ ع
بِه وإنْ هاج ،عالطَّم أذَلَّه جاءالر لَه نَحها فَإنْ سلافخ نم دادوأض ةمالح نم



بالغَض لَه ضروإنْ ع،فالأس قَتَلَه ساالي هَلوإنْ م صرالح هَلأه عالطَّم
،ذَرالح شَغَلَه فالخَو فُّظَ، وإنْ غالَهالتَّح ِضا نَسالر دَهعظُ وإنْ أسالغَي شْتَدَّ بِها
عُ، وإنْ أفادزالج هحةٌ فعضيبصم تْهةُ وإنْ أصابرالغ تْهتَلَباس نالأم لَه عوإنِ اتَّس

دَ بِهوعُ قَعالج دَههوإنْ ج ،لاءالب الفاقَةُ شَغَلَه تْهضوإنْ ع ،نالْغ أطْغاه مالا
إفْراط لَه لوك ،رضم تَقْصير بِه لَالبِطْنَةُ، ف ظَّتْهك عبّالش طَ بِهوإنْ أفْر فعالض

مفْسدٌ.

22. One whose heart is dead enters the fire [of hell].

.النّار خَلد هقَلْب مات ن22ـ م

23. Whoever keeps knowledge about Allah in his heart has accommodated independence from the
creation of Allah in it.

.هال ن خَلْقع نالغ نَهس هبِال لْمالع هقَلْب نس ن23ـ م

24. Deaf is the heart that does not have an attentive ear.

24ـ ۇقر قَلْب لَم ين لَه اذُنٌ واعيةٌ.

25. Nothing comes forth from a sound heart except the direct meaning.

.تَقيمسالم َنعالم إلا ليمالقَلْبِ الس نع دُرص25 ـ لاي

26. There is no good in a heart that does not surrender, an eye that does not shed tears and knowledge
that does not benefit.

.نْفَعلْم لايوع ،عن لاتَدْميوع ،خْشَعقَلْب لاي ف ر26ـ لاخَي



27. Verily there are evil thoughts that come into the hearts but the intellects deters one from [acting
upon] them.

27ـ إنَّ للْقُلُوبِ خَواطر سوء، والعقُول تَزجر منْها.

28. Verily these hearts are receptacles, and the best of them are those that are most receptive to good.

28ـ إنَّ هذِه القُلُوب أوعيةٌ، فَخَيرها أوعاها للْخَيرِ.

29. Verily these hearts grow weary just like bodies become weary, so seek out wise sayings for them.

.مالح فتَغُوا لَها طَرائدانُ، فابالأب لما تَمك لتَم القُلُوب 29ـ إنَّ هذِه

30. Verily hearts have desire and aversion, an advancing and a retreating, so approach them from
whence they advance and desire, for indeed when the heart is forced [to do anything] it becomes blind.

30ـ إنَّ للْقُلُوبِ شَهوةً وكراهةً، وإقْبالا وإدباراً، فَأتُوها من إقْبالها، وشَهوتها، فَإنَّ
.مع رِهكإذا ا القَلْب

31. The heart is a spring of wisdom and the ear is the place where it sinks [and enters] in.

31ـ اَلقَلْب ينْبوعُ الحمة، والاذُنُ مغيضها.

32. Enliven your heart with exhortations and kill it with asceticism, strengthen it with certitude and
humble it with the remembrance of death, make it see the transience of this life and show it the
calamities of the world.

تِ،وورِ المبِذِك هّوذَل ،قينبِالي ِهوقَو ،ةهادبِالز تْهوأم ،ظَةعوكَ بِالمقَلْب 32ـ أح
قَرِره بِالفَناء، وبصره فَجائع الدُّنْيا.



33. Indeed destitution is an affliction, and worse than destitution is sickness of the body, and worse than
bodily ailment is the sickness of the heart.

33ـ ألا وإنَّ من البلاء اَلفاقَةَ، وأشَدُّ من الفاقَة مرض البدَنِ، وأشَدُّ من مرضِ
البدَنِ مرض القَلْبِ.

34. Where are the hearts that have been presented to Allah and have been bound to the obedience of
Allah?

.هال ةطاع لع دَتوقوع هل تبۇه الَّت القُلُوب ن34ـ أي

35. The most rancorous heart is the heart of the spiteful.

35ـ أشَدُّ الْقُلُوبِ غلا قَلْب الحقُودِ.

36. The best of hearts is a heart that has been filled with understanding.

.مبِالفَه شح القُلُوبِ قَلْب ل36ـ أفْض

37. Verily the heart has an advancing and a retreating, so when it advances then make it bear the
[performance of] supererogatory acts, but when it retreats then make it suffice with the obligatory acts.

تربوإذا أد ،لالنَّواف َللُوها عمفَاح لَتباراً، فَإذا أقْبوإد لْقُلُوبِ إقْبالا37ـ إنَّ ل
فَاقْتَصروا بِها علَ الفَرائضِ.

38. The heart is the treasurer of the tongue.

38ـ اَلْقَلْب خازِنُ اللّسانِ.



39. The heart is the book of reflection.

39ـ اَلقَلْب مصحف الفرِ.

40. The hearts are locks and their keys are inquiry.

.ؤالا السهحفاتم أقْفال 40ـ اَلْقُلُوب

41. Verily the heart of a youth is like an empty [cultivation] land, it accepts anything that is sown in it.

.ء قَبِلَتْهَش لك نفيها م لْقما اهم ،ةيضِ الخالالأردَثِ كالح 41ـ إنَّما قَلْب

42. The hearts of men are wild, so whoever shows them affection [and tames them], they turn towards
him.

.هإلَي لَتتَألَّفَها أقْب نةٌ، فَميشحِجالِ والر 42ـ قُلُوب

Little-القليل

1. Little that is continuous is better than a lot that is discontinuous.

.عنْقَطثير يك نم رخَي دُومي 1ـ قَليل

2. Having less is all right, but being humiliated, never!

.ولا التَّذَلُّل 2ـ اَلتَّقَلُّل



The least-ءأقل ش

1. he least of things [required for salvation] is truthfulness and trustworthiness.

1ـ أقَل شَء الصدْق والأمانَةُ.

Being less-القلّة

1. One who is less [in generosity and affection] is abased.

.ذَل قَل ن1ـ م

Qunut (Raising hands in supplication)-القنوت

1. Prolonged qunūt and prostration saves one from the punishment of hellfire.

1ـ طُول القُنُوتِ والسجودِ ينْج من عذابِ النّارِ.

Despair-القنوط والقانط

1. I am amazed at the one who loses hope while he has with him salvation in the form of repentance.

.غْفارتسالا والنَّجاةُ وه هعقْنَطُ ومي نمل تجِب1ـ ع

2. Despair kills its owner.

.هبالقُنُوطُ صاح 2ـ قَتَل



3. Every despairing one has lost hope.

.سط آئقان ل3ـ ك

Contentment and the contented-القانع، والقناعة

1. The contented one is saved from the woes of covetousness.

.عطامآفاتِ الم نناج م ع1ـ اَلقان

2. Be content and you will gain honour.

.زتَع قْنَع2ـ ا

3. Be content with what you are given and you will be made sufficient.

3ـ اقْنَع بِما اوتيتَه، تَن مفياً.

4. Be content with little from your worldly possessions for the safety of your religion, for indeed the
believer is satisfied with the little that he gets of this world.

نةُ مسيرلْغَةُ الياَلب نؤمفَإنَّ الم ،مديـن ةلامسل منْياكد نم وا بِالقَليلقْنَع4ـ ا
.هعالدُّنْيا تُقْن

5. The wealthiest of all people is the contented one.

.عالنّاسِ القان َ5ـ أغْن



6. A slave is free as long as he is content and a freeman is a slave as long as he covets.

.عدٌ ما طَمبع رالح ،عما قَن ردُ حب6ـ اَلْع

7. Contentment is the helper of poverty.1

.الفاقَة (ُنوع)ُنْوانةُ ع7ـ اَلقَناع

8. Contentment is the most lasting honour.

.زع قةُ أب8ـ اَلقَناع

9. The most at ease among the people is the contented one.

.عالنّاسِ اَلقان نم تَريحس9ـ اَلم

10. Contentment is the sign of the God-wary.

.ةُ الأتْقياءلامةُ ع10ـ اَلقَناع

11. Contentment is the [path to the] most comfortable lifestyle.

11ـ اَلقَناعةُ أهنَا عيش.

12. Contentment is honour and prosperity.

.ناءوغ زةُ ع12ـ اَلقَناع



13. Contentment is a sword that does not get blunt.

13ـ اَلقَناعةُ سيف لاينْبو.

14. Contentment is the cornerstone of prosperity.

.نالغ ةُ رأس14ـ اَلقَناع

15. Contentment leads to honour.

.ِزالع َِي إلدةُ تُو15ـ اَلقَناع

16. Contentment and obedience bring about prosperity and honour.

16ـ اَلقَناعةُ والطّاعةُ تُوجِبانِ الغن والعزةَ.

17. Contentment is continence.

.فافةُ ع17ـ اَلقَناع

18. Contentment is a blessing.

18ـ اَلقَناعةُ نعمةٌ.

19. Contentment is honour.

.زةُ ع19ـ اَلقَناع



20. The contented one is rich, even if he is hungry and unclothed.

20ـ اَلقانع غَن، وإنْ جاعَ وعرى.

21. There is no contentment with avarice.

21ـ لاقَناعةَ مع شَره.

22. If you are content, you will gain honour.

.زتَع 22ـ إنْ تَقْنَع

23. Verily you are in greater need of being content with a little sustenance than being greedy of acquiring
more.

23ـ إنَّم إلَ القناعة بِيسيرِ الرِزْقِ أحوج منْم إلَ اكتسابِ الحرصِ ف الطَّلَبِ.

24. Verily if you become contented you will gain independence [and affluence] and the burden of worldly
provisions will become lighter for you.

24ـ إنَّم إنْ قَنعتُم حزتُم الغَناء وخَفَّت علَيم مونُ الدُّنيا.

25. When you are deprived, then be content [with what you have].

.فَاقْنَع ترِم25ـ إذا ح

26. When you seek wealth, then seek it through contentment.



.ةبِالقَناع هفَاطْلُب نالغ ت26ـ إذا طَلَب

27. Through contentment there is honour.

.زونُ العي ة27ـ بِالقَناع

28. The fruit of contentment is prosperity.

.الغَناء ةةُ القَناعر28ـ ثَم

29. The fruit of contentment is being moderate in earning [one’s livelihood] and refraining from asking
[others].

29ـ ثَمرةُ القَناعة الإجمال ف المتَسبِ والعزوف عن الطَّلَبِ.

30. The fruit of contentment is honour.

.زالع ةةُ القَناعر30ـ ثَم

31. The goodness of contentment stems from continence.

31ـ حسن القَناعة من العفافِ.

32. It is enough of contentment for you to suffice with what Allah, the Glorified, has apportioned for you.

.حانَهبس هلَكَ ال مناكَ بِما قَسغ ةالقَناع نكَ مبس32ـ ح

33. Preserving that which is in your possession is better for you than seeking that which is in someone



else’s possession.

33ـ حفْظُ ماف يدِكَ خَير لَكَ من طَلَبِ ما ف يدِ غَيرِكَ.

34. Blessed is the one who covers himself with contentment and keeps away from extravagance.

.رافالإس نَّبوتَج ،بِالقُنُوع بلْبتَج نمل 34ـ طُوب

35. Blessed is the one who fears the punishment [of the Hereafter], works for the Reckoning, espouses
continence, is content with what suffices [him] and is pleased with [the decree of] Allah, the Glorified.

عوقَن ،فافالع بصاح سابِ،ولْحل لموع ،قابالع خاف نمل 35ـ طُوب
.حانَهبس هال نع ضر فافِ،وبِال

36. You must have contentment, for indeed there is nothing that wards off poverty more than it.

.نْهم لْفاقَةل فَعأد ءَفَلاش كَ بِالقُنُوعلَي36ـ ع

37. Contentment is proportionate to the degree of continence.

37ـ عل قَدْرِ العفَّة تَونُ القَناعةُ.

38. In contentment there is prosperity.

.الغَناء ةالقَناع 38ـ ف

39. The one who is content has gained honour.



.عن قَنم ز39ـ قَدْ ع

40. Contentment has been paired with prosperity.

.40ـ قُرِنَ القُنُوعُ بِالغَناء

41. Every contented one is continent.

.فيفـع عقان ل41ـ ك

42. Contentment is enough of a possession.

42ـ كف بِالقَناعة ملْاً.

43. Be contented and you will become rich.

43ـ كن قَنعاً تَن غَنياً.

44. Contentment will never be attained until greed is lost.

.صرفْقُدَ الحي ّتةُ حدَ القَناعتُوج 44ـ لَن

45. One who is not satisfied with the little that he gets has not adorned himself with contentment.

45ـ لَم يتَحل بِالقَناعة من لَم يتَفِ بِيسيرِ ما وجدَ.

46. One who is content becomes rich [and independent].



.غَن عقَن ن46ـ م

47. One who is content gets satiated.

.شَبِـع عقَن ن47ـ م

48. One who makes himself content becomes contented.

.عقَن تَقَنَّع ن48ـ م

49. One who is content does not get depressed.

.غْتَمي لَم عقَن ن49ـ م

50. Whoever is content, his worship becomes good.

.تُهبادع نَتسح عقَن ن50ـ م

51. Whoever is content, his greed becomes less.

.هعطَم قَل عقَن ن51ـ م

52. One who is contented with the allotment of Allah becomes needless.

.تَغْنسا هال مسبِق عقَن ن52ـ م

53. One who is not satisfied with what has been decreed for him faces hardship.



.ّنتَع لَه بِما قُدِّر عّقَني لَم ن53ـ م

54. One who lacks contentment is not made affluent by riches.

.المال هغْني ةَ لَمالقَناع دِمع ن54ـ م

55. One from whom contentment turns away is not enriched by wealth.

.المال هغْني ةُ لَمالقَناع دَتْهع ن55ـ م

56. One who is content with the sustenance of Allah has no need for the creation.

.الخَلْق نع تَغْنسا هبِرِزْقِ ال عقَن ن56ـ م

57. One who is granted contentment is preserved by it.

.ةُ صانَتْهالقَناع لَه تبۇه ن57ـ م

58. One whose soul is contented remains dignified even in hard times.

58ـ من قَنعت نَفْسه عز معسراً.

59. One who is contented is spared from the humility of asking [others].

59ـ من قَنع كف مذَلَّةَ الطَّلَبِ.

60. Whoever clings to contentment, his poverty disappears.



.هفَقْر ةَ زالالقَناع لَزِم ن60ـ م

61. One who desires the blessings of the Hereafter is contented with the little [he has] of this world.

61ـ من رغب ف نَعيم الآخرة قَنع بِيسيرِ الدُّنيا.

62. One who is contented with the allotment of Allah becomes needless of the people.

.الخَلْق نع تَغْنسا هال مسبِق عقَن ن62ـ م

63. One who suffices with little becomes needless of plenty.

63ـ من اكتَق بِاليسيرِ استَغْن عن الثيرِ.

64. One of the most honourable morals is adorning oneself with contentment.

.ةبِالقَناع ّلالتَّح الخُلْق مرأك ن64ـ م

65. Remaining contented is from the noble endeavours.

.ةالقَناع وملُز ةفِ الهِمشَر ن65ـ م

66. How good it is for a person to be contented with little and generous with much!

.زيلبِالج ودجوي بِالقَليل قْنَعبِالإنْسانِ أنْ ي نس66ـ ما أح

67. The best fortune is contentment.



67ـ نعم الحـظُّ القَناعةُ.

68. The best attribute is contentment.

68ـ نعم الخَليقَةُ القَناعةُ.

69. One who has been granted contentment has acquired honour.

69ـ نال العز من رزِق القَناعةَ.

70. There is no treasure like contentment.

.ةالقَناعك نْـز70ـ لاك

71. Contentment is the better of the two riches.

.نيناىالغ لةُ أفْض71ـ اَلْقَناع

72. Contentment is the better of the two forms of continence.

.نفَّتَيالع لةُ أفْض72ـ اَلْقَناع

73. Indeed contentment and overcoming lustful desires are from the greatest forms of abstinence.

73ـ ألا وإنَّ القَناعةَ، وغَلَبةَ الشَّهوة من أكبرِ العفافِ.

74. The most helpful thing in reforming the self is contentment.



74ـ أعونُ شَء عل صلاح النَّفْسِ القَناعةُ.

75. Verily in contentment there is prosperity.

.لَغَناء القُنُوع 75ـ إنَّ ف

76. Contentment enriches.

.ةُ تُغْن76ـ اَلْقَناع

77. Every contented one is rich.

.ع غَنقان ل77ـ ك

78. One whose contentment increases, his submissiveness [to the people] decreases.

.هوعخُض قَل ،هقُنُوع ثُرك ن78ـ م

79. One who is content gains honour and becomes independent.

.تَغْنواس زع عقَن ن79ـ م

80. None has more honour than the contented one.

80ـ لاأعز من قانع.

81. Contentment is the symbol of satisfaction [with Allah’s decree].



81ـ اَلقُنُوعُ عنْوانُ الرِضا.

82. The honour of contentment is better than the humiliation of subordination.

.وعالخُض ِذُل نم رخَي عالقُنُو ز82ـ ع

83. There is no wealth like contentment.

.عالقُنُوك ن83ـ لاغ

1. Meaning that it makes poverty easier to bear.

Acquisitions-القنية والمقتنيات

1. Acquisitions are [a cause of] sorrows.

1ـ اَلْقنْيةُ أحزانٌ.

2. Acquisitions are deprivation [from peace of mind].

.بلةُ سنْي2ـ اَلْق

3. Acquisitions bring about sadness.

3ـ اَلْقنْيةُ (اَلفتْنَةُ) تَجلب الحزنَ.

4. Acquisitions are a spring of sorrows.



4ـ اَلْقنْيةُ ينْبوعُ الأحزانِ.

5. Acquisitions are the spoils of disasters.

5ـ اَلْقنْيةُ نَهب الأحداثِ.

6. The discarding of hardships [one endures for attaining worldly gain] is the best of acquisitions.

6ـ اطّراح اللَفِ أشْرف قنْية.

7. To the extent of [one’s] acquisitions, sorrow and grief is multiplied.

.ومنُ والغُمزاَلح فتَضاعي ةنْي7ـ بِقَدْرِ الق

8. The fruit of acquisitions is sorrow.

8ـ ثَمرةُ المقْتَنَياتِ الحزنُ.

Speech and speaking-لامالقول وال

1. Speech is between two bad qualities, namely: too much and too little; too much [of it] is babble and
too little is inarticulateness and speechlessness.

ع الإقْلالو ،ذَره ثارفَالإك ،والإقْلال ،ثارما الإكء: هوس َخَلَّت نيب لام1ـ اَل
.رصوح

2. Speaking too much makes the wise one stumble and makes the tolerant one weary, therefore do not
talk so much that others get fed up and do not be so reticent that you are humiliated.



.نِطْ فَتُهولاتُفَر ،جِرفَتُض رثفَلا تُـ ،ليمالح لموي ،يمالح زِلي ثار2ـ اَلإك

3. Speech is in your control as long as you have not uttered it, but once you utter it you become
shackled by it.

.هثاقو ف ترص تلَّمَفَإذا ت ،بِه لَّمَتَت كَ ما لَمثاقو ف لام3ـ اَل

4. Speech is like medicine, a little of it is beneficial but too much of it can be fatal.

.لقات هثيرك و،نْفَعي قَليلُه الدَّواءك لام4ـ اَل

5. Reduce [your] speech and you will be safe from blame.

.لامالم نتَأم ،لامال ل5 ـ أقْل

6. Reduce your speech and you will remain safe from censure.

6ـ أقْلل كلامكَ، تَأمن ملاماً.

7. Beware of offensive speech for indeed it fills the hearts with spite [and hatred].

.القُلُوب روغي فَإنَّه ،لامال نجتَهساكَ وم7ـ إي

8. Beware of excessive speech for indeed it increases errors and brings about weariness.

.لَلالم ورِثوي ،لَلالز رثي فَإنَّه ،لامةَ الثْراكَ وك8ـ إي

9. Beware of excessive [and impertinent] speech, for indeed it manifests your hidden flaws and provokes



your silent enemies.

نكَ ملَيِكُ عرحوي ،طَنوبِكَ ما بيع نم ظْهِري فَإنَّه ،لامال ولاكَ وفُض9ـ إي
.نكَ ما سدائأع

10. Beware of speech which is offensive, for indeed it confines you to [the company of] vile people and
repels the honourable ones from you.

10ـ إياكَ وما يستَهجن من اللام، فَإنَّه يحبِس (يحيس) علَيكَ اللّئام، وينَفّر عنْكَ
.رامال

11. Beware of speaking about something whose way you are unfamiliar with and whose reality you are
unaware of, for indeed your speech indicates your intellect, and your expression informs about your level
of understanding, so limit your long tongue to that which keeps you safe, and make your speech concise
to [the extent of] what is deemed good, for indeed this is more beautiful for you and more indicative of
your merit.

لع دُللَكَ يفَإنَّ قَو ،قيقَتَهح لَمولاتَع ،طريقَتَه رِففيما لاتَع لاماكَ وال11ـ إي
نم رواخْتَص ،نْتَهكَ ما أمسانطُولِ ل نم قكَ، فَتَورِفَتعم نع ِتَكَ تُنْبباركَ، وعقْلع

.لكَ أدلفَض لوع لمبِكَ أج فَإنَّه ،نْتَهستَحا اسكَ ملامك

12. There is no benefit in speech without action.

12ـ لاينْفَع قَول بِغَيرِ عمل.

13. The most veracious speech is that which conforms to the truth.

.قالح قلِ ما طابالقَو دَق13ـ أص

14. The best of utterances is that which is affirmed by action.



.عالالف دَّقَهقالِ ما صالم نس14ـ أح

15. The people who most resemble the Prophets of Allah are those who speak the truth the most and
are most patient in acting upon it.

.بِه لمالع َلع مهربوأص ،قلْحل ملُهأقْو هال النّاسِ بِأنْبِياء ه15ـ أشْب

16. The closest of servants to Allah, the Glorified, is one who speaks the truth even if it is against him
and one who acts upon the truth even if there is something he dislikes in it.

16ـ أقْرب العبادِ إلَ اله تَعال أقْولُهم للْحق وإنْ كانَ علَيه، وأعملُهم بِالحق وإنْ
.ههرك كانَ فيه

17. It is worse than inarticulateness for one to speak more than [what] is necessary.

.ةالحاج عضوم نع قنْطالم َلةُ عِيادالز الْع نم ح17ـ أقْب

18. The most accurate shot is speech that is prudent.

.صيبالم لالقَو مالر بو18ـ أص

19. The best speech is that which is adorned by good arrangement and understood by [both] the elite
and the general public.

.العامو الخاص هوفَهِم ،ظامّالن نسح ما زانَه لامال نس19ـ أح

20. The most conveying eloquent speech is that which is easily passed on [and understood] correctly
and which is appropriately concise.



.إيجازُه نسوح ،جازُهوابِ مالص ف لهما س لاغَةلَغُ الب20ـ أب

21. The most honourable speech is the truth.

.دْقالأقْوالِ الص ف21ـ أشْر

22. The best speech is that which is not dismissed by the ears and is not difficult for the minds to
comprehend.

22ـ أحسن اللام ما لاتَمجه الآذانُ، ولايتْعب فَهمه الأفْهام (الأذهانَ).

23. Verily polite speech and the propagation of peace are forms of worship.

.لامالس وإفْشاء ،لامال لين ةبادالع ن23ـ إنَّ م

24. Indeed the preference of speech over action is a shortcoming, and the preference of action over
speech is indeed a beauty and an adornment.

ماللِ لَجالقَو َلع لعالف لنَةٌ، وإنَّ فَضجلَه لعالف َللِ عالقَو ل24ـ إنَّ فَض
وزينَةٌ.

25. The practice of the wicked is [using] vulgar speech.

.لامال حقُب ئامّنَّةُ الل25ـ س

26. The one who listens to obscene speech is a partner of the speaker.

.للِ شَريكُ القائرِ القَوجه ع26ـ سام



27. Bad speech degrades one’s prestige and magnanimity.

.ةوروالم هاءري بِالبزي قنْطالم وء27ـ س

28. Offensive speech degrades ones status and corrupts brotherhood.

28ـ سوء المنْطق يزري بِالقَدْرِ، ويفْسدُ الاخُوةَ.

29. The worst speech is that which contradicts itself.

29ـ شَر القَولِ مانَقَض بعضه بعضاً.

30. The worst of narrations is one that has the most falsehood.

30ـ شَر الرِواياتِ (الرؤيا) أكثَرها إفْاً.

31. I am amazed at the one who speaks about that which neither benefits him in this world nor for which
reward is written for him in the Hereafter.

.خْراها ف هرأج لَه تَبولاي ،نْياهد ف هنْفَعبِما لاي لَّمَتي نمل تجِب31ـ ع

32. Eschew speaking about that which you do not know, and making statements about that which you
are not responsible for, and hold yourself back from a path when you fear its deviation.

32ـ دع القَول فيما لاتَعرِف، والخطاب فيما لَم تُلَّف، وأمسكْ عل طَريق إذا
.لالَتَهض فْتخ

33. Many an utterance is hurtful.



33ـ رب كلام كلام.

34. Many an utterance is like a [sharp] sword.

.سامالحلام كك ب34ـ ر

35. Many an utterance has taken away a blessing.

35ـ رب كلمة سلَبت نعمةً.

36. Many a syllable has brought death.

36ـ رب حرف جلَب حتْفاً.

37. Many an utterance is more severe than an assault.

37ـ رب قَول أشَدُّ من صول.

38. Many a strife has been instigated by a word.

.لها قَوتْنَة أثارف ب38ـ ر

39. Many a speech is such that the [appropriate] reply for it is silence.

.وتالس هوابلام جك ب39ـ ر

40. Many an utterance is such that silence is better than it.



.تمالص نْهم نسنُطْق أح ب40ـ ر

41. Many a war has been started because of a [single] word.

41ـ رب حرب جنيت من لَفْظَة.

42. Many a word is more piercing than an arrow.

42ـ رب كلام أنْفَذُ من سهام.

43. Think and then speak, [for by this] you will remain safe from error.

.لَلالز نم لَمتَس ،لَّمَت ثُمرَ43ـ ف

44. Speech may, at times, be harmful.

.لامال رض44ـ قَدْ ي

45. Speaking less hides [one’s] faults and decreases [one’s] sins.

.الذُّنُوب لّقَلوي ،وبيالْع تُرسي لاملَّةُ ال45ـ ق

46. Speaking less conceals shameful flaws and keeps one safe from missteps.

.ثارالع نمووي ،وارالع تُرسي لاملَّةُ ال46ـ ق

47. Reduce your speech and shorten your hopes.



.رِ الآمالوقَص ،قالالم لّ47ـ قَل

48. How many a war has been started by a single word.

48ـ كم من حرب جنيت من لَفْظَة.

49. How many a word has taken away a blessing.

49ـ كم من كلمة سلَبت نعمةً.

50. Too much talking makes the ear weary.

.عمالس لتُم لامةُ الثْر50ـ ك

51. Excessive talking makes one’s brothers fed up.

51ـ كثْرةُ اللام تُمل الإخْوانَ.

52. Excessive speech is such that its marginal issues are expanded and its meanings are reduced, so
no end is seen for it and nobody benefits from it.

بِه عنْتَفدٌ، ولا يأم رى لَهفَلا ي ،هيعانم وتَنْقُص ،هيواشطُ حسبي لامةُ الثْر52ـ ك
أحدٌ.

53. For every statement there is a reply.

.وابل جقَو ل53ـ ل



54. One who speaks less, his sins are less.

.هآثام قَلَّت هلامك قَل ن54ـ م

55. One whose speech is less, his fault is nullified.

.هبيع طَلب هلامك قَل ن55ـ م

56. One who speaks that which he ought not to, hears that which he does not like.

.شْتَهما لاي عمس غنْبما لاي قَال ن56ـ م

57. One who makes his speech prudent proves the abundance of his merit.

.هلفَض ةغَزار نع نهرب قالَهم دَّدس ن57ـ م

58. One whose speech is good, success is in front of him.

.هأمام حكانَ النُّج هلامك نسح ن58ـ م

59. One whose speech is bad, his censure increases.

.هلامم ثُرك هلامك ساء ن59ـ م

60. One whose speech is accompanied by modesty, corruption [and destruction] is removed from his
action.

.هلعف ف الخَناء لَهزاي ،هلقَو ف ياءالح هبحص ن60ـ م



61. One who talks a lot increases his babble and one who jokes a lot increases his silliness.

.خْفُهس ثُرك لُهزه ثُرك نوم ،لَغَطُه ثُرك هلامك ثُرك ن61ـ م

62. One who does not make his speech appropriate (or is not able to bear [others’] speech) does not
hear beautiful words.

.ميلاج عمسي لَم قيلا(لمحي لَم) لمجي لَم ن62ـ م

63. One whose words are evil, his lot will be evil.

.ظُّهح ساء لَفْظُه ساء ن63ـ م

64. The place where speech is infixed is the heart, its repository is the mind, its strengthener is the
intellect, its initiator is the tongue, its form is letters, its soul is [its] meaning, its adornment is [correct]
syntax and its order is appositeness.

64ـ مغْرس اللام القَلْب، ومستَودعه الْفر ومقَوِيه العقْل، ومبديه اللّسانُ،
.وابالص هظامون ،رابالإع تُهلْيوح ،نعالم هوحور ،وفرالح هموجِس

65. Never say anything the reply for which will hurt you.

.هوابكَ جوءسما ي 65ـ لاتَقُولَن

66. Do not speak that which you fear others will consider a lie.

.هذيبَت بِما تَخاف دِّث66ـ لاتُح

67. Do not speak of everything you know, for that is [itself] a sufficient ignorance.



.لاهكَ جبِذل فَف ،لَمما تَع لِب لَّمَ67ـ لاتَت

68. Do not look at who has spoken, look at what he has said.

.ماقال إل وانْظُر ،قال نم إل 68ـ لاتَنْظُر

69. Do not say that which will make your burden [of sin] heavy.

69ـ لاتَقُل ما يثْقل وِزْركَ.

70. Do not speak of that which you do not know, for indeed most of the truth lies in that which you do not
know.

70ـ لاتَقُولُوا فيما لاتَعرِفُونَ، فَإنَّ أكثَر الحق فيما تُنْرونَ.

71. Do not relate to the people all that you hear, for this suffices as silliness (or foolishness).

71ـ لاتُحدِّثِ النّاس بِل ما تَسمع فَف بِذلكَ خُرقاً (حمقاً).

72. Do not contest all that the people relate to you, for this suffices as foolishness.

72ـ لاتَرد علَ النّاسِ كلَّما حدَّثُوكَ، فَف بِذلكَ حمقاً.

73. Never say that which conforms to your vain desire, even if you say it playfully or assume it to be idle
talk, for many a playful talk may alienate a freeman from you and [many] an idle talk may bring evil
[consequences] upon you.

73ـ لاتَقُولَن ما يوافق هواكَ، وإنْ قُلْتَه لَهواً أو خلْتَه لَغْواً، فَرب لَهو يوحش منْكَ
حراً، ولَغْو يجلُب علَيكَ شَراً.



74. Never speak when you cannot find an appropriate situation to speak.

74ـ لاتَتَلَّمن إذا لَم تَجِدْ للْلام موقعاً.

75. Never debate except with one who is fair and never guide anyone but the seeker of guidance.

75ـ لاتُقاوِلَن إلا منْصفاً، ولاتُرشدَنَّ إلا مستَرشداً.

76. Do not talk so much that you annoy others and do not speak so less that you fall [in the eyes of
others].

76ـ لاتُثر فَتُضجِر، ولاتَفْرطْ فَتَسقُطَ.

77. Never say that which you do not do, for indeed you will never become free of the failure that attaches
itself to you and the blame that you earn.

.هبسَت كَ، وذَمملْزز يجع نكَ مذل ف تَخْلُو فَإنَّكَ لَن ،لُهما لاتَفْع 77ـ لاتَقُولَن

78. Do not say that which you do not know, for indeed Allah, the Glorified, has prescribed obligations
upon all your body parts which He will use as proof against you.

تَجحي ضكَ فَرائوارِحج لك لع ضقَدْ فَر حانَهبس هفَإنَّ ال ،لَمما لاتَع 78ـ لاتَقُل
بِها علَيكَ.

79. Let not what people say about you dishearten you, for indeed if what they say is true then it is a sin
whose punishment has been expedited and if it is not true then it is [as] a good deed that you have not
performed [but has been recorded in your book of deeds].

ِلَتجقُولُونَ كانَ ذَنْباً عما يإنْ كانَ ك فيكَ، فَإنَّه النّاس قُولنَّكَ ما يوءس79ـ لاي



عقُوبتُه، وإنْ كانَ عل خلافِ ما قالُوا كانَت حسنَةً لَم تَعملْها.

80. Do not be, in that which you mention, like the one who collects firewood at night or like the froth over
the flood.

80ـ لاتَن فيما تُورِد كحاطبِ لَيل، وغُثاء سيل.

81. Do not say that which you do not know, thereby making others suspicious of your statements about
what you do know.

.لَمبِإخْبارِكَ بِما تَع مفَتُتَّه ،لَمما لاتَع 81ـ لاتَقُل

82. None is careful of evil in his actions but he who is careful of evil in his speech.

82ـ لايتَّق الشَّر ف فعله إلا من يتَّقيه ف قَوله.

83. Good speech is not completed except by good action.

.لمالع نسبِح لِ إلاالقَو نسح مت83ـ لاي

84. Words are the moulds of meanings.

.عانالم بلْفاظُ قَوال84ـ اَلا

85. The elocution of a man apprises of the strength of his heart.

.هنانج ةقُو نع ِنْبي لجيانُ الر85ـ ب



86. Speak and you will be known, for indeed a man is concealed under his tongue.

.هسانل تتَح وءخْبم ءرفُوا، فَإنَّ المروا تُعلَّمَ86ـ ت

87. Beautiful speech is proof of abundant intelligence.

.قْلۇفُورِ الع ليللِ دالقَو ميل87ـ ج

88. Preservation of that which is in the vessel is [achieved] by fastening the cover.

.بِشَدِّ الوِكاء الوِعاء فْظُ ماف88ـ ح

89. Deliberation [and carefulness] in speech saves one from faltering and error.

.لَلوالز ثارالع نمولِ يالقَو ف ت89ـ اَلتَّثَب

90. Speaking the truth is better than inarticulateness and silence.

90ـ اَلقَول بِالحق خَير من الع والصمتِ.

91. If you would like to remain safe and conceal your faults, then reduce your speech and increase your
silence, [by this] your thinking will abound, your heart will become illuminated and people will remain
safe from you.

فَّرتَوتَكَ، يمص رثكَ، وأكلامك لبِكَ فَأقْلعائم تْركَ وسةَ نَفْسلامس تبب91ـ إنْ أح
فركَ، ويستَنر قَلْبكَ، ويسلَم النّاس من يدِكَ.

92. I am more capable of turning away that which I haven’t spoken than I am of taking back that which I
have said.



.ما قُلْتُه ِدر لع ّنم أقْدَر أقُل ما لَم ِدر ل92ـ أنَا ع

93. Verily you are accountable for your speech, so do not say anything except [that which is] good.

93ـ إنَّم مؤاخَذُونَ بِأقْوالم، فَلا تَقُولُوا إلا خَيراً.

94. The bane of transmission is distortion of the narration.

.ةِوايالر ذْبك 94ـ آفَةُ النَّقْل

95. The bane of speech is lying.

.ذْبديثِ ال95ـ آفَةُ الح

96. The bane of speech is prolongation.

96ـ آفَةُ اللام الإطالَةُ.

97. When you speak, be truthful.

.دُقفَاص 97ـ إذا نَطَقْت

98. When you relate [something], be truthful.

.دُقفَاص دَّثْت98ـ إذا ح

99. When speech is reduced, accuracy is increased.



.وابالص ثُرك طابالخ 99ـ إذا قَل

100. Be pleased with what you say if it is free from mistakes.

.الخَطاء ناً مرِيإذا كانَ ع بِه قبِما تَنْط حفْر100ـ ا

101. Reduce your speech and shorten your hopes, and do not say that which will earn you sin or will
alienate a freeman from you.

101ـ أقْلل المقال، وقَصرِ الآمال، ولاتَقُل ما يسبكَ وِزْراً أو ينَفّر عنْكَ حراً.

102. Be cautious of every statement or action that will lead to the spoiling of your Hereafter and religion.

.والدّين ةرفَسادِ الآخ ي إلدول يعل وفقَو لك ذَرح102ـ ا

103. The best speech is that which is pertinent.

.دادلِ السالقَو نس103ـ أح

104. Be good in your speech, beautiful in your actions, for indeed the speech of a person is the evidence
of his merit and his action is the symbol of his intellect.

عالُهه، وفلهانُ فَضرب لجالر قالالأفْعالِ، فَإنَّ م ميلقالِ، جالم نسح ن104ـ ك
.هقْلنْوانُ عع

105. The speech of a man is the measure of his intellect.

.هقْلميزانُ ع لجالر لام105ـ ك



106. Your speech is recorded, forever to remain in your book of deeds, so make it about that which
brings you closer [to Allah] and beware of uttering that which will destroy you.

106ـ كلامكَ محفُوظٌ علَيكَ، مخَلَّدٌ ف صحيفَتكَ، فَاجعلْه فيما يزلفُكَ، وإياكَ أنْ
تُطْلقَه فيما يوبِقُكَ.

108. When the intellects decrease, impertinent speech increases.

.ولالفُض ثُرك قُول107ـ إذا قَلَّتِ الع

109. When you make your speech good, then make your action good also so that you can bring together
excellent speech with virtuous benevolence.

فَضيلَةسانِ، وّالل ةزِيم نيكَ ببِذل عمتَجل ،لمالع نسفَأح لالقَو نْتس108ـ إذا أح
الإحسانِ.

110. When the speech corresponds to the intention of the speaker, the listener accepts it but when it is
against his intention, it does not take up a good position in his heart.

هعقوم نسحيلَم تَهين وإذا خالَف ،عامالس قَبِلَه مّلَتةَ المين لامال ق109ـ إذا طاب
.قَلْبِه نم

111. Through moderate [and unbiased] speech loftiness is affirmed.

110ـ بِعدْلِ المنْطق تَجِب الجلالَةُ.

112. Whoever speaks too much, others get fed up with him.

.مئس قالالم ثَرأك ن111ـ م



113. When you are overcome by speech then be careful not to be overcome by silence.

112ـ إذا غُلبت علَ اللام فَإياكَ أنْ تُغْلَب علَ السوتِ.

114. I am amazed at the one who speaks about that which, if it is related from him, will harm him and if it
is not related from him, will not benefit him.

.هنْفَعيلَم نْهكَ عحي وإنْ لَم ،هرض نْهع فيما إنْ ح لَّمَتي نمل تجِب113ـ ع

115. For every situation there is an appropriate thing to say.

.قالقام مم ل114ـ ل

116. Speech has some banes.

.آفات لامْل115ـ ل

117. Speech will never be beneficial unless it is joined with action.

.لعبِالف لتَّصي ّتح لالقَو ديجي 116ـ لَن

118. One who increases [his talk] makes others weary.

.لم ثَرأك ن117ـ م

119. One whose speech is polite, loving him becomes unavoidable.

.تُهبحم تبجو تُهملك لانَت ن118ـ م



120. One whose speech is excessive, his lapses increase.

.(لَغَطُه) قَطُهس ثُرك هلامك ثُرك ن119ـ م

121. Whoever reviews his speech, his mistakes reduce.

.غَلَطُه قَل قالَهتَفَقَّدَ م ن120ـ م

122. One whose speech is excessive is never free from lapses.

121ـ من كثُر مقالُه لَم يعدَم السقَطَ.

123. One who knows that he is accountable for his speech should shorten his speech.

122ـ من علم أنَّه مؤاخَذٌ بِقَوله فَلْيقَصر ف المقالِ.

124. The worst of speech is babble.

.ذَرلِ الهالقَو ءو123ـ أس

125. Excessive speech is annoying.

.جارإض ثار124ـ اَلإك

126. Deliberation in speech saves one from error.

.لَلالز نمولِ يالقَو ي فو125ـ اَلتَّر



127. The best speech is that which is neither boring [because of its length] nor too brief.

.لَُقولاي لمما لاي لامال ر126ـ خَي

128. The best speech is truth.

.دْقالص لامال ر127ـ خَي

129. Eschew speech about that which does not concern you, and in situations that are inappropriate, for
many a word has taken away a blessing and [many] an utterance has brought about bloodshed.

128ـ دع اللام فيما لايعنيكَ، وف غَيرِ موضعه، فَرب كلمة سلَبت نعمةً، ولَفْظَة
أتَت عل مهجة.

Steadfastness-ستقامةالا

1. Steadfastness is safety.

1ـ اَلاستقامةُ سلامةٌ.

2. There is no path that is nobler than steadfastness.

.ةقامتسالا نم فأشْر بيل2ـ لاس

3. There is no course more secure than steadfastness.

.ةقامتسالا نم لَملَكَ أسس3ـ لام



4. How can the heart of one whose faith is not steadfast be upright?

.دينُه متَقسي لَم نم قَلْب تَقيمسي في4ـ ك

5. One who remains steadfast is not bereft of safety.

5ـ من لَزِم الاستقامةَ لَم يَعدِم السلامةَ.

Establishing the command of Allah-هإقامة أمر ال

1. The command of Allah, the Glorified, is not established [and executed] except by one who neither
corrupts nor beguiles, nor is he deceived by [that which he] desires.

.عطامالم هخادِعُ، ولاتَغُرولاي عصانلاي نم إلا حانَهبس هال رأم قيم1ـ لاي

The strong-القَوي

1. A strong person is one who subdues his pleasures.

.لَذَّتَه عقَم نم 1ـ اَلْقَوِي

2. The bane of the strong person is underestimating the enemy.

.مالخَص عافضتسا ِ2ـ آفَةُ القَوِي

3. When you [wish to] become strong, then be strong in the obedience of Allah, the Glorified.



.حانَهبس هال ةطاع لفَاقْوِ ع 3ـ إذا قَويت

Arrogance-ربْاَل

1. Arrogance is an inviter towards plunging into sins.

1ـ اَلبر داع إلَ التَّقَحم ف الذُّنُوبِ.

2. Arrogance is a destructive trait, one who seeks to increase by it, diminishes.

.بِها قَل ثَّرَت نةٌ، مدِيريقَةٌ مخَل ربْ2ـ اَل

3. Arrogance grips the hearts just like a fatal poison.

.لَةالقات وممةَ السرساوم القُلُوب ساوِري ربْ3ـ اَل

4. Suppress the manifestations of pride and restrain the flashes (or risings) of arrogance.

4ـ اقْمعوا نَواجِم الفَخْرِ، واقْدِعوا لَوامع (طَوالع) البرِ.

5. Beware of arrogance, for it is the cornerstone of tyranny and disobedience to the Most Merciful.

.منحةُ الرصيعالطُغْيانِ، وم سار فَإنَّه ربذَرِ الح5ـ ا

6. Beware of arrogance, for indeed it is the greatest of sins and the vilest of faults, and it is the ornament
of the Devil.

.يسلةُ إبلْيح ووبِ، وهيالع الذُّنُوبِ، وألأم ظَمأع فَإنَّه ،رباكَ وال6ـ إي



7. Beware of behaving haughtily with the servants of Allah, for every haughty one is crushed by Allah.

.هال همقْصِر يبتَجم لفَإنَّ ك ،هبادِ الع لع رباكَ والتَّج7ـ إي

8. The ugliest character is arrogance.

.ربَّالت الخُلْق ح8ـ أقْب

9. The lowliest of all people is one who considers himself to be great.

.نَفْسه ف تَعاظَم نةً معالنّاسِ ض ثَر9ـ أك

10. Arrogance humiliates.

.عضي ربَّ10ـ اَلت

11. Arrogance degrades the elevated.

.فيعالر عضي ربَّ11ـ اَلت

12. Arrogance shows [one’s] depravity.

12ـ اَلتَّبر يظْهِر الرذيلَةَ.

13. Arrogance is the worst of faults.

13ـ اَلْبر شَر العيوبِ.



14. Arrogance is the same as foolishness.

.ماقَةالح نيع ربَّ14ـ اَلت

15. Seeking honour [for oneself] through arrogance is [a cause of] humiliation.

.رِ ذُلبَّزُ بِالتز15ـ اَلتَّع

16. Being arrogant about [one’s status in] this world is deficiency.

.بِالدُّنْيا قُل ربَّ16ـ اَلت

17. Arrogance is the basis of ruin.

17ـ اَلتَّبر اس التَّلَفِ.

18. Arrogance is the great trap of the Devil.

.ظْمالع ليسصيدَةُ إبم رب18ـ اَل

19. Verily, if you become arrogant, Allah will abase you.

.هكَ العضو تربَ19ـ إنَّكَ إنْ ت

20. The bane of nobility is arrogance.

.ربفِ ال20ـ آفَةُ الشَّر



21. Due to arrogance there is loathing.

.قْتونُ المرِ يبَّ21ـ بِالت

22. Through increased arrogance, loss [and ruin] comes about.

.ونُ التَّلَفرِ يبَّالت ةثْرِ22ـ ب

23. The arrogance of a man abases him.

.هعضي ءرالم ربَ23ـ ت

24. The arrogance of a lowly person invites his insult.

.هإهانَت و إلدْعي الدَّن ربَ24ـ ت

25. The fruit of arrogance is vituperation.

25ـ ثَمرةُ البرِ اَلمسبةُ.

26. The worst of morals is arrogance.

.ربال قالخَلائ 26ـ شَر

27. The worst of all woes of the intellect is arrogance.

.ربال قْلآفاتِ الع 27ـ شَر



28. Counter arrogance with humility.

.عبِالتَّواض ربوا ال28ـ ضاد

29. Fear Allah O servants of Allah; do not put on the garment of arrogance, for indeed arrogance is the
greatest trap of the Devil which he grips the hearts just as fatal poisons [rush through the body and]
overcome [it].

ظْمالع سلصيدَةُ إبم ربرِ، فَإنَّ البال ا رِداءودأنْ تَتَر هالبادع هال ه29ـ فَال
.لَةالقات وممةَ السرساوم بِها القُلُوب ساوِري الَّت

30. Arrogance is sufficient as a [cause of] loss [and destruction].

30ـ كف بِالتَّبرِ تَلَفاً.

31. Arrogance is enough as an abasement.

31ـ كف بِالتَّبرِ ضعةً.

32. If Allah were to make arrogance permissible to any one of His creation He would make it permissible
to His Prophets, but He made it hateful for them to be arrogant and approved of their humility.

نَّهل ،هلأنْبِيائ فيه خَّصلَر الخَلْق ند محرِ لابال ف حانَهبس هال خَّص32ـ لَور
.عالتَّواض ملَه ضور ربَّالت هِمإلَي هرك

33. One who shows haughtiness is crushed.

.رسك ربتَج ن33ـ م



34. From the ugliest forms of arrogance is a man’s arrogance towards his close relatives and members
of his [own] tribe.

.هجِنْس ناءوأب ،همحذَوِي ر لع لجالر ربَرِ تبال حأقْب ن34ـ م

35. Nothing brings hatred like arrogance does.

35 ـ ما اجتُلب المقْت بِمثْل البرِ.

36. Never turn your face away disdainfully and be courteous [to others]; and be humble in front Allah,
who has elevated you.

36ـ لاتُصعرنَّ خَدَّكَ، وألن جانبكَ، وتَواضع له الَّذي رفَعكَ.

37. There is no praise with arrogance.

37ـ لاثَناء مع كبر.

38. There is no quality uglier than arrogance.

38ـ لاخُلْق أقْبح من البرِ.

39. It does not behove one who knows Allah to become haughty.

.تَعاظَمأنْ ي هال فرع نمل غنْب39ـ لاي

The arrogant one-ِربالمت



1. The haughty oppressor is destroyed by his sins.

.هآثام تُوبِقُه مالظّال ِـربتَج1ـ الم

2. I am amazed at the arrogant one who was [nothing but] a drop of semen yesterday and will tomorrow
be [just] a corpse.

2ـ عجِبت لمتَبِر كانَ أمسِ نُطْفَةً، وهو ف غَد جيفَةً.

3. At times the haughty one is humiliated.

.ِربتَجالم ذِل3ـ قَدْ ي

4. Every arrogant one is low.

.قيرِر حبَتم ل4ـ ك

5. The arrogant one has no friend.

.ديقِر صبَتمل س5ـ لَي

6. One who becomes arrogant is abased.

.رّقح ربَت ن6ـ م

7. One who shows arrogance is loathed.

.تقم ربَت ن7ـ م



8. One who is arrogant towards the people gets humiliated.

.النّاسِ ذَل َلع ربَت ن8ـ م

9. One who is haughty with the one who is below him gets broken [and pulled down from his position].

.رسك ونَهد نم لع ربتَج ن9ـ م

10. One who is arrogant will not be devoid of loss [and injury].

.التَّلَّف دِمعي ِراً لَمبَتكانَ م ن10ـ م

11. Whoever shows haughtiness, Allah belittles him and abases him.

.هعضوو هال هقَّرح ربتَج ن11ـ م

12. One who wears the attires of arrogance and extravagance takes off the attires of merit and honour.

.فوالشَّر لالفَض خَلَع فروالس ربال لَبِس ن12ـ م

13. None is arrogant except the vile.

.ضيعو إلا ربَ13ـ ما ت

14. The actions of a haughty person are not pure [and righteous].

14ـ لايزكو عمل متَجبِر.



15. No one shows arrogance but the vile, unknown one.

.لخام ضيعو إلا ربَت15ـ لاي

The book and writing-تابةتاب والال

1. The book is one of the two interlocutors.

.ندِّثَيحدُ المأح تابْ1ـ اَل

2. When you write something then take another look at it before putting a seal on it, for indeed [by
putting a seal on it] you are only putting a seal on your intellect [as your intelligence will be gauged by
your writing].

2ـ إذا كتَبت كتاباً فَأعدْ فيه النَّظَر قَبل خَتْمه، فَإنَّما تَخْتم عل عقْلكَ.

3. The writing of a man is the symbol of his intellect and the evidence of his merit.

.هلرهانُ فَضوب ،هقْلنْوانُ عع لجالر تاب3ـ ك

4. The writing of a person is the gauge of his merit and the measure of his nobility.

.هلنُب بارسوم ،هلفَض يارعم ءرالم تاب4ـ ك

5. How good an interlocutor a book is!

.تابال دِّثحالم مع5ـ ن



6. Writing is the interpreter of intention.

.ةـيّمانُ النجتَر تاب6ـ اَل

7. Books are the gardens of scholars.

.لَماءالع ساتينب تُب7ـ اَل

8. Whoever takes solace [and delight] in [reading] books will never lack [any] solace.

8ـ من تَسلّ بِالتُبِ لَم تَفُتْه سلْوةٌ.

Secrecy-تمانال

1. Secrecy is the basis of confidential conversations.

1ـ اَلتْمانُ ملاكُ النَّجوى.

Loquaciousness-الإكثار

1. Loquaciousness has been paired up with boredom.

.لَلبِالم ثار1ـ قُرِنَ الإك

2. One who is loquacious is abandoned.

.جِره ثَرأك ن2ـ م



3. One who talks too much makes others fed up.

.مئس قالُهم ثُرك ن3ـ م

4. One who speaks too much [makes] blunders.

.زَل هلامك ثُرك ن4ـ م

5. One who speaks too much gets rebuked more.

.هلامم ثُرك هلامك ثُرك ن5ـ م

6. One who does too much of something is known by it.

.بِه رِفء عَش نم ثَرأك ن6ـ م

Amassing [wealth]-اثرالت

1. Amassing that which does not last for you and for which you will not remain is from the greatest
ignorance.

.لهالج ظَمأع نم لَه قلَكَ ولاتَب قببِما لاي (َكربَت) َكثُّرَ1ـ ت

Lying-ذبال

1. Lying destroys the one who accompanies it and saves the one who eschews it.



.هبجانم نْجوي ،هبصاحدي مري ذْبْ1ـ اَل

2. Lying is [a cause of] disgrace in this world and [leads one to] hellfire in the Hereafter.

2ـ اَلْذْب ف العاجِلَة عار وف الآ جِلَة عذاب النّارِ.

3. The most repulsive quality is dishonesty.

.ذْبْاَل قالخَلائ ح3ـ أقْب

4. Lying is treachery.

4ـ اَلْذْب خيانَةٌ.

5. Lying makes one fall [into destruction].

5ـ اَلْذْب يردي.

6. Lying is the enemy of truthfulness.

6ـ اَلْذْب عدُو الصدْقِ.

7. Dishonesty is a disgraceful flaw.

.حفاض بيع ذْبْ7ـ اَل

8. Lying is alien to [and incompatible with] faith.



8ـ اَلْذْب مجانب الإيمانِ.

9. Lying is disgrace and treachery (and regret).

9ـ اَلْذْب مهانَةٌ وخيانَةٌ (ونَدامةٌ).

10. Lying degrades a person.

10ـ اَلْذْب يزري بِالإنْسانِ.

11. Lying leads to slander.

11ـ اَلْذْب يوجِب الوقيعةَ.

12. Lying tarnishes one’s character.

12ـ اَلْذْب شَين الأخْلاقِ.

13. Lying corrupts everything.

13ـ اَلْذْب فَساد كل شَ ْء.

14. Lying destroys you even if you are [apparently made] safe by it.

.نْتَهدِيكَ وإنْ أمري ذْبْ14ـ اَل

15. The ugliest thing is falsehood.



15ـ أقْبح شَء ألإفْكُ.

16. Lying leads to hypocrisy.

16ـ اَلْذْب يودي إلَ النّفاقِ.

17. Lying is the disgrace of the tongue.

17ـ اَلْذْب شَين اللّسانِ.

18. Lying and treachery are not from the qualities of the honourable.

.رامأخْلاقِ ال نسا ميانَةُ لَيوالخ ذْبْ18ـ اَل

19. Lying is the deviation of speech from the divine order [of creation].

.ِالإله عضالو عن قنْطالم زَوال ذْبْ19ـ اَل

20. It is through lying that the hypocrites adorn themselves.

20ـ بِالذْبِ يتَزين أهل النّفاقِ.

21. How evil a speech lying is!

.ذْبال قنْطالم س21ـ بِى

22. The fruit of lying is disgrace in this world and chastisement in the Hereafter.



.ةرالآخ ف ذابالدُّنْيا والع هانَةُ فذْبِ المةُ الر22ـ ثَم

23. Eschew lying for indeed it alienates one from faith.

23ـ جانبوا الذْب فَإنَّه مجانب الإيمانِ.

24. The sickness of dishonesty is the worst sickness and the lapse of the cautious one is the gravest
lapse.

24ـ علَّةُ الذْبِ شَر علَّة، وزَلَّةُ المتَوقّ أشَدُّ زَلَّة.

25. The consequence of lying is rebuke and regret.

25ـ عاقبةُ الذْبِ ملامةٌ ونَدامةٌ.

26. Lying is the corruption of [one’s] prestige.

.ذْبال هاءالب 26ـ فَساد

27. And [Allah has ordered the] abandoning of lying as a means of honouring the truth.

27ـ وتَركَ الذْبِ تَشْريفاً للصدْقِ.

28. A person may lie about himself regarding that which he did not do when he is faced with severe
tribulation.

.لْهفْعي بِما لَم لاءالب دَّةنْدَ شع هنَفْس لع لجالر ذِب28ـ قَدْ ي



29. Excessive lying leads to slander.

29ـ كثْرةُ الذْبِ تُوجِب الوقيعةَ.

30. Excessive lying takes away a person’s prestige.

.ههاىب بتُذْه ءرذْبِ المةُ كثْر30ـ ك

31. Excessive lying corrupts the religion and increases the [burden of] sin.

.الوِزْر مظوتُع ،دُ الدّينذْبِ تُفْسةُ الثْر31ـ ك

32. Telling lies is not from the moral teachings of Islam.

.لامالإس قخَلائ نم ذْبال س32ـ لَي

33. How repulsive is dishonesty by1 the people of virtue!

.لبِذَوِى الفَض ذْبال ح33ـ ما أقْب

34. The spoiler of knowledge is dishonesty and the spoiler of seriousness is idle play.

.بدُ الجِدِّ اللَّعَون ،ذْبال لْمدُ الع34ـ نَـ

35. Lying and magnanimity don’t go together.

35ـ لايجتَمع الذْب والمروةُ.



36. There is no trait more repulsive than lying.

36ـ لاشيمةَ أقْبح من الذْبِ.

37. The most prevalent thing [among the people] is lying and treachery.

37ـ أكثَر شَء اَلذْب والخيانَةُ.

1. Or: ...dishonesty to the people of virtue.

The liar-ذّابوال اذِبال

1. The [one who is known to be a] incessant liar is suspected in his speech, even if his proof is strong
and his tone is truthful.

.تُهجلَه دَقَتوص ،تُهجح توإنْ قَوِي ،هلقَو ف متَّهم ذَّاب1ـ اَل

2. The incessant liar and the dead are similar, for indeed (or because) the merit of the living over the
dead is the ability to rely on him, so if his words are not reliable then [it is as if] his life is nullified.

فَإذا لَم ،قَةُ بِهِّتِ اَلثيالم َلع فَإنَّ (لأنَّ) فَضيلَةَ الح ،واءس ِتيوالم ذّاب2ـ اَل
.ياتُهح طَلَتب هلامِب وثَقي

3. The furthest of all people from goodness is the incessant liar and the brazen-faced.

.قاحالو هجوذُوالو ذُوباَل لاحالص ندُ النّاسِ مع3ـ أب

4. The liar is disgraced and humiliated.



.هانٌ ذَليلم اذِب4ـ اَل

5. A liar is at the brink of an abyss [of ruin] and disgrace.

5ـ اَلْاذِب عل شَفا مهواة ومهانَة.

6. Your knowing that you are a liar suffices as a rebuke for lying.

.كَ بِأنَّكَ كاذِبلْمذْبِ عال َلِخاً عبوفاكَ م6ـ ك

7. There is no trustworthiness in an incessant liar and there is no safeguarding [from sin] in the morally
corrupt.

7ـ لَيس لذُوب أمانَةٌ ولا لفَجور صيانَةٌ.

8. One who lies corrupts his magnanimity.

.تَهوردَ مأفْس ذَبك ن8ـ م

9. One who lies excessively is not believed.

.دَّقصي لَم هذْبك ثُرك ن9ـ م

10. One who is known for lying, [even] his truth will not be accepted.

.دْقُهص لقْبي ذْبِ لَمبِال رِفع ن10ـ م

11. One whose lying increases, his prestige decreases.



.ههاوب قَل هذْبك ثُرك ن11ـ م

12. One who is known for lying, the trust [of others] in him decreases.

.قَةُ بِهّذْبِ قَلَّتِ الثبِال رِفع ن12ـ م

13. One who eschews lying, his words are accepted as true.

.أقْوالُه دِّقَتص ذْبال نَّبن تَج13ـ م

14. From the disgrace of the incessant liar is his readiness to swear [that he is truthful] for one who does
not [even] ask him to swear.

14ـ من مهانَة الذّابِ جوده بِاليمين لغَيرِ مستَحلف.

15. The habitual liar has no shame.

15ـ لاحياء لذّاب.

16. There is no good in the words of liars.

.لِ الأفّاكينقَو ف ر16ـ لاخَي

17. There is no good in the knowledge of habitual liars.

.ذّابينال لْمع ف ر17ـ لاخَي

18. There is neither any good in those who are habitual liars nor is there any good in dishonest scholars.



.الأفّاكين لَماءالع ولاف ،ذّابينال ف ر18ـ لاخَي

19. The liar earns three things by his lies: the wrath of Allah upon him, scorn of the people and hatred of
the angels.

قْتوم هانَةَ النّاسِ بِهتواس هلَيع هخَطَ الثَلاثاً: س ذْبِهِب اذِبال بتَس19ـ ي
.لَه ةلائالم

Nobleness and munificence-رمال

1. Being noble-minded means having a good character and eschewing lowly traits.

1ـ اَلْرم حسن السجية واجتناب الدَّنية.

2. Munificence is [in] giving generously and fulfilling promises.

2ـ اَلْرم بذْل الجودِ، وإنجازُ الموعودِ.

3. Nobleness is [in] preferring the pleasantness of praise over the love of wealth.

3ـ اَلْرم إيثار عذُوبة الثَّناء عل حبِ المالِ.

4. The best munificence is altruism.

.اَلإيثار مرال نس4ـ أح

5. The highest level of munificence is self-sacrifice.



.الإيثار مربِ الراتم ل5ـ أع

6. The most excellent munificence is completing [one’s] favours.

.مـعّالن إتْمام مرال ل6ـ أفْض

7. Munificence is excellence and loyalty is nobility.

.لنُب فاءالو ،لفَض مرْ7ـ اَل

8. Nobleness is the source of goodness.

8ـ اَلْرم معدِنُ الخَيرِ.

9. Munificence is the best eminence.

9ـ اَلْرم أفْضل السوددِ.

10. Munificence is the best of traits.

.ميّالش لأفْض مرْ10ـ اَل

11. Nobleness is [being] free from jealousy.

11ـ اَلْرم بريء من الحسدِ.

12. Nobleness is bearing the wrongdoings [of others].



.ةريرالج مالتحا مرْ12ـ اَل

13. Nobleness is having good patience [and tolerance].

13ـ اَلْرم حسن الاصطبارِ.

14. Munificence is bearing the [heavy] burdens of [other people’s] liabilities.

.غارِمالم باءأع لمتَح مرْ14ـ اَل

15. Nobleness is preferring dignity over wealth.

15ـ اَلْرم إيثار العرضِ علَ المالِ.

16. Nobleness is [being] more compassionate than close relatives.

.ـمحالر نم طَفأع مرْ16ـ اَل

17. Nobleness is control over one’s tongue and doing good to others.

17ـ اَلْرم ملْكُ اللّسانِ وبذْل الإحسانِ.

18. Nobleness is the result of lofty endeavour [and high resolve].

.ةالهِم ِلُوةُ عنَتيج مرْ18ـ اَل

19. Nobleness is nothing but refraining from [committing] sins (or misdeeds).



19ـ إنَّما الرم اَلتَّنَزه عن المعاص (المساوي).

20. Munificence is nothing but granting the wishes and fulfilling the needs of the seeker.

20ـ إنَّما الرم بذْل الرغائبِ وإسعاف الطّالبِ.

21. The fruit of nobleness is keeping ties with near relatives.

.محلَةُ الرص مرةُ الر21ـ ثَم

22. The best munificence is being generous without seeking [any] recompense.

22ـ خَير الرم جود بِلا طَلَبِ مافاة.

23. It is not from munificence to spoil the favours [one does to others] by [putting them under] obligation.

.نبِالم (معّالن) نَنيدُ المْتَن مرال نم س23ـ لَي

24. Completion of favours is part of munificence.

.معّالن إتْمام مرال ن24ـ م

25. It is part of nobleness to have good [and praiseworthy] traits.

.ميّالش نسح مرال ن25ـ م

26. Completing [one’s] favours is from the perfection of munificence.



.معّالن إتْمام مرال تَمام ن26ـ م

27. Fulfilling one’s obligations [and pacts] is part of nobleness.

.مبِالذِّم فاءالو مرال ن27ـ م

28. Doing good to the one who wrongs you is from the best [forms of] nobleness.

.سيالم َسانُ إلالإح مرال نسأح ن28ـ م

29. One of the signs of nobleness is hastening in [giving] reward.

.ةثُوبالم جِيلتَع مرلاماتِ الع ن29ـ م

30. Part of nobleness is doing good to others and granting [them] support.

30ـ من الْرم اصطناعُ المَعروفِ وبذْل الرِفْدِ.

31. From the perfection of munificence is hastening [to give] reward.

.ةثُوبالم جيلتَع مرمالِ الك ن31ـ م

32. It is from nobleness for you to overlook the wrong that has been done to you.

32ـ من الرم أنْ تَتَجاوزَ عن الإساىة إلَيكَ.

33. The order of nobleness entails successively doing good to others and assisting one’s brothers
[financially].



33ـ نظام الرم موالاةُ الإحسانِ، ومواساةُ الإخْوانِ.

34. The nobleness of a man is evinced by his cheerfulness and his kindness [to others].

.ِهذْلِ بِروب ،بِشْرِه نسبِح لجالر مرك لع تَدَلس34ـ ي

The noble-minded and the munificent-ريمال

1. The noble-minded person is one who keeps away from the forbidden and steers clear of [disgraceful]
flaws.

1ـ اَلْرِيم من تَجنَّب المحارِم وتَنَزه عن العيوبِ.

2. The munificent person is one who brings [and gives away] whatever is available.

2ـ اَلْرِيم من جاء بِالموجودِ.

3. A noble-minded person is one who repays evil with good.

3ـ اَلْرِيم من جازَى الإساىةَ بِالإحسانِ.

4. A noble-minded person is repulsed by that which the wicked take pride in.

.يماللَئ بِه رفْتَخا يمع جِردزي رِيمْ4ـ اَل

5. The munificent one cuts off his favour when he is approached harshly and is soft [and kind] when he
is entreated [politely]



.فطتُعإذَا اس ينلوي ،فّنفُو إذا عجي رِيمْ5ـ اَل

6. When a noble-minded person is able [to take revenge] he forgives, and when he gains possession [of
something] he grants generously, and when he is asked [for something] he accords [it].

.حأنْج لئوإذا س ،حملَكَ سوإذا م ،فَحص إذا قَدَر ريمْ6ـ اَل

7. A noble-minded person rejects disgrace and honours his neighbour.

.الجار رِموي ،العار أبي ريم7ـ اَل

8. A noble-minded person considers his virtuous actions as a debt that he has to repay.

.قْضيهي هلَيناً عيد هأفْعال ارِمرى مي ريمْ8ـ اَل

9. The noble-minded person raises himself above [the expectation of] rewards in everything good that
he does.

9ـ اَلْريم يرفَع نَفْسه ف كل ما أسداه عن حسن المجازاتِ.

10. When a noble-minded person needs you he excuses you [from helping him] and when you need
him he suffices you.

10ـ اَلْريم إذَا احتاج إلَيكَ أعفاكَ، وإذَا احتَجت إلَيه كفاكَ.

11. The noble-minded person forgives despite having the power [to exact revenge], is just in his rule,
restrains his harm [from others] and bestows [favours] generously.

.سانَهإح ذُلبيو تَهإساى فوي ،ةرالإم ف دِلعوي ،ةالقُدْر عفُو معي ريمْ11ـ اَل



12. The noble-minded person is felicitous and worthy of reward in the sight of Allah, and is loved and
venerated in the sight of the people.

.هابم وببحنْدَ النّاسِ موع ،ثابم وربحم هنْدَ الع ريمْ12ـ اَل

13. A noble-minded person is one who safeguards his honour with his wealth while the wicked person is
one safeguards his wealth by [sacrificing] his honour.

.هضربِع صانَ مالَه نم يمواللَئ ،هبِمال هضرصانَ ع نم ريمْ13ـ اَل

14. Be cautious of the noble-minded person when you offend him, and the forbearing one when you
injure him, and the courageous one when you torment him.

.تَهعجوالشُّجاعَ إذا أو ،تَهحرإذا ج ليموالح ،نْـتَهإذا أه ريمذَرِ ال14ـ إح

15. Be cautious of the assault of the noble-minded person when he is hungry and the insolence of the
wicked one when he is satiated.

.عإذا شَب اللَّئيم إذا جاعَ، وأشَر ريملَةَ الووا صذَرح15ـ ا

16. Be cautious of the authority of the noble-minded person when he is humiliated and the vehemence
of the wicked one when he is elevated [to a position of power].

.عفإذا ر يمةَ اللَّئرووس ،عإذا ۇض ريمةَ الطْووا سذَرح16ـ ا

17. The noble-minded person feigns inattention and pretends to be deceived.

17ـ اَلْريم يتَغافَل وينْخَدِعُ.



18. Noble-minded people have the most patient souls.

18ـ اَلرام أصبر أنْفُساً.

19. The noble-minded person makes [his] ownership righteous.

19ـ اَلْريم يجمل الملَةَ.

20. A noble-minded person is one who initiates his act of kindness [before it is requested of him].

.هسانبِإح دَاب نم ريمْ20 ـ اَل

21. The noble-minded person shows gratitude for little whereas the wicked one is ungrateful for much.

.زيلالج فُري واللَّئيم ،القَليل رْشي ريمْ21ـ اَل

22. The munificent person is one whose giving precedes his being asked.

.ؤالَهس نَوالُه قبس نم ريمْ22 ـ اَل

23. When the noble-minded person promises [something], he keeps his promise and when he threatens
[to punish], he forgives.

.فدَ ععوإذا تَو ،فدَ وعإذا و ريمْ23ـ اَل

24. When the munificent person is well-to-do, he fulfils the needs [of others] and when he faces hard
times, he lightens the burden of others [by not seeking their assistance].



.خَفَّف رسوإذا أع ،فعأس رسإذا أي ريمْ24ـ اَل

25. When the core of a man is noble, [both] his absence and presence are [considered] noble.

.هرضحوم هغيبم مرك لجالر لأص مر25ـ إذا ك

26. The authority of a noble-minded person manifests his positive attributes.

.هبناقم تُظْهِر ريملَةُ الو26ـ د

27. The possessor of noble-mindedness has beautiful traits, grants favours [to others] and keeps ties
with near relatives.

.محلرل ولصو ،معّلند لسم ،ميّالش يلمج مر27ـ ذُوال

28. The success of a noble-minded person brings deliverance.

.نْجي ريمال 28ـ ظَفَر

29. The success of noble-minded people is [through] forgiveness and benevolence.

29ـ ظَفَر الرام عفْو وإحسانٌ.

30. The shadow of noble-minded people is vast and pleasant.

.ينغَدٌ هر رامال ل30ـ ظ

31. In times of [their] altruism, the excellence of the noble-minded people become manifest.



.ماءرال رواهج نيالنَّفْسِ تَتَب َلنْدَ الإيثارِ ع31ـ ع

32. Generosity is the habit of the noble-minded people.

.وداَلج رامةُ ال32ـ عاد

33. Doing good to others is the habit of noble-minded people.

.ةنيعالص نسح رامةُ ال33ـ عاد

34. Be cautious of the noble-minded person if you offend him, and of the wicked one if you honour him
and of the forbearing one if you force him into a difficult position.

34ـ كن من الريم عل حذَر إنْ أهنْـتَه، ومن اللَّئيم إنْ أكرمتَه،و من الحليم إنْ
.تَهجرأح

35. The merit of initiating good deeds and performing generous acts belongs to the noble-minded
people.

.نايِـعالص داءوفِ، وإسرعالم لعف إل ةربادفَضيلَةُ الم رامْل35ـ ل

36. The one who has honoured you has made you uncomfortable if you are noble-minded and the one
who has offended you has made you comfortable if you are forbearing.

نْتأهانَكَ إنْ ك نكَ مريماً، ولَقَدْ أراحك نْتكَ إنْ كمرأك نكَ مب36ـ لَقَدْ أتْع
حليماً.

37. Indeed I am happier to [get to] know a noble-minded person than to acquire an expensive and
precious jewel.



رِ النَّفيسِ الغالهوالج َلع ساكإم نم ريمال رِفَةعباطاً بِمغْت37ـ لأنَا أشَدُّ ا
.نالثَّم

38. It is not the habit of noble-minded people to delay bounties.

.الإنْعام يرختَا رامال ةعاد نم س38ـ لَي

39. Being hasty in taking revenge is not from the traits of noble-minded people.

.قامنْتالا جيلتَع رامال ميش نم س39ـ لَي

40. Remaining alongside a noble-minded person in humiliation is better than accompanying the wicked
in order to gain favour.

40ـ لُزوم الريم علَ الهوانِ خَير من صحبة اللَّئيم علَ الإحسانِ.

41. The pleasure of the noble-minded people is in feeding [others] whereas the pleasure of the wicked
people is in eating [themselves].

.الطَّعام ف ئامّولَذَّةُ الل الإطْعام ف رام41ـ لَذَّةُ ال

42. One of the most honourable actions of the noble-minded person is feigning inattention towards that
which he knows.

.لَمعا يمع تَغافُلُه ريمفِ أفْعالِ الأشْر ن42ـ م

43. Giving generously is from the traits of the munificent.

43ـ من شيم الرام بذْل النَّدى.



44. The munificent person is never deserted.

.ريمك شح44ـ ما أو

45. The propensity of a noble-minded person is always towards the [positive] traits of his forefathers.

.هآبائ ميش داً إلأب ريمعُ النْـز45ـ م

46. The happiness of noble-minded people is in giving generously [to others] while the joy of the wicked
is in evil retribution.

.زاءالج وءس ف ئامّةُ اللرسوم ،طاءذْلِ العب ف رامةُ الرس46ـ م

47. A high-minded person is never spiteful.

47ـ لايونُ الريم حقُوداً.

48. None deserves to be called munificent except the one who gives before he is asked.

.هؤالس لقَب هبِنَوال دَاب نم إلا مرال ماس قتَحس48ـ لاي

49. A person does not ennoble himself until he belittles his wealth.

.مالَه هيني ّتح هنَفْس ءرالم رِم49ـ لاي

50. The munificent person is one who bestows his favours generously [to others].

.سانَهإح ذَلب نم ريمْ50ـ اَل



51. It is not from the traits of a noble-minded person to wear the cloak of disgrace.

51ـ لَيس من شيم الريم إدراعُ العارِ.

52. The noble-minded one is bright whereas the wicked one is immature.

.جولَهم اَللََّئيم ،لَجأب ريمْ52ـ اَل

High-esteem-رامةال

1. One who is not set aright by high esteem is put right by indignity.

1ـ من لَم تُقَوِمه الرامةُ قَومتْه الإهانَةُ.

2. One who is not reformed by high esteem is reformed by indignity.

2ـ من لَم تُصلحه الرامةُ أصلَحتْه الإهانَةُ.

3. It is a right upon one whose esteem has been increased by Allah that he should [in turn] be more
respectful to the people.

3ـ من زاده اله كرامةً فَحقيق بِه أنْ يزيدَ النّاس إكراماً.

4. One who is raised by disgrace is made vain by high esteem.

4ـ من رباه الهوانُ أبطَـرتْه الرامةُ.



Noble traits and deeds-ارمالم

1. When you desire to acquire noble traits then keep away from the forbidden.

.حارِمبِ المتَنفَاج ارِمالم ف تبغ1ـ إذا ر

2. Rush towards noble deeds, make haste in bearing the liabilities [of others] and hurry to fulfil the needs
of the one who is unaware [of your assistance], your reward will thus be good in both abodes, and you
will acquire a great prize from Allah.

وه نم ةحاج ا فوعواس ،غارِمالم لمتَح وا إلوسارِع ،ارِموا المر2ـ تَباد
.باءالح ظيمع هال نتَنالُوا م و،زاءالج نيالدّار ف مَل نسحي ،منائ

3. Work hard to acquire noble traits and bear the burden of [others’] liabilities, [as a result] you will
achieve the greatest gains.

.مغانباتِ المرِزُوا قَصتُح ،غارِمالم باءلُوا أعموتَح ،ارِمالم ناءاقْت ََلوا ع3ـ ثابِر

4. The best of noble traits is altruism.

.الإيثار ارِمالم ر4ـ خَي

5. End your day’s work with noble deeds and begin the night by fulfilling the needs of the one who is
asleep [and unaware of your assistance].

.منائ وه نم ةحاج وا فجلاد و،ارِمالم وا فوح5ـ ر

6. Acquire noble traits and do good to the people, for indeed these two things protect one from falling
into difficulties and lead to loftiness.



ءوصارِعَ السيانِ مقما يِجالِ فَإنَّهالر ناعطلالِ واصالخ ارِمكَ بِملَي6ـ ع
ويوجِبانِ الجلالَةَ.

7. The pinnacle of noble traits is altruism.

.اَلإيثار ارِمةُ الم7ـ غاي

8. From the best noble deeds is bearing the liabilities [and debts of others] and being hospitable to one’s
guests.

8ـ من أفْضل المارِم تَحمل المغارِم، وإقْراء الضيوفِ.

9. One of the best noble deeds is spreading goodness [and virtue].

9ـ من أحسن المارِم بث المعروفِ.

10. One of the best noble deeds is keeping away from the forbidden.

.حارِمالم نُّبتَج ارِمالم نسأح ـن10ـ م

11. Noble traits [and deeds] are not complete except with chastity and self-sacrifice.

11ـ لاتَمل المارِم إلا بِالعفافِ والإيثارِ.

12. Noble traits are [attained] by [bearing] that which is disliked.

.ارِهبِالم ارِم12ـ اَلم



The disliked-روهالم

1. The disliked act which has a praiseworthy result is better than the action which one loves [but] whose
outcome is dispraised.

.تُهغَبم وب تُذَمبحم نم رخَي ،تُهبدُ عاقمتُح وهر1ـ م

Earnings-اسب وكسب الأموالالم

1. The purest of earnings is lawful earning.

1ـ أزْك الْماسبِ كسب الحلالِ.

2. The worst kind of earning is the unlawful [earning].

.رامالح بسْال س2ـ بِى

3. Embarking on the terrifying [and surmounting one’s fears] brings wealth.

.والالأم بسوالِ يالأه وبك3ـ ر

4. One who earns by unlawful means accumulates sins.

4ـ من اكتَسب حراماً احتَقَب آثاماً.

Laziness and the lazy-سلانسل والال

1. One who is always lazy, his hopes get dashed.



.لُهأم خاب لُهسك دام ن1ـ م

2. Do not rely on a lazy person in your affairs.

2ـ لاتَتَّل ف امورِكَ عل كسلان.

Revealing and removing distress-ِركشف الض

1. One who reveals his distress to others has accepted humiliation.

.رِهغَيل هرض شَفك نم ِبِالذُّل ض1ـ ر

2. No action is more beloved to Allah, the Most High, than for a person to remove the distress [and
adversity] from another person.

2ـ ما من عمل أحب إلَ اله تَعال من ضر يشفُه رجل عن رجل.

Suppressing anger-اظمظم والال

1. The suppressor of anger is one who extirpates his grudges.

.غانَهأض أمات نم ماظْ1ـ اَل

2. Suppress [your] anger and you will increase in forbearance.

2ـ اكظم الغَيظَ تَزدد حلْماً.



3. Suppression [of anger] is the fruit of forbearance.

.لْمةُ الحرثَم ظْم3ـ اَل

4. The cornerstone of forbearance is suppression [of anger].

.ظْمال لْمالح سا4ـ ر

5. Blessed is the one who suppresses his anger and does not let it loose, and [who] disobeys the
command of his [carnal] soul and thus is not destroyed by it.

.هلهي فَلَم هنَفْس رأم صوع ،قْهطْلي ولَم ظَهغَي ظَمك نمل ب5ـ طُو

6. How many a time is anger suppressed out of the fear of that which is more severe than it.

.نْهأشَدُّ م وخافَةَ ما هِعَ مرغَيظ تُج نم م6ـ ك

7. Whoever suppresses his anger, his forbearance becomes complete.

.هلْمح لمك ظَهغَي ظَمك ن7ـ م

8. Suppress [your] rage when you are angry and overlook [the fault of others] despite having authority,
[in this way] the outcome will be in your favour.

8ـ اكظَم الغَيظَ عنْدَ الغَضبِ وتَجاوزْ مع الدَّولَة تَن لَكَ العاقبةُ.

Ingratitude-فوركفران النعمة وال



1. Doing good to an ingrate is from the greatest of crimes.

.مرالج ظَمأع نفُورِ مناعُ الطص1ـ ا

2. Being ungrateful for a blessing causes it to be taken away and being thankful for it causes it to last.

2ـ كفْر النّعمة مزيلُها وشُرها مستَديمها.

3. Ingratitude for blessings makes one stumble and strips away the blessings.

.معّالن لُبسوي القَدَم زِلي ـمعّفْرانُ الن3ـ ك

4. Ungratefulness for a blessing is vileness, and accompanying a fool is [a cause of] misfortune.

.مشُو قمةُ الأحبحوص ،ملُو ةمعّالنفْر4ـ ك

5. Being ungrateful for a blessing is the cause of its removal.

5ـ كفْر النّعمة مزيلُها.

6. The one who is unthankful for blessings is ungrateful for the bounty of Allah.

.هال لفَض ركاف ةمعّالن ر6ـ كاف

7. Ingratitude for blessings is the thing that brings [divine] retribution.

.قَمّلُولِ النحةٌ للَبجم معّالن فْر7ـ ك



8. The one who is ungrateful for blessings is dispraised in the sight of the Creator and the creation.

.قوالخَلائ قنْدَ الخالع ومذْمم ةمعّالن ر8ـ كاف

9. Ingratitude for blessings is not a success [rather it is a failure].

.مـعّفْرانُ النك فيقالتَّو نم س9ـ لَي

10. There is no blessing with ingratitude.

10ـ لانعمةَ مَع كفْر.

11. Verily ingratitude for blessings is vileness and accompanying the ignorant is [a cause of] misfortune.

.مشُو لةَ الجاهبصاحوم ملُو ةمعّالن فْر11ـ إنَّ ك

12. Blessings are stripped away by ingratitude.

12ـ اَلنّـعم يسلُبها الْفْرانُ.

13. The bane of blessings is ingratitude.

13ـ آفَةُ النّـعم الفْرانُ.

14. The cause of alteration [and removal] of blessings is ingratitude.

.فْرال مـعّلِ النوتَح بب14ـ س



15. In ungratefulness for blessings is [the cause of] its removal.

15ـ ف كفْرِ النّـعم زَوالُها.

16. Whoever is ungrateful for blessings, [divine] retribution comes upon him.

.قَمّالن بِه لَّتح مـعّالن فَرك ن16ـ م

The disbeliever-رافال

1. The disbeliever is a vile deceiver, perfidious, deluded by his ignorance and duped.

1ـ اَلْافر خَب لَئيم،خَونٌ، مغْرور بِجهله، مغْبونٌ.

2. For the disbeliever, this world is his Paradise, the transient is what he strives for, death is [the cause
of] his wretchedness and hellfire is his final end.

.تُهغاي والنّار ،تُهشَقاو تووالم ،تُّهموالعاجِلَةُ ه ،نَّـتُهاَلدُّنيا ج راف2ـ اَل

3. The disbeliever is an immoral, ignorant person.

.لجاه فاجِر رافْ3ـ اَل

4. The disbeliever is ill-tempered and has an evil manner.

.الطَّريقَة ءِـيس ،الخَليقَة شَرِس رافْ4ـ اَل

5. The disbeliever is a misguiding deceiver, hard-hearted, [and] perfidious.



.نجاف، خائ ،بض ،خَب رافْ5ـ اَل

6. The final end of the disbeliever is hellfire.

.رِ النّارافةُ ال6ـ غاي

7. The disbeliever did not disbelieve until he became ignorant.

.هِلج ّتح رافال فَر7ـ ما ك

8. The concern of the disbeliever is for his [life in this] world, his efforts are for the transient [pleasures]
and his goal is [fulfilling] his lust.

.تُهوشَه تُهوغاي ،هعاجِلَتل هيعوس ،دُنْياهرِ لافال م8ـ ه

Disbelief-فرال

1. Disbelief is disappointment [and failure].1

1ـ اَلْفْر خذْلانٌ.

2. Counter disbelief with faith.

2ـ ضادوا الفْر بِالإيمانِ.

3. Disbelief is loss.

.مغْرم فْر3ـ اَل



1. Or: Disbelief is abandonment [by Allah].

Restraint-فال

1. Restraining yourself from that which others possess is one of the two generosities.

.نيخاىدُ السدِي النّاسِ أحأي ا فمع فْ1ـ اَل

3. Verily restraint during the confusion of misguidance is better than embarking on terrors.

2ـ إنَّ الف عنْدَ حيرة الضلالِ خَير من ركوبِ الأهوالِ.

4. There is no piety like self-restraint.

.ِفالعَ كر3ـ لاو

Sufficiency-فافال

1. Being pleased with what is sufficient is better than striving for lavishness.

1ـ اَلرِضا بِالفافِ خَير من السع ف الإسرافِ.

2. Being pleased with what suffices leads to virtue.

2ـ اَلرِضا بِالفافِ يودي إلَ العفافِ.

3. Blessed is the one who adorns himself with virtue and is satisfied with what suffices.



3ـ طُوب لمن تَحلّ بِالعفافِ ورض بِالفافِ.

4. One who is content with that which suffices is led by it towards virtue.

4ـ من اقْتَنَع بِالفافِ أداه إلَ العفافِ.

5. One who limits himself to what suffices hastens comfort and lives in an abode of ease.

.ةالدَّع خَفْض ءوةَ وتَـباحالر لجفافِ تَعال َلع راقْتَص ن5ـ م

6. No one can dispense with the need to seek his sustenance and that which he requires of provisions.

6ـ لا غن بِأحد من الارتيادِ، وقَدْرِ بلاغه من الزادِ.

Recompense-افاتالم

1. Extend your hand in recompense to the one who has done good to you, and if you are unable [to do
this] then the very least you should do is thank him.

.هرْأنْ تَش نم فَلا أقَل تَقْدِر كَ، فَإنْ لَمإلَي نسأح نم افاةم دَكَ في ل1ـ أط

2. Recompense is liberation.

.تْقافاةُ ع2ـ اَلم

3. One who endeavours to recompense the good that is done to him has indeed recompensed it.

.وف فَقَدْ كافرعم لع افأنْ ي مه ن3ـ م



4. One who does not recompense offence with favour is not from the noble-minded ones.

.رامال نم سسانِ فَلَيةَ بِالإحجازِ الإساءي لَم ن4ـ م

5. Recompensing the wrongdoer with favour is from the perfection of faith.

5ـ من كمالِ الإيمانِ مافاةُ المسء بِالإحسانِ.

6. The most severely punished of all people is one who recompenses good with evil.

.ةسانَ بِالإساءالإح َكاف لجةً رقُوب6ـ أشَدُّ النّاسِ ع

7. When your hand is short and unable to recompense [the one who does good to you] then lengthen
your speech with gratitude.

7ـ إذا قَصرت يدُكَ عن المافاة فَأطل لسانَكَ بِالشُّرِ.

8. Return the stone from whence it came to you, for indeed evil is not repulsed except by evil.1

.ِبِالشَّر إلا الشَّر درلاي كَ، فَإنَّهجاء يثح نم رجالح د8ـ ر

1. This is in situations where forgiveness and patience may bring greater harm.

Competence-فايةال

1. One whose competence is good is loved by his sovereign.

.لْطانُهس هبأح تُهفايك نَتسح ن1ـ م



2. One who is raised [to a high rank] without competence is dropped without wrongdoing.

2ـ من رفع بِلا كفاية ۇضع بِلا جِناية.

3. One whose competence is good deserves [to be given] authority.

3ـ من أحسن الفايةَ استَحق الوِلايةَ.

Duty-ليفالت

1. One who imposes upon you a duty that you are unable to bear has indeed asked you to disobey him.

.هيانصع فَقَدْ أفْتاكَ ف لَّفَكَ ما لاتُطيقك ن1ـ م

2. Affectation is from the morals of the hypocrites.

.قيننافأخْلاقِ الم نم لُّفَّ2ـ اَلت

3. Verily Allah, the Glorified, commanded His servants by choice and forbade them by warning. He made
duties easy and did not impose difficult duties. For a little He gave plenty. He is not disobeyed out of
defeat nor is He obeyed by force. He did not send prophets for sport, nor did He reveal the Book to the
creation for amusement. He did not create the Heavens and the earth in vain: That is a conjecture of the
faithless. So woe to the faithless for the Fire.1

فّلي سيراً، ولَمي لَّفذيراً، وكتَح منَهاهتَخْييراً، و هبادع رأم حانَهبس ه3ـ إنَّ ال
لسري لَم هاً،ورم طَعي غْلُوباً، ولَمم صعي ثيراً، ولَمك القَليل لع َطسيراً، وأعع

الأنْبِياء لَعباً، ولَم ينْزِلِ التاب عبثاً، وما خَلَق السماواتِ والأرض وما بينَهما
باطلا، ذلكَ ظَن الَّذين كفَروا فَويل للَّذين كفَروا من النّارِِ.



1. Q38:27

The speaker-لّمالمت

1. For every speaker there are times [and conditions where he is able to speak].

.قاتأو مّلَتلْم1ـ ل

2. You have started flying while still a nestling and growling before coming of age.

2ـ لَقَدْ طرت شَيراً، وهدَرت صقْباً(سقْباً).

The ideal one-املال

1. The ideal [person] is one whose seriousness prevails over his jesting [and frivolity].

.لَهزه جِدُّه غَلَب نم لامْ1ـ اَل

Perfection-مالال

1. Perfection is in three things: Patience in calamities, piety in pursuits and fulfilling the needs of the
seeker.

عافإسبِ، وطالالم عُ فربِ، والتَّوالنَّوائ َلع ربثَلاث، اَلص ف مالْ1ـ اَل
الطّالبِ.

2. Perfection [of what is desired] is non-existent in this world.



.فْقُودالدُّنيا م ف مالْ2ـ اَل

3. You will never attain perfection until you rise above imperfection.

3ـ لَن تُدْرِكَ المال حتّ تَرق عن النَّقْصِ.

4. From the perfection of a human being and the abundance of his merit is his own feeling of
imperfection [in himself].

4ـ من كمالِ الإنْسانِ وۇفُورِ فَضله استشْعاره بِنَفْسه النُّقْصانَ.

Plots-ائدالم

1. One who is not cautious of [evil] plots before they occur, does not benefit from regret after their
assault.

1ـ من لَم يتَحرزْ من المائدِ، قَبل ۇقُوعها لَم ينْفَعه الأسف بعدَ هجومها.

The sagacious-سيال

1. The foundation of a sagacious person is his intellect, his magnanimity is his character and his religion
is his distinction.

.هبسح دينُه و،خُلْقُه تُهوءروم ،قْلُهع لُهأص ِسيْ1ـ اَل

2. The sagacious person is one whose today is better than his yesterday and [one who] keeps blame
away from himself [by not doing anything blameworthy].



.هنَفْس نع الذَم قَلعو،هسأم نراً مخَي هموكانَ ي نم ِسيْ2ـ اَل

3. The sagacious person is one who enlivens his virtues and kills off his vices by subduing his lust and
his vain desires.

.واههو تَهوشَه هعبِقَم لَهذائر وأمات ،لَهيا فَضائأح نم ِسيْ3ـ اَل

4. The sagacious person is one who is inattentive towards others while expecting much from [and
constantly judging] himself.

.ثيرِ التَّقاضك هنَفْسول رِهغَي نع لاكانَ غاف نم ِسيْ4ـ اَل

5. The sagacious person is one who controls the reins of his lustful desires.

.هتونانَ شَهلَكَ عم نم ِسيْ5ـ اَل

6. The sagacious person is one who dons the garment of modesty and the armour of forbearance.

.لْمعَ الحرواد ،ياءالح بلْبتَج نم ِسيْ6ـ اَل

7. The most sagacious person of all is one who loathes this world, cuts off his hope and aspiration from
it, and turns his desire and expectation away from it.

هعنْها طَمع فروص ،ناهوم لَهنْها أمم وقَطَع ،نْياهد قَتم نياسِ مالأك سي7ـ أك
.جاهرو

8. Verily the sagacious people are those who have loathing for this world and lower their eyes from its
splendour; they turn their hearts away from it and yearn passionately for the everlasting abode.



مهقُلُوبوا، وضها أغْمترزَه نع منَهيقَتُوا، وأعلدُّنْيا مل الَّذين مه ياس8ـ إنَّ الأك
عنْها صرفُوا، وبِالدّارِ الباقية تَولَّهوا.

9. Verily the sagacious person is one who restrains his lustful desire and subdues his outburst in times of
anger by quelling it.

9ـ إنَّ اليِس من كانَ لشَهوته مانعاً، ولنَزوته عنْدَ الحفيظَة واقماً قامعاً.

10. The sagacious person’s friend is truth and his enemy is falsehood.

.لالباط هدُووع قالح ديقُهص ِسيْ10ـ اَل

11. Only he is sagacious who seeks forgiveness when he does wrong and regrets when he commits a
sin.

.نَدِم وإذا أذْنَب ،تَغْفَرسا إذا أساء نم ِسيْا ال11ـ إنَّم

12. For the sagacious person there is admonition in everything.

12ـ للْيِسِ ف كل شَء إتّعاظٌ.

13. Sagacity is [in] fearing Allah, the Glorified, eschewing the forbidden and improving one’s Hereafter
[through good deeds].

13ـ اَلْيِس تَقْوى اله سبحانَه، وتَجنُّب المحارِم، وإصلاح المعادِ.

14. The most sagacious among you is the most pious among you.

.معرأو مسي14ـ أك



15. The greatest sagacity is God-wariness.

15ـ اَكيس اليسِ التَّقْوى.

16. The determination and effort of the sagacious one is for the improvement of his Hereafter and for
acquiring more provisions [for it].

16ـ عزيمةُ اليِسِ وجِدُّه لإصلاح المعادِ، والاستثارِ من الزادِ.

17. The sagacious person is one who shortens his hopes.

.آمالَُه ُرقَص نم ِسيْ17ـ اَل

18. The sagacious person is one who knows himself and is sincere in his actions.

.مالَهأع وأخْلَص ،هنَفْس فرع نم ِسيْ18ـ اَل

19. It is a sufficient sagacity for a person to recognize his own flaws.

.هبعائم رِفعساً أنْ ييك ءربِالم ف19ـ ك

20. It is a sufficient sagacity for a person to remain moderate in his goals and reasonable in his quests.

.بِهطالم ف لمجوي ،آرِبِه م دَ فقْتَصساً أنْ ييك ءربِالم ف20ـ ك

21. It is a sufficient sagacity for a person to overcome his vain desire and possess intelligence.

.كَ النُّهلموى، وياله بغْلساً أنْ ييك ءربِالم ف21ـ ك



22. It is a sufficient sagacity for a person to discover his own flaws [instead of dwelling on the flaws of
others] and be moderate in what he seeks.

.بِهطالم دَ فقْتَصوي ،بِهعائم لع فقساً أنْ ييك ءربِالم ف22ـ ك

There is no God but Allah-هال لاإله إلا

1. ‘There is no God but Allah’ is the declaration of faith, the first step towards good deeds and acquiring
the pleasure of the Most Merciful, and a means of repelling Satan.

1ـ لاإله إلا اله عزيمةُ الإيمانِ، وفاتحةُ الإحسانِ، ومرضاةُ الرحمن، ومدْحرةُ
الشَّيطانِ.

Vileness-اللُّؤم

1. Vileness is preferring the love of wealth over the delight of praise and commendation.

.دِ والثَّناءمالح لَذَّة لالمالِ ع ِبح إيثار م1ـ اَللُّو

2. Vileness is the opposite of all the virtues and the combination of all the vices, evils and lowly traits.

2ـ اَللُّوم مضاد لسائرِ الفَضائل، وجامع لجميع الرذائل والسوءاتِ والدَّنايا.

3. The greatest vileness is praising the blameworthy.

.ومذْمدُ الممح ،ماللُّو ظَم3ـ أع

4. Vileness is the foundation of evil.



.ِالشَّر سا م4ـ اَللُّو

5. Vileness is the accumulator of dispraise.

.ذاماعُ الممج م5ـ اَللُّو

6. Vileness necessitates deceit.

.شالغ وجِبي م6ـ اَللُّو

7. Vileness is preferring wealth over people.

7ـ اَللُّوم إيثار المالِ علَ الرِجالِ.

8. Vileness is ugly so do not make it your attire.

8ـ اَللُّوم قَبيح فَلا تَجعلْه لُبسكَ.

9. Hastening punishment is one of the signs of vileness.

.ةقُوبالع جيلتَع ملاماتِ اللُّوع ن9ـ م

10. Betraying [one’s] agreements is one of the signs of vileness.

.واثيقبِالم الغَدْر ملاماتِ اللُّوع ن10ـ م

11. Being a bad neighbour is from the signs of vileness.



11ـ من علامة اللُّوم سوء الجوارِ.

12. Slandering the righteous is one of the ugliest vile traits.

12ـ من أقْبح اللُّوم غَيبةُ الأخْيارِ.

13. It is from vileness for a person to preserve his wealth and sacrifice his dignity [instead].

.هضرع ذُلبوي مالَه لجونَ الرصأنْ ي ماللُّو ن13ـ م

14. It is from the greatest vileness for a man to protect himself while surrendering his wife.

.هرسع هلاموإس هنَفْس ءررازُ المإح ماللُّو ظَمأع ن14ـ م

15. Being ill-natured is from vileness.

.الخُلْق وءس ماللُّو ن15ـ م

The vile-اللئيم

1. When the vile one attains a position above his status, his condition changes [for the worse].

.والُهأح ترَتَن قْدارِهم قلَغَ فَوإذا ب يم1ـ اَللَّئ

2. The vile one is harsh when he is approached entreatingly and becomes soft when he is berated.

.فّنإذا ع لينيو ،فطتُعفُو إذَا اسجي يم2ـ اَللَّئ



3. The vile person does not follow anyone except the one who is like him and he does not incline
towards anyone but the one who is similar to him.

.هثْلم إل إلا ميلولاي ،لَهَش إلا عتْبلاي يم3ـ اَللَّئ

4. No good is expected from a vile person, and no one is safe from his evil and secure from his ills.

.هلغَوائ نم نموولاي ،ِهشَر نم لَمسولاي ،هرخَي جرلاي يم4ـ اَللَّئ

5. The vile one dons the attire of dishonour and harms the freemen.

.رارذِي الأحووي ،دْرِعُ العاري يم5ـ اَللَّئ

6. The vile one considers his favours as debts that he will demand repayment for [in the future].

.قْتَضيهي ناً لَهيد هسانإح فوالرى سي يم6ـ اَللَّئ

7. The vile one is such that when he needs you he puts you in difficulty, and when you need him he
torments you.

7ـ اَللَّئيم إذَا احتاج إلَيكَ أجفاكَ، وإذَا احتَجت إلَيه عنّاكَ.

8. Be cautious of the vile one when you honour him, and the depraved one when you bring him forward,
and the lowly one when you raise him.

.تَهفَعفْلَةَ إذا روالس ،تَهإذا قَدَّم ذْلالرو ،تَهمرإذا أك يمذَرِ اللَّئح8ـ ا

9. The vile one spares no effort in seeking evil vengeance for the wrong that has been done to him.



.افاةالم وءطَلَبِ س نم هلَيع نفيما ج تَهمه لعي مي9ـ اَللَّئ

10. Beware of depending on the vile one, for indeed he forsakes the one who depends on him.

.هلَيدَ عتَماع نم خْذُلي فَإنَّه ،يماللَّى َلدَ عتَماكَ أنْ تَع10ـ إي

11. The most difficult objective is seeking that which is in the possession of the vile ones.

.ئامّدِي اللأي ما ف طَلَب رامالم بع11ـ أص

12. The vile ones are the most patient physically [but are weakest in spirit].

12ـ اللّئام أصبر أجساداً.

13. The vile one has no magnanimity.

.ةَ لَهورلام يم13ـ اَللَّئ

14. The vile person is never ashamed.

.يتَحسلاي يم14ـ اَللَّئ

15. The vile person is one who puts a lot of obligation [on others when he does any good to them].

.نانُهتما ثُرك نم يم15ـ اَللَّئ

16. The vile one is such that when he has the power, he commits atrocities and when he makes a
promise, he breaks it.



.دَ أخْلَفعوإذا و ،شأفْح إذا قَدَر يم16ـ اَللَّئ

17. The vile one is such that when he gives, he does begrudgingly and when he is given something, he
is ungrateful.

17ـ اَللَّئيم إذا أعط حقَدَ، وإذا اعط جحدَ.

18. When you come upon vile [and miserly] people then give the excuse of fasting [so that you may
leave them without partaking of a meal].

.يامبِالص لتَلفَاع ،ئامّبِالل لَلْت18ـ إذا ح

19. When the vile one attains a position above his status, his condition changes [for the worse].

.والُهأح ترتَنَـ قْدارِهم قفَـو لَغَ اللَّئيم19ـ إذا ب

20. When the vile one increases his reverence for you then increase your scorn for him.

.إذْلالا هفَزِد لالاإج كَ اللَّئيم20ـ إذا زاد

21. The authority of a vile person manifests his evil traits and flaws.

.هعايِبوم هساوِيم فشَت لَةُ اللَّئيمو21ـ د

22. The dominion of the vile is the humiliation of the honourable.

.رامذَلَّةُ الم ئامّلَةُ اللو22ـ د



23. The ascendency the vile ones is from the calamities of the times.

.امبِ الأينَوائ نم ئامّالل لو23ـ د

24. The one who seeks good from vile people is deprived of it.

.ومرحم ئامّالل نرِ مالخَي ب24ـ طال

25. The triumph of a vile person leads to destruction.

25ـ ظَفَر اللَّئيم يردي.

26. The triumph of vile people leads to haughtiness and defiance.

26ـ ظَفَر اللّئام تَجبر، وطُغْيانٌ.

27. The shadow [and patronage] of the vile ones is [an] endemic adversity.

.ِبدٌ ونَـ ئامّالل ل27ـ ظ

28. The habit of vile people is to repay good with evil.

28ـ عادةُ اللّئام اَلمافاةُ بِالقَبيح عن الإحسانِ.

29. The habit of vile people is denial [the blessings they have been given].

.ودحالج ئامّةُ الل29ـ عاد



30. The habit of vile people is ugly slander [and backbiting].

.ةقيعالو حقُب ئامّةُ الل30ـ عاد

31. Harming honourable and liberated people is the habit of the vile and ignorant ones.

31ـ عادةُ اللّئام والأغْمارِ أذِيةُ الرام والأحرارِ.

32. The honour of a vile person is humiliation and the deviation of the intellect is the worst deviation.

32ـ عز اللَّئيم مذَلَّةٌ، وضلال العقْل أشَدُّ ضلَّة.

33. Flee as far as you can from the foolish, vile one.

.قمالأح اللَّئيم نرارِ مالف لوا كر33ـ ف

34. The poverty of the honourable one is better than the wealth of the vile one.

.اللَّئيم غَناء نم نسأح ريم34ـ فاقَةُ ال

35. Absence of vile people is a [source of] comfort for the people.

.ةُ الأنامراح ئامّ35ـ فَقْدُ الل

36. Every time the rank of a vile person is raised, the people around him diminish, whereas the
honourable one is the opposite of this.

36ـ كلَّما ارتَفَعت رتْبةُ اللَّئيم نَقَص النّاس عنْدَه، والريم ضدُّ ذلكَ.



37. One who is vile, [the occasion of] his birth is evil.

.هميلاد ساء ملَو ن37ـ م

38. One who needs something from the vile ones has indeed been forsaken.

.ةٌ فَقَدْ خُذِلحاج ئامّالل َإل لَه كانَت ن38ـ م

39. Hard-heartedness is from the traits of the vile ones.

39ـ من اللّئام تَونُ القَسـوةُ.

40. The one who accompanies vileness is censured.

.ومذْمم ماللُّو بصاح40ـ م

41. The withholding of the honourable one is better than the granting of the vile one.

.اللَّئيم طاءإع نم نسأح ريمال نْع41ـ م

42. The vile one is recognized by [his] evil action, ugly character and blameworthy miserliness.

.خْلالب ذَميم و،الخُلْق حوقُب ،لعالف وءبِس اللَّئيم َلع تَدَلس42ـ ي

43. The practice of the vile ones is denial.

.ودحالج ئامّنَّـةُ الل43ـ س



Confusion-ساللَّب

1. There is nothing after clarification but confusion.

.ساللَّب إلا ييندَ التَّبع1ـ ما ب

Milk-اللبن

1. Milk is one of the two meats.

.نيمدُ اللَّحأح ن1ـ اَللَّب

The stubborn-وجاللَّج

1. The stubborn one has no [valid] opinion.

.لَه يالار وج1ـ اَللَّج

2. The stubborn one has no planning.

.وج تَدْبيرلَجل س2ـ لَي

3. Never argue with a stubborn person in a gathering.

3ـ لاتُمارِين اللَّجوج ف محفل.

4. A stubborn person has no [valid] opinion.



4ـ لاراي للَجوج.

Stubbornness-اَللَّجاج

1. Stubbornness causes its rider to stumble.

.بِهو بِراكبي 1ـ اَللَّجاج

2. Stubbornness gives rise to hostilities and kindles rancour in the hearts.

.القُلُوب روغوي ،وبرالح جنْتي 2ـ اَللَّجاج

3. Stubbornness is the most harmful of all things in this life and the next.

.والآجِل العاجِل ةً فرضم الأشْياء (ربأك) ثَرأك 3ـ اَللَّجاج

4. Beware of blameworthy stubbornness, for indeed it provokes hostilities.

.وبرالح ثيري فَإنَّه ،اللَّجاج ومذْماكَ وم4ـ إي

5. Stubbornness is ill-fated.

.مشُو 5 ـ اَللَّجاج

6. Stubbornness is the seed of evil.

.ِالشَّر ذْرب 6 ـ اَللَّجاج



7. Stubbornness tarnishes the soul.

.النَّفْس شيني 7ـ اَللَّجاج

8. Stubbornness is the provoker of hostilities.

8 ـ اَللَّجاج مثار الحروبِ.

9. Stubbornness causes its rider to fall off.

.بِهو بِراكنْبي 9ـ اَللَّجاج

10. Stubbornness is the symbol of destruction [and ruin].

10ـ اَللَّجاج عنْوانُ العطَبِ.

11. Stubbornness is followed by detriment.

.رالض بقعي 11ـ اَللَّجاج

12. Stubbornness corrupts opinion.

.يادُ الرفْسي 12ـ اَللَّجاج

13. Stubbornness brings to a person that which he is not in need of.

13ـ اَللَّجاجةُ تُورِث مالَيس للْمرء إلَيه حاجةٌ.



14. The fruit of stubbornness is ruin.

.طَبالع ةُ اللَّجاجر14ـ ثَم

15. The rider of stubbornness is exposed to affliction.

.لاءلْبل ِضرتَعم اللَّجاج ب15ـ راك

16. Stubbornness is the cause of turmoil [and war].

.اَللَّجاج الهِياج بب16ـ س

17. Stubbornness may bring about that which a person is not in need of.

17ـ قَدْ تُورِث اللَّجاجةُ ما لَيس للْمرء إلَيه حاجةٌ.

18. There is no mount more insubordinate than stubbornness.

.اللَّجاج نم حمأج بكر18ـ لام

Importunity-الإلحاح

1. Importunity is an inviter of deprivation.

1ـ اَلالْحاح داعيةُ الحرمانِ.

2. Importunity is enough as a [reason for] deprivation.



2ـ كف بِالإلْحاح محرمةً.

3. Excessive importunity leads to refusal.

.نْعالم تُوجِب ةُ الإلْحاحثْر3ـ ك

4. The excessive importunity of a man leads to his deprivation.

.مانَهرح تُوجِب لجالر ةُ إلْحاحثْر4ـ ك

5. One whose importunity increases gets deprived.

.رِمح هإلْحاح ثُرك ن5ـ م

6. One who is importunate in asking irritates [people].

.مرؤالِ أبالس ف ألَح ن6ـ م

7. One who is importunate in asking gets deprived.

.رِمؤالِ حالس ف ألَح ن7ـ م

8. One who is importunate in his asking invites his own deprivation.

.همانرح عا إلد هؤالس ف ألَح ن8ـ م

Important events-الملاحم



1. One who understands the times [in which he lives] does not neglect to prepare [for what is to come].

1ـ من عرف الأيام لَم يغْفُل عن الاستعدادِ.

2. One who is crippled by the hardship of the times is raised by the assistance of the noble-minded
ones.

.رامونَةُ العم تْهأقام امةُ الأياين دَتْهأقْع ن2ـ م

3. How quick the hours pass in the day and how fast the days pass in the month and how quick the
months pass in the year and how fast the years pass in the lifetime!

ف ورعَ الشُّهرورِ وأسالشُّه ف امعَ الأيروأس امالأي اعاتِ فعَ السر3ـ ما أس
السنَة وأسرعَ السنَةَ ف العمرِ.

4. Days are the pages of your lifetime so eternize [or bind] them with your best deeds.

.ممالأع نسأح (دُوهاّلفَج) دُوهاّفَخَل مآجال فحائص ام4ـ اَلأي

5. Hours are the lurking place of banes.

5ـ اَلساعات ممن الآفاتِ.

6. Hours plunder lifetimes.

.،(الآجال) مارالأع بتَنْه اعات6ـ الس

7. The passing of days brings the benefit of experiences.



.تُفيدُ التَّجارِب ام7ـ اَلأي

8. Hours diminish lifetimes.

.مارالأع صّتُنَق اعات8ـ اَلس

9. The passing of days reveals the hidden secrets.

9ـ اَلأيام تُوضح السرائر الامنَةَ.

10. Verily you are only [the sum total of] a fixed number of days, and every day that passes you by takes
a piece of you with it, so reduce your desires and be moderate in your earning.

ف ضّكَ، فَخَفضعبِب ضمكَ يلَيع ضمم يوي لَام فأي دَدع 10ـ إنَّما أنْت
الطَّلَبِ، وأجمل ف المتَسبِ.

11. Verily the previous generations were only wiped out by the alternation of movements and stillness.

11ـ إنَّما أباد القُرونَ تَعاقُب الحركاتِ والسونِ.

12. The early morning hours of Saturdays and Thursdays are a blessing.

12ـ بر السبتِ والخَميسِ بركةٌ.

13. The era of the just [ruler] is the best of eras.

.نَةالأزْم ر13ـ زَمانُ العادِلِ خَي



14. Verily your moments are portions of your life, so do not pass your time except in that which will save
you [in the Hereafter].

نْجيكَ (ففيما ي قْتاً إلالَكَ و (ْذفَلا تُنْف)ْدرِكَ، فَلا تُنفمع زاءقاتَكَ أج14ـ إنَّ أو
غَيرِما ينجيكَ).

15. In every instance there is an action [that should be performed].

.لمقْت عو لك 15ـ ف

16. There will come a time upon the people when nothing of the Qur’an will remain except its written
text, and nothing of Islam [will remain] but its name; on that day their masjids will be marvellously
constructed buildings, but will be empty of (or desolate with regards to) guidance.

،هماس إلا لامالإس نولام ،همسر آنِ إلاالقُر نم قبالنّاسِ زَمانٌ لاي َلع تا16ـ ي
مساجِدُهم يومئذ عامرةٌ من البن (البِناء)، خاليةٌ (خراب)عن الهدى.

17. A time will come upon the people when none will be given a high position except the slanderer, none
will be deemed witty except the corrupt and none will be regarded as weak but the just. People will
consider charity as a loss, keeping ties with near relatives as an obligation and worship as a means of
gaining superiority over people. Vain desires will overcome them and guidance will disappear from
among them.

،الفاجِر إلا فيه فتَظْرسولاي ،لالماح إلا فيه بقَرالنّاسِ زَمانٌ لاي َلع تا17ـ ي
ولايضعف فيه إلا المنْصف، يعدُّونَ الصدَقَةَ غُرماً، وصلَةَ الرحم منّاً، والعبادةَ

استَطالَةً علَ النّاسِ، ويظْهر علَيهِم الهوى، ويخْف بينَهم الهدى.

18. The camel growls after its silence, and time pounces [attacking] like a rapacious beast of prey.

18ـ هدَر فَنيق الباطل بعدَ كظُوم، وصال الدَّهر صيال السبع العقُورِ.



19. By the One who split the seed and created humankind, there will surely come forth amongst you a
community that will strike the heads on the interpretation of the Qur’an just as Muhammad (s) began
[conveying to you] its revelation, this is the decree from the Most Merciful upon you in the end of days.

لع ونَ الْهامرِبضي ،مقَو ملَينَّ عرظْهةَ، لَيمالنَّس رِيةَ، وببالح الَّذي فَلَق19ـ و
ف ملَيع منحالر نم مح مذل ،هتَنْزيل لدٌ عمحم مكدَاما بآنِ كالقُر تَأوِيل

آخرِ الزمانِ.

20. Do not plunge into the surge (or fire) of sedition that comes your way, and move away from its path
while opening up the middle of the road for it [to pass].

20ـ لاتَقْتَحموا ما استَقْبلْتُم من فَورِ(نارِ) الفتْنَة وأميطُوا عن سنَنها، وخَلُّوا قَصدَ
السبيل لَها.

21. He will direct desires towards guidance when [people] will have turned guidance towards desires,
and he will turn his opinion towards the Qur’an when they turn the Qur’an towards their opinions.

َلع ياالر فطعوى، وياله َلدى عطَفُوا الهدى إذا عاله ََلوى عاله فطع21ـ ي
القُرآنِ إذا عطَفُواالقُرآنَ علَ الرايِ.

22. You have forgotten what you were reminded of and felt safe from that which you were warned about,
so your opinion has gone astray and your affair has dispersed.

.مكرأم ملَيع وتَشَتَّت ،ميار ملَيع فَتاه تُمذِّرما ح نْتُموأم ،تُمرما ذُك يتُم22ـ نَس

23. Do you see (or observe) anyone other than a poor man suffering poverty, or a rich man who shows
ingratitude in return for the blessings that Allah has bestowed on him, or a miser who denies the right of
Allah in order to increase his wealth, or an unruly person who closes his ears [as if he is deaf] to all
[wise] counsel.



خيلاب فْراً، أوك هال معن دَّلاً بيغَن ابِدُ فَقْراً، أوفَقيراً ي إلا (رصتُب) تَنْظُر ل23 ـ ه
(ظواعالم عمس) ماعس نع هذُنَيأنَّ بِاِداً، كرتَمم فْراً أوو هال قبِح خْلتَّخَذَ البا

الحمة وقْراً.

24. By the One who sent Muhammad (s) with the Truth, you will verily be mixed [and shaken] a
complete mixing, and sifted a total sieving and fully mixed as by a ladle in a cooking pot, until those who
are low from among you become high and the high ones become low, and those who have fallen behind
will come forward and those who are in front will fall behind.

24ـ والَّذي بعث محمداً صلَّ اله عليه وآله وسلَّم بِالحق لَتُـبلْبلُن بلْبلَةً،
ملاكوأع ،ملاكأع مُفَلأس لُوعي ّتدْرِ، حطَ القوس لَتُساطُنلَةً، وبغَر لُنبولَتُغَر
أسفَلَم، ولَيسبِقُن سابِقُونَ، كانُوا قَصروا، ولَيقَصرنَّ سابِقُونَ كانُوا سبقُوا.

25. The masses are not reformed except by justice.

.دْلالع ها إلاحلصةُ لاييع25ـ اَلر

26. It was said to him (‘a): Verily nothing can reform the people of Kufa except the sword. To this he (‘a)
replied: If nothing but my destruction reforms them then may Allah not reform them!

هلَيـع فَقال ،فيالس إلا مهحلصلاي وفَةال لـ: إنَّ أه لامالس هلَيـ ع لَه 26ـ قيل
.هال مهلَحإفْسادي فَلا أص إلا مهحلصي لام ـ: إنْ لَمالس

27. The bane of the masses is disobedience [to the rightful ruler].

.ةخالَفَةُ الطّاعم ةيع27ـ آفَةُ الر

28. How many an owner of great wealth has been turned into a lowly pauper by [the passage of] time.



28ـ كم من ذي ثَروة خَطير صيره الدَّهر فَقيراً حقيراً.

29. How will you remain in your current state when time is [in the process of] transforming you?!

29ـ كيف تَبق عل حالَتكَ والدَّهر ف إحالَتكَ؟!

30. One who blames [the vicissitudes of] time, his blame will be lengthy.

.هتَبعم رِ طالالدَّه َلع تَبع ن30ـ م

31. People do not say about anything, “[what a great] blessing!” except that time has hidden a bad day
for it.

31ـ ما قال النّاس لشَء طُوب إلا وقَدْ خَبا لَه الدَّهر يوم سوء.

32. Verily you are [living] in an age when those who speak about the truth are few, and tongues are
weary of uttering the truth, and those who stick to the truth are humiliated. The people of this time are
engaged in disobedience and make peace with each other upon treachery [and deceit]. Their youths are
violent [and wicked] while their elders are sinful. Their scholars are hypocrites and their speakers are
deviants. Their young do not respect the elderly and their rich do not support the poor.

،ليلدْقِ كالص نع سانُ فيهّوالل ،قَليل قبِالح فيه لزَمان اَلْقائ ف مَّ32ـ إن
واللازِم فيه للْحق ذَليل، أهلُه متَعفُونَ علَ العصيانِ، مصطَلحونَ علَ الإدهانِ،
مهغيرص مّظعلاي ،مارِقم وقاريهِم ،قنافم مهموعال ،مآث مخُهوشَي ،عارِم مفَتاه

.مهفَقير مهينغ ولعولاي ،مهبيرك

33. Verily you will be faced with my vilification and repudiation, so revile me [if you must], but beware of
repudiating me.

.ّنةَ مراىوالب ماكوإي ،ونبفَس ،ّنم ةراىوالب ِبس لونَ عضرتُعس مَّ33ـ إن



34. We have come upon an age of intransigence and an era of ingratitude. In it the good-doer is
counted as an evil-doer and the unjust increases in his insolence.

دادزسيئاً، ويم نسحالم دُّ فيهعنُود، ير كهنُود، ودزَمان ع نا فحب34ـ قَدْ أص
الظّالم فيه عتُواً.

35. The people may become brothers in wickedness and desert one another in religion, and [they may]
love each other over falsehood and hate each other over the truth.

35ـ قَدْ تَواخَ النّاس علَ الفُجورِ، وتَهاجروا علَ الدّين، وتَحاببوا علَ الذْبِ،
وتَباغَضوا علَ الصدْقِ.

36. So fear Allah with the fearing of one whose body has become fatigued by fright, and who has been
kept awake from his little sleep by his night worship, and who has been made thirsty in the heat of his
days by hope [of attaining nearness to Allah].

اوأظْم ،همنَو راردُ غجالتَّه رهوأس ،دَنَهب فالخَو بأنْص نةَ ميتَق ه36 ـ فَاتَّقُوا ال
.هموي واجِره جاءالر

37. How amazing it is; and why would I not be amazed by the mistake of this community (or these
groups) with their different arguments with regards to their religion. They neither follow the footsteps of
the Prophet nor do they emulate the actions of the vicegerent. They do not believe in the unseen and do
not restrain themselves from [sins and] shortcomings. They act on uncertainties and tread in [the way of]
their passions. For them good is whatever they [like and] consider good and evil is whatever they [dislike
and] consider evil. Their reliance for resolving problems is on themselves and their confidence in regard
to dubious matters is on their own opinions, as if each one of them is his own leader, even though he
has formed his opinion without turning to reliable sources and strong proofs.

37ـ فَيا عجبا ومال لاأعجب من خَطاء هذِه الامة (الفرقِ) علَ اخْتلافِ حججِها
ف دِياناتها (دينها)، لايقْتَصونَ أثَر نَبِ، ولايقْتَدُونَ بِعمل وص، ولايومنُونَ
بِغَيب، ولايعفُّونَ عن عيب، يعملُونَ ف الشُّبهاتِ، ويسيرُونَ ف الشَّهواتِ،



لاتِ إلضعالم ف مهعفْزوا، مرْما أن منْدَهع رْنفُوا، والمرما ع فيهِم وفرعاَلْم
إمام منْهم (رئام لك) لاأنَّ كك ،هِمآرائ لماتِ عهبالم ف مويلُهوتَع ،همأنْفُس

نَفْسه، قَدْ أخَذَ فيما يرى بِغَيرِ وثيقات بيِنات، ولا أسباب محمات.

38. Indeed, you have again reverted to the position of the Bedouin Arabs after migration [to Islam] and
have become [divided into] different parties after once being closely united.

38ـ قَد ْ صرتُم بعدَ الهِجرة أعراباً، وبعدَ الموالاة أحزاباً.

39. Indeed those who [would] remember and remind [the people about Allah] have left you and only
those who forget [Allah and the Day of Resurrection] and cause others to forget have remained behind.

39ـ قَدْ ذَهب منْم الذّاكرونَ، والمتَذَكرونَ، وبق النّاسونَ والمتَناسونَ.

40. Indeed the reins of destruction are dragging you and locks of darkness [and malice] lay fixed on your
hearts.

.نيالر أقْفال مِقُلُوب لع تَغْلَقَتواس ،نيةُ الحأزِم مْت40ـ قَدْ قاد

41. Indeed you have become devoted to one another in the love of this transient world and the rejection
of the Hereafter.

.فْضِ الآجِلور العاجِل ِبح لع تُم41ـ قَدْ تَصافَي

42. Indeed the religion of one among you has become like the licking of his tongue, [or like] the hobby
that is pursued by one who is free from his work and has gained the approval of his master.

42ـ قَدْ صار دين أحدِكم لُعقَةً عل لسانه، صنيع من فَرغَ من عمله، وأحرزَ
.ِدِهيس رِض



43. They have plunged into the seas of temptations and have taken to innovation rather than following
the practices of the Prophet, and they have gone deep into ignorance while abandoning knowledge.

،لهغَّلُوا الجوتَو ،نَنونَ السد وأخَذُوا بِالبِدَع ،تَنالف وا بِحار43ـ قَدْ خاض
.لْموا العحواطَّر

44. Do not lose hope in time when it withholds, and do not rely upon it when it gives, and always be
extremely cautious of it.

44ـ لاتَياس من الزمانِ إذا منَع، ولاتَثق بِه إذا أعط، وكن منْه عل أعظَم الحذَرِ.

45. Verily time will pass for those who remain [in this world] just as it passed for those gone by. That
which has gone shall not return and that which is in it will not remain forever. Its later deeds are the
same as the former ones. Its affairs try to excel each another and its banners follow each other. Its
companion is never separated from hardship, annihilation, pillage and war.

قبلايو ،ّلما قَدْ و ودما يع ،بِالماضين يِهرجك ،ري بِالباقينجي ر45ـ إنَّ الدَّه
سرمداً ما فيه، آخر فعاله كأوله، متَسابِقَةٌ اموره متَظاهرةٌ أعلامه، لاينْفَكُّ

مصاحبه من عناء وفَناء وسلَب وحرب.

46. Verily time has its bow stretched [and ready], and its arrow does not miss, and its wound does not
heal. It afflicts the healthy with sickness and the [one who is] safe with destruction.

حيحالص مري ،هجِراح سولاتُو ههامس لاتَخْط ،هسقَو روتم ر46ـ إنَّ الدَّه
بِالسقَم، والنّاجِ بِالعطَبِ.

47. Time is responsible for the separation of loved ones.

47ـ الدَّهر موكل بِتَشْتيتِ الالافِ.



48. An hour of humiliation is not compensated for by a lifetime of honour.

48ـ ساعةُ ذُل لاتَف بِعزِ الدَّهرِ.

49. Be flexible with time when it submits itself to you and do not put anything in danger out of hope for
gaining more [than it].

.نْهم ثَرأك جاءء رَبِش رولاتُخاط هودلَكَ قُع رِ ما ذَلالدَّه ل49ـ ساه

50. Time has indeed made its gratitude incumbent on the one who attains what he seeks.

.لَهولَغَ سب نم لع هرُش رالدَّه بج50ـ قَدْ أو

51. Time wears out the bodies, renews hopes, brings death closer and takes aspirations further away.

51ـ اَلدَّهر يخْلق الأبدانَ، ويجدِّد الآمال، ويدْن المنيةَ، ويباعدُ الامنيةَ.

52. Time consists of two days: a day for you and a day against you, so when it is for you then do not
become vain and ungrateful, and when it is against you then have patience.

52ـ اَلدَّهر يومانِ: يوم لَكَ، ويوم علَيكَ، فَإذاكانَ لَكَ فَلا تَبطَر، وإذا كانَ علَيكَ
.طَبِرفَاص

53. Time has two states: destruction and bestowal; that which it destroys does not return and that which
it bestows does not last.

.لَه قاءفَلا ب هوما أفاد ،ةَ لَهعجفَلا ر هة، فَما أبادة وإفادإباد :نذُو حالَتَي ر53ـ اَلدَّه

54. Verily time is an enemy who is not shown enmity, a [chosen] judge who is not unjust and a fighter



who has not [and cannot be] fought.

رغَي حارِبظَلُوم، وم رغَي مَتحوم، ومخْصم رغَي ملَخَص ر54ـ إنَّ الدَّه
محروب.

55. One who resists time is compelled by it and one who submits to it is not safe [from it].

.لَمسي لَم هإلَي لَمتَساس نم و،هغَممانَ أرعانَدَ الز ن55ـ م

56. The age of the tyrant [ruler] is the worst of ages.

.نَةالأزْم رِ شَر56ـ زَمانُ الجائ

57. Every day is driving towards its morrow.

.غَدِه إل وقسم يوي ل57ـ ك

58. Calamities are born from the passage of time.

58ـ من الساعاتِ تَولُّدُ الآفاتِ.

59. There is no guarantee on time.

59ـ لا ضمانَ علَ الزمانِ.

60. One is neither safe from the passage of time nor secure from the calamities of the days.

.امبِ الأينَوائ نم لَمسمانِ، ولايالز وفردٌ صأح نأم60 ـ لاي



61. It behoves the one who knows about time not to feel secure from its adversities and vicissitudes.

.ريوالغ وفرالص نأممانَ أنْ لايالز فرع نمل غنْب61ـ ي

62. Obedience is the shield of the masses and justice is the shield of the [rulers of] nations.

62ـ اَلطّاعةُ جنَّةُ الرعية والعدْل جنَّةُ الدُّولِ.

63. So the hearts are heedless of right guidance, too hard to accept their [good] fortune, traversing on
the wrong paths as though the one being addressed is someone else, and as though the fortune lies in
amassing worldly gains.

63ـ فَالقُلُوب لاهيةٌ من رشْدِها، قاسيةٌ عن حظّها، سالةٌ ف غَيرِ مضمارِها،
كأنَّ المعن سواها،وكأنَّ الحظَّ ف إحرازِ دنْياها.

64. How effective these admonitions [would be] if only they were received by pure hearts, attentive ears
and unwavering minds.

64ـ فَيا لَها مواعظَ شافيةً لَو صادفَت قُلُوباً زاكيةً وأسماعاً واعيةً، وآراء عازِمةً.

65. From them mischief will spring up and all wrong will turn towards them. They will fling anyone who
isolates himself from it (i.e. the mischief) back into it and they will drive anyone who stays back from it
towards it.

65ـ منْهم تَخْرج الفتْنَةُ، وإلَيهِم تَاوِى الخَطيىةُ، يردونَ من شَذَّ عنْها فيها،
ويسوقُونَ من تَاخَّرعنْها إلَيها.

66. If falsehood dominates, it has [always] been so in the past, and if truth diminishes, that too has often
occurred and may [again] happen. It is seldom that a thing lags behind and remains behind.



ءَش ربلَقَلَّما أد ،لما ولَعبلَر قالح قَل نلَئو ،للَقَديماً فَع لالباط رأم ن66ـ فَلَئ
.ربفَأد

67. Indeed the evil people have emerged and the righteous people have hidden; and falsehood has
become abundant while truth has diminished.

.دْقالص وغاض ،ذْبال فاضرِ، والخَي لأه طَنوب ،ِالشَّر لأه ر67ـ قَدْ ظَه

68. Time has indeed come full circle to its [initial] state, as it was when the heavens and earth were first
created.

.ضالأرمواتِ والس خَلَق موه يتىيهمانُ كالز تَدارس68ـ قَدِ ا

69. The abominable has become so rampant that the shame one feels from it has reduced.

.نْهم ياءالح قَل ّتح القَبيح ثُر69ـ قَدْ ك

70. Dishonesty has increased so much that there are only few who can [now] be trusted.

.بِه وثَقي نم قَل ّتح ذْبال ثُر70ـ قَدْ ك

71. Why is it that I see you as bodies without souls, and souls without prosperity, and devotees without
righteousness, and traders without profits?!

71ـ مال أراكم أشْباحاً بِلا أرواح، وأرواحاً بِلا فَلاح، ونُساكاً بِلا صلاح، وتُجاراً
بِلا أرباح.

72. Time betrays its companion and does not please the one who blames it.



.هعاتَب نمل بتتَعسولاي هبخُونُ صاحمانُ ي72ـ اَلز

73. When the epoch becomes corrupt, the wicked gain mastery [over the people].

.ئامّالل مانُ ساددَ الز73ـ إذا فَس

74. In time there are vicissitudes (or lessons [to be learnt]).

.(رباَلْع) ريمانِ اَلْغالز 74ـ ف

75. One who busies himself with [the worldly activities of his] lifetime becomes occupied by it [and pays
no heed to the Hereafter].

.مانِ شَغَلَهبِالز تَشاغَل ن75ـ م

76. Whoever feels safe from time is betrayed by it and whoever regards it as great is humiliated by it.

.أهانَه هظَمأع نوم ،مانَ خانَهالز نأم ن76ـ م

Insults-الملاحات

1. Whoever insults [and disputes with] the people, his enemies increase.

.هداىأع ثُرك ِجالالر لاح ن1ـ م

Pleasure and delight-اللّذة



1. Pleasure distracts.

.1ـ اَللَّذَّةُ تُلْه

2. Pleasures are corrupters.

.داتفْسم 2ـ اَللَّذّات

3. Pleasures are woes.

.آفات 3ـ اَللَّذّات

4. The root of [all] woes is being distracted by [worldly] pleasures.

4ـ راس الآفاتِ الولَه بِاللَّذّاتِ.

5. Many a pleasure has death [hidden] in it.

.ماملَذَّة فيها الح ب5ـ ر

6. Few are those who are enticed by pleasures but that their destruction is caused by it.

.هلاككانَ بِها ه بِاللَّذّاتِ إلا غَرِى نم 6ـ قَل

7. How many a vile pleasure has prevented one from [attaining] lofty stations.

7ـ كم من لَذَّة دنية مـنَعت سن درجات.



8. Nobody delights in any of the pleasures of this world but that it will be a distress for him on the Day of
Resurrection.

8ـ ما الْتَذَّ أحدٌمن الدُّنْيا لَذَّةً إلا كانَت لَه يوم القيمة غُصةً.

9. There is no good in a pleasure that does not last.

.قلَذَّة لاتَب ف ر9ـ لاخَي

10. There is no pleasure in transient desires.

10ـ لالَذَّةَ ف شَهوة فانية.

11. The pleasure of disobedience is not worth the chastisement of hellfire.

11ـ لاتَف لَذَّةُ المعصية بِعقابِ النّارِ.

12. The sweetness of [worldly] pleasure does not compensate for the bitterness of adversities.

12ـ لاتَقُوم حلاوةُ اللَّذَّة بِمرارة الآفاتِ.

13. The pleasure of disobedience does not equate to the disgrace in the Hereafter and its painful
chastisements.

13ـ لاتُوازي لَذَّةُ المعصية فُضوح الآخرة وأليم العقُوباتِ.

14. There is no good in the pleasure that brings about regret and the desire that is followed by pain.



14ـ لاخَير ف لَذَّة تُوجِب نَدَماً، وشَهوة يعقب ألَماً.

15. With every pleasure remember its [eventual] end, and with every blessing [recall] its removal, and
with every hardship its [ultimate] relief; for indeed this makes the blessings last longer, subdues lustful
desires more, takes vanity further away, brings relief closer, and is more conducive for the relieving of
distress and attainment of aspirations.

15ـ اذْكر مع كل لَذَّة زَوالَها، ومع كل نعمة انْتقالَها، ومع كل بلية كشْفَها، فَإنَّ
دَرأجو ،جالفَر َإل بطَرِ، وأقْرلْبل بوأذْه ،ةولشَّهل وأنْف ،ةمعّلنل قكَ أبذل

بِشْفِ الغُمة ودركِ الماّمولِ.

The tongue-اللسان

1. The tongue is a gauge that is given weight by the intellect and made light by ignorance.

.لهالج وأطاشَه ،قْلالع هحجأر يارعسانُ مّ1ـ اَلل

2. Safeguard your tongue just as you treasure your gold and your money.

2ـ اخْزنْ لسانَكَ، كما تَخْزنُ ذَهبكَ وورِقَكَ.

3. Protect your head from the slips of your tongue, and constrain it with reason, judiciousness, God-
wariness and intellect.

.قْلالعو ،والتُّق ،مزوالح بِالنُّه همكَ، وازْمسانل ةثْرع نكَ مأسفَظْ رح3ـ ا

4. Restrain your tongue before it prolongs your incarceration and destroys your soul, for there is nothing
more worthy of long imprisonment than a tongue that has strayed from the right and is hasty in
responding.



4ـ احبِس لسانَكَ قَبل أنْ يطيل حبسكَ، ويردي نَفْسكَ، فَلا شَء أول بِطُولِ
سجن من لسان يعدِل عن الصوابِ، ويتَسرعُ إلَ الجوابِ.

5. Be cautious of the tongue for indeed it is an arrow that can miss its mark.

.خْطي مهس سانَ فَإنَّهّوا اللذَرح5ـ ا

6. Beware of making your tongue a medium for slandering your brothers, or of saying that which will
become proof against you and a reason for harming you.

6ـ إياكَ أنْ تَجعل مركبكَ لسانَكَ ف غَيبة إخْوانكَ، أو تَقُول ما يصير علَيكَ حجةً،
وف الإساىة إلَيك َ علَّةً.

7. Know that the tongue is a part of a person’s body, so when he desists, speech will not assist him and
when he opens up [and is ready to speak], speech will not give him time to pause.

هِلُهملايو ،تَنَعإذَا ام لالقَو دُهعسالإنْسانِ، فَلا ي نةٌ معضسانَ بّ7ـ ألا وإنَّ الل
.عإذَا اتَّس النُّطْق

8. Now surely the good repute of a man that is preserved for him by Allah among the people is better
than the wealth that is inherited by those who do not praise him.

نم ورِثُهالمالِ ي نم رالنّاسِ خَي ف ءرلْمل هال لُهعجي ادِقسانَ الصّإنَّ الل8ـ ألا و
.دُهمحلاي

9. Verily your tongue demands from you that which you have made it accustomed to.

.تَهدوقْتَضيكَ ما عسانَكَ ي9ـ إنَّ ل



10. The tongue is the interpreter of the heart.

10ـ اَللّسانُ تَرجمانُ الجنانِ.

11. The tongue is recalcitrant to its owner.

.بِهبِصاح وحمسانُ جّ11ـ اَلل

12. The tongue is the interpreter of the intellect.

.قْلمانُ العجسانُ تَرّ12 ـ اَلل

13. A person is hidden under his tongue.1

.هسانل تتَح وءخْبم ءر13ـ اَلْم

14. The tongue is a beast of prey, if you let it free it will injure [you].

.قَرع إنْ أطْلَقْتَه عبسانُ سّ14ـ اَلل

15. The tongue is the gauge of a human being.

15ـ اَللّسانُ ميزانُ الإنْسانِ.

16. The tongues reveal that which is concealed by the inner consciences.

.رمائالض نُّها تَجمع جِمتُتَر نلْس16ـ اَلا



17. The affliction of a human being is in his tongue.

.هسانل الإنْسانِ ف لاء17ـ ب

18. The edge of a spearhead severs the appendages [of the body] whereas the edge of the tongue cuts
short lifetimes.

.الآجال قْطَعسانِ يّدُّ اللوح ،صالالأو قْطَعنانِ يدُّ الس18ـ ح

19. The edge of the tongue is sharper than the edge of a spearhead.

19ـ حدُّ اللّسانِ أمض من حدِّ السنانِ.

20. Many a tongue destroys a person.

20ـ رب لسان أت عل إنْسان.

21. The slip of the tongue is more harmful than the thrust of the spearhead.

21ـ زَلَّةُ اللّسانِ أنْ من إصابة السنانِ.

22. The slip of the tongue is more severe than the injury caused by a spearhead.

22ـ زَلَّةُ اللّسانِ أشَدُّ من جرح السنانِ.

23. The slip of the tongue causes the greatest destruction.

23ـ زَلَّةُ اللّسانِ أشَدُّ هلاك.



24. Restraining the tongue is [a means of attaining] fortune and authority while setting it free is [a cause
of] destruction.

24ـ ضبطُ اللّسانِ ملْكٌ وإطْلاقُه هلْكٌ.

25. The piercing of the tongue is more injurious than the piercing of the spear.

25ـ طَعن اللّسانِ أمض من طَعـن السنانِ.

26. Accustom your tongue to polite speech and you will remain safe from reproach.

.لامالم نمتَا لامال نسسانَكَ حل ِدو26ـ ع

27. It is very rare for the tongue to remain fair in spreading [news about] the ugly and the good acts [of
others].

27 ـ قَلَّما ينْصف اللّسانُ ف نَشْرِ قَبيح أو إحسان.

28. Set your tongue aright and you will be secure.

.لَمسانَكَ تَسل ِم28ـ قَو

29. Every person is held accountable for the offence committed by his tongue and his hand.

.دِهوي هسانل ةؤاخَذٌ بِجِنايإنْسان م ل29ـ ك

30. How much blood has been spilt by the mouth!2



.فَم هَفم سد نم م30ـ ك

31. How many a person has been destroyed by the tongue!

31ـ كم من إنْسان أهلَه لسانٌ.

32. The tongue of the intelligent person is behind his heart.3

.قَلْبِه راءو لسانُ العاق32ـ ل

33. The tongue of the ignorant person is the key to his destruction.

.هتْفح فْتاحم لسانُ الجاه33ـ ل

34. Your tongue demands from you that which you have made it accustomed to.

.تَهدوقْتَضيكَ ما عسانُكَ ي34ـ ل

35. He (‘a) said about the one whom he reproached: His tongue is like honey but his heart is a prison for
rancour.

نجس هقَلْب ندِ ولالشَّهك سانُهل :هذَم نم قح ـ ف لامالس هلَيـ ع 35ـ وقال
للْحقْدِ.

36. The tongue of a virtuous person is enthralled by the continued remembrance of Allah.

36ـ لسانُ البرِ مستَهتَر بِدَوام الذِّكرِ.



37. If you restrain your tongue, it will save you and if you set it free, it will ruin you.

37ـ لسانُكَ إنْ أمستَه أنْجاكَ، وإنْ أطْلَقْتَه أرداكَ.

38. Your tongue demands from you that which you have accustomed it to and your soul requires from
you that which you have familiarized it with.

.فْتَهكَ تَقْتَضيكَ ما ألونَفْس ،تَهدوتَدْعيكَ ما عسسانُكَ ي38ـ ل

39. One whose tongue is sweet [and polite], his friends increase.

.إخْوانُه ثُرك سانُهل ذُبع ن39ـ م

40. One who protects his tongue honours himself.

.هنَفْس مرأك سانَهظَ لفح ن40ـ م

41. One who does not control his tongue regrets.

.نْدَمي سانَهكْ للمي لَم ن41ـ م

42. One who imprisons his tongue remains safe from regret.

.هنَدَم نم نأم سانَهل نجس ن42ـ م

43. One who sets his tongue aright adorns his intellect.

.قْلَهزانَ ع سانَهل مقَو ن43ـ م



44. One who makes his tongue his master has decreed his own death.

.هتْفقَضا بِح سانَهل هلَيع رأم ن44ـ م

45. One who restrains his tongue is safe from regret.

.هنَدَم نأم سانَهكَ لسأم ن45ـ م

46. One who sets his tongue free demonstrates his own foolishness.

.هخْفس نأبانَ ع سانَهل أطْلَق ن46ـ م

47. Guarding the tongue is part of faith.

47ـ من الإيمانِ حفْظُ اللّسانِ.

48. One who does not guard his tongue has not completed his faith.

.سانَهفَظْ لحي لَم نم قَدَ إيمانَه48ـ ما ع

49. Without a tongue, the human being would be nothing more than lifeless statue or a wild beast.

49ـ ما الإنْسانُ لَولا اللّسانُ إلا صورةٌ ممثَّلَةٌ أو بهيمةٌ مهملَةٌ.

50. Nothing attracts the heart of a human being more than a [sweet and eloquent] tongue, and none
beguiles the soul more than Satan.

50ـ ما من شَء أجلَب لقَلْبِ الإنْسانِ من لسان، ولاأخْدَعَ للنَّفْسِ من شَيطان.



51. Do not move your tongue except to say that which will earn you reward and that which behoves you
to speak [of] openly.

.هنْكَ نَشْرع لمجوي ،هرلَكَ أج تَببِما ي سانَكَ إلارِ ل51ـ لاتُج

52. Never use the sharpness of your tongue against the one who has made you speak or the eloquence
of your speech against the one who guides you [to the right path].

نم لكَ عللاغَةَ قَوأنْطَقَكَ، ولاب نم لكَ عسانل بذَر (لَنعلاتَج) لع52ـ لاتَج
سدَّدكَ.

53. The slips of the tongue cannot be controlled.

53ـ لاتُملَكُ عثَرات اللّسانِ.

54. Nothing is more beneficial for a human being than guarding the tongue and doing good to others.

54ـ لاشَء أعود علَ الإنْسانِ من حفْظ اللّسانِ، وبذْلِ الإحسانِ.

55. This tongue is recalcitrant to its owner.

.بِهصاحل وحمسانُ جّ55ـ هذَا الل

1. i.e. as long as he doesn’t speak, his intellect and personality remain hidden from others.
2. i.e. because of what one speaks.
3. i.e. the intelligent person ponders before speaking.

Courteousness-التلطُّف

1. When you are the cause of someone’s affliction, it is obligatory upon you to show courtesy [and



kindness] in trying to remedy his affliction.

.هدائ لاجع ف كَ التَّلَطُّفلَيع بجو ،هلائب ف باً لَهبس نْتك ن1ـ م

Vain talk-اللغو

1. Many a vain talk results in evil [action].

1ـ رب لَغْو يجلُب شَراً.

Meeting-اللقاء

1. Good meetings strengthen the bond of brotherhood.

.دِ الإخاءكتَا زيدُ في قاءّالل نس1ـ ح

2. Good encounters (or meetings) are one of the two successes.

.نيحدُ النُّجأح (قاءّالل) لْقاءالم نس2ـ ح

Meeting Allah-هلقاء ال

1. One who loves to meet Allah, the Glorified, forgets this world.

1ـ من أحب لقاء اله سبحانَه سلا عن الدُّنْيا.



Hinting-التلويح

1. One who settles for hinting [and indirect reference] becomes needless of declaration.

.ريحالتَّص نع تَغْنسا بِالتَّلْويح تَفاك ن1ـ م

Reproach, reprimand and censure-الملامة والعتاب والذّم

1. Excessiveness in reproach ignites the fire of obstinacy.

.ةاللَّجاج نار شُبي ةلامالم فْراطُ ف1ـ اَلا

2. The easiest thing is censuring the ignorant ones.1

2ـ أهونُ شَء لائمةُ الجهالِ.

3. When you [have to] censure [someone], make it short.

.رفَاقْتَص تم3ـ إذا ذَم

4. Many a person who is reproached has done nothing wrong.

.لَه لُوم ولاذَنْبم ب4ـ ر

5. When slips and errors increase, reproach increases.

5ـ عنْدَ كثْرة العثارِ والزلَل تَثُر الملامةُ.



6. Blame may at times be beneficial.

.لامالم عنْج6ـ قَدْ ي

7. Reproof is one of the two punishments.

.نتَيقُوبدُ العأح 7ـ اَلتَّقْريع

8. Repetition of [the] reprimand is more severe than the pain of a beating.

8ـ إعادةُ التَّقْريع أشَدُّ من مضضِ الضربِ.

9. Too much reproof instils hatred in the hearts and alienates the companions.

.حابالأص شوتُوح ،القُلُوب رتُوغ ةُ التَّقْـريعثْر9ـ ك

10. One whose reproach increases, his disgrace increases.

.هعار ثُرك هملَو ثُرك ن10ـ م

11. The blamer should not blame anyone but himself.

.هإلا ّ نَفْس ملائ لُم11ـ لاي

1. Or: The thing of least importance is the censure of the ignorant ones.

Amusement-اللهو

1. Amusement corrupts serious resolutions.



1ـ اَللَّهۇ يفْسدُ عزائم الجِدِّ.

2. Keep away from amusements for indeed you have not been created aimlessly so that you may be
amused, and you have not been left without purpose so that you may indulge in vanities.

.فَتَلْغُو دىكْ ستُتْر لَم و،وثاً فَتَلْهبع تُخْلَق فَإنَّكَ لَم ورِ اللَّهجه2ـ ا

3. The furthest of all people from righteousness is one who is [excessively] fond of amusement.

3ـ أبعدُ النّاسِ عن الصلاح المستَهتَر بِاللَّهوِ.

4. The beginning of amusement is play and its end is war.

.برح هـروآخ ،بوِ لَعاللَّه ل4ـ أو

5. The furthest of all people from prosperity is one who is fond of amusement and jest.

.زاحوِ والمبِاللَّه تَرتَهساَلم النَّجاح ندُ النّاسِ مع5ـ أب

6. Amusement is from the fruits of ignorance.

.لهمارِ الجث نۇ م6ـ اللَّه

7. Amusement is the provision of foolishness.

.ماقَةالح ۇ قُوت7ـ اَللَّه

8. Many an amusement alienates a freeman.



8ـ رب لَهو يوحش حراً.

9. The worst thing that one’s lifetime can be wasted on is idle sport.

.باللَّع رمالع فيه ِعيما ض 9ـ شَر

10. One whose amusement increases is considered a fool.

.قمتُحاُس ۇهلَه ثُرك ن10ـ م

11. One whose amusement increases, his intelligence decreases.

.قْلُهع قَل ۇهلَه ثُرك ن11ـ م

12. Whoever is overpowered by amusement, his seriousness is nullified.

.جِدُّه طَلۇ باللَّه هلَيع غَلَب ن12ـ م

13. Gatherings of amusement corrupt the faith.

13ـ مجالس اللَّهوِ تُفْسدُ الإيمانَ.

14. Intellect [and wisdom] and idle play do not go together.

14ـ لايثُوب العقْل مع اللَّعبِ.

15. One who takes pleasure in idle sport and is fond of amusement and entertainment does not become
successful.



15ـ لايفْلح من وله بِاللَّعبِ واستُهتر بِاللَّهوِ والطَّربِ.

Night and day-اللَّيل والنّهار

1. The night and day are pursuing their courses in covering those who remain and wiping out the traces
of those who have passed away.

.وِ آثارِ الماضينحوم ،الباقين َط بانِ فدائ والنَّهار ل1ـ اَللَّي

2. Verily your night and day are not enough to meet all your needs, so divide them between your work
and your relaxation.

2ـ إنَّ لَيلَكَ ونَهاركَ لايستَوعبانِ لجميع حاجاتكَ فَاقْسمها (فَاقْسمهما) بين عملكَ
وراحتكَ.

3. Verily the night and day are working in you [by making you older] so work in them, and they are taking
from you so take from them.

3ـ إنَّ اللَّيل والنَّهار يعملانِ فيكَ، فَاعمل فيهما، وياخُذانِ منْكَ فَخُذْ منْهما.

4. The succession of the night and day is the hiding place of calamities and the herald of separation
[from loved ones].

4ـ كرور اللَّيل والنَّهارِ ممن الآفاتِ وداع الشَّتاتِ.

5. The succession of days are [like] dreams, their pleasures are [causes of] agonies and their gifts are
[fraught with] evanescence and maladies.

.قاموأس ها فَناءبواهوم ،ولَذّاتُها آلام ،لامأح امالأي ورر5ـ ك



6. One whose nights and days pass him by is made old by them.

.لَياهأب والنَّهار لاللَّي هلَيع طَفع ن6ـ م

7. One whose nights and days pass him by is chastised and afflicted, and brought closer to his death by
them.

.نَياهنايا أدالم َوإل ،لَياهوأب باهأد والنَّهار لاللَّي هلَيع طَفع ن7ـ م

8. Verily one whose riding mount is the night and day is carried [forward] by it even when he is
stationary, and he traverses the distance even if he is settled in one place.

قْطَعيفاً، ووإنْ كانَ واق بِه ساري فَإنَّه ،والنَّهار اللَّيل ـتَهيطكانَ م ن8ـ إنَّ م
المسافَةَ وإنْ كانَ مقيماً وادِعاً.

Gentleness and softness-ِناللّين واللَّي

1. Through gentleness, the souls feel at ease.

.النُّفُوس نَسبِ تَاالجان 1ـ بِلين

2. Be soft without being weak and stern without using force.

2ـ كن لَيِناً من غَيرِ ضعف، شَديداً من غَيرِ عنْف.

3. One whose nature is gentle, loving him is unavoidable.

.تُهبحم تبجو تُهريع لانَت ن3ـ م



4. One whose wood is soft, his branches become thick.1

.أغْصانُه ثُفَتك هودلانَ ع ن4ـ م

5. One who has a gentle demeanour makes his community’s love [for him] last.

5ـ من تَلن حاشيتُه يستَدِم من قَومه المحبةَ.

6. One who is not lenient with the one who is under him will not obtain what he requires.

.تَهحاج نَلي لَم ونَهد نمل نلي لَم ن6ـ م

7. Make your demeanour gentle and humble yourself in front of Allah, He will elevate you.

7ـ ألن كنَفَكَ وتَواضع له يرفَعكَ.

8. Make your demeanour gentle for indeed whoever has a gentle demeanour, his community’s love [for
him] will last.

8ـ ألن كنَفَكَ فَإنَّ من يلن كنَفَه يستَدِم من قَومه المحبةَ.

1. Meaning that one who is gentle has many friends.

Distinction-المجد

1. erily distinction is nothing but your giving that which you owe [of the rights of others] and forgiving the
offences [of others].

.مرالج نع فُووتَع ،مالغُر ف طدُ أنْ تُعج1ـ إنَّما الم



2. He who has been forgone by praise does not attain distinction.

2ـ لَم يدْرِكِ المجدَ من عداه الحمدُ.

3. He who has been forgone by praise will not acquire distinction.

3ـ مانال المجدَ من عداه الحمدُ.

4. One who lacks diligence does not attain distinction.

4ـ ما أدركَ المجدَ من فاتَه الجِدُّ.

Tribulations-المحن

1. Verily tribulations have certain extents that have to be passed so remain in slumber until they pass, for
indeed trying to find a solution before this only increases [and prolongs] it.

1ـ إنَّ للمحن غايات لابدَّ من انْقضائها، فَناموا لَها إل حين انْقضائها، فَإنَّ
إعمال الحيلَة فيها قَبل ذلكَ زِيادةٌ لَها.

2. Verily tribulations have certain extents, and the extents have limits, so remain patient until you reach
their limits, for trying to find a solution for them before they have passed only increases [and prolongs]
them.

2ـ إنَّ للْمحن غايات، وللْغاياتِ نهايات، فَاصبِروا لَها حتّ تَبلُغَ نهاياتها،
فَالتَّحركُ لَها قَبل انْقضائها زِيادةٌ لَها.

3. Tribulation is linked with love of this world.



3ـ اَلْمحنَةُ مقْرونَةٌ بِحبِ الدُّنْيا.

4. Tribulation has been linked to love of this world.

4ـ قُرِنَتِ المحنَةُ بِحبِ الدُّنْيا.

Praise and extolment-المدح والثَّناء

1. Be on your guard against excessive flattery and praise for indeed these two have a foul odour in the
heart.

1ـ احتَرِسوا من سورة الإطْراء والمدْح، فَإنَّ لَهما ريحاً خبيثَةً ف القَلْبِ.

2. Beware of praising anyone for something that is not in him, for indeed his action affirms his attribute
and belies you.

2ـ إياكَ أنْ تُثْن عل أحد بِما لَيس فيه، فَإنَّ فعلَه يصدُق عن وصفه ويذِّبكَ.

3. The ugliest truth is a person’s praise for himself.

.نَفْسه لع لجالر دْقِ ثَناءالص ح3ـ أقْب

4. Verily the person who praises you is surely a deceiver of your intellect, [and] a cheater who cheats
you about yourself with false compliments and spurious praise; so if you deprive him of your grant or
withhold from him your favour, he will label you with every scandal and will attribute every ugly act to
you.

4ـ إنَّ مادِحكَ لَخادِعٌ لعقْلكَ غاش لَكَ ف نَفْسكَ بِاذِبِ الإطْراء وزُورِ الثَّناء، فَإنْ
حرمتَه نَوالَكَ أو منَعتَه إفْضالَكَ، وسمكَ بِل فَضيحة، ونَسبكَ إل كل قَبيحة.



5. Commendation causes vainglory and brings one closer to heedlessness.

.ةرالغ نم دْنيو وهالز دِثحي 5ـ اَلإطْراء

6. When you praise, be brief.

.رفَاخْتَص تدَح6ـ إذا م

7. When one of the pious believers is extolled [for his virtues], he fears what is said about him, so he
says: I know myself better than others, and my Lord knows me better than myself. O Allah! Do not hold
me accountable for what they say and make me better than what they think of me.

نم بِنَفْس لَمأنَا أع :قُولفَي لَه قالا يمم خاف ،تَّقينالم ندٌ مأح 7ـ إذا زُك
غَيري، ورب أعلَم بِنَفْس منّ، اَللّهم لاتُؤاخذْن بِما يقُولُونَ، واجعلْن أفْضل مما

يظُنُّونَ.

8. Recommendation of the evil ones is one of the greatest sins.

8ـ تَزكيةُ الأشْرارِ من أعظَم الاوزارِ.

9. Love for compliments and praise is from the surest opportunities of Satan.

9ـ حب الإطْراء والمدْح من أوثَق فُرصِ الشَّيطانِ.

10. The best praise is that which flows from the tongues of the righteous.

10ـ خَير الثَّناء ما جرى عل اَلْسنَة الأبرارِ.

11. The worst praise is that which flows from the tongues of the wicked.



11ـ شَر الثَّناء ما جرى عل اَلْسنَة الأشْرارِ.

12. Seeking praise without deserving it is foolishness.

.ققاق خُرحترِ اسبِغَي الثَّناء 12ـ طَلَب

13. How many a person is thrilled by the praise showered upon him.

.هلَيع فْتُون بِالثَّناءم نم م13ـ ك

14. Excessive praise is flattery; it causes vainglory and brings one closer to heedlessness.

.ةرالغ نم دْنوي وهالز دِثحي لَقم ةُ الثَّناءثْر14ـ ك

15. Every praiser has the right to a good reward or a handsome gift from whom he praises.

.طاءع نزاء أوعارِفَةٌ مج نةٌ مثُوبم هلَيع أثْن نم لثْن عم ل15ـ ل

16. One who praises you has [actually] slaughtered you.

16ـ من مدَحكَ فَقَدْ ذَبحكَ.

17. One who praises you for what is not in you is indeed likely to blame you for that which you have not
done.

17ـ من مدَحكَ بِما لَيس فيكَ فَهو خَليق أنْ يذُمكَ بِما لَيس فيكَ.

18. One who is praised for that which is not in him is ridiculed by it.



.بِه رخس فيه سبِما لَي هلَيع ثْنا ن18ـ م

19. Whoever praises you for that which is not in you, then it is actually a criticism of you if you think
about it.

.قَلْتلَكَ إنْ ع ذَم وفيكَ فَه سكَ بِما لَيدَحم ن19ـ م

20. One of the ugliest blameworthy acts [of a person] is praising the wicked.

.ئامّالل دْحم ذامالم حأقْب ن20ـ م

21. The one who praises a person for that which is not in him is mocking him.

.بِه زِيتَهسم فيه سبِما لَي لجالر 21ـ مادِح

22. The one who praises you for that which is not in you is [actually] mocking you, and if you do not give
him that which fulfils his wants, he will be excessive in his blame and defamation of you.

22ـ مادِحكَ بِما لَيس فيكَ مستَهزِي بِكَ، فَإنْ لَم تُسعفْه بِنَوالكَ بالَغَ ف ذَمكَ
وهجائكَ.

The human being-ء والرجلرالْم

1. A person is in the position where he places his soul through his devotion and obedience, so if he
purifies it, it becomes pure and if he sullies it, it becomes sullied.

1ـ اَلْمرء حيث وضع نَفْسه بِرِياضته وطاعته، فَإنْ نَزهها تَنَزهت، وإنْ دنَسها
.تتَدَنَّس



2. A person is in the position that he chooses for his soul. If he preserves it, it becomes elevated and if
he does not preserve it, it becomes abased.

.تعتَّضتَذَلَها اإنِ ابو ،تتَفَعرإنْ صانَها ا هنَفْسل اخْتار ثيح لج2ـ اَلر

3. A person is [gauged] by his two small parts: his heart and his tongue. If he battles, he fights with his
heart and if he speaks, he speaks by his articulation.

3ـ اَلْمرء بِأصغَريه: بِقَلْبِه، ولسانه، إنْ قاتَل قاتَل بِجنان، وإنْ نَطَق نَطَق بِبيان.

4. The human being changes in three instances: when he is close to kings, when he gains positions of
authority and when he becomes wealthy. So whoever does not change in these conditions, then he is
one who possesses a strong intellect and an upright character.

نالفَقْرِ، فَم نم والغَناء ،لُوكِ، والوِلاياتالم نم بثَلاث: اَلقُر ف رتَغَيي ءر4ـ اَلْم
لَم يتَغَير ف هذِه فَهو ذُو عقْل قَويم، وخُلْق مستَقيم.

5. A man is [to be gauged] by his astuteness not by his appearance.

.هتورلابِص هطْنَتبِف ءر5ـ اَلْم

6. A person is [valued] by his endeavour [and effort], not by his [material] acquisition.

.هتلابِقُنْي هتبِهِم ءر6ـ اَلْم

7. A man is [gauged] by his endeavour.

.هتبِهِم ءر7ـ اَلْم



8. A person is [judged] by [what is in] his heart.

.هنانبِج لج8ـ اَلر

9. A person is [gauged] by his faith.

.هبِإيمان ءر9ـ اَلْم

10. The distinction of a man is [by] his wealth but his honour is [by] his religion.

.دينُه همروك ،مالُه لجالر بس10ـ ح

11. The distinction of a man is his intellect and his magnanimity is [by] his [good] character.

.خُلْقُه تُهوءروم ،قْلُهع لجالر بس11ـ ح

12. The distinction of a person is [by] his knowledge and his beauty is his intellect.

.قْلُهع مالُهوج ،هلْمع ءرالم بس12ـ ح

13. The evidence of a person’s roots is his action.

.لُهعف ءرالم لأص ليل13ـ د

14. The value of every person [gauged by] is what he knows.

.لَمعرِء ما يام لةُ ك14ـ قيم



15. The value of every person is his intellect.

.قْلُهرِء عام لةُ ك15ـ قيم

16. A person’s worth is based on the extent of his merit.

.هلقَدْرِ فَض لع ءرالم 16ـ قَدْر

17. The worth of every person is [measured by] that which he does well.

.نُهسحرِء ما يام لك 17ـ قَدْر

18. Every person has a need (or for every affair there is [a proper] etiquette).

.بأر (بر أدأم) رِءام ل18 ـ ل

19. The good and evil of every person, and the purity or impurity of his origin is evinced by what he
manifests of his actions.

نم رظْهبِما ي ،هثوخُب هلأص ةوطَهار ،ِهرِء، وشَرام لرِ كخَي لع تَدَلس19ـ ي
.هأفْعال

20. When the virtues of a man are more than his vices, then that [person] is ideal, and when his virtues
and vices are equal then he has protected himself [from destruction], but if his vices are more than his
virtues then he is doomed.

تَساوِيإذا كانَ م و،لامكَ الفَذل ساويهم نم ثَرأك لجالر نحاسم 20ـ إذا كانَت
المحاسن والمساوي فَذلكَ المتَماسكُ، وإنْ زادت مساويه عل محاسنه فَذلكَ

الْهالكُ.



21. The evil man does not think positively about anyone because he does not see anyone but through
the depiction of his own soul.

.هفِ نَفْسصبِو إلا راهلاي راً، لأنَّهد خَيبِأح ظُنلاي وءالس لج21ـ اَلر

22. The worst person is he who sells his religion for the worldly life of others.

.رِهبِدُنْيا غَي باعَ دينَه نم لجالر س22ـ بِى

23. At times people are deceived.

.ِجال23ـ قَدْ تُخْدَعُ الر

24. A person is weighed by his speech and valued by his action, so say that which is weighty and do that
which has great value.

.تُهقيم ما تَجِل لوافْع ،زِنَتُه حجما تَر فَقُل ،هلعبِف مقَووي ،هلوزَنُ بِقَوي ءر24ـ اَلم

25. A person’s value is indicated by his knowledge and intellect.

.قْلُهوع هلْمرِي عام لك ةقيم نع ِنْب25ـ ي

26. Every person is answerable for what is in his possession and his family.

.هيالوع مينُهي تَلا ممع لوسرِء مام ل26ـ ك

Magnanimity-روءةالم



1. Magnanimity is a person’s eschewal of that which dishonours him and his earning that which
embellishes him.

.زينُهما ي هسابتواك ينُهشما ي لجالر نابتةُ اجوءـر1ـ اَلْم

2. Magnanimity is [displaying] equity when in authority, showing forgiveness despite having the power [to
take revenge] and being financially supportive [to those in need] in one’s society (or in times of
hardship).

.(ةرسالع) ةشْرالع واساةُ فوالم ،ةالقُدْر عفْۇموالع ،ةرالإم ف دْلةُ اَلْعوءر2ـ اَلْم

3. Magnanimity is spreading goodness and being hospitable to guests.

3ـ اَلْمروءةُ بث المعروفِ، وقرى الضيوفِ.

4. Magnanimity is a title that encompasses all the [other] merits and virtues.

.نحاسوالم لرِ الفَضائسائل عجام مةُ اسروء4ـ اَلْم

5. The most honourable magnanimity is loyal brotherhood.

.ةخُو الا نسح ةوءراَلْم ف5ـ أشْر

6. The best magnanimity is preserving goodwill [and affection].

.ِفْظُ الۇدح ةوءرالْم نس6ـ أح

7. The root of magnanimity is modesty and its fruit is chastity.



7ـ أصل المروءة اَلْحياء، وثَمرتُها العفَّةُ.

8. The most honourable magnanimity is controlling one’s anger and killing one’s lustful desires.

.ةوبِ، وإماتَةُ الشَّهلْكُ الغَضم ةوءرالم ف8ـ أشْر

9. The most excellent magnanimity is tolerating the offenses of one’s brothers.

9ـ أفْضل المروءة احتمال جِناياتِ الإخْوانِ.

10. The most excellent magnanimity is for a man to preserve his dignity.

.هِهجو ماء لجالر قاءبتسا ةوءرالم ل10ـ أفْض

11. The beginning of magnanimity is obedience to Allah and its end is keeping away from vile traits.

11ـ أول المروءة طاعةُ اله، وآخرها التَّنَزه عن الدَّنايا.

12. The beginning of magnanimity is [having] a cheerful mien and its end is being affectionate towards
the people.

12ـ أول المروءة طَلاقَةُ الوجه، وآخرها التَّودد إلَ النّاسِ.

13. The beginning of magnanimity is cheerfulness and its end is persistence in righteousness.

.ِةُ البِردامتسهاارآخ و،َالبِشْر ةوءرالم ل13ـ أو

14. The most excellent magnanimity is modesty, and its fruit is chastity.



14ـ أفْضل المروءة اَلْحياء، وثَمرتُه العفَّةُ.

15. The most excellent magnanimity is financially supporting your brothers with [your] wealth, and
treating them as your equals in status.

15ـ أفْضل المروءة مواساةُ الإخْوانِ بِالأموالِ، ومساواتُهم ف الأحوالِ.

16. Magnanimity is fulfilling one’s promise.

16ـ اَلمروءةُ إنْجازُ الوعدِ.

17. Magnanimity is eschewing vile traits.

.ةيالدَّن نابتجةُ اوءر17ـ اَلم

18. Concealing [one’s] poverty and sickness is part of magnanimity.

.ةوءرالم نراضِ موالأم الفاقَة 18ـ إخْفاء

19. Magnanimity is bereft and devoid of every [form of] vulgarity.

19ـ اَلمروءةُ من كل خَناء عرِيةٌ برِيةٌ.

20. Magnanimity impels [one] towards noble traits.

.ارِمالم َلع ثةُ تَحوءر20ـ اَلم

21. There is no magnanimity like remaining free from sins.



.مآث الم نع ُهالتَّنزةَ كور21ـ لام

22. Magnanimity is contentment and tolerance (or patience).

.(لمالتَج) لمةُ والتَّحةُ القَناعوءر22ـ اَلم

23. Magnanimity prevents every vileness.

23ـ اَلمروءةُ تَمنَع من كل دنية.

24. Magnanimity is being free from every [form of] wickedness.

24ـ اَلمروءةُ من كل لُوم برِيةٌ.

25. Magnanimity is being free from vulgarity and disloyalty.

25ـ اَلمروءةُ برِيةٌ من الخَناء والغَدْرِ.

26. There is magnanimity in three things: lowering one’s gaze, lowering one’s voice and walking with
modesty.

26ـ ثَلاث فيهِن المروءةُ: غَض الطَّرفِ، وغَض الصوتِ، ومشْ القَصدِ.

27. Three things are the consolidators of magnanimity: Giving without being asked, being faithful without
having made a promise and being generous despite having less.

ودجد، وهرِ عغَي نم فاءلَة، ووىسرِ مغَي نم طاءع :ةوءرجِماعُ الم نه 27ـ ثَلاث
مع إقْلال.



28. Three things amount to magnanimity: generosity despite poverty [and hardship], tolerance of
everything other than humiliation and refraining from asking others.

نع فُّفذَلَّة، وتَعرِ مغَي نم مالتلَّة، واحق عم ودةُ: جوءرالم ن28ـ ثَلاثَةٌ ه
.لَةىسالم

29. The completeness of magnanimity is for you not to do in private what you would feel ashamed of
doing in front of others.

.ةيلانالع ف نْهم يتَحما تَس ِرالس ف لمأنْ لاتَع ةوءر29ـ جِماعُ الم

30. Two qualities have in them the consolidation of magnanimity: a person’s eschewing that which
disgraces him and his acquiring that which embellishes him.

30ـ خَصلَتانِ فيهِما جِماعُ المروءة: اجتناب الرجل ما يشينُه، واكتسابه ما
.زينُهي

31. One’s magnanimity is to the extent of the nobility of his soul.

31ـ عل قَدْرِ شَرفِ النَّفْسِ تَونُ المروءةُ.

32. He who is not careful of his obligation towards his friends and does not treat his enemies justly
cannot be attributed with magnanimity.

.هداىأع فنْصوي هيائلةَ أوعَ ذِمري لَم نم ةوربِالم فتَّصي 32ـ لَم

33. If magnanimity was not difficult to acquire and heavy to bear, the wicked and ignorant ones would
not have left from it anything even for a single night, but its acquisition is difficult and its burden is heavy,
so the wicked and ignorant turned away from it and the honourable and virtuous ones adopted it.



33ـ لَو أنَّ المروةَ لَم تَشْتَدَّ مونَتُها، ويثْقُل محملُها ما تَركَ اللّئام الأغْمار منْها
،الأغْمار ئامّنْها اللع لُها، فَحادمحم نَتُها، وثَقُلوم ا اشْتَدَّتنَّهلَة، وللَي بيتم

.الأخْيار راملَهاَ الموح

34. Part of magnanimity is going beyond one’s [normal] capacity in working for [the pleasure of] Allah.

.الطّاقَة قفَو هل لمالع ةوءرالم ن34ـ م

35. Lowering the gaze and walking with modesty are part of magnanimity.

35ـ من المروءة غَض الطَّرفِ ومشْ القَصدِ.

36. Obedience to Allah and good estimation are part of magnanimity.

36ـ من المروة طاعةُ اله، وحسن التَّقْديرِ.

37. Keeping away from the forbidden is one of the conditions of magnanimity.

.ـرامالح نع هالتَّنَز ةورالم طشَرائ ن37ـ م

38. From the completeness of magnanimity is for one to feel ashamed of himself.

38ـ من تَمام المروءة أنْ تَستَحيِ من نَفْسكَ.

39. Magnanimity is one of the most excellent religious teachings and there is no good in a religion which
has no magnanimity in it.

39ـ من أفْضل الدّين المروةُ ولاخَير ف دين لَيس لَه (فيه) مروةٌ.



40. Staying clear of vile traits is from the completeness of magnanimity.

.ةيالدَّن نع هالتَّنَز ةورالم تَمام ن40ـ م

41. Keeping ties with near relatives is from the most excellent magnanimity.

.محلَةُ الرص ةورالم لأفْض ن41ـ م

42. Maintaining resoluteness [and judiciousness] is from the most excellent magnanimity.

.مزيانَةُ الحص ةورالم لأفْض ن42ـ م

43. It is from the completeness of magnanimity for you to forget your right upon others while recalling
their right upon you.

43ـ من تَمام المروة أنْ تَنْس الحق لَكَ، وتَذْكر الحق علَيكَ.

44. It is from magnanimity for you to go out of your way when you are asked [for something] and to
lighten [your requests] when you ask [someone for anything].

.فّأنْ تُخَف لْتاوإذا س لَّفَأنْ تَت لْتئأنَّكَ إذا س ةورالم ن44ـ م

45. It is part of magnanimity for you to be moderate and not extravagant, and to keep the promises you
make.

.فدَ فَلا تُخْلوتَع ،رِفدَ فَلا تُسأنْ تَقْتَص ةورالم ن45ـ م

46. Bearing the offences of one’s brothers is from magnanimity.



46ـ من المروة احتمال جِناياتِ الإخْوانِ (المعروفِ).

47. Nobody has carried a burden heavier than magnanimity.

.ةورالم نم أثْقَل لامح لجالر لم47ـ ما ح

48. With affluence, magnanimity becomes manifested.

48ـ مع الثَّروة تَظْهر المروةُ.

49. The magnanimity of a person is to the extent of his intellect.

.هقْلقَدْرِ ع لع لجةُ الرور49ـ م

50. The magnanimity of a person is [gauged by] the truthfulness of his speech.

.هسانل دْقص لجةُ الرور50ـ م

51. A person’s magnanimity is in his tolerance of his brothers’ mistakes.

.هثَراتِ إخْوانمالِ عتاح ف لجةُ الرور51ـ م

52. The basis of magnanimity is truthful speech and doing good to others.

52ـ ملاكُ المروة صدْق اللّسانِ وبذْل الإحسانِ.

53. The establishment of magnanimity is in struggling with your brother to make him obey Allah, the
Glorified, and restraining him from disobeying Him, and increasing your censure [of him] for it.



نع دِّهوص ،حانَهبس هال ةطاع لأخيكَ ع دَةجاهم ف ةورالم ظام53ـ ن
.(هلامكَ مذل لثَّر عَأنْ تو)،هلامكَ مذل لع رثوأنْ تُـ ،عاصيهم

54. Magnanimity is not perfected except for the intelligent one.

54ـ لاتَمل المروةُ إلا للَبيب.

55. There is no magnanimity like keeping clear of sins.

.مآث الم نع هالتَّنَزةَ كور55ـ لام

56. There is no magnanimity in one who has no determination.

.ةَ لَهملاه نمةَ لور56ـ لام

57. Magnanimity is not completed except by bearing the hardships of good acts.

57 ـ لاتَمل المروةُ إلا بِاحتمالِ جِناياتِ المعروفِ.

58. Magnanimity is evinced by increased modesty, generous giving and refraining from harming others.

58ـ يستَدَل علَ المروة بِثْرة الحياء، وبذْلِ النَّدى، وكفِ الأذى.

59. The magnanimity of a person is evinced by [his] spreading goodness, granting favours and
abandoning [putting others under] obligation.

59ـ يستَدَل عل مروة الرجل بِبثِ المعروفِ، وبذْلِ الإحسانِ، وتَركِ الامتنانِ.



Sickness-المرض

1. Sickness is [a form of] confinement of the body.

1ـ اَلمرض حبس البدَنِ.

2. There are two things that should not be scorned: sickness and the poor relative.

2ـ شَيئانِ لايونَف منْهما: اَلمرض، وذُوالقَرابة المفْتَقرِ.

3. One who hides his sickness from the physicians has betrayed his body.

.دَنَهخانَ ب هضرم اءبالأط تَمك ن3ـ م

4. Whoever conceals his hidden ailment, his physician becomes incapable of curing him.

.هفائش نع هطَبيب زجع هنُونَ دائم تَمك ن4ـ م

5. Sickness in one of the two confinements.

.نيسبدُ الحأح ضر5ـ اَلم

Disputation and argument-المراء والجدال

1. Disputation is the seed of evil.

.ِالشَّر ذْرب راء1ـ اَلم



2. Argument in religion corrupts certitude.

.قيندُ اليفْسي الدّين ف دَل2ـ اَلْج

3. The fruit of disputation is hatred.

.ناءالشَّح راءةُ المر3ـ ثَم

4. Too much disputation is the cause of hatred [and enmity].

.راءةُ المثْرك ناءالشَّح بب4ـ س

5. One should not dispute with six types of people: the jurist, the leader, the low, the lewd, the woman
and the child.

.بالصةُ واروالم ذيوالب الدَّنو ئيسالرو ونَ: اَلْفَقيهمارتَّةٌ لاي5ـ س

6. One whose disputation increases does not remain safe from error.

6ـ من كثُر مراوه لَم يامن الغَلَطَ.

7. Whoever accustoms himself to disputation, it becomes his habit.

.دَنَهيد صار راءالم هنَفْس دوع ن7ـ م

8. One who makes disputation his habit will not turn his night into day [and will remain in the darkness of
ignorance].



.لَهلَي بِحصي لَم راءالم دَنَهيد لعج ن8ـ م

9. One whose false disputations increase, his blindness from the truth persists.

.قالح نع هماوع دام لبِالْباط هراىم ثُرك ن9ـ م

10. One who disputes with a fool has no intelligence.

.لَه قْلفَلا ع فيهى السمار ن10ـ م

11. With excessive disputation, there can be no affection.

11ـ لامحبةَ مع كثْرة مراء.

Joking-المزاح

1. Joking is a [cause of] separation that is followed by rancour.

1ـ اَلمزاح فرقَةٌ تَتْبعها ضغْينَةٌ.

2. Beware of recalling that which was funny in the speech [of others], even if you narrate it from
someone else.

2ـ إياكَ أنْ تَذْكر من اللام (ماكانَ) مضحاً، وإنْ حيتَه عن غَيرِكَ.

3. Excessiveness in joking is foolishness.

.قخُر حزالم 3ـ اَلإفْراطُ ف



4. Abandon [excessive] joking for indeed it is the conception of rancour.

.غينَةالض قاحل فَإنَّه زاحالم ع4ـ د

5. In impudence and excessive joking there is foolishness.

.قالخُر زاحالم ةثْروك فَهالس 5ـ ف

6. Too much joking diminishes one’s reverence [and dignity].

6ـ كثْرةُ المزاح تُسقطُ الهيبةَ.

7. Too much joking takes away prestige and brings about enmity [and rancour].

.ناءالشَّه وتُوجِب هاءالب بتُذْه زاحةُ المثْر7ـ ك

8. Everything has a seed, and the seed of enmity is joking.

.زاحالم ةداوالع ذْروب ،ذْرء بَش ل8ـ ل

9. One who jokes [excessively] is taken lightly.

.بِه فتُخاُس حزم ن9ـ م

10. One whose joking increases is deemed ignorant.

.هِلتُجاُس هزاحم ثُرك ن10ـ م



11. One whose joking is excessive is considered a fool.

.قمتُحاُس هزاحم ثُرك ن11ـ م

12. One whose joking increases, his reverence [and dignity] decreases.

.تُهبيه قَلَّت هزاحم ثُرك ن12ـ م

13. One whose joking increases, his dignity diminishes.

.هقارو قَل هحزم ثُرك ن13ـ م

14. Whoever jokes excessively will never be without one who bears a grudge against him and one who
takes him lightly.

.بِه فتَخسوم هلَيد عحاق نم خْلي لَم هزاحم ثُرك ن14ـ م

15. Any time a person makes a joke, he parts with a portion of his intellect.

15ـ ما مزح امرء مزحةً إلا مج من عقْله مجةً.

16. Do not make fun of a noble person such that he ends up bearing a grudge against you.

16ـ لاتُمازِح الشَّريف فَيحقدَ علَيكَ.

17. Never make fun of a friend thereby turning him into an enemy, or of an enemy thereby making him
[want to] destroy you.



17ـ لاتُمازِحن صديقاً فَيعادِيكَ، ولاعدُواً فَيردِيكَ.

Walking-شالم

1. Keep walking in your customary way (or with your ailment1) as long as you can.

1ـ امشِ بِدَابِكَ(بِدائكَ) ما مش بِكَ.

1. This is how it appears in Nahj al-Balāgha.

Delay-المطل

1. Delay and obligation are the spoilers of [the] favour [one does to others].

1ـ اَلمطَل والمن منَدَا الإحسانِ.

2. Delay [in giving] is one of the two refusals.

.نينْعدُ المأح طَل2ـ اَلم

3. Delay [and procrastination] is a chastisement of the soul.

3ـ اَلمطَل عذاب النَّفْسِ.

Scheming-رالم

1. Scheming and malice are things that keep faith away.



1ـ اَلْمر والغُل مجانبا الإيمانِ.

2. Beware of scheming, for indeed scheming [and plotting] is a blameworthy quality.

.ذَميم لَخُلْق رفَإنَّ الْم ،راكَ والم2ـ إي

3. Scheming is wickedness, deception is evil.

.مةُ شُواَلخَديع ،ملُو ر3ـ اَلم

4. Scheming is the practice of the mutinous.

.ةدرةُ المشيم ر4ـ اَلم

5. Scheming is the trait of the wicked.

.ئامّةُ اللجِيس ر5ـ اَلم

6. Scheming against one who trusts in you is ingratitude [and betrayal].

.فْرنَكَ كتَماى نبِم ر6ـ اَلم

7. The bane of cleverness is scheming.

.راَلْم 7ـ آفَةُ الذُّكاء

8. The cornerstone of wisdom is eschewing deceptions.



.الخُدَع نُّبتَج ةمالح سا8ـ ر

9. Many a plotter has been struck down by his own stratagem.

.حيلَتُه تْهعرتال صحم ب9ـ ر

The devising of Allah-هر الم

1. One who feels secure from the devising of Allah is destroyed.

1ـ من أمن مر اله هلَكَ.

2. One who feels secure from the devising [of Allah] meets with harm.

.الشَّـر لَق رالم نأم ن2ـ م

The schemer and the plotter-ورالماكر والم

1. The one who always hatches plots [against others] is a devil.

1ـ اَلمور شَيطانٌ.

2. The one who is always scheming [against others] is a devil in the form of a human being.

2ـ اَلْمور شَيطانٌ ف صورة الإنْسانِ.

3. One who schemes is afflicted by his own scheming.



.هرم بِه حاق رم ن3ـ م

4. Whoever schemes against people, Allah, the Glorified, turns his scheme back on him.

.هنُقع ف هرم حانَهبس هال دبِالنَّاسِ ر رم ن4ـ م

5. There is no trustworthiness in the schemer.

5ـ لاأمانَةَ لمور.

6. Evil scheming does not beset anyone but those who practice it.

.هلبِأه إلا يالس رالم حيق6ـ لاي

Flattery-لَقالم

1. Beware of flattery, for indeed flattery is not from the characteristics of faith [and the faithful].

1ـ إياكَ والملَق، فَإنَّ الملَق لَيس من خَلائق الإيمانِ.

2. Flattery is not part of the character of Prophets.

.الأنْبِياء خُلْق نم لَقالم س2ـ لَي

3. One whose flattery increases, his [sincere] joyfulness is not recognized.

.هبِشْر فرعي لَم لَقُهم ثُرك ن3ـ م



4. Verily only the one who does not flatter you [truly] adores you, and [only] one who does not make you
hear his praise for you [truly] praises you.

4ـ إنَّما يحبكَ من لايتَملَّقُكَ ويثْن علَيكَ من لايسمعكَ.

Kings and rulers-الملوك

1. A tyrant ruler and an immoral scholar are the most harmful of all people.

1ـ اَلسلْطانُ الجائر، والعالم الفاجِر أشَدُّ النّاسِ نايةً.

2. Accompany the ruler with caution, the friend with humility and cheerfulness, and the enemy with that
which you can [use to] establish your proof over him.

بِه بِما تَقُوم دُووالبِشْرِ، والع عبِالتَّواض دِيقالص ذَرِ،ولْطان َ بِالحبِ السحص2ـ ا
علَيه حجتُكَ.

3. Verily the ruler is a trustee of Allah on earth, the establisher of justice in the lands and among the
people, and the one who deters people from misdeeds in the land.

تُهزَعبادِ، ووالبِلادِ والع دْلِ فالع قيمضِ، ومالأر ف هال لْطانَ لأمين3ـ إنَّ الس
ف الأرضِ.

4. The tyrant king frightens the innocent.

.رِيالب خيفي رلْطانُ الجائ4ـ اَلس

5. An evil commander commissions the vulgar one [to work for him].



.ذِيالب عطَنصي وءالس 5ـ اَلأمير

6. The bane of kings is evil intentions.

.ةريرالس وءلُوكِ س6ـ آفَةُ الم

7. The bane of viziers is wicked inner thoughts.

.ةريرالس ثخُب 7ـ آفَةُ الْۇزَراء

8. The bane of leaders is weakness in politics.

.ةياسالس فعض ماءع8ـ آفَةُ الز

9. The bane of a kingdom is [having] weak defences.

.ةمايالح فعلْكِ ض9ـ آفَةُ الم

10. When you become the ruler then be kind [to your subjects].

.فُقفَار تَل10ـ إذا م

11. When a king builds his kingdom on the foundations of justice and sustains it on the pillars of reason,
Allah helps his friends and forsakes his enemies.

هال هرنَص ،قْلالع مبِدَعائ معدْلِ، وددِ العقَواع لع (هْلم) ُكلالم ن11ـ إذا ب
.هعادِيم خَذَل و،هيوالم



12. When the ruler makes you come closer to him, then increase your exaltation of him.

.لالاإج هلْطانُ تَقْريباً فَزِدكَ الس12ـ إذا زاد

13. Kings have no affection.

.(ملَه)ةَ لَهدولُوكُ لام13ـ اَلْم

14. Transient and fleeting kingship is wretched and insignificant.

.سيري قيرح لائالز لنْتَقلْكُ الم14ـ اَلم

15. Being independent of [and not seeking anything from] kings is the best kingship.

15ـ اَلْغن عن الملُوكِ أفْضل ملْك.

16. Boldness [and defiance] in front of the king is the quickest [means of] destruction.

16ـ اَلْجراةُ علَ السلْطانِ أعجل هلْك.

17. The adornment of kingship is justice.

.دْللْكِ اَلعالم ن17ـ زَي

18. The wrath of kings is the messenger of death.

18ـ غَضب الملُوكِ رسول الموتِ.



19. The merit of a king is in building prosperous cities.

19ـ فَضيلَةُ السلْطانِ عمارةُ البلْدانِ.

20. It is seldom that the affection of kings and traitors lasts.

20ـ قَلَّما تَدُوم مودةُ الملُوكِ والخَوانِ.

21. The friendship of kings seldom lasts.

21ـ قَلَّما تَدُوم خُلَّةُ الملُوكُ (الْملُولِ).

22. The hearts of the people are the treasuries of their leader, so whatever he deposits in them, be it
justice or oppression, he will find it there.

.دَهجر ووجدْل أوع نها معدراعيها، فَما أو نخَزائ ةيعالر 22ـ قُلُوب

23. There is no reward with Allah, the Glorified, greater than the reward of a just ruler and a benevolent
man.

لجلْطانِ العادِلِ، والرثَوابِ الس نم ظَمأع حانَهبس هنْدَ الع ثَواب س23ـ لَي
.نسحالم

24. One who gains authority [usually] adopts partiality.

.ثَرتَاسلَكَ ام ن24ـ م

25. One who becomes haughty in his kingship has belittled it.



.هغَّرص هلْطانس ف ربَت ن25ـ م

26. One whose aggression is prolonged, his rule [soon] comes to an end.

.لْطانُهس زال دْوانُهع طال ن26ـ م

27. One whose kingship is tyrannical, his destruction becomes great.

.هْله ظُمع هْلم جار ن27ـ م

28. Whoever is betrayed by his vizier, his administration gets corrupted.

.هدَ تَدْبيرفَس هزيرو خانَه ن28ـ م

29. One who fears your whip wishes for your death.

29ـ من خاف سوطَكَ تَمنّ موتَكَ.

30. One who relies upon your goodness is concerned about [the end of] your rule.

30ـ من وثق بِإحسانكَ أشْفَق عل سلْطانكَ.

31. One who boldly [and defiantly] faces the ruler becomes vulnerable to disgrace.

31ـ من اجتَرا علَ السلْطانِ فَقَدْ تَعرض للْهوانِ.

32. Whoever betrays his king, his security is nullified.



.أمانُه طَلب لْطانَهخانَ س ن32ـ م

33. One who is just in his kingship becomes needless of his aides.

.هوانأع نع تَغْنسا هلْطانس ف دَلع ن33ـ م

34. One who is concerned about his kingship curtails his aggression.

.هدْوانع نع رقَص هلْطانس لع أشْفَق ن34ـ م

35. Whoever treats the people unjustly, Allah causes his reign to end and hastens his ruin and
destruction.

.هْلهو هوارب لجوع ،هْلم هال أزال بِالظُّلْم تـَهيعر لعام ن35ـ م

36. One who is tyrannical in his kingdom, the people wish for his annihilation.

.هْله النّاس َّنتَم (هْلم ف) هْلم جار ن36ـ م

37. One who unsheathes the sword of aggression is stripped of the grandeur of kingship.

37ـ من سل سيف العدْوانِ سلب عز السلْطانِ.

38. One who seeks the favour of a king without [the proper] etiquette moves out from safety into harm.

38ـ من طَلَب خدْمةَ السلْطانِ بِغَيرِ أدب خَرج من السلامة إلَ العطَبِ.

39. Whoever is tyrannical in his reign and increases his aggression, Allah will demolish his foundation



and tear down his pillars [of kingship].

.كانَهدَّ أره و،نْيانَهب هال دَمه ،دْوانَهع ثَرأك و،هلْطانس ف جار ن39ـ م

40. Whoever is just in his rule and shows kindness [to the people], Allah will elevate his stature and will
strengthen [and grant victory to] his helpers.

.وانَهأع زوأع ،نَهشَا هال َلأع ،سانَهإح ذَلبو ،هلْطانس ف دَلع ن40ـ م

41. One who makes his kingship subservient to his religion, every king will submit to him.

41ـ من جعل ملْه خادِماً لدينه إنْقاد لَه كل سلْطان.

42. When one makes his religion subservient to his kingship, every person will covet it.

42ـ من جعل دينَه خادِماً لملْه طَمع فيه كل إنْسان.

43. One who is occupied with [serving] the king will not [have time to] attend to his brothers.

43ـ من تَشاغَل بِالسلْطانِ لَم يتَفَرغْ للاخْوانِ.

44. It is a right upon the king to govern himself before his soldiers.

.نْدِهج لقَب هنَفْس وسسكِ أنْ يلالم قح ن44ـ م

45. Disputing with kings takes away blessings.

.معّالن لُبلُوكِ تَسةُ المنازَع45ـ م



46. Evil viziers are the helpers of tyrants and the brothers of wrongdoers.

.ةوإخْوانُ الأثَم ةوانُ الظَّلَمأع وءالس 46ـ ۇزَراء

47. Oppressive governors are the worst of the ummah and opponents of the [true] leaders.

.ةمئالا دادوأض ،ةمالا راررِ شو47ـ ۇلاةُ الج

48. Do not separate from your [rightful] ruler, thereby making the consequence of your affair
blameworthy.

.مرِكأم بوا غفَتُذِم ملْطانس لوا عدَّع48ـ لاتَص

49. Never visit kings frequently, for they are such that if you accompany them they will become weary of
you and if you advise them sincerely they will debase you.

متَهحلُّوكَ، وإنْ نَصم متَهبحإنْ ص ملُوكِ، فَإنَّهالم َلع نَّ الدُّخُولرث49ـ لاتُـ
غَشُّوكَ.

50. Do not desire to mingle with kings, for indeed they consider replying salutations to be too much
speech and striking the necks to be insignificant punishment.

،لامالس در لامال نونَ مرثَتسي ملُوكِ، فَإنَّهالم خُلْطَة ف غَب50ـ لاتَر
ويستَقلُّونَ من العقابِ ضرب الرِقابِ.

51. Do not associate with the king in times of disturbance and upheaval, for indeed the sea is such that
even when it is calm, the seafarer barely manages to remain safe in it, so how would he fare with its
turbulent winds and the tumultuous waves?!



لَمسي ادلاي رحفَإنَّ الب هلَيورِ عمرابِ الاطقْتِ اضو لْطانِ فبِالس 51ـ لاتَلْتَبِس
.واجِهرابِ أمطواض لافِ رياحهاخْت عم فيَف ،هونس عم هبراك نْهم

52. Never desire to gain the affection of kings, for indeed they will forsake you when you are most
intimate with them and they will cut you off when you are closest to them.

52ـ لاتَطْمعن ف مودة الملُوكِ، فَإنَّهم يوحشُونَكَ آنَس ما تَونُ بِهِم ويقْطَعونَكَ
.هِمونُ إلَيَما ت بأقْر

53. There is no prosperity [in the place] where the king passes (or is oppressive).

53ـ لايونُ العمرانُ حيث يجوزُ (يجور) السلْطانُ.

54. When the intention of the king changes, the times change (or get corrupted).

54ـ إذا تَغَيرت نيةُ السلْطانِ تَغَير (فَسدَ) الزمانُ.

55. When the king becomes enraged, Satan takes control [over him].

55ـ إذَا استَشاطَ السلْطانُ تَسلَّطَ الشَّيطانُ.

56. Seeking power [and sovereignty] is from the deceptions of Satan.

56ـ طَلَب السلْطانِ من خداع الشَّيطانِ.

57. The justice of a king is the life of the populace and the prosperity of the creatures.

.ةي 57ـ عدْل السلْطانِ حياةُ الرعية وصلاح البر



58. The worst of all rulers is one who is ruled by his vain desire.

58 ـ شَر الامراء من كانَ الهوى علَيه أميراً.

59. The worst of rulers is one whose subjects are oppressed.

.تُّهيعر مظُل نم راءمالا 59ـ شَر

60. The king’s courtier is like a person who is riding on a lion, people are envious of his status while he is
more aware of his own [dangerous] position.

.هعضوبِم فرأع ووه هفقوطُ بِمغْبدِ، يبِ الأسراكلْطانِ كالس ب60ـ صاح

61. Partnership in sovereignty leads to turmoil.

61ـ اَلشّركةُ ف الملْكِ تُودي إلَ الاضطرابِ.

62. Holding a post with kings is a key of tribulation and the seed of affliction.

.تْنَةالف ذْروب ،نَةحالم فْتاحلُوكِ مالم نانَةُ م62ـ اَلم

63. The best king is the just one.

.لُوكِ العادِلالم ل63ـ أفْض

64. The best king is the one who has the most continent soul.

64ـ أفْضل الملُوكِ أعفُّهم نَفْساً.



65. The best of all kings in character is one whose justice prevails over all the people.

.هدْلبِع النّاس مع نةً مجِيلُوكِ سالم ل65ـ أفْض

66. The most exalted of rulers is one who is not ruled by his vain desires.

66ـ أجل الامراء من لَم ين الهوى علَيه أميراً.

67. The most exalted of kings is one who has control over himself and spreads justice.

.دْلطَ العسوب هلَكَ نَفْسم نلُوكِ مالم ل67ـ أج

68. The best of kings is one whose action and intention are good, and who is just with his army and his
people.

.هتيعرو نْدِهج ف دَلوع ،تُهيون لُهعف نسح نلُوكِ مالم ل68ـ أفْض

69. The king who is in the best condition is one whose subjects become prosperous in his prosperity and
whose justice prevails over all his people.

.هدْلبِع تَهيعر موع هشيع النّاسِ ف شيع نسح نم لُوكِ حالاالم نس69ـ أح

70. The people whom one should be cautious of the most are the tyrannical king, the powerful enemy
and the disloyal friend.

.الغادِر ديقالص و،القادِر دُووالع ،رلْطانُ الجائالس ذَرحالنّاسِ أنْ ي ق70ـ أح

71. The most intelligent of kings is he who governs himself for the people in a way that will remove any
proof against him and governs the people in a way that affirms his proof against them.



71ـ أعقَل الملُوكِ من ساس نَفْسه للرعية بِما يسقُطُ عنْه حجتُها وساس الرعيةَ
بِما تَثْبت بِه حجتُه علَيها.

72. The kings are [supposed to be] defenders of the religion.

.ماةُ الدّينلُوكُ ح72ـ اَلم

73. The king’s crown is his justice.

.دْلُهكِ علالم 73ـ تاج

74. It is a right upon the king that he should govern himself [first] before his troops.

.نْدِهج لقَب هنَفْس وسسكِ أنْ يلالم َلع ق74ـ ح

75. The best of commanders is one who has command over himself.

75ـ خَير الامراء من كانَ عل نَفْسه أميراً.

76. The best king is one who annihilates oppression and enlivens justice.

.دْلالع يوأح روالج أمات نلُوكِ مالم ر76ـ خَي

77. The lassitude of a king is more harmful for the people than the oppression of a king.

77ـ خَور السلْطانِ أشَدُّ علَ الرعية من جورِ السلْطانِ.

78. The alms-tax of the king is assisting the aggrieved.



78ـ زَكاةُ السلْطانِ إغاثَةُ الملْهوفِ.

79. The worst of kings is one who opposes justice.

.دْلالْع خالَف نلُوكِ مالم 79ـ شَر

80. The worst of viziers is one who is a vizier to the vicious.

80ـ شَر الۇزَراء من كانَ للأشْرارِ وزيراً.

81. Guard your position near your king, and be cautious of not being lowered from it by negligence
towards that which raised you to it.

81ـ اُحرس منْزِلَتَكَ عنْدَ سلْطانكَ واحذَر أنْ يحطَّكَ عنْها التَّهاۇنُ عن حفْظ ما
.هقاكَ إلَير

82. Works are [only] accomplished by the [right] workers.

82ـ اَلأعمال تَستَقيم بِالعمالِ.

Malik al-Ashtar-مالك الأشتر

1. He (‘a) said about al-Ashtar al-Nakha‘ī when he was informed about his death (may Allah have
mercy upon him): If he was a mountain, he would have been a great one, no hoofed animal would have
reached its peak and no bird would have been able to fly over it.

1ـ وقال ـ علَيه السلام ـ ف حق الأشْتَرِ النَّخَع لَما بلَغَه وفاتُه رحمه اله: لَو كانَ
.رالطّائ هلَيع وفلا يو ،رالحاف رتَقيهنْداً، لايانَ فَل لابج



2. He (‘a) said about al-Ashtar al-Nakha‘ī: He is the sword of Allah that does not fail to strike and is not
blunt in its edge; he is not impressed by any innovations nor is he led astray by misguidance [and
temptation].

نو عنْبلاي هال فيس وه :الأشْتَرِ النَخَع قح ـ ف لامالس هلَيـ ع قال2ـ و
الضربِ، ولاكليل الحدِّ ولاتَستَهويه بِدْعةٌ، ولاتَتيه بِه غَوايةٌ.

Angels-ةلائالم

1. Verily with every person there are two angels who protect him, and when his time is up they leave him
alone with his impending death, and verily the [decreed] lifetime [of a person] is a strong protective
shield.

لإنَّ الأجو ،نَهيوب نَهيخَلَّيا ب لُهأج فَإذا جاء ،هفَظانحي نيَلإنْسان م لك ع1ـ إنَّ م
لَجنَّةٌ حصينَةٌ.

2. He (‘a) said about angels: They are captives of faith; neither divergence nor deviation breaks them
from its hold.

نم) نْهم مهُفي إيمان، لَم راءسا مه :ةلائرِ المذِك لام ـ فالس لَيهـ ع 2ـ وقال
.دُولغٌ ولاعزَي (هريقَت

The slave-المملوك

1. Many a slave is such that one cannot bear his separation.

.راقُهتَطاعُ فسلُوك لايمم ب1ـ ر



Disposition-ةالمل

1. One whose disposition is good [with those who are under him] remains safe from annihilation.

1ـ من أحسن الملَةَ أمن الهلَةَ.

One who is fed-up-الملول

1. One who is fed-up has no [sense of] brotherhood.

.لُول إخاءمل س1ـ لَي

2. One who is fed-up has no magnanimity.

2ـ لَيس لملُول مروةٌ.

3. Never feel secure from the one who is fed-up [with you] even if he is endowed with gifts for indeed
there is no enjoyment in lightening for the one who is plunged into darkness.

نمل تَعتَمسفِ مقِ الخاطرالب ف سلَي فَإنَّه ،لَةبِالص ّلوإنْ تَح لُولام نَن3ـ لاتَأم
يخُوض الظُّلْمةَ.

4. There is no brotherhood for the one who is fed-up.

4ـ لااخُوةَ لملُول

5. There is no friendship for the one who is fed-up.

5ـ لاخُلَّةَ لملُول.



Irritation-الملل

1. Irritation (or kingship) corrupts brotherhood.

1ـ اَلْملَل (الملْكُ) يفْسدُ الا خُوةَ.

The inaccessible-الممتنع

1. Every inaccessible thing is difficult to obtain and seek.

.هراموم نالُهم بعع صتَنمم ل1ـ ك

To put [others] under obligation-والإمتنان نالْم

1. Putting someone under obligation blackens the favour.

1ـ اَلْمن يسوِد النّعمةَ.

2. Obligation is the corruptor of good actions.

.ةيعندَةُ الصفْسم ن2ـ اَلْم

3. Obligation spoils the favour.

3ـ اَلْمن ينَـدُ الإحسانَ.

4. Obligation corrupts the good act.



4ـ اَلْمن يفْسدُ الصنيعةَ.

5. Obligation corrupts the favour.

5ـ اَلْمن يفْسدُ الإحسانَ.

6. There is wickedness with obligation.

6ـ اللُّوم مع الامتنانِ.

7. Doing acts of kindness along with obligation is vileness.

.منانِ لُوتمالا عم مرَّ7ـ اَلت

8. The bane of generosity is obligation.

.نالم خاء8ـ آفَةُ الس

9. Through obligation the favour is spoilt.

9ـ بِالمن يدَّر الإحسانُ.

10. By putting a lot of obligation, the good action is spoilt.

10ـ بِثْرة المن تُـدَّر الصنيعةُ.

11. Prolonged obligation spoils the pureness of a good turn.



11ـ طُول الامتنانِ يدِّر صفْو الإحسانِ.

12. One who puts an obligation [on others] by his good action has oppressed magnanimity.

.هبِصنيع نم نةَ موءرالم 12ـ ظَلَم

13. The oppression of favours is [through] the repulsiveness of [putting others under] obligation.

13ـ ظُلْم الإحسانِ قُبح الامتنانِ.

14. Too much obligation spoils the good action.

14ـ كثْرةُ المن تُدِّر الصنيعةَ.

15. One who puts an obligation [on others] with his kind act drops [and forgoes] his gratitude.

.هرُقَطَ شأس هوفرعبِم نم ن15ـ م

16. One who puts obligation with his goodness has spoilt the good act that he has done.

.هنَعما ص دَّرفَقَدْ ك هوفرعبِم نم ن16ـ م

17. Whoever puts an obligation with his favour, it is as if he has not done a favour.

.نسحي لَم أنَّهَف هسانبِإح نم ن17ـ م

18. One who puts obligation with his good action corrupts it.



.دَ هأفْس هوفرعبِم نم ن18ـ م

19. Nothing spoils good actions like putting [others under] obligation.

19ـ ما كدِّرتِ الصنايِـع بِمثْل الامتنانِ.

20. He who puts an obligation [on others] has not made his grant pleasing.

.بِه نم نم طاءالع نَاه20ـ ما ا

21. One who puts [others under] obligation with his good act has not perfected it.

.بِه نم نم وفرعالم لمك21ـ ما ا

22. He who puts [others under] a lot of obligation has not made his good turn felicitous.

.نانُهتما ثُرك نم هوفرعبِم نَّا22ـ ما ه

23. The sin of the charity given by the one who puts obligation is greater than its reward.

.هرأج بغْلنّانِ يالم دَقَةص 23ـ وِزْر

24. One who puts [others under] obligation does no good to others.

.تَنملْمةَ لنيع24ـ لاص

25. There is no good deed with obligation.



.نم عم وفرع25ـ لام

26. There is no pleasure in the good turn of the obliger.

26ـ لالَذَّةَ لصنيعة منّان.

27. There is no evil quality more repulsive than [putting others under] obligation.

.نالم نم حةَ أقْباو27ـ لاس

28. people of goodness and beneficence, do not put [others under] obligation with your favours for
indeed favours and good turns are nullified by the repulsiveness of [putting others under] obligations.

وفرعالمسانَ وفَإنَّ الإح ،مساننُّوا بِإحسانِ لاتَموفِ والإحرعالم ل28ـ يا أه
يبطلُه قُبح الامتنانِ.

29. Beware of putting obligations with your good acts for indeed [putting others under] obligation spoils
favours.

29ـ إياكَ والمن بِالمعروفِ فَإنَّ الامتنانَ يدِّر الإحسانَ.

Death-وتالم

1. Death clings to you more closely than your own shadows and has greater authority over you than [you
have over] yourselves.

.مأنْفُس نم(مَلأم) مِلَكُ بوأم ،مّلظ نم مَل ماَلْز تو1ـ اَلْم



2. Continuously remember death and remember what you will face after death; and never wish for death
except after being sure that you have fulfilled the condition for security [in the Hereafter].

2ـ ادِم ذِكر الموتِ، وذِكر ما تَقْدِم علَيه بعدَ الموتِ ولاتَتَمن الموت إلا بِشَرط
وثيق.

3. Increase your remembrance of death and of the place you have to go suddenly and return to after
death, until it comes to you while you are on your guard against it and have prepared yourself for it, and
let it not come over you suddenly thereby taking you by surprise.

3ـ أكثر ذِكر الموتِ وما تَهجِم علَيه، وتُفْض إلَيه بعدَ الموتِ حتّ يأتيكَ، وقَدْ
أخَذْت لَه حذْركَ،و شَدَدت لَه أزْركَ، ولايأتيكَ بغْتَةً فَيبهركَ.

4. Prepare yourselves for death for indeed it overshadows you.

.(مَّأطَل) مَّتِ فَقَدْ أظَلولْمدُّوا لتَعس4ـ ا

5. Let your ears hear the call of death before it calls you.

.مِب دْعأنْ ي لقَب مَتِ آذانوةَ الموعوا دعم5ـ أس

6. Remember the destroyer of pleasures and the spoiler of lustful desires and the caller towards
separation.

6ـ اُذْكروا هادِم اللَّذّاتِ، ومنَغّص الشَّهواتِ، وداع الشَّتاتِ.

7. Beware of death and be adequately prepared for it, [for by this] you will be happy in your place of
[final] return.



7ـ احذَرِ الموت، وأحسن لَه الإستعداد، تَسعدْ بِمنْقَلَبِكَ.

8. Beware of insufficient provisions and increase your preparations for your departure.

8ـ إحذَر قلَّةَ الزادِ، وأكثر من الاستعدادِ لرِحلَتكَ.

9. Is there nobody who is ready to meet his Lord before his soul leaves [his body]?

.هوقِ نَفْسزُه لقَب ِهبر قاءلدٌّ لتَعس9ـ ألا م

10. The best gift for a believer is death.

.توالم نموالم فَةتُح ل10ـ أفْض

11. More severe than death is that which one seeks to be freed from through death.

11ـ أشَدُّ من الموتِ ما يتَمنَّ الخلاص منْه بِالموتِ.

12. Verily one who walks on the face of the earth will surely end up inside it.

12ـ إنَّ من مش عل ظَهرِ الأرضِ لَصائر إل بطْنها.

13. Verily it behoves you to prepare for the matter about the timing of whose sudden occurrence you
have no knowledge of before it overcomes you.

13ـ إنَّ أمراً لاتَعلَم مت يفْجاكَ ينْبغ أنْ تَستَعدَّ لَه قَبل أنْ يغْشاكَ.

14. Verily this matter has not started with you nor will it end with you, for this companion of yours travels,



so consider him to have gone on one of his travels, and if he comes back to you [then so be it],
otherwise you are [all] going towards him [and will meet him].

،رسافهذا ي مبوقَدْ كانَ صاح ،انْتَه مولا إلَي ،دَاب مِب سلَي ر14ـ إنَّ هذا الأم
.هلَيع تُمقَدِم وإلا ،ملَيع فَإنْ قَدِم ،هفَراتضِ سعب ف دُّوهفَع

15. Verily the one who approaches, bringing with him [either everlasting] felicity or wretchedness, is
deserving of the best preparation.

.دَّةالع للأفْض قتَحسلَم ةقْوّزِ، أوِ الشبِالفَو قْدَم15ـ إنَّ قادِماً ي

16. Indeed the absent one who is driven forward by the [succession of the] new night and day, is indeed
worthy of a quick return.

.ةبالأو ةعربِس رِيلَح ،والنَّهار لديدانِ اَللَّيالج دُوهحباً ي16ـ إنَّ غائ

17. Verily in front of you there is a path that covers a long distance, and severe hardships, and you
cannot do without good exploration and acquiring the necessary amount of provisions.

نسح نبِكَ م نشَقَّة شَديدَة، ولاغعيدَة، ومسافَة بكَ طَريقاً ذا م17ـ إنَّ أمام
الارتيادِ، وقَدْرِ بلاغكَ من الزادِ.

18. Verily our statement: “Indeed we belong to Allah” is an affirmation we make to ourselves that we are
owned and our statement: “Indeed we will return to Him” is an affirmation to ourselves that we will die.

18ـ إنَّ قَولَنا «إنّا له » إقْرار عل أنْفُسنا بِالملْكِ، وقَولَنا « إنّا إلَيه راجِعونَ »
إقْرار عل أنْفُسنا بِالهلْكِ.

19. Verily before you is an arduous mountain-pass [that is difficult to traverse] where the one with a light
burden will be in a better condition than the one with a heavy burden and the one who has to go through



it slowly will be worse off than the one who can pass through swiftly. Indeed its place of descent for you
inevitably leads either to Paradise or hellfire.

19ـ إنَّ أمامكَ عقَبةً كووداً، المخف فيها أحسن حالا من المثْقل، والمبط علَيها
أقْبح أمراً من المسرِع، إنَّ مهبِطَها بِكَ لامحالَةَ عل جنَّة أو نار.

20. Verily this death is a swift seeker - neither does the steadfast escape it nor does the fleer frustrate it.

.بره نم هجِزعولا ي ،قيمالم فُوتُهلاي ،ثيثح بلَطال تو20ـ إنَّ هذا الم

21. Verily death is a relief for the one who was a slave to his lust and a prisoner of his vain desire,
because the more his life lengthened the more his sins would increase and his offenses against his soul
would become worse.

لَّما طالَتك لأنَّه ،هتوِيأه يروأس ،هتودَ شَهبكانَ ع نمةٌ لتِ لَراحوالم 21ـ إنَّ ف
.جِناياتُه هنَفْس لع تظُموع ،ِئاتُهيس تثُرك ياتُهح

22. Verily death has agonies that are more terrible than can ever be described or comprehended by the
intellects of the people of this world.

22 ـ إنَّ للْموتِ لَغَمرات، ه أفْظَع من أنْ تُستَغْرق بِصفَة، أو تَعتَدِل عل عقُولِ
أهل الدُّنْيا.

23. Verily death has been tied to your forelocks whilst this world coils behind you.

.مخَلْف نوالدُّنْيا تُطْوى م ،مبِنَواصي قُودعلَم تو23ـ إنَّ الم

24. Verily death is a visitor who is not loved, a killer who is not held accountable and an invincible
adversary.



رنٌ غَيرطْلُوب، وقم رغَي (رواث و) روب، وواتبحم رغَي رلَزائ تو24ـ إنَّ الم
مغْلُوب.

25. Departure [from this world] is imminent.

25ـ الرحيل وشيكٌ.

26. Death is soothing.

.ريحم تو26ـ اَلْم

27. The matter is near.

.قَريب ر27ـ اَلأم

28. Death is expiration [and loss of opportunity].

.تفَو تو28ـ اَلْم

29. Death is a heedless watchman (or friend).

.لغاف (فيقر) قيبر تو29ـ اَلْم

30. Death is the gate of the Hereafter.

.ةرالا خ باب تو30ـ اَلْم

31. White hair [of old age] is a messenger of death.



31ـ اَلْمشيب رسول الموتِ.

32. Death is the first justice of the Hereafter.

.ةردْلِ الاخع لأو تو32ـ اَلْم

33. Death is preferable to vileness.

33ـ اَلْمنيةُ ولاالدَّنيةُ.

34. Death is separation from the transient abode and a journey to the everlasting abode.

.قاءدارِ الب إل حالتوار ،قَةُ دارِ الفَناءفارم تو34ـ اَلْم

35. Verily you are on the run from the death whose fleer is not saved and must eventually meet it.

.هدْرِكم دَّ أنَّهولاب ،هو هارِبنْجتِ الَّذي لايو35ـ إنَّكَ طَريدُ الم

36. Verily behind you is a swift seeker in the form of death, so do not be negligent.

.تِ فَلا تَغْفُلوالم نثيثاًمباً حكَ طالراى36ـ إنَّ و

37. Verily you are all running away from the death which will take you if you remain steadfast [to resist it]
and will catch up with you if you [try to] flee.

.مكرأد نْهم تُمروإنْ فَر ،مأخَذَك تُمتِ، الَّذي إنْ أقَموالم داءطُر مَّ37ـ إن

38. When death arrives, hopes are exposed.



38ـ إذا حضرتِ المنيةُ افْتَضحتِ الامنيةُ.

39. When one cannot remain secure from the onslaught of death, then not being prepared for it is
incompetence.

.بِ لَههكُ التَّازِ تَرجالع نفَم ،نؤمتِ لايوالم ومج39ـ إذا كانَ ه

40. Deaths cut off hopes.

.الآمال نايا تَقْطَع40ـ اَلْم

41. When you are moving away [from this world] and death is moving towards you, then how quickly you
will meet each other!

.لْتَقعَ المرإقْبال، فَما أس ف توبار، والمإد ف نْت41ـ إذا ك

42. When the bringer of the news of death comes frequently to you, he will [soon also] announce your
death to others.

42ـ إذا كثُر النّاع إلَيكَ، قام النّاع بِكَ.

43. The one who does not prepare for death and take benefit of respite is negligent of the onslaught of
death.

.لالأج ومجه نع لغاف لهالم نامتِ، واغْتولْمبِ له43ـ تارِكُ التَّا

44. Begin your journey for you have been pushed forward and prepare for death for it has overshadowed
you.



.مَّتِ فَقَدْ أظَلولْمدُّوا لتَعواس ،مِدَّبلُوا فَقَدْ جح44ـ تَر

45. Remembrance of death makes the means [and comforts] of this world seem trivial.

45ـ ذِكر الموتِ يهوِنُ أسباب الدُّنْيا.

46. Sometimes the choker (or drinker) is choked by water [and dies] before quenching his thirst.

.ِهير لقَب بِالماء (شارِب) شارِق ما شَرِقب46ـ ر

47. Death is the cause of loss.

.توتِ المالفَو بب47ـ س

48. Fill yourselves with desire for the bounties of Paradise, [and] you will love death and loathe [this
worldly] life.

48ـ شَوِقُوا أنْفُسم إل نَعيم الجنَّة، تُحبوا الموت وتَمقُتُوا الحياةَ.

49. I am amazed at the one who forgets death while he sees others dying [around him].

.وتمي نرى مي ووه توالم نَس نمل تجِب49ـ ع

50. I am amazed at the person who sees his body and his lifespan decreasing every day and still does
not make preparations for death.

50ـ عجِبت لمن يرى أنَّه ينْقَص كل يوم ف نَفْسه وعمرِه وهو لايتَاهب للْموتِ.



51. I am amazed at the one who fears the ambush [of death] and still does not desist.

.في فَلَم ياتالب خاف نمل تجِب51ـ ع

52. The end of death is loss.

.تتِ الفَووةُ الم52ـ غاي

53. The absent death is more deserving of being awaited and is closer in its approach [than any other
traveller whose return is expected].

53ـ غائب الموتِ أحق منْـتَظَر وأقْرب قادِم.

54. In death there is [either] delight or regret.

54ـ ف الموتِ غبطَةٌ أو ندامةٌ.

55. In every soul there is death.1

.تونَفْس م لك 55ـ ف

56. In death there is comfort for the felicitous.

.داءعةُ الستِ راحوالم 56ـ ف

57. Death may [at times] be hastened.

57ـ قَدْ تُعاجِل المنيةُ.



58. Every expected thing [eventually] arrives.

58ـ كل متَوقَّع آت.

59. Every comer is near.2

.آت قَريب ل59ـ ك

60. Every near one is close by.

60ـ كل قَريب دان.

61. Every person will meet his death.

.همامرِء لاق حام ل61ـ ك

62. How can one who is sought by death remain safe?

62ـ كيف يسلَم من الموت طالبه؟!

63. How can you forget death while its signs are [constantly] reminding you [of it]?

63ـ كيف تَنْس الموت وآثاره تُذَكركَ.

64. For every rising one there is a setting.

.فُولناجِم ا ل64ـ ل



65. For every [being with a] soul there is death.

.مامنَفْس ح ل65ـ ل

66. For every living thing there is death.

.توم ح ل66ـ ل

67. For all [beings with] souls there is death.

.ماملنُّفُوسِ ح67ـ ل

68. The affluent person will never be saved from death because of his abundant wealth.

.همال ةثْرل تِ غَنوالم نم ونْجي 68ـ لَن

69. The poor person will never be saved from death because of his poverty.

.هلإقْلال تِ فَقيروالم نم لَمسي 69ـ لَن

70. If death could be bought, the affluent would have surely bought it.

.ياءالأغْن شْتَرى لأشْتَراهي توأنَّ الم 70ـ لَو

71. One who dies, passes away.

.فات مات ن71ـ م



72. One who is certain of the [eventual] departure [from this world] prepares for the journey.

.يلحلْرل بتَأه بِالنُّقْلَة قَنأي ن72ـ م

73. One who sees death with the eyes of his certitude, sees it nearby.

73ـ من راى الموت بِعين يقينه راه قَريباً.

74. One who sees death with the eyes of his hope, sees it far away.

74ـ من راى الْموت بِعين أمله راه بعيداً.

75. One who remembers death forgets his aspirations.

75ـ من ذَكر المنيةَ نَس الامنيةَ.

76. One who recalls the distance of his journey, prepares [for it].

76ـ من تَذَكر بعدَ السفَرِ استَعدَّ.

77. One who frequently remembers death is saved from the deceptions of this world.

77ـ من أكثَر ذِكر الموتِ نَجا من خداع الدُّنْيا.

78. One who is missed by the arrow of death is fettered by old age.

.مالهِر دَهةُ قَـيينالم مهس هأخْطَا ن78ـ م



79. One who anticipates death hastens towards good deeds.

79ـ من تَرقَّب الموت سارعَ إلَ الْخَيراتِ.

80. One who visualizes death before his very own eyes, the affairs of this world become easy [and
trivial] for him.

.هلَيالدُّنْيا ع رهانَ أم هنَييع نيب توالم روص ن80ـ م

81. One who frequently remembers death is pleased with whatever suffices him of this world.

81ـ من أكثَر ذِكر الموتِ رض من الدُّنْيا بِالفافِ.

82. Whoever frequently remembers death, his desire in [the pleasures of] this world is reduced.

.تُهغْبالدُّنْيا ر ف تِ قَلَّتورِ المذِك نم ثَرأك ن82ـ م

83. Whoever frequently remembers death is satisfied with the little he possesses of this world.

83ـ من ذَكر الموت رض من الدُّنْيا بِاليسيرِ.

84. Whoever has [the angel of] death given charge over him, is overrun and annihilated by it.

.وأفْناه هإجتاح توالم بِه لۇك ن84ـ م

85. One who is sought by death cannot be saved from it.

.هطَلَب نوتِ مالْم نو منْج85ـ ما ي



86. One who counts tomorrow as part of his lifetime has not recognized the reality of death.

.هلأج ندَّ غَداً مع نم نْزِلَهم توالم ل86ـ ما أنْز

87. How beneficial death is for the one who has filled his heart with faith and God-wariness!

.هالإيمانَ والتَّقْوى قَلْب رأشْع نمل توالم 87ـ ما أنْفَع

88. The deaths of this world are easier to bear than the deaths [and chastisements] of the Hereafter.

.ةرتاتِ الآخوم ننُ موالدُّنيا أه تاتو88ـ م

89. We are the helpers of death and our lives are targets of mortality, so how can we expect to live
forever while the night and day do not elevate anything in status but that they quickly destroyed that
which they have built and separated that which they have brought together.

89ـ نَحن أعوانُ المنُونِ، وأنْفُسنا نَصب الحتُوفِ، فَمن أين نَرجو البقاء، وهذا
نَيا، وتَفْريقما ب دْمه ةَ فرْا العرأس فاً إلاء شَرَش نفَعا مري لَم والنَّهار لاللَّي

ما جمعا.

90. Are the people who have been given time to live [in this world] awaiting anything but the time of
death, while the hour is close and the journey is at hand?

90ـ هل (وأهل مدَّة البقاء) ينْتَظر أهل مدَّة البقاء، إلا آوِنَةَ الفَناء مع قُربِ الزوالِ
وازُوفِ الانْتقالِ.

91. Can the near ones repel [death] from you, or can the wailing [of the women and children] be of any
benefit to you?



.بالنَّواح متَنْفَع أو ،الأقارِب مْنع دْفَعي ل91ـ ه

92. Far be it for death to lose the one whom it seeks or for the one who flees it to get saved [from it].

.بره نم نْهم ونْجي أو طَلَب نم توالم فُوتأنْ ي هاتي92ـ ه

93. The arrival of death cuts off action and exposes [false] hopes.

.لالأم حفْضوي ،لمالع قْطَعتِ يودُ الم93ـ واف

94. The arrival of death expunges respite, brings the appointed time closer and dashes [one’s] hope.

.لدُ الأمقْعوي ،لالأج دْنوي ،لهبيدُ المتِ يودُ الم94ـ واف

95. There is no soother like death.

95ـ لامريح كالموتِ.

96. Death does not desist from extermination [and will annihilate all].

96ـ لاتَرعوِى الْمنيةُ اخْتراماً.

97. There is none whose arrival is nearer than death.

97ـ لاقادِم أقْرب من الْموتِ.

98. There is no absent one that approaches quicker than death.



98ـ لاغائب أقْدَم من الموتِ.

99. There is no blame on the one who flees from his death.

.هتْفح نهارِب مل م99ـ لالَو

100. Destiny holds sway over the expectations [and plans of man] until death occurs in the [execution of
his own] plans.

ف تْفونَ الحي ّتالتَّقْديرِ ح َلع قْدارالم (ِقاديرلْمل ورمالا تَذِل) بغْل100ـ ي
التَّدْبيرِ.

101. It behoves the one who knows about the quickness of his departure to be well prepared for the
move.

.هنُقْلَتل بهالتَّا نسحأنْ ي هلَتةَ رِحعرس فرع نمل غنْب101ـ ي

102. Death is preferable to the shame of disgrace.

.ةيزالخ ذالتولا اب تو102ـ اَلْم

103. Death comes to every living thing.

.ح لك لع تاي تو103ـ اَلم

1. Or: In every breath there is death.
2. Here the ‘comer’ being referred to is death.

The dead-الموت



1. Do not remember the dead negatively [by recalling their bad actions] for this suffices as a sin.

1ـ لاتَذْكرِ الموت بِسوء، فَف بِذلكَ إثْماً.

Wealth and riches-المال والثروة

1. Wealth honours its possessor in this world and abases him in front of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هنْدَ الع هِينُهالدُّنْيا، وي ف هبصاح رِمي 1ـ اَلْمال

2. Wealth honours its possessor as long as he spends it and abases him when he is miserly with it.

.ِبِه لخما ب هينُهوي ،ذَلَهما ب هبصاح رِمي 2ـ اَلْمال

3. Wealth and children are the ornaments of this worldly life while good action is the tillage of the
Hereafter.

.ةرالآخ ثرح حالالص لمالدُّنْيا، والع ياةنُونُ زِينَةُ الحوالب 3ـ اَلْمال

4. Wealth elevates its possessor in this world but lowers him in the Hereafter.

.ةرالآخ ف هعضالدُّنْيا وي ف هبصاح فَعري 4ـ اَلْمال

5. Wealth is a burden for its possessor except that which he sends ahead from it [for the Hereafter].

.نْهم ما قَدَّم إلا بِهصاح لع بالو 5ـ اَلْمال

6. Wealth is the tribulation of the soul and the plunder of calamities.



6ـ اَلْمال فتْنَةُ النَّفْسِ ونَهب الرزايا.

7. Wealth is reduced by spending [it] whereas knowledge grows when it is given away [and shared with
others].

7ـ اَلْمال تَنْقُصه النَّفَقَةُ، والعلْم يـزكو علَ الإنْفاقِ.

8. Hold on to wealth according to the extent of your need, and forward the rest for the day of your
indigence.

8ـ أمسكْ من المالِ بِقَدْرِ ضرورتكَ،و قَدِّم الفَضل ليوم فاقَتكَ.

9. Beware of reserving for yourself (or concealing) that which all the people have an equal right to and
turning a blind eye to what is manifest for the onlookers otherwise it will surely be taken from you and
given to someone else.

رينلنّاظل حضا ومع ةٌ، والتَّغابوسا لنّاسِ فيهبِما ل(تارتسالا) تيثارساكَ والا9ـ إي
فَإنَّه ماخُوذٌ منْكَ لغَيرِكَ.

10. The best wealth is that by which the freemen become enthralled.1

.رارالأح بِه تُرِقا اسالمالِ م ل10ـ أفْض

11. The best of all wealth is that by which men become enthralled.

.ِجالالر بِه تُرِقا اسوالِ مالأم ل11ـ أفْض

12. The purest wealth is that which has been earned by its lawful means.



.هّلح نم بتُسا اكالمالِ م 12ـ أزْك

13. The most beneficial wealth is that by which the obligatory is fulfilled.

.ضالفَر بِه المالِ ما قُض 13ـ أنْفَع

14. The purest wealth is that with which the Hereafter is bought.

14ـ أزْك المالِ ما اشْتُرِي بِه الآخرةُ.

15. The best wealth is that which has been earned by its lawful means.

.هّلح نم بتُسا اكالْمالِ م ب15ـ أطْي

16. The best wealth is that which has the best effect upon you.

16ـ أفْضل الأموالِ أحسنُها آثَراً علَيكَ.

17. The best wealth is that by which the rights [of others] are fulfilled.

.قُوقالح بِه تيالْمالِ ما قُض ل17ـ أفْض

18. Verily your wealth is for the one who praises you in your lifetime and the one who vilifies you after
your death.

18ـ إنَّ مالَكَ لحامدِكَ ف حياتكَ، ولذامكَ بعدَ وفاتكَ.

19. Verily a person comes to that which he has sent forward [of his good deeds] and regrets [about] that



which he has left behind.

.نادِم ما خَلَّف لوع ،قادِم ما قَدَّم لع ءر19ـ إنَّ الم

20. Verily Allah, the Glorified, has ordained the provisions of the poor in the wealth of the rich, so no
poor person goes hungry but because of the withholding of the rich, and Allah will question them about
this.

إلا يرفَما جاعَ فَق ،الفُقَراء أقْوات والِ الأغْنياءأم ف ضفَر حانَهبس ه20ـ إنَّ ال
بِما منَع غَن، واله سائلُهم عن ذلكَ.

21. Surely the person with the greatest regret on the Day of Resurrection will be the man who earns
wealth without obeying [the commandments of] Allah, then a man inherits his wealth and spends it in
obedience to Allah and through it enters Paradise whereas the first one enters Hell because of it.

،هال ةرِ طاعغَي نم مالا بتَساك لجر ،ةيامالق موةً يرسالنّاسِ ح ظَم21ـ إنَّ أع
.النّار لالأو بِه خَلنَّةَ، ودالج بِه فَدَخَل ،هال ةطاع ف أنْفَقَه لاجر ثَهرفَو

22. Verily when a man dies people say: ‘What has he left behind?’ while the angels say: ‘What has he
sent forward?’ Your forefathers are for Allah!2 Send some of your wealth forward, so that it may be a
provision for you [in the Hereafter], and do not leave all of it behind such that it becomes a [heavy]
burden on you.

،مكآباو ه؟ لةُ ما قَدَّملائكَ؟ وقالَتِ المما تَر :النّاس لَكَ قالإذا ه ءر22ـ إنَّ الم
.لاك ملَيونَ عفَي لافُوا كّذُخْراً، ولاتُخَل مَل نضاً يعوا بفَقَدِّم

23. Verily the best wealth is that which earns praise and gratitude and brings about reward and
recompense.

23ـ إنَّ خَير المالِ ما كسب ثَناء وشُراً، وأوجب ثَواباً وأجراً.



24. Verily the best wealth is that which bequeaths to you a provision [for the Hereafter] and a legacy,
and earns you praise and reward.

24ـ إنَّ خَير الْمالِ ما أورثَكَ ذُخْراً وذِكراً، واكسبكَ حمداً وأجراً.

25. Indeed the best wealth is that by which the freeman is enthralled and [by which] reward is earned.

.رأج بِه قتُحواس ،رح بِه تُرِقا اسوالِ مالأم ل25ـ إنَّ أفْض

26. Verily your wealth cannot fulfil the needs of all the people, so reserve it specifically for the followers
of the truth.

.قالح لأه بِه صالنّاسِ، فَاخْص ميعج غْن26ـ إنَّ مالَكَ لاي

27. Wealth is reckoning [in the Hereafter].

.سابح 27ـ اَلمال

28. Wealth is a borrowed loan [and will not remain with you forever].

28ـ اَلْمال عارِيةٌ.

29. Verily that which is in your possession has had an owner before you and will go to someone after
you. You are only amassing [wealth] for one of two kinds of people: either the one who will use what you
amassed in obedience to Allah, thereby becoming felicitous by that which made you wretched, or the
one who will use what you amassed in disobedience to Allah, thereby becoming wretched by what you
amassed, and neither of these two deserve to be preferred by you over yourself or of being carried by
you on your back.

دَكَ، وإنَّما أنْتعب نم إل رصائ ولَكَ، وهقَب لأه كَ قَدْ كانَ لَهدَيي 29ـ إنَّ الَّذي ف



،بِه دَ بِما شَقيتعفَس هال ةبِطاع تعمفيما ج لمل عجا رإم :نلَيجدِ رع لأحجام
ندُ هذَيأح سولَي ،تعمبِما ج فَشَق هال ةصيعبِم تعمفيما ج لمل عجر أو

أهلا أنْ تُوثره عل نَفْسكَ، ولاتَحمل لَه عل ظَهرِكَ.

30. Wealth is the plunder of calamities.

30ـ اَلْمال نَهب الحوادِثِ.

31. Wealth is a solace [and comfort] for the heir (or heirs).

31ـ اَلْمال سلْوةُ الوارِثِ (الۇراثِ).

32. Wealth strengthens one who [is weak and] lacks support.

32ـ اَلْمال يقَوي غَير الأيِدِ.

33. People serve wealth, wealth does not serve people.3

.ِجالالر ما أفاد اَلمال ،تُفيدُ المال ِجال33ـ اَلر

34. Wealth is the leader of the wicked.

34ـ اَلْمال يعسوب الفُجارِ.

35. Wealth is the object of desires.

35ـ اَلْمال مادةُ الشَّهواتِ.



36. Wealth strengthens one’s hopes.

.ي الآمالِقَوي 36ـ اَلْمال

37. Wealth manifests the intrinsic natures of the people and their characters.

37ـ اَلْمال يبدِي جواهر الرِجالِ وخَلائقَها.

38. Wealth corrupts the outcomes and extends the [false] hopes.

.الآمال عسووي آل دُ المفْسي 38ـ اَلْمال

39. Wealth is the cause of trials and the plunder of calamities.

.لَبوادِثِ سلْحول ،ببس تَنلْفل 39ـ اَلْمال

40. Wealth is the inviter of difficulty and the riding mount of hardship.

40ـ اَلْمال داعيةُ التَّعبِ ومطيةُ النَّصبِ.

41. Wealth does not benefit you until it parts from you.

41ـ اَلْمالُلاينْفَعكَ حتّ يفارِقَكَ.

42. Verily only the wealth which you send ahead for your Hereafter is yours, while that which you leave
behind belongs to your heirs.

42ـ إنَّما لَكَ من مالكَ ما قَدَّمتَه لآخرتكَ، وما أخَّرتَه فَللْوارِثِ.



43. When you accumulate wealth, then you are [actually] a representative for another person who will
rejoice with it while you become miserable.

.أنْت وتَشْق دُ بِهعسرِكَ يغَيل كيلو فيه فَأنْت المال تعم43ـ إذا ج

44. When you send forth your wealth for your Hereafter and leave [the affair of] your heirs in the hands
of Allah, you will be felicitous by that which you have forwarded and Allah will take good care of those
whom you leave behind.

44ـ إذا قَدَّمت مالَكَ لآخرتكَ واستَخْلَفْت اله سبحانَه عل من خَلَّفْتَه من بعدِكَ،
.خَلَّفْت نم للَكَ الخَلافَةَ ع هال نسوأح تبِما قَدَّم دْتعس

45. It is by overcoming [one’s] fears that wealth is acquired.

.والالأم بتَسُوالِ توبِ الأهك45ـ بِر

46. The affluence of this world is the poverty of the Hereafter.

.ةرالآخ ةُ الدُّنْيا فَقْرو46ـ ثَر

47. Abundance of wealth causes destruction, makes one rebellious and perishes.

.وتَفْن ،تُطْغ دي،وةُ المالِ تُرو47ـ ثَر

48. Love of wealth is the cause of tribulations and love of leadership is the root of tribulations.

.نحالم أسر ةِياسالر بوح تَنالف ببالمالِ س ب48ـ ح

49. Love of wealth corrupts the [final] outcome.



.آل دُ المفْسالمالِ ي ب49ـ ح

50. Love of wealth strengthens [false] hopes and corrupts actions.

.مالدُ الأعفْسوي ،الآمال ِيقَوالمالِ ي ب50ـ ح

51. Love of wealth weakens faith and corrupts certitude.

.قيندُ اليفْسوي ،الدّين نوهالمالِ ي ب51ـ ح

52. The best of your wealth is that which safeguards your dignity.

52ـ خَير أموالكَ ما وق عرضكَ.

53. The best wealth is that which enthrals a freeman.

53ـ خَير الأموالِ ما استَرق حراً.

54. The best wealth is that which helps one perform noble deeds.

.ارِمالم َلا أعانَ عوالِ مالأم ر54ـ خَي

55. The best of your wealth is that which suffices you.

55ـ خَير أموالكَ ما كفاكَ.

56. Take from the most precious of your possessions and spend it on that for which your Lord will
elevate your lofty deeds.



.ممالأع نس مبر بِه فَعرم ما يوالأم مرائك ن56ـ خُذُوا م

57. Many a person accumulates [wealth] for one who is not grateful to him.

.هرْشلاي نمع لجام ب57ـ ر

58. The alms-tax of wealth is benefitting others [with it].

.58ـ زَكاةُ المالِ الإفْضال

59. The worst [type of] wealth is that which earns censure.

.ذامالم بسوالِ ما أكالأم 59ـ شَر

60. The worst wealth is that which does not benefit [and fulfil the need of] its owner.

.بِهصاح نع غْني والِ ما لَمالأم 60ـ شَر

61. The worst wealth is that from which nothing is spent in the way of Allah and the [obligatory] zakāt of
which is not paid.

.زَكاتُه دتُو ولَم ،نْهم هال بيلس ف نْفَقي المالِ مالَم 61ـ شَر

62. The worst wealth is that from which the right of Allah, the Glorified, is not given.

.حانَهبس هال قح نْهم جخْري والِ ما لَمالأم 62ـ شَر

63. The owner of wealth is faces difficulty and one who gains victory through evil [means] has [actually]



been defeated.

.غْلُوبم ِبِالشَّر بوالغال ،وبتْعالمالِ م ب63ـ صاح

64. Little [wealth] that suffices is better than a lot which makes one insolent.

.طْغثير يك نم رخَي في 64ـ قَليل

65. The little that saves [one from hellfire] is better than plenty that destroys.

65ـ قَليل ينْج خَير من كثير يردي.

66. Send forth some [of your wealth] as it will be [beneficial] for you [in the Hereafter], and do not leave
all of it behind as this will become a burden for you.

.ملَيونَ عفَي لافُوا كّولاتُخَل ،مَل نضاً يعوا ب66ـ قَدِّم

67. How many a person accumulates that which he will leave behind.

.هكتْري فوع ما سجام نم م67ـ ك

68. How often it is that one who gets less, benefits while one who gets more, loses.

68ـ كم من منْقُوص رابِح ومزيد خاسـر.

69. Increased wealth corrupts the hearts and gives rise to sins.

.الذُّنُوب وتُنْش دُ القُلُوبةُ المالِ تُفْسثْر69ـ ك



70. Be a [generous] donor with your [own] wealth while being cautious with the wealth of others.

70ـ كن بِمالكَ متَبرِعاً، وعن مالِ غَيرِكَ متَورِعاً.

71. That portion of your wealth which teaches you a lesson and earns you gratitude will never go [to
waste].

.رُّظَكَ، وحازَ لَكَ الشعكَ ما ومال نم بذْهي 71ـ لَن

72. He who does not reform his [means of earning or spending] wealth has not earned it.

.هحلصي لَم نم مالا بتَسي 72ـ لَم

73. One who does not spend [his] wealth [in the way of Allah] has not been blessed with wealth.

.قْهنْفي لَم نم زَقِ المالري 73ـ لَم

74. That portion of your wealth which is used to safeguard your dignity has not gone [to waste].

74ـ لَم يذْهب من مالكَ ما وق عرضكَ.

75. That part of your wealth which is used to fulfil your obligations has not been lost.

75ـ لَم يضع من مالكَ ما قَض فَرضكَ.

76. A person does not give his wealth to the one who has no right to it, or his favour to one who is not
deserving of it, but that Allah deprives him of their gratefulness and their love, too, would be for others.



هال همرح إلا هلرِ أهغَي ف وفَهرعم أو هّقرِ حغَي ف مالَه ءرما عضي 76ـ لَم
.مهۇد رِهغَيكانَ لو مهرُش

77. One who gives [generously from] his wealth makes [others] subservient [to him].

77ـ من بذَل مالَه استَعبدَ.

78. One who earns his wealth from unlawful sources damages his Hereafter.

.هتربِ آخ رأض هّلرِ حغَي نم مالا بتَساك ن78ـ م

79. One who accumulates wealth so that he can benefit people [with it] is obeyed by them and one who
accumulates [it] for himself is disregarded by them.

.وهأضاع هنَفْسل عمج نوم وهأطاع النّاس بِه نْفَعيل المال عمج ن79ـ م

80. One who considers wealth to be precious, regards people as insignificant.

.ِجالالر هلَيع هانَت الْمال هلَيع مرك ن80ـ م

81. Whoever spends his wealth in the way of Allah, He quickly replaces it [for him].

.الخَلَف لَه لجع مالَه هذاتِ ال ف ذَلب ن81ـ م

82. Whoever withholds wealth from the one who praises him bequeaths it to one who does not praise
him.

.دُهمحلاي نم ثَهرو دُهمحي نم الْمال نَعم ن82ـ م



83. One who earns wealth from sources that are unlawful, spends it in the places that are unworthy [and
inappropriate].

.هّقرِ حغَي ف رِفْهصي هّلرِ حغَي نم مالا بتَسي ن83ـ م

84. One who does not let go [of his wealth] while he is praised will have to leave [it] while he is vilified.

.ومذْمم ودَعْ وهي ودمحم ودَعْ وهي لَم ن84ـ م

85. One who does not forward his wealth for his Hereafter while he is [sure to be] rewarded [for it],
leaves it behind while he is sinful.

.اْثُومم ووه خَلَّفَه ،ورأجم ووه هترلآخ مالَه قَدِّمي لَم ن85ـ م

86. One whose wealth is stripped away by disasters, gains from it the benefit of caution.

.ذَرالح تْهأفاد ،مالَه وادِثالح تْهلَبس ن86ـ م

87. Never waste your wealth in other than what is good [and right].

87ـ لاتُضيِعن مالَكَ ف غَيرِ معروف.

88. Do not spend your wealth in sinful acts thereby coming before your Lord without any [good] deed.

88ـ لاتَصرِف مالَكَ ف المعاص، فَتَقْدَم عل ربِكَ بِلا عمل.

89. Never leave behind anything from this world, for indeed you will [only] be leaving it for one of two
types of people: either the man who uses it in obedience to Allah, so he becomes felicitous by that which
made you wretched, or the man who uses it in disobeying Allah, in which case you will have been a



helper for him in his disobedience, and neither of these two deserves to be preferred by you over
yourself.

فيه لمل عجا رإم :نلَيجدِ رلأح فُهّالدُّنْيا فَإنَّكَ تُخَل نئاً مكَ شَيراءو فَن89ـ لاتُخْل
ناً لَهوع نْتَف هال ةصيعبِم فيه لمل عجا روإم ،بِه دَ بِما شَقيتعفَس هال ةبِطاع

علَ المعصية، ولَيس أحدُ هذَين حقيقاً أنْ تُوثره عل نَفْسكَ.

90. Love of wealth and praise do not go together.

.المالِ والثَناء بح عتَم90ـ لاتَج

91. There is no pride in wealth except when accompanied with generosity.

91ـ لافَخْر ف الْمالِ إلا مَع الجودِ.

92. Little that suffices is better than a lot which makes one insolent.

.طْغثير يك نم رخَي في سير92ـ ي

93. Worldly wealth and power turns the mistake of its owner into a proper act and the proper act of his
opponent into a mistake.

.خَطاء دِّهض وابواباً وصبِها صصاح خَطاء دلَةُ تَر93ـ اَلدَّو

1. Meaning the natural feeling of indebtedness a person feels when someone helps him, financially or otherwise.
2. The Arabs use this phrase to show reverence and respect for a person or persons by connecting them to Allah.
3. Or: People acquire wealth, wealth does not acquire [and win over] people.

Inclination-الميل والأواء



1. Everything inclines towards its [own] kind.

.هجِنْس إل يلمء يَش ل1ـ ك

2. Every person inclines towards one who is like him.

.هثْلم إل ميلر يأم ل2ـ ك

3. Every bird stays close to its [own] kind.

.هلَش وي إلار يطَي ل3ـ ك

Nobility and the noble-النّبل والنبلاء

1. Nobility is [attained] by adorning [oneself] with generosity and fulfilling [one’s] promises.

1ـ اَلنُّبل بِالتَّحلّ بِالجودِ والوفاء بِالْعهودِ.

2. Verily nobility is nothing but the shunning of disgraceful actions.

2ـ إنَّما النُّبل اَلتَّبـَرِي عن الْمخازي.

3. The habits of the noble ones are: generosity, suppressing anger, forgiveness and forbearance.

.لْمفْۇ والْحوالْع ظْمْوال خاءالس لاءةُ النُّب3ـ عاد

4. The symbol of nobility is doing good to people.



4ـ عنْوانُ النُّبل الإحسانُ إلَ النّاسِ.

5. It is from nobility for a man to spend his wealth and safeguard his dignity.

.هضرونَ عصوي مالَه لجالر ذُلبأنْ ي لالنُّب ن5ـ م

6. Acting on the principle of justice is from the signs of nobility.

6ـ من علاماتِ النُّبل اَلْعمل بِسنَّة الْعدْلِ.

7. The nobility of a man is evinced by the paucity of his speech and his merit is deduced from his
abundant tolerance.

.همالتإح ةثْرِب هلتَفَض لوع هقالم لَّةبِق لجالر لنُب لع تَدَلس7ـ ي

Attentiveness-نتباهالا

1. Be a community that is cried out to so they wake up.

1ـ كۇنُوا قَوماً صيح بِهِم فَانْتَـبهوا.

2. Alertness of the eyes does not benefit while the hearts are negligent.

2ـ إنْتباه الْعيونِ لاينْفَع مع غَفْلَة القُلُوبِ.

3. Is there no one who will wake from his slumber before the time of his death?!

.هتينم ينح لقَب هقْدَتر نم ِهتَنَب3ـ ألا م



Prophets, Messengers and Imams-الأنبياء والرسل والأئمة

1. Listen to your godly leader, keep your hearts open for him and listen [to him] if he calls out to you.

.مِب تَفوا إنْ هعمواس مقُلُوب وهرضحوا مِيانبر نوا معتَمس1ـ ا

2. Listen to (or accept) advice from the one who gifts it to you and preserve it in your minds.

.مأنْفُس للُوها عقواع مداها إلَيأه نمةَ محيالنَّص (لُواقْبا) واعمس2ـ ا

3. Messengers of Allah, the Glorified, are interpreters of the truth and intermediaries between the Creator
and the creation.

.الْخَلْقو قالْخال نيب فَراءوالس قةُ الْحتَراجِم حانَهبس هال لس3ـ ر

4. The Messengers of Allah have a clear elucidation for every [divine] command.

.يِينم تَبح لك ف هال لسر4ـ ل

Success, prosperity and salvation-النّجاح والنّجاة والنجح

1. The most successful of you are the most truthful among you.

.مُدَقأص مح1ـ أنْج

2. The person who attains his objective the most is one who has intelligence and is mild-mannered.

.قّفتَرالْم قْلذُو الْع هتحاجكُ النّاسِ لر2ـ أد



3. If you seek of prosperity, then reject negligence and diversion, and espouse diligence and effort.

3ـ إنْ كنْتُم للنَّجاة طالبِين فَارفَضوا الْغَفْلَةَ واللَّهو والْزموا الاجتهاد والْجِدَّ.

4. The bane of success is laziness.

.لسْاَل ِح4ـ آفَةُ النُّج

5. At times success may be attained.

.حالنُّج نال5ـ قَدْ ي

6. The healing of a wound may at times lead to disability.

.حرالْج إنْدِمال ِيع6ـ قَدْ ي

7. How close is success to one who is quick to release [and send forth his provisions for the Hereafter].

.راحالس لجع نمم النَّجاح ب7ـ ما أقْر

8. The basis of salvation is espousing faith and [having] true certitude.

8ـ ملاكُ النَّجاة لُزوم الإيمانِ وصدْق الإيقانِ.

9. None is successful in attaining salvation but the one who fulfils the requirements of faith.

9ـ لا يفُوزُ بِالنَّجاة إلا من قام بِشَرائط الإيمانِ.



10. There is no salvation for one who has no faith.

.لاإيمانَ لَه نم10ـ لانَجاةَ ل

11. He from whose evil people are not safe, is not saved from [the punishment of] Allah, the Glorified.

.ِهشَـر نم والنّاسنْجلا ي نم حانَهبس هال نو منْج11ـ لا ي

12. There is salvation in three things: espousing truth, shunning falsehood and working hard.

12ـ ثَلاث فيهِن النَّجاةُ: لُزوم الْحق، وتَجنُّب الْباطل ور كوب الجِدِّ.

13. How can one who flees from Allah be saved?!

13ـ كيف ينْجو من اله هارِبه؟!

Help and seeking help-ستنجادالنجد والا

1. One who seeks help from the lowly is abased.

.ذَلدَ ذَليلاتَنْجاس ن1ـ م

2. One who does not help [others] is not helped.

2ـ من لَم ينْجِدْ لَم ينْجدْ.



Secret conversation-المناجاة

1. There is no good in secret conversation except for two people: the articulating scholar or the cautious
listener [who can keep secrets].

1ـ لاخَيـر ف الْمناجاة إلا لرجلَين:عالم ناطق، أو مستَمع واع.

Remorse and regret-الندم والندامة

1. Remorse is one of the two [forms of] repentance.

.نتَيبدُ التَوأح 1ـ اَلنَّدَم

2. Be remorseful about the evil that you have done and do not regret the good act that you have
performed.

.تنَعوف صرعم لع ولاتَنْدَم تاما أس لع نْدَم2ـ ا

3. Remorse is [a form of] repentance.

.غْفارتسا 3ـ اَلنَّدَم

4. Being remorseful for a misdeed causes it to be wiped off.

4ـ اَلنَّدَم علَ الْخَطيِىة يمحوها.

5. Being remorseful for a misdeed is [a form of] repentance.

.غْفارتسا ةيىالخَط َلع 5ـ اَلنَّدَم



6. Being remorseful for [committing] a sin prevents one from returning to it.

.هتدعاوم نم نَعمالذَّنْبِ ي َلع 6ـ اَلنَّدَم

7. Remorsefulness of the heart covers up the sin and purges the wrongdoing.

7ـ نَدَم الْقَلْبِ يفّر الذَّنْب ويمحص الجرِيرةَ.

The remorseful-النادم

1. Blessed is every remorseful one who regrets his mistake and makes up for his past error.

.هتثْرتَدْرِك فارِطَ عسم هزَلَّت لنادِم ع لل 1ـ طُوب

2. One who is remorseful has repented.

.فَقَدْ تاب نَدِم ن2ـ م

Warning-الإنذار

1. Warning is vindication.

.ذارإع 1ـ اَلإنْذار

Dispute-المنازعة

1. Do not argue with a vile person for he will be bold [and disrespectful] with you.



1ـ لاتُلاح الدَّن فَيجتَرِى علَيكَ.

2. Do not dispute with the fools and do not be infatuated with women, for indeed this degrades the
intelligent ones.

.قَلاءري بِالْعزكَ يفَإنَّ ذل ساءّبِالن رتتَهولاتَس فَهاءالس 2ـ لاتُنازِ ع

3. Disputing with the ignoble ones disgraces the [status of the] eminent ones.

3ـ منازَعةُ السفَل تَشين السادةَ.

The home-المنزل

1. A beautiful home is one of the two Paradises.

.ننَّتَيدُ الْجأح ِهالب نْزِل1ـ اَلم

2. One whose space is restricted, his comfort is less.

.تُهراح قَلَّت تُهساح ضاقَت ن2ـ م

3. Avoid [building homes in] places of negligence and wickedness and [places where] there is a paucity
of supporters for the obedience of Allah.

.هال ةطاع لوانِ علَّةَ الأعوق فاءوالْج الْغَفْلَة نازِلم ذَرح3ـ ا

4. How many a builder has built that which he does not reside in.



.نُهسبان مالا ي نم م4ـ ك

Remaining pure and free from sin-ه والنزاهةالتَّنز

1. Remaining free from sins is the worship of the penitents.

.نةُ التَّوابِيبادع المعاص نع ه1ـ التَّنَـز

2. Keeping away from sin is the essence of astuteness.

2ـ اَلنَّزاهةُ عين الظَّرفِ.

3. Remaining free from sin is the beginning of nobility.

.لالنُّب لأو ه3ـ اَلتَّنَـز

4. Keeping away from sin is the sign of chastity.

.فَّةةُ العةُ آي4ـ اَلنَّزاه

5. Keeping away from sin is one of the traits of the immaculate souls.

.ةرالنُّفُوسِ الطّاه ميش نةُ م5ـ اَلنَّزاه

6. Be free from sin and you will be pious.

6ـ كن متَنَزِهاً تَن تَقياً.



Outing-النُزهة

1. Sometimes an outing may turn into a bitter experience.

1ـ رب نُزهة عادت نُغْصةً.

2. An outing may turn into an agony.

2ـ قَدْ تَنْقَلب النُّـزهةُ غُصةً.

The devotee-كتَنَسالم

1. A person may be a devotee while he [actually] has no religion.

.لَه ك ولادينتَنَسم ب1ـ ر

Women-ساءّالن

1. Women are the greater of the two temptations.

.نتْنَـتَيالف ظَمأع ساءّ1ـ اَلن

2. Women are [like] meat on the butcher’s block, except that which is protected [and defended].

.نْهع ما ذُب م إلاضو لع ملَح ساءّ2ـ اَلن

3. Beware of evil women, and be on your guard [even] from the good among them.



3ـ اتَّقُوا شرار النّساء، وكـُونُوا من خيارِهن عل حذَر.

4. Beware of excessive infatuation with women and being tempted (or deceived) by the pleasures of this
world, for indeed the one who is infatuated with women faces trials and the one who is tempted by the
pleasures [of this world] is abased.

ساءّبِالن هلبِلَذّاتِ الدُّنيا، فَإنَّ الْو (رارغْتالا)والإغْراء ،ساءّبِالن لَهةَ الْوثْراكَ وك4ـ إي
.نتَهمبِاللَّذّاتِ م والغَرِي ،نتَحمم

5. Beware of consulting with women, for indeed their opinions are inclined towards immaturity and their
decisions are infirm; and restrain their gazes [by keeping them behind the veil], for your veiling them is
better than being suspicions about them, and their coming out [in public] is not worse than your letting
one who cannot be trusted enter their abode; and if you are able to ensure that they do not get
acquainted with anybody other than you then do it.

هِنلَيع فُفاكن، وهو إل نهمزأفَن، وع إل نهيافَإنَّ ر ،ساءّةَ النرشاواكَ وم5ـ إي
نم بِشَـر نهوجخُر سولَي ،يابِ بِهِنترالا نم ـرخَي نكَ لَهجابفَح ،نصارِهأب نم

إدخالكَ من لايوثَق بِِه علَيهِن، وإنِ استَطَعت أنْ لا يعرِفْن (لا يعرِفَهن) غَيركَ
.لفَافْع

6. Verily women are [only] concerned about the ornaments of this world and [creating] mischief herein.

6ـ إنَّ النّساء همهن زِينَةُ الْحياة الدُّنيا والْفَساد فيها.

7. Being infatuated with women is the trait of the foolish.

.كةُ النَّويمش ساءّبِالن تارهتس7ـ اَلا

8. If you see something suspicious from your women, then assign to them a guard who will watch over
the old and young [among the family, and not for the women in particular as this will cause them



unease], and beware not to continuously scold them for this will incite them to commit sins and make it
easy for them to bear the scolding [as they will become accustomed to it].

8ـ إنْ رايت من نسائكَ ريبةً، فاجعل لَهن النَّير علَ البِيرِ والصغيرِ وإياكَ أنْ
.تْبِنُ العوهغْرِي بِالذَّنْبِ، ويكَ يفَإنَّ ذل ،تْبالْع ِررتُـ

9. The best of traits for women is the worst of traits for men.

9ـ خَير خصالِ النّساء شَـر خصالِ الرِجالِ.

10. Obedience to women is the height of ignorance.

.لهةُ الْجغاي ساءّةُ الن10ـ طاع

11. Obedience to women degrades the noble ones and destroys the intelligent ones.

.قَلاءدِي الْعوتُر لاءرِي بِالنُّبتُز ساءّةُ الن11ـ طاع

12. Obedience to women is the trait of the foolish.

.قمةُ الحيمش ساءّةُ الن12ـ طاع

13. Whoever [constantly] delights in women, his mind gets corrupted.

.قْلُهدَ عفَس ساءّبِالن تَعتَماس ن13ـ م

14. People! Verily women are deficient in faith, lacking in intellect and deficient in shares. As for their
deficiency in faith, it is their abstention from prayers and fasting during their menstrual periods, and as
for their deficiency in shares, it is due to their inheritance being half of what is inherited by men, and as



for their lacking in intellect, it is because the testimony of two women equals the testimony of one man;
so beware of the evil women and be on your guard [even] from those of them who are good.

صقُولِ، نَواقالع صالإيمانِ، نَواق صنَواق ساءّالنّاسِ،إنَّ الن رعاش14ـ م
،ياموالص ،لاةالص نعضيالْح امأي ف نهودفَقُع هِنإيمان ا نَقْصفَأم ،ظُوظالح
وأما نُقْصانُ حظُوظهِن فَمواريثُهن عل نصفِ موارِيثِ الرِجالِ، وأما نُقْصانُ

نونُوا موك ،ساءّالن رارل، فَاتَّقُوا شجر ةشَهادك نأتَيرمةُ افَشَهاد ،هِنقُولع
خيارِهن عل حذَر.

15. Do not obey women in good [actions] such that they expect [your obedience] in evil.

15ـ لاتُطيعوا النّساء ف المعروفِ حتّ لا يطْمعن ف الْمنْرِ.

16. Never be frequently alone with women, for they will become weary of you and you will also become
weary of them, and leave a part of yourself and your mind to tarry [away] from them.

طاءكَ بِالإبقْلعكَ ونَفْس نم قتَبواس نلَّهتَملَلْنَكَ ومفَي ساءّةَ بِالننَّ الْخَلْورّث16ـ لاتُـ
.ننْهع

17. Let women not bear your burden and [try to] be independent from them as much as possible, for
indeed they put many obligations [on you] and are ungrateful for [many of your] favours.

17ـ لاتَحملُوا النّساء أثْقالَم، واستَغْنُوا عنْهن ما استَطَعتُم، فَإنَّهن يثرنَ
الامتنانَ، ويفُرنَ الإحسانَ.

18. The woman is wholly evil, and more evil than her is the fact that man cannot do without her.

18ـ اَلمراةُ شَـر كلُّها وشَـر منْها أنَّه لابـُدَّ منْها.



19. A woman is a scorpion whose sting is sweet.

.(ةباللَّس) ةعةُ اللَّسلْوح بقْرأةُ عر19ـ اَلْم

20. Verily a woman is only [considered] a plaything, so whoever takes her should cover her.

20ـ إنَّما الْمرأةُ لُعبةٌ فَمن اتَّخَذَها فَلْيغَطّها.

21. Guarding the woman [from people and places that would harm her chastity] is better for her
condition and more lasting for her beauty.

21ـ صيانَةُ الْمرأة أنْعم لحالها وأدوم لجمالها.

22. Do not give a woman the responsibility that she cannot bear for indeed a woman is [like] a sweet
basil and not a strong ruler [who can govern the people].

22ـ لاتُملّكِ الْمرأةَ ما جاوزَ نَفْسها، فَإنَّ المرأةَ ريحانَةٌ، ولَيست بِقَهرِمانَة.

Forgetting Allah-هنسيان ال

1. Whoever forgets Allah, He makes him forget himself.

.هنَفْس أنْساه هال نَس ن1ـ م

2. Forgetting [Allah] is darkness and loss.

2ـ النّسيانُ ظُلْمةٌ وفَقْدٌ.



3. One who forgets [Allah,] the Glorified, Allah makes him forget himself and blinds his heart.

.هقَلْب موأع هنَفْس هال أنْساه حانَهبس نَس ن3ـ م

Sincere advice-ح والنصيحةالنُّص

1. Sincere advice reaps affection.

1ـ اَلنُّصح يثْمر الْمحبةَ.

2. Giving sincere advice is a characteristic of the noble ones.

.رامْأخْلاقِ ال نةُ ميح2ـ اَلنَّص

3. Sometimes advice is given by one who is not sincere.

.حالنّاص رغَي حما نَصب3ـ ر

4. At times one from whom sincere advice is sought, deceives.

.حتَنْصسالْم ما غَشب4ـ ر

5. Blessed is the one who follows the adviser who guides him and keeps away from the misguided
person who leads him to destruction.

.دِيهرغاوِياً ي نَّبوتَج ديههحاً يأطاعَ ناص نمل 5ـ طُوب

6. He who seeks advice from his enemies is indeed ignorant.



.هداىأع حتَنْصاس نم هِل6ـ قَدْ ج

7. You have been advised so take the advice, you have been shown [the truth] so see [it], and you have
been guided aright so accept the guidance.

7ـ قَدْ نُصحتُم فَانْتَصحوا وبصرتُم فَأبصروا وارشدْتُم فاستَرشدُوا.

8. You have been guided if you seek guidance and have been admonished if you seek admonishment
and have been advised if you seek advice.

.تُمحإنِ انْتَص تُمحونُص ظْتُمإنِ اتَّع ظْتُمۇعو تَدْلَلْتُمإنِ اس لْتُمل8ـ قَدْ د

9. How can one who takes pleasure in [acts that bring] disgrace benefit from sincere advice?!

9ـ كيف ينْتَفع بِالنَّصيحة من يلْتَذُّ بِالفَضيحة؟!

10. One who trades with you by [giving you] advice has indeed made your profit abound.

.حِبلَكَ الر لزفَقَدْ أج حكَ بِالنُّصرتاج ن10ـ م

11. One who trades with you in advice is your partner in profit.

.حِبالر كَ فكانَ شَرِي حالنُّص كَ فرتاج ن11ـ م

12. One of the best forms of advice is disclosing the ugly traits [of a person to him so that he may
change].

.ةالْقَبِيح نالإبانَةُ ع ةالنَّصيح نسأح ن12ـ م



13. Being sincere [in giving advice] is from the best [teachings] of religion.

.حالنُّص الدّين نسأح ن13ـ م

14. Pointing [people] towards reconciliation is the best advice.

.لْحةُ بِالصاَلإشار حالنُّص لأفْض ن14ـ م

15. The bitterness of sincere advice is more beneficial than the sweetness of deceit.

.ِـشالغ ةلاوح نم أنْفَع حةُ النُّصرار15ـ م

16. Your sincere adviser is concerned about you, shows kindness to you, considers your outcomes and
rectifies of your shortcomings; so in obedience to him lies your development and in opposition to him,
your corruption.

16ـ مناصحكَ مشْفق علَيكَ محسن إلَيكَ ناظر ف عواقبِكَ مستَدْرِكٌ فَوارِطَكَ
فَف طاعته رشادكَ وف مخالَفَته فَسادكَ.

17. Your advice [when given] in front of other people is [considered] a rebuke.

.تَقْرِيع لاءالْم نيكَ بح17ـ نُص

18. Never reject the [advice of a] sincere adviser and never assume the one who counsels you to be a
deceiver.

.يرشالم شَّنتَغولاتَس يحالنَّص َلنَّ عد18ـ لاتَر

19. Do not take advice from one who has lost his senses and do not trust one who has an ignoble



background, for indeed the one who has lost his senses deceives while he thinks he is offering good
advice, and one who has an ignoble background corrupts while he thinks he is rectifying.

غُشي قْلالْع فاتَه نفَإنَّ م لالأص خانَه نبِم قولاتَث قْلالْع فاتَه نبِم ح19ـ لاتَنْتَص
.حلصي ثيح ندُ مفْسي لالأص خانَه نوم حنْصي ثيح نم

20. There is no sincerity like [giving] sincere advice.

.النُّصـْحك 20ـ لاإخْلاص

21. There is no admonisher more effective than sincere advice.

.حالنُّص نلَغُ مظَ أب21ـ لاواع

22. There is no good in a community that does not sincerely advise [each other] and does not love
sincere advisers.

.حينونَ النّاصبحولا ي حينوا بِناصسم لَيقَو ف ـر22ـ لاخَي

23. The wicked one does not sincerely advise anyone except out of desire or fear, so when the desire or
fear disappears, he returns to his true nature.

إل ةُ عادبهةُ والرغْبة فَإذا زالَتِ الربهر ة أوغْبر نع داً إلاأح يماللَّئ حنْص23ـ لا ي
.رِههوج

24. People, accept advice from the one who advises you and receive it from the one who carries it to
you with obedience, and know that Allah, the Glorified, has not praised but the most attentive of hearts to
wise counsel and only those people who are quickest in responding to the truth; and know that the
greater struggle is the struggle against one’s self, so occupy yourself with struggling against your selves
and you will be felicitous, reject idle talk and you will be safe, increase in your remembrance of Allah and



you will gain, [and] be brothers to each other, O servants of Allah, and you will be prosperous with the
everlasting bounty [of Allah].

24ـ يا أيها النّاس اقْبلُوا النَّصيحةَ ممن نَصحم وتَلَقَّوها بِالطّاعة ممن حملَها
نوم ،ةملْحعاها لأو القُلُوبِ إلا نم دَحمي لَم حانَهبس هوا أنَّ اللَمواع ،مإلَي
النّاسِ إلا أسرعهم إلَ الْحق إجابةً، واعلَموا أنَّ الْجِهاد الأكبرِ جِهاد النَّفْسِ،

روا ذِكرثوا، وأكلَمتَس والقيل وا القالفَضدُوا، وارعتَس ملُوا بِجِهادِ أنْفُسفَاشْتَغ
.يمقالم يمبِالنَّع هدُوا لَدَيعإخْواناً تَس هال بادونُوا عكوا، وتَغْنَم هال

25. There is no advice like warning [against evil].

25ـ لانُصح كالتَّحذِيرِ.

26. One who disobeys his sincere adviser has assisted his adversary.

.دَّهض رنَص هيحنَص صع ن26ـ م

27. One who turns towards the sincere adviser turns away from evil.

.القَبِيح نع ضرأع يحالنَّص َلع لأقْب ن27ـ م

28. One who considers the sincere adviser to be a deceiver is engulfed by evil.

.القَبيـح هيغَش يحالنَّص تَغَشاس ن28ـ م

29. One who shuns the advice of a sincere adviser is burnt by the evil schemes of the one who harbours
enmity against him.

.حاشال يدَةبِم رِقحا حالنَّاص ةيحنَص نع ضرأع ن29ـ م



30. Whoever opposes [good] advice, perishes.

30ـ من خالَف النُّصح هلَكَ.

31. At times the [only] benefit a sincere adviser gains [for his advice] is suspicion [about his motives].

.حنَّـةَ النّاصّيدُ الظتَفس31ـ قَدْ ي

32. The one from whom [good] advice is sought may at times deceive.

.حتَنْصسالْم غُش32ـ قَدْ ي

33. At times one who is not a sincere adviser may give good advice.

.حالنّاص رغَي حنْص33ـ قَدْ ي

34. How can one who deceives himself give sincere advice to others?

34ـ كيف ينْصح غَيره من يغُش نَفْسه؟!

35. Sometimes the reliable advisor may betray [you] and the one who is [deemed] disloyal may give
good advice.

35ـ لَربما خانَ النَّصيح الموتَمن ونَصح المستَخانُ.

36. Whoever gives you sincere advice has indeed helped you.

36ـ من نَصحكَ فَقَدْ أنْجدَكَ.



37. Do not deceive the one who seeks advice from you.

.كَ فَلا تَغُشَّهحتَنْصاس ن37ـ م

38. One who gives you sincere advice has shown concern for you.

38ـ من نَصحكَ أشْفَق علَيكَ.

39. He who deems the sincere adviser to be a deceiver, considers evil to be good.

.القَبِيح نستَحسا يحالنَّص تَغَشاس ن39ـ م

40. One who accepts [good] advice remains safe from disgrace.

.ةيحالفَض نم نةَ أمالنَّصيح قَبِل ن40ـ م

41. Sincere advice reaps affection.

.الْۇد رةُ تُثْميح41ـ النَّص

Supporting the truth-نُصرة الحق

1. If you must be fanatical, then be fanatical in assisting the truth and aiding the aggrieved.

1ـ إنْ كنْتُم لامحالَةَ متَعصبين فَتَعصبوا لنُصرة الْحق وإغاثَة الْملْهوفِ.

2. If you had not turned away from assisting the truth, you would not have felt weakness in overpowering
falsehood.



.لالْباط ينهتَو نتَهِنُوا ع لَم قالْح ةرنُص نتَتَخاذَلُوا ع لَم 2ـ لَو

3. One who assists the truth shall be successful.

.أفْلَح قالْح رنَص ن3ـ م

4. Assist Allah with your heart, your tongue and your hand, for indeed Allah, the Glorified, has
guaranteed assistance to one who assists Him.

.هرنْصي نم ةربِنُص فَّلَقَدْ ت حانَهبس هدِكَ فَإنَّ الكَ ويسانبِقَلْبِكَ ول هرِ ال4ـ اُنْص

5. One who neglects to assist his friend is awoken by the footsteps of his [advancing] enemy.

.ِهدُوع ةطْابِو هنْتَـبا ِهيلو ةرنُص نع نام ن5ـ م

6. He who sharpens the spearhead of anger for the sake of Allah acquires the strength to defeat the
stalwarts of falsehood.

.لالْباط دّاءأش لع قَوِي حانَهبس هبِ لنانَ الْغَضدَّ سأح ن6ـ م

7. One who seeks assistance through patience will not be deprived of victory.

7ـ لَم يعدَم النَّصر من انْتَصر بِالصبرِ.

Supporting falsehood-نصرة الباطل

1. One who assists falsehood faces loss.



.رخَس لالباط رنَص ن1ـ م

Seeking support-نْتصارالا

1. Whoever seeks support from the enemies of Allah deserves to be forsaken.

1ـ من انْتَصر بِأعداء اله استَحق الْخذْلانَ.

2. Whoever seeks support from Allah attains a glorious victory.

.هـرنَص زع هبِال رإنْتَص ن2ـ م

One whose supporter is Allah-ه نصيرهمن كان ال

1. One whose helper is Allah gains victory over his enemy and gains [in Him] the support [like that] of a
[large] group.

1ـ من ين اله نَصيره يغْلب خَصمه وين لَه حزباً.

Seeking justice-نتصافالا

1. The virtuous one does not seek justice from the vicious.

1ـ لا ينْتَصف الْبر من الفاجِرِ.

2. A scholar does not seek justice from an ignorant person.



2ـ لا ينْـتَصف عالم من جاهل.

3. The noble person does not seek justice from the wicked.

.يماللَّئ نم ريمال فنْـتَص3ـ لا ي

4. Justice can never be sought from the foolish one except by being forbearing with him.

.نْهع لْمبِالح يه قَطُّ إلافس نم فنْـتَص4ـ لا ي

Equity-الإنصاف

1. Equity is [a source of] comfort, evil is [a sign of] impudence.

1ـ اَلإنْصاف راحةٌ، اَلشَّر وقاحةٌ.

2. Equity is a symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبع 2ـ اَلإنْصاف

3. Equity is a trait of the honourable ones.

3ـ اَلإنْصاف شيمةُ الأشْرافِ.

4. Equity is the most superior of merits.

.لالْفَضائ لأفْض 4ـ اَلإنْصاف



5. Equity removes differences and brings about harmony.

.يتلافالا وجِبوي لافالخ فَعري 5 ـ اَلإنْصاف

6. Being equitable with others is like being just [while] in authority.

.ةالإمـْر دْلِ فالْعالنَّفْسِ ك نم 6ـ ـ اَلإنْصاف

7. Indeed the greatest reward is the reward of [justice and] equity.

7ـ إنَّ أعظَم المثُوبة مثُوبةُ الإنْصافِ.

8. Equity is the best of traits.

.ميّالش لأفْض 8 ـ اَلإنْصاف

9. Equity causes love to last.

9 ـ اَلإنْصاف يستَدِيم الْمحبةَ.

10. Equity unites the hearts.

.القُلُوب (فّلوي) فألي 10 ـ اَلإنْصاف

11. Verily if you show fairness to others, Allah will bring you closer [to Him].

.هكَ أزْلَفَكَ النَفْس نم فْت11ـ إنَّكَ إنْ أنْص



12. Through fairness relationships last.

12ـ بِالنَّصفَة تَدُوم الْۇصلَةُ.

13. Three types of people never seek justice from three other types: the intelligent person from the fool,
the virtuous from the vicious, and the noble one from the wicked.

13ـ ثَلاثَةٌ لا ينْتَصفُونَ من ثَلاثَة أبداً: اَلْعاقل من الأحمق، والْبـر من الْفاجِرِ،
.يماللَّئ نم ريمْوال

14. It is on equity that affection is established.

14ـ علَ الإنْصافِ تَرسخُ الْمودةُ.

15. Treat all the [other] people with equity but treat the believers with altruism [and prefer them over
yourself].

15ـ عامل سائر النّاسِ بِالإنْصافِ وعامل الْمومنين بِالإيثارِ.

16. The height of equity is for a person to be equitable with himself.

.هنَفْس ءرالْم فنْصةُ الإنْصافِ أنْ ي16ـ غاي

17. Whoever is equitable [to others] will be shown fairness.

.فنْصا فأنْص ن17ـ م

18. One who is not equitable is not associated with [by others].



.بحصي لَم إنْصافُه دِمع ن18ـ م

19. Whoever does not show fairness, Allah takes away [his power and] ability from him.

19ـ من منَع الإنْصاف سلَبه اله الإمانَ.

20. One whose equity increases, [all the] people bear witness to his justice.

.هدِيلبِتَع دَتِ النُّفُوستَشاه إنْصافُه ثُرك ن20ـ م

21. Whoever adorns himself with equity attains the [lofty] ranks of honour.

21ـ من تَحلّ بِالإنْصافِ بلَغَ مراتب الإشْرافِ.

22. One who does not show fairness to you out of his [sense of] shame will not be fair with you because
of his religion.

.دينُه نْهفْكَ منْصي لَم هياوح نْهفْكَ منْصي لَم ن22ـ م

23. With equity brotherhood lasts.

23ـ مع الإنْصافِ تَدُوم الاخُوةُ.

24. Equity is the ornament of [power and] authority.

.ةرالإم نزَي 24ـ اَلإنْصاف



The equitable-فنْصاَلم

1. The equitable person has many friends and intimates.

.اءوالأوِد ياءلالأو يرثك فنْص1ـ اَلم

2. The most equitable of people is one who shows fairness himself, without being compelled to do so by
any authority.

.هلَيم عرِ حاكغَي نم هنَفْس نم فأنْص نالنّاسِ م ف2ـ أنْص

3. Indeed it is from the merit of a man to be fair with others, and to do good to the one who does him
evil.

.هإلَي أساء نم إل نسحوي ،هنَفْس نم فنْصأنْ ي لجالر لفَض ن3ـ إنَّ م

4. The equitable person is noble whereas the oppressor is wicked.

.يملَئ ماَلظّال ،رِيمك فنْص4ـ اَلم

The viewed-نظرالم

1. There is no good in that which is viewed except when accompanied with a good source of information
[or good elocution].1

1ـ لاخَيـر ف المنْظَرِ إلا مع حسن المخْبرِ.

1. Or: There is no good in the viewable exterior except when the interior is [also] good.



Being systematic in work-العمل ف النَّظم

1. Assign for each one of your servants work that you hold him responsible for, as indeed this is more
appropriate to ensure that they do not depend upon one another in your service.

لُوا فتَواكرى أنْ لا يكَ أحفَإنَّ ذل بِه خُذُهتَا لامكَ عخَدَم نإنْسان م لل لع1ـ إج
خدْمتكَ.

Blessing-ةمعّالن

1. Blessing is linked to gratitude and gratitude is linked to increase [in blessings], and these two are
linked together in one chain, for increase [in blessings] from Allah, the Glorified, will never cease until
the gratitude of the thankful one ceases.

1ـ اَلنّعمةُ موصولَةٌ بِالشُّرِ، والشُّر موصول بِالْمزِيدِ، وهما مقْرونانِ ف قَرن،
فَلَن ينْقَطع المزِيدَ من اله سبحانَه حتّ ينْقَطع الشُّر من الشَّاكرِ.

2. Seek good out of every blessing that Allah has bestowed upon you and do not waste any favour of
Allah over you.

2ـ استَصلح كل نعمة أنْعمها اله علَيكَ، ولاتُضع نعمةً من نعم اله عنْدَكَ.

3. Let the effect of that which Allah, the Glorified, has blessed you with be seen on you.

3ـ ولْـير علَيكَ أثَر ما أنْعم اله سبحانَه بِه علَيكَ.

4. Seek the perfection of Allah’s blessing upon you through patience in obedience to Him and preserving
that which He has commanded you to preserve [and act upon] of His book.

مَفَظتَحا اسم لع حافَظَةوالْم ،هتطاع لرِ عببِالص ملَيع هال معوا نمتَتس4ـ ا



.كتابِه نم

5. Beware of the slipping away of blessings, for not everything that runs away comes back.

5ـ احذَروا نفار النّعم فَما كل شارِد بِمردود.

6. Indeed, one of the blessings is affluence, but good health is better than affluence, and the God-
wariness of the heart is [even] better than good health.

لدَنِ، وأفْضةُ الْبحالمالِ ص ةعس نم لةُ الْمالِ، وأفْضعس معّالن ن6ـ الا وإنَّ م
من صحة الْبدَنِ تَقْوى الْقَلْبِ.

7. The best things that Allah, the Glorified, has blessed his servants with are: knowledge, intelligence,
power and justice.

.دْلعلْكٌ ووم ،قْلوع ،لْمع :بادِهع لع بِه حانَهبس هال نما م ل7ـ أفْض

8. The person who is in the best condition of all people is he who makes present blessings last by being
grateful for them and gets those that are lost restored through patience.

8ـ أحسن النّاسِ حالا ف النّعم من استَدام حاضرها بِالشُّرِ وارتَجع فائتَها
بِالصبرِ.

9. The least that you must do for Allah, the Most High, is ensure that you do not use His blessings as a
means of disobeying [and sinning against] Him.

.يهعاصم لع همعينُوا بِنتَعأنْ لاتَس تَعال هل مملْزما ي 9ـ أقَل

10. Verily Allah, the Glorified, has certain selected servants upon whom He bestows blessings for the



benefit of the people, causing these [blessings] to remain in their possession as long as they grant them
[to the people], but if they withhold them [from the people], He takes away these blessings from them
and transfers them to others.

10ـ إنَّ له سبحانَه عباداً يخْتَصهم بِالنّعم لمنافع الْعبادِ، يقر ها ف أيدِيهِم ما
.مرِهغَي لَها إلووح منْهها معوها نَزنَعذَلُوها فَإذا مب

11. Verily Allah, the Most High, bestows the blessing of benevolence in [times of] ease and the blessing
of purification [in times] of hardship.

11ـ إنَّ له تَعال ف السـراء نعمةَ الإفْضالِ، وف الضـراء نعمةَ التَّطْهِيرِ.

12. Blessings last through gratitude.

12ـ اَلنـِّعم تَدُوم بِالشُّرِ.

13. If you are able to ensure that there is no [other] benefactor between you and Allah then do so.

.لة فَافْعمعذُو ن هال نيبنَكَ ويونَ بأنْ لا ي تتَطَع13ـ إنِ اس

14. The only way that the value of blessings can be known is by suffering their contraries.

14ـ إنَّما يعرف قَدْر النّعم بِمقاساة ضدِّها.

15. When you see Allah continuously sending blessings upon you despite your sins, then [know that] it is
a means of driving you [towards greater punishment].

15ـ إذا رأيت اله سبحانَه يتابِـع علَيكَ النّـعم مع المعاص فَهو استدْراج لَكَ.



16. When a blessing comes down to you then receive it with gratitude.

.رُّراها الشق لعةُ فَاجمعّبِكَ الن لَت16ـ إذا نَز

17. When you see your Lord sending continuous blessings upon you, then be careful.

.هذَرفَاح معّكَ النلَيع تابِـعكَ يبر تأي17ـ إذا ر

18. By the befalling of calamities blessings become roiled.

.معّالن دَّرَوارِضِ الآفاتِ تَت18ـ بِع

19. Many a blessed person is gradually being driven [towards punishment] by those blessings.

.مج بِالنُّعتَدْرسم هلَيم عنْعم ب19ـ ر

20. The alms-tax of blessings is doing good to others.

20ـ زَكاةُ النّعم اصطناعُ الْمعروفِ.

21. The adornment of blessings is keeping ties with [one’s] near relatives.

.محلَةُ الرص معّالن ن21ـ زَي

22. The cessation of blessings is [caused] by withholding the rights of Allah from them and falling short
in showing gratitude for them.

22ـ زَوال النّعم بِمنْع حقُوقِ اله منْها والتَّقْصيرِ ف شُرِها.



23. The cause of cessation of a blessing is ingratitude.

23ـ سبب زَوالِ النّعمة اَلْفْرانُ.

24. In every blessing there is a reward.

.رة أجمعن لك 24ـ ف

25. Every bounty of this world is [headed towards] destruction.

.ورالدُّنْيا ثُب يمنَع ل25ـ ك

26. Every blessing from which good is done [to others] is indeed safe from being taken away and is
protected from vicissitudes.

26ـ كل نعمة انيل منْها المعروف فَإنَّها مامونَةُ السلَبِ محصنَةٌ من الغيـرِ.

27. Whenever the blessing of an ignorant person becomes good, his ugliness in it increases.

27ـ كلَّما حسنَت نعمةُ الجاهل إزْداد قُبحاً فيها.

28. Let the effect of what Allah has blessed you with be visible on you.

28ـ لير علَيكَ أثَر ما أنْعم اله بِه علَيكَ.

29. Nothing has the ability to make blessings last like showing gratitude for them and nothing beautifies
them like granting them [to others].



29ـ لَن يقْدِر أحدٌ أنْ يستَدِيم النّـعم بِمثْل شُرِها ولا يزينَها بِمثْل بذْلها.

30. Whoever enumerates his favours [on others] effaces his munificence.

.همرك قحم همعن دَّدع ن30ـ م

31. One who takes the help of a blessing [in order] to sin is indeed an ingrate.

.فُورال وفَه ةيصعالم َلع ةمعّتَعانَ بِالناس ن31ـ م

32. The one upon whom the blessings of Allah are abundant, the people’s needs towards him also
abound (so if he fulfils with it what Allah, the Glorified, has made obligatory for him, then he makes it last,
and if he refuses what Allah, the Glorified, has made obligatory from it, then he has exposed it to
cessation).

بجفيها بِما أو فَإنْ قام)هالنّاسِ إلَي جوائح تثُرك هلَيع هال معن تثُرك ن32ـ م
اله سبحانَه علَيه فَقَدْ عرضها للدَّوام وإنْ منَع ما أوجب اله سبحانَه فيها فَقَدْ

عرضها للزوالِ).

33. Whoever extends his hand to bestow favours [to others] has protected his [own] blessing from
cessation.

.رامنْصالا نم تَهمعن نصح بِالإنْعام دَهطَ يسب ن33ـ م

34. It is incumbent upon the one whom Allah has munificently blessed to be generous in granting favours
to the people.

34ـ من أوسع اله علَيه نعمةً (نعمه) وجب علَيه أنْ يوسع النّاس إنْعاماً.



35. A truthful friend is one of the blessings [of Allah].

.دُوقالص دِيقاَلص مـعّالن ن35ـ م

36. Being adorned with generosity and chastity is one of the most perfect blessings.

36ـ من كمالِ النّعمة التَّحلّ بِالسخاء والتَّعفُّفِ.

37. Nothing safeguards blessings like granting them to others.

37ـ ما حصنَتِ النّـعم بِمثْل الإنْعام بِها.

38. Nothing guards blessings like gratitude.

38ـ ما حرِستِ النّـعم بِمثْل الشُّرِ.

39. How great are the blessings of Allah, the Glorified, in this world, yet how small they are in
comparison to the blessings of the Hereafter.

.ةرالآخ معن ها فغَرالدُّنيا وما أص ف حانَهبس هال معن ظَم39ـ ما أع

40. How close bounty is to woe!

40ـ ما أقْرب النَّعيم من البوسِ.

41. Allah has not bestowed any blessing on a servant who then does injustice with it but that he
becomes deserving of it being taken away from him by Allah.



.نْهزِيلَها عيقاً أنْ يقكانَ ح يها إلاف ةً فَظَلَممعد نبع لع هال م41ـ ما أنْع

42. The blessings of the ignorant are like a garden on a cesspit.

42ـ نعم الجهالِ كروضة عل مزبلَة.

43. The blessing that is not appreciated is like the evil that is not forgiven.

.ة لاتُغْفَرِىيسك رْةٌ لاتُشمع43ـ ن

44. The blessings of Allah, the Most High, are greater than can be appreciated, except with the help of
Allah, and the sins of mankind are greater than can be forgiven, except what Allah pardons [out of His
mercy].

مآد ناب وذُنُوب هلَيع هما أعانَ ال إلا رْأنْ تُش نم ثَرأك حانَهبس هال مع44ـ ن
.نْهع هفَا الما ع إلا أنْ تُغْفَر نم ثَرأك

45. We ask Allah, the Glorified, for the completion of His favours [upon us] and for the ability to hold on
to His rope.

45ـ نَسأل اله سبحانَه لَمنَّته تَماماً وبِحبله اعتصاماً.

46. Do not waste any of the blessings that Allah, the Glorified, has blessed you with, and let the effect of
what He has blessed you with be visible on you.

46ـ لاتُضع نعمةً من نعم اله سبحانَه عنْدَكَ ولْير علَيكَ أثَر ما أنْعم اله بِه علَيكَ.

47. Blessings are not guarded but by gratitude.



47ـ لاتُحاطُ النّـعم إلا بِالشُّرِ.

48. Son of Adam, when you see Allah, the Glorified, continuously sending you His blessings then
beware of Him, and secure the blessings by being grateful for them.

مـعّالن نصوح هذَرفَاح همعكَ نلَيع تابِـعي حانَهبس هال تياإذا ر مآد نااب48ـ ي
بِشُرِها.

49. The least that is owed to the one who bestows blessings is that no sin should be committed with his
blessing.

.هتمعبِن صعأنْ لا ي منْعلْمل جِبما ي 49ـ أقَل

50. Verily the inability to commit sins is a blessing.

.عاصالم ذُّرتَع ةمعّالن ن50ـ إنَّ م

Trouble-التنغيص

1. To the extent of happiness there is trouble.

.ورِ اَلتَّنْغيصر1ـ بِقَدْرِ الس

2. There is no pleasure with trouble.

2ـ لالَذَّةَ بِتَنْغيص.



Aversion-النفرة

1. Everything is averse to its opposite.

.دِّهض نم نْفُرء يَش ل1ـ ك

2. Turn away from the path of mutual aversion and abandon the crowns of boastfulness.

.ةفاخَريجانَ الْموا تعوض ةنافَرالم طَريق نوا عِجر2ـ ع

The soul and holding it to account-النفس ومحاسبتها

1. The noble soul is not affected by misfortunes.

.باتَّا النيهف رّثةُ لاتُوريمْال 1ـ اَلنَفْس

2. The honourable soul does not find it difficult to [spend wealth in order to] acquire provisions.

.ناتوا المهلَيع الشَّريفَةُ لاتَثْقُل 2ـ اَلنَّفْس

3. The ignoble soul does not separate from [its] vile attributes.

3ـ اَلنَّفْس الدَّنيةُ لاتَنْفَكُّ عن الدَّنائاتِ.

4. A person’s upbraiding of his own soul is evidence of the gravity of his intellect and the symbol of his
abundant merit.

.هلنْوانُ ۇفُورِ فَضوع هقْلع زانَةهانُ ررب هنَفْس لع لجالر 4ـ إزْراء



5. Souls are free but the hands of the intellects hold their reins and protect them from [wretchedness
and] misfortune.

5ـ اَلنُّفُوس طَلقَةٌ لن أيدِى العقُولِ تُمسكُ أعنَّتَها عن النُّحوسِ.

6. One who is pleased with himself is cheated and one who is overconfident is faced with affliction.

6ـ اَلراض عن نَفْسه مغْبونٌ والواثق بِها مفْتُونٌ.

7. The one who is pleased with himself cannot see his own faults but if he were to know the merits of
others, he would cover up (and feel ashamed of) the faults and flaws that are in him.

7ـ اَلراض عن نَفْسه مستُور عنْه عيبه، ولَو عرف فَضل غَيرِه كساه (لَساءه) ما
بِه من النَّقْصِ والخُسرانِ.

8. The refractory, alluring soul flatters as the hypocrite flatters and feigns the attribute of an assenting
friend, until such a time when it deceives and gains mastery, then it dominates as an enemy would
dominate and dictates as the tyrant would dictate, thereby taking one into the places of evil.

دِيقالص ةيمبِش نَّعوتَتَص ،قنافالْم لُّقتَم لَّقِلَةُ تَتَموسةُ المالأمـّار 8ـ اَلنَّفْس
،ِتُوالْع متَح تمتَحو ،ِدُولُّطَ العتَس لَّطَتتَس نَتوتَم إذا خَدَعت ّتح ،قوافالم

.وءالس وارِدم تدروفَا

9. Honour your soul as long as it aids you in the obedience of Allah.

.هال ةطاع لكَ ما أعانَتْكَ عنَفْس رِم9ـ أك

10. Humiliate your soul as long as it makes you recalcitrant in the disobedience of Allah.



.هال عاصم بِكَ إل تحمكَ ما جنَفْس ن10ـ أه

11. Have fear of Allah in your soul, wrest away the control that Satan has over you, turn your attention
towards the Hereafter and make [the pleasure of] Allah the object of your striving.

11ـ إتَّق اله ف نَفْسكَ، ونازِ ع الشَّيطانَ قيادكَ، واصرِف إلَ الآخرة وجهكَ،
واجعل له جِدَّكَ.

12. Ennoble your soul from every vile quality, even if it drives you to your desires, for indeed you will
never be able to compensate for what you have lost of your soul.

12ـ أكرِم نَفْسكَ عن كل دنية وإنْ ساقَتْكَ إل الرغائبِ فَإنَّكَ لَن تَعتاض عما
تَبذُل من نَفْسكَ عوضاً.

13. Make yourself a guardian over your soul and reserve a portion of this world for your Hereafter.

13ـ اجعل من نَفْسكَ عل نَفْسكَ رقيباً واجعل لآخرتكَ من دنْياكَ نَصيباً.

14. Move closer to your soul by retracting from it (I mean that you should move towards your loftier and
higher self which has been adapted from the light of your intellect and acts as a barrier between you and
the inclinations of your base nature; and by retracting I mean you should retract from the soul that
commands to evil and shakes hands with defiance).

ةقْتَبِسالم لَةكَ الفاضنَفْس لع أنْ تُقْبِل ننْها (أعبارِ عكَ بِالإدنَفْس لع 14ـ أقْبِل
من نُورِ عقْلكَ الْحائلَة بينَكَ وبين دواع طَبعكَ، وأعن بِالإدبارِ اَلإدبار عن نَفْسكَ

.(ِتُودِ الْعبِي ةحصافاَلم وءبِالس ةالأمـّار

15. Restrain your soul from lustful desires and you will remain safe from calamities.



15ـ امنَع نَفْسكَ من الشَّهواتِ تَسلَم من الآفاتِ.

16. Be equitable yourself before equity is sought from you, for indeed that is loftier for your status and
more deserving of the pleasure of your Lord.

16ـ أنْصف من نَفْسكَ قَبل أنْ ينْتَصف منْكَ، فَإنَّ ذلكَ أجل لقَدَرِكَ،

وأجدَر بِرِضا ربِكَ.

17. Gain control over your souls by your continuous struggle against it.

17ـ املوا أنْفُسم بِدَوام جِهادِها.

18. Occupy yourselves with [acts of] obedience [to Allah], and your tongues with the remembrance [of
Allah], and your hearts with acceptance [of His will] in what you love and hate.

تُمببيما أحِضا فبِالر مرِ، وقُلُوببِالذِّك مَنَتـوألْس ،ةبِالطّاع مشْغَلُوا أنْفُس18ـ ا
.تُمرِهوك

19. Restrain these souls for indeed they are very desirous, and if you follow them, they will lead you
towards the worst evil.

19ـ اقْمعوا هذِه النُّفُوس، فَإنَّها طُلَعةٌ إنْ تُطيعوها تَزِغْ بِم إل شَرِ غاية.

20. Knowledge about oneself is the more beneficial of the two types of knowledge.

.نرِفَتَيعالم رِفَةُ بِالنَّفْسِ أنْفَعع20ـ اَلم



21. Beware of being pleased with yourself thereby increasing the number of those who are displeased
with you.

21ـ إياكَ أنْ تَرض عن نَفْسكَ فَيثُر الساخطُ علَيكَ.

22. Beware of overconfidence for this is one of the biggest traps of Satan.

22ـ إياكَ والثّقَةَ بِنَفْسكَ فَإنَّ ذلكَ من أكبرِ مصائدِ الشَّيطانِ.

23. Indeed there is no price for your souls other than Paradise, so do not sell them except [in return] for
it.

23ـ ألا إنَّه لَيس لأنْفُسم ثَمن إلا الْجنَّةُ، فَلاتَبِيعوها إلا بِها.

24. The greatest affliction is poverty of the soul.

24ـ أكبر الْبلاء فَقـْر النَّفْسِ.

25. He who is controlled by lustful desires and enslaved by (worldly) aspirations has degraded his soul.

.عطامالم دَتْهبتَعةُ، واسوالشَّه تْهَلم نم ه25ـ أزْرى بِنَفْس

26. The strongest of people is one who has the greatest command over his soul.

.هنَفْس للْطاناً عس مهظَمى النّاسِ أع26ـ أقْو

27. The weakest of people is one who is unable to reform his soul.



.هنَفْس لاحإص نع زجن عالنّاسِ م زج27ـ أع

28. The person with the greatest control over his soul is the one who subdues his anger and kills off his
lustful desire.

.تَهوشَه وأمات هبغَض عقَم نم هنَفْس للْطاناً عالنّاسِ س ظَم28ـ أع

29. Verily when souls are in harmony they become close [with one another].

.يتَلَفَتا تبإذا تَناس 29ـ إنَّ النُّفُوس

30. Verily your souls have [great] value, so do not sell them except for Paradise.

.نَّةبِالْج وها إلاأثْماناً، فَلا تَبيع م30ـ إنَّ لأنْفُس

31. Indeed the one who sells his soul for anything other than Paradise suffers great tribulation.

31ـ إنَّ من باعَ نَفْسه بِغَيرِ الْجنَّة، فَقَدْ عظُمت علَيه الْمحنَةُ.

32. Verily these souls are very desirous, if you obey them they will lead you to the depths of evil.

32ـ إنَّ هذِه النُّفُوس طُلَعةٌ، إنْ تُطيعوها تَنْزِ عْ بِم إل شَرِ غاية.

33. Verily obeying the self and following its vain desires is the root of every tribulation and the
cornerstone of every aberrance.

33ـ إنَّ طاعةَ النَّفْسِ ومتابعةَ أهوِيتها اس كل محنَة وراس كل غَواية.



34. Verily the soul has far-reaching desires and continues to be inclined towards disobedience in its
desires.

.وىه ة فيصعم تَنْزِعُ إل عاً، وإنَّها لاتَزالنْـزء مَدُ شعأب 34ـ إنَّ النَّفْس

35. Verily this soul commands towards evil so one who neglects it [and does not discipline it] is
indomitably driven by it towards sins.

.مآث الْم َإل بِه تحملَها جمأه نفَم ءوةٌ بِالسلأمـّار النَّفْس 35ـ إنَّ هذِه

36. Verily your soul is a deceiver; if you trust it, Satan will lead you to commit forbidden acts.

.حارِمابِ الْمتار َطانُ إلقْتَدْكَ الشَّيبِها ي قكَ لَخَدُوعٌ، إنْ تَث36ـ إنَّ نَفْس

37. Verily the soul commands towards evil and indecency, so whoever trusts it, it deceives him and
whoever has confidence in it, it destroys him and whoever is pleased with it, it makes him enter the
worst of places.

37ـ إنَّ النَّفْس لأمارةٌ بِالسوء والفَحشاء، فَمن اىتَمنَها خانَتْه، ومن استَنام إلَيها
أهلَتْه، ومن رض عنْها أوردتْه شَر الموارِدِ.

38. Verily the true believer does not enter his evening and morning but that he distrusts his soul, so he
continues to belittle [and find fault with] it and seeks more [good] for it.

38ـ إنَّ المومن لا يمس ولايصبِـح إلا ونَفْسه ظَنُونٌ عنْدَه، فَلايزال زارِياً علَيها،
ومستَزِيداً لَها.

39. Verily the soul is a valuable gem, whoever guards it elevates it and whoever does not preserve it
abases it.



39ـ إنَّ النَّفْس لَجوهرةٌ ثَمينَةٌ من صانَها رفَعها ومن ابتَذَلَها وضعها.

40. Verily the soul that seeks short-lived desires will surely perish in its quest and will be wretched in its
place of return [in the Hereafter].

40ـ إنَّ النَّفْس الَّت تَطْلُب الرغائب الفانيةَ لَتَهلكُ ف طَلَبِها، وتَشْق ف منْقَلَبِها.

41. Verily the soul that struggles to acquire the everlasting desires will surely achieve its goal and will be
felicitous in its place of return [in the Hereafter].

دُ فعتَسها، ولَتُدْرِكُ طَلَب ةيبِ الْباقغائالر ناءاقْت دُ فهتَج الَّت 41ـ إنَّ النَّفْس
منْقَلَبِها.

42. Verily the soul is like the camel that likes to eat bitter grass, and the ear does not retain much of
what it hears, so do not cut off your understanding by being importunate with your soul because for each
part of the body there is [need for] repose.

42ـ إنَّ النَّفْس حمضةٌ، والاذُنَ مجاجةٌ، فَلا تَجب فَهمكَ بِالإلْحاح عل قَلْبِكَ، فَإنَّ
لل عضو من البدَنِ استراحةً.

43. Verily your soul is your riding mount, if you make it carry more than it can bear, you will kill it and if
you treat it with kindness, you will save it.

43ـ إنَّ نَفْسكَ مطيتُكَ، إنْ أجهدْ تَها قَتَلْتَها، وإنْ رفَقْت بِها أبقَيتَها.

44. Verily if you contravene this division [and allotment of specific times for specific deeds] then the
supererogatory acts you perform do not take the place of the obligatory that you have neglected.

ضها بِفَرائبتَسَت لنَواف فَلا تَقُوم يمهذا التَّقْس نء مَ44ـ إنَّكَ إنْ أخْلَلْتَها بِش
تُضيِعها.



45. Being preoccupied with disciplining the soul is better [for you].

.لَحذيبِ النَّفْسِ أصبِتَه غالشْت45ـ اَلا

46. Overconfidence [in oneself] is one of the strongest opportunities for Satan.

46ـ اَلثّقَةُ بِالنَّفْسِ من أوثَق فُرصِ الشَّيطانِ.

47. Redressing the corruption of one’s soul is the most beneficial accomplishment.

.يققالتَّح أنْفَع ندْراكُ فَسادِ النَّفْسِ متس47ـ ا

48. Your preoccupation with your own flaws is sufficient to keep [the] shame [of searching for others
faults] away from you.

.يكَ العارفكَ يبِ نَفْسعائغالُكَ بِم48ـ إشْت

49. If you do not restrain your soul from many of the things that you love out of fear of its displeasure,
then vain desires will drive you towards a lot of harm.

إل بِكَ الأهـْواء تمس هوهرخافَةَ مم با تُحمير مثك نكَ ععْ نَفْسدتَر 49ـ إنْ لَم
كثير من الضررِ.

50. Verily if you give your [carnal] soul control over yourself, you will corrupt your Hereafter and put you
into unending affliction and incessant wretchedness.

وشَقاء ،نْـتَهلا ي لاءتْكَ بدركَ، وأوعادم دْتكَ، أفْسيادكَ قنَفْس تَّل50ـ إنَّكَ إنْ م
.نْقَضلاي



51. Verily if you obey your [carnal] souls, they will lead you towards the worst end.

51ـ إنَّم إنْ أطَعتُم أنْفُسم نَزعت بِم إل شَرِ غاية.

52. Indeed you are just like the one who stabs himself in order to kill the one who is sitting behind him.

.فَهرِد قْتُليل هنَفْس نالطّاعك 52ـ إنَّما أنْت

53. When you make your soul obey Allah you have honoured it, and if you allow it to disobey Him you
have humiliated it.

عاصيهم ف (ذَلْتَهاب) تَذَلْتَهاتَها، وإنِ ابمرأك هال ةكَ بِطاعنَفْس 53ـ إذا أخَذْت
أهنْتـَها.

54. When your soul becomes obstinate with you then be obstinate with it and it will be humble to you,
and deceive your soul with regards to yourself, it will yield to you.

54ـ إذا صعبت علَيكَ نَفْسكَ فَاصعب لَها تَذِل لَكَ وخادِعْ نَفْسكَ عن نَفْسكَ تَنْقَدْ
لَكَ.

55. When you desire the uprightness of your soul then you should adopt moderation, contentment and
the reduction of [your] wants.

.التَّقَلُّلو ،صادِ، والقُنُوعقْتكَ بِالالَيكَ فَعنَفْس لاحص ف تبغ55ـ إذا ر

56. Uprightness of the soul is [attained] through struggle.

56ـ بِالْمجاهدَة صلاح النَّفْسِ.



57. Take it upon yourselves to discipline your souls and turn them away from their harmful habits.

57ـ تَولَّوا من أنْفُسم تَادِيبها واعدِلُوا بِها عن ضرارةِ عاداتها.

58. Demand from your soul [the performance of] that which it obligatory upon it and you will be safe from
the demands of others, scrutinize it and you will have no need for the scrutiny of others.

نع ها تَغْنلَيعتَقْصاسرِكَ لَكَ،وغَي تَقاض نها تَأملَيع جِبكَ بِما ينَفْس 58ـ تَقاض
استقْصاء غَيرِكَ.

59. He (a) said about the one whom he was censuring: His [lower] self dominates him by means of that
which he assumes, and he cannot overpower it with what he is certain of. He has made his vain desire
his master and he obeys it in all his affairs.

،نقتَيسما ي لها عبغْلولا ي ،ظُنما ي لع هنَفْس هبتَغْل :هذَم نم قح ف 59ـ وقال
.ورِهمرِ اسائ ف هوأطاع ،هيرأم واهه لعقَدْ ج

60. Try yourself in the obedience of Allah through patience in performing obligatory acts and
perseverance in performing supererogatory acts and duties.

ةإقام بِ فضِ والدُّوالفَرائ أداء لرِ عببِالص هال ةطاع كَ فنَفْس ِبر60ـ ج
النَّوافل والوظائفِ.

61. Hold yourselves to account [for your deeds] and you will be safe from the fear of Allah and will attain
what you desire [from that which is] with Him.

.غَبالر نْدَهوا عوتُدْرِك ،بهالر هال ننُوا ممتَا موا أنْفُسب61ـ حاس

62. Hold yourself to account for your [own] soul for indeed other souls have someone else who will hold
them to account.



62ـ حاسب نَفْسكَ لنَفْسكَ فَإنَّ غَيرها من الأنْفُسِ لَها حسيب غَيركَ.

63. Hold your souls to account before they are held to account and weigh them before they are weighed.

63ـ حاسبوا أنْفُسم قَبل أنْ تُحاسبوا ووازِنُوها قَبل أنْ تُوازَنُوا.

64. Hold your souls to account for their deeds and seek from them the fulfilment of what is obligatory on
them and their taking from the evanescent for the eternal; and gather provisions and make preparations
before you are resurrected [on the Day of Reckoning].

نالأخْذِ مها، ولَيوضِ عفْرالْم وها بِأداءبها، وطالمالبِأع موا أنْفُسب64ـ حاس
فَنائها لبقائها، وتَزودوا وتَأهبوا قَبل أنْ تُبعثُوا.

65. Beautify your souls with chastity and keep away from wastefulness and extravagance.

.رافالإسو ذِيروا التَّبنَّبفافِ، وتَجبِالْع ملُّوا أنْفُس65ـ ح

66. The best souls are the purest among them.

66ـ خَير النُّفُوسِ أزْكاها.

67. Take [good deeds] from yourself for your soul [in the Hereafter], gather provisions today for your
tomorrow, benefit from the slumber (or respite) of time and seize the opportunity [to do good while you
can].

67ـ خُذْ من نَفْسكَ لنَفْسكَ، وتَزود من يومكَ لغَدِكَ، واغْتَنم غَفْو (عفْو) الزمانِ،
وانْتَهِز فُرصةَ الإمانِ.

68. Deceive your heart into worshipping and be gentle with it (or do not compel it), and engage it [in



worship] when it is free and lively, except for what has been prescribed as obligatory, for indeed that
must be fulfilled [in any case].

شاطَها، إلانها، وفْوخُذْ عو ،(هارلاتَقْهو) بِها فُقوار ،ةبادالْع نكَ ع68ـ خادِعْ نَفْس
ماكانَ متُوباً من الْفَرِيضة، فَإنَّه لابـُدَّ من أدائها.

69. Take from your bodies and bestow them generously to your souls, and strive to free yourselves
before your ransoms are blocked.

لقَب مِاكِ رِقابف ا فوعواس مأنْفُس لوا بِها عودتَج مسادِكأج ن69ـ خُذُوا م
أنْ تُغْلَق رهائنُها.

70. Oppose your [carnal] soul and you will become upright, mingle with scholars and you will learn.

.لَمتَع لَماءالْع طوخال متَقكَ تَسنَفْس ف70ـ خال

71. Serving the soul means protecting it from [unlawful] pleasures and acquisitions, training it with
knowledge and wisdom and making it strive in performing acts of worship and obedience, for in this lies
the salvation for the soul.

،موالح لُومتُها بِالعقْتَنَياتِ، ورِياضاللَّذّاتِ، والم نةُ النَّفْسِ صيانَتُها عدْم71ـ خ
واجتهادها (إجهادها) بِالعباداتِ والطّاعاتِ، وف ذلكَ نَجاةُ النَّفْسِ.

72. The cure of the soul is abstaining from vain desires and abstinence from the pleasures of this world.

72ـ دواء النَّفْسِ الصوم عن الهوى والْحميةُ عن لَذّاتِ الدُّنيا.

73. The highest peaks [of success] are not attained but by those who espouse discipline and hard work.



73ـ ذِروةُ الغاياتِ لا ينالُها إلا ذَۇو التَّهذِيبِ والمجاهداتِ.

74. Have humility in your soul and honour in your faith; preserve your Hereafter and be open-handed
with your worldly possessions.

74ـ ذِل ف نَفْسكَ وعز ف دِينكَ وصن آخرتَكَ وابذُل دنْياكَ.

75. Humble your souls by abandoning [bad] habits, lead them towards performing acts of obedience
[and worship], make them bear the burdens of [others’] liabilities, beautify them through noble deeds,
and protect them from the filth of sins.

باءلُوها أعمحالطّاعاتِ، و لعف وها إلكِ العاداتِ، وقُودبِتَر ملُوا أنْفُسّ75ـ ذَل
.مآث نَسِ الْمد نونُوها عوص ،ارِمالم لعلُّوها بِفوح ،غارِمالم

76. Humble your soul through obedience and adorn it with contentment; reduce your wants and be
moderate in your earning.

ف لمأجالطَّلَبِ، و ف ضّخَفو ،ةِّها بِالقَناعّلوح ،ةكَ بِالطّاعنَفْس لّ76ـ ذَل
الْمتَسبِ.

77. May Allah have mercy on the person who holds back the reins of his soul from acts of disobedience
to Allah and steers it towards the obedience of Allah by its reins.

هال ةطاع ها إلها، وقادجامبِل هال عاصم نع هنَفْس مءاً اَلْجرام هال مح77ـ ر
بِزِمامها.

78. May Allah have mercy on the person who subdues the inclinations of his soul towards vain desires
thereby protecting it, and steers it towards the obedience of Allah by its reins.

هال ةطاع ها إلوى فَصانَها، وقاداله َإل هنَوازِ عَ نَفْس عءاً قَمرام هال مح78ـ ر



بِعنانها.

79. Deterring the soul from vain desire is the greater Jihad.

79ـ ردعُ النَّفْسِ عن الهوى اَلْجِهاد الأكبرِ.

80. Deterring the soul from vain desire is the Jihad that is beneficial.

.عالنَّاف الْجِهاد ووى هاله نعُ النَّفْسِ عد80ـ ر

81. Deterring the soul from the vanities of this world is the fruit of reason.

.قْلةُ الْعرزَخارِفِ الدُّنْيا ثَم نعُ النَّفْسِ عد81ـ ر

82. Deterring the soul from the temptation of vain desire is the fruit of nobility.

.لةُ النُّبروى ثَمالْه وِيلتَس نعُ النَّفْسِ عد82ـ ر

83. Turn your soul away when faced with lustful desires and make it steadfast on the book of Allah when
faced with doubts.

83ـ رد عن نَفْسكَ عنْدَ الشَّهواتِ وأقمها عل كتابِ اله عنْدَ الشُّبهاتِ.

84. Restraining the soul and struggling against its vain desires raises one’s ranks and multiplies the
good deeds.

84ـ ردعُ النَّفْسِ وجِهادها عن أهوِيتها يرفَع الدَّرجاتِ ويضاعف الْحسناتِ.



85. Your satisfaction with yourself is an indication of the corruption of your mind.

85ـ رِضاكَ عن نَفْسكَ من فَسادِ عقْلكَ.

86. The person’s satisfaction with himself is [always] accompanied by the displeasure of his Lord.

ِهبر خَطونٌ بِسقْرم هنَفس ندِ عبا الع86ـ رِض

87. A man’s satisfaction with himself is evidence of his feeble-mindedness.

.هقْلع خافَةهانُ سرب هنَفْس نع ءرا الْم87ـ رِض

88. Turning away from [the pleasures of] this world is the means of reforming the soul.

88ـ سبب صلاح النَّفْسِ العزوف عن الدُّنيا.

89. Governing one’s soul is the best [form of] administration and the eminency of knowledge is the most
honourable pre-eminence.

89ـ سياسةُ النَّفْسِ أفْضل سياسة ورِياسةُ الْعلْم أشْرف رِياسة.

90. The worst indigence is poverty of the soul.

90ـ شَر الْفَقْرِ فَقْر النَّفْسِ.

91. The worst thing is being pleased with oneself.

91ـ شَر الامورِ الرِضا عن النَّفْسِ.



92. The uprightness of the soul is [in] reduced greed.

.علَّةُ الطَّمالنَّفْسِ ق لاح92ـ ص

93. Reformation of the soul is [achieved by] struggling against vain desires.

93ـ صلاح النَّفْسِ مجاهدَةُ الْهوى.

94. The misguidance of souls is between the impulses of lust and anger.

94ـ ضلال النُّفُوسِ بين دواع الشَّهوة والغَضبِ.

95. The fruit of self-appraisal is reformation of the soul.

95ـ ثَمرةُ الْمحاسبة صلاح النَّفْسِ.

96. Weigh your souls before they are weighed and hold them to account before they are held to account,
and breathe before the throat is constricted, and follow submissively before you are driven by force.

96ـ زِنُوا أنْفُسم قَبل أنْ تُوازَنُوا (تُوزَنُوا) وحاسبوها قَبل أنْ تُحاسبوا، وتَنَفَّسوا
من (قَبل)ضيق الخَناقِ (وانْقادوا)قَبل عنْفِ السياقِ.

97. Restrict your souls by holding them accountable and control them by opposition [to their whims].

.خالَفَةوها بِالْملوأم ةبحاسبِالْم مِدُوا أنْفُس97ـ قَي

98. One who holds himself to account, gains.



.بِـحر هنَفْس بحاس ن98ـ م

99. One who holds himself to account becomes felicitous.

99ـ من حاسب نَفْسه سعدَ.

100. One who undertakes to hold his soul to account is safe from flattery [and deceit].

100ـ من تَعاهدَ نَفْسه بِالمحاسبة أمن فيها الْمداهنَةَ.

101. One who holds himself to account becomes aware of his faults and realizes his sins so he seeks
forgiveness for his sins and tries to correct his faults.

لَحوأص الذُّنُوب تَقالواس وأحاطَ بِذُنُوبِه وبِهيع لع قَفو هنَفْس بحاس ن101ـ م
.وبيالع

102. Blessed is the one who has in his soul that which keeps him preoccupied from the [faults of other]
people.

102ـ طُوب لمن كانَ لَه من نَفْسه شُغْل شاغل عن النّاسِ.

103. Blessed is the one who strives to free his soul before the shortness of breath and the severity of
despair [at the time of death].

103ـ طُوب لمن سع ف فَاكِ نَفْسه قَبل ضيق الأنْفاسِ وشدَّة الإبلاسِ.

104. Blessed is he who considers himself as low, gains honour through his obedience [to Allah] and
becomes free from want through his contentment.



.ِهتبِقَناع وغَن هتبِطاع زوع هنَفْس ف ذَل نمل 104ـ طُوب

105. Blessed is the one who has in his soul that which keeps him preoccupied [from others] and the
people are at ease from him, and who acts in obedience to Allah, the Glorified.

لمة، وعراح ف نْهم والنّاس ،لشاغ شُغْل هنَفْس نم كانَ لَه نمل 105ـ طُوب
.حانَهبس هال ةبِطاع

106. Blessed be the soul that fulfils its duty to its Lord.

106ـ طُوب لنَفْس أدت إل ربِها فَرضها.

107. Purify your souls from the filth of lustful desires and you will attain lofty stations.

107ـ طَهِروا أنْفُسم من دنَسِ الشَّهواتِ تُدْرِكوا رفيع الدَّرجاتِ.

108. Whoever disobeys Allah and obeys Satan has oppressed his soul.

108ـ ظَلَم نَفْسه من عص اله وأطاعَ الشَّيطانَ.

109. Whoever is satisfied with the temporary abode in place of the everlasting abode has oppressed
himself.

.قاءدارِ الْب نضاً عوع بِدارِ الْفَناء ضر نم هنَفْس 109ـ ظَلَم

110. Accustom your soul to virtue, for indeed it will make that which is spoken about you good and will
make your reward great.

110ـ عوِدنَفْسكَ الْجميل فَإنَّه يجمل عنْكَ الاحدُوثَةَ ويجزِل لَكَ المثُوبةَ.



111. Accustom yourself to being engrossed in remembrance [of Allah] and repentance, for indeed this
will wipe out your sin and make your reward great.

111ـ عوِد نَفْسكَ الاستهتار بِالذِّكرِ والاستغْفارِ فَإنَّه يمحو عنْكَ الْحوبةَ ويعظّم لَكَ
الْمثُوبةَ.

112. Habituate yourself to [performing] noble deeds and bearing the burden of [others’] liabilities, [for
through this] your soul will become honourable, your Hereafter will thrive and those who praise you will
increase.

رمتُعكَ ونَفْس فتَشْر غارِمالْم باءأع لموتَح ارِمالْم لعكَ فنَفْس ِدو112ـ ع
آخرتُكَ ويثُر حامدُوكَ.

113. Habituate yourself to good intention and virtuous purpose, you will attain success in your
aspirations (or endeavours).

113ـ عوِد نَفْسكَ حسن النّـية وجميل الْمقْصدِ تُدْرِكْ ف مباغيكَ (مساعيكَ)
.النَّجاح

114. Habituate yourself to forbearance and eschewing importunity, [and as a result] righteousness will
adhere to you.

.لاحكَ الصملْزي الإلْحاح نُّبوتَج ماحكَ السنَفْسِدو114ـ ع

115. I am amazed at the one who knows himself, how can he feel at ease in the temporary abode [of
this world]?!

.بِدارِ الْفَناء نَساي فيك هنَفْس فرع نمل تجِب115 ـ ع

116. I am amazed at the one who searches for the thing he has lost while he has lost his own soul and



does not seek it!

116ـ عجِبت لمن ينْشُدُ ضالَّتَه وقَدْ أضل نَفْسه فَلا يطْلُبها.

117. I am amazed at the one who oppresses his own soul, how can he be fair to others?!

.هرغَي فنْصي فيك هنَفْس مظْلي نمل تجِب117ـ ع

118. I am amazed at the one who is ignorant about himself, how can he know his Lord?!

.هبر رِفعي فيك هنَفْس لهجي نمل تجِب118ـ ع

119. Compel your souls to abandon acts of disobedience and it will become easier for you to lead them
towards acts of obedience [and worship].

119ـ غالبوا أنْفُسم عل تَركِ المعاص تَسهل علَيم مقادتُها علَ الطّاعاتِ.

120. Compel your souls to abandon bad habits and you will overcome them; fight against your vain
desires and you will gain control over them.

120ـ غالبوا أنْفُسم عل تَركِ العاداتِ تَغْلبوها وجاهدُوا أهواىم تَملوها.

121. Perfection of righteousness is in struggling against the [carnal] soul.

.لاحالص مالالنَّفْسِ ك دَةجاهم 121ـ ف

122. The guidance of the soul is in opposing it.



122ـ ف خلافِ النَّفْسِ رشْدُها.

123. The misguidance of the soul is in obedience to it.

123ـ ف طاعة النَّفْسِ غَيها.

124. The corruption of the soul is [caused by] vain desire.

124ـ فَساد النَّفْسِ الْهوى.

125. Your power over your soul is the best power and your authority over it is the best authority.

.ةرالإم رها خَيلَيتُكَ عروإم ةالقُدْر لكَ أفْضنَفْس لتـُكَ ع125ـ قُدْر

126. How can one who is not content with little have the ability to reform himself?!

126ـ كيف يستَطيع صلاح نَفْسه من لايقْنَع بِالقَليل؟!

127. Being preoccupied with one’s soul is enough to keep a person distracted from the people.

127ـ كف بِالمرء شُغْلا بِنَفْسه عن النّاسِ.

128. At the time when you are most confident in your soul be equally cautious (or fearful) of its
deception.

128ـ كن أوثَق ما تَونُ بِنَفْسكَ أحذَر (أخْوف) ما تَونُ من خداعها.

129. Be the guardian of your soul, and do with your possessions that which you would like others to do



with it.1

129ـ كن وص نَفْسكَ وافْعل ف مالكَ ما تُحب أنْ يفْعلَه فيه غَيركَ.

130. Hold yourself to account and struggle against your evil nature, and beware of blaming your sins on
your Lord.

130ـ كن مؤاخذاً نَفْسكَ مغالباً سوء طَبعكَ وإياكَ أنْ تَحمل ذُنُوبكَ عل ربِكَ.

131. Be a preventer and a forbidder for yourself [from evil], and a suppressor and a subjugator for your
wealth (or outburst) during zeal (or anger).

131ـ كن لنَفْسكَ مانعاً رادِعاً ولثَروتكَ (ولنَزوتكَ) عنْدَ الحمية (الحفيظَة) واقماً
قامعاً.

132. The souls have certain evil natures [and characteristics] and wisdom forbids [one from] them.

132ـ للنُّفُوسِ طَبايِـع سوء والحمةُ تَنْه عنْها.

133. There is no price for your souls except Paradise, so do not sell them for anything but it.

133ـ لَيس لأنْفُسم ثَمن إلا الجنَّةُ فَلاتَبيعوها إلا بِها.

134. There is no expectation [of goodness] from the one who wrongs his own soul.

134ـ لَيس من أساء إل نَفْسه بِذي مامول.

135. There is none on the face of this earth more honoured in the sight of Allah, the Glorified, than the
soul that is obedient to His commands.



.رِهلأم ةيعطالنَّفْسِ الم نم حانَهبس هال َلع مرضِ أكالأر هجو لع س135ـ لَي

136. One who considers himself to be more [important or powerful than others] becomes less.

.قَل هبِنَفْس ربَت ن136ـ م

137. One who humbles himself is honoured.

.مّظع هنَفْس قَّرح ن137ـ م

138. One who reforms his soul gains mastery over it.

138ـ من أصلَح نَفْسه ملَها.

139. One who neglects his soul destroys it.

139ـ من أهمل نَفْسه أهلَها.

140. One who honours his [carnal] soul is abased by it.

.أهانَتْه هنَفْس مرأك ن140ـ م

141. Whoever trusts his [carnal] soul is betrayed by it.

.خانَتْه هبِنَفْس قثو ن141ـ م

142. Whoever neglects his soul incurs loss.



.رخَس هنَفْس لمأه ن142ـ م

143. One who knows himself divests himself [of all worldly desires].

.درتَج هنَفْس فرع ن143ـ م

144. Whoever obeys his soul kills it.

144ـ من أطاعَ نَفْسه قَـتَلَها.

145. Whoever disobeys his soul has awarded it.

145ـ من عص نَفْسه وصلَها.

146. One who is ignorant of his soul neglects it.

146ـ من جهِـل نَفْسه أهملَها.

147. Whoever considers himself to be great is humiliated.

.رّقح هنَفْس ظَّمع ن147ـ م

148. Whoever protects his soul [from evil] is revered.

.رّۇق هصانَ نَفْس ن148ـ م

149. Whoever controls his [carnal] soul, his affair [and status] is elevated.



.هرلا أمع هلَكَ نَفْسم ن149ـ م

150. Whoever is controlled by his [carnal] soul, his status is lowered.

.هقَدْر ذَل هنَفْس تْهَلم ن150ـ م

151. Whoever loathes his [carnal] soul is loved by Allah.

.هال هبأح هنَفْس قَتم ن151ـ م

152. Whoever abases his [carnal] soul is honoured by Allah.

.هال همرأك هأهانَ نَفْس ن152ـ م

153. Whoever knows himself knows his Lord.

.هبر فرع هنَفْس فرع ن153ـ م

154. Whoever knows himself, his matter becomes sublime.

.هرأم لج هنَفْس فرع ن154ـ م

155. One who deceives himself cannot [sincerely] advise others.

.هرغَي حنْصي لَم هنَفْس غَش ن155ـ م

156. One who governs [and trains] his soul has [truly] comprehended [the art of] administration.



156ـ من ساس نَفْسه أدركَ السياسةَ.

157. Whoever takes care of his soul with vigilance, remains safe.

.نذَرِ أمبِالح هدَ نَفْستَعاه ن157ـ م

158. One who fears for his soul does not oppress others.

.هرغَي مظْلي لَم هنَفْس لع أشْفَق ن158ـ م

159. Whoever wrongs his [own] soul, no goodness is expected from him.

.يلمج نْهم قَّعتَوي لَم هنَفْس إل أساء ن159ـ م

160. Whoever protects himself from asking others becomes exalted.

.لج لسائالم نع هصانَ نَفْس ن160ـ م

161. One whose soul is noble, his affection [and compassion] increases.

.فُهواطع تثُرك هنَفْس فَتشَر ن161ـ م

162. One who does not govern [and train] his own soul, destroys it.

162ـ من لَم يسس نَفْسه أضاعها.

163. Whoever is displeased with himself pleases his Lord.



.هبر ضأر هنَفْس لطَ عخس ن163ـ م

164. Whoever is pleased with himself angers his Lord.

.هبخَطَ رأس هنَفْس نع ضر ن164ـ م

165. Whoever is able to gain control over his [carnal] self has attained the highest degree of strength.

.ةالقُو ف تَناه هنَفْس لع قَوِي ن165ـ م

166. Whoever struggles with his soul in order to reform it, becomes felicitous.

166ـ من أجهدَ نَفْسه ف إصلاحها سعدَ.

167. Whoever neglects his soul [as it indulges] in its pleasures becomes wretched and distanced [from
the mercy of Allah].

167ـ من أهمل نَفْسه ف لَذّاتها شَق وبعدَ.

168. One who does not struggle against his [carnal] soul in his young age does not become noble in is
old age.

.رِهبك ف لنْبي لَم غَرِهص ف ههِدْ نَفْسجي لَم ن168ـ م

169. Whoever continually disciplines his soul derives [great] benefit.

.نْتَفَعا ِهةَ نَفْسرِياض تَداماس ن169ـ م



170. Whoever is pleased with himself, many are angry with him.

.هلَيطُ عاخالس ثُرك هنَفْس نع ضر ن170ـ م

171. Whoever indulges his soul in that which it loves, its wretchedness in that which it does not love gets
prolonged.

.بها فيما لاتُحشَقاو طال بفيما تُح هنَفْس حسام ن171ـ م

172. Whoever preoccupies himself with that which is not necessary, lets the matters that are obligatory
slip by.

.جِبما ي رِهأم نم عيض جِببِما لاي هنَفْس شَغَل ن172ـ م

173. Whoever holds himself accountable preserves his standing and the outcomes of his affair are
praised.

.رِهأم بواقدَ عموح هصانَ قَدْر هواخَذَ نَفْس ن173ـ م

174. Whoever neglects his soul corrupts his affair.

.هردَ أمأفْس هنَفْس لمأه ن174ـ م

175. Whoever commands you to reform yourself is most deserving of your obedience.

.هتُطيع نم قأح وكَ فَهنَفْس لاحكَ بِإصرأم ن175ـ م

176. Whoever scrutinizes himself remains safe from the scrutiny of others.



.هلَيع رِهغَي قْصاءتاس نأم هنَفْس لع تَقْصاس ن176ـ م

177. Whoever oppresses himself is more oppressive to others.

.أظْلَم رِهغَيكانَ ل هنَفْس ظَلَم ن177ـ م

178. Whoever is great in his own eyes is low in the sight of Allah.

178ـ من كانَ عنْدَ نَفْسه عظيماً كانَ عنْدَ اله حقيراً.

179. One who is ignorant about himself is more ignorant about others.

.لهأج هرِ نَفْسكانَ بِغَي هنَفْس هِلج ن179ـ م

180. Whoever is miserly with himself is more miserly with others.

.خَلأب غَيرِه لكانَ ع هنَفْس لع لخب ن180ـ م

181. One whose soul is honourable endeavours to purify it from the lowliness of worldly pursuits.

181ـ من شَرفَت نَفْسه نَزهها عن دناءة الْمطالبِ.

182. One who knows the value of his soul does not abase it with transient things.

182ـ من عرف قَدْر نَفْسه لَم يهِنْها بِالفانياتِ.

183. Whoever troubles himself with that which does not benefit him gets caught in that which harms him.



.هرضفيما ي قَعو هنْفَعفيما لاي هنَفْس بأتْع ن183ـ م

184. One whose soul is content is assisted by it to become pure and remain chaste.

184ـ من قَنعت نَفْسه أعانَتْه علَ النَّزاهة والعفافِ.

185. One whose soul is noble finds it easy to give generously and help others.

185ـ من كرمت نَفْسه استَهانَ بِالبذْلِ والإسعافِ.

186. One who considers his soul to be honourable does not abase it by sinning.

.ةيصعهِنْها بِالمي لَم هنَفْس هلَيع تمرك ن186ـ م

187. One whose soul is vigilant and careful has protectors from Allah watching over him.

187ـ من كانَ لَه من نَفْسه يقْظَةٌ كانَ علَيه من اله حفَظَةٌ.

188. One who knows himself understands others better.

.فرأع رِهغَيل وفَه هنَفْس فرع ن188ـ م

189. One who considers his soul to be honourable, his [lustful] desires become insignificant to him.

.تُهوشَه هلَيع هانَت هنَفْس هلَيع تمرك ن189ـ م

190. One who is lenient with his soul in that which he loves is troubled by it in that which he hates.



.هرفيما ي هبأتْع بحفيما ي هنَفْس حسام ن190ـ م

191. Whoever accuses himself has indeed overpowered Satan.

191ـ من اتَّهم نَفْسه فَقَدْ غالَب الشَّيطانَ.

192. Whoever opposes his [carnal] soul has indeed defeated Satan.

192ـ من خالَف نَفْسه فَقَد غَلَب الشَّيطانَ.

193. Whoever obeys his soul in its lustful desires has indeed helped to destroy it.

193ـ من أطاعَ نَفْسه ف شَهواتها فَقدْ أعانَها عل هلْها.

194. Whoever is pleased with himself, his flaws become known.

.بعائالم هلَيع ترظَه هنَفْس نع ضر ن194ـ م

195. Whoever reprimands his soul for [its] faults, it is deterred from many of the sins.

195ـ من وبخَ نَفْسه علَ العيوبِ ارتَعدَت عن كثيرِ الذُّنُوبِ.

196. One who has in his soul a restrainer [from evil], has a protector over him from Allah.

196ـ من كانَ لَه من نَفْسه زاجِر كانَ علَيه من اله حافظٌ.

197. Whoever knows himself has indeed attained the highest goal of every cognizance and knowledge.



197ـ من عرف نَفْسه فَقَدِ انْتَه إل غاية كل معرِفَة وعلْم.

198. One who does not discipline [and purify] his soul, will not benefit from the intellect.

.قْلبِالع عنْتَفي لَم هنَفْس ذِّبهي لَم ن198ـ م

199. Whoever does not benefit from his [own] soul, people do not benefit from him.

.النّاس بِه عنْتَفي لَم هبِنَفْس عنْتَفي لَم ن199ـ م

200. One who does not humble himself in his own eyes will not be elevated in the sight of others.

.رِهنْدَ غَيع عتَفري لَم هنْدَ نَفْسع عتَّضي لَم ن200ـ م

201. One who does not reform himself cannot reform others.

.هرغَي حلصي لَم هنَفْس حلصي لَم ن201ـ م

202. One whom Allah does not help [to fight] against his [carnal] soul will not benefit from the advice of
the adviser.

202ـ من لَم يعنْه اله عل نَفْسه لَم ينْتَفع بِموعظَة واعظ.

203. One who leaves his [carnal] soul free [to do as it wills] will be taken by it to the paths of darkness
[and evil].

.ةبِ الظُّلْمذاهم ف بِه تبذَه هنَفْسل خَّصر ن203ـ م



204. Whoever deals leniently with [and flatters] his soul, it makes him rush towards forbidden sins.

.ةمرحالم عاصالم َلع بِه تمجه هنَفْس نداه ن204ـ م

205. Whoever does not set right his soul by reforming it, his malady becomes worse and curing it
becomes impossible, and he will not find any physician [who can treat it].

.الطَّبيب دِموع هفاوش يوأع هداو لضها أعلاحبِإص هكْ نَفْستَداري لَم ن205ـ م

206. One whose grief over his soul is prolonged in this world, Allah will give him delight on the Day of
Resurrection and put him in the Eternal Abode [in Paradise].

دار لَّهوأح ةيامالق موي نَهيع هال الدُّنيا أقَـر ف هنَفْس لع نُهزح طال ن206ـ م
.ةقامالم

207. Whoever preoccupies himself with other than his [own] soul falters in the darkness and becomes
entangled in [a web of] destruction.

207ـ من شَغَل نَفْسه بِغَيرِ نَفْسه تَحير ف الظُّلُماتِ وارتَبكَ ف الهلَاتِ.

208. One who does not know himself is distanced from the path of salvation and stumbles in
misguidance and ignorance.

208ـ من لَم يعرِف نَفْسه بعدَ عن سبيل النَّجاة وخَبطَ ف الضلالِ والجهالاتِ.

209. One who advises [and admonishes] himself is worthy of giving advice to others.

.رِهغَي حديراً بِنُصكانَ ج هنَفْس حنَص ن209ـ م



210. One who deceives himself is more deceitful with others.

.رِهغَيل كانَ أغَش هنَفْس غَش ن210ـ م

211. One whose soul is honourable, his dissension and disagreement [with the people] is reduced.

.لافُهوخ قاقُهش قَل هنَفْس تمرك ن211ـ م

212. Whoever blames his soul, reforms it.

212ـ من ذَم نَفْسه أصلَحها.

213. Whoever praises his soul, slays it.

213ـ من مدَح نَفْسها ذَبحها.

214. One whose soul is honourable, this world becomes insignificant in his eyes.

.هنيع تِ الدُّنيا فغُرص هنَفْس تمرك ن214ـ م

215. Whoever sells his soul for other than the bliss of Paradise has indeed oppressed it.

215ـ من باعَ نَفْسه بِغَيرِ نَعيم الجنَّة فَقَدْ ظَلَمها.

216. One who does not discipline his soul is disgraced by [its] bad habits.

.ةالعاد وءس هحفَض هنَفْس ذِّبهي لَم ن216ـ م



217. One who thinks good of his [own] soul has indeed done more harm to it.

217ـ من ظَن بِنَفْسه خَيراً فَقَدْ أوسعها ضيراً.

218. Being obedient [to Allah] is from the nobility of the soul.

.ةبِالطَّاع لمالنَّفْسِ الع مرك ن218ـ م

219. Being obedient [to Allah] is from the God-wariness of the soul.

.ةبِالطّاع لمى النَّفْسِ العتَقْو ن219ـ م

220. Hastening towards obedience [of Allah] is a merit of the soul.

.ةالطّاع َةُ إلعسارالنَّفْسِ الم فَضيلَة ن220ـ م

221. Being satisfied at all times is a sign of an honourable soul.

.ةالقَناع ومالنَّفْسِ لُز ِزع ن221ـ م

222. None abases his [carnal] soul but the intelligent one.

.لعاق إلا هنَفْس قَّر222ـ ما ح

223. None considers himself to be imperfect [and disparages his carnal soul] but the perfect one.

.لكام إلا هنَفْس 223ـ ما نَقَّص



224. One who sincerely advises others does not deceive himself.

.هرغَي حنْصي نم هنَفْس 224ـ ما أغَش

225. How blind is the covetous soul to the terrible [and painful] end [it will face]!

.ةالفاجِع قْبالع نةَ ععالطّام النَّفْس م225ـ ما أع

226. mankind, what has made you pleased with the destruction of your soul? Is there no cure from your
ailment and no awakening from your slumber?! Do you not feel compassion for yourself as you have
mercy on others?

نلَكَ م سلَي أم لُولكَ بدائ نكَ أما منَفْس ةَلا الإنْسانُ بِههكَ أي226ـ ما آنَس
نَومتكَ يقْظَةٌ أما تَرحم من نَفْسكَ ما تُرحم من غَيرِكَ.

227. No servant considers his soul to be honourable but that the world becomes lowly [and insignificant]
in his eyes.

.هنيع هانَتِ الدُّنيا ف إلا هد نَفْسبع لع تمر227ـ ما ك

228. Cognizance of the self is the most beneficial of all [types of] knowledge.

228ـ معرِفَةُ النَّفْسِ أنْفَع المعارِفِ.

229. Your [carnal] soul is the closest of all your enemies.

229ـ نَفْسكَ أقْرب أعدائكَ إلَيكَ.

230. Purify your soul of every lowly trait even if it drives you towards the things that you desire.



230ـ نَزِه نَفْسكَ عن كل دنية، وإنْ ساقَتْكَ إلَ الرغائبِ.

231. Introspection turns one’s attention to self-reformation.

231ـ نَظَر النَّفْسِ للنَّفْسِ العنايةُ بِصلاح النَّفْسِ.

232. One who is successful in knowing himself has achieved the greatest success.

232ـ نال الفَوزَ الأكبر من ظَفر بِمعرِفَة النَّفْسِ.

233. Purify your souls from the filth of [forbidden] pleasures and the evil consequences of lustful desires.

233ـ نَزِهو ا أنْفُسم عن دنَسِ اللَّذّاتِ وتَبِعاتِ الشَّهواتِ.

234. Your [carnal] soul is a hostile enemy and an aggressive adversary, if you are unmindful of it, it will
kill you.

234ـ نَفْسكَ عدُو محارِب، وضدٌّ مواثب إنْ غَفَلْت عنْها قَتَلَتْكَ.

235. Lower yourself from your [rightful] position and people will raise you higher than your rightful
position.

235ـ نَزِل نَفْسكَ دونَ منْزِلَتها تُنَزِلْكَ النّاس فَوق منْزِلَتكَ.

236. The souls of the virtuous are averse to the souls of the wicked.

236ـ نُفُوس الأبرارِ نافرةٌ من نُفُوسِ الأشْرارِ.



237. Purify your soul from every vileness and make an effort to perform every noble deed, you will
become free from sins and will achieve noble qualities.

،مـآثالم نم دَكَ، تَخْلُصهج ارِمالم ف ذُلكَ، وابة نَفْسيند لك نع ِه237ـ نَز
.ارِمرِزِ الموتُح

238. The souls of the virtuous are repulsed by the actions of the wicked.

238ـ نُفُوس الأبرارِ تَاب أفْعال الفُجارِ.

239. The one who is pleased with himself and relies on that which his soul has made decorous for him,
is destroyed.

.لَه ِلُهوبِما تُس قثوو ،هنَفْس نع ضر نلَكَ م239ـ ه

240. The ardent desire of the soul for [forbidden] pleasures misguides and destroys.

240ـ ۇلُوعُ النَّفْسِ بِاللَّذّاتِ يغْوي ويردي.

241. Maintain your self-respect by keeping away from jokes, funny narrations and useless speech.

241ـ وقّروا أنْفُسم عن الفُاهاتِ، ومضاحكِ الحاياتِ، ومحالِ التُّرهاتِ.

242. Safeguard yourself from the fire whose fuel is men and stones by advancing towards obedience to
Allah, eschewing His disobedience and seeking His pleasure.

242ـ وقِ نَفْسكَ ناراً وقُودها النّاس والحجارةُ بِمبادرتكَ إل طاعة اله، وتَجنُّبِكَ
.خّيكَ رِضاهوتَو ،هيعاصم



243. Do not sanction for yourself that [action] which you would disapprove of from others.

.هرْتَنرِكَ تَسغَي نكَ مامنَفْس نم نستَح243ـ لاتَس

244. Do not permit yourself to engage in any evil speech or action.

244ـ لاتُرخّص لنَفْسكَ ف شَء من سء الأقْوالِ والأفْعالِ.

245. Do not have fear of injustice from your Lord but fear the injustice of yourselves.

.مأنْفُس خافُوا ظُلْم نول مِبر 245ـ لا تَخافُوا ظُلْم

246. Do not be lenient with your [carnal] soul when it entices you.

246ـ لاتَحلُم عن نَفْسكَ إذا ه أغْوتْكَ.

247. Do not defy your soul when it guides you to the right path.

247ـ لاتَعصِ نَفْسكَ إذا ه أرشَدَتْكَ.

248. Do not let your soul be devoid of a thought that increases your wisdom and a lesson that
safeguards you [from sin].

248ـ لاتُخل نَفْسكَ من فرة تَزيدُكَ حمةً وعبرة تُفيدُكَ عصمةً.

249. Never seek the obedience of others while your [own] soul refuses to obey you.

249ـ لاتَطْلُبن طاعةَ غَيرِكَ وطاعةُ نَفْسكَ علَيكَ ممتَنعةٌ.



250. Do not be ignorant of yourself for indeed the one who is ignorant about himself is ignorant about
everything.

250ـ لاتَجهل نَفْسكَ فَإنَّ الجاهل معرِفَةَ نَفْسه جاهل بِل شَء.

251. Do not abandon struggle in reforming yourself, for indeed nothing but diligence will assist you [to
achieve this].

251ـ لاتَتْركِ الاجتهاد ف إصلاح نَفْسكَ فَإنَّه لايعينُكَ إلا الجِدُّ.

252. Never declare war against Allah for there is no power that can protect you from His wrath and you
can never be free from need for His mercy.

.هتمحر نبِكَ ع نولاغ هتدَ لَكَ بِنَقْمفَلاي هبِ الرحكَ لنَفْس نب252ـ لاتَنْص

253. Do not permit yourself to submit to vain desires or to prefer the pleasures of this world such that
your faith gets corrupted and cannot be reformed and your soul loses and does not gain.

253ـ لاتُرخّص لنَفْسكَ ف مطاوعة الهوى وإيثارِ لَذّاتِ الدُّنيا فَيفْسدَ دينُكَ
.حبكَ ولا تَرنَفْس روتَخْس لُحصولاي

254. Do not surrender yourself to the deception of covetousness and do not respond to the call of greed,
for indeed these two [traits] reap wretchedness and disgrace.

كَ الشَّقاءبانسما يفَإنَّه هالشَّر واعد ولاتُجِب عورِ الطَّمكَ بِغُركْ نَفْسّل254ـ لاتُم
.والذُّل

255. One who cannot control his [carnal] soul is not safe from [the wrath and punishment of] Allah.2



.هكُ نَفْسلملاي نم هال َلع لَمس255ـ لاي

256. A person has no enemy worse than his [own carnal] soul.

.هنَفْس نم ءرالم َلدى عأع دُو256ـ لاع

257. The soul does not become devoid of hope until it comes upon death.

.لالأج ف تَدْخُل ّتح لالأم نم 257ـ لاتَخْلُو النَّفْس

258. There is none stronger than he who overpowers his soul thereby gaining mastery over it.

258ـ لاقَوِي أقْوى ممن قَوِي عل نَفْسه فَملَها.

259. There is no one more powerless than he who neglects his soul thereby destroying it.

259ـ لاعاجِز أعجز ممن أهمل نَفْسه فَأهلَها.

260. It behoves the one who knows himself to espouse contentment and chastity.

260ـ ينْبغ لمن عرف نَفْسه أنْ يلْزم القَناعةَ والعفَّةَ.

261. It behoves the one who knows the honour [and value] of his soul to purify it from the lowliness of
this world.

261ـ ينْبغ لمن علم شَرف نَفْسه أنْ ينَزِهها عن دناىة الدُّنيا.

262. It behoves the one who knows himself not to separate [himself] from sadness and caution.



.ذَرنُ والحزالح فارِقَهأنْ ي هنَفْس فرع نمل غنْب262ـ ي

263. It behoves a man to guard his soul, watch over his heart and protect his tongue.

.سانَهظاً لحاف هباً قَلْبراقم ،هنَفْس لناً عميهم لجونَ الرأنْ ي غنْب263ـ ي

264. It behoves the one who wants to reform himself and protect his religion to avoid mingling with
people who seek [the wealth and pleasures of] this world.

264ـ ينْبغ لمن أراد صلاح نَفْسه وإحرازَ دينه أنْ يجتَنب مخالَطَةَ أبناءالدُّنْيا.

265. It behoves the one who knows himself not to be separated from caution and regret out of fear of
falling into error.

.القَدَم بِه فاً أنْ تَزِلخَو النَّدَمو ذَرالح فارِقَهأنْ لاي هنَفْس فرع نمل غنْب265ـ ي

266. How befitting it is for a person to have a fixed time, when he is not distracted by anything, in which
he holds his soul to account and looks at what he has earned for and against it in its night-time and
daytime.

هفيها نَفْس بحاسي لنْها شاغع شْغَلُهةٌ لايساع ونَ لَهَالإنْسانَ أنْ ت ق266ـ ما أح
فَينْظُر فيما اكتَسب لَها وعلَيها ف لَيلها ونَهارِها.

267. None is enviable except the one whose endeavour is [to purify] his soul and who does not neglect
to regularly hold it to account, demand answers from it and struggle against it.

267ـ ما المغْبوطُ إلا من كانَت همتُه نَفْسه لايغبها عن محاسبتها ومطالَبتها
ومجاهدَتها.



268. A person’s rebuking [and finding fault with] his own soul is evidence of the soundness of his
intellect and the symbol of his abundant merit.

.هلفَض نْوانُ ۇفُوروع ،هقْلع زانَةرهانُ رب هنَفْس لع لجالر 268ـ إزْراء

269. The greatest mastery is mastery over the soul.

269ـ أعظَم ملْك ملْكُ النَّفْسِ.

270. Control the passion of your soul, the intensity of your rage, the power of your hand and the
sharpness of your tongue, and guard against all these by delaying the initiation of any action and
refraining from using force until your rage subsides and you recover your senses.

270ـ املكْ حميةَ نَفْسكَ، وسورةَ غَضبِكَ، وسطْوةَ يدِكَ، وغَرب لسانكَ،
واحتَرِس ف ذلكَ كلّه بِتَأخيرِ البادِرة، وكفِ السطْوة، حتّ يسن غَضبكَ،

ويثُوب إلَيكَ عقْلُكَ.

271. Take control over your vain desires and the distress of your soul, for indeed the distress of the soul
lies in acting equitably in [both] the things which it loves and [in those which it] hates.

271ـ املكْ علَيكَ هواكَ وشَج نَفْسكَ، فَإنَّ شَج النَّفْسِ اَلإنْصاف منْها فيما
.ترِهوك تبأح

272. The one who keeps his soul steadfast against the temptations of worldly pleasures is a master
[over it] and the one who neglects it is destroyed.

272ـ ضابِطُ نَفْسه عن دواع اللَّذّاتِ مالكٌ ومهملُها هالكٌ.

273. Self-restraint during times of anger saves one from situations that lead to harm.



273ـ ضبطُ النَّفْسِ عنْدَ حادِثِ الغَضبِ يومن مواقع العطَبِ.

274. Self-restraint during desire and fear is from the most excellent etiquette.

274ـ ضبطُ النَّفْسِ عنْدَ الرغَبِ والرهبِ من أفْضل الأدبِ.

275. Every person who relies on himself [instead of Allah] is thrown [into destruction].

.لْقم هنَفْس لد عتَمعم ل275ـ ك

276. Whoever is deceived by his soul is delivered by it to places of destruction.

276ـ من اغْتَر بِنَفْسه أسلَمتْه إلَ المعاطبِ.

1. Meaning give charity from it during your lifetime and do not leave this for others to do after your death.
2. Or: One who cannot control his [carnal] soul does not submit to Allah.

Giving and withholding charity-الإنْفاق والإمساك

1. Beware of withholding [charity], for indeed you are [only] a treasurer for someone else in that which
you withhold from what is in excess of your daily requirement.

1ـ إياكَ والإمساكَ فَإنَّ ما أمستَه فَوق قُوتِ يومكَ كنْت فيه خازِناً لغَيرِكَ.

2. If you spend your wealth for the sake of Allah, then [know that] indeed Allah is quick in recompense.

.رِعُ الخَلَفسم هفَإنَّ ال هنْبِ الج ف مَوالذُلُوا أم2ـ إنْ تَب

3. When you are blessed with sustenance then give charity.



.قفَأنْف زِقْت3ـ إذا ر

4. When you are blessed with sustenance then give generously.

.عسفَأو زِقْت4ـ إذا ر

5. Your garments are more lasting for you when worn by others rather than yourself.

5ـ ثيابكَ عل غَيرِكَ أبق لَكَ منْها علَيكَ.

6. A dirham that benefits [others] is better than a dinar1 that throws one into ruin.

6ـ دِرهم ينْفَع خَير من دينار يصرعُ.

7. The dirham of a poor man is purer in the sight of Allah than the dinar of the rich.

.دينارِ الغَن نم هنْدَ الع الفَقيرِ أزْك مه7ـ دِر

8. Many a thing that is little grows and develops much more than that which is plenty.

8ـ رب يسير أنْم من كثير.

9. Little that belongs to you is better than plenty that belongs to others.

9ـ قَليل لَكَ خَير من كثير لغَيرِكَ.

10. Nobody gains anything from his worldly life except that which he spends on others.



.خْراها لع ما أنْفَقَه إلا نْياهد ند محلا س10ـ لَي

11. One who gives with a short arm is given with a long arm.2

.دِ الطَّويلَةطَ بِاليعي ةدِ القَصيربِالي طعي ن11ـ م

12. Verily you are more in need of giving charity from what you have earned than acquiring what you
accumulate.

12ـ إنَّم إل إنْفاقِ ما اكتَسبتُم أحوج منْم إلَ اكتسابِ ما تَجمعونَ.

1. The dirham is a silver coin and the dinar is a gold coin (which is typically valued as ten times as much as the dirham).
2. Sayyid Raḍi (r) has explained the meaning of this aphorism thus: it means the human being gets much reward for the
little charity that he gives. For the entire explanation refer to the commentary of Nahj al-Balāgha, Hikma no. 232

Hypocrisy-فاقّالن

1. Beware of hypocrisy, for indeed the two-faced person is not eminent in the sight of Allah.

.هنْدَ الجيهاً عونُ ولاي نيهجفَإنَّ ذَا الو فاقّاكَ والن1ـ إي

2. Hypocrisy is the brother of polytheism.

2ـ اَلنّفاق أخُوالشّركِ.

3. Hypocrisy is a disgraceful character.

3ـ اَلنّفاق شَين الأخْلاقِ.

4. Hypocrisy is the twin of disbelief.



4ـ اَلنّفاق تَوام الفْرِ.

5. Hypocrisy corrupts [one’s] faith.

5ـ اَلنّفاق يفْسدُ الإيمانَ.

6. Hypocrisy is from the andirons of ignominy.

.ِالذُّل أثاف نم فاقّ6ـ اَلن

7. Hypocrisy is founded on falsehood.

.نيالم َلع نبم فاقّ7ـ اَلن

8. How reprehensible it is for a human being to have a sick interior and a beautiful exterior.

.ميلاراً جوظاه ليلاناً عبِالإنْسانِ باط ح8ـ ما أقْب

The Hypocrite-المنافق

1. A hypocrite’s tongue pleases but his heart causes harm.

.رضي هوقَلْب رسي سانُهل قناف1ـ اَلم

2. A hypocrite’s words are beautiful but his actions are a painful malady.

.يلالدّخ الدّاء لُهعوف يلمج لُهقَو قناف2ـ اَلم



3. The hypocrite is a shameless, foolish, wretched sycophant.

.شَق قّلتَمم ِغَب حقو قناف3ـ اَلم

4. The hypocrite flatters himself but maligns others.

.نالنّاسِ طاع َلعو نداهم هنَفْسل قناف4ـ اَلم

5. The most obvious of hypocrite among the people is one who enjoins obedience [to Allah] but does not
act upon it himself, and forbids sin but does not refrain from it himself.

نْتَهي ولَم ةيصعالم نع بِها، ونَه لمعي ولَم ةبِالطّاع رأم نفاقاً مالنّاسِ ن ر5ـ أظْه
عنْها.

6. Be cautious of the hypocrites for indeed they are misguided and misguide others, they have erred and
make others err, their hearts are diseased while their outward appearance looks pure.

مهزِلُّونَ، قُلُوبالُّونَ الملُّونَ، الزضالُّونَ المالض مفاقِ، فَإنَّهّالن لوا أهذَرح6ـ ا
دوِيةٌ، وصحافُهم نَقيةٌ.

7. The hypocrite is sceptical [and puts others in doubt].

.ريبم قناف7ـ اَلم

8. The hypocrite is sly, harmful and suspicious.

.تابرم ،رضم ورم قناف8ـ اَلم

9. I fear for you from every eloquent speaker who is a hypocrite at heart, he says what you know [to be



good] but does what you dislike [and know to be bad].

9ـ إنّ أخاف علَيم كل عليم اللّسانِ منافق الجِنانِ، يقُول ماتَعلَمونَ ويفْعل ما
تُنْرونَ.

10. He (‘a) described the hypocrites thus: they are jealous of [those in] comfort, intensify [the] distress
[of the distressed] and destroy hopes [of the hopeful]. Their fallen victims are lying on every path, they
have means to approach every heart and they have false tears for every [occasion of] grief.

،لاءدُوا البكووم خاءدُ الرسح :قينفِ المنافصو ـ ف لامالس هلَيـ ع 10ـ وقال
ومقْنطُوا الرجاء، لَهم بِل طَريق صريع، وإل كل قَلْبِ شَفيع، ولل شَجو

دموعٌ.

11. It is the habit of hypocrites to change their character [depending on their circumstances].

11ـ عادةُ المنافقين تَهزيع الأخْلاقِ.

12. He (‘a) said about the hypocrites: They have indeed prepared for every truth a falsehood, and for
every straight thing something crooked, and for every living thing a killer, and for every [closed] door a
key, and for every night a lamp.

12ـ وقالَ ـ علَيه السلام ـ ف ذِكرِ المنافقين: قَدْ أعدُّوا لل حق باطلا ولل قائم
مائلا ولل ح قاتلا ولل باب مفْتاحاً ولل لَيل صباحاً.

13. Every hypocrite is a sceptic [who puts doubts in the minds of the people].

.ريبق منافم ل13ـ ك

14. One whose hypocrisy abounds, his sincerity will not be recognized.



.وِفاقُه فرعي لَم فاقُهن ثُرك ن14ـ م

15. How repulsive is it for a human being to agree externally while being hypocritical internally.

15ـ ما أقْبح بِالإنْسانِ ظاهراً موافقاً وباطناً منافقاً.

16. How repulsive it is for a human being to be two-faced.

.نيهجونَ ذا وبِالإنْسانِ أنْ ي ح16ـ ما أقْب

17. The example of the hypocrite is that of a colocynth, its leaves are green but its taste is bitter.

17ـ مثَل المنافق كالحنْظَلَة الخَضرة أوراقُها اَلمرِ مذاقُها.

18. The hypocrisy of a person stems from the inferiority [and humiliation] he finds within himself.

.هنَفْس ف جِدُهي ذُل نم ءرالم فاق18ـ ن

19. About the hypocrites [he (’a) said]: They are the congregation of Satan and the dwellers of hellfire.
These are the party of Satan, and indeed it is the party of Satan who are the losers.

19ـ ف ذِكرِ المنافقين: هم لُمةُ الشَّيطانِ وحمةُ النّيرانِ اولئكَ حزب الشَّيطانِ اَلا
إنَّ حزب الشَّيطانِ هم الخاسرونَ.

20. They walk stealthily and tread slowly, hiding behind trees. Their words are [like] a cure but their
actions are incurable diseases. They exchange praise [with each other] and come near each other
through (or are careful of) reward. They obtain what they covet by means of despair. When they talk
they create doubts, they dissemble in their speech and when they speak they delude (or distort).



20ـ يمشُونَ الخفاء ويدُبونَ الضراء قَولُهم الدَّواء وفعلُهم الدّاء العياء يتَقارضونَ
الثَّناء ويتَقاربونَ (يتراقبون) الجزاء يتَوصلُونَ إلَ الطَّمع بِالياسِ ويقُولُونَ

فَيشَبِهونَ ينافقُونَ ف المقالِ ويقُولُونَ فَيوهمونَ (فَيموِهون).

21. The [person who is] most severe in his hypocrisy is one who enjoins obedience but does not act
upon it himself, and forbids sin but does not refrain from it himself.

نْتَهي ولَم ةيصعالم نع بِها، ونَه لمعي ولَم ةبِالطّاع رأم نفاقاً م21ـ أشَدُّ النّاسِ ن
عنْها.

Deficiency-المنقصة

1. It suffices as a deficiency for a man to consider himself as great.

.هنَفْس مّظعةً أنْ ينْقَصم ءربِالْم ف1ـ ك

The Deficient-المنقوص

1. The deficient one is he whose faults are hidden from him.

.هبيع نْهع تُورسم نْقُوص1ـ اَلم

Revenge-نتقامالا

1. Rushing to take revenge is from the traits of the wicked.

.ئامّالل ميش نم قامنْتالا َةُ إلرباد1ـ ألْم



2. The most revolting act of a powerful person is revenge.

.قامنْتقْتَدِرِ اَلاأفْعالِ الم ح2ـ أقْب

3. Evil retribution [and revenge] is from the vileness of victory.

3ـ سوء العقُوبة من لُوم الظَّفَرِ.

4. One who punishes the guilty [instead of forgiving him], his merit [and kindness] gets corrupted.

.لُهدَ فَضفَس بذْنالم عاقَب ن4ـ م

5. Whoever takes revenge on the wrongdoer nullifies his merit in this world and loses the reward of the
Hereafter.

.ةرالآخ ثَواب الدُّنْيا وفاتَه ف لَهفَض طَلأب الجان نم انْتَقَم ن5ـ م

6. Being hasty in taking revenge is from the traits of the wicked.

.ئامّالل ميش نم قامنْتلَةُ الاعاج6ـ م

Divine wrath-النّقم

1. How is it that you are not kept awake by the [fear of] Allah’s punishments that befall you by night while
you lie in the way of Allah’s wrath because of your disobedience to Him?!

1ـ كيف لايوقظُكَ بيات نقَم اله وقَدْ تَورطْت بِمعاصيه مدارِج سطَواته؟!



2. How close is the punishment of Allah to the oppressors (or the unjust) and wrongdoers!

2ـ ما أقْرب النَّقمةَ من أهل البغْ(الظُّلْم) والعدْوانِ.

The Defaulters, The Iniquitous And The Transgressors -الناكثون والقاسطون والمارقون

1. Indeed Allah has commanded me to fight against those who revolt and break pledges and create strife
on the earth. As for the defaulters, I have fought them and as for the iniquitous, I have struggled against
them and as for the transgressors, I have vanquished them. As for the Satan of the pit, I have dealt with
him with an overpowering scream, until I heard the restless beating of his heart and the trembling of his
chest.

1ـ اَلا وقَدْ أمرن اله بِقتالِ أهل النَّثِ، والبغْ، والفَسادِ ف الأرضِ، فَأما
،خْتوا المارِقَةُ فَقَدْ دوأم ،دْتطُونَ فَقَدْ جاها القاسوأم ،ثُونَ فَقَدْ قاتَلْتالنّاك
.دْرِهةَ صجرو ،قَلْبِه جيبلَها و تعمقَة سعبِص فيتُهك ّفَإن ةهدطانُ الرا شَيوأم

Marraiges-المناكح

1. One who marries many women is engulfed by embarrassments.

.حالفَضائ تْهيغَش حناكالم ثَرأك ن1ـ م

Talebearing-النميمة

1. Beware of talebearing, for indeed it plants [the seed of] rancour and distances one from Allah and the
people.

1ـ إياكَ والنَّميمةَ، فَإنَّها تَزرعُ الضغينَةَ، وتُبعدُ عن اله والنّاسِ.



2. The worst [type of] truthful speech is gossip.

2ـ أسوء الصدْقِ النَّميمةُ.

3. Talebearing is the characteristic of a traitor.

3ـ اَلنَّميمةُ شيمةُ المارِقِ.

4. Talebearing is an offense [and a sin] that cannot be forgotten.

.نْسلاي ةُ ذَنْبيم4ـ اَلنَّم

5. The worst trait is talebearing.

5ـ بِىس الشّيمةُ النَّميمةُ.

6. One who seeks to slander [others] by talebearing is fought by the near one and hated by the one who
is far [from him].

6ـ من سع بِالنَّميمة حاربه القَريب ومقَتَه البعيدُ.

7. One who narrates to you [about others] narrates [to others] about you.

7ـ من نَقَل إلَيكَ نَقَل عنْكَ.

8. Do not be quick in accepting the words of a talebearer, even if he resembles the good advisers, for
indeed the slanderer oppresses the one whom he slanders [about] and deceives the one whom he
slanders to.



عس نمل مظال اعفَإنَّ الس حينبِالنّاص هواش وإنْ تَشَب ديقتَص إل جِلَن8ـ لاتَع
.هإلَي عس نمل غاش بِه

9. Be neither scandalmongers nor revealers of others’ secrets.

.ذاييعولام ساييحونُوا مَ9ـ لات

10. Trustworthiness and talebearing do not go together.

10ـ لاتَجتَمع أمانَةٌ ونَميمةٌ.

11. Belie slander and talebearing, whether it is false or true.

11ـ أكذِبِ السعايةَ والنَّميمةَ باطلَةً كانَت أو صحيحةً.

12. The slanderer is a liar to the one whom he spreads his slander and an oppressor to the one whom
he slanders about.

.هلَيع عس نمل مظال هإلَي عس نمل كاذِب اع12ـ اَلس

People-النّاس

1. People are like writings on a scroll [of parchment], whenever part of it is rolled up, another part of it is
unrolled.

1ـ اَلنّاس كصور ف الصحيفَة (صحيفَة) كلَّما طُوِي بعضها نُشر بعضها.

2. People are children of this world, and a child is naturally inclined to love its mother.



.هما ِبح لوعٌ عطْبلَدُ مالدُّنيا والو ناءأب 2ـ اَلنّاس

3. People are divided into two types of seekers, and each seeker is also sought after; so whoever seeks
this world is sought after by death until it takes him out from it, and whoever seeks the Hereafter is
sought after by this world, until he gets his sustenance from it in full.

هخْرِجي ّتح توالْم هالدُّنيا طَلَب طَلَب نفَم ،طْلُوبوم ببانِ: طالطال 3ـ اَلنّاس
عنْها، ومن طَلَب الآخرةَ طَلَبتْه الدُّنيا حتّ يستَوف رِزْقَه منْها.

4. People are of three types: the godly scholar, the student who is on the path of salvation and the
uncultivated rabble who run after every caller, neither seeking light from the effulgence of knowledge nor
taking recourse to any strong support.

لرِعاعٌ أتْباعُ ك جمنَجاة، وه بِيلس لع مّلتَعوم ،انبر مثَلاثَةٌ: فَعال 4ـ اَلنّاس
ناعق، لَم يستَضيىوا بِنُورِ العلْم، ولَم يلْجىوا إل ركن وثيق.

5. People are like trees, their drink is one but their fruits are different.

.فخْتَلم هردٌ، وثَمواح هرِ شَرابالشَّجك 5ـ اَلنّاس

6. People are made deficient and flawed, except those whom Allah, the Glorified, protects. The
questioner among them aims to embarrass and confuse while the answerer creates trouble. It is not long
until the one who has the best views among them is turned away from his good opinion by pleasure or
displeasure, and at any moment the most strong-willed among them will get affected by a single glance
or transformed by a single expression.

،تّنتَعم ملُهسائ ،حانَهبس هال مصع نم دْخُولُونَ إلاونَ منْقُوصم 6ـ اَلنّاس
ومجيبهم متَلّف، ياد أفْضلُهم راياً أنْ يرده عن فَضل رأيِه الرِض والسخَطُ،

وياد أصلَبهم عوداً تَنْاه اللَّحظَةُ وتَستَحيلُه اللمةُ الْواحدَةُ.



7. The people who work in this world are of two types: one works in this world for this world; his world
has indeed distracted him from his Hereafter. He fears poverty for those whom he will leave behind but
feels safe from it himself; so he spends his entire life for the benefit of others. The other one works in
this world for that which is to come after it, so that which is [allotted] for him comes to him without [extra]
work. Thus he acquires both the shares together and gains possession of both the abodes collectively.

،هترآخ نع نْياهد لدُّنيا، قَدْ شَغَلَتْهالدُّنيا ل ف الدُّنيا عاملانِ: عامل ف 7ـ اَلنّاس
رِهغَي نْفَعةم ف هرمع فْنفَي ،هنَفْس لع نُهأموي ،الْفَقْر فّخَلي نم لع خْشي
وعامل ف الدُّنيا لما بعدَها، فَجاىه الَّذي لَه بِغَيرِ عمل، فَأحرزَ الْحظَّين معاً،

وملَكَ الدّارين جميعاً.

8. Out of fear of humiliation, people are hastening [towards] humiliation.

.ِِلُوا الذُّلجتَعم ِفِ الذُّلخَو نم 8ـ اَلنّاس

9. The best of people are those who benefit others the most.

9ـ أفْضل النّاسِ أنْفَعهم للنّاسِ.

10. The most felicitous person is the intelligent believer.

.نؤمالم لدُ النّاسِ اَلعاقع10ـ أس

11. The most excellent person is the generous one who possesses certitude.

.نوقالم خالنّاسِ اَلس ل11ـ أفْض

12. The best people in fulfilling the rights of others are the best in their [following of] Islam.



12ـ أحسن النّاسِ ذِماماً أحسنُهم إسلاماً.

13. The loftiest of people is the one who humbles himself.

.هنَفْس عضو نالنّاسِ م ل13ـ أج

14. The strongest person is one who gains an upper hand over his [carnal] soul.

.هنَفْس لع قَوِي نى النّاسِ م14ـ أقْو

15. The strongest person is one who overpowers his vain desires.

.واهه غَلَب نى النّاسِ م15ـ أقْو

16. The most sagacious person is one who rejects [the pleasures of] his worldly life.

.نْياهد فَضر نالنّاسِ م سي16ـ أك

17. The person who makes the most profit is one who buys the Hereafter with this world.

17ـ أربح النّاسِ من اشْتَرى بِالدُّنيا اَلآخرةَ.

18. The person who suffers the greatest loss is one who settles for this world in exchange for the
Hereafter.

.ةرالآخ نضاً عوالدُّنيا ع ضر نالنّاسِ م ر18ـ أخْس

19. The best person is one whose own faults distract him from the faults of others.



19ـ أفْضل النّاسِ من شَغَلَتْه معايِبه عن عيوبِ النّاسِ.

20. The people who are most felicitous are those who are least interested this world.

20ـ أعظَم النّاسِ سعادةً أكثَرهم زَهادةً.

21. The best person is one whose soul is pure and who is indifferent towards this world despite being
wealthy.

21ـ أفْضل النّاسِ من تَنَزهت نَفْسه وزَهدَ عن غُنْية.

22. The most enviable person is the one who rushes to perform good deeds.

22 ـ أغْبطُ النّاسِ الْمسارِ عُ إلَ الْخَيراتِ.

23. Of all the people, the most deserving of compassion are: the scholar upon whom an ignorant person
passes judgment, the noble person who is dominated by a vile person and the virtuous person who is
under the command of a vicious person.

هلَيع لتَوسي ريمل، وكجاه مح هلَيرِي عجي معال ةمحالنّاسِ بِالر ق23ـ أح
.فاجِر هلَيلَّطَ عتَس روب ،يملَئ

24. The best people in this world are the generous ones, and in the Hereafter, the God-wary.

.ياءاَلأتْق ةرالآخ وف ،ياءخالدُّنيا اَلأس النّاسِ ف ل24ـ أفْض

25. The person in the worst condition is one whose material wealth is cut off but his habit [of spending]
remains.



.تُهعاد تيقوب تُهماد تانْقَطَع نم النّاسِ حالا ءو25ـ أس

26. The person who has the weariest heart is one whose endeavour is great and whose magnanimity is
abundant, yet his [financial ability and] resources are minimal.

.تـُهقْدُرم قَلَّتو تـُهوىرم تثُروك تُهمه لَتع نالنّاسِ قَلْباً م ب26 ـ أتْع

27. The person living in the most straitened circumstances is one whose desire is much, whose
endeavour is great and whose provisions are plenty but his support is less.

قَلَّتو نَتُهوم توزاد تُهمه تربوك تُهوشَه تثُرن كم النّاسِ حالا قي27ـ أض
.ونَتُهعم

28. The best person is one who resists his vain desires and better than him is he who rejects [the
pleasures of] his worldly life.

.نْياهد فَضر نم نْهم لوأفْض واهه صع نالنّاسِ م ل28ـ أفْض

29. The most wretched person is one who is overcome by his vain desire so his worldly life gains
mastery over him and he corrupts his Hereafter.

.خْراهدَ اوأفْس نْياهد تْهَلفَم واهه هغَلَب نالنّاسِ م َ29ـ أشْق

30. Verily people are only either scholars or seekers of knowledge, all others are rabble.

.جمما فَهواهماسو مّلتَعوم معال 30ـ إنَّما النّاس

31. Indeed the elite among the people are only those who have admirable intellects, honourable
ambitions and are possessors of nobility.



.لوذَۇو النُّب الشَّريفَة موالهِم ةيبغالر لامولُوا الأحراةُ النّاسِ ا31ـ إنَّما س

32. Let the person who enjoys your favour the most be he who is most protective of the weak and acts
most in accordance with the truth.

.قبِالْح ملُهموأع ،فاءعالض َلع مطُهونْكَ أحالنّاسِ م َظأح ني32ـ ل

33. The best person is he who shows forbearance if he is angered, forgives if he is oppressed, and does
good [in return] if is wronged.

.نسأح هإلَي ءسوإنْ ا غَفَر موإنْ ظُل لُمح بغْضإنْ ا نالنّاسِ م ـر33ـ خَي

34. The best person is one who benefits the people.

.النَّاس نَفَع نالنّاسِ م ـر34ـ خَي

35. The best person is he who bears the responsibility of providing for the people.

35ـ خَيـر النّاسِ من ْتَحمل مونَةَ النّاسِ.

36. The best of people are the most pious amongst them and the worst of them are most immoral
amongst them.

.مهرأفْج مهوشَر مهعرالنّاسِ أوـر36ـ خَي

37. The best person is one who shows gratitude when he is given, remains patient when he is tested
[with tribulations], and forgives when he is wronged.

.غَفَر موإذا ظُل ربص تُلإذَا ابو رَش طعإذا ا نالنّاسِ م ـر37ـ خَي



38. The best person is one who removes greed from his heart and resists his vain desires in obedience
to his Lord.

.ِهرِب ةطاع ف واهه صوع ،قَلْبِه نم صرالح جأخْر نالنّاسِ م ـر38ـ خَي

39. The best person is one who purifies his soul from lustful desires, quells his anger and pleases his
Lord.

.هبر ضوأر هبغَض عوقَم هواتِ نَفْسالشَّه نم رطَه نالنّاسِ مـر39ـ خَي

40. The best person is one who is generous and thankful in times of prosperity.

40ـ خَيـر النّاسِ من كانَ ف يسرِه سخياً شَوراً.

41. The best person is one who is altruistic and patient in times of hardship.

41ـ خَيـر النّاسِ من كانَ ف عسرِه موثراً صبوراً.

42. The best person is one whose soul is uninterested in worldly pleasures, whose desire is less, whose
lust is dead, whose faith is pure and whose certitude is true.

إيمانُه خَلَصو تُهوشَه وماتَت ،تُهغْبر قَلَّتو ،هنَفْس دَتزَه نالنّاسِ م ـر42ـ خَي
.إيقانُه دَقوص

43. The entry of people into [discussion about] a thing is the prelude to its [coming into] existence.

.نائْةُ القَدَّمم ءالشَّـ النّاسِ ف ض43ـ خَو

44. The worst person is one who deceives others.



.النّاس غُشي نالنّاسِ م 44ـ شر

45. The worst person is one who oppresses others.

.النّاس مظْلي نالنّاسِ م 45ـ شَر

46. The worst person is one who neither accepts excuses nor pardons offences.

.الذَّنْب قْيللا يو ذْرالع لقْبنْلا يالنّاسِ م 46ـ شَـر

47. The worst person is one who considers himself to be the best of them.

.مهـرخَي رى أنَّهي نالنّاسِ م 47ـ شَـر

48. The worst person is one who does not care if people see him doing evil.

48ـ شَـر النّاسِ من لا يبال أنْ يراه النّاس مسيئاً.

49. The worst person is one who does not give thanks for blessings and does not respect the inviolable
boundaries [of others].

49ـ شَـر النّاسِ من لا يشْر النّعمةَ ولا يرع الحرمةَ.

50. The worst person is one who slanders his brothers and forgets the favours [done to him by others].

50ـ شَـر النّاسِ من سع بِالإخْوانِ ونَس الإحسانَ.

51. The worst person is one from whom good is not expected and from whose evil people do not feel



secure.

.هشَـر نمولا يو هـرخَي جرلا ي نالنّاسِ م 51ـ شَـر

52. The worst person is one who neither keeps the trust [that has been placed in his care] nor does he
avoid treachery.

52ـ شَـر النّاسِ من لا يعتَقدُ الأمانَةَ ولا يجتَنب الخيانَةَ.

53. The worst person is one who neither forgives mistakes nor covers up the faults [of others].

53ـ شَـر النّاسِ من لا يعفُو عن الزلَّة ولا يستُر العورةَ.

54. The worst person is one who assists [the oppressor] against the oppressed.

.ظْلُومالم َلع ينعي نالنّاسِ م 54ـ شَـر

55. The worst person is he who puts on the armour of vileness and helps the unjust.

.الظَّلُوم رونَص معَ اللُّوراد نالنّاسِ م 55ـ شَـر

56. The worst person is one who looks for the faults of others while turning a blind eye to his own faults.

.(بـِهعائم نع)بـِهعائماً ليموبِ النّاسِ عيعِعاً لتَتَبكانَ م نالنّاسِ م 56ـ شَـر

57. The worst person is one who fears the people with regards to [fulfilling the commandments of] his
Lord but does not fear his Lord with regards to the people.



57ـ شَـر النّاسِ من يخْشَ النّاس ف ربِه ولا يخْش ربه ف النّاسِ.

58. The worst person is one who hopes for calamities to befall on others.

58ـ شَـر النّاسِ من يبتَغ الْغَوائل للنّاسِ.

59. The worst person is one who does not trust anyone because of his suspicion and who is not trusted
by anyone because of his evil actions.

.هلعف وءسدٌ لأح بِه قثولا ي هّظَن وءسد لبِأح قثلاي نالنّاسِ م 59ـ شَـر

60. The worst person is one whom people are cautious about out of fear of his evil.

.ِهخافَةَ شَـرم النّاس تَّقيهي نالنّاسِ م 60ـ شَـر

61. The worst person is one who repays good with evil while the best of people is one who repays evil
with good.

َلع كاف نالنّاسِ م ـروخَي بالقَبِيح يلمالج َلع كاف نالنّاسِ م 61ـ شَـر
.يلمبِالج القَبِيح

62. The worst person is he who has lengthy aspirations and does evil deeds.

.لمالع ِـياَلس ،الأمـَل النّاسِ اَلطَّويل 62ـ شَـر

63. One who knows [the true nature of] the people, isolates himself.

.دتَفَر النّاس فرع ن63ـ م



64. One who wishes ill for the people will not remain safe from affliction.

.لاءالب نماي لَم للنّاسِ الغَوائل طَلَب ن64ـ م

65. Whoever knows the [true nature of the] people does not rely on them.

.هِملَيدْ عتَمعي لَم النّاس فرع ن65ـ م

66. Whoever is ignorant about people has confidence in them.

.هِمإلَي (نمستاا) تَنامسا النّاس هِلج ن66ـ م

67. Whoever deals with the people in a beautiful manner, they respond to him in a similar fashion.

.بِه كافَؤۇه يلمبِالْج النّاس لعام ن67ـ م

68. The best person is one who deals most gently with others and the most sagacious of them is one
who is most persevering on the truth.

.قالْح َلع مهربأص مهسيوأك ِفْقبِالر ملُهمالنّاسِ أع ل68ـ أفْض

69. The person who has the most hope of reformation is one who hastens to change himself when he
learns of his faults.

69ـ أرج النّاسِ صلاحاً من إذا وقَف عل مساوِيه سارعَ إلَ التَّحولِ عنْها.

70. The person who is most concerned about you is the one who is most helpful to you in improving [and
reforming] yourself and is most sincere in advising you with regards to your religion.



70ـ أشْفَق النّاسِ علَيكَ أعونُهم لَكَ عل صلاح نَفْسكَ وأنْصحهم لَكَ ف دِينـِكَ.

71. Verily the best person in the sight of Allah is one who enlivens his mind, kills off his lust and exerts
himself for the betterment of his Hereafter.

لاحصل هنَفْس بوأتْع تَهوشَه وأمات ،قْلَهيا عأح نم هنْدَالالنّاسِ ع ل71ـ إنَّ أفْض
.هترآخ

72. People are of two types: the seeker who does not find [what he is looking for] and the finder who is
not satisfied [with what he has found].

.تَفلايـَجِدُ وواجِدٌ لا ي لانِ طالبرج 72ـ اَلنّاس

73. People are of two types: the generous one who does not possess [anything to bestow] and the one
who possesses [plenty] but does not help others [with it].

.فعسلايـَجِدُ، وواجِدٌ لا ي وادلانِ ججر 73ـ اَلنّاس

74. People are only [one of] of two types: the follower of [divine] law or the innovator of an innovation.

74ـ إنَّما النّاس رجلانِ متَّبِـع شرعة ومبتَدِعُ بِدْعة.

75. It behoves the one who knows the [true nature of] people to be uninterested in that which they
possess.

.دِيهِمأي يما فدَ فهزأنْ ي النّاس فرع نمل غنْب75ـ ي

76. People are fine as long as they are dissimilar from one another.



76ـ اَلنّاس بِخَير ما تَفاوتُوا.

77. The best-off people in the Hereafter are the poorest of them in this world.

77ـ أغْنَ النّاسِ ف الآخرة أفْقَرهم ف الدُّنيا.

78. The most eminent person is one who is humble despite his high standing and who shows humility
despite his might.

78ـ وجِيه النّاسِ من تَواضع مع رِفْعة، وذَل مع منَعة.

Sleep-النوم

1. Sleep is a relief from pain and its counterpart is death.

.توالم هملائألَم وم نةٌ مراح م1ـ اَلنَّو

2. What a bad rival sleep is! It wastes the short life [a person has] and causes one to lose a lot of
reward.

2ـ بِىس الغَريم النَّوم يفْن قَصير العمرِ ويفَوِت كثير الأجرِ.

3. One who sleeps a lot at night loses the [opportunity to perform the] deeds that he cannot make up for
during the daytime.

.هموي ف هتَدْرِكسما لاي لمالع نم فاتَه همنَو هللَي ف ثُرك ن3ـ م

4. What a rescinder sleep is for the resolutions of the day!



.موالي مزائعل مالنَّو 4ـ ما أنْقَض

5. One who is deep in sleep is belied by his dreams.

.هلامأح هذِّبُت مالنّائ لتَثْقس5ـ اَلم

6. Woe to the sleeper, how great is his loss! His actions fall short and his reward is little.

.هرأج وقَل لُهمع رقَص هرما أخْس مالنّائ حي6ـ و

Deputyship-النيابة

1. When you are appointed as a deputy, then be resolute [in fulfilling your obligation].

.زِمفَاع بتتُن1ـ إذَا اس

Obtainment-النَّيل

1. Whoever obtains [great wealth or power] becomes overbearing.

.تَطالاس نال ن1ـ م

Intention-ُةاَلنّي

1. Righteous intention is one of the two actions.1

.لَينمدُ العةُ أححالةُ الصيّ1ـ اَلن



2. The best of provisions is having good inner consciences.

2ـ أفْضل الذَّخائرِ حسن الضمائرِ.

3. The closest intentions to success are those that are nearest to righteousness.

.لاحها بِالصدوأع اتِ بِالنَّجاحيّالن ب3ـ أقْر

4. The most effective thing in making mercy flow forth [and surround you] is having mercy in your heart
for all the people.

4ـ أبلَغُ ما تُستَدَر بِه الرحمةُ أنْ تُضمر لجميع النّاسِ الرحمةُ.

5. Verily Allah, the Glorified, knows the hidden intention of every concealer, the speech of every speaker
and the action of every doer.

5ـ إنَّ اله سبحانَه عنْدَ إضمارِ كل مضمر، وقَولِ كل قائل، وعمل كل عامل.

6. Verily making intentions sincere and free from corruption is more difficult for the doers [of good deeds]
than a prolonged, difficult struggle.

6ـ إنَّ تَخْليص النّية من الفَسادِ أشَدُّ من العاملين من طُولِ الاجتهادِ.

7. Verily Allah, the Glorified, likes a person’s intention towards the people to be good just as He likes his
intention in His obedience to be strong, not shaky.

7ـ إنَّ اله سبحانَه يحب أنْ تَونَ نيةُ الإنْسانِ للنّاسِ جميلَةً، كما يحب أنْ تَونَ
نيتُه ف طاعته قَوِيةً غَير مدْخُولَة.



8. Actions are the fruits of intentions.

8ـ اَلأعمال ثمار النّياتِ.

9. Intention is the basis of action.

.لمالع ةُ أساسي9ـ اَلن

10. Having a good intention brings about reward.

10ـ إحسانُ النّيـَّة يوجِب المثُوبةَ.

11. When the intention gets corrupted, affliction befalls.

11ـ إذا فَسدَتِ النّيـَّةُ وقَعتِ البليةُ.

12. Through good intentions, what is sought is attained.

.بطالالم حيـّاتِ تُنْجّالن نس12ـ بِح

13. The servant attains nearness to Allah through the sincerity of his intention.

.هتيبِإخْلاصِ ن حانَهبس هال َدِ إلبالع ب13ـ تَقَر

14. Making intentions sincere and free from corruption is more difficult for the doers [of good deeds] than
a long, hard struggle.

14ـ تَخْليص النّيـَّة من الفَسادِ أشَدُّ علَ العاملين من طُولِ الجِهادِ.



15. Having good aims [and intentions] is an indication of legitimate birth.

15ـ جميل المقْصدِ يدُل عل طَهارة المولدِ.

16. Having a good intention is a means of attaining one’s aspiration.

.ةينمالا لُوغبل ببس ةـيّالن يلم16ـ ج

17. Good intention is the beauty of the innermost consciences.

17ـ حسن النّـية جمال السرائرِ.

18. Good intention is from the soundness of [one’s] conscience.

.ةالطَّوِي ةلامس نم ةيّالن نس18ـ ح

19. Many an intention is more beneficial than action.

19ـ رب نية أنْفَع من عمل.

20. Evil intention is a hidden malady.

.فيند داء ةيّالن وء20ـ س

21. The sincerity of [one’s] intention is to the extent of the strength of [his] faith.

.ةيّالن ونُ خُلُوصي الدّين ةقَدْرِقُو ل21ـ ع



22. When the intention becomes corrupt, blessings are taken away.

22ـ عنْدَ فَسادِ النّية تَرتَفع البركةُ.

23. In sincerity of intentions lies the success of [all] matters.

23ـ ف إخْلاصِ النّـياتِ نَجاح الامورِ.

24. If the intentions became sincere, the actions would become pure.

.مالتِ الأعكلَز اتـيّتِ النخَلَص 24ـ لَو

25. Whoever has an evil intention is deprived of his aspiration.

25ـ من أساء النّـيةَ منع الامنيةَ.

26. Whoever makes his intention sincere is purified from vileness.

.ةيالدَّن نع هةَ تَنَزيالن أخْلَص ن26ـ م

27. One whose intention is good, his reward is increased, his life becomes good and affection for him
becomes inevitable.

.تُهدوم تبجوو عيشَتُه توطاب تُهثُوبم تثُرك تُهين نَتسح ن27ـ م

28. One whose intention is good is assisted with God-given success.

.فيقالتَّو دَّهأم تُهين نَتسح ن28ـ م



29. A person’s attainment of all that he wishes for, such as a good life, the security of his flock and an
increase in wealth, is through the goodness of his intention and excellence of his character.

هرِزْق ةعوس بِهرس نوأم هشيطيبِ ع نم تَغيهبما ي لك إل ءرالم ول29ـ ۇص
.هخُلْق ةعوس هتين نسبِح

30. He who has no intention has no action.

.ةَ لَهيلان نمل لم30ـ لاع

31. He who has no knowledge has no intention.

.لَه لْملاع نمةَ لي31ـ لان

32. One whose resolve [and intention] is evil, his death is a cause of happiness.

.فَقْدُه رس قْدُهع ساء ن32ـ م

1. Meaning it is considered a good action in and of itself, aside from the actual good deed.

Reliance on Allah-هالوثوق بال

1. hoever relies upon Allah becomes free from need.

.غَن هبِال قثن و1ـ م

2. Whoever relies upon Allah puts his trust in Him.

.لكتَو هبِال قثو ن2ـ م



3. Whoever relies upon Allah has preserved his certitude.

.قينَهصانَ ي هبِال قثو ن3ـ م

4. Whoever is certain that what Allah has decreed for him will never escape him, his heart becomes
relaxed.

.هقَلْب تَراحاس فُوتَهي لَن لَه هال بِأنَّ ما قَدَر قثو ن4ـ م

5. Many a person who relies on something [or someone] gets ashamed.

5ـ رب واثق خَجِل.

Attainment-ُالوجدان

1. Attainment [of one’s goal] is solace.

1ـ الوِجدانُ سلْوانٌ.

Pain-الوجع

1. Whoever hides a pain that has afflicted him for three days and complains of it [only] to Allah, the
Glorified, then Allah will be the one who restores his good health.

حانَهبس هكانَ ال حانَهبس هال َإل َام، وشثَلاثَةَ أي هعاً أصابجو تَمك ن1ـ م
.هيعافم



Affection and friendship-ةوالتودد والمود الود

1. Honour your friendship and keep your promise.

1ـ أكرِم ۇدكَ، واحفَظْ عهدَكَ.

2. Affection is an auspicious blessing.

.نمي (ُةدالتُّو) دد2ـ اَلتَّو

3. When you love [something or someone] then do not be excessive [in your love].

.رثُفَلا ت تبب3ـ إذا أح

4. When friendship gets established then [mutual] co-operation and support becomes necessary.

4ـ إذا ثَبت الۇد وجب التَّرافُدُ والتَّعاضدُ.

5. Through affection comes love.

5ـ بِالتَّوددِ تَونُ المحبةُ.

6. The best person in granting favours is the one who begins by [showing] friendship.

.ةدوبِالم دَاب ننَّةً مالنّاسِ م ل6ـ أفْض

7. The quickest friendships to get cut off are the friendships of wicked people.

7ـ أسرعُ الموداتِ انْقطاعاً مودات الأشْرارِ.



8. Verily friendship is expressed by the tongue whereas love is expressed by the gaze (or the eyes).

8ـ إنَّ المودةَ يعبِر عنْها اللّسانُ، وعن المحبة العينانِ (العيانُ).

9. Friendship is kinship.

.محةُ ردو9ـ اَلْم

10. Friendship is affinity.

.بةُ نَسدو10ـ اَلْم

11. Friendship is the closest relationship.

11ـ اَلْمودةُ أقْرب نَسب.

12. Friendship is the closest kinship.

12ـ اَلْمودةُ أقْرب رحم.

13. Friendship is an acquired affinity.

.تَفادسم بةُ نَسدو13ـ اَلْم

14. Being friendly with people is the cornerstone of intelligence.

.قْلالع أسالنّاسِ ر َإل دد14ـ اَلتَّو



15. Friendship for the sake of Allah is the best relationship.

15ـ اَلمودةُ ف اله أقْرب نَسب.

16. Friendship for the sake of Allah is stronger than the bond of blood-relationship.

.محالر شيجو ندُ مآك هال ةُ فدو16ـ اَلْم

17. By [showing] affection love is strengthened.

17ـ بِالتَّوددِ تَتَاكدُ المحبةُ.

18. Three things bring about love: religion, humility and generosity.

.خاءوالس ،عوالتَّواض ،ةَ: الدّينبحالم نوجِب18ـ ثَلاثَةٌ ي

19. Three things bring about love: good character, good companionship and humility.

.عالتَّواضو ،ِفْقالر نسوح ،الخُلْق نسةَ: حبحالم نوجِبي 19ـ ثَلاث

20. The best choice is making friends with the virtuous.

20ـ خَير الاخْتيار موادةُ الأخْيارِ.

21. The cornerstone of intelligence is being friendly with the people.

21ـ رأس العقْل التَّودد إلَ النّاسِ.



22. Many a [seemingly] friendly person is only feigning [friendship].

22ـ رب متَودِد متَصنّع.

23. Ask the hearts about [your] affections, for indeed they are witnesses that do not accept bribes.

23ـ سلُوا القُلُوب عن الموداتِ: فَإنَّها شَواهدُ لاتَقْبل الرشا.

24. Soundness of friendship is part of honouring one’s promise.

24ـ صحةُ الۇدِمن كرم العهدِ.

25. In times of hardship and adversity, the value of [one’s] friendship becomes apparent.

.ةدوالم نسح رظْهي دَّةّالشو يقالض 25ـ ف

26. Every friendship [and affection] that is based on [anything] other than seeking proximity to Allah is
misguidance, and relying on it is impossible.

.حالها ملَيع مادتعوالا لالض هرِ ذاتِ الغَي لة عينبة مدوم ل26ـ ك

27. Be an upholder of friendship even if you do not find any custodian [for it].

27ـ كن للْۇدِ حافظاً وإنْ لَم تَجِدْ محافظاً.

28. One whose friendship is sincere, his audacity is tolerated.

.دالَّتُه لَتتُماُح تُهدوم تخَلُص ن28ـ م



29. Whoever befriends a silly person proclaims his own silliness.

.هخَفس نع برأع خيفالس واد ن29ـ م

30. One who befriends you for a [specific] objective, turns his back [on you] once it is accomplished.

.هضائنْقنْدَ اع ّلر وكَ لأمواد ن30ـ م

31. Nothing brings about love like generosity, companionship and good character.

.الخُلْق نسوح ،ِفْقوالر ،خاءالس ثْلةُ بِمبحتِ المبلتُجا اس31ـ م

32. One who does not give good advice is not sincere in his friendship.

.حنْصي لَم نةَ مدوالم 32ـ ما أخْلَص

33. The friendship of the religious ones does not get severed quickly and is ever firm and lasting.

.قاءةُ الثَّباتِ والبمدائ ،نْقـطاعةُ الاطيىب ةُ ذَوِى الدّيندو33ـ م

34. The friendship of a fool is like a tree of fire, part of it consumes [its] other parts.

34ـ مودةُ الأحمق كشَجرة النّارِ، ياكل بعضها بعضاً.

35. The friendship of a fool vanishes the way a mirage vanishes and is dispersed the way mist gets
dispersed.

.بابالض عقْشما يك عوتُقْش ،رابالس ولزما يك ولتَز قمةُ الحدو35ـ م



36. The friendship of ignorant people constantly changes [with changes in circumstances] and quickly
transforms [into enmity].

36ـ مودةُ الجهالِ متَغَيِرةُ الأحوالِ وشيةُ الانْتقالِ.

37. The friendship of lay people parts like the parting of clouds, and disappears like the mirage
disappears.

.رابالس عنْقَشما يك عحابِ، وتَنْقَشالس طاعانْقك عتَنْقَط وامةُ العدو37ـ م

38. The friendship of worldly people is cut off when its [worldly] motives are severed.

.بابِهأس طاعلانْق عنْقَطالدُّنْيا ي ناءأب 38ـ ۇد

39. The friendship of the people who care for the Hereafter lasts as long as its motive [of pleasing Allah]
lasts.

.بِهبس دَوامل دُومي ةرالآخ ناءأب 39ـ ۇد

40. Have affection for those whom you befriend [only] for the sake of Allah and hate those whom you
dislike [only] for the sake of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال ف ونَهضغتُب نوا مضغوأب ،هال ف ونَهتُواد نوا م40ـ واد

41. Do not grant your friendship to one who has no loyalty.

.لَه فاءلاو نكَ مۇد ننَح41ـ لاتَم

42. Do not be keen in befriending a person whose true nature you have not known.



.فْهشَت لَم نم ةدوم ف نغَب42ـ لاتَر

43. Do not befriend the disbeliever and do not accompany the ignorant.

.لوا الجاهبولاتُصاح ،رافوا ال43ـ لا تُواد

44. Do not rely on the friendship of the one who does not fulfil his promise.

.هدِهبِع وفلاي نم ةدوم لدْ عتَم44ـ لاتَع

45. Never extend your friendship when you do not find a [suitable] place for it.

45ـ لاتَبذُلَن ۇدكَ إذا لَم تَجِدْ موضعاً.

46. No one shows compassion like the sincere friend.

.حودِ النّاصدالوك 46ـ لاشَفيق

47. No one befriends the wicked except those who are like them.1

.مَهأشْباه إلا ُالأشْرار واد47ـ لاي

48. The friendship of one who has no faith is not something to be envious about.

.لَه لادين نم ةدوطُ بِمغْتَـب48ـ لاي

49. The loyal friend does not turn away from his friendship even if he is far away.



.قْصوإنْ ا هفاظح نع فالو وددالو لنْتَق49ـ لاي

50. Friendship that lacks equity does not last.

50ـ لاتَدُوم عل عدَم الإنْصافِ المودةُ.

51. It is befitting for the person who values the friendship of a fool to be humiliated.

.قمالح ةدوم مغْتَنهانَ مأنْ ي غنْب51ـ ي

52. The most beneficial of treasures is the love of the hearts.

52ـ أنْفَع النُوزِ محبةُ القُلُوبِ.

53. Friendship is one of two [close] relationships.

.نتَيرابدَى القةُ إحدو53ـ اَلْم

54. Friendship for the sake of Allah is the more perfect of the two kinships.

.نيبالنَّس لمأك هال ةُ فدو54ـ اَلْم

55. Friendship is the [mutual] empathy of the hearts and the harmony of the souls.

.واحلافِ الأرايت (و) القُلُوبِ ف ةُ تَعاطُفدو55ـ اَلْم

56. The closest proximity is the affection of the hearts.



56ـ أقْرب القُربِ مودات القُلُوبِ.

57. The farthest remoteness is the aloofness of the hearts.

57ـ أبعدُ البعدِ تَنائ القُلُوبِ.

58. Beware of loving the enemies of Allah or having sincere affection for other than the friends of Allah,
for indeed whoever loves a group of people is resurrected with them.

بأح نفَإنَّ م ،هال ياءلرِ أوغَيكَ لۇد فتُص أو ،هال داءأع باكَ أنْ تُح58ـ إي
.مهعم رشماً حقَو

59. Seek the love of Allah, the Glorified, by desiring that which is with Him.

.هفيما لَدَي ةغْببِالر حانَهبس هال َإل بب59ـ تَح

60. Endear yourself to the people by being uninterested in their possessions and you will be successful
in gaining their love.

.منْهم ةبحبِالم تَفُز ،ديِهِمدِ فيما أيهالنّاسِ بِالز َإل بب60ـ تَح

61. How can one in whose heart love for this world resides, claim to love Allah?!

61ـ كيف يدَّع حب اله من سن قَلْبه حب الدُّنْيا؟!

62. Friendship does not become pure [and sincere] with one who is not well-mannered.

62ـ لاتَصفُو الخُلَّةُ مع غَيرِأديب.



1. Or [in another reading]: The wicked do not befriend anyone except those who are like them.

Piety-عرالو

1. Piety reforms the faith, protects the soul and adorns magnanimity.

1ـ اَلْورعُ يصلح الدّين، ويصونُ النَّفْس، ويزين المروءةَ.

2. Restraining oneself from the forbidden [actions] is from the traits of the intelligent and is the quality of
the honourable.

.ةُ الأكارِمجِيسو ،قَلاءالع ميش نم حارِمالم نع باضنْق2ـ اَلا

3. Abandoning sins is better than seeking repentance [after sinning].

3ـ أفْضل من طَلَبِ التَّوبة تَركُ الذَّنْبِ.

4. The most authoritative thing is piety.

4ـ أملَكُ شَء اَلورعُ.

5. The most beneficial thing is piety.

5ـ أنْفَع شَء اَلورعُ.

6. Piety is the best attire.

6ـ أحسن اللّباسِ الورعُ.



7. The pious person is one whose soul is pure and whose attributes are noble.

.لالُهخ فَتوشَر هنَفْس تنَزِه نعُ مر7ـ اَلْو

8. Piety is stopping when faced with doubt.

.ةهنْدَ الشُّبع عُ الۇقُوفر8ـ اَلْو

9. Be cautious of [your duty towards] Him just as He has warned you of Himself and fear Him with a fear
that would prevent you from [doing] that which causes His wrath.

9ـ احذَروا من اله كنْه ما حذَّركم من نَفْسه واخْشَوهم خَشْيةً تَحجزكم عما
.طُهخسي

10. Beware of falling into doubts and being inclined towards lustful desires, for indeed these two lead
you towards falling into the forbidden and committing many sins.

الۇقُوع َكَ إلقْتادانما يواتِ، فَإنَّههاتِ، والۇلُوعَ بِالشَّهالشُّب اكَ والۇقُوعَ ف10ـ إي
.الآثام نثير موبِ ككور رامالْح ف

11. The best [and most virtuous] thing is piety.

11ـ أحسن شَء اَلْورعُ.

12. The best piety is thinking positively [about others].

.الظَّن نسح عرالو ل12 ـ أفْض

13. Keeping away from evil deeds is better than earning [reward through] good deeds.



13ـ أفْضل من اكتسابِ الحسناتِ اجتناب السيِئاتِ.

14. The root of piety is keeping away from sins and refraining from the forbidden.

.رامالح نع هوالتَّنَز ،الآثام نُّبتَج عرالو ل14ـ أص

15. The best [form of] piety is keeping away from lustful desires.

15ـ أفْضل الورع تَجنُّب الشَّهواتِ.

16. He who divests himself of piety has corrupted his faith.

.عرالو نى عرتَع نم دَ دينَه16ـ أفْس

17. The most excellent attire is piety and the best provision is God-wariness.

17ـ أحسن اللّباسِ اَلْورعُ، وخَير الذُّخْرِ التَّقْوى.

18. The most pious of people is one who is most free from wants.

18ـ أورعُ النّاسِ أنْزههم عن المطالبِ.

19. Verily the most beautiful characteristics are piety and chastity.

.فافعُ، والعرالأخْلاقِ اَلْو ن19ـ إنَّ أزْي

20. Piety is eschewal [of the forbidden].



.نابتجعُ ار20ـ اَلْو

21. Piety is a shield.

21ـ اَلْورعجنَّةٌ.

22. Piety is the most excellent attire.

22ـ اَلْورعُ أفْضل لباس.

23. Piety is the best companion.

23ـ اَلْورعُ خَير قَرين.

24. Piety is nothing but the purification of oneself from sins.

.عاصالم نع رعُ اَلتَّطَهر24ـ إنَّما الو

25. Piety is nothing but scrutinizing one’s earnings [to ensure lawfulness] and abstaining from worldly
pursuits.

25ـ إنَّما الورعُ اَلتَّحري ف الماسبِ، والف عن المطالبِ.

26. Lack of contentment is the bane of piety.

.ةلَّةُ القَناعق عر26ـ آفَةُ الو

27. Through piety there is purification from lowly traits.



27ـ بِالورع يونُ التَّنَزه من الدَّنايا.

28. Through true piety, religion is protected.

.الدّين نصحي عردْقِ الو28ـ بِص

29. It is through piety that a believer is purified.

.نموالم كتَزي عر29ـ بِالو

30. The fruit of piety is the uprightness of one’s soul and faith.

.النَّفْسِ والدّين لاحص عرةُ الور30ـ ثَم

31. The fruit of being pious is purity [from sins].

31ـ ثَمرةُ التَّورع اَلنَّزاهةُ.

32. The indication of a man’s piety is his purity [from sins].

.تُهنَزاه لجالر عرو ليل32ـ د

33. The proof of good piety is the soul’s refrainment from the disgrace of avarice.

.عالطَّم ذَلَّةم نالنَّفْسِ ع وفزع عرالو نسلالَةُ ح33ـ د

34. May Allah have mercy upon the person who refrains from the forbidden, bears the liabilities [of
others] and vies in hastening towards the abundant prizes [of the Hereafter].



ةربادم ف نافَسو ،غارِمالم لموتَح ،حارِمالم نعَ عرءاً تَورام هال مح34ـ ر
.مغانالم زيلج

35. The cornerstone of piety is lowering one’s gaze.

35ـ رأس الورع غَض الطَّرفِ.

36. The cause of integrity of faith is piety.

36ـ سبب صلاح الدّين اَلْورعُ.

37. The cause of righteousness of the soul is piety.

37ـ سبب صلاح النَّفْسِ اَلْورعُ.

38. Two things cannot be matched in weight by any [other] action: virtuous piety and kindness towards
the believers.

.نينؤمالم َسانُ إلوالإح ،عرالو نسح :لمما عوازِنُهئانِ لاي38ـ شَي

39. Espouse piety, for it is indeed the best protection.

39ـ علَيكَ بِالورع فَإنَّه خَير صيانَة.

40. You must espouse piety, for indeed it is a helper of the faith and a trait of the sincere ones.

.صينخْلةُ الموشيم ،نُ الدِّينوع فَإنَّه عركَ بِالولَي40ـ ع



41. Espouse piety and beware of the deception of avarice, for indeed it is a pasture without herbage.

.تَعرالم خيمو فَإنَّه،عالطَّم وراكَ وغُروإي ،عَركَ بِالولَي41ـ ع

42. During the presence of lustful desires and pleasures, the piety of the God-wary becomes evident.

.ياءعُ الأتْقرو نيتَـبواتِ واللَّذّاتِ يورِ الشَّهضنْدَ ح42ـ ع

43. Piety has been paired with God-wariness.

.عُ بِالتُّقر43ـ قُرِنَ الو

44. How can one who is possessed by avarice possess piety?

.عالطَّم هلمي نعَ مركُ الولمي في44ـ ك

45. Let your piety be true, your striving for the right be intense and your intention be sincere in the trust
[you take] and the vow [you make].

.ميناليو الأمانَة تُكَ فين يكَ، وتَخْلُصرشْتَدَّ تَحكَ، ويعرو دُقصي45ـ ل

46. One who is not reformed by piety is corrupted by avarice.

.عالطَّم دَهعُ أفْسرالو هحلصي لَم ن46ـ م

47. One who is truly pious keeps away from the forbidden actions.

47ـ من صدَّق ورعه اجتَنَب المحرماتِ.



48. Whoever shuns lustful desires has safeguarded his soul.

.هواتِ صانَ نَفْسالشَّه نعَ عرتَو ن48ـ م

49. One who lacks piety, his heart is dead.

.هقَلْب مات هعرو قَل ن49ـ م

50. One whose piety increases, his sins decrease.

.هإثْم نَقَص هعرو زاد ن50ـ م

51. One who adopts piety, his worship becomes good.

.تُهبادع نَتسعَ حرتَو ن51ـ م

52. Whoever divests himself of piety puts on the attire of disgrace.

52ـ من تَعرى عن الورع ادرعَ جِلْباب العارِ.

53. One of the prerequisites of piety is refraining from sins.

.الآثام نع هالتَّنَـز عرالو لَوازِم ن53ـ م

54. It is from the most excellent piety that you not do in private what you would be embarrassed to do in
public.

54ـ من أفْضل الورع أنْ لاتُبدِي ف خَلْوتكَ ما تَستَحي من إظْهارِه ف علانيتكَ.



55. Eschewing forbidden actions is from the most excellent piety.

55ـ من أفْضل الورع اجتناب المحرماتِ.

56. Nothing reforms the faith like piety.

.عرالوك الدّين لَح56ـ ما أص

57. The basis of piety is refraining from the forbidden [actions].

.حارِمالم نع فاَل عرلاكُ الو57ـ م

58. With piety, actions bear fruit.

.لمالع رثْمي عرالو ع58ـ م

59. Piety is indeed a good companion and avarice is certainly an evil associate.

.عالطَّم القَرين سعُ، وبِىرالو فيقالر مع59ـ ن

60. The piety of a man is to the extent of his religiosity.

.هقَدْرِ دين لع لجعُ الرر60ـ و

61. Be pious and you will become pure.

61ـ كن ورِعاً تَن زَكياً.



62. The piety that saves is better than the avarice that ruins.

62ـ ورعٌ ينْج خَير من طَمع يردي.

63. The piety that dignifies is better than the avarice that humiliates.

.ذِلع يطَم نم رخَي زععٌ ير63ـ و

64. The piety of a person frees him from every vileness.

64ـ ورعُ المرء ينَزِهه عن كـُل دنية.

65. The piety of a believer is manifested in his action.

.هلمع ف رظْهي نموعُ المر65ـ و

66. The piety of a hypocrite is not manifested but on his tongue.

.ِهسانل لع إلا رظْهلاي قنافعُ المر66ـ و

67. There is no piety like overcoming [one’s] lust.

.ةوالشَّه ةغَلَبعَ كر67ـ لاو

68. There is no purity like piety.

.عرالتَّوةَ ك68ـ لانَزاه



69. There is no piety like eschewing sins.

.نُّبِ الآثامتَجعَ كر69ـ لاو

70. Nothing reforms faith like piety.

.عرالوك الدّين حلص70ـ لاي

71. Piety and avarice do not go together.

.عالطَّمعُ ورالو عتَمج71ـ لاي

72. There is no stronghold more protective than piety.

.عرالو نزُ مرأح لقع72ـ لام

73. There is no safeguard for the one who has no piety.

.عَ لَهرلاو نميانَةَ ل73ـ لاص

74. There is no piety more beneficial than eschewing the forbidden.

.حارِمنُّبِ المتَج نم عَ أنْفَعر74ـ لاو

75. There is no piety more beneficial than abandoning the forbidden and eschewing sins.

.مآث نُّبِ الْموتَج حارِمكِ المتَر نم عَ أنفَعر75ـ لاو



76. There is no action better than [practicing] piety.

.عرالـو نم لأفْض لم76ـ لاع

77. It pleases me for a person to be righteously pious, free from avarice, abundant in kindness and
lacking in [making others feel a sense of] obligation.

77ـ يعجِبن أنْ يونَ الرجل حسن الورع، متَنَزِهاً عن الطَّمع، كثير الإحسانِ،
قَليل الامتنانِ.

78. One of the prerequisites of piety is refraining from sins.

.الآثام نع هاَلتَّنَز عرالو لَوازِم ن78ـ م

79. Piety is the distinguishing mark of the God-wary.

.ياءالأتْق عارعُ شر79ـ اَلْو

80. Piety is a shield against evil deeds.

80ـ اَلْورعُ جنَّةٌ من السيِئاتِ.

81. Piety is the lamp of success.

81ـ اَلْورعُ مصباح نَجاح.

82. Piety is an exalter.



.جِلعُ مر82ـ اَلْو

83. Piety is the fruit of chastity.

83ـ اَلْورعُ ثَمرةُ العفافِ.

84. Piety is a trait of the learned scholar.

.ةُ الفَقيهعُ شيمر84ـ اَلْو

85. Piety is the basis of God-wariness.

85ـ اَلْورعُ أساس التَّقْوى.

86. Piety restrains one from committing acts that are forbidden.

.حارِمابِ المتار نع زجحعُ ير86ـ اَلْو

87. Piety is better than the disgrace of avarice.

.عالطَّم ِذُل نم رعُ خَير87ـ اَلْو

88. Verily if you adopt piety, you will become free from the filth of evil deeds.

88ـ إنَّكَ إنْ تَورعت تَنَزهت عن دنَسِ السيئاتِ.

Financial support-المواسات



1. Verily supporting [one’s] companions financially is a sign of noble descent.

1ـ إنَّ مواساةَ الرِفاقِ من كرم الأعراقِ.

2. Giving financial support [to a believer] is the best of actions.

2ـ اَلْمواساةُ أفْضل الأعمالِ.

3. Nothing preserves brotherhood like financial support [in times of need].

.واساةالم ثْلةُ بِمخُوظَتِ الاف3ـ ما ح

Tattletale-الواش

1. Whoever believes [the words of] a tattletale spoils his friendship.

.ديقدَ الصأفْس الواش دَّقص ن1ـ م

Getting connected to Allah-هال الوصول إل

1. You will never get connected to the Creator until you sever your ties with the creation.

.الخَلْق نع عتَنْقَط ّتح قبِالخال لتَتَّص 1ـ لَن

2. Connecting to Allah is in severing ties with the people.

2ـ الۇصلَةُ بِاله ف الانْقطاع عن النّاسِ.



Establishing ties and relations-الواصل والتواصل

1. Establish ties [with each other] and come to agreements, and beware of severing ties and forsaking
one another.

.ةرهاجالمو ةقاطَعم والماكوإي ،وافَقَةوالم لبِالتَّواص ملَي1 ـ ع

2. Establish ties with the one who cuts you off, give the one who asks you, and initiate in giving to the
one who does not ask from you.

2ـ كن لمن قَطَعكَ واصلا، ولمن سالَكَ معطياً، ولمن ست عن مسالَتكَ مبتَدِئاً.

3. The one who establishes ties with you while he has nothing is better than the one who shuns you
while he has plenty.

.رثم وفاكَ وهج نملَكَ م رخَي دِمعم ولَكَ وهصو ن3ـ م

4. Whoever establishes ties with you through the sanctity of Islam has associated [with you] through the
firmest means.

4ـ من مت إلَيكَ بِحرمة الاسلام فَقَدْ مت بِأوثَق الأسبابِ.

5. Being connected [and keeping ties] with the people of excellence leads to loftiness.

.ومالس تُوجِب للَةُ الأفاضواص5ـ م

6. Establish ties with the one whom you keep relations with for the sake of Allah, and sever ties with the
one whom you disassociate with for the sake of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال ف ونَهرجتَه نوا مرجواه ،هال ف لُونَهتُواص نلُوا م6ـ واص



7. The ties established [with you] by a pauper is better than the shunning of the affluent.

7ـ وصول معدِم خَيرمن جاف مثر.

8. The one who consociates with the people is he who establishes ties with the one who cuts him off.

.هقَطَع نم لصو نالنّاسِ م ولص8ـ و

9. Never let your brother be stronger in severing ties with you than you are in establishing ties with him.

.هلَتص لنْكَ عكَ أقْوى متقَطيع لأخُوكَ ع ونَن9ـ لاي

Humility-التواضع

1. umility is the more superior of the two honours.

.نفَيالشَّر لأفْض ع1ـ اَلتَّواض

2. Humility in spite of [having a] high rank is like forgiveness in spite of [possessing the] power [to
punish].

.ةالقُدْر عفْوِ مالعك ةِفْعالر عم ع2ـ اَلتَّواض

3. Humility is the cornerstone of intelligence and pride is the cornerstone of ignorance.

.لهالج أسر ربَّوالت ،قْلالع سار ع3ـ اَلتَّواض

4. Be humble and you with be elevated.



.عتَفتَر عتَّض4ـ ا

5. The greatest of people in loftiness is one who humbles himself.

.هنَفْس عضو نةً مالنّاسِ رِفْع ظَم5ـ أع

6. The most honourable of attributes is humility, forbearance and affability.

6ـ أشْرف الخَلائق التَّواضع والحلْم، ولين الجانبِ.

7. Humility elevates, pride abases.

.عضي ربَّاَلت ،فَعري ع7ـ َالتَّواض

8. Humility is the fruit of knowledge.

.لْمةُ العرثَم ع8ـ اَلتَّواض

9. Humility elevates the abased.

.ضيعالو فَعري ع9ـ اَلتَّواض

10. Humility is the symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبع ع10ـ اَلتَّواض

11. Humility spreads [one’s] virtue.



11ـ اَلتَّواضع ينْشُر الفَضيلَةَ.

12. Humility is the alms-tax of honour.

12ـ اَلتَّواضع زَكاةُ الشَّرفِ.

13. Humility is the most honourable eminence.

13ـ اَلتَّواضع أشْرف السوددِ.

14. Humility is the ladder of honour.

14ـ اَلتَّواضع سلَّم الشَّرفِ.

15. Humility is one of the snares [for capturing] of honour.

15ـ اَلتَّواضع من مصائدِ الشَّرفِ.

16. Verily if you become humble, Allah will elevate you.

.هكَ الفَعر تع16ـ إنَّكَ إنْ تَواض

17. It is through humility that one gets elevated.

17ـ بِالتَّواضع تَونُ الرِفْعةُ.

18. Through humility the loftiness [of a person] is measured.1



18ـ بِالتَّواضع تُزانُ الرِفْعةُ.

19. Through increased humility, honour is perfected.

.فالشَّر لامَتي عالتَّواض ةثْرِ19ـ ب

20. Humble yourself before Allah and He will elevate you.

20ـ تَواضع له يرفَعكَ.

21. The humility of a person elevates him.

.هفَعري ءرالم ع21ـ تَواض

22. The completeness of honour is [in] humility.

.عفِ اَلتَّواضالشَّر 22ـ تَمام

23. The humility of a noble person is the cause of his honour.

.هترامك و إلدْعالشَّريفِ ي ع23ـ تَواض

24. The fruit of humility is love.

24ـ ثَمرةُ التَّواضع اَلمحبةُ.

25. The result of humility is honour.



.فالشَّر عالتَّواض ل25ـ حاص

26. Humility suffices as an honour.

26ـ كف بِالتَّواضع شَرفاً.

27. Humility suffices as loftiness.

27ـ كف بِالتَّواضع رِفْعةً.

28. As you become humble, you become great.

.ظَمتَع عما تَتَواض28ـ ك

29. One who has humility is elevated.

.عفر عتَواض ن29ـ م

30. One who is humble is never bereft of honour.

.فالشَّر دَمعي عاً لَمتَواضكانَ م ن30ـ م

31. Whoever has humility, Allah honours and elevates him.

.هفَعور هال هظَّمع عتَواض ن31ـ م

32. None is humble except the lofty.



.فيعر إلا ع32ـ ما تَواض

33. Nothing earns honour like humility.

.عالتَّواض ثْلبِم فالشَّر بتُسا اك33ـ م

34. Nobody shows humility but that Allah, the Exalted, increases his loftiness.

34ـ ما تَواضع أحدٌ إلا زاده اله تَعال جلالَةً.

35. How good is the humility shown by the wealthy towards the poor in order to attain that which is with
Allah, the Glorified, and how good is the pride of the poor in front of the wealthy out of [their] trust in
Allah, the Glorified!

هيت نسوما أح ،حانَهبس هنْدَ الما عطَلَباً ل لْفُقَراءل الأغْنياء عتَواض نس35ـ ما أح
.حانَهبس هال َلع الاّإت ياءالأغْن َلع الفُقَراء

36. There is no honour like humility.

.عالتَّواضك ف36ـ لاشَر

37. By being humble, matters are put in order.

.ورمالا متَنْتَظ ناح37ـ بِخَفْضِ الج

1. Or: Through humility, loftiness is adorned.

Homeland-الوطن



1. It is from the restriction of means to remain in one’s homeland [and not travel].

.طَنالو وملُز طَنالع ضيق ن1ـ م

2. Separation from one’s homeland is one of the two separations.

.نتاتَيّدُ الشأح رابغْت2ـ اَلا

Admonition-الواعظ والموعظة

1. Take light from the flame of the preacher who practices what he preaches, accept advice from the
adviser who is vigilant, and act upon what he teaches you.

1ـ استَصبِحوا من شُعلَة واعظ متَّعظ، وأقْبلُوا نَصيحةَ ناصح متَيقّظ، وقفُوا عنْدَ
.ليمالتَّع نم مكما أفاد

2. Indeed the most hearing ear is one that listens to admonition and heeds it.

.وقَبِلَه التَّذْكير عو نم الأسماع عم2ـ اَلا إنَّ أس

3. The most beneficial of admonitions is that which deters [someone from sin].

3ـ أنْفَع المواعظ ما رَدعَ.

4. The most effective admonition is taking a lesson from the place where the dead lay.

4ـ أبلَغُ العظاتِ اَلاعتبار بِمصارِع الأمواتِ.



5. The most effective admonition is looking at the places where the dead lay, and taking a lesson from
the outcome of one’s forefathers and foremothers.

5ـ أبلَغُ العظاتِ اَلنَّظَر إل مصارِع الأمواتِ،و الاعتبار بِمصائرِ الآباء والامهاتِ.

6. The most effective adviser for you is this world, if only you took a lesson from what it shows you of the
changing circumstances and what it informs you of disunion and separation.

ذِنُكَ بِهتُورِ الحالاتِ، وتَغاي نبِما تُريكَ م تحح لَكَ الدُّنْيا، لَوِ انْتَصلَغُ ناص6ـ أب
من البين والشَّتاتِ.

7. Verily there is a lesson and an admonition in everything for the people of wisdom and understanding.

7ـ إنَّ ف كل شَء موعظَةً وعبرةً لذَوِى اللُّبِ والاعتبارِ.

8. Verily the most sincere of people is one who admonishes himself and is most submissive to his Lord.

.ِهبرل مهعوأطْو ،هنَفْسل مهحالنّاسِ أنْص ح8ـ إنَّ أنْص

9. Verily the admonition that is neither discarded by the ears nor matched in benefit is that which is not
expressed by the speaking tongue, rather it is exhibited by the tongue of action.

لِ، ونَطَقسانُ القَول نْهع تما س ،نَفْع دِلُهعولاي ،عمس هجمظَ الَّذي لايع9ـ إنَّ الو
.لعسانُ الفل بِِه

10. Accepting admonition means taking a lesson [and putting into action].

.بارتععاظُ اّت10ـ اَلا



11. Admonitions are the means of enlivening the hearts.

11ـ اَلْمواعظُ حياةُ القُلُوبِ.

12. Sincere advice bears the fruit of affection.

.الۇد رةُ تُثْم12ـ اَلنَّصيح

13. Admonition is a curative advice.

13ـ اَلْموعظَةُ نَصيحةٌ شافيةٌ.

14. Admonitions are a sanctuary for one who heeds them.

14ـ اَلْمواعظُ كهف لمن وعاها (دعاها،رعاها).

15. Admonitions are a remedy for the one who acts upon them.

15ـ اَلْمواعظُ شفاء لمن عمل بِها.

16. The beneficial admonition is that which deters [from sin].

16ـ اَلْوعظُ النّافع ما ردعَ.

17. Admonitions are the sheen of the souls and the polish of the hearts.

17ـ اَلْمواعظُ صقال النُّفُوسِ وجلاء القُلُوبِ.



18. Through admonitions heedlessness is dispelled.

18ـ بِالمواعظ تَنْجل الغَفْلَةُ.

19. Between you and the admonition there is a veil of heedlessness and negligence.

.ةروالغ الغَفْلَة نم جابح ظَةعوالم نيوب مَني19ـ ب

20. The fruit of admonition is awareness.

.باهنْتالا ظعةُ الور20ـ ثَم

21. The best of admonitions is that which deters [from sin].

21ـ خَير المواعظ ما ردعَ.

22. May Allah have mercy on the person who accepts admonition, is deterred [from sin] and benefits
from the lessons [he has] learnt.

22ـ رحم اله امرءاً اتَّعظَ وازْدجر، وانْتَفَع بِالعبرِ.

23. Many a commander [towards good] does not follow [his own] commands.

23ـ رب آمر غَير موتَمر.

24. Many a preventer [of evil] does not prevent himself [from it].

24ـ رب زاجِر غَير مزدجِر.



25. Many an admonisher does not [follow his admonishment and] deter himself [from sin].

25ـ رب واعظ غَير مرتَدِع.

26. Hearing with the ear does not benefit when the heart is heedless.

26ـ سمع الاذُنِ لاينْفَع مع غَفْلَة القَلْبِ.

27. In admonitions there is polishing of the hearts.

27 ـ ف المواعظ جلاء الصدُورِ.

28. Comprehension [and acceptance] of admonitions invites one to caution, so take admonition from the
examples [of the past], and take lesson from the [sudden] changes in circumstances, and take benefit
from the Warners.

28ـ فطْنَةُ المواعظ تَدْعو إل الحذَرِ، فَاتَّعظُوا بِالعبرِ، واعتَبِروا بِالغيرِ، وانْتَفعوا
بِالنُّذُرِ.

29. For the people who possess intellect, what they experience is sufficient as an admonition.

29ـ كف عظَةً لذَوِى الألْبابِ ما جربوا.

30. One who finds tranquillity in thinking positively about the [passing] days has not understood the
admonitions of time.

.امبِالأي الظَّن نسح إل نس نمانِ مظَ الزواعم لقعي 30ـ لَم

31. Do not shun the one who admonishes you [to good].



.شْهظَكَ فَلا تُوحعو ن31ـ م

32. Whoever admonishes you [to act righteously] has done you a favour.

32ـ من وعظَكَ أحسن إلَيكَ.

33. Whoever does not take lesson from [what happens to] the people, Allah makes an example out of
him for the people.

.بِه النّاس هظَ العظْ بِالنّاسِ وتَّعي لَم ن33ـ م

34. Whoever understands the admonitions of time will not be at ease with positive thoughts about his
days.

.امبِالأي الظَّن نسح إل نسي مانِ لَمظَ الزواعم فَهِم ن34ـ م

35. Admonition is an excellent gift.

35ـ نعم الهديةُ الْموعظَةُ.

36. He (‘a) said about the one whom he was rebuking: He is bold in his words but falls short in his
actions. He rebukes others but flatters himself. He has been given respite by Allah along with the
heedless ones. He leaves in the morning in the company of sinners without a [straight] path to follow or
a leader to [act as a] guide, without any clear knowledge or strong faith. He fears death but does not
fear loss [of opportunity to do good deeds for his Hereafter].

36ـ وقال ف ذِكرِ من ذَمه: هو بِالقَولِ مدِل، ومن العمل مقل، وعل النّاسِ
عغْدُو موي ،لينالْغاف عوي مهي هال نلَة مهم ف وه ،نداهم ِهنَفْسول ،نطاع

َخْشي وتين، هبين، ولادين ملْم مد ولاعد، ولا إمام قائبيل قاصبِلا س بينذْنالم
.تالفَو خافولاي توالم



37. Never be one of those who do not benefit from admonition unless you give him a painful punishment,
for indeed the intelligent one takes admonishment from discipline whereas beasts are not deterred
except by beating.

37ـ لاتَونَن ممن لاتَنْفَعه الموعظَةُ إلا إذا بالَغْت ف إيلامه، فَإنَّ العاقل يتَّعظُ
بِالأدبِ، والبهائم لاتَرتَدِعُ إلا بِالضربِ.

38. people, how much admonition will you be given yet you decline it? How much have the preachers
preached to you, the warners warned you, the preventers prevented you and the scholars conveyed [the
message] you! The Prophets and Messengers have guided you to the path of salvation, presented their
proof and shown you the clear way. So hasten towards good deeds and take advantage of the time [you
have in this world], for indeed today there is action without accounting and tomorrow there will be
accounting without action, and the wrongdoers will soon know to what final place they will return.

38ـ يا أيها النّاس إل كم تُوعظُونَ ولاتَتَّعظُونَ؟! فَم قَدْ وعظَم الواعظُونَ،
النَّجاة بيلس لعونَ، ومالعال مَلَّغونَ، وباجِرالز مكرونَ، وزَجذِّرحالم مكذَّروح
دلَّم الأنْبياء والمرسلُونَ، وأقاموا علَيم الحجةَ، وأوضحوا لَم المحجةَ، فَبا

،لمولاع سابوغَداً ح ،سابولاح لمع موفَإنَّ الي ،لهوا الممواغْتَن ،لموا العدِر
وسيعلَم الَّذين ظَلَموا أي منْقَلَب ينْقَلبونَ.

39. He loves to be obeyed while he disobeys and to be given his full share while he does not give others
their dues. He loves to be described as generous while he does not give [anything to the needy] and to
seek from others what is due to him while not letting others ask for their rights from him.

خاءبِالس فوصأنْ ي بحي ،وفولا ي فتَوسوي ،صعطاعَ ويأنْ ي بح39ـ ي
.قْتَضولاي قْتَضوي ،طعولاي

40. He speaks of the world with the words of the abstemious yet acts in it with the actions of the
desirous.

.بيناغالر لمفيها بِع لمعوي ،ديناهلِ الزالدُّنيا بِقَو ف قُول40ـ ي



41. He manifests the traits of the virtuous yet secretly performs the actions of the wicked. He hates death
because of his numerous sins yet does not abandon them in his lifetime. He expedites sins but delays
repentance. He loves the righteous ones but does not follow their actions. He hates the sinful yet he is
one of them. He says: ‘Why should I act and become weary, instead I will sit and aspire.’ He always
hastens towards what perishes and leaves aside that which remains. He is incapable of being thankful
for what he is given yet always seeks more in what remains. He guides others to the right but deceives
himself. He forbids the people from that which he does not forbid himself from and enjoins them to
perform that which he does not perform. He takes upon himself more responsibility from people than
what is required yet he neglects from his own soul what is more important [and necessary].

He commands the people but does not follow the commandments [himself] and he warns them but does
not heed the warnings. He hopes for the reward of an act which he has not performed and feels secure
from the punishment of an act which is undoubtedly a sin. He attracts the attention of people through his
religiousness yet he conceals within himself the opposite of what he displays. He knows the right that he
has on others but does not recognize the right that others have on him. He fears for others more than
[he fears about] his sins and hopes for himself more than [he deserves by] his actions. For big things he
puts his hope in Allah but for small things he puts his hope in the people, so he gives the servant that
which he does not give the Lord. He fears the servants with regards to [the commandments of] his Lord
yet does not fear his Lord with regards to the servants.

،ذُنُوبِه ةثْرل توالم هري ،سيئينالم لمع نطبوي ،نينسحةَ المشيم ظْهِر41ـ ي
لمعولاي ،حينالالص بحي ،ةببِالتَّو ِفوسوي الذَّنْب فلسي ،ِهياتح ها فكتْرولا ي

،ّنتَمفَا سلأج لب ،ّنتَعفَا لمأع مل قُولي ،منْهم ووه سيئينالم ضغبوي ،ممالَهأع
يبادِر دائباً ما يفْن، ويدَعُ ما يبق، يعجِز عن شُرِ ما اوت، ويبتَغ الزِيادةَ فيما
أتبِما لا ي مهرأموي ،نْتَهبِما لا ي النّاس نْهيو ،هغْوي نَفْسوي هردُ غَيرشي قب

يتَلَّف من النّاسِ ما لَم

،حذَرولاي مهذِّرحوي ،رتَماولاي النّاس رأمي ثَرأك وما ه هنَفْس نم ِعيضوي رموي
هنالنّاسِ بِتَدَي وهۇج تَميلسن، يّقتَيم مرج قابع نأموي لمعي ما لَم و ثَوابجري
لع خافي ،رِهغَيها للَيع رِفعرِه، ولايغَي لع هنَفْسل رِفعي نلعدَّ ما يض نطبوي
غَيرِه بِأكثَر من ذَنْبِه، ويرجو لنَفْسه أكثَر من عمله، يرجوا اله ف البيرِ، ويرجو

،ِبالر بيدَ فالع خافي ،بالر طعدَ ما لايبالع طعغيرِ، فَيالص ف بادالع
.ببيدِ الرالع ف خافولاي



42. The one who accepts admonition has indeed awoken.

42ـ قَدْ تَيقَّظَ من اتَّعظَ.

God-given success-التوفيق

1. God-given success is the more honourable of the two shares.

.نظَّيالح فأشْر يقف1ـ اَلتَّو

2. God-given success and God’s abandonment1 each pulls the soul towards itself, so whichever [of the
two] prevails, it enters its fold.

.ِزِهيح ف كانَت ما غَلَبهفَأي تَجاذِبانِ النَّفْسذْلانُ يوالخ قي2ـ اَلتَّوف

3. Verily when Allah, the Glorified, wishes good for a servant, He grants him success in spending his
lifetime doing the best deeds and blesses him with the ability to quickly use his available time to perform
acts of worship, before [the coming of] his death.

زَقَهور هلمع نسأح ف ،هللإنْفاذِ أج فَّقَهراً، ود خَيببِع إذا أراد حانَهبس ه3ـ إنَّ ال
مبادرةَ مهله ف طاعته قَبل الفَوتِ.

4. God-given success is [God’s special attention and] favour.

4ـ اَلتَّوفيق عنايةٌ.

5. God-given success is a mercy.



5ـ اَلتَّوفيق رحمةٌ.

6. God-given success is [a means of] advancement [towards Allah].

.إقْبال يقف6ـ اَلتَّو

7. God-given success (or kindness) is the key to sustenance.

.ِفْقالر فْتاحم (ِفْقالر)يقف7ـ اَلتَّو

8. God-given success is the leader towards righteousness.

.لاحدُ الصقائ يقف8ـ اَلتَّو

9. God-given success is from the attractions [that pulls one] towards the Lord.

.ِبذَباتِ الرج نم يقف9ـ اَلتَّو

10. God-given success is the beginning of [many] blessings.

.ةمعّالن لأو يقف10ـ اَلتَّو

11. God-given success is a supporter of the intellect.

.قْلدُّ العمم يقف11ـ اَلتَّو

12. God-given success is the cornerstone of felicity.



.ةعادالس سار يقف12ـ اَلتَّو

13. God-given success is the fountainhead of prosperity.

.النَّجاح أسر يقف13ـ اَلتَّو

14. God-given success is the favour [and special attention] of the Most Merciful.

.منحةُ الرنايع يقف14ـ اَلتَّو

15. God-given success is the best virtue.

15ـ اَلتَّوفيق أفْضل منْقَبة.

16. Through God-given success felicity is achieved.

16ـ بِالتَّوفيق تَونُ السعادةُ.

17. God-given success is the best leader.

17ـ حسن التَّوفيق خَير قائد.

18. God-given success is the best helper and good action is the best associate.

18ـ حسن التَّوفيق خَير معين، وحسن العمل خَير قَرين.

19. There is no succour like God-given success.



.فيقالتَّوونَةَ كع19ـلام

20. There is no blessing greater than God-given success.

.التَّوفيق نم لةَ أفْضمع20ـ لان

21. One who considers evil to be good and turns away from the words of the sincere adviser does not
become successful.

.لِ النَّصيحقَو نع ضروأع ،القَبيح نستَحاس نم فَّقوي 21ـ لَم

22. Whoever is granted success does good [work].

.نسأح قّۇف ن22ـ م

23. One who is assisted by God-given success does good work.

.لمالع نسأح يقفالتَّو دَّهأم ن23ـ م

24. One who is not assisted by God-given success does not turn towards the truth.

.قالح َإل بني لَم فيقالتَّو دَّهمي لَم ن24ـ م

25. Taking [and acting upon] good advice is from the biggest success.

.ةاَلأخْذُ بِالنَّصيح فيقرِ التَّوبأك ن25ـ م

26. Part of the success of a freeman (or a person) is his earning wealth through legitimate means.



.هّلح نم المال هسابتكا (رءالم) ِرالح فيقتَو ن26ـ م

27. From the success of a man is putting his secret in the hands of one who conceals it and [placing] his
goodness with one who spreads it [and makes it known to others].

.هنْشُري ننْدَ مع سانُهإحو هتُرسي ننْدَ مع ِهرس عضو لجالر فيقتَو ن27ـ م

28. We praise Allah, the Glorified, for the ability He has granted us to carrying out [acts of] obedience
and to keep away from disobedience.

.ةيصعالم نم نْهع وذاد ،ةالطّاع نم لَه فَّقما و لع حانَهبس هدُ الم28ـ نَح

29. One who is supported [by Allah] in his affairs is successful in achieving his goals.

.هتغْيبِب رورِ ظَفمالا دَ فيتَا ن29ـ م

30. Whoever takes Allah to be His adviser attains success.

.فيقحازَ التَّو هال حتَنْصاس ن30ـ م

1. This is a condition where Allah forsakes those who disobey Him and leaves them to their own devices (see Q3:160)

Agreement-الوفاق

1. Excessive agreement is hypocrisy.

.فاقةُ الوِفاقِ نثْر1ـ ك



Shamelessness and the shameless-الوقاح والوقاحة

1. The worst countenance is [that of] the shameless.

.قاحالْو هجالو س1ـ بِى

2. How shameless the ignorant one is!

.لالجاه قَح2ـ ما أو

3. The shamelessness of a man disgraces him.

.تَشينُه لجةُ الرقاح3ـ و

Impudence-القحة

1. Beware of impudence, for indeed it drives you to embark on ugly acts and to rush towards evil deeds.

1ـ إياكَ والْقحةَ، فَإنَّها تَحدُوكَ عل ركوبِ القَبائح، والتَّهجم علَ السيِئاتِ.

2. Impudence is the symbol of evil.

.ِنْوانُ الشَّرةُ عح2ـ اَلق

3. The cornerstone of every evil is impudence.

3ـ راس كل شَر ألقحةُ.



Reverence-التوقير

1. Revere Allah the Glorified, keep away from what He has forbidden and love those whom He loves.

.هاىبوا أحبوأح ،هحارِموا مبتَنواج ،حانَهبس هوا الرّق1ـ و

2. Revere your elders and your youngsters will revere you.

.مكغارص مكرّقوي ،مكباروا كرّق2ـ و

Precautionary dissumilation-ةالتقي

1. Espouse precautionary dissimulation for indeed it is a trait of the praiseworthy.

.لةُ الأفاضفَإنَّها شيم ةيكَ بِالتَّقلَي1ـ ع

2. He who has no precautionary dissimulation has no religion.

.ةَ لَهيلاتَق نمل 2ـ لادين

3. Precautionary dissimulation is religiosity.

3ـ اَلتَّقيةُ دِيانَةٌ.

God-wariness-التقوى

1. God-wariness is a fortified stronghold for the one who takes refuge in it.



.هإلَي الَج نمل صينح نص1ـ اَلتَّقْوى ح

2. God-wariness is the accumulator of [all] purity and chastity.

2ـ اَلتَّقْوى جماعُ التَّنَزه والعفافِ.

3. God-wariness is the fruit of faith and the sign of certitude.

.قينةُ اليوأمار ةُ الدّينر3ـ اَلتَّقْوى ثَم

4. The exterior of God-wariness is honour in this world while its interior is honour in the Hereafter.

.ةرالآخ فشَر نُهالدُّنْيا، وباط فشَر هر4ـ اَلتَّقْوى ظاه

5. God-wariness is the strongest connection between yourself and Allah if you hold on to it, and it is a
shield against the painful chastisement [of the Hereafter].

5ـ اَلتَّقْوى آكدُ سبب بينَكَ وبين اله إنْ أخَذْت بِه وجنَّـةٌ من ْ عذاب أليم.

6. God-wariness is such that there is no alternative or substitute for it.

.فيه ولا خَلَف ضو6ـ اَلتَّقْوى لاع

7. God-wariness is for a person to be cautious of all [the things] that could lead him towards sin.

.همثولَّما يك ءرالم تَّق7ـ اَلتَّقْوى أنْ ي

8. Be God-wary and you will succeed [in this world and the next].



.تَفُز تَّق8ـ ا

9. Fill your heart with God-wariness and oppose your vain desires, [by this] you will overcome Satan.

9ـ أشْعر قَلْبكَ التَّقْوى، وخالفِ الهوى تَغْلبِ الشَّيطانَ.

10. Fear Allah with some God-wariness, even if it be little, and place between yourself and Him a veil [of
shame], even if it be thin.

.قتْراً وإنْ رس نَهينَكَ وبيب لعواج ،وإنْ قَل التُّق ضعب هال تَّق10ـ ا

11. Fear Allah by obeying Him, and obey Allah by fearing Him.

.بِتَقْواه هال عوأط ،هتبِطاع هال تَّق11ـ ا

12. Be wary of your duty towards Allah, whom you must eventually meet, and with other than whom you
have no ultimate end.

.ونَهلَكَ د نْـتَهولام ،هقائل ندَّ لَكَ مالَّذي لا ب هال تَّق12ـ ا

13. Be wary of your duty towards Allah with regards to that which He has created you for.

.لَه مَةَ ما خَلَقجِه هتَّقُوا ال13ـ ا

14. Be wary of your duty towards Allah, [the Lord] who hears when you speak and knows when you
conceal something in your heart.

.ملع تُمرموإنْ أض ،عمس الَّذي إنْ قُلْتُم هتَّقُوا ال14ـ ا



15. Be wary of your duty towards Allah with the wariness that is due to Him, and strive to attain His
pleasure, and be cautious of what He has warned you about from His painful chastisement.

مألي نم مكذَّروا ما حذَرواح ،هضاترم ا فوعواس ،هتُقات قح هتَّقُوا ال15ـ ا
.ذابِهع

16. Be wary of your duty towards Allah with the wariness of one who hears [the message of guidance]
hence humbly submits, commits a misdeed hence confesses [and repents], learns [the truth] hence
trembles in fear, is cautious [about the Hereafter] hence takes the initiative [to do good] and performs an
action and does it well.

وحاذَر ،جِلفَو ملوع ،فتَرفَاع فواقْتَر ،فَخَشَع عمس نةَ ميتَق هقُوا الّت16ـ ا
.نسفَأح لموع ،رفَباد

17. Turn to God-wariness, for indeed it is an impenetrable shield. Whoever turns to it, it protects him and
whoever holds on to it, it preserves him.

17ـ الْجاوا إلَ التَّقْوى فَإنَّه جنَّةٌ منيعةٌ، من لَجا إلَيها حصنَتْه، ومن اعتَصم بِها
.تْهمصع

18. Hold on to God-wariness, for indeed it has a rope with a firm handle and a stronghold with an
insurmountable peak.

.تُهونيعاً ذُرم لاقعوم ،تُهورثيقاً عو لابفَإنَّ لَها ح ،هى الوا بِتَقْومتَصع18ـ ا

19. Indeed God-wariness is like trained [and docile] riding mounts with their riders on them and their
reins given to them, so they take them into Paradise.

متْهدرتَها فَأوطُوا أزِمعا لُها،وها أهلَيع لمطايا ذُلُل ح19ـ اَلا وإنَّ التَّقْوى م
الْجنَّـةَ.



20. The most protective shield is God-wariness.

20ـ أوق جنَّة اَلتَّقْوى.

21. The most impenetrable fortress of religion is God-wariness.

21ـ أمنَع حصونِ الدّين اَلتَّقْوى.

22. Verily God-wariness is a protection for you in your life and a means of gaining nearness [to Allah]
after your death.

22ـ إنَّ التَّقْوى عصمةٌ لَكَ ف حياتكَ، وزُلْف لَكَ بعدَ مماتكَ.

23. Verily Allah the Most High has enjoined God-wariness upon you and has made it the means by
which His pleasure is attained by His creation. So fear Allah, [the Lord] who is closely watching you and
in whose grip are your forelocks.

23ـ إنَّ اله تَعال أوصاكم بِالتَّقْوى، وجعلَها رِضاه من خَلْقه، فَاتَّقُوا اله الَّذي
.دِهبِي مونَواصي ،هنيبِع أنْتُم

24. Verily the wariness of their duty towards Allah has shielded His friends from what He has forbidden
and has made their hearts bound by His fear, so much so that their nights pass in wakefulness and their
midday’s in thirst; thus they take comfort in hardship and are quenched by thirst.

ترهأس ّتح ،خافَتَهم مهقُلُوب تموألْز ،هحارِمم هياءلأو تمح هى ال24ـ إنَّ تَقْو
.أبِالظَّم يبِ، والرةَ بِالتَّعاحفَأخَذُوا الر ،مهواجِره تاوأظْم ،مهيلَيال

25. Verily the fear of Allah is a provision and a place of return. It is a provision that takes one to his
destination and a prosperous place of return. The best inviter has called towards it and the most heedful
[of people] have heeded to it. So the inviter has told the people about it and those who have given heed



to it are successful.

عمها أسعا إلَيد ،نْجِحم عادغٌ، ومّلبم زاد ،عادوالم ادالز ه هى ال25ـ إنَّ تَقْو
داع، ووعاها خَير واع، فَأسمع داعيها، وفازَ واعيها.

26. Verily God-wariness is the right of Allah, the Glorified, upon you and it necessitates your right over
Allah, so seek Allah’s help to achieve it and use it as a means of attaining proximity to Allah.

26ـ إنَّ التَّقْوى حق اله سبحانَه علَيم، والموجِبةُ علَ اله حقَّم، فَاستَعينُوا
بِاله علَيها، وتَوسلُوا إلَ اله بِها.

27. Verily the fear of Allah [and God-wariness] has continually presented itself to the people of the past
and those who came after them, because they will [all] need it tomorrow when Allah resurrects what He
has created and takes back what He has given; but how few are those who undertake it the way it
deserves to be undertaken!

،والغابِرين الماضين ممالا َلها عةً نَفْسعارِض لتَز لَم هى ال27ـ إنَّ تَقْو
قلَها حمح نم فَما أقَل ،طوأخَذَ ما أع دَاما أب هال ها غَداً إذا أعادإلَي هِمتحاجل

حملها.

28. Verily the fear of Allah has a rope with a firm handle and a stronghold with an insurmountable peak.

.تُهويعاً ذُرنم لاقعمو ،تُهورثيقاً عو لابح هى التَقْو28ـ إنَّ ل

29. Indeed God-wariness makes Allah most pleased with His servants and it is what He demands from
His creation. So be wary of your duty towards Allah who knows what you do in secret and records what
you do openly.

29ـ إنَّ التَّقْوى منْتَه رِض اله من عبادِه، وحاجته من خَلْقه، فَاتَّقُوا اله الَّذي
.هتَبك لَنْتُموإنْ أع ،هملع تُمررإنْ أس



30. Verily God-wariness is a strong fortress [of protection] for the one who takes refuge in it, and impiety
is the dilapidated fortress [of humiliation] which does not protect its people and does not offer security to
the one who takes refuge in it.

يز لمن لَجا إلَيه، والفُجور دار حصن ذَليل لايحرِزُ 30ـ إنَّ التَّقْوى دار حصن عز
.هإلَي الَج نم نَعمولاي لَهأه

31. Verily God-wariness is today a safeguard and a shield, and tomorrow [it is] a pathway to Paradise;
its path is clear and the one who travels on it, gains.

31ـ إنَّ التَّقْوى ف اليوم الحرزُ والْجنَّةُ، وف غَد اَلطَّريق إلَ الجنَّة، مسلَها
.ها رابِـحوسال حواض

32. Indeed the fear of Allah is the maintainer of faith and the pillar of certitude, and it is surely the key to
righteousness and the lamp of success.

باحصلاح، ومص فْتاحوإنَّها لَم ،قينالي مادعو ،ةُ الدّينمارع هى ال32ـ إنَّ تَقْو
نَجاح.

33. Verily the one who has been shown what is in front of him by the examples of the exemplary
punishments of the past is prevented by God-wariness from falling into doubts.

متَقَح نالتَّقْوى ع هزجثُلاتِ حالم نم هدَيي نيا بمع ربالع لَه تحرص ن33ـ إنَّ م
الشُّبهاتِ.

34. Verily the one who abandons God-wariness is lured by pleasures and lustful desires, and falls into
the wilderness of sins and is constantly plagued by grave (or many) [evil] consequences.

34ـ إنَّ من فارق التَّقْوى اغْري بِاللَّذّاتِ والشَّهواتِ، ووقَع ف تيه السيِئاتِ،
ولَزِمه كبير (كثير) التَّبِعاتِ.



35. Indeed the fear of Allah is a key to rightness, a store for the Hereafter, emancipation from every
[form of] bondage and safety from every destruction. Through it the runaway is rescued, what is sought
is attained and what is desired [of the Hereafter] is acquired.

ننَجاةٌ مة، وَلم لك نم تْقعاد، وعةُ مداد، وذَخيرس فْتاحم هى ال35ـ إنَّ تَقْو
.بغائالر تُنالو ،بطالالم حوتُنْج ،والهارِبنْجة، بِها يَله لك

36. God-wariness dignifies, immorality disgraces.

.ذِلي وراَلْفُج ،ز36ـ اَلتَّقْوى تُع

37. God-wariness is eschewal [of the forbidden].

.نابتج37ـ اَلتَّقْوى ا

38. God-wariness is the best provision.

38ـ اَلتَّقْوى خَير زاد.

39. God-wariness is the most fruitful cultivation

39ـ اَلتَّقْوى أزْك زِراعة.

40. God-wariness is the cornerstone [all] of good deeds.

40ـ اَلتَّقْوى رأس الحسناتِ.

41. God-wariness is the leader of moral virtues.



41ـ اَلتَّقْوى رئيس الأخْلاقِ.

42. God-wariness is a fortified stronghold.

.نصيح نص42ـ اَلتَّقْوى ح

43. God-wariness is the reserve for the place of return [in the Hereafter].

43ـ اَلتَّقْوى ذَخيرةُ معاد.

44. God-wariness is the strongest foundation.

44ـ اَلتَّقْوى أقْوى أساس.

45. God-wariness is the key to uprightness.

.لاحالص فْتاح45ـ اَلتَّقْوى م

46. God-wariness is the fortress of the believer.

.نموالم نص46ـ اَلتَّقْوى ح

47. God-wariness is a safeguard for the one who adopts it.

47ـ اَلتَّقْوى حرزٌ لمن عمل بِها.

48. God-wariness is the strongest fortress and the most protective sanctuary.



48ـ اَلتَّقْوى أوفَق حصن وأوق (أوف)حرز.

49. If you fear Allah, He will protect you.

49ـ انِ اتَّقَيت اله وقاكَ.

50. Indeed you are in greater need of the provisions of God-wariness than you are of the provisions of
this world.

50ـ إنَّم إل أزْوادِالتَّقْوى أحوج منْم إل أزْوادِ الدُّنْيا.

51. When you [wish to] guard yourself, then be wary of the things that Allah has forbidden.

.هال حارِمم فَاتَّق ت51ـ إذَا اتَّقَي

52. The sting (or blackness) of sins is cut off by God-wariness.

52ـ بِالتَّقْوى تُقْطَع حمةُ (حمةُ) الخَطايا.

53. It is with God-wariness that preservation from sin has been paired.

53ـ بِالتَّقْوى قُرِنَتِ العصمةُ.

54. Through God-wariness, actions become pure.

.مالوا الأعك54ـ بِالتَّقْوى تَز

55. The garment of God-wariness is the most honourable of attires.



55ـ ثَوب التُّق أشْرف الملابِسِ.

56. Treat your [spiritual] ailments with God-wariness and anticipate [and prepare for] your death by it;
take a lesson from those who have neglected it and ensure that those who heed to it do not take a
lesson from you [for having neglected it].

56ـ داۇوا بِالتَّقْوى الأسقام، وبادِروا بِها الحمام، واعتَبِروا بِمن أضاعها،
ولايعتَبِرنَّ بِم من أطاعها.

57. The cornerstone of God-wariness is abandoning lustful desires.

.ةوكُ الشَّهالتَّقْوى تَر أس57ـ ر

58. The cause of the probity of [one’s] faith is God-wariness.

58ـ سبب صلاح الإيمانِ التَّقْوى.

59. The probity of God-wariness is [in] eschewing doubt.

59ـ صلاح التَّقْوى تَجنُّب الريبِ.

60. Blessed is the one who fills his heart with God-wariness.

.هالتَّقْوى قَلْب رأشْع نمل 60ـ طُوب

61. Espouse God-wariness, for indeed it is the character of the Prophets.

.الأنْبِياء خُلُق فَإنَّه كَ بِالتُّقلَي61ـ ع



62. Espouse God-wariness, for indeed it is the most honourable distinction.

62ـ علَيكَ بِالتَّقْوى فَإنَّه أشْرف نَسـَب.

63. Espouse God-wariness in hiding and in the open, and adhere to the truth in anger and pleasure.

63ـ علَيكَ بِتَقْوى اله ف الغَيبِ والشَّهادة، ولُزوم الحق ف الغَضبِ والرِضا.

64. Espouse God-wariness, for it is indeed the best provision and the most protective accoutrement.

64ـ علَيم بِالتَّقْوى فَإنَّه خَير زاد،و أحرزُ عتاد.

65. So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who listens hence humbles
himself, who commits [a sin] hence he confesses, who becomes afraid hence he performs virtuous acts
and is cautious hence he hastens [towards good deeds].

حاذَرو لمفَع جِلوو ،فتَرفَاع فواقْتَر ،فَخَشَع عمس نةَ ميتَق ه65ـ فَاتَّقُوا ال
.رفَباد

66. So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who attains certitude hence
he does good, who is given lesson [from the happenings of this world] so he takes it, who is warned so
he desists, who is shown [the right path] so he sees [it], and who fears the chastisement [of the
Hereafter] and works for the Day of Reckoning.

رصبو ،رجفَازْد ذِّروح ،رتَـبفَاع ِربوع ،نسفَأح قَنأي نةَ ميتَق ه66ـ فَاتَّقُوا ال
فَاستَبصر، وخاف العقاب وعمل ليوم الحسابِ.

67. So be wary of [your duty towards] Allah, O servants of Allah, with the God-wariness of one who has
preoccupied his heart with reflection, who [always] has the remembrance [of Allah] on his tongue and
who advances [good deeds out of] fear for his safety [in the Hereafter].



وقَدَّم ،هسانبِل رالذِّك فجأو و،هرِ قَلْببِالف شَغَل نةَ ميتَق هال بادع ه67ـ فَاتَّقُوا ال
.هلأمان فالخَو

68. So fear Allah in relation to the purpose for which He has created you, and be cautious of [your duty
towards] Him just as He has warned you of Himself. Make yourself deserving of what He has promised
you by having confidence in the truth of His promise and being afraid of the terror of Day of
Resurrection.

،هنَفْس نم مكذَّرما ح نْهك نْهوا مذَرواح لَه مَةَ ما خَلَقجِه ه68ـ فَاتَّقُواال
.عادِهلِ موه نذَرِ موالح ،دْقِ ميعادِهصزِ لبِالتَّنَج مَدَّ لما أع نْهقُّوا متَحواس

69. So be wary of [your duty towards] Allah, O servants of Allah, with the God-wariness of one who
tucks up his clothes in preparation [for fulfilling the commandments of Allah] and makes great effort, who
acts quickly during the short period [he has] and hurries out of fear [of losing the opportunity].

69ـ فَاتَّقُوا اله عباد اله تَقيةَ من شَمر تَجريراً، وجدَّ تَشْميراً، وأكمش ف مهل،
وبادر عن وجل.

70. So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who thinks about returning
towards the Hereafter, the end [and consequence] of his life’s journey and the place of his [final] return,
so he remedies his past errors and increases his righteous actions.

عجرالم ةغَبدَرِ، ومصالم ةبوعاق ،لئوالم ةرك ف نَظَر نةَ ميتَق ه70ـ فَاتَقُوا ال
.لمالع حصال نم ثَرَتواس ،لَلكَ فارِطَ الزفَتَدار

71. Increased God-wariness is a symbol of abundant piety.

.عرنْوانُ ۇفُورِ الوع ةُ التُّقثْر71ـ ك

72. Whoever would like success in the Hereafter should espouse God-wariness.



72ـ من أحب فَوزَ الآخرة فَعلَيه بِالتَّقْوى.

73. Whoever takes off the attire of God-wariness will not be able to cover himself with anything from the
devices (and means) of this world.

73ـ من تَعرى عن لباسِ التَّقْوى لَم يستَتر بِشَء من ألْبابِ (أسبابِ) الدُّنْيا.

74. Whoever puts on the attires of God-wariness, his garments will not get worn out.

.بالُهرس لبي لَم التُّق أثْواب لبرتَس ن74ـ م

75. Nothing reforms faith like God-wariness.

75ـ ما أصلَح الدّين كالتَّقْوى.

76. The basis of God-wariness is rejection of this world.

76ـ ملاكُ التُّق رفْض الدُّنْيا.

77. Guided is the one who fills his heart with God-wariness.

.هالتَّقْوى قَلْب رأشْع نم دِي77ـ ه

78. And fear Allah, who is justified [in punishing you for disobedience] by the warning He has issued,
and has a strong argument because He has made the [right] path clear and has warned you of the
enemy who enters into the hearts stealthily and whispers secrets in the ears.

اً نَفَذَ فدُوع مَكذَّروح ،جبِما نَه تَجواح ،(بِما أنْذَر) ذَرالَّذي أع ه78ـ واتَّقُوا ال
الصدُورِ خَفياً، ونَفَث ف الآذانِ نَجِياً.



79. Neither [should you] advance nor retreat except with the fear of Allah and in obedience to Him, [in
this way] you will become victorious by attaining success and [finding] the right way.

.القَويم جالنَّهو حبِالنُّج تَظْفَر هتوطاع هى التَقْو لع إلا محولاتُج 79ـ لاتُقْدِم

80. There is no honour like God-wariness.

80ـ لاكرم كالتَّقْوى.

81. There is no provision like God-wariness.

81ـ لازاد كالتَّقْوى.

82. There is no God-wariness like desisting from the forbidden.

.حارِمالم نع ِفْال82ـ لاتَقْوى ك

83. There is no fortress more impenetrable than God-wariness.

83ـ لاحصن أمنَع من التَّقْوى.

84. The thing that is rooted in God-wariness is never destroyed and the plant that grows on it never
remains thirsty.

84ـ لايهلكُ علَ التَّقْوى سنْخُ أصل، ولايظْما علَيها زَرعٌ.

85. There is no dignity loftier than God-wariness.



85ـ لاشَرف أعل من التَّقْوى.

86. The most virtuous of you is the most God-wary among you.

.مأتْقاك مكر86ـ أب

87. Do not dishonour the one who has been elevated by God-wariness.

87ـ لاتَضع من رفَعتْه التَّقْوى.

88. Be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who was called so he answered,
who was penitent so he returned back, who was warned so he became cautious, who passed by [a
place] so he took lessons [from it] and who feared so he remained safe.

رتَـبفَاع ربوع ذِرفَح ذِّروح فَأناب وتاب فَأجاب عد نةَ ميتَق هتَّقُوا ال88ـ ا
.نفَأم خافو

The God-wary and God fearing people-الأتقياءوالمتّقون

1. The God-wary is one who guards against sins, and the purified is one who purifies himself of faults.

1ـ اَلْمتَّق من اتَّقَ الذُّنُوب، والمتَنَزِه من تَنَزه عن العيوبِ.

2. The God-wary are those whose souls are chaste and whose needs are few; people hope for good
from them and feel secure from their evil.

مهُورشُرولَةٌ، وأمم مراتُهفَةٌ، وخَييخَف ميفَةٌ، وحاجاتَهفع مهتَّقُونَ أنْفُس2ـ اَلْم
مأمونَةٌ.



4. The God-wary are those whose souls are content, whose lustful desires are dead and whose faces
are cheerful while their hearts are sad.

مهقُلُوبةٌ، ورشتَبسم مهوهتَةٌ، وۇجيم مواتُهشَهةٌ، وعقان مهتَّقُونَ أنْفُس3ـ اَلْم
محزونَةٌ.

5. The God-wary are those whose actions are pure, whose eyes are tearful and whose hearts are
fearful.

4ـ اَلْمتَّقُونَ أعمالُهم زاكيةٌ، وأعينُهم باكيةٌ، وقُلُوبهم وجِلَةٌ.

6. The God-wary person is one whose lustful desire is dead, whose anger is suppressed, and who is
thankful in times of comfort and patient in times of hardships.

.وربص ارِهالم وف ،ورَش خاءالر ف ،ظُهغَي ظُومم ،تُهوتَةٌ شَهيم تَّق5ـ اَلم

7. Verily the God-wary are all those [believers] who are generous, chaste and benevolent.

6ـ إنَّ الأتْقياء كل سخ، متَعفّف محسن.

8. Verily the God-wary have taken [and gained in both] the evanescent world and the Hereafter. They
have shared with the people of this world in their worldly benefits, while the people of this world shall not
share with them in their Hereafter.

ولَم ،منْياهد الدُّنْيا ف لوا أهكشار ،ةرالدُّنْيا والآخ وا بِعاجِلبذَه تَّقين7ـ إنَّ الم
.هِمترآخ الدُّنْيا ف لأه مهشارِكي

9. The God-wary are those whose hearts are sad and from whose evil people are safe.



8ـ اَلْمتَّقُونَ قُلُوبهم محزونَةٌ، وشُرورهم مامونَةٌ.

10. The God-wary person is content, free from sin and chaste.

.فّفتَعم ،ِهتَنَزم ،عقان تَّق9ـ اَلم

11. The practice of the God-wary is taking advantage of respite and preparing provisions for the [final]
journey.

.لَةِحلرل دووالتَّز ،لَةهالْم نامغْتا ةُ الأتْقياء10ـ شيم

12. Indeed successful is the God-wary person who [always] remains silent.

.وتمالص التَّق 11ـ قَدْ أفْلَح

13. For the God-wary person there is guidance towards the right path, restraint from corruption and [a
strong] desire for reforming the Hereafter.

12ـ للْمتَّق هدي ف رشاد، وتَحرج عن فَساد، وحرص ف إصلاح معاد.

14. There are three signs of a God-wary person: [his] sincerity in action, [his] shortening of hopes [and
aspirations] and [his] taking advantage of respite.

.لهالم نامواغْت ،لالأم روقَص ،لمالع لامات: إخْلاصع ثَلاث تَّقلْم13ـ ل

15. If the heavens and earth were closed upon a servant and then he became God-wary, Allah would
surely make for him a way out from them and provide for him from whence he does not reckon.

لَه هال لعلَج هال َاتَّق تْقاً ثُمد ربع لكانَتا ع ضماواتِ والأرأنَّ الس 14ـ لَو



.بتَسحلاي ثيح نم زَقَهجاً ورخْرما منْهم

16. One who is on his guard remains safe.

.ملس ّقتَو ن15ـ م

17. One who is God-wary reforms [his Hereafter].

.لَحأص اتَّق ن16ـ م

18. Whoever fears Allah, He protects him.

.قاهو هال َاتَّق ن17ـ م

19. One whose heart is God-wary, jealousy does not enter into it.

18ـ من اتَّق قَلْبه لَم يَدْخُلْه الحسدَُ.

20. Whoever fears his Lord is [indeed] honourable.

19ـ من اتَّق ربه كانَ كريماً.

21. Whoever fears Allah gains success and becomes prosperous.

.فازَ وغَن هال َاتَّق ن20ـ م

22. Whoever fills his heart with God-wariness, his endeavour becomes successful.



.لُهمالتَّقْوى فازَ ع هقَلْب رأشْع ن21ـ م

23. Whoever fears Allah, the Glorified, He dispels all worries and gives him a way out of every distress.

22ـ من اتَّقَ اله سبحانَه جعل لَه من كل هم فَرجاً ومن كل ضيق مخْرجاً.

24. Whoever fears Allah, He protects him.

.قاهو هال َاتَّق ن23ـ م

25. Nobody becomes God-wary but that Allah makes his way out [of difficulties] easy.

.هجخْرم هال لهس دٌ إلاأح ا اتَّق24ـ م

26. One who guards himself from sins is like the one who does good deeds.

.ِالبِر لفاعك ةيصعالْم تَّق25ـ م

27. The kings of Paradise are the God-wary and the sincere.

26ـ ملُوكُ الجنَّة اَلأتْقياء والمخْلصونَ.

28. Those who are wary of [their duty towards] their Lord are driven to Paradise in throngs, having being
saved from the chastisement, cut off from the punishment and delivered from the fire [of Hell] into the
Abode of tranquillity, and they will pleased with their dwelling and residence.

،تابالع وانْقَطَع ،قابالع نمراً قَدْ ازُم نَّةالج َإل مهبا راتَّقَو الَّذين سيق27ـ و
.القَرارثْوى ووا الْمضر و،الدّار بِهِم نَّتىالنّارِ، واطْم نوا عزِحوزُح



Putting trust in Allah-التَّوكل

1. Trusting in Allah is an honourable sufficiency for the one who relies upon it.

.هلَيدَ عتَماع نمةٌ شَريفَةٌ لفايك لك1ـ اَلتَّو

2. Trusting in Allah means distancing oneself from [reliance upon one’s] strength and power, and waiting
for what is brought by divine decree.

.القَدَر بِه أتما ي ظاروانْت ةلِ والقُووالح نري ماَلتَب لك2ـ اَلتَّو

3. Beware of choosing [a path] for yourself [instead of putting your trust in Allah], for indeed most of the
success lies in that which is not reckoned.

.بتَسحفيما لاي حالنُّج ثَركَ، فَإنَّ أكنَفْسل راكَ أنْ تَتَخَي3ـ إي

4. The root of the heart’s strength is in putting [one’s] trust in Allah.

.هال َلع لكالقَلْبِ اَلتَّو ةقُو ل4ـ أص

5. Verily the perfection of trust in Allah stems from the verity of certitude.

5ـ إنَّ حسن التَّوكل لَمن صدْقِ الإيقانِ.

6. Trusting in Allah is [a means of] sufficiency.

6ـ اَلتَّوكل كفايةٌ.

7. Trusting in Allah is an asset.



7ـ اَلتَّوكل بِضاعةٌ.

8. Trusting in Allah is the best pillar [of support].

8ـ اَلتَّوكل خَير عماد.

9. Trusting in Allah is the fortress of wisdom.

.ةمالح نصح لك9ـ اَلتَّو

10. Trusting in Allah is the best action.

10ـ اَلتَّوكل أفْضل عمل.

11. Trusting in Allah stems from strength of certitude.

.قينالي ةقُو نم لك11ـ اَلتَّو

12. It is through the strength of one’s trust in Allah that the level of one’s faith is evinced.

12ـ بِحسن التَّوكل يستَدَل عل حسن الإيقانِ.

13. Trust in Allah the Glorified, for indeed He has guaranteed the sufficiency of those who put their trust
in Him.

.هلَيع لينكتَوالم ةفايِب فَّلَقَدْ ت فَإنَّه حانَهبس هال َلع لك13ـ تَو

14. The strength of a servant’s trust in Allah is to the extent of his reliance on Him.



.بِِه هقَتقَدْرِ ث لع هال َلدِ عبالع لكتَو نس14ـ ح

15. It is sufficient for your trust [in Allah] that you consider no one else as a channel for acquiring your
sustenance other than Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال رِياً إلاجكَ مرِزْقكَ أنْ لاتَرى للكتَو نكَ مبس15ـ ح

16. It is in trusting Allah that the true essence of conviction lies.

16ـ ف التَّوكل حقيقَةُ الإيقانِ.

17. Whoever puts his trust [in Allah] is catered for.

.فك لكتَو ن17ـ م

18. One who trusts in Allah does not get worried.

.تَمهي لَم لكتَو ن18ـ م

19. One who trusts in Allah is catered for.

.فك هال َلع لكتَو ن19ـ م

20. Whoever trusts in Allah, He suffices him.

.فاهك هال َلع لكتَو ن20ـ م

21. Never allow yourself to trust in anyone but Allah, and you should have no hope in anyone but Allah.



.هال إلا جاءلَكَ ر نولاي ،هال َلع إلا لاككَ تَونَفْسل لَنع21ـ لاتَج

22. Everyone who puts his trust in Allah is catered for [and provided for by Him].

.فل مكتَوم ل22ـ ك

23. Have trust in Allah and you will be catered for [by Him].

23ـ كن متَوكلا تَن مفياً.

24. There is no trouble [and distress] for the one who trusts in Allah.

.ناءكـِّل عتَومل س24ـ لَي

25. One who puts his trust in Allah will never lose His support.

25ـ من كانَ متَوكلا لَم يعدَم الإعانَةَ.

26. One who trusts in Allah has no need for [seeking help from] His servants.

.بادِهع نع غَن هال َلع لكتَو ن26ـ م

27. Whoever trusts in Allah is catered for and becomes needless [of others].

.تَغْنواس فك هال َلع لكتَو ن27ـ م

28. Whoever trusts in Allah, difficulties become easy for him.



.عابالص لَه لَتهتَس هال َلع لكتَو ن28ـ م

29. Whoever trusts in Allah, doubts get cleared for him, his sustenance is catered for and he is saved
from tribulations.

29ـ من تَوكل علَ اله أضاءت لَه الشُّبهات، وكف المونات، وأمن التَّبِعاتِ.

30. Whoever trusts in Allah, difficulties become tolerable for him, means become easy for him and he
enters into [a place of] comfort and honour.

الخَفْض ءووتَب ،بابالأس لَه لَتهوتَس ،عابالص لَه ذَلَّت هال َلع لكتَو ن30ـ م
والرامةَ.

The Child-الولد

1. A righteous child is the more beautiful of the two recollections.

.نيرالذِّك لمأج حاللَدُ الص1ـ اَلْو

2. A child is one of the two enemies.1

.نيدُودُ العلَدُ أح2ـ اَلْو

3. The worst of all children is the undutiful one.

.لادِ اَلْعاقالأو 3ـ شَر

4. The loss of a child burns the heart.



4ـ فَقْدُ الولَدِ محرِق البِدِ.

5. The death of a child is [like a] tear in the heart.

5ـ موت الولَدِ صدْعٌ ف البِدِ.

6. An evil child destroys one’s honour and disgraces one’s ancestors.

.لَفالس شينوي ،فالشَّر دِمهي وءلَدُ الس6ـ و

7. An evil child dishonours one’s ancestors and corrupts one’s descendants.

.دُ الخَلَففْسوي ،لَفالس رعي وءلَدُ الس7ـ و

8. The undutiful child is a tribulation and a misfortune.

.منَةٌ وشُوحم قُوقلَدٌ ع8ـ و

1. In reference to the context of Q64:14

The close friends and lover of Allah-ه وأحبائهياء الأول

1. Verily the friends of Allah, the Most High, include all those who consider their death to be near, belie
their [false] hopes, and have many good deeds and only a few mistakes.

.هَقَليل زَل ،لُهمثير عك ،لَهذِّب أمم ،لَهتَقْرِب أجسم لك تَعال هال ياءل1ـ إنَّ أو

2. Verily the friends of Allah are those who remember Him the most, are constantly grateful to Him and
have greater patience in the face of His trials.



هلائب لع مهظَمراً، وأعُش لَه مهموراً، وأدذِك النّاسِ لَه ثَرلأك هال ياءل2ـ إنَّ أو
صبراً.

3. Verily the most beloved of servants in the sight of Allah is the servant whom He helps to reform his
soul such that he feels sadness [on the inside] and dons the attire of fear [on the outside]; so the lamp
of guidance is illuminated in his heart, and he has prepared [for himself] a hospitable reception for the
day which he will come upon.

بلْبتَجنَ، وزالح رتَشْعفَاس هنَفْس لع داً أعانَهبع هال َبادِ إلالع ِبأح ن3ـ إنَّ م
.ِالنّازِلِ بِه همويرى لدَّ القأع و،قَلْبِه دى فاله باحصم رهفَز ،فالخَو

Lethargy-التوان

1. Lethargy causes loss in this world and regret in the Hereafter.

1ـ اَلتَّوان ف الدُّنْيا إضاعةٌ، وف الآخرة حسرةٌ.

2. Lethargy is wastage [of one’s lifetime].

2ـ اَلتَّوان إضاعةٌ.

3. Lethargy is [a cause of] loss.

.تفَو 3ـ اَلتَّوان

4. Lethargy is the trait of the foolish.

.كةُ النَّوجِيس 4ـ اَلتَّوان



5. Loss comes about through lethargy.

.تونُ الفَوي 5ـ بِالتَّوان

6. Counter lethargy with resolve.

.مزبِالع وا التَّوان6ـ ضاد

7. One who submits to lethargy forfeits his rights.

.قُوقالح عيض أطاعَ التَّوان ن7ـ م

8. One who submits to lethargy is encompassed by regret.

8ـ من اطاعَ التَّوان أحاطَت بِه النَّدامةُ.

9. It is from lethargy that laziness originates.

.لسلَّدُ التَوي التَّوان ن9ـ م

The grant-الموهبة

1. any a grant is such that misfortune is better than it.

1ـ رب موهبة خَير منْها الفَجيعةُ.



Delusion-الوهم

1. Delusion is not the same as comprehension.

.مالْفَهك مهالو س1ـ لَي

Suspicion-مةالتُّه

1. hoever exposes himself to suspicion should not blame those who suspect him.

.بِه الظَّن أساء َنم نلُومفَلا ي ةملتُّهل هنَفْس ضرع ن1ـ م

True guidance from Allah-هالهدى وهدى ال

1. The best reserve is true guidance.

1ـ أفْضل الذُّخْرِ اَلهدى.

2. Through true guidance discernment increases.

.صاربتسالا ثُردى ي2ـ بِاله

3. He who takes guidance from other than the guidance of Allah has gone astray.

.هدَى الرِ هتَدى بِغَياه نم ل3ـ ض

4. Blessed is the one who hastens towards true guidance before its doors are closed.



.هوابأب أنْ تُغْلَق لدى قَباله رباد نمل 4ـ طُوب

5. Following true guidance leads to salvation.

.دى تُنْجةُ اله5ـ طاع

6. Successful is the one who gets illumination from the lamp of guidance, opposes the calls of [his] vain
desire, makes faith the equipage for his Hereafter and [makes] God-wariness his reserve and provision.

6ـ فازَ من استَصبح بِنُورِ الهدى، وخالَف دواع الهوى، وجعل الإيمانَ عدَّةَ
.هوزاد هوالتَّقْوى ذُخْر ،عادِهم

7. How can the one who is astray be guided aright when the guide [he follows] is heedless?!1

7ـ كيف يهتَدِى الضليل مع غَفْلَة الدَّليل؟!

8. How can one who is himself astray guide others to the right?!

8ـ كيف يهدي غَيره من يضل نَفْسه؟!

9. How is the one who is overcome by [his] vain desire able to get true guidance?!

9ـ كيف يستَطيع الهدى من يغْلبه الهوى؟!

10. Let your garment be true guidance.

10ـ لين شعاركَ الهدى.



11. One who is guided attains salvation.

11ـ من اهتَدى نَجا.

12. Whoever seeks true guidance through the guidance of Allah is guided to the right path by Him.

.شَدَهأر هدَى التَدى بِهاه ن12ـ م

13. He who takes guidance from other than the guidance of Allah, the Glorified, has gone astray.

.لض حانَهبس هدَى الرِ هتَدى بِغَياه ن13ـ م

14. He who seeks true guidance through the guidance of Allah disassociates [himself] from the
opponents [who oppose His command].

.دادالأض قفار هدَى التَدى بِهاه ن14ـ م

15. One who seeks guidance from those who do not possess it is led astray.

.لضها يلرِ أهغَي نةَ مطْلُبِ الْهِدايي ن15ـ م

16. One who seeks guidance from the misguided becomes blinded to the course of true guidance.

16ـ من استَهدَى الغاوِي عم عن نَهج الهدى.

17. The guidance of Allah is the best guidance.

17ـ هدَى اله أحسن الهدى.



18. There is no deviation with true guidance.

.دىه عم لال18ـ لاض

19. There is no guide better than true guidance.

19ـ لادليل أرشَدُ من الهدى.

20. There is no guidance for one who has no knowledge.

.لَه لْملاع نمةَ لداي20ـ لاه

1. Or: How can the one who is astray be guided aright while he is negligent about the guide?

Gifts-ةدِياله

1. Gifts bring about affection.

1ـ اَلْهدِيةُ تَجلب المحبةَ.

2. Nothing gains the favour of the ruler, quells the rancour of an enraged person, attracts the deserter [to
come back], makes difficult matters easy and keeps wickedness [and evil] at bay like the [giving of a]
gift.

،ورجهالم تُميلاس لابانِ، وةُ الغَضخيمس لتُساسلْطانُ، ولاالس فطتُعا اس2ـ م
.ةدِياله ثْلبِم ورتِ الشُّرعتُدْفاس ورِ، ولامالا عابص تتُنْجِحاس ولا

Idle talk-ذَراله



1. Keep away from idle talk, for the least of its damage is blame.

1ـ اجتَنبِ الهذَر، فَأيسر جنايته الملامةُ.

2. Beware of idle talk, for the one whose talk increases, his sins [also] increase.

.هآثام تثُرك هلامك ثُرك نفَم ،ذَرالهاكَ و2ـ إي

3. Idle talk takes one closer to [unpleasant] changes [in circumstances].

3ـ اَلْهذَر مقَرِب من الغيرِ.

4. Idle talk harms the soul.

.ةجهالم َلع تاي ذَر4ـ اَلْه

5. Excessive idle talk earns disgrace.

.العار بسُذَرِ تةُ الْهثْر5ـ ك

Joking-الهزل

1. Too much joking is a sign of ignorance.

.لهةُ الجلِ آيزةُ الهثْر1ـ ك

2. Whoever jokes too much is considered ignorant.



.هِلتُجاُس لُهزه ثُرك ن2ـ م

3. Whoever jokes a lot, his seriousness becomes ineffective [and is considered just another of his jokes].

.جِدُّه طَلب لُهزه ثُرك ن3ـ م

4. Whoever is overcome by jest, his intellect becomes corrupt.

.قْلُهدَ عفَس لزاله هلَيع غَلَب ن4ـ م

The causes of downfall and ruin-ات والموبقات والمحرقاتالمهل

1. Three things cause [one’s] ruin: obedience to women, yielding to rage and submitting to lustful
desires.

.ةوةُ الشَّهبِ، وطاعةُ الغَضوطاع ،ساءّةُ النطاع :اتلهم ـ ثَلاث

2. Three things cause ruin: boldness in front of the ruler, trusting a disloyal person and tasting poison as
an experiment [to see how effective it is!].

.ةرِبلتَّجل مالس بانِ، وشُرمانُ الخَوتلْطانِ، واىالس َلةُ عارةٌ: اَلجله2ـ ثَلاثَةٌ م

3. Three things break one’s spirit and cause downfall: poverty after wealth, humiliation after dignity and
loss of loved ones.

.ةبوفَـقْدُ الأح ،زدَ ععب وذُل ،ندَ غعب فَقْر :وبِقاتالم رِقاتحالم نه 3ـ ثَلاث

4. Three things weaken one’s spirit: loss of loved ones, poverty in a strange land and unending hardship.



.دَّةّالش وامود ،ةبالغُر ف والفَقْر ،ةبدُونَ القُوى: فَقْدُ الأحهي 4ـ ثَلاث

The scandal monger-ازالهم

1. The scandal-monger is dispraised and reviled.

.وحرجم ومذْمازُ مم1ـ اَلْه

Endeavours-مالهِم

1. The farthest endeavours are those that are closest to nobleness.

.مرال نها مبأقْر مدُ الهِمع1ـ أب

2. Worries [and concerns] are [proportionate] to the extent of [one’s] endeavours.

.وممونُ الهَت م2ـ بِقَدْرِ الهِم

3. The best endeavours are the loftiest of them.

3ـ خَير الهِمم أعلاها.

4. Be lofty in your endeavours when you seek something and honourable in victory when you overpower
[your enemy].

.تالظَّفَرِ إذا غَلَب ريمك ،تإذا طَلَب معيدَ الهِمب ن4ـ ك



5. One whose endeavour is great, his care [and attention towards it] becomes great.

.همامتاه ربك تُّهمه ربك ن5ـ م

6. One whose endeavour is insignificant, his merit is nullified.

.فَضيلَتُه طَلَتب تُهمه تغُرص ن6ـ م

7. One whose endeavour is honourable, his value becomes great.

.تُهقيم تظُمع تُهمه فَتشَر ن7ـ م

8. One whose endeavour is great, his cause is worthy.

.هرامم زع تُهمه تبـرك ن8ـ م

9. Confine your endeavour to that which is necessary for you and do not enter into that which does not
concern you.

9ـ اقْصر همتَكَ عل ما يلْزِمكَ، ولاتَخُض فيما لايعنيكَ.

10. One who rises to the [higher] levels of endeavour [and determination] is glorified [and considered as
great] by the nations.

.ممالا تْهظَّمع مجاتِ الهِمرد قر ن10ـ م

11. One whose concern is not for [attaining] that which is with Allah, the Glorified, does not realize his
aspiration.



.ناهدْرِكْ مي لَم حانَهبس هنْدَالما ع همه ني لَم ن11ـ م

12. Never concern yourself with anything except that which will earn you recompense and do not strive
except in gaining reward.

12ـ لاتَهتمن إلا فيما يسبكَ أجراً ولاتَسع إلا ف اغْتنام مثُوبة.

13. One’s zeal is [proportionate] to the extent of one’s endeavour.

13ـ عل قَدْرِ الهِمة تَونُ الحميةُ.

14. The value of a man is proportionate to his endeavour and [the value of] his action is to the extent of
his intention.

.هتيقَدْرِ ن لع لُهموع ،هتمقَدْرِه لع لجالر 14ـ قَدْر

15. Nothing raises a person like his [earnest] endeavour and nothing lowers him like his lustful desire.

.هتوشَهك هعضولاو ،هتهِمك ءرام فَع15ـ ما ر

16. The worries of a man are to the extent of his endeavour and his sense of honour is to the extent of
his zeal.

.هتيمقَدْر ح لع تُهروغَي ،هتمقَدْرِ ه لع لجالر ومم16ـ ه

17. Do not make your family and children your greatest concern, for indeed if they are friends of Allah,
the Glorified, then Allah does not forsake His friend, and if they are the enemies of Allah then what is
your concern for the enemies of Allah?



17ـ لاتَجعل أكبـَر همكَ بِأهلكَ وولَدِكَ، فَإنَّهم إنْ يونُوا أولياء اله سبحانَه فَإنَّ
.هال داءكَ بِأعمفَما ه هال داءونُوا أعوإنْ ي ،هيلو ِعيضلاي هال

18. Do not allow yourself to feel sorrow for what you have lost such that it preoccupies you from what is
[yet] to come.

18ـ لاتُشْعر قَلْبكَ الْهم عل ما فات، فَيشْغَلَكَ عما هو آت.

Irresponsibility-رالتهو

1. One who acts irresponsibly regrets.

.نَدِم روتَه ن1ـ م

The frightful-الأهوال

1. Whoever embarks on the frightful [and risky] earns wealth.

.والالأم بتَسكا والالأه بكر ن1ـ م

Disdain-تهانةسالا

1. Whoever treats people with disdain, [his status] diminishes.

.ِجالِ قَلتَهانَ بِالراس ن1ـ م



Vain desire-الهوى

1. Overcome your vain desires and flee from them, for indeed if they capture you they will take you into
the farthest depths of destruction.

1ـ اغْلبوا أهواىـم، وهارِبوها، فَإنَّها إنْ تُقَيِدْكم تُورِدكم من الهلَة أبعدَ غاية.

2. Beware of allowing vain desire to gain control over you for indeed its beginning is temptation and its
end is tribulation.

2ـ إياكم وتَمن الهوى منْم، فَإنَّ أولَه فتْنَةٌ، وآخره محنَةٌ.

3. Indeed, the thing I fear most for you is [the result of your] following vain desires and having lengthy
aspirations.

.لالأم وى، وطُولباعُ الهّتا ملَيع ما أخاف ف3ـ اَلا وإنَّ أخْو

4. Vain desire destroys.

4ـ اَلْهوى يردي.

5. Vain desires are passions of youth.

5ـ اَلْهوى صبوةٌ.

6. Vain desire is the enemy of reason.

.قْلدُّۇ العوى ع6ـ اَلْه

7. Vain desire is the bane of the intellects.



7ـ اَلْهوى آفَةُ الألْبابِ.

8. Vain desire is an obeyed enemy.

8ـ اَلْهوى عدُو متْبوعٌ.

9. Verily if you follow your vain desire, it will make you deaf and blind, ruin your place of [final] return and
destroy you.

9ـ إنَّكَ إنْ أطَعت هواكَ أصمكَ وأعماكَ وأفْسدَ منْقَلَبكَ وأرداكَ.

10. Verily if you allow vain desire rule over you, it will deafen you, blind you and destroy you.

.مداكأرو ،مماكوأع ،مموى أصاله ملَيع تُمرإنْ أم مَّ10ـ إن

11. The bane of the intellect is vain desire.

11ـ آفَةُ العقْل اَلْهوى.

12. When your vain desires overcome you, they drag you into places of destruction.

.ةَلاله وارِدم مْتدرأو مـواىأه ملَيع ت12ـ إذا غَلَب

13. Oppose vain desire and you will be safe; turn away from this world and you will benefit.

.الدُّنْيا تَغْنَم نع رِضوأع ،لَموى تَسفِ اله13ـ خال

14. May Allah have mercy upon the person who fights his vain desire and breaks loose from the



entanglements of this world.

14ـ رحم اله امرءاً غالَب الهوى وأفْلَت من حبائل الدُّنْيا.

15. The cornerstone of religion is opposing vain desire.

15ـ راس الدّين مخالَفَةُ الهوى.

16. The cornerstone of reason is struggling against vain desire.

16ـ راس العقْل مجاهدَةُ الهوى.

17. Deterring [the self from] vain desire is a trait of the intelligent ones.

.قَلاءةُ العوى شيمعُ الهد17ـ ر

18. The cause of corruption of the intellect is vain desire.

18ـ سبب فَسادِ العقْل اَلهوى.

19. The cause of corruption of faith is vain desire.

19ـ سبب فَسادِ الدّين اَلْهوى.

20. Counter vain desire with the reason.

.قْلوى بِالعوا اله20ـ ضاد



21. Blessed is the one who endures [the temptations of] his vain desire, rejects his [false] aspiration, hits
the target and acquires recompense.

21ـ طُوب لمن كابدَ هواه، وكذَّب مناه، ورم غَرضاً، وأحرزَ عوضاً.

22. Yielding to vain desire corrupts the intellect.

.قْلدُ العوى تُفْسةُ اله22ـ طاع

23. Submitting to vain desire causes ruin.

23ـ طاعةُ الهوى تُردي.

24. Vain desire is victorious over the one who is led by his lust.

.هتوشَهل انْقاد نوى بِماله ر24ـ ظَف

25. He who overcomes his vain desire is victorious in attaining the Paradise of the [everlasting] Abode.

25ـ ظَفر بِجنَّة الماوى من غَلَب الهوى.

26. The delusions of vain desire beguile.

26ـ غُرور الهوى يخْدَعُ.

27. Being overcome by vain desire corrupts [one’s] faith and reason.

.قْلالعو دُ الدّينوى تُفْسةُ اله27ـ غَلَب



28. Combat vain desire just as an adversary would combat his adversary, and battle it the way an enemy
would battle his enemy, [if successful] you may gain mastery over it.

28ـ غالبِ الهوى مغالَبةَ الخَصم خَصمه، وحارِبه محاربةَ العدُوِ عدُوه لَعلَّكَ
.هلتَم

29. In succumbing to vain desire there is every [form of] deviation.

.ةالغَواي لوى كاله ةطاع 29ـ ف

30. He who overcomes his vain desire and controls the urges of his [carnal] soul is successful.

.هنَفْس واعلَكَ دوم ،واهه غَلَب ن30ـ فازَ م

31. Indeed the one who is deceived by the temptations of [his] vain desire has gone astray.

31ـ قَدْ ضل من انْخَدَعَ لدَواع الهوى.

32. Combat your vain desire with your intellect and you will acquire right guidance.

32ـ قاتل هواكَ بِعقْلكَ، تَملكْ رشْدَكَ.

33. Combat your vain desire with your knowledge and your anger with your forbearance.

33ـ قاتل هواكَ بِعلْمكَ، وغَضبكَ بِحلْمكَ.

34. Be a conqueror of your vain desire and a seeker of your salvation.



34ـ كن لهواكَ غالباً، ولنَجاتكَ طالباً.

35. If vain desire were to be lifted, the insincere person would despise [and feel ashamed of] his [own]
action.

.هلمع نخْلصِ مالم رغَي فنوى لااله تَفَع35ـ لَوِار

36. One who is controlled by his vain desire goes astray.

.لض واهه هَلم ن36ـ م

37. Whoever yields to his vain desire is destroyed.

37ـ من أطاعَ هواه هلَكَ.

38. Whoever overcomes his vain desire is honoured.

.زعي واهه بغْلي ن38ـ م

39. Whoever controls his vain desire acquires intelligence [and wisdom].

.لَكَ النُّهم واهلَكَ هم ن39ـ م

40. Whoever agrees with his vain desire opposes his rectitude [and reason].

.شْدَهر خالَف واهه وافَق ن40ـ م

41. One whose vain desire is strong, his resolve becomes weak.



.همزع فعض واهه قَوِي ن41ـ م

42. Whoever embarks on his vain desire slips.

.زَل واهه بكر ن42ـ م

43. Whoever follows his vain desire destroys himself.

.هدى نَفْسأر واهه عاتَّب ن43ـ م

44. Whoever opposes his vain desire has followed [the path of] knowledge.

.لْمأطاعَ الْع واهه خالَف ن44ـ م

45. One who proceeds with vain desire falls into destruction.

45ـ من جرى مع الهوى عثَر بِالردى.

46. With vain desire there is no [reason and] intellect.

.وىه عم قْل46ـ لاع

47. Whoever embarks on vain desire is afflicted by blindness.

.مكَ العروى أداله بكر ن47ـ م

48. There is no faith with vain desire.



.وىه عم 48ـ لادين

49. Whoever yields to his vain desire has sold his Hereafter for his worldly life.

.بِدُنْياه تَهرباعَ آخ واهأطاعَ ه ن49ـ م

50. One whose vain desire overpowers his intellect is overcome by disgrace.

.حالفَضائ هلَيع ترظَه هقْلع لع واهه غَلَب ن50ـ م

51. Whoever wishes to attain lofty stations should overcome his vain desire.

51ـ من أحب نَيل الدَّرجاتِ العل فَلْيغْلبِ الهوى.

52. One who is controlled by vain desire does not accept the advice of any sincere adviser.

52ـ من ملَه الهوى لَم يقْبل من نَصوح نُصحاً.

53. One whose actions are free from vain desire, his effect [and result] is good in every matter.

53ـ من عرِي عن الهوى عملُه، حسن أثَره ف كل أمر.

54. Whoever follows his vain desire, it blinds him, deafens him, humiliates him and misguides him.

.لَّهوأض ،وأذَلَّه ،هموأص ،ماهأع واهه عاتَّب ن54ـ م

55. Whoever is led by his vain desire, Satan prevails upon him.



55ـ من استَقاده هواه استَحوذَ علَيه الشَّيطانُ.

56. Whoever looks with the eye of his vain desire falls into temptation and wrongdoing, and deviates and
turns away from the clear open path.

.حارزاغَ و بيلالس جنَه نوع ،وجار فْتَتَنا واهه نيبِع نَظَر ن56ـ م

57. Nothing opposes reason like vain desire.

57ـ ما ضاد العقْل كالهوى.

58. Nothing destroys religion like vain desire.

58ـ ما أهلَكَ الدّين كالهوى.

59. Vain desire is a riding mount that throws down its rider.

59ـ مركب الهوى مركب مرد.

60. Opposing vain desire is a cure for the intellect.

.قْلالع فاءوى شخالَفَةُ اله60ـ م

61. The one who is overpowered by vain desire is always wretched and forever enslaved.

.ِِقدُ الربوم الشَّقاء موى دائاله غْلُوب61ـ م

62. He is drawing in large buckets [from the well] of his vain desire and exerting a lot of efforts for his



worldly life.1

.دُنْياهياً لعكادِحاً س واهبِ هرع حاً ف62ـ مات

63. Following vain desire is indeed a good aide to Satan.

63ـ نعم عونُ الشَّيطانِ اتّباعُ الهوى.

64. Ruined is the one who is led astray by vain desire and pulled by Satan towards the path of
blindness.

.مالع بيلس طانُ إلالشَّي هتَقادوى، واساله لَّهأض نلَكَ م64ـ ه

65. Your vain desire is a greater enemy towards you than all [other] enemies, so overpower it otherwise
it will destroy you.

65ـ هواكَ أعدى علَيكَ من كل عدُو فَأغْلبه وإلا أهلَكَ.

66. Never let your vain desire relegate your knowledge.

66ـ لايبعدَنَّ هواكَ علْمكَ.

67. Do not follow [your] vain desire, for whoever follows his vain desire becomes disconcerted.

67ـ لاتَتَّبِع الهوى، فَمن تَبِـع هواه ارتَبكَ.

68. Do not incline towards your ignorant people (or your ignorance) and do not follow your vain desires,
for indeed the one who alights at this stop is on the brink of a collapsing bank.



68ـ لاتَركنُوا إل جهالم (جِهالَتم) ولاتَنْقادوا لأهوائم، فَإنَّ النّازِل بِهذا المنْزِلِ
عل شَفا جرف هار.

69. Vain desire is the greater of the two enemies.

.نيدُوالع ظَموى أع69ـ اَلْه

70. Vain desire is a worshipped deity.

.ودبعم وى إله70ـ اَلْه

71. Because of succumbing to vain desire and misguidance, [only a] few will be saved from hellfire.

71ـ اَلنّاجونَ من النّارِ قَليل لغَلَبة الهوى والضلالِ.

72. Control your vain desire and be stingy with yourself [by keeping away] from those things that are
forbidden for you, for indeed being stingy with oneself is the essence of honour.

72ـ املكْ علَيكَ هواكَ، وشُح بِنَفْسكَ عما لايحل لَكَ فَإنَّ الشُّح بِالنَّفْسِ حقيقَةُ
.مرال

73. Be cautious of the vain desire that pulls the souls down, dropping them [to the lowest levels], and
causes them to become more distanced from [the place of] success [and prosperity].

73ـ احذَروا هوى، هوى بِالانْفُسِ هوِياً، وأبعدَها عنْه قَرارةَ الفَوزِ قَصياً.

74. The smallest vain desire can corrupt the intellect.



.قْلدُالعفْسوى ياله سير74ـ ي

75. There is no damage [and loss] greater than [what is brought about by] vain desire.

75ـ لاتَلَف أعظَم من الهوى.

76. The most destructive thing is vain desire.

76ـ أهلَكُ شَء الهوى.

77. Beware of yielding to vain desire, for indeed it leads [one] towards every [form of] tribulation.

77ـ إياكَ وطاعةَ الهوى، فَإنَّه يقُود إل كل محنَة.

78. The best of people is one who struggles against his vain desire.

.واهدَهجاه نالنّاسِ م ل78ـ أفْض

79. The beginning of vain desire is temptation and its end is tribulation.

79ـ أول الهوى فتْنَةٌ وآخره محنَةٌ.

80. Vain desire is the partner of blindness.

.موى شَريكُ الع80ـ اَلْه

81. Vain desire is a hidden ailment.



.فيند وى داء81ـ اَلْه

82. Vain desire is a bane of the intellects.

82ـ اَلْهوى آفَةُ الألْبابِ.

83. Vain desire is a pernicious associate.

83ـ اَلْهوى قَرين مهلكٌ.

84. Vain desire is the opposite of reason.

.قْلدُّ العوى ض84ـ اَلْه

85. Vain desire is the foundation of tribulations.

.نحالم سوى ا85ـ اَلْه

86. Vain desire is the riding mount of temptations.

.تَنةُ الفيطوى م86ـ اَلْه

87. Vain desire is a [cause of one’s] fall to the lowest of the low.

.لينساف فَلأس إل وِيوى ه87ـ اَلْه

88. Do not be a slave to vain desires and coveted objects.



.عطاموالم واءبيدَ الأهونُوا عَ88ـ لات

89. There is no enemy like vain desire.

89ـ لاعدُو كالهوى.

90. Vain desire is a riding mount of temptation.

.تْنَةةُ الْفيطوى م90ـ اَلْه

1. Taken from Khutba no. 83 of Nahj al-Balāgha where the human being and his life on this earth is beautifully described.

Dread and awe-الهيبة

1. Dread is [a cause of] failure.

1ـ اَلْهيبةُ خَيبةٌ.

2. Dread is accompanied by failure.

.ةبونَةٌ بِالخَيقْرةُ مبي2ـ اَلْه

3. The bane of awe is jest.

.زاحالم ةبي3ـ آفَةُ اله

4. Dread has been paired with failure.



.ةبةُ بِالخَيبي4ـ قُرِنَتِ اله

Loss of Hope1‐ساالي

1. Loss of hope [in others] is one of the two successes.

.نيحدُ النُّجأح أس1ـ اَلْي

2. The root of sincerity is losing hope [and desire] in that which others possess.

2 ـ اصل الإخْلاصِ اَلْيأس مما ف أيدِي النّاسِ.

3. Verily the most honourable of all people is one who loses hope [in others], espouses contentment and
piety and is devoid of greed and covetousness, for indeed covetousness and greed are a ready
indigence and verily loss of hope [in others] and contentment are a manifest affluence.

3ـ إنَّ أكرم النّاسِ من اقْتَنَ الْياس، ولَزِم القُنُوعَ والورعَ، وبرِي من الحرصِ
نةَ الغوالقَناع أسوإنَّ الْي ،رالحاض اَلْفَقْر صروالح عفَإنَّ الطَّم ،َعوالطَّم

.رالظّاه

4. Loss of hope [in others] is freedom.

.رح أس4ـ اَلْي

5. Loss of hope [in others] is liberty.

.تْقع أس5ـ اَلْي



6. Loss of hope [in this world] is a solace.

6ـ اَلْيأس مسلاةٌ.

7. Loss of hope [in this world] is a ready affluence.

.رحاض ناءغ أس7ـ اَلْي

8. With loss of hope [in others] comes honour.

8ـ اَلْعز مع اليأسِ.

9. Loss of hope [in others] comforts the soul.

.النَّفْس ريحي أس9ـ اَلْي

10. Loss of hope [in others] is a renewed liberty.

دَّدجم تْقع أس10ـ اَلْي

11. Loss of hope [in others] is a comforting liberty.

.ريحم تْقع أس11ـ اَلْي

12. Loss of hope [in others] exalts the prisoner.

.الأسير زعي أس12 ـ اَلْي



13. Loss of hope [in others] is better than entreating the people [for what you need].

13ـ اَلْيأس خَير من التَّضرع إلَ النّاسِ.

14. Through loss of hope [in others] there is [attainment of] self-sufficiency.

.ونُ الغَناءأسِ ي14ـ بِالْي

15. Adorn yourself with loss of hope in that which people possess and you will become safe from their
malice and you will acquire their affection.

.منْهةَ مدورِزِ الموتُح ،هِملغَوائ نم لَمدِي النّاسِ، تَسأي ا فمأسِ مبِالْي ل15ـ تَح

16. Hastening the loss of hope [in others] is one of the two triumphs.

.نيدُ الظَّفَرأسِ أحالي جيل16ـ تَع

17. The virtue of loss of hope [in others] is better than the humiliation of asking [for their help].

17 ـ حسن اليأسِ أجمل من ذُلِ الطَّلَبِ.

18. Loss of hope may [indeed] be an achievement [in times] when covetousness is destructive.

18ـ قَدْ يونُ اليأس إدراكاً إذا كانَ الطَّمع هلاكاً.

19. One who loses hope in a thing forgets about it.

.نْهلا عء سَش نم يِسا ن19ـ م



20. The bitterness of despair is better than turning entreatingly towards the people.

20ـ مرارةُ الياسِ خَير من التَّضرع إلَ النّاسِ.

21. The beginning of sincerity is losing hope in that which people possess.

21ـ اول الإخْلاصِ اَلْيأس مما ف أيدِي النّاسِ.

1. The concept of losing hope here is one where hope is not placed in the help (and possessions) of creastures, rather one
places his hope only in Allah.

Orphans-الأيتام

1. Be good to your orphans, help your poor folk and be kind to the weak amongst you.

.مفائعفُقُوا بِضوار ،مـا فُقَراىووواس ،متاموا أيـر1ـ ب

2. Whoever oppresses an orphan has severed his ties with his children.

.هلادأو قتيماً عي ظَلَم ن2ـ م

3. Whoever takes care of the orphans, his children will be cared for.

.نيهب ف عر تامالأي عر ن3ـ م

4. The one who takes charge of caring for the orphans and the needy is considered [to be] among the
honourable ones in the sight of Allah.

.مينرالم نم هنْدَ الع ينسوالم تيمالي ل4ـ كاف



5. One who takes charge of caring for the orphans is favoured in the sight of Allah.

.هنْدَ الع راَثي تيمالي ل5ـ كاف

Alertness and vigilance -الدين اليقظة والتيقّظ ف

1. Vigilance in religion is a blessing for the one whom it is bestowed upon.

.زِقَهر نم لةٌ عمعن الدّين قُّظُ ف1ـ اَلتَّي

2. Alertness is illumination, negligence is delusion.

.وراَلْغَفْلَةُ غُر ،قْظَةُ نُور2ـ اَلْي

3. Alertness is perspicacity.

.صاربتسقْظَةُ ا3ـ اَلْي

4. Indeed you have been alerted so become vigilant, and you have been guided so follow the guidance.

4ـ قَدْ يقّظْتُم فَتَـيقَّظُوا، وهديتُم فَاهتَدُوا.

5. One who does not take support through vigilance will not benefit from [the presence of] guards.

.فَظَةبِالح عنْتَفي لَم قْظَةبِالي تَظْهِرسي لَم ن5ـ م

6. Alertness is [a cause of] grief.



.برقْظَةُ ك6ـ اَلْي

7. Recover, O listener, from your stupor, and wake up from your heedlessness, and curb (or cut short)
your haste [towards sins].

نم (رخْتَصا)رتَصاحكَ، وغَفْلَت نظْ مقتَيكَ، واسترس نم عاما السهيا ق7ـ أف
عجلَتكَ.

8. Is there nobody who will wake up from his [slumber of] negligence before his time [on this earth]
ends?

.هدَّتنَفادِ م لقَب هغَفْلَت نظٌ مقتَيس8ـ اَلا م

Certitude-اليقين

1. Attain certitude (or proficiency) and you will be successful.

.حتُفْل (نأتْق) نق1ـ أي

2. The best faith is certitude.

.قينالي الدّين ل2ـ أفْض

3. The root of patience is [having] definite certainty about Allah.

.هبِال قينالي نسرِ حبالص ل3ـ أص

4. The root of indifference towards worldly pleasures is certitude, and its fruit is felicity.



4ـ أصل الزهدِ اَلْيقين، وثَمرتُه السعادةُ.

5. Certitude is worship.

5ـ اَلْيقين عبادةٌ.

6. Certitude is light.

.نُور قين6ـ اَلْي

7. Certitude is the symbol of faith.

7ـ اَلْيقين عنْوانُ الإيمانِ.

8. Certitude is the best [means of] indifference towards [the pleasures of] this world.

.ةهادالز لأفْض قين8ـ اَلْي

9. Certitude is the pillar of faith.

9ـ اَلْيقين عماد الإيمانِ.

10. Certitude is the gown of the sagacious.

10ـ اَلْيقين جِلْباب الأكياسِ.

11. Certitude eliminates doubt.



11ـ اَلْيقين يرفَع الشَّكَّ.

12. Certitude bears the fruit of indifference towards worldly pleasures.

12ـ اَلْيقين يثْمر الزهدَ.

13. Certitude is the cornerstone of religion.

.الدّين سار قين13ـ اَلْي

14. Certitude is the best worship.

14ـ اَلْيقين أفْضل عبادة.

15. Verily I am upon complete certitude from my Lord and do not have any doubt about my religion.

.دين ة فهرِ شُبوغَي ،بر نقين مي للَع ّ15ـ إن

16. Through certitude worship becomes complete.

16ـ بِاليقين تَتم العبادةُ.

17. The fruit of certitude is asceticism [and indifference towards worldly pleasures].

17ـ ثَمرةُ اليقين الزهادةُ.

18. The cornerstone of religion is true certitude.



.قينالي دْقص الدّين سا18ـ ر

19. The cause of sincerity is certitude.

.قينالإخْلاصِ اَلْي بب19ـ س

20. Cling to certitude and eschew doubt, for there is nothing more destructive for a person with regards
to his religion than the prevailing of doubt over his certitude.

ةغَلَب نم هدينلَكَ لأه ءَش ءرلْمل سنُّبِ الشَّكِّ، فَلَيتَجو ،قينالي ومكَ بِلُزلَي20ـ ع
.هقيني لالشَّكِّ ع

21. Cling to certitude and God-wariness, for indeed these two will deliver you to the Garden of
[everlasting] Refuge.

21ـ علَيم بِلُزوم اليقين والتَّقْوى، فَإنَّهما يبلّغانم جنَّةَ الماوى.

22. The strength of one’s certitude is [proportionate] to the extent of one’s faith.

.قينةُ اليونُ قُوَت قَدْرِ الدّين ل22ـ ع

23. The highest form of certitude is sincerity.

.الإخْلاص قينةُ الي23ـ غاي

24. Certitude is sufficient as worship.

24ـ كف بِاليقين عبادةً.



25. The certitude of one who is extravagant in his wants and exerts himself in acquisition [of wealth] it is
not true.

25ـ لَم يصدُق يقين من أسرف ف الطَّلَبِ، وأجهدَ نَفْسه ف المتَسبِ.

26. If your certitude was sound, you would not have exchanged the everlasting for the evanescent, nor
would you have traded the lofty for the lowly.

.بِالدَّن نالس تولابِع ،بِالباق الفان دَلْتتَبا اسقينُكَ لَمي حص 26ـ لَو

27. One who has certitude is successful.

.أفْلَح قَنأي ن27ـ م

28. One who has certitude is saved.

.نْجي قَنأي ن28ـ م

29. One whose certitude is firm, has hope.

.جري قينُهي نسح ن29ـ م

30. One who has certitude works diligently.

30ـ من يستَيقن يعمل جاهداً.

31. One who is certain about [divine] reward does good [deeds].



.نسأح زاءبِالج قَنأي ن31ـ م

32. One whose certitude is strong does not [have any] doubt.

.تَبري لَم قينُهي قَوِي ن32ـ م

33. One who is certain about the Hereafter does not covet this world.

33ـ من أيقَن بِالآخرة لَم يحرِص علَ الدُّنْيا.

34. One whose conviction is firm, his worship becomes good.

.تُهبادع نَتسح قينُهي نسح ن34ـ م

35. One whose certitude is true does not [have any] doubt.

.تَبري لَم قينُهي دَقص ن35ـ م

36. One whose certitude is sound abstains from dispute.

.راءالم دَ فزَه قينُهي حص ن36 ـ م

37. One whose heart does not have certitude, his actions do not submit to it.

.لُهَمع هعطي لَم هقَلْب نوقي لَم ن37ـ م

38. One who has certitude is hopeful.



38ـ من أيقَن رجا.

39. How great is the felicity of one whose heart is filled with the coolness of certitude.

.قيندِ اليربِب هقَلْب روشب نةَ معادس ظَم39ـ ما أع

40. Certitude is an excellent dispeller of doubt.

.قينلشَّكِّ اَلْيل الطّارِد مع40ـ ن

41. Sleeping with certitude is better than praying while in doubt.

41ـ نَوم عل يقين خَير من صلاة ف شَكّ.

42. One who sells certitude for doubt, truth for falsehood, and the Hereafter for this world is destroyed.

.بِالعاجِل والآجِل ،لبالباط قبِالشَّكِّ، والح قينباعَ الي نلَكَ م42ـ ه

43. Do not turn your certitude into doubt and your knowledge into ignorance.

.لاهج ملْماً، ولا عَش مقينَـلُوا يع43ـ لاتَج

44. He who has no certitude has no faith.

.لَه قينلاي نم44ـ لاإيمانَ ل

45. Certitude is evinced by the shortening of hopes, sincerity in action and indifference towards the
pleasures of this world.



45ـ يستَدَل علَ اليقيـن:بِقَصرِ الأمل، وإخْلاصِ العمل،و الزهدِ ف الدُّنْيا.

46. Certitude is corrupted by doubt and the onslaught of vain desire.

46ـ يفْسدُ اليقين الشَّكُّ، وغَلَبةُ الهوى.

47. The weapon of the possessor of certitude is patience in [times of] hardship and thankfulness in well-
being.

.خاءالر ف رُّوالش ،لاءالب َلع رباَلص:نوقالم لاح47ـ س

48. Have certitude and you will become strong.

48ـ كن موقناً تَن قَوياً.

49. Whoever possesses certitude does good [deeds].

.نسأح قَنأي ن49ـ م

50. Those who possess certitude, the dedicated [and sincere] ones and the altruistic ones are from the
people of the Elevations.1

50ـ اَلْموقنُونَ، والْمخْلصونَ، والموثرونَ من رِجالِ الأعرافِ.

51. The possessor of certitude is the most sorrowful of all people about [the condition of] his soul.

.هنَفْس لناً عزأشَدُّ النّاسِ ح نوق51ـ اَلم



52. Where are the possessors of certitude who have cast off the attires of vain desire and cut
themselves off from the ties of this world?

52ـ أين الموقنُونَ، الَّذين خَلَعوا سرابيل الهوى، وقَطَعوا عنْهم علائق الدُّنْيا.

1. The People of the Elevations are those referred to in Q7:46.
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